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Tubingae, typis L. Fr. Fues. 


Hfomiliarum graecarum, quae Clementis Romani nomen 
prae se ferunt, pridem desiderabatur nova, quae separatim 
divenderetur, eaque emendatior editio. Nam Cotelerii col~ 
lectio patrum apostolicorum et Gallandii Bibliotheca veterum 
scriptorum ecclesiasticorum, quae solae Clementis Homilias 
graece continent, non modo, quum sint factae rarissimae, 
immodico jam pretio veneunt, sed etiam scriptoris verba ita 
exhibent, ut quaevis paene periodus vel librariorum mendis, 
vel vitiis typographicis, vel prava interpungendi ratione la~ 
boret. Quod ubi intellexissem, quum aliquot abhinc annis in 
his studiis versarer, operae pretium me facturum esse arbi- 
tratus sum, si insigne illud opus nova editione evulgarem ef 
quasi instaurarem. Agitanti id consilium intervenit Schlie- 
mannus, qui quattuor abhinc annis, hortante, ut ajebat, 
theologorum berolinensium ordine venerabili, novam se Ho- 
miliarum editionem paraturum esse propediem, publice pro- 
nunciavit. At enim vero, quum ea editio diu non in lucem 
prodiret, immo descivisse prorsus ab hoc studiorum genere 
juvenem eruditissimum, fama ad nos perlatum esset, cohortanti 
Baurio, viro summo, ut egomet veteri proposito insisterem, 
facile obtemperavi. En habes, lector benevole, Clementi~ 
norum opus novis curis retractatum. 

Cotelerius exemplar suum accurate, immo religiose, 
ne litterula quidem mutata, descripsit ex eo codice Homiliarum, 
qui unus, quantum sciam, temporis injurias pertulit, Parisiensi 
Regio 1648 (nunc 1196, si recte auguror ex Catal. Cod. 
βου. Bibl. Reg. Par. 1740. Tom. IL, in quem numeri Cote- 
leriani non conveniunt). In subsidium adhibuit Clementinam 
Epitomen, quam et ipsam e Cod. Reg. 7 descriptam in opere 
suo, primus post Turnebum, publici juris fecit.. Praeterea 
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excussit Codd. Reg. 148 et 804, qui continent eandem Epi- 
tomen, sed paulo auctiorem ex Homiliarum fragmentis (cf. 
quae adnotavimus ad 11, 5. et 333, 18). lis subsidiis Cotelerius 
ita usus est, ut haud pauca codicis sui menda in margine edi- 
tionis suae posset emendare. Alios postea locos, qua erat saga— 
citate, restituit et explanavit Davisius. Nonnullas denique con- 
jecturas adspersit Clericus, ultimus operis Coteleriani editor. 
~  Quae cum ita essent, ego feci, quod mihi licuit. Re- 
cognovi textum Cotelerii, abstersi, quae haud raro occurre- 
hant, typographorum vitia, correxi accentuum peccata, mutavi 
sexcenties interpungendi rationem, converti in textum resti- 
tuendum, quidquid alii suppeditabant, erogavi denique, quid- 
quid ipse vel conjectando assequi, vel e Clementina Epitome 
atque ex Rufini Recognitionibus sedulo a me excussis haurire 
possem. In textum tamen nullas conjecturas recepi, nisi 
quae extra omnem dubitationem positae esse viderentur: 
paucis tantum locis, ubi codicis scriptura omni omnino sensu 
carebat, id in textu reposui, quod a vero propius abesse 
videbatur. Cetera omnia in commentarios rejeci. Davisii et 
Clerici annotationes addidi paene omnes, Cotelerii longe 
plurimas, omissis tantummodo iis, quas circa aliena evagari 
vel nullius jam pretii esse intelligerem. Uberiores commen-— 
tarios ne conscriberem, id me deterruit, quod libri molem 
et sumtus augeri non e re esse putabam. Adeant Schlie- 
mannum, quicunque silvam rerum et multiplicem sententiarum 
copiam volunt. Apposui praeterea versionem latinam Cotelerii, 
non elegantem illam quidem, sed accurate factam: ita tamen, 
ut multos in ea errores tacite corrigerem. Postremo indices 
adjeci plenissimos nominum et verborum. Quibus omnibus 
haud ingratum me fecisse confido iis, qui haec litterarum 
studia colunt et exercent. 


Scribebam Tubingae mense Augusto anni MDCCEXLVIL. 
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EPISTOLA PETRI AD JACOBUM. 


Petrus Jacobo, Domino et sanctae Ecclesiae Episcopo, 
ab omnium rerum Patre, per Jesum Christum, 
in pace perpetuo. 


I. ©um sciam te, frater mi, ad id quod commaniter omnibus nobis 
conducit, alacriter festinare, rogo et precor, ut mearum praedica- 
tionum quos ad te misi libros nulli ex Gentilibus tradas, neque etiam 
tribuli, ante experimentum: sed si quis probatus ct dignus repertus fuerit, 
_tunc ipsi tradas; secundum eum modum, juxta quem Moyses Septuaginta 
viris cathedrae suae successoribus tradidit. Idcirco enim cautionis fructus 
in hunc usque diem apparet. Eandem quippe de unitate Dei et de vitae 
institutione normam observant omnes ubicumque sint ejus nationis homi- 
nes; nec ullo modo possunt per scripturas, quae multa innuunt, extra 
viam abripi, ut aliter sentiant. Nam secundum traditam ipsis regulam 
scripturarum dissona niluntur reformare, si quis forte ignarus traditio- 
num ad Prophetarum varia significantes voces obtorpescit. Propter quod 
nemini docere permittunt, nisi prius quo pacto Scripturis sit utendum di- 
dicerit. Ideo apud illos est unus Deus, una lex, spes una. 


Il. Quo igitur simili modo apud nos fiat ac illis Septuaginta, nostris 
fratribus libros praedicationum mearum pari cum ratione mysterii trade, 
ut instruant eos qui suscipere munus doctrinae volunt. Quandoquidem 
si ita non fit, veritatis sermo noster multas in opiniones dividetur. Porro 
illud non quasi sim propheta scio, sed quod jam initium mali ipsius 
viderim. Siquidem nonnulli ex Gentibus legalem meam rejecerunt prae- 
dicationem; inimici hominis legi contrariam quamdam et nugacem doctri- 
nam amplexi. Atque haec superstite me tentaverunt aliqui, variis inter- 
pretationibus verba mea transformare, ad eversionem legis; quasi ego 
etiam ita sentiam, non audeam tamen libere profiteri: quod absit. Id 





EMISTOAH METPOT ΠΡΟΣ IAKRBON. 


Πέτρος ᾿Ιακώβῳ, τῷ κυριῳ καὶ ἐπισκόπῳ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, ὑπὸ. 


τὸ τῶν ὅλων πατρὸς, διὰ ]ησᾶ Χριςὃγ ἐν εἰρήνῃ πάντοτε. 


I. Σιδως σε, ἀδελφέ με, εἰς τὸ κοινῇ πᾶσιν ἡμῖν συμφέρον σπεύ- 
δοντα προϑύμως ἀξιῶ καὶ δέομαι, τῶν ἐμῶν κηρυγμάτων ἃς ἔπεμψά 
σοι βίβλος μηδενὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν μεταδῶναι μήτε ὁμοφύλῳ 
πρὸ πείρας, ἀλλ᾿ ἐάν cig δοκιμασθεὶς ἄξιος eveedy, τότε αὐτῷ κατὰ 
τὴν ἀγωγὴν παραδῶῦναι,) καϑ' ἣν καὶ τοῖς ἑβδομήκοντα ὁ Μωῦσῆς 
παρέδωκε τοῖς τὴν καϑέδραν αὐτοῦ παρειληφόσιν. διὰ τοῦτο καὶ 
ὁ καρπὸς «τῆς ἀσφαλείας μέχρι τοῦ δεῦρο φαίνεται. τὸν γὰρ αὐτὸν 
oi πανταχῇ ὁμόεϑνοι τῆς μοναρχίας καὶ πολιτείας φυλάσσοσι κανόνα, 
κατὰ μηδένα τρόπον ἄλλως φρονεῖν ὑπὸ τῶν πολλὰ νευεσῶν γραφῶν 
ἐξοδευϑῆναι δυνηθέντας. κατὰ γὰρ τὸν παραδοθέντα αὐτοῖς κανόνα 
τὰ τῶν γραφῶν ἀσύμφωνα πειρῶνται μεταῤῥυθμίζειν, εἰ δή τις τυχὸν 
μὴ εἰδὼς τὰς παραδύσεις ναρκᾷ πρὸς τὰς τῶν προφητῶν πολυσήμες 
φωνάς" οὗ ἕνεκεν οὐδενὶ διδάσκειν ἐπιτρέπεσιν, ἐὰν μὴ πρότερον 
μάϑοι, πῶς δεῖ ταῖς γραφαῖς χρῆσϑαι᾽ διὰ τοῦτο παρ αὐτοῖς εἷς 
Θεὺς, εἷς νόμος, μία ἐλαίς. 

Il. "Iva τὸ ὅμοιον καὶ nag ἡμῖν γένηται τοῖς ἑβδομήκοντα, μων 
ἀδελφοῖς τὰς βίβλους μου τῶν κηρυγμάτων δὸς μετὰ τοῦ ὁμοίου 
«ἧς ἀγωγῆς μυστηρίου, ἵνα καὶ τοὺς βουλομένους τὸ τῆς διδασκα- 
λίας ἀναδέξασθαι μέρος ἐφοδιάζωσιν' ἐπεὶ ἐὰν μὴ οὕτως γέ- 
φηται, εἰς πολλὰς γνώμας ὁ τῆς ἀληϑείας ἡμῶν διαιρεϑήσεται λόγος. 
τοῦτο δὲ οὐχ ὡς προφήτης ὧν ἐπίξαμαι᾽ ἀλλ΄ ἤδη αὐτῷ τῷ κακᾶ 
τὴν ἀρχὴν ὁρῶν. τινὲς γὰρ τῶν ἀπὸ ἐϑνῶν τὸ δὶ ἐμοῦ νόμιμον 
ἀπεδοκίμασαν κήρυγμα, τοῦ ἐχϑροῦ ἀνθρώπου ἄνομόν τινα καὶ φλυαρώ- 
87 προσηκάμενοι διδασκαλίαν. καὶ ταῦτα ἔτι pov περιόντος ἐπεχεί- 
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enim repugnare est Dei legi, a Mose prolatae, et a Domino nostro testi- 
monium habenti de perpetua sua duratione: quoniam sic dixit; Coelum 
et terra transibunt: Jota unum aut untus apex non praeteribit a 
Lege. Mlud autem dixit, ut omnia evenirent. At illi nescio quo modo 
sensum meum compertum habentes, quae ex me audierunt verba, melius 
me qui ea locutus sum, aggrediuntur interpretari; dicentes tis quos in- 
stituunt, id esse sententiam meam, quod ego ne quidem cogitavi. Si 
autem me adhuc vivo talia ementiri audent, quanto magis post me idem 
audebunt facere, qui post me erunt? 


III. Ne igitur quid hujusmodi contingat, eapropter oravi et depre- 
catus sum, mearum praedicationum quae ad te misi volumina nemini ante 
periculum factum tradas, neque tribuli, neque alienigenae; verum si quis 
post probationem dignus repertus fuerit, tunc ipsi ex institutione Moysis 
concedas, juxta quam Septuaginta viris qui cathedram illius exceperunt, 
dedit: ut sic fidem servent et ubique veritatis canonem tradant, cuncta 
interpretati ad traditionem nostram, et ne ipsi ab imperitia pertracti, ab 
animi conjecturis in errorem inducti, alios in eamdem perditionis foveam 
adducant. Et quidem quae mihi videbantur, pulchre tibi significavi: quod 
vero tibi placebit, Domine mi, decenter exsequere. Vale. 


Contestatio pro iis qui Librum accipiunt. 


I, Itaque Jacobus, lecta epistola, convocavit Presbyteros, cumque 
iis legisset, ait: necessario et congruenter de veritate stabilienda noster 
admonuit Petrus, ut praedicationum suarum nobis missos libros nemini 
temere concedamus, tantum viro bono et religioso, quique docere yo- 
luerit, ac sit fidelis circumcisus; eosque non cunctos simul: quo, si in 
prioribus improbus inventus fuerit, posteriores in fidem suam non ac- 
cipiat. Quare non minus annis sex comprobetur: sicque postea, secun- 
dum Moysis institutionem, qui libros traditurus est adducat eum ad flumen 
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ρησάν τινες, ποικίλαις τισὶν ἑρμηνείαις τοὺς ἐμοὺς λόγους μετασχη- ἡ 
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ματίζειν, εἰς τὴν τοῦ νόμου κατάλυσιν᾽ ὡς καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ οὕτω 
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μὲν φρονοῦντος, μὴ ἐκ παῤῥησίας δὲ κηρύσσοντος᾽" ὅπερ ἀπείῃ. τὸ 
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γὰρ τοιοῦτο ἀντιπράσσειν ἐςὶ τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως 
4 ’ iY φ LY ~ 7] € ~ ’ 4 “« ϑιῳ, 9 
θηϑέντι καὶ ὑπὸ τοῦ κυρίου yuo» μαρτυρηϑέντε megs τῆς αἰδίου 
αὐτοῦ διαμονῆς. ἐπεὶ οὕτως εἶπεν" ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ. παρελεύ-- 
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σονται ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία ov μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου. 
Τοῦτο δὲ εἴρηκεν, ἵνα τὰ πάντα γίνηται. οἱ δὲ οὐκ οἶδα πῶς τὸν 
9 A ~ 4 a 4 4 > ~ ’ φ αῷ “ >’ °? 
ἐμὸν VEY ἐπαγγελλόμενοι, OVS ἤκουσαν ES ἐμοῦ λογους ἐμοῦ τοῦ εἰπόντος 
αὐτοὺς φρονιμώτερον ἐπιχειροῦσιν ἑρμηνεύειν, λέγοντες τοῖς ὑπ αὐτῶν 
, “- 5 w >» A , a > 4 Jai » , 
κατηχουμένοις 9 τοῦτο εἶναι τὸ ἐμὸν φρόνημα, ὃ ἐγὼ οὐδὲ ἐνοθυμή- 
ϑην. εἰ δὲ ἐμοῦ ἔτι περιόντος τοιαῦτα τολμῶσιν καταψεύδεσϑαι, 
πόσῳ ye μᾶλλον pet ἐμὲ ποιεῖν οἱ μετ ἐμὲ τολμήσουσιν; 
2 of “ 

ILL. Ἵνα οὖν μὴ τοιοῦτόν τι γένηται, τούτου ἕνεκα ἠξίωσα καὶ ἐδεή-- 
ϑην, τῶν ἐμῶν κηρυγμάτων ὡς ἔπεμψά σοι βίβλους μηδενὶ μεταδᾶναι, 
’ « ᾿ , 3 , 4 ’ 9 > 90 4 
μήτε ὁμοφύλῳ μήτε ἀλλοφύλῳ, πρὸ πείρας» αλλ ἐὰν τις δοχιμασϑεὶς 
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ἄξιος εὑρεθῇ, τότε αὐτῷ κατὰ τὴν Μωὺύσέως ἀγωγὴν παραδοῦναι, 
« ~ ἢ ~ iY “- 
xa ἣν τοῖς ἑβδομήκοντα παρέδωκε τοῖς τὴν καθέδραν arts πα- 
ρειληφόσιν᾽ ἵνα οὕτως tas πίξεις φυλάξωσιν καὶ πανταχῇ τὸν τῆς 
ἀληθείας κανόνα παραδῶσιν, ἑρμηνεύοντες τὰ πάντα πρὸς τὴν πα- 
ράδοσιν ἡμῶν, καὶ μὴ αὐτοὶ ὑπ᾿ ἀμαϑείας κατασπώμενοι, ὑπὸ τῶν 
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κατὰ THY ψυχὴν ςοχασμὼν sig chavny δλκόμενοι, addove εἰς τὸν 
eo ~ 3 , > » Ld 4 A 4 3 a , 
ὕμοιον τῆς ἀπωλείας ἐνέγκωσιν βοϑυνον. xa τὰ μὲν ὅμοι δόξαντα 
“- A ~ 
καλῶς ἐσημανὰ cot, τὸ δέ σοι Soxovy, κύριέ pov, πρϑαόντως ἐκπι- 
woe 
τέλει. ἔρρωσο. 


4IAMAPTYPIA ΠΕΡΙ ΤΩΝ 


τοῦ βιβλίου λαμβανόντων. 


I. "Avayvovs οὖν ὁ Ἰάκωβος τὴν ἐπιςολὴν μετεκαλέσατο τοὺς 
πρεσβυτέρους, καὶ αὐτοῖς ἀναγνοὺς ἔφη" ἀναγκαίως καὶ πρεπόντως 
περὶ τῆς ἀληθείας ἀσφαλίζεσθαι ὁ ἡμέτερος ὑπέμνησε Πέτρος, ὅπως 
τὰς τῶν αὐτοῦ κηρυγμάτων διαπεμῳϑείσας ἡμῖν βίβλες μηδενὶ με- 

ὔ ε A > “- 4 Α 3 ~ ~ 4 ¢ 
ταδώσωμεν ὡς ἔτυχεν, ἢ ἀγαθῷ τινὶ καὶ εὐλαβεῖ, τῷ και διδάσκειν 
αἱρομένῳ ἐμπεριτόμῳ τε ὄντι πιςτῷ. καὶ ταῦτα μὴ πάντα ὁμοῦ, 
9 34 3 ~ , 2 , ~ 4 U A are 
ἵνα ἐὰν ἐν τοῖς πρώτοις ἀγνώμων φωραϑῇ, τὰ δεύτερα μὴ πιςευϑῇ. 
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aut fontem, qui est aqua viva, ubi justorum fit regeneratio; et now qui- 
dem ad jusjurandum adigat, quoniam non licet, sed jubeat ipsum adstare 
juxta aquam, et contestari, sicut et cum renasceremur, jussi fecimus, nos 
non peccaturos. 


II. Dicat autem: testes habeam coelum, terram, aquam, quibus 
omnia continentur, atque insuper his omnibus aérem quoque,. qui uni- 
versa pervadit ac sine quo non respiro, quod semper obediens ero illi 
qui hos meos praedicationum libros largitur, quodque hos:meos libros, 
quos mihi dederit, nemini ullo pacto tradam, non scribam, non scriptos 
dabo, non scripturo dedam; non ipse, non per alium, nec per aliam 
quamdam rationem, vel fraudem vel machinam; aut indiligenter custo- 
diam, aut aliquid addam, aut adulterabo; aut alio quocumque modo vel 
consilio ea scripta alteri concedam. Nisi si aliquem probavero dignum, 
quemadmodum ipse judicatus sum, vel adhuc magis exploravero, certe 
non minus annis sex: tunc pio et bono, docendi munus capessenti, 
sicut ego accepi, tribuam, idque ex Episcopi sententia faciam. 


HI. Aliter neque si filius sit aut frater, aut amicus, aut alio -quoli- 
bet modo ad genus meum pertinens, si indignus exstiterit; ejus gratia 
non tradam, uti non decet. Nec vero insidias formidabo; non muneribus 
deliniar. Sed et si aliquando donata mihi praedicationum volumina non 
esse vera mihi videbuntur, neque sic largiar, sed reddam. Cum autem 
peregre profectus fuero, ipsa portabo mecum, quaecumque possedero. 
Quod si noluerim ea mecum circumferre, in domo mea esse non permit- 
tam, sed Episcopo meo eamndem βάθη profitenti et ab iisdem_profi- 
ciscenti commendabo. Si vero contigerit me aegrotare ac mortem ve- 
reri, si absque liberis fuero, similiter agam. Sed et si moriar, filium 
habens indignum aut nondum capacem, pariter faciam. Scilicet committam 
meo Episcopo, ut si puer adultus fide dignus fuerit, ille tamquem pater- 
num depositum filio reddat, juxta modum contestationis. 


IV. Quod autem ita facturus sim, iterum secundo contestor coelum, 
terram, aquam, quae omnia complectuntur, insuperque his omnibus 
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διὸ μὴ ἔλαττον ἔτεσιν ἕξ δοκιμαζέσϑῳ᾽ καὶ εἴϑ' οὕτως, κατὰ τὴν 
Μωύσέως ἀγωγὴν) ἀγαγόντα αὐτὸν ἐπὶ ποταμὸν ἢ πηγὴν, ὅπερ ἐςὶν 
- [2 4 « , , ? ’ 4 4 , td A ᾿] 
Cav ὕδωρ, ἔνϑα ἡ δικαίων γίνεται ἀναγέννησις, μὴ ὁρκίσαι, ἐπεὶ μὴ 
3 4 ~ > =» ~ 4 wo 9 ’ 

ἔξεςιν, ἀλλα ςῆναι αὐτῷ κελεῦσαι πρὸς τῷ ὕδατι καὶ ἐπιμαρεύρα- 
σθαι, ὡς καὶ αὐτοὶ ἀναγεννώμενοι κελευσϑέντες ἐποιήσαμεν τοῦ μὴ 
ἁμαρτεῖν χάριν. 

IT. “εγέτω 8¢° μάρτυρας ἔχοιμι οὐρανόν, γῇν,) ὕδωρ, ἐν οἷς τὰ 
πάντα περιέχεται, πρὸς τούτοις δὲ ἅπασιν καὶ τὸν διὰ πάντων διήκοντα 
29 t a» 2 3 , ¢€ > A ¢ ’ nm” ~ 4 , 
ἀέραγ OV ἄνευ οὐκ ἀναπνέω, ὡς ἀεὶ ὑπήκοος ἔσομαι τῷ τὰς βίβλως 
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pe τῶν κηρυγμάτων διδόντι, καὶ αὑτας μου τας BiBlec, ἃς ἂν μοι 
δῷ, ov μὴ μεταδῶ τινὶ κατ οὐδένα τρόπον, οὐ γράψας, οὐ γεγραμ- 
μένον δούς, οὐ γράφοντι ἀναδιδούς, οὐκ αὐτός, οὐ δὲ ἄλλον, οὐ δὶ 
ΗΑ 4 3 ~ Ἅ 9 δ] os A ϑ “- ’ # 
ἄλλης τινὸς ἀγωγῆς ἢ δολου ἡ μηχανῆς, ἡ ἀμελῶς φυλάσσων ἥ τι 

4 μ] , ba) ” € , 4 Ww > ’ ες - 
προςιϑεὶς ἡ νοϑευῶν ἢ αλλῳ οἰῳδήποτε τρόπῳ ἥ ἐπινοίᾳ δὅτέρῳ 
αὐτὰ μεταδιδυύς. πλὴν ἂν δοκιμάσω tira ἄξιον, ὡς αὐτὸς ἐκρίθην, 
ἢ καὶ πλεῖον δοκιμάσας, πλὴν οὐκ ἔλαττον ἔτεσιν EE* τότε εὐλαβεῖ 

4 3 - , 3 ’ e 4 ’ 4 
καὶ ἀγαϑῳ, διδάσκειν ἐπαναιρουμένῳ, ὡς παρέλαβον παραδώσω, και 
ταῦτα ἐπὶ τῇ τοῦ ἐπισκόπου γνώμῃ ποιησάμενος. 

ΜΠ, "Addeog δὲ ἀδ᾽ ἂν τέκνον ἢ ἀδελφὸς ἢ φίλος 7 ἄλλως πῶς 
ποτὲ γένας μοι ἀνήκων, ἐάνπερ ἀνάξιος 7, τοῦδε μὴ μεταδοῦναι χά- 

ε 3 ~ ” 9 4 ᾿ “, 2 , 
gy, ὡς ov προσῆκδβν. ὅτε ἐπιβελὴν φοβηϑήσομαι, ἃ δώροις κολα- 
κευθϑήσομαι᾽ ἀλλ᾽ εἰ καὶ δόξειέν μοί ποτε τὰ διδόμενά μοι τῶν κη- 
ρυγμάτων βιβλία μὴ ἀληϑῆ εἶναι, 88 ὅτως μεταδώσω, ἀλλ᾽ ἀποδώσω. 
ἀποδημῶν δὲ σὺν ἐμοὶ αὐτὰ κομίσω, ἅπερ ἂν τύχω κεκτημένος. 
3 A a ~ 3 9 ~ > A ’ 9. 4 ~ > 9 
εἰ δὲ μὴ βεληϑὼ pst ἐμαυτοῦ αὐτὰ περιφέρειν, ἐπε τῆς οἰκίας UB 

.) 4 3 3? 3 A ~ 9 C lend A > 4 a” 
εἶναι αὐτὰ ἀκ ἐάσω, ἀλλὰ τῷ ἐπισκόπῳ μὲ τῷ τὴν αὐτὴν ἔχοντι 
πίςιν καὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ὁρμωμένῳ παρακαταϑήσομαι. δ δὲ καὶ 
τύχοι μὲ νοσῆσαι καὶ τὸν θάνατον ὑποπτεῦσαι, ἐὰν ἄτεκνος ὦ, 
e ’ 4 3 ? > 4 ~ ’ ” 3 ” “A 
ὁμοίως ποιήσω. ἀλλ εἰ καὶ τελευτῶ τέχνον ἔχων ax ἄξιον ἢ μῆη- 

) ε ~ 
δέπω δυνάμενον, ὁμοίως ποιήσω. τῷ γὰρ ἐπισκόπῳ μὲ παρακατα- 
ϑήσομαι, ἵνα εἰ μὲν τύχοι ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος ἄξιος εἶναι τῆς 
πίξεως, ὡς πατρῴαν παρακαταϑήκην τῷ τέκνῳ ἀποδώσῃ, κατὰ τὸν 
τῆς διαμαρτυρίας λόγον. 
IV. “Ὅτι δὲ ὅτως ποιήσω, πάλιν co δεύτερον διαμαρτύρομαι ὀρανόν, 
γῆν, ὕδωρ ἐν οἷς τὰ πάντα περιέχεται, πρὸς τούτοις ἅπασιν καὶ τὸν 
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.- αὶ .-. 


cuncta pervagantem aerem, sine quo non spiro, quod perpeluo ohtem- 
perabo ei, qui libros meos praedicationum tribuit, et observabo secun- 
dum universa quae contestatus sum, aut adhuc mggis. Itaque mihi pacta 
servanti pars erit cum sanctis: agenti vero contra ea quae pactus sum 


. inimica mihi sit rerum universitas et cuncta peragrans aether quique 


est super omnia Deus, quo melior, quo major nullus. Si etiam in su- 
spicionem veniam alterius Dei, hunc quoque nunc juro, me aliter non 
acturum, sive ille existat, sive ille non existat. Ad haec omnia, si fallam, 
ero exsecrandus, vivens οἱ mortuus, atque aeterno puniar supplicio. Et 
post hoc panem ac sal cum largitore sumat. 


V. Haec Jacobo dicente Presbyteri timore impalluerunt. Conspi- 
catus ergo Jacobus quod vehementer metuerent, ait: Audite me, fratres 
et conservi. Si libros unicuique temere praebuerimus, illique a viris qui- 
busdam audacibus corrumpantur, aut interpretationibus pervertantur, 


.. sicut Jam quosdam fecisse audiistis, restabit ut qui plane veritatem quae- 


runt, semper errent. Quocirca praestat, ut libri apud nos maneant, tra- 
damusque eos cum omni supradicta cautione iis qui vivere aliosque sal- 
vos facere cupiunt. Ac si aliquis post hanc contestationem aliter agat, 
merito in aeternum supplicium incidet. Qua enim ratione qui aliorum 
perditionis caussa exstitit, ipse non peribit? Cum ergo Presbyteri sen- 
tentia Jacobi delectati fuissent atque dixissent: Benedictus sit qui te, 
ut cunctorum praescius, pulchre nobis constituit Episcopum: haec, in- 
quam, cum dixissent, surgentes precati sumus universorum Patrem ac 
Deum; cui gloria in saecula. Amen. 
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A U ’ >? τ Ψ 3 3 ᾽ ε 9 4 e ? 
δια πάντων διηήκοντα ἀέρα, ἃ AYEY οὐκ ἀγαπνέω, ὡς ae ὑπήκοος 
” » 4 , ~ ’ ᾿ 4 ’ ‘ 
ἔσομαι τῷ tag βίβλους pov τῶν κηρυγμάτων διδοντει, καὶ φυλαξω κατὰ 
πάντα ὅσα διεμαρτυράμην, εἰ καί τι πλεῖον. φυλάσσοντι οὖν μοι τὰς 
’ 4 ~ ε», ’ ἢ > «a ’ 
συνϑήκας μέρος ἔξαι μετὰ τῶν ὁσίων, ποιήσαντι δὲ παρ᾽ ἃ συνεϑέμην, 
9 4 ” 4 ~ a ε 4 ? ’ ‘4 ©“ e@€ 4 ἢ 
ἔχϑρον εἰη μοι τὸ πᾶν καὶ 0 διὰ πάντων διήκων αἰϑὴρ καὶ ὁ ὑπὲρ τὰ 
τ τ “«“ 
ὅλα Θεὸς, ἃ κρείττων, ἃ μείζων ud εἷς. ἀλλ᾽ εἰ καὶ εἰς ἑτέρα Θεοῦ 
«. ’ , 3 - “-ὠ » « > Ὁ ᾽ wx 9 A 
ὑπονοιὰν γένωμαι, κακεῖνον νῦν ομνυμι ὡς οὐκ ἄλλως ποιήσω, εἰς ESLY, 
#> > γη ἐ \ ’ \@¢@ ᾶ , , ” rs 
εἰς ax ἔςιν᾽ πρὸς τότοις δὲ ἀπασιν εἰ ψεύσομαι, κατάϑεμα ἔσομαι ζῶν 
A A 4 3 4 t , 4 4 to ” 
xa ϑανὼν καὶ αἰωνίῳ κολασϑήσομωι κολασδι. καὶ μετὰ τοῦτο ἄρτα 
‘1 @ 4 “- , ’ 
καὶ ahatog peta τῷ παραδιδόντος μεταλαβέτω. 
V “« w 3 ? 3 ’ > , 3 , @ ’ 
- Ταῦτα τὸ ]ακωβὲ εἰπόντος ὠχρίασαν αγωνιάσαντες οἱ πρεσβυτε-- 
νι Υ ¢€ dee σ , , yw . 3 8 , 
eo. συνιδὼν ὃν ὁ ]άκωβος, ots dias πεφοβηνται, ἔφη" axsoate mea, 
3 A 4 ϑ 4 ἃ 4 , ~ ε Η͂ Oe 
ἀδελφοι καὶ avededot. sav τὰς βίβλες πᾶσιν ὡς ἔτυχεν παρασχῶμεν, 
4 9 4 φν oy 3 «- “ ~ Ἃ ~ e ’ 
καὶ αὑται ὑπὸ τολμηρῶν ἀνδρὼν τινῶν νοϑευϑῶσιν ἡ ταῖς δρμηνείαις 
« A «- 
διαςραφῶσιν, ὡς ἤδη τινὰς ἤκουσατε πεποιηκότας, ἔςαι λοιπὸν καὶ τοῖς 
Ν 4 3 ᾽ “« > 4 ~ \ > @ ow 
ortag τῇ» ἀληϑειαν ζητοῦσιν ae πλανᾶσθαι. 310 ἄμεινον» παρ ἡμῖν 
αὐτὰς εἶναι, καὶ μεταδιδόναι μετὰ πάσης τῆς προειρημένης ἀσφαλείας 
a ~ 2 A 
τοῖς ϑέλασι ζῆν καὶ ἄλλες σώζειν. εἰ δὲ τις μετὰ τὸ ὅτως διαμαρτύ- 
» ᾽ dq 0 3 ’ ε ~ , , ι 
ρασϑαι ἄλλως ποιήσει, εὐλόγως αἰωνίᾳ ὑποπεσεῖται κολάσει. τίνι γὰρ 
’ x 3 ’ Ν , » A > ’ ~ ~ x 
λόγῳ ἀλλων ἀπωλείας αἴτιος γένομδνος αὐτὸς ax ἀπολεῖται; τῶν ove 
? 9. δ σι -« 3 ’ ε , A 5 ?P e dq 8 
πρεσβυτέρων» ἔπι ty τὰ LaxwBov yropy ἡσθέντων καὶ δἰπογτων" εὐλο- 
tee ὁ σὲ ὡς πάντα προειδὼς καλῶς ἡμῖν καταστήσας ἐπίσκοπον. 
A ~ > ἢ 3 ~ 9 7) 4 ~ -ὦ oe 
ANE ταῦτα εἰπογτῶν αὐτῶν ἐγερθϑέντες προσηυνξάμεθα τῷ τῶν ὅλων 
? a “e τ ε ’ 3 iN 3.» > , 
πατέρι xae Θεῷ" ῳ ἡ Boga εἰς τοὺς αἰῶνας. «“4“μην. 
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EPISTOLA CLEMENTIS AD JACOBUM. 


Clemens Jacobo Domino et Episcoporum Episcopo, regenti 

autem Hierosolymam, sanctam Hebraeorum Ecclesiam, omnes- 

que quae ubique Dei providentia pulchre fundata sunt, cum- 

que Presbyteris ac Diaconis et caeteris omnibus fratribus, 
pax sit semper. 


I. Notum tibi sit, Domine mi, quod Simon, qui propter veram fidem 
et firmissimam doctrinae suae basim Ecclesiae fundamentum esse defi- 
nitus est, atque ob id ab ipso Jesu ore non fallaci transnominatus est 
Petrus; primitiae Domini nostri; Apostolorum primus, cui primo Pater 
Filium revelavit; quem Christus merito beatum praedicavit; vocatus et 
electus et convictor et comes; bonus ac probatus discipulus; qui Oc- 
cidentis obscuriorem mundi plagam, ut omnium magis idoneus, illustrare 
praeceptus est, atque id recte perficere potuit. Sed quousque sermonem 
protraho, nolens significare quod triste est, quod necessario, licet tarde, 
omnino dicere me oportet? Hic ipse, ob immensam erga homines carita- 
tem, clare, palam, repugnante licet Malo, futurum bonum toti mundo in- 
dicans Regem, hucusque Romam yeniens, et Deo placita doctrina salvans 
homines, ipse praesentem vitam per vim cum morte commutavit. 


II. In ipsis autem diebus, quibus brevi moriturus erat, congregatis 
fratribus, subito apprehensa manu mea consurgens, coram Ecclesia dixit: 
’ Audite me fratres et conservi: Quoniam, sicut edoctus sum ab eo, qui 
misit me, Domino et Magistro Jesu Christo, dies mortis meae appropinquat, 
Clementem hunc Episcopum vobis ordino; cui meam sermonum Cathedram 
credo; qui mihi ab initio usque ad finem comes exstitit, sicque omnes 
sermones audivit: breviter dicam, qui in omnibus tentationibus meis 
particeps, in fide perseverans inventus est: quem plus caeteris expertus 
sum religiosum, humanum, castum, eruditum, temperantem, bonum, ju- 
stum, patientem, et scientem fortiter ferre nonnullorum Catechumenorum 


ae 


EMIZSTOAH KAHMENTOS IPOS IAKRBON. 


Κλήμης ]Ιακώβῳ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπισκόπων ἐπισκόπῳ, διέποντι δὲ 
4 3 A ε ἢ 4 7) 9 ’ 4 A ~ ~ 
τὴν ]εροσαλῆμ ayiay Εβραίων ἐκκλησίαν καὶ tag πανταχὴ Θεοῦ 

’ € é Sond , ? 4 (4 A 
προνοίᾳ ἱδρυϑείσας xalog, σὺν te πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ 


~ ~ Ld 3 e a > » Ν ’ 
τοῖς λοιποῖς ἀπασιν ἀδελφοῖς, elonvyy ety παντοτε. 


I. χγώριμο vise σοι, κύριέ μου, ὅτι Σίμων, o διὰ τὴν ἀληϑῆ πίστιν 
A 4 > ’ 9 ~ ~ ’ ς»ν “- 9 
καὶ τὴν ἀσφαλεστάτην αὐτοῦ τῆς διδασκαλίας ὑποϑεσιν τῆς exxdy- 
’ ? e 4 4 3 > A ~ e 5 9 ~ -᾿ ~ 
σίας ϑεμέλιος εἶναι ὁρισϑεὶς καὶ δὶ αὐτὸ τοῦτο ὑπ αὐτοῦ τοῦ ᾿]ησᾶ 
ἀψευδεῖ ςόματι μετονομασϑεὶς Πέτρος" ἡ ἀπαρχὴ τοῦ κυρίου ἡμῶν" 
ὁ τῶν ἀποστόλων πρῶτος, ᾧ πρώτῳ ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ἀπεκάλυψεν" 
Δ € ry 94. ἢ 9 , € 4 A 3 4 A 
ov 0 Χριστὸς εὐλόγως ἐμακάρισεν" 0 κλητὸς καὶ ἐκλεκτὸς καὶ ov- 
, 4 ’ . ᾿ 4 4 ’ e, & ’ 
nstog καὶ συνοδοίπορος᾽ 0 καλὸς καὶ δόκιμος μαϑητης᾽ 0 τῆς δυ- 
σεῶς τὸ σχοτεινότερον τοῦ κόσμου μέρος ὡς πάντων ἱκανώτερος 
φωτίσαι κελευσθεὶς καὶ κατορθῶσαι δυνηθείς ---- καὶ δὴ μέχρι ποῦ 
μηκύνω τὸν λόγον, μὴ βουλόμενος σημῆναι τὸ λυποῦν, ὃ ἐξ ἀνάγκης 
Ἅ A ’ 39. » » t ) 4 4 4 ” 
καν Boady παντῶς εἰπεῖν μὲ δεῖ; — οὗτος avrog, dia τὴν ἄμετρον 
πρὸς ἀνθρώπους στοργὴν σαφῶς, δημοσίᾳ, ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτος πονη- 
00, τὸν ἐσόμενον ἀγαϑὺν ὅλῳ τῷ κόσμῳ μηνύσας βασιλέα, μέχρις 
ἐνταῦϑα cy Ῥώμῃ γενόμενος, ϑεοβουλήτῳ διδασκαλίᾳ σώζων ἀνϑρώ- 
πους, αὐτὸς τοῦ νῦν βίου βιαίως τὸ ζῆν μετήλλαξεν. 

II. Πρὸς αὐταῖς δὲ ταῖς ἡμέραις αἷς ἤμελλεν τελευτᾷν, συνη- 
ϑροισμένων τῶν ἀδελφῶν, αἰφνιδίως λαβόμενός μου τῆς χειρὸς ἐγερ- 
ϑεὶς ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας ἔφη ἀκούσατέ μου ἀδελφοὶ καὶ σύνδουλοι" 
ἐπεὶ, ὡς ἐδιδάχϑην ἀπὸ τοῦ μὲ ἀποςείλαντος κυρίου τε καὶ διδασκά- 
λου Ἰησοῦ Χριστοῦ, αἱ τοῦ ϑανάτου μου ἠγγίκασιν ἡμέραι, Κλή- 
μέντα τοῦτον ἐπίσκοπον ὑμῖν χειροτονῶ, ᾧ τὴν ἐμὴν τῶν λόγων 
πιστεύω καϑέδραν, τῷ an ἀρχῆς μοι μέχρι τοῦ τέλες συνοδεύσαντι 

A - ~ ε “ 3 ? . Ὑ - 
καὶ οὕτως πασῶν μου τῶν ὁμιλιῶν ἐπακούσαντι᾽ συνελῶν ἐρῶ, ὃς 
ἐν πᾶσι πειρασμοῖς μὴ κοινωνήσας τῇ πίστει προσκαρτερῶν εὐρέϑη᾽ 
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ingratum animum. Quocirca ipsi trado ligandi et solvendi potestatem, 
ut quodcumque in terris ordinaverit, sit decretum in coelis. Ligabit enim 
quod ligari oportet, et solvet quod oportet solvi,, tamquam qui Ecclesiae 
regulam noverit. Ipsum ergo audite, ut scientes quod, qui contristaverit 
veritatis praesidem, peccat in Christum, et universorum Patrem irritat: 
quapropter non vivet. Caeterum ipsum praesidem oportet medici locum 
tenere, non autem ferae bestiae furorem habere. 


III. Haec illo dicente ego procidens rogabam eum, Cathedrae hono- 
rem et potestatem deprecans. At ille respondit: Hac de re noli me ora- 
re: hoc enim fieri statutum est, eoque magis quod excusas; quia haec 
Cathedra non opus habet temerario sedendi in ea cupido, sed viro mo- 
ribus sancto et in doctrina erudito. Porro da mihi praestantiorem, qui 
plus te mecum peregrinatus fuerit, et sermones meos audierit, ac Ec- 
clesiae administrationem didicerit; et non cogam te, nolentem bene agere. 
Sed non poteris nunc meliorem quam tu es exhibere. Tu namque inter 
eos qui per me ex gentibus servati sunt, locum optimarum primitiarum 
obtines. Sed et aliud reputa: quod si peccati periculum metuens Ec- 
clesiae gubernationem non suscipis, certus esto te amplius peccare, qui 
cum possis Dei cultoribus, velut navigantibus et periclitantibus, succurrere, 
id facere recusas, quod tuum est dumtaxat considerans, et non quod in 
commune omnibus expedit. Quod autem periculum omnino suscipere te 
oportet, me id rogare non cessante in cunctorum subsidium, optime 
novisti. Quanto ergo citius mihi assensus fueris, tanto me tristitia levabis. 


IV. Novi autem etiam ipse, o Clemens, quod tibi conciliem molestias 
et moerores et pericula et probra ab inerudita plebe importanda; quae 
fortiter poteris ferre, respiciens ad patientiae magnam mercedem tibi a 
Deo reddendam. Sed et illud mecum juste considera: quando tuo auxilio 
opus est Christo, nunc cum Malus adversus sponsam illius bellum suscepit, 
an in sequenti tempore, quando victoria parta regnabit, nullo amplius 
subsidio indigens? Nonne etiam exigui ingenii viro claret, quod in prac- 
senti tempore? Omnibus ergo animi viribus in hoc praesentis necessitatis 
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8 λ , o ἢ ϑ ~ λ ϑ ε (4 λ 
ὃν πλείω πάντων πεπείραμαι ϑεοσεβῆ, φιλάνθρωπον, ayvov, πολυ- 
- ’ 3 ‘ , 4 4 ’ 30 ἢ 
μαϑῆ, σώφρονα, ἀγαϑον, δίκαιον, μακρόϑυμον, καὶ γενναίως εἰδότα 
φέρειν τὰς ἐνίων τῶν κατηχουμένων ἀχαριστίας. διὸ αὐτῷ μεταδί- 
δωμι τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεύειν καὶ λύειν, ἵνα περὶ παντὸς οὗ ἂν 
χειροτονήσῃ ἐπὶ γῆς ἔςαι δεδογματισμένον ἐν οὐρανοῖς. δήσει γὰρ 

a re “« -“ ~ A ~ 
ὁ δεῖ δεϑῆναι, καὶ λύσει ὃ δεῖ λυϑῆναι, ὡς cov τῆς ἐκκλησίας εἰ-- 
δὼς κανόνα. αὐτοῦ οὖν ἀκούσατε, ὡς γνόντες ὅτι ὁ τῆς ἀληϑείας 


’ “ 3 4 ἐ ? A A ’ “- 
προκαϑεζόμενον λυπῶν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνει καὶ τὸν πατέρα τῶν 


ὅλων παροργίζει᾽ οὗ εἵνεκεν οὐ ζήσεται. καὶ αὐτὸν οὖν δεῖ τὸν 
4 3 ~ e > » 3 , 3 ὔ 4 
προκαϑεζόμενον ἰατροῦ τόπον ἐπέχειν, οὐ ϑηρίον ἀλόγου ϑυμὸν 
ἔχειν. | 
INN. Αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος ἐγὼ προσπεσὼν ἐπιδεόμην αὐτοῦ, πα-- 
’ 8 ~ , , \ 93 4 ς 3 
ραιτούμενος τὴν τῆς καϑέδρας τιμήν ce καὶ ἐξουσίαν. ὁ δ᾽ ἀπε- 
, ἐν 4 ’ , Peel ς ~~ ‘ , , , 
κρίνατο᾽ περὶ τούτου μή μὲ asia’ τοῦτο γὰρ γενέσϑαι δέδοκταί μοι, 
A a “ 3 we μέ ς ’ ’ 3 
καὶ tavey μᾶλλον εἰ παραιτῇ τι ἡ τοιαυτὴ καϑέδρα οὐ φιλοκα- 
~ ~ ’ ΠῚ) > 3 3 ~ A ’ 4 
ϑεδρῶντος τολμηροῦ χρείαν ἔχει, ἀλλ εὐλαβοῦς τὸν τρῦπον καὶ πο- 
λυμαθοῦς τὸν λόγον. δὸς δὲ τὸν κρείττονα, ὃς ἐμοίΐ σου «πλεῖον ov- 
’ 4 - , | ἦ A 4 , ~ 2 4 
γώδευσεν καὶ τῶν λόγων ἑἐπηήκουσὲν καὶ τὴν διοίκησιν τῆς ἐκκλησίας 
ἐχμεμάϑηκεν, καὶ ἀκ ἀναγκάσω σε καλῶς ποιεῖν ὁ ϑέλοντα᾽ ἀλλ᾽ 
) “« ~ «6 ~ ~ 
ἃ δυνήσει νῦν τόν σοῦ κρείττονα magacyeiv’ σὺ γὰρ δὶ ἐμὰ τῶν 
σωζομένων ἐϑνῶν εἶ κρείττων ἀπαρχή. πλὴν καὶ τὸ ἕτερον λόγισαι, 
g > 4 , ~ ¢ , ’ 2 3 , » 3 
Ott δὲ τὸν κίνδυνον τῆς ἀμαρτίας φοβόμενος οὐκ avadexy τῆς ἐκκλη- 
’ « “ 
Ging τὴν διοίκησιν, σὺ ἴσθι εἰδὼς ὅτι πλεῖον ἁμαρτάνεις, ὅςις τοῖς 
ϑεοσεβέσιν ὥσπερ πλέουσιν καὶ κινδυνεύουσιν βοηϑεῖν δυνάμενος & 
ϑέλειςγ) διασχοπῶν μόνον τὸ ἴδιον καὶ & τὸ κοινῇ πᾶσι συμφέρον. 
@ . - ~~ Γ᾿ me 
ὅτι δὲ τὸν κίνδυνον πάντως ἀναδέξασϑαί σε δεῖ, ἐμοῦ τοῦτο ἀξιὸν 
: ἢ > ‘ ~ ἢ , 3 ~ 3s? 9 
μὴ Navouevov εἰς τὴν τῶν πάντων βοήϑειαν, ὀρϑῶς ἐπίστασαι. ὅσω 
y 7! ~ 
ἂν μοι ταχύτερον συνευδοκήσεις, τοσῦτόν μὲ τῆς ἀϑυμίας καεφίσεις. 
IV. οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, ὦ Κλήμης, λύπας καὶ ἀϑυμίας καὶ κιν- 
Ul Ἶ 
bvvovg καὶ ψόγους τὸς ἐξ ἀπαιδεύτων ὄχλων σοι δωρόμενος, οὖς 
, ~ ~ ~ a ~ 
δυνήσῃ γενναίως φέρειν, ἐνορῶν τῆς ὑπομονῆς τὸν ἐκ Θεοῦ cor μέγαν 
3 
ἀποδιδόμενον μισϑόν. ἀλλὰ καὶ δικαίως συνενθυμήϑητί μοι, nove 
~ , ᾿ ε 4 ~ ἐς ς Ν A 
δου τῆς ξυμμαχίας χρείαν ἔχει ὃ Χριςός, νῦν ὅτε ὁ πονηρὸς κατὰ 
Mes 3 δῳ ’ , ” Ἅ 3 A 3 4 , σ . 
τῆς αὐτοῦ γύμφης πόλεμον ἤρατο» ἢ 8g τὸν ἐπιόντα χρόνον, ὅτε 
- ~ “ ‘ 
γικῆσας βασιλεύσει μηδεμιᾶς τῷ homes χρείαν ἔχων βοηϑείας; οὐχὶ 
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tempore festina opem ferre bono Regi, magnas remunerationes post 
victoriam reddere solito. Laeto igitur animo Episcopatum suscipe, oppor- 
tune eo magis quod Ecclesiae dispositionem a me didicisti, ad fratram 
qui ad nos confugerunt salutem. 


V. Verumtamen et breviter coram omnibus et propter omnes, quae 
ad eam dispositionem pertinent, volo commemorare. Te quidem oportet 
irreprehensibiliter vivere, et maximo studio omnes vitae occupationes ab- 
jicere: ut non sis fidejussor, neque advocatus, neque ullo alio implicitus 
saeculari negotio. Non enim judicem et cognitorem pecuniarum vel ne- 
gotiorum rerumque ad hanc vitam pertinentium constiluere te vult Chri- 
‘etus, ut praesentibus hominum curis detentus tempus non habeas ad 
separandos juxta veritatis modum homines bonos a malis. Verum illa 
quidem ii sibi invicem exbibeant qui discunt, et te a sermonibus salvos 
facere valentibus non avocent. Quemadmodum enim tibi impium est, 
saeculares curas suscipere, relicto eo quod facere jussus es: ita singulis 
laicis peccatum est, si sibi invicem etiam in mundanis necessitatibus 
praesto non sint. Equidem si cuncti non cogitent facere, uti tu in rebus, 
in quibus id decet, secure et tranquille vivas, a Diaconis edoceantur; 400 
solius Ecclesiae sollicitudinem geras, tum ad scite eam administrandam, 
tum ad tradendos sermones veritatis. 


VI. Nam si curis saecularibus occupatus fuerie, et teipsum et audi- 
tores decipies. Conducibilia enim praebere per occupationem non valens, 
et tu quasi qui utilia non docueris punieris, et qui non edocti erunt, igne- 
rantiae causa peribunt. Quocirca tu quidem fac ut absque oecupatione 
praesideas, quo tempestive sermones quibus illi salvari possint praebeas: 
sicque te audiant, scientes, legatus verilatis quodcumque ligaverit super 
terram, ligatum esse et in coelo, et quodcumque solverit, solutum esse. 
Tu autem ligabis quae ligari oportet, et solves quae solvenda sunt. Atque 
ad te quidem, qui praees, quae pertinent, ἰδία sunt, et his similia. 


VII. Quae vero ad Presbyteros spectant, ista sint. Ante omnia 
juvenes nuptiis cito jungant, laqueos ferventis in juventa cupiditatis prae- 
veniendo. Sed nec de conjugio jam senum curam abjiciant: nam in non- 
aullis, etiam cum senuerint, valida inest cupiditas. Ne igitur fornicatio, 
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καὶ τῷ βραχὺ νοῦν ἔχονει δῆλον, ὅτι νῦν; πάσῃ οὖν προαιρέσει ἐν 
τῷ τῆς παρούσης ἀνάγκης χρόνῳ τάχυνον ξυμμαχῆσαι βασιλεῖ ἀγαϑῷ, 
μισϑοὺς μεγάλες μετὰ νίκην ἀποδιδόναι πεφυκότι. χαίρων οὖν ἐπι- 
σκόπησον, εὐκαίρως ταύτῃ μᾶλλον, ὡς διοίκησιν ἐκκλησίας mag ἐμοὺ 
μεμαϑηκώς, εἰς τὴν τῶν ἡμῖν προσφευγόντων ἀδελφῶν σωτηρίαν. 

V. Πλὴν καὶ βραχέα ἐπὶ πάντων διὰ πάντας τὰ τῆς διοικήσεως 
ὑπομνῆσαι ϑέλω. σὲ μὲν χρὴ ἀνεπιλήπτως βιᾶντα σπουδῇ peyicy 
πάσας τὰς Bis ἀσχολίας ἀποσείεσθαι, μήτε ἐγγυητὴν γινόμενον μήτε 
συνήγορον μηδὲ ἑτέρῳ τινὶ βιωτικῷ παρεμπεπλεγμένον πράγματι. ἐ 
γὰρ κριτὴν καὶ δικαστὴν χρημάτων ἢ ἀσχολημάτων καθεστάναι σὲ 
ϑέλει τῶν νῦν βιωτικῶν πραγμάτων ὁ Χριςός, iva συνεχόμενος εἰς 
τὰς νῦν τῶν ἀνθρώπων φροντίδας μὴ εὐσχολῇς χωρίζειν λόγῳ ἀλη- 
ϑείας ἀνθρώπων τὸς κρείττονας ἀπὸ τῶν χειρόνων. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οἱ μανθάνοντες ἀλλήλοις παρασχέτωσαν, καὶ ἀπὸ τῶν σάζειν 
δυναμένων λόγων μὴ ἀποσχολείτωσαν. ὡς γάρ σοι ἀσεβές ἐςιν τὰς 
βιωτικὰς φροντίδας ἀναδέξασϑαι καταλείψαντα «ποιεῖν ὃ ἐκελεύσθης, 
οὕτως sxasp λαϊκῷ ἁμαρτία ἐςὶν, ἐὰν μὴ ἀλλήλοις καὶ ἐν ταῖς βιωτι- 
καῖς χρείαις παρίξανται. καί σε δὲ περὶ ὧν χρὴ ἀμέριμνον εἶναι 
οἱ πάντες ποιεῖν ἐὰν μὴ νοῶσιν, παρὰ τῶν διακόνων μαγϑανέτωσαν᾽ 
ive μόνης τῆς ἐκκλησίας τὴν φροντίδα ἔχῃς ») πρός τὸ τὸ διοικεῖν 
αὐτὴν καλῶς καὶ τὸ τὸς τῆς ἀληθείας λόγους παρέχειν. 

VI. ᾿Εαεὶ ἐὰν βιωτικαῖς μερίμναις ἀσχοληθῇς, καὶ σεαυτὸν καὶ τὸς 
ἀκροατὰς ἐνεδρεύσεις" τὰ γὰρ συμφέροντα ἐφοδιάζειν διὰ τὴν ἀσχο-- 
λίαν ὦ δυνηϑεὶς καὶ σὺ ὡς μὴ διδάξας τὸ συμφέρον κολασϑήσῃ, 
οἱ δὲ μὴ μαϑόντες ἀγνοίας αἰτίᾳ ἀπολοῦνται. διὸ σὺ μὲν αὐτὸς 
εὐσχολῶν προκαϑέσϑητι, πρὸς τὸ εὐκαίρως παρέχειν τὸς σώζειν αὖ-- 
τοὺς δυναμένους λόγους. καὶ οὕτως ἐπακουσάτωσάν σου, εἰδότες 
ὅτι ὁ τῆς ἀληθείας πρεσβύτης ὃ ἂν δήσῃ ἐπὶ γῆς, δέδεται καὶ ἐν 
οὐρανῷ, ὃ δ᾽ ἂν λύσῃ, λέλυται. σὺ δὲ δήσεις ἃ δεῖ δεϑῆναι καὶ 
λύσεις ἃ δεῖ λυθῆναι. καὶ τὰ μὲν κατὰ σὲ τὸν προεστῶτα ταῦτά 
ise καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 

VIL. Ta δὲ κατὰ εὺς πρεσβυτέρας ἔστω τάδε. «ρὸ πάντων τοὺς 
γέους πρὸς γάμον ζευγνύτωσαν ἐν τάχει, προλαμβάνοντες τῆς νεαζέ- 
coe ἐπιθυμίαρ τὰ παγιδεύματα. ἀλλὰ μηδὲ τῶν ἤδη γερόντων 
πιρὶ γάμου ἀμελήτωσαν᾽ ἐνίοις γὰρ καὶ γηράσασιν ἀλκαία ἔνεστιν 
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adversum vos grassandi occasione accepta, -pestem in vos invehat, prae- 
cavete, et conquirite, ne forte in vobis occulte adulterii ignis fuerit ac- 
census. Multum quippe grave peccatum est adulterium; in tantum ut 
secundum in poenis obtineat locum; quandoquidem primus debetur iis 
qui in errore degunt, quamvis temperanter vivant. Quare vos, velut 
Ecclesiae Presbyteri, Christi sponsam ad castilatem exercete. Sponsam 
autem dico Ecclesiae corpus et congregationem. Si enim pudica inventa 
fuerit a sponso Rege, maximum honorem consequetur; vosque grandi 
laetitia, velut invitati ad nuptias, fruemini. Si vero in peccato deprehensa 
fuerit, ipsa quidem ejicietur; vos autem poenas dabitis, si forte per 
vestram negligentiam peccarum commissum fuerit. 


“ 


ὙΠ]. Quocirca ante omnia de pudicitia solliciti estote. Quippe apud 
Deum admodum grave quid censetur fornicatio, Caeterum species forni- 
caticnis multae sunt, ut et ipse Clemens vobis enarrabit. Attamen primum 
adulterium est, virum non sola sua uti uxore, et uxorem non solo suo 
uti viro. Si quis castus exstiterit, humanus etiam fieri potest; propter 
quod aeternam consequetur misericordiam. Quemadmodum autem ad- 
ulterium magnum malum est, ita humanitas maximum bonum. Idcirco 
diligite omnes fratres vestros sanctis et misericordibus oculis, orphanis 
- quidem parentum, viduis autem virorum curam exhibentes, praebentes 
alimoniam cum omniliberalitate; aetate vigentibus conjagium providentes; 
atque inter illos iis qui artem nesciunt, commenti per vitae instituta oc- 
casiones ad vivendi necessitatem; artifici operam, debili misericordiam. 


IX. Scio autem vos haec facturos, modo caritatem vestra in mente 
statueritis; ad quam introducendam unus est modus accommodatus, men- 
sae et salis in commune perceptio. Quare studete inter vos frequentius 
convivia agitare, quantum potestis, ne caritatem amittatis: causa enim 
est beneficentiae, beneficentia vero salutis. Cuncti ergo cunctis in Deo 
fratribus communem yestrum praebete victum, scientes quod temporalia 
dando aeterna consequimini. Multo magis nutrite esurientes, et sitien- 
tibus potum date, nudis indumentum; aegrotos visitate; iis qui in carcere 
sunt intervenientes pro viribus succurrite; peregrinos omni cum alacritate 
in domibus vestris suscipite. Verum ne singulatim dicam, omne bonum 
ut faciatis docebit vos caritas erga homines; quemadmodum apud eos, 
qui salvi esse nolunt, odium erga homines male agere suggerit, 
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ἐπιϑυμία. ἵνα ὃν μὴ ἡ πορνεία νομὴν λαβᾶσα καθ' ὑμῶν εἰς ὑμᾶς 
A > 8 9 ’ o \ 9 ~ ’ 
τὸν αὐτὸν ἐμβάλλῃ λοιμόν, προασφαλίζεσϑε καὶ Epevedts, py πῶς 
τὸ τῆς μοιχείας λανϑανόντως ἐν ὑμῖν ἀναφθῇ πῦρ. πολὺ γὰρ δει-- 
γὺν ἥ μοιχεία, τοσῦτον ὅσον τὰ δευτερεῖα ἔχειν αὐτὴν τῆς κολάσεως" 
ἐπεὶ τὰ πρωτεῖα τοῖς ἐν πλάνῃ sow ἀποδίδοται, κἂν σωφρονῶσιν. 
διὸ ὑμεῖς ὡς ἐκκλησίας πρεσβύτεροι ἐξασκήσατε τὴν Χριςῦ νύμφην 
εἰς σωφροσύνην νύμφην δὲ λέγω τῆς ἐκκλησίας τὸ σύζημα. ἐὰν 
γὰρ σώφρων καταληφϑῇ ὑπὸ νυμφία βασιλέως, τιμῆς μεγίφης τεύ- 
ξεται, καὶ ὑμεῖς μεγάλης εὐφρασίας, ὡς κλητοὶ γάμων, ἀπολαύ- 
SA 4 e « - > A A ἐ «- 
ογτερ. ἐὰν δὲ ἡμαρτηκυῖα φωραϑῇ, αὐτῇ μὲν ἔκβλητος esas, ὑμεῖς 
δὲ δίκην δώσετε, μή πως παρὰ τὴν ὑμέτεραν ἀμέλειαν γέγονεν ἡ 
ἁμαρτία. 

ΝΠ. Διὸ πρὸ πάντων περὶ σωφροσύνης φρονείζετε᾽ λίαν γὰρ 

A ~ - 4 [.2 ς , ’ N wy 3 e 
napa τῷ Θεῷ χαλεπῇ ὥριξςαι ἢ moovera. σπορφείας δὲ εἰδὴ πολλα, ὡς 
καὶ αὐτὸς KAnuny ὑμῖν διηγήσεται. πλὴν πρώτη μοιχεία ἐςὶ τὸν 
ἄνδρα μὴ ἰδίᾳ μόνῃ χρήσασθαι γυναικὶ καὶ γυναῖκα μὴ ἰδίῳ μόνῳ 
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χρήσασϑαι avigt. ἐὰν σώφρων ἢ τις, καὶ φιλάνϑρωπος γενέσθαι 
δύναται, οὗ εἵνεκεν ἐλέους αἰωνίου τεύξεται. ὡς δὲ ἡ μοιχεία μέγα 
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κακοῦν, οὕτως ἢ φιλανϑρωπία peyisoy ἀγαϑὸν. διὸ ἀγαπᾶτε cavtag 
ὑμῶν tag ἀδελφὺς σεμνοῖς καὶ ἐλεήμοσιν ὀφθαλμοῖς, «οῖς μὲν ὀρφα- 
νοῖς ποιῶντες τὰ γονέων, ταῖς δὲ χήραις τὰ ἀνδρῶν, παρέχοντες μετὰ 
πάσης εὐφροσύνης τὰς TOMAS’ τοῖς ἀκμαίοις τὸς γάμος, καὶ τοῖς 
αὐτῶν ἀτέχνοις διὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐφννοούμενοι τὰς προφάσεις 
τῆς ἀναγκαίας τροφῆς τεχνίτῃ ἔργον, ἀδρανεῖ ἔλεος. 

IX. Οἶδα δὲ ταῦτα ποιήσειν ὑμᾶς, ἐὰν ἀγάπην εἰς τὸν ὑμέτερον 
ἱδρύσητε vey. πρὸς δὲ τὴν αὐτῆς εἴσοδον μία tig ἐςὶν ἱκανὴ πρό-- 
φασις, κοινὴ τῶν ἁλῶν μετάληψις. διὸ σποδάζετε πυκρότερον συ- 
γέστιοι ἀλλήλων γίνεσθαι, ὡς δύνασϑε, ὅπως αὐτὴν μὴ ἀπεμπολή- 
ayte’ αἰτία γάρ ἐςιν τῆς εὐποιΐας, ἡ δὲ εὐποιΐα τῆς σωτηρίας. κοι-- 
vas ἐν πάντες πᾶσιν τοῖς κατὰ Θεὸν ἀδελφοῖς τοὺς ἑαυτῶν παρέχετε 
βίους, εἰδότες ὅτε πρόσκαιρα δωρούμενοι αἰώνια λήψεσθε. πολλᾷ 
μᾶλλον πεινῶντας τρέφετε, καὶ διψῶσι παρέχετε ποτόν, γυμνοῖς ἔνδυμα, 
τοὺς ψοσῶντας ἐπισκέπτεσϑε, τοῖς ἐν φυλακαῖς ἐπιφαινόμενοι ὡς δύ- 
vase βοηθϑεῖτα, τὸς Edveg μετὰ πάσης προθυμίας εἰς τὰς ἑαυτῶν 
οἴκως λαμβάνετε. πλὴν ἵνα μὴ τὸ κατ εἶδος λέγω, πᾶν καλὸν ἡ 
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X. Fratres, qui lites habent, apud potestates non judicentur, sed ab 
Ecclesiae Presbyteris concilientur quocumque modo, quibus prompte 
obediant. Ad haec avaritiam ita fugite, ut quae occasione temporalis lucri 
possit aeternis bonis privare. Stateras, mensuras, libras, pondera 
justa sedulo custodite; in depositis bene vos gerite ac fideliter. Atque 
haec et similia usque ad finem facere sustinebitis, si de futuro per Deum 
judicio memoriam perpetuam corde retinetis. Quis enim peccet, certo 
persuasus, quod a Deo justo, qui nunc solus patiens et bonus est, in 
consummatione saeculi judicium fore definitum est? ut boni deinceps 
incflabilibus bonis perpetuo fruantur, qui vero peccatores inventi fuerint, 
tamquam mali inenarrabili supplicio afficiantur in sempiternum. Εἰ ἰδία 
quidem ita se habere, nisi veritatis Propheta futurum jurejurando affir- 
masset, forte par erat dubitare. 


XI. Quocirca cum sitis veriProphetae discipuli, deposita vacillatione 
animi, ex qua mala opera oriuntur, alacriter bene agere recipite. Quod 
si circa ea quae futura diximus aliquis vestrum ambigit, non erubescat 
confiteri, si quidem curam habet animae suae, et a praeposito satisfiet 
ipsi: sin vero recte credidit, confidens vivat, quasi qui magnum conden- 
᾿ nationis ignem effugerit, et in perpetuum bonumque Dei regnum sit in- 
gressurus. 


XII. Porro Ecclesiae Diaconi Episcopo sint, scite oberrando, oculi; 
singulorum Ecclesiae hominum opera perscrutantes, quis peccato proxi- 
mus sit, quo a praeside admonitione praeventus peccatum forte non per- 
ficiat. Ecclesiae desertores corrigant, ut non desistant congregati audire 
serinones, quo animi molestias, quae passim cordi ex mundanis casibus 
et pravis colloquiis incidunt, eloquia veritatis possint purgare; si etenim 
multo tempore inculti manent, ignis materia fiunt. Quinetiam Diaconi 
corpore aegros perquirant et ignoranti plebi indicent, ut appareant at- 
que visitent; et necessaria ex praesidis sententia praebeant. Hoc vero 
quamvis clam eo fecerint, non peccabunt. Ista equidem et illis similia, 
Diaconis curae sint. 


ee ee »“οαν-ὐὐῷσπρισσασδασ.]ι. 
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φιλανϑρωπία ὑμᾶς ποιεῖν διδάξει, ὥσπερ ἡ μισανθρωπία τοῖς μὴ 
βελομένοις σώζεσϑαι τὴν κακοπραξίαν ὑποδείκνυσιν. 

X. Οἱ πράγματα ἔχοντες ἀδελφοὶ ἐπὶ τῶν ἐξοσιῶν μὴ κρινέσϑω- 
σαν, ἀλλ ὑπὸ τῶν τῆς ἐκκλησίας πρεσβυτέρων συμβιβαζέσϑωσαν παντὶ 
τρόπῳ, ἑτοίμως αὐτοῖς πειϑόμενοι. πλὴν καὶ τὴν πλεονεξίαν ὅτως 
φεύγετε, ὡς προφάσει προσκαίρα κέρδος ἀπὸ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν 
ζημιῶν δυναμένην. Cuyds μέτρα, ςαϑμία, τὰ τῶν ῥοπῶν δίκαια 
ἐπιμελῶς φυλάσσετε, πρὸς τὰς παρακαταϑήκας εὐγνωμονεῖτε. σλὴν 
ταῦτα καὶ τὰ τάτοις παραπλήσια μέχρι τέλες ποιεῖν ὑπομενεῖτε, ἐὰν 
ἀχώριςον μνήμην περὶ τῆς ἐκ Θεῦ γινομένης κρέσδως ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἔχητε. «τίς γὰρ ἂν ἁμαρτήσῃ, πεπληροφορημένος ὅτι ἐκ Oss 
dixaiz, τῷ νῦν μόνε μακροϑύμε καὶ ἀγαϑῦ, ἐπὶ τῇ ce βία συντελείᾳ 
γενέσθαι ὠρίσϑη κρίσις, ἵνα οἱ ἀγαϑοὶ τῷ λοιπὰ τῶν ἀποῤῥήτων 
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ἀγαϑῶν ἀϊδίως ἀπολαύσωσιν, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ εὑρεϑέντες ὡς κακοὶ 
ἀποῤῥήτα κολάσεως τεύξωνται τὸν αἰῶνα. καὶ ταῦτα μὲν ὅτως ἔχειν, 
εἰ μὴ ὃ τῆς ἀληϑείας προφήτης ἐνόρκως εἰρήκει ἔσεσϑαιγ) τάχα ἂν 
* 7 3 , 
whoyor ἣν ἀμφιβαλλειν. 

XI. Ζιὸ προφήτου ἀληθῶς ὄντες μαϑηταί, ἀποθέμενοι τὴν διχό-- 

ροφήτου ἀλη μαϑηταί, yy diy 
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winy ἐξ ἧς γίψεται ἡ naxongatia, προϑύμὼς to εὐποιεῖν ἀναδέξασϑε. 
εἰ δὲ περὶ τῶν εἰρημένων ἔσεσθαι ἀμφιβάλλει τις ὑμῶν, μὴ αἰδε-- 
σϑεὶς ὁμολογήτω, εἴπερ τῆς αὑτοῦ φροντίζει ψυχῆς, καὶ ὑπὸ τοῦ 
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προεστῶτος πληροφορηϑήσεται. εἰ δ ὀρϑῶς πεπίστευχε, θαῤρῶν 
πολιτευέσϑω, ὡς μέγα καταδίκης πῦρ φεύγων καὶ εἰς ἀϊδίαν ἀγα-- 
ϑὴν Oss βασιλείαν εἰσερχόμενος. - 
XII. Οἱ μὲν οὖν τῆς ἐκκλησίας διάκονοι τῷ ἐπισκόπο συνετῶς ῥεμ-- 
βύμενοι ἔστωσαν ὀφθαλμοί, ἑκάστου τῆς ἐκκλησίας πολυπραγμονᾶντες 
4 . ἢ , é «ε ’ Ψ , .ἣ e 4 
τὰς πράξεις, tig μέλλει ἁμαρτάνειν, ἵνα νοϑεσίᾳ καταληφθεὶς ὕπο 
τὸ προκαϑεζομένα τάχα ἃ μὴ τελεύσῃ τὸ ἁμάρτημα" τὸς λειπο--: 
τάχτας ἐπιστρεφέτωσαν, TE μὴ ἐπιλείπειν τὸς συνερχομένες τῶν λό- 
γῶν ἐπακάειν, ὅπως τὰς ἑκάστοτε τῇ καρδίᾳ προσπιπτέσας ἀϑυμίας 
Ν -- ἢ 4 { “ῳ ~ ld 3 4 
ἐκ te. βιωτικῶν συμπτῶσεων καὶ ομιλιῶν κακῶν λόγια ἀληϑείας 
καϑαίρεσθϑαι δύνωνται ἐπεὶ γὰρ ἂν χρόνῳ πολλῷ χερσεύσωσιν, πυρὸς 
ἔργον γίνονται. τὸς δὲ καὶ κατὰ σάρκα νοσῶντας μανϑανέτωσαν 
καὶ τῷ ἀγνοῖντι ἀλήϑει προσαντιβαλλέςτωσαν, ἵνα ἐπιφαένωνται, καὶ 


τὰ δέοντα ἐπὶ τῇ τοῦ προκαϑεζομένου γνώμῃ παρεχέτωσων. τῶτο᾽ 
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XIII. Qui alios in religione instituunt, ipsi prius instructi alios in- 
struant: quia de hominum anima agitur. Oportet quippe ad multas dis- 
centium sententias et voluntates aptari eum, qui verbum Dei subministrat 
et docet. Sit ergo necesse est Catechista valde doctus, irreprehensibilis, 
maturus et perspicuus; sicut ipsi probabitis fore Clementem, post me 
Catechistae officio functurum. Longum enim est nunc me singula re- 
censere. Verum si concordiam tenueritis, poteritis portum quictis at- 
tingere, ubi Regis summi exstat urbs pacifica. 


XIV. Similis namque est totus Ecclesiae status navi magnae, quae 
per validam tempestatem fert viros diversorum locorum, unam boni regni 
civitatem incolendi cupidos. Sit ergo vobis navis dominus Deus: et as- 
similentur gubernator quidem Christo, proreta Episcopo, nautae Pres- 
byteris, praefecti laterum Diaconis, naustologi Catechistis, vectoribus uni- 
versa fratrum multitudo, mari mundus, venti adversi tentationibus, perse- 
cutiones vero et pericula et omnigenae afflictiones decumanis fluctibus, 
ex continenti venientes torrentes et flatus sermonibus seductorum ac 
pseudoprophetarum, at promontoria et loca confragosa judicibus dignitate 
eminentibus et crudelia minantibus, loca autem bimaria et fera iis homi- 
nibus qui ratione carent ac de promissionibus veritatis dubitant; hypo- 
critae piratis similes habeantur: sed et validum yorticem et tartaream 
Charybdin et cruenta fragmina et mortiferas subversiones sola esse 
peccata existimate. Quo igitur vento secundo navigantes in urbis spe- 
ratae portum absque gravi periculo deferamini, orate precibus quae ex- 
audiri dignae sint: preces autem tales fiunt bonis operibus. 


XV. Itaque in quiete firmi maneant epibatae, in propriis locis se- 
dentes; ne perturbato ordine concussum et ad alterum Jatus inclinatio- 
‘ nem excitent. Naustologi de mercede commoneant. Diaconi nihil eorum 
quae ipsis credita sunt negligant. Presbyteri yvelut nautae diligenter prae- 
parent unicuique necessaria. Episcopus tamquam proreta vigilanter solius 
gubernatoris doctrinam secum reputet. Christus Salvator ut gubernator 
diligatur, solusque in iis quae dicit credatur. Cuncti vero Deum de pro- 
.. Spera navigatione orent. Navigantes omnem angustiam exspectent, ut 
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δὲ xav λάϑρα αὐτοῦ ποιῶσιν, οὐχ ἁμαρετάνεσιν. ταῦτα μὲν καὶ 
τὰ τούτοις ὅμοια οἱ διάκονοι προνοήτωσαν. 

AI. Οἱ κατηχοῦντες πρῶτον κατηχηϑέντες κατηχήτωσαν " ὅτι περὶ 

o 3 e a ” ἃ 4 4 4 4 “« ld 
ψυχῆς avfownwy to ἔργον᾽᾿ πρὸς yao tag πολλὰς τῶν μαγϑανον- 

? , ~ ‘ ~ , ε , ~~ 
τω» γγωμας συναρμοόζεσϑαι δεῖ τὸν τῶν λόγων ὑφηγητήν. πολυμαϑὴῆ 
ὧν καὶ ἀνεπίληπτον πέπειρόν te καὶ δῆλον τὸν κατηχᾶντα εἶναι δεῖ, 
ε > 8 ’ >» « σῷ , ..» 
ag αὕὑτοι ἔσεσθαι Κλημεντα pet ἐμὲ κατηχεῖν μέλλοντα. πολὺ γάρ 
9 a 4 ~ 4 9 ’ A 94 φ ᾽ > 
ἐστιν ἐμδ νῦν τὸ κατ εἶδος λέγειν. πλὴν ἐὰν ὑμονοήσητε, δυνήσεσϑε 
εἰς τὸν τῆς ἀναπαύσεως ἐνεχϑῆναι λιμένα, ἔνϑα μεγάλου βασιλέως 
ἐστὶν εἰρηνικὴ πόλις. 

AIV. “Ἔοικεν γὰρ ὅλον τὸ πράγμα τῆς ἐκκλησίας νηΐ μεγάλῃ, διὰ 
σφοδρῦ χειμῶνος ἄνδρας φερούσῃ ἐκ πολλῶν τόπων ὄντας καὶ μίαν 
τινὰ ἀγαθῆς βασιλείας πόλιν οἰκεῖν θέλοντας. ἔστω μὲν ὧν ὑμῖν 6 

’ ld ’ 4 ὔ € 4 , “ 
ταύτης δεσπότης Θεός, καὶ παρεικάσϑω ὁ μὲν κυβερνήτης Χριςῷ, 
ὁ πρωρεὺς ἐπισκόπῳ, οἱ ναῦται πρεσβυτέροις, οἱ τοίχαρχοι διακόνοις, 
οἱ vavotodoyot τοῖς κατηχοῦσινγ) τοῖς ἐπιβάταις τὸ τῶν ἀδελφῶν 

~ ~ - 4 ? ε 3 , ~ ~ ¢ A 
πλῆθος, τῷ βυϑῷ ὁ κοσμος, at avtinvotae τοῖς πειρασμοῖς, οἱ δὲ 
3 4 4 ¢€ , 8 4 8 4 Shi: ~ , 4 
ἰὠγμοὶ καὶ οἱ κίνδυνοι καὶ παντοδαπαὶ ϑλίψεις ταῖς τρικυμίαις, τὰ 
δὲ ἀπόγεια τῶν χειμάῤῥων καὶ τὰ φυσήματα ταῖς τῶν πλάνων καὶ 
ψευδοπροφητῶν» ὁμιλίαις, τὰ δὲ ἀκρωτήρια καὶ τὼ τραχέα τῶν τόπων 
τοῖς ἐν ὑπεροχαῖς δεινὰ ἀπειλᾶσι δικαςαῖς, διϑάλασσοι δὲ καὶ On- 
graders τόποι τοῖς ἀλογίστοις καὶ ἐνδοιάζεσι περὶ τῶν τῆς ἀληϑείας 
ἐπαγγελμάτων᾽ οἱ ὑποχριταὶ τοῖς πειραταῖς παρεικασμένοι νοείσθωσαν" 

‘ > 4 He 4 é ’ 4 ’ [2 
πλὴν ἰχυρὰν τλιγγὰ καὶ ταρταρείαν χαρυβδιν καὶ φονιὰα προσρήγματα 

4 4 ’ ’ 4 ¢€ , Ύ μ 
καὶ ϑανατώδεις διαλύσεις μόνας τὰς ἁμαρτίας εἶναι νομίζετε. ἵνα 
F Σ » , 3 8 , ~ 2 ’ 4 3 4 
ὃν δρίᾳ πλέοντες εἰς τὸν λιμένα τῆς ἐλπιζομένης modews ἀκινδυνο-- 

“- 2 » , ’ ” > A ee 2 , ~ 
τερον ἐνεχϑῆτε, ἐπηκόως εὔχεσϑε᾽ εὐχαὶ δὲ ἐπήκοοι γίγνονται ταῖς 
εὐπραγίαις. 

AV. Εὐσταϑήτωσαν ἂν οἱ ἐπιβάται ἑδραῖοι ἐπὶ τῶν ἰδίων xad_elo- 
usvos τόπων, ἵνα μὴ τῇ ἀταξίᾳ σεισμὸν ἢ ἑτεροκλινίαν παρέχωσιν. 
οἱ ναυστολόγοι τὸς μισϑὰς ὑπομιμνησκέτωσαν. οἱ διάκονοι μηδὲν 
ἀμελήτωσαν ὧν ἐπιστεύϑησαν, οἱ πρεσβύτεροι ὥσπερ ναῦται καταρ- 
τιζέτωσαν ἐπιμελῶς τὰ χρήζοντα ἑκάςῳ. ὁ ἐπίσκοπος. ὡς πρωρεὺς 
3 4 had , [4 A ld 2 , « ᾽ 
ἐγρηγορῶς 8 κυβερνῆτα μον τὰς λύγες αντιβαλλέτω. 0 ΟΧριστος, 
e ? , ’ ‘ , 4 τ , iy 
0 σωτήρ, κυβερνήτης φιλεισϑω, καὶ μόνος περὶ ὧν λέγει nisevecoo. 
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qui magnum ac turbidum pelagus transfretent, mundum scilicet: interdum 
quidem afflicti, persecutionem patientes, dissipati, esurientes, sitientes, 
nudi, coangustati; rursus autem interdum adunati, congregati, quieti; sed 
et nayseantes, vertigine affecti, vomentes, hoc est confitentes delicta tam- 
quam morbidam bilem, peccata dico ex amaritudine profecta, et mala ex 
inordinatis cupiditatibus accumulata, quae per confessionem veluti evo- 
mentes ἃ morbo allevamini, recipientes salutarem ex sedulitate sanitatem. 


XVI. Cuncti tamen scitote, plus vobis omnibus Episcopum laborare: 
quoniam unusquisque vestrum suam patitur molestiam, ille vero suam, 
et singulorum. Quocirca, o Clemens, ita praeside, ut unicuique pro 
viribus sis adjutor, qui omnium sollicitudinibus onustus es. Unde quod 
hanc dispensationem suscipis, scio me gratiam accipere, non dare: sed 
confide et fortem te praesta, tamquam qui scias quod tibi Deus, in re- 
quietis portum appellenti, retribuet summum bonorum, mercedem stabi- 
lem, quandoquidem pro universorum salute majorem suscepisti laborem. 
Adeo ut si multi ex fratribus te ob supremam justitiam odio habuerint, 
᾿ eorum quidem odium nullatenus te laedet, justi autem Dei amieitia mul-. : 
tum {ἰδὲ conducet. Itaque nitere laudem injustitia partam depellere, 
per justam vero administrationem sectari utilem laudem ex Christo pro- 
venientem. 


XVII. Haec et alia plura cum protulisset, rursus multitudinem intuens 
dixit: E¢ vero vos, dilecti mei fratres et conservi, praesidi veritatis in 
omnibus obsecundate, illud scientes, quod qui bunc contristaverit, Chri- 
stum, cujus cathedram tenet, non recepit; et cum Christum non receperit, 
quasi qui Patrem rejecerit reputabitur, ideoque a bono regno ejicietur. 
Qua de causa ad omnes conventus venire satagite, ne velut desertores, 
per imperatoris anxietatem, peccati probrum accipiatis. Idcirco ante 
᾿ omnia cuncti quae pro ipso faciunt sentite, id cognoscentes, quod propter 
unumquemque vestrum Diabolus ipsi soli magis inimicus bellum infert. 
Ves ergo contendite, in amore erga ipsum et in mutua benevolentia per- 
severare, eique obedire; ut et ipse sublevetur, et vos possitis salutem 
consequi. ~ | 
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ε . , Od α. 4 - 2. », ? ) ε 
οἱ δὲ πᾶντες τῷ Θεῷ περὶ τοῦ ovgin πλέδιν προσευχέσϑωσαν. οἱ 
«λέοντες πᾶσαν θλῖψιν προσδοκάτωσαν, ὡς μέγα καὶ ταραχώδη βυ- 
Gov παραπλέοντες, τὸν κόσμον᾽ ὁτὲ μὲν ἀθυμοῦντες, διωκόμενοι, 
σχορπιζόμενοι, πεινῶντες, διψῶντες, γυμνητεύοντες, στενοχωρόμενοι" 

a ? .» \ ες » ’ ε ’ . 9 4 4 
καὶ παλιν OTe μὲν ὁνούμενοι, συναλιζόμενοι, ἡσυχάζοντες ἀλλὰ καὶ 
γαυτιῶντες, ἰλιγγιῶντες, ἀπεμῶντες, τουτέςιν ἐξομολογούμενοι τὰ πα- 
ραπτώματα ὥσπερ νοσοποιοὺς χολάς, τὰς ἐκ πικρίας ἁμαρτίας λέγο 

4 ΞΕ: 3 ~ 3 , ,ὕ , ed ~ @¢ 
καὶ τὰ ἐξ ἐπιθυμιῶν ἀτάχτων σωρευϑέντα κακά, ἅτινα τῷ ὑμολο- 
γῆσαι ὥσπερ ἀπεμήσαντες κουφίζεσϑε τῆς vOGK, προσιέμενοι τὴν ἐκ 
τῆς ἐπιμελείας σωτήριον ὑγεέαν. 

XVI. Πλὴν γινώσκετε πάντες πάντων ὑμῶν πλεῖον κάμνοντα τὸν 
> »9 oe e ~ Cc »ν ~ ’ 9." 4 
ἐπίσκοπον, ὅτι ἕκαςος ὑμῶν τὴν αὑτῷ ϑλῖψιν πάσχει, αὐεὸς δὲ 

4 ς- « 4 4 coe ’ ΄ ’ eo? ee | 
τὴν αὑτὸ καὶ τὴν éxase. διὸ, ὦ Κλήμης, ἑκάστῳ κατὰ τὸ δυνα- 
τὸν. προκαϑέσθητι βοηϑός, τὰς πάντων φορτισϑεὶς φροντίδας. ὅϑεν 
to σε οἰκονομεῖν ἀναδέξασθαι, χάριν οἶδα εἰληφὼς ἃ δεδωκὼς ἀλλὰ 

oe 4 , , e dq A bid > , ε 4 9 
Hugger καὶ γενναίως φέρε, ὡς εἰδὼς ὅτε ἀποδώσει σοι ὁ Θεὸς εἰς 
τὸν λιμένα τῆς ἀναπαύσεως καταιντήσαντι τὸ μέγιςον τῶν ἀγαθῶν, 

e ~ ~ 4 
ἀναφαίρετον μισϑὸν, xad ὅτι ὑπὲρ τῆς τῶν πάντων σωτηρίας τὸν 
μείζονα ἀνεδέξω κάματον. ase ἐάν os πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν διὰ 
τὴν ἔπακρον διχαιοσύνην μισήσουσιν, τὸ αὐτῶν μὲν μῖσος οὐδέν σὲ 
βλάψει, ἡ δὲ τῷ δικαίν Θεὰ φιλία πολύ σε ὠφήσει. ὥς: πειρῶ τὸν 
ἐξ ἀδικίας γινόμενον ἔπαινον ἀποσείεσϑαι, διὰ δὲ δικαίαν διοίκησιν 
τὸν ἐκ Χριςῦ ἐπωφελῇ ϑηρεύειν ἔπαινον. 

ΧΥΠ, Ταῦτα εἰπὼν καὶ τὰ τότων πλείονα πάλιν τῷ πλήϑει 
προσεμβλέψας εἶπεν" καὶ ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί μὲ ἀδελφοὶ καὶ σύνδελοι, 
τῷ προκαϑθεζομένῳ ἀληθείας κατὰ πάντα ὑπείξατε, Tato εἰδότες, ὅτι 
ὁ τῦτον λυπήσας Χριςὸν, οὗ τὴν καθέδραν menissvtas, ax ἐδέξατο, 
καὶ ὡς Χριςὸν μὴ δεξάμενος ὡς ἀϑετήσας τὸν πατέρα λογισθήσε- 
ται, διὸ τῆς ἀγαθῆς βασιλείας ἀπομληϑήσεται. ὃ εἵνεκεν πειρᾶσθε, 
ἐν πάσαις συνόδοις συντέρχεσϑαι, ἵνα μὴ ὡς λειποτάκται ὑπὸ τῆς τᾶ 

? 3 ’ ε , ” td a a 4 4 ὔ 
ταξιάρχα ἀϑυμίας ἁμαρτίας ἔγκλημα λαβητε. διὸ πρὸ πάντων οἱ παντες 
τὰ ὑπὲρ αὐτῦ φρονεῖτε, τῦτο εἰδότες ὅτι δὲ ἕχαςον ὑμῶν ὁ πονηρὸς αὐτῷ 

’ Α ~ 2 o ~ ε ~ 71 ~ ~ 4 
μόνῳ τὸ πλεῖον δχϑραίνων προσπολεμεῖ. υμεῖς ὃν neipacbe, τῇ πρὸς 

>» 8 ~ 4 -« 4 3 ’ 3 oe ~ 4 3 “ῳΦ 5 
αὗτον ςοργῇ καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλες δυνοίᾳ διατελεῖν καὶ αὐτῷ ἐπακδδιν, 
Ψ 4 > A 4 ¢ ~ « = 
ἵνα καὶ αὐτὸς κοφίζηται καὶ ὑμεῖς σωϑῆναι δυνηϑῆτε. 
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XVIII. Quinetiam nonnulla ex vobis ipsis debetis intelligere, quae 
ipse manifesto dicere propter insidias non possit: verbi gratia, si alicui 
sit infensug, ne exspectetis ipse dicat: illi vero nolite in contentione as- 
sistere; sed prudenter hujus voluntatem sequimini, odio habentes quos 
odio prosequitur, nec loquentes cum iis cum quibus non loquitur; ut 
quilibet dum studet universorum amicitiam habere, reconciliatus ei 
salyus fiat, ejus obediens sermoni. Quod si quis amicus sit his quos 
ipse odit, et loquatur cum quibus ipse non disserit, unus etiam ipse eorum 
est qui Ecclesiam exterminare cupiunt: corpore enim vobiscum manens, 
sententia vobiscum non exsistens, contra vos est; multo pejor iis qui 
extra inimici apparent, quippe qui cum apparente amicitia eos qui intra 
sunt dispergat. 

XIX. Atque his dictis in medio coram omnibus manus mihi imponens 
in sua cathedra sedere me erubescentem compulit. Cumque sédissem, 
hoc statim mihi dixit: Rogo te coram omnibus adstantibus fratribus meis, 
ut postquam ex hac, quemadmodum mihi necesse est, vita migravero, 
Jacobo fratri Domini mittas in epitome, describasque etiam usque ad co- 
gitationes pueritiae tuae, et quo modo ab initio usque nunc me comitatus 
es, sermonibus a me per civitates praedicatis et actibus meis intendens: 
deinde in fine mortis quoque meae occasionem, sicyt dixi, declarare 
non pigebit. Neque enim ea res valde ipsum contristabit, gnarum, me 
pie id persolvisse, quod omnino perpeti necesse erat: maxima vero aff- 
cietur consolatione, cum didicerit quod post me non ineruditus vir nec 
vivificorum ignarus sermonum Ecclesiaeque regulam nesciens docentis 
acceperit cathedram. Imperiti enim ac seductoris sermo audientis vulgi 
animas interimit. 


“XX. Unde ego, Domine mi Jacobe, his ab eo dictis pollicitus non 
tardavi, sicut jussus sum, magnam partem sermonum per civitates habito- 
rum, qui jam tibi descripti sunt ac per ipsum missi, in libris breviter 
comprehendere, quasi indicandi gratia, sicque ad te destinare, cum hac 
inscriptione: Clementis Epitome praedicationum Petri in peregrinationibus. 
Caeterum exponere ut jussus sum incipiam. 
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XVIII. "Ἔνια δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν νοεῖν ὀφείλετε, διὰ τὸ αὐτὸν μὴ 
δίνασϑαι ἐν φανερῷ levers διὰ τὰς ἐπιβολάς" οἷον ἐὰν ἐχθραίνῃ τινί, 
4 9 , 3 4 9 ae lod 4 4 “ὦ 3 4 o 
μῇ ἀναμένετε αὑτὸν εἰπεῖν, τῷ 38 uy προσαμιλλᾶσϑε, ἀλλὰ φρονίμως 
“ > » ’ > 4 ’ rT: ’ 4 4 
ἔπεσϑε αὐτὸ τῷ βολήματι, ἐχθροι γιγνόμενοι οἷς ἐχθραίνει, καὶ μὴ 
e “~ 4 διε we Ὁ σ 4 td « 4 a 
ὁμιλᾶντες οἷς μὴ ὁμιλεῖ᾽ iva ἕκαςος, ἐπιδικαζόμενος te πάντας piles 
ἔχειν, αὐτὸν διαλλάττων σωώζηται, τῆς αὐτῷ ἐπακόων ὁμιλίας. εἰ 
δέ τις φίλος μὲν ᾧ οἷς αὐτὸς ἐχϑραίγει, καὶ λαλεῖ οἷς αὐτὸς οὐχ 
e « t 3 4 > A -~ 3 ὔ Ld ἣ 3 , e 
μιλεῖ, εἰς ἔςιν καὶ αὐτὸς τῶν ὑλοϑρεύδιν θελόντων τῇ» ἔχκλησίαν 
τῷ γὰρ σώματι συνὼν ὑμῖν, τῇ γνώμῃ μὴ ὧν ped ὑμῶν, καϑ' ὑμῶν 
is, πολλῷ χείρων τῶν ἔξωθεν φαινομένων ἐχθρῶν, μετὰ δοκόσης 
φιλίας σκορπίζων τοὺς ἔσω. 

XIX. Kai ταῦτα εἰπὼν ἐν μέσῳ ἐπὶ πάντων μοι τὰς χεῖρας ἐπι-- 
ϑεὶς εἰς τὴν αὑτῇ καϑέδραν καϑεσϑῆναί με ἐδυσώπησεν. καϑεσϑέντι δὲ 
τῦτό μοι εὐϑέως ἔφη᾽ ἀξιῶ σε ἐπὶ πάντων μὲ τῶν συμπαρόντων 
3 ~ ν e id ~ 9 ~ e 9 4 3 4 3 [4 
ἀδελφῶν, omag ὁπόταν τὸ estavda, ὡς ἐμοι ὀφείλεται, ἀπαλλαξω 
βία, σὲ Ιακώβῳ τῷ ἀδελφῷ τὸ κυρία διαπέμψαι ἐν ἐπιτομῇ ἀνα- 
γραψάμενον μέχρι καὶ τῶν ἐκ παίδων σα λογισμῶν, καὶ ὡς aK ἀρχῆς 
μέχρε τῦ νῦν συνώδευσάς μοι, ἐπακόων τῶν κατὰ πόλιν ὑσὶ ἐμοῦ 

a a? | U ο΄. ; a ~ 4 4 
κηρυχϑέντων λόγω» τε καὶ πράξεων᾽ ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει καὶ τὴν 
τὸ ϑανάτα μὲ “πρόφασιν, ὡς προεῖπον, δηλῶσαι μὴ ὀκνήσεις. ὅτε 

4 ’ > 4 eo o~ 9@ ἢ 9 a , ” αὐ 

γὰρ λίαν αὑτον λυπῆσει τῦτο, εἰδοτὰ ote 0 πάντως ἔδει μὲ παϑεῖν 
3 ~ 3 i , a , se 4 ΄ 9 
εὐσεβὼς anedouny, meyisns δὲ παραμυϑιὰας τευξεται, μαϑὼν ὅτι μεῖς 
ἐμὲ ἐκ ἀμαϑὴς ἀνὴρ καὶ ζωοποιὸς λόγες ἀγνοῶν καὶ ἐκκλησίας κα- 
¢ 2 4. 4 4 - , 3 ’ , Penn 
γοργὰ ax εἰδὼς τὴν τὸ διδασχοντος ἐπιστευύϑὴ καϑέδραν. πλαγοῦυ 
γὰρ ὁμιλία τῶν ἀκεόντων ὄχλων ἀναΐίρει τὰς ψυχάς. 

XX. “Odes ἐγώ, κύριέ us ]άκωβε, αὐτῇ ταῦτα εἰπόντος ὑποσχόμε-- 
νοὸς οὐκ ὥκνησα, ὡς ἐκελεύσθην, τὸ πολὺ τῶν κατὰ πόλιν λόγων 
τῶν ἤδη σοι προγραφέντων καὶ un αὐτῶ διαπεμφϑέντων ἐν βίβλοις 
ἐπὶ κεφαλαίων ποιῆσαι, ὥσπερ σημεία χάριν, καὶ ὅτως διαπέμψαι 
σοι, ἐπιγράψαντα, Κλήμεντος τῶν Πέτρε ἐπιδημιῶν κηρυγμάτων ἐπι-- 
τομῇ. πλὴν τῦ ἐκτιϑέναι ὡς ἐκελεύσθην ἄρξομαι. 
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CLEMENTIS DE PRAEDICATIONIBUS PETRI INTER 
PERIGRINANDUM EPITOME. 


Homilia Prima. 


I. Ego Clemens, civis Romanus, primam aetatem pudice ac tempe- 
ranter vivere valui, cum a pueritia mens mea atque cogitatio inhaerentem 
mihi cupiditatem avocaret ad moerores et molestias, Inerat enim con- 
sideratio, nescio unde oborta, quae crebro mortis commonebat: quod 
utique post mortem non sim, neque usquam mei mentionem quisquam 
facturus sit, scilicet immenso tempore cunctorum cuncta in oblivionem 
adducente, sim autem non exsistens, eos qui sunt non cognoscens; nec 
cognoscens, nec cognitus; quique aliquando nen fuerim, et tanc bon 
sim? Et an factus sit mundus; et antequam fieret, quidnam fuerit? Nam 
si semper exstitit, semper erit: si autem factus est, etiem dissolvetor: οἱ 
post dissolutionem quid erit iterum, nisi forte silentium et oblivio? Et 
forsan erit aliquid, quod nunc cogitare est impossibile. 

JI. Haec atque his similia, nescio unde, indesinenter cogitans, acer- 
bam adeo cepi tristitiam, ut pallerem ac tabescerem: οἱ quod molestissi- 
mum, si quando eam sollicitudinem tamquam inutilem repellere cogite- 
rem, vehementior multo me urgebat affectus: eamque rem aegre ferebam, 
nesciens quod contubernalem praeclaram haberem eam cogitationem, quae 
mihi bonae immortalitatis exstitit causa, quemadmodum postea experien- 
tia agnovi, et Deo cunctorum Domino gratias egi. Cum enim me ab initio 
illa consideratio premeret, ad rerum inquisitionem et inventionem venire 
coactus sum: tuncque miseros judicavi, quos principio per ᾿κπδέβηθον 
᾿ Βθοϑίοβ pracdicare ausus fueram. 

III. Igitur cum a puerili acetate in hujusmodi degerem cogitationibus, 
quo aliquid certi addiscerem, ad pbilosophorum adventabam scholas; 
nihilque aliud cernebam, quam dogmatum destructiones et adstructiones, 
item lites et contentiones, et syllogismorum artificia, necnon sumptionum 
excogitationes: et interdum quidem praevalebat, verbi gratia, animam 
esse immortalem, interdum autem mortalem esse. Si quando igitur sermo 
de illius immortalitate obtinebat, laetabar; cum vero sermo de morteli- 
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κηρυγμάτων ἐπιτομή. 


OMIAIA A. 


I. ᾿Εγὼ Κλήμης, Ῥωμαίων πολίτης ὦν, καὶ τὴν πρώτην ἡλικίαν 
σωφρόνως ζῆσαι δεδύνημαι, τῆς ἐννοίας μὲ ἐκ παιδὸς ἀποσχολόσης 


a 3 9 4 » », a” 3 ? 4 3 ~ 4 
τῆν ἐν suoe ἐπιϑυμίαν εἰς te ἀθυμίας καὶ πόνος. συνῆν yao "or 


λογισμὸς ἀκ οἷδα πόϑεν τὴν ἀρχὴν labor, περὶ ϑανάτα πυκνὰς ποι- 
᾿ e , σ ” 4 2 9 4 Δ 3% , , 
ὅμενος ὑπομνήσεις, ὅτι ἄρα ϑανὼν ἐκ εἰμὶ καὶ ἐδὲ μνήμην τις ποιήσει 
μὲ ποτε, τῷ ἀπείρα χρόνου πάντων τὰ πάντα εἰς λήθην φέροντος, 
” 4 2 *” 3 ” by ἢ 9 , 3 ‘ 3 
ἔσομαι δὲ ux Ov, ax Ovtas eidmc, ὃ γιγώσχων, ἃ γιφωσκομενος, ὃ 
yeyovag, ὦ γινόμενος" καὶ ἄρα MOTE γέγονεν ὁ χύσμος,) καὶ πρὸ τὸ 
? , κ᾿ Ἵ 3 4 a > 4 . ὃ 3 4 e A 
γενέσθαι τί ἄρα ἤν; εἰ yao ny ἀεὶ, καὶ soa’ δὲ δὲ yeyors, καὶ 
λυθήσεται" καὶ μετὰ λύσιν τί ἄρα ἔςαι «πάλιν, εἰ μὴ τάχα σιγὴ καὶ 
λήϑη; καὶ «τάχα isos τι» ὃ νῦν νοῆσαι ὁ δυνατόν. 
Il. Ταῦτά re καὶ τὰ τότοις ὅμοια ἐκ οἶδα πόϑεν ἀπαύςας ἐνθυ- 
μόμενος ὀδυνηρὰν εἶχον λύπην τοσῦτον, ὡς ὠχριακότα μὲ τήκεσθαι" 
4 8 4 a” ‘ ? va 4 , ε 2 ' ~ 
καὶ τὸ δεινότατον, εἴ mots ἀπώσασϑαι τὴν φροντίδα ὡς avogedly 
9 ϑ 3 ld o ~ 4 , 9 ἢ Δ,» [2 
ἐβελευσάμην, ἀκμαιότερον μοι μάλλον τὸ παϑος eyiveto. καὶ ηχϑομὴν 
3.8 , 9 ϑῳᾳ S ᾿ς « » ” 3 ’ 5 ~ 
ἐπὶ cate, ἀκ εἰδὼς σύνοικον καλὴν ἔχων ἔννοιαν, ἀϑανασίας ἀγαϑῆς 
αἰτίαν μοι γενομένην, ὡς ὕςερον τῇ πείρᾳ ἐπέγνων καὶ Θεῷ πάντων 
δεσπότῃ ἠυχαρίφησα. ὑπὸ γὰρ τῆς καὶ ἀρχὰς ϑλιβάσης μὲ ἐννοίας 
3 & - , , 4 @ > , 3 we A 
εἰς τὴν τῶν πραγμάτων ζήτησιν καὶ δὕρεσιν ἠναγκάσθην ἐλϑεῖν᾽ καὶ 
’ 2 , a 4 > A > κ᾿ 9 ’ 
τότε ἐταλάνιζον ovg τὴν ἀρχὴν δὲ ἄγνοιαν μακαρίζειν ἐκινδύνευον. 
IH. Ἔκ παιδὸς ἦν ἡλικίας ὧν ἐν τοιότοις λογισμοῖς, χάριν τῦ μα-- 
ϑεῖν τι βέβαιον, εἰς τὰς τῶν φιλοσόφων ἐφοίτων διατριβάς καὶ 
ὁϑὲν ἕτερον ἑώρων, ἢ δογμάτων ἀνασκενὰς καὶ κατασκευὰς καὶ 
ἔρεις καὶ φιλονεικίας καὶ συλλογισμῶν τέχνας καὶ λημμάτων ἐπι- 
’ 4 € 4 4 3 ᾿ ld , e 3 ᾽ € ’ 
φοίας. καὶ ὁτὸ μὲ» ἐπεκράτει, φέρ λέγειν, ὅτι ἀϑάνατος ἡ Ψυχή, 
e 4? a ‘ 
ὑτὲ δὲ ὅτι θνητή. εἴ Kove ὧν ἐπεχράτει λύγος ὅτι ἀθάνατος, ἔχαερον 
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tate, tristis eram: magis autem rursus animum despondebam, quod neutrum 
possem menti meae infigere: verum reputabam mecum, sententias contro- 
versiarum pro viribus propugnatorum veras aut falsas existimari, non 


‘autem tales videri, quales revera sunt. Jam igitur animadvertens, com- 


prehensionem non oriri ex rebus ad agitandum propositis, sed pro ingenio 
disputantium statui dogmata, adhuc magis hisce de rebus perplexus hae- 
rebam: quare ex animae profundo gemebam; neque enim poteram firmi 
aliquid decernere, neque de istis sollicitudinem valebam depellere, etsi, 
quemadmodum dixi antea, id vellem; quoniam cum mihi frequenter quie- 
tem imperarem, nescio quo modo latenter horum cum voluptate subibat 
me cogitatio. 


IV. Et iterum haesitans dicebam apud me: Quid inaniter laboro, 
cum manifesta sit res? Quod si quidem post mortem non ero, nunc, 
quando sum, contristari me non oportet. Quocirca tristitiam ad illum diem 
reservabo, in quo, cum futurus non sim, non contristabor. Si autem ero, 
cur nunc mihi superfluo inest tristitia? Statimque postea alia me subiit 
cogitatio. Dicebam quippe: an non illic pejus quidpiam eo quod me nunc 
cruciat, passurus sum, si pie non vixero, ac secundum quorundam philo- 
sophorum sermones Pyriphlegethonti tradendus sum et Tartaro, quem- 
admodum Sisyphus vel Tityus vel Ixion vel Tantalus, atque in inferno 
aeternum puniar? Iterumque replicabam dicens: Sed ista non sunt. 
Rursusque aiebam: At si sunt. Cum igitur, inquiebam, incerta res sit, 
multo magis extra periculum est, pie me vivere. Et quo pacto justitiae 
gratia, ad incertam respiciens spem, potero corporis voluptates com- 
primere? Sed nec quidnam sit justum Deoque acceptum, plene certoque 
novi, nec utrum anima immortalis sit cognosco, an mortalis: neque 
ulla certa ratio invenitur, neque hos mentis motus sedare possum. 


V.. Quid igitur me facere oportet, nisi hoc: inAegyptum proficiscar, 
et adytorum hierophantis ac prophetis amicus efficiar; magumque quaesitum 
et inventum multa pecunia persuadebo, ut animae evocationem, quam ne- 
cromantiam vocant, faciat, tamquam videlicet ego de aliquo negotio scis- 
citer: erit autem interrogatio, ut discam utrum anima sit immortalis. At 
responsio animae de sua immortalitate non ex loquela ipsius aut mea 
auditione erit mihi comperta, sed ex sola visione; ut his ipsis oculis illam 
videns sufficientem ac idoneam habeam declarationem quod exsistat, ex 
eo solo quod apparuerit; nec amplius incerta auditus verba oculorum 
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ὑπότε δὲ [ὅτι ϑνητή, ἠἡνιώμην᾽ πλέον δὲ πάλιν ἡθύμεν,] ὅτι 83 ὁπότε- 
gov εἰς τὸν ἐμὸν βεβαιῶσαι vay ἠδυνάμην. πλὴν συνενόδν ὅτι αἱ δόξαι τῶν 


ὑποθέσεων παρὰ τὸς ἐκδικῦντας ψευδεῖς ἢ ἀληϑεῖς ὑπολαμβάνονται, καὶ 


by ὡς ἔχεσιν ἀληϑείας φαίνονται. ἐπιςήσας ἂν ἤδη ποτὲ ὅτι ὁ παρὰ τὰς 
ἐκδικομένας ὑποϑέσεις ἡ κατάληψις γίνεται, ἀλλὰ παρὰ Tag ἐκδικῶντας 
αἱ δόξαι ἀποφέρονται, ἔτι μᾶλλον ἰλιγγίων ἐν τοῖς πράγμασιν. διὸ ἐκ τὰ 
τῆς ψυχῆς βάϑες ἐςέναζον᾽ ὅτε γάρ τι βεβαιῶσαι οἷός τὸ ἤμην, οὔτε 
τὴν τῶν τοιότων φροντίδα ἀποσείσασθαι ἐδυνάμην, καί meg βελόμε- 


νος, ὡς φϑάσας εἶπον" ὅτι ἐμαυτῷ πυκχνότερον ἡσυχάζειν ἐπιτάσσον-- 
τος, ax 08a πῶς λανθανόντως μεθ᾽ ἡδονῆς ὅ τῶν τοιούτων μοι: 


εἰσήρχετο λογισμός. 

IV. Kai πάλιν ἀπορέμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ᾽ τί ματαιοπονῶ cages 
ὄντος τῷ πράγματος; ὅτι εἰ μὲν ϑανὼν ἀκ εἰμί, νῦν ὄντα μὲ λυ- 
πεῖσϑαι ἃ προσῆκεν. διὸ τηρήσω τὸ λυπεῖσθαι εἰς τὴν cote, Ore ἐκ 
ὧν & λυπηϑήσομαι. εἰ δ᾽ ἄρα εἰμί, «εἰ νῦν ἐκ περισσᾶμοι πρός-- 
ἐστιν τὸ λυπεῖσϑαι; καὶ εὐθέως peta taco ἕτερός μὲ εἰσήει λογισμός. 
ἔλεγον γάρ» εἰ μή τί γε τᾶ νῦν μὲ λυπᾶντος ἐκεῖ χεῖρον παϑεῖν ἔχω, 
μὴ βεβιωκως εὐσεβῶς, καὶ παραδοϑήσομαι κατ ἐνίων φιλοσόφων λό- 
γες Πυριφλεγέθοντι καὶ Ταρτάρῳ ὡς Σίσυφος ἢ Τίτυος ἢ Ιξίων 
ἢ Τάνταλος, καὶ ἔσομαι ἐν ὧδε τὸν αἰῶνα κολαζόμενος. πάλιν ce 
ἀγνθυπέφερον λέγων, ἀλλ ax ἔςι ταῦτα. καὶ πάλιν ἔλεγον, εἰ δὲ 
is; οὐ δήλι ἂν ὄντος τῦ πράγματος, ἔλεγον, ἀκινδυνότερόν ἐστιν 
μᾶλλον εὐσεβῶς βιῶσαί με. καὶ πῶς δυνήσομαι τοῦ δικαία χάριν, 
εἰς ἄδηλον ἐλπίδα ἀφορῶν, τῶν τῷ σώματος κρατεῖν ἡδονῶν; ἀλλ᾽ 
ἐδὲ τί ποτέ ἐςι δίκαιον καὶ ἀρέσκον Θεῷ πεπληροφόρημαι, ὅτε εἰ 
ἢ ψυχὴ ἀϑάνατος ἢ ϑνητὴ γινώσκω᾽ sre τις λόγος βέβαιος εὑρίσκε-: 
ται, ὅτε τῶν τοιότων λογισμῶν ἠσυχάζειν δύναμαι. | 

V. «Ti ἂν χρὴ ποιεῖν; ἢ τῦτο, εἰς Αἴγυπτον πορεύσομαι, καὶ 
τοῖς τῶν ἀδύτων ἱεροφάνταις καὶ προφήταις φιλιωϑήσομαι, καὶ μά-- 
γον ζητήσας καὶ εὑρὼν χρήμασι πολλοῖς πείσω, ὅπως ψυχῆς ἀνα- 
πομπήν, τὴν λεγομένην νεκρομαντείαν ποιήσῃ, EUs ὡς περὶ πράγματός 
τιρος πυνϑανομόνο᾽ ἡ δὲ πεῦσις ἔξαι περὶ τῷ μαϑεῖν εἰ ἀϑάνατος 
ἣ ψυχή. ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ἀπόκρισις, ὅτι ἀθάνατός ἐξιν, ἐκ ἐκ τῇ 
λαλῆσαι ἢ καὶ ἀκᾶσαι ἔξαι μοι γνῶναι, ἀλλ ἐκ τᾶ ὑφϑῆναι μόνον, 
ἵνα αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδὼν αὐτὴν αὐτάρκη καὶ ἱκανὴν ἀπόφασιν 
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poterunt firmitatem evertere. Attamen hanc quoque deliberationem cui- 
dam philosopho, necessario meo, edisserui, qui consilium mihi dedit, id 
ne auderem, multas ob rationes. Sive enim, inquit, mago non obtempera- 
bit anima, tu, tamquam qui legibus ἰδία facere prohibentibus repugnaveris, 
male tibi conscius vives: sin vero obedierit, praeterquam quod mala in 
conscientia vives, non amplius tibi bene cessura existimo ea quae ad pie- 
tatem pertinent, cujus ergo ista ausus es. Nam Deum aiunt odio eos pro- 
sequi, qui animas mortuorum a corporibus separatas divexant. Ego aatem 
his auditis segnior quidem ad illud aggrediendum effectus sum, a consilio 
tamen quod initio ceperam non destiti, sed velut ab impetu desiderii re- 
tardatus dolebam. 


VI. Ac ne ista tibi longo sermone explicem, cum in talibus cogita- 
tionibus et negotiis ego versarer, sub imperio Tiberii Caesaris fama - 
quaedam sensim, a verna tempestate initio sumpto passimque crevit, et 
revera bonus Dei nuncius mundum peragravit, Dei voluntatem silere ac 
tegere non valens. Ubique igitur amplior et major fiebat, referens, quod 
quidam in Judaea, principio sumpto a verno tempore, aeterni Dei regnum 
Judaeis annunciet, quo fruiturum esse ex illis dicit eum, qui vitam rectam 
emendatamque ducat: quo autem credatur ipsum divinitatis plenum haec 
loqui ac inspirare, multa mirabilia, signa et prodigia edit sola jussione, 
quasi qui a Deo acceperit potestatem: surdos enim facit audire, caecos 
videre, pedibus debiles ambulare, claudos recta incedere; omnem morbum 
- depellit, omnem daemonem fugat: sed et leprosi scabri, eo eminus tan- 
tum viso, sanati abeunt, mortui vero oblati suscitantur, nibilque est 
quod facere nequeat. Atque quo plus temporis praeteribat, eo major 
firmiorque per complures advenientes exsistebat, non amplius, inquam, 
fama, sed rei veritas. Jam vero et coetus per loca fiebant, consultationis et 
deliberationis causa, quisnam esset qui apparuisset, et quid vellet dicere. 


_ VIE. Caeterum eodem anno, autumni tempore, quidam publice stans 
clamavit, dicene: Viri romani, audite; Dei Filius in Judaea adest, cunctis 
volentibus promittens vitam aeternam, si vitam duxerint ex voluntate 


| ae 


bo, ἐκ τῷ μόνον φανῆναι, ὅτι ἔςιν᾽ καὶ ἐκ ἔτι δυνήσεται τὼ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀκοῆς ἀνατρέψαι ἄδηλα ῥήματα. ὅμως καὶ 
αὐτὴν ταύτην τὴν σκέψιν ἀντέβαλλόν τινι συνήϑει φιλοσόφῳ, ὃς συν- 
eBehevey mor, τῦτο μὴ τολμᾶν, κατὰ πολλὺς τρόπος. εἴτε γὰρ ἐκ 
εἰσακόσεται, φησὶν, ἡ ψυχὴ τῷ μάγῳ, σὺ τοῖς ταῦτα ποιεῖν ἀπαγο- 
gevact νόμοις ὡς ἀντιπράξας δυσσυνειδήτως βιώσεις᾽ εἰ δὲ ἐπακό-- 
σεται) peta τῷ δυσσυνειδήτως os βιᾶν, οἶμαι τὰ τῆς εὐσεβείας σοι 
μηκέτε προχωρδῖν, οὗ εἵνεκεν καὶ ἐτόλμησας. ἐχϑραίγειν γὰρ τὸ 
ϑεῖον λέγωσιν ἐπὶ τοῖς τῇ Avoes θανόντων σωμάτων σκύλλασιν τὰς 
ψυχάς. ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀκάσας ὀκνηρότερος μὲν πρὸς τὸ τοιοῦτον 
ἐγχειρῆσαι ἐγενόμην, τῆς δὲ ἀπαρχῆς mov ux ἐπαυσάμην βελῆς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐμποδισϑεὶς τὴν ὁρμὴν ἠϑύμουν. 

VL Kai ἵνα μή σοι τὰ τοιαῦτα μακρῷ διηγήσομαι λόγῳ» ἐν 
τοσύτοις λογισμοῖς καὶ πράγμασιν ὄντος μὰ φήμη τις ἠρέμα, ἐπὶ 
τῆς Τιβερία Καίσαρος βασιλείας, ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς τὴν ἀρχὴν λαμ- 
βάνεσα ἤνξανεν ἑκάςοτε καὶ ὡς ἀληθῶς ἀγαθὴ Oes ἄγγελος διήρ-- 
yet τὸν κόσμον, τὸ τῷ Oes βέλημα σιγᾶν καὶ ςέγειν μὴ δυναμένη. 
ἑκάςοτε ὧν πλείων καὶ μείζων ἐγένετο, λέγεσα, ὥς «τίς ποτε ἐν 14- 
Sain, ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς λαβὼν τὴν ἀρχήν, ᾿Ιδδαίοις τὴν τοῦ ἀϊδίου 
Ors εὐαγγελίζεται βασιλείαν, ἧς ἀπολαύειν λέγει ἐάν εις αὐτῶν προς-- 
κατορϑώσει τὴν πολιτείαν te δὲ πιςεύεσϑαι αὐτὸν χάριν, ὅτι ϑειότη- 
τος γέμων ταῦτα πνέει, πολλὰ ϑαυμάσια σημεῖά te καὶ τέρατα δια- 
πράττεται κελεύσει μόνῃ, ὡς παρὰ Θεῖ εἰληφὼς τὴν ἐξεσίαν᾽ κω- 
φὰς γὰρ ποιεῖ ἀκόειν, τυφλὸς ἀναβλέπειν, κυλλὸς ποιεῖ περιπατεῖν, 
χωλὸς ἀνορθοῖ, πᾶσαν νόσον ἀπελαύνει, πάντα δαίμονα quyadever’ 
ἀλλὰ καὶ λεπροὶ ψωροὶ ἐκ διαςήματος μόνον ἐνορῶντες αὐτῷ ἰώμε-- 
οι ἀπαλλάσσονται, νεχροὶ δὲ προσφερόμενοι ἐγείρονται, καὶ οὐδέν 
ἐςιν ὃ ἀδυνατεῖ ποιεῖν᾽ καὶ ὅσῳ γε μᾶλλον ὁ χρόνος προέκοπτεν, 
πολὺ μείζων διὰ πλειόνων τῶν ἐπιδημόέντων καὶ βεβαιοτέρα ἐγίνετο, 
ἐκ ἔτι φήμη λέγω, ἀλλὰ τῷ πράγματος ἡ ἀλήϑεια. ἤδη γάρ ποτε 
καὶ συξήματα κατὰ τόπος ἐγίνετο βουλῆς καὶ σκέψεως, τὸ «τίς ἂν 
tin ὁ φανεὶς καὶ cf Behera λέγειν. 

VII. Καὶ δήποτέ τις πρὸς αὐτῷ τῷ ἔτει φϑινοπωρινῇ τροπῇ 
δημοσίᾳ sag ἐβόα λέγων᾽ ἄνδρες “Ρωμαῖοι, axscuce’ ὁ τὸ Θεῖ υἱὸς 
ἐν ᾿Ιεδαίᾳ πάρεςιν, ἐπαγγελλόμενος πᾶσι τοῖς βυλομένοις ζωὴν αἰώνιον. 
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Patris qui misit illum. Quocirca mores mutate, a deterioribus ad meliora 
transite, a temporalibus ad aeterna: agnoscite unum esse Deum, qui in 
coelis est, cujus mundum injuste habilatis ante justos illius oculos: verum 
si convertamini et juxta voluntatem ejus vivatis, in aliud saeculum sub- 
lati aeternique effecti ineffabilibus ipsius bonis perfruemini; sin vero 
morem non gesseritis, animae vestrae post dissolutionem a corpore in 
ignis locum conjicientur, ubi aeternum punitae inutili ducentur poeniten- 
lia. Nam tempus poenitentiae praesens est ista singulorum vita. Porro 
his ego auditis moleste ferebam, nullum ex tanta hominum multitudine, 
tam magno accepto nuncio, dixisse: In Judaeam proficiscar, ut cognoscam, 
utrum iste haec proferens vera loquatur, nempe Dei Filium in Judaeam 
advenisse, propter bonam aeternamque spem, qui voluntatem Patris a 
quo missus est manifestet: et cerle quod eum aiunt praedicare, non est 
exiguum: quorundam enim animas affirmat, utpote immortales, immor- 
talibus bonis fruituras; aliorum vero, in ignem inexstinctum projectas, 
acternum puniendas esse. 


VII. Haec de aliis cum dicerem, etiam mecum his verbis Jocutus 
sum: Quare alios vitupero, qui in eodem crimine negligentiae versor? 
Verum ad Judaeam properabo, postquam res meas composuero. Ita 
vero cum statuissem, multum in dilatione tempus praeteriit, bujusce 
vitae negotiis vix explicari valentibus. Tandem itaque considerata vitae 
natura, quod spe implicans festinantibus insidietur, quin etiam quantum 
temporis abreptum fuerit mihi spebus jactato, quodque sic occupati 
homines morimur, cuncta mea, prout erant, relinquens ad mare prope- 
ravi, et in portum veniens atque in altum subvectus ventis adversantibus 
pro Judaea Alexandriam appuli, ubi ventorum importunitate detentus ad 
philosophos ventitabam, atque eum rumorem sermonesque illius qui 
Romae visus fuerat referebam. At illi responderunt: eum quidem, qui 
Romae apparuit, nescimus, de illo autem qui in Judaca degit ac Filius 
Dei afama dicitur, et audivimus a multis qui illinc veniunt, et de omnibus 
miraculis quae loquendo facit accepimus. 


IX. Cumque dicerem: cuperem incidere in aliquem qui eum vidisset, 
statim duxerunt me, aientes: est hic quidam, qui non solum vidit eum, 
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ἐὰν τὰ κατὰ γνώμην τὸ πέμψαντος αὐτὸν πατρὸς βιώσωσιγ. διὸ 
μεταβάλλεσϑε τὸν τρόπον, ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττονα, ἀπὸ 
τῶν προσκαίρων ἐπὶ τὰ αἰώνια γνῶτε ἕνα Θεὸν εἶναι τὸν ἐποράνιον, 
ὦ τὸν κόσμον ἀδίκως οἰκεῖτε ἔμπροσθεν τῶν αὐτῶ δικαίων ὀφϑαλ- 
μῶν᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν μεταβάλλησϑε καὶ κατὰ τὴν αὐτῦ βούλησιν βιώσητε, 
εἰς ἕτερον αἰῶνα ἐνεχϑέντες καὶ ἀΐδιοι γινόμενοι τῶν ἀποῤῥήτων 
αὐτὸ ἀγαθῶν ἀπολαύσετε᾽ ἐὰν δὲ ἀπειϑήσητο, αἱ ψυχαὶ ὑμῶν κατὰ 
τὴν τῇ σώματος λύσιν εἰς τὸν τόπον τῷ πυρὸς βληθϑήσονται, ὅπου 
aiding κολαζόμεναι ἀνωφέλητα μετανοήσασιν. ὁ γὰρ τῆς μετανοίας 
καιρὸς ἡ νῦν ἑκάςα ζωὴ τυγχάνει. ἐγὼ μὲν ὧν ταῦτα ἀκύόων ἠχϑό- 
μῆν, ὅτι ἀδεὶς ἐκ τοσύότων ὄχλων τηλικαύτην ἀγγελίαν ἀκόσας εἴρη-- 
κεν, εἰς ]Ἰεδαίαν πορεύσομαι, ἵνα ἴδω εἰ ταῦϑ᾽ ὅτος λέγων ἀληϑεύει, 
ὡς ὅτι υἱὸς Oss ἐπιδεδήμηκεν τῇ ]6δαίᾳ, ἀγαϑῆς καὶ αἰωνίας ἐλπί- 
δος χάριν, τὴν τῷ ἀποςείλαντος πατρὸς βόύλησιν ἐκφαίνων" καὶ ὅπερ 
λέγουσιν αὐτὸν κηρύσσειν, ἀκ ἔξιν μικρόν ὧν μὲν γὰρ τὰς ψυχὰς 
διαβεβαιῦται αἰωνίες ὅσας αἰωνίων ἀπολαύσδιν ἀγαϑῶν, ὧν δὲ ἐν 
πυρὶ ἀσβέξῳ ῥιφϑείσας τὸν αἰῶνα νλασθησεσϑαῖ. 

VIII. Ταῦτα ἐγὼ λέγων περὶ ἄλλων καὶ ἐμαυτῷ Galvan λέ- 
γων᾽ «ί ἄλλες μέμφομαι, ἐν τῷ αὐτῷ τῆς ἀμελείας ὑπάρχων ἐγκλή- 
ματι; ἀλλ΄ εἰς ᾿Ιοδαίαν ὁρμήσω, πρότερον τὸν ἐμὸν διαϑεὶς βίον. 
καὶ δὴ ὅτως βελεδυσαμένα μὲ πολὺς ὁ τῆς παρολκῆς ἐγενήθη χρόνος, 
τῶν βιωτικῶν πραγμάτων δυσεκλύτων ὄντων. πέρας γῶν συννοήσας 
ὧδέ ποτε τὴν τὸ βία φύσιν, ὅτι ἐλπίδι ἐκπλέκων cag σπεύδοντας 
ἐνεδρεύει, & μὴν ἀλλὰ καὶ ὃν ποτὰ εἰσεκλάπην χρόνον ἐλπίσιν δονό- 
μέφος, καὶ ὅτι ὅτως ἀσχολόμενοι οἱ ἄνθρωποι ἀποθνήσκομεν, τὰ πάντα 
μὲ ὡς ἔτυχεν ἀφεὶς εἰς πόντον ὥρμησα, καὶ εἰς τὸν λιμένα ἐλϑών 
τε καὶ ἀναχϑεὶς ἀνέμων ἔχϑραις ἀντὶ τῷ εἰς ᾿Ιοδαίαν eis’ Adekavdquas 
ἠνέχϑην᾽ καὶ ἀνέμων ἀπορίᾳ ἐπισχεθεὶς ἐκεῖ συνεφοίτων τοῖς φιλοσό- 
φοις, καὶ τὰ τῆς φήμης καὶ ce ἐν “Ῥώμῃ φανέντος ἔλεγον τὸς λό- 
γὃς.. οἱ δὲ ἀπεκρίναντο, ὅτι μὲν ἐν Ῥώμῃ φανέντα ἐκ ἴσμεν, περὶ 
δὲ τῷ ἐν ᾽Ιοδαίᾳ γενομένα καὶ vis Ose ὑπὸ τῆς φήμης λεγομένε, καὶ 


παρὰ πολλῶν τῶν κἀκεῖθεν ἐληλυθότων ἠχόσαμεν, καὶ περὶ πάντων 


: : 
ὧν λαλῶν ἐποίει θαυμασίων ἐμάϑομεν. 
IX. "Eps δὲ εἰπόντος, ἤϑελόν τινι συντυχεῖν τῶν ἑωρακότων 
2.» ~ a 
αὐτὸν, εὐθὺς ἦγον μὲ λέγοντες, Est τις ἐνταῦϑα, ὃ μόνον ἱστορήσας 


— 34 — 


ged et ea ex regione oriundus est, vir Hebraeus, nomine Barnabas, qui 
se quoque ait unum esse ex illius discipulis; et hic sedens rerum ab ipso 
promissarum sermones volentibus ultro refert.. Et quidem cum iis pro- 
gressus sum. Ac veniens cum adstante multiludine steti sermones audiens ; 


_ atque intellexi, vera eum non dialectica arte dicere, sed sine malitia et 


praeparatione exponere, quae audierat et viderat a Dei Filio, qui con- 
spectus fuerat, facta et dicta. Multos autem testes miraculorum et ser- 
monum, ab ipso editorum, ex ipsa etiam assistente plebe producebat. 


X. Quandoquidem vero ad dicta minime subdola populas libenter 
attendebat, ex eruditione saeculari prodeuntes philosophi ridere eum ac 
subsannare aggrediebantur, immodica audacia cavillantes atque probris 
incessentes, et quasi armis validis utentes syllogismis. At ille ineptias 
eorum repellens, versutae ipsorum interrogationi non occurrebat; sed 
intrepide a sermone suo non desistebat. Et aliquando quidam rogabat 
eum, cur ita factus esset culex, ut cum minimum quid sit, et sex pedes 
habeat, insuper et alas gerat; elephas vero, animalium maximum, cum 
careat alis, quatuor tantum pedes habeat. 1116 autem post interrogatio- 
nem abruptum resumens sermonem, quasi ad percontationem respon- 
disset, propositum sibi ab initio sermonem repetiit, hoc solo utens prooe- 
mio per singulas interpellationes: nobis demandatum solummodo est, ut 
vobis sermones et mirabilia gesta illius qui misit nos, referamus; ac pro 
logica demonstratione testes vobis producimus eorum qui ex vobis hic 


-adstant complures quorum ego facies recordor, velut vivas imagines, 


idonea testimonia. Caeterum in vestra potestate silum est, obsequi, vel 
fidem non habere. Ego certe non cessabo vobis exponcre quod utile est: 
quoniam mihi quidem damnum est, tacere; vobis vero, non credere, noxa. 
Sed et futilium vestrarum quaestionam demonstrationes dare poteram, si 
veritatis studio interrogassetis. Verum causam diversae creationis culicis 
et elephanti nunc vobis aperiré intempestivum esset, qui Deum omnium 
rerum ignoratis. 


KI. Haec eo dicente’ quasi ex communi consensu petulantem risum 
emiserunt, illum nitentes ad silentium et ad angustias redigere, tamquam 
barbarum quemdam insanum. Quae cum ego ‘intuerer, zelo nescio qua 
ratione correptus, per iram piam amplius tacere non sustinui, sed com 
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αὐτὸν ἀλλα καὶ τῆς ἐκεῖθεν γῆς ὑπάρχων, avno Ἐβραῖος, ὀνόματι 
Βαρνάβας, ὃς καὶ ἕνα τῶν αὐτῇ μαϑητῶν ἑαυτὸν εἶναι λέγει, καὶ 
4 ~ 4 Ld ~ 3 ’ e ’ a la ~ 
ἐταῦϑαά πα καϑεζόμενος τῆς ἐκείνε ὑποσχέσεως τὸς Adyeg τοῖς Be- 
λομένοις ὁτοίμως λέγει. καὶ δὴ συνῆλϑον αὐτοῖς. καὶ ἐλθὼν, σὺν 
τῷ παρεστῶτι ὄχλῳ ἔφην ἐπακόων τῶν λόγων, καὶ συνενόον τἀλη- 
on 3 ὃ λ ~ , dé 22° 3 ’ ; 4 > ᾽ 
ἢ οὐ διαλεκτικῇ τέχνῃ λέγοντα, ἀλλ ἀκάκως καὶ ἀπαρασκενάξςως 
ἐκτιϑέμερον ἃ τε ἤκεσεν καὶ ἑώρακεν τὸν τοῦ Θεοῦ φανέντα υἱὸν 
πεποιηκέναι τε καὶ εἰρηκέναι" πολλὰς δὲ μάρτυρας τῶν ὑπὶ αὐτὸ 
᾽ on) a ~ 

λεγομένων θαυμασίων ce καὶ λόγων, καὶ ἐξ aves τῷ παρεςῶτος ὄχλε, 
ααρεῖχεν. 

X. ᾿Επειδὴ δὲ πρὸς τὰ. ἀπανέργως λεγόμενα ἡδέως οἱ ὄχλοι 
διετίϑεντο, οἱ ἐκ παιδείας κοσμικῆς ὁρμώμενοι φιλόσοφοι γελῶν αὖ- 
τὸν καὶ χλευάζειν ἐπεβάλλοντο, σκώπτοντες καὶ διασύροντες ϑράσει 
2 8 ε , 9 , ~ ~ e 4 
auectom, ὡς μεγάλοις ὅπλοις κεχρήμεγοι τοῖς συλλογισμοῖς. ὁ δὲ 
ἀπωϑόμενος αὐτῶν τὸν λῆρον ov συνέτρεχεν αὐτῶν τῇ πανούργῳ 

, 3 > > , τ» ) > » 4 ὔ 
πεύσειγν ἀλλ ακαταπληκτῶς Οὗ ἔλεγεν ὃκ ἀφίξατο. καὶ ποτὸ τις 

- 4 Ἅ 

αὐτῷ ἐπύθετο, διὰ ci χώνωψ ἐγένετο, καὶ βραχύτατον ὃν, ἕξ πόδας 
¥ ” 4 , 39 ἢ , ‘ ᾽ - ? 9 " 
ἔχον, ἔχεε καὶ πτερά, ἐλέφας δέ, τὸ μέγιξον τῶν ζώων, ἄπτερος ὧν 

, ’ ΓΙ] ᾽ ς 4 A a. « 4 η ’ 
τέσσαρας μονας ἔχει ποδας. ὁ δὲ μετὰ τὴν πεῦσιν τὸν ἐμκοδισϑέντα 

Q 4 ~ ~ 
ἀναλαβοὴν λόγον, ὡς πρὸς THY πεῦσιν ἀποκρινάμενος, TOY αὑτῷ an 
ἀρχῆς προκείμενον ἀνελάμβανεν λόγον τότῳ μόνῳ προοιμίῳ χρώμενος 
3 2 »ν 3 ve J . - [ ε »ν 4 , 4 4 
καθ ἑκάδην ἐγκοπηνρ᾽ ἡμεῖς τὸ πέμψαντος ἡμᾶς tag hoyss καὶ τὰς 
$= ~ ‘ ° ~ 
ϑαυμασίας πράξεις εἰπεῖν ὑμῖν μόνο» ἔχομεν ἐντολήν, καὶ ἀντὶ τῆς 
λογικῆς ἀποδείξεως μάρτυρας παρέχομεν ὑμῖν τῶν ἐξ ὑμῶν παρεςώτων 

4 τ > A [ὠ ,’ ε 2 ᾿ 9 » ς 4 
πολλὰς, ὧν ἐγὼ εἴδη μέμνημαι, ὡς ἐμψυχες εἰκόνας ἱκανὰς μαρευ- 
a ε ἢ ς." 4 , ει», Ἄ 2 ῷ - 4 
ping. λοιπὸν ὑμετέρας ἐςὶν etectag, ὑπείκειν ἢ ἀπειϑεῖν. τῷ δὲ 

ee ’ Cd 4 “«“ 
λέγειν ὑμῖν τὸ συμφέρον & παύσομαι, ὅτι ἐμοὶ μὲν ζημία τὸ. σιωπῶν, 
᾿ ᾿ 4 4 a - 
ὑμῖν δὲ τὸ ἀπειϑεῖν βλάβη. ἀλλὰ καὶ τῶν εἰκαίων ὑμῶν προβλη-- 
4 « ~ 
μάτων τὰς ἀποδείξεις ἀποδᾶναι ἐδυνάμην, εἰ φιλαληθϑῶς ἐπυνϑάνεσϑε. 
4 a αν “ 
χώνωπος δὲ καὶ ἐλέφαντος τὴν αἰτίαν τῆς διαφόρα δημιδργίας νῦν 
” ~ ~ ~ 
ὑμῖν εἰπεῖν 8x ἔσιν εὔκαιρον τοῖς τῶν ὅλων ἀγνοῦσι Θεύν. 
ΧΙ. Ταῦτα αὐτὸ λέγοντος, ὡς ἐκ συμφωνίας ἄτακτον ἠφίεσαν 
~ A > ~ 33. 684 , 4 
γέλωτα, κατασιωπᾷν καὶ ἀπορεῖν αὐτὸν πειρώμενοι ὡς βάρβαρόν τινα 
8 ~ 9 4 δὲ : ~ ὁ ag tna 9 is q δ 2; ϑ te Eve 
αἰμογῶντα. ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν, ζήλῳ ux 01d ὁπὼς ληφϑείς, εὑσε-- 
- ~ ~ ~ ~ 3 9 ᾽ 3 a 4 9¢ ’ sn? 
Bet ϑυμῷ ta λοιπᾶ σιγᾶν ax éxagrégay, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας ἐβόων 
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fiducia clamavi, dicens, jure Deus voluntatem suam incomprehensibilem 
vobis esse voluit, indignos praesciens, sicut ex praesentibus dat plene 
intelligere iis qui mentis judicio utuntur. Quia enim nunc ejus voluntatis 
praecones missi sunt, non grammaticam profitentes artem, sed simplicibus 
et sinceris verbis consilium ipsius demonstrantes (adeo ut quilibet qui 
audierit, intelligat quae dicuntur) neque cum affectu quodam invido, se 
ipsum cunctis praebere nolente, adestis vos, ut, praeterquam quod non 
intelligitis, quod vobis expedit, damno vestro veritatem rideatis, quae apud 
barbaros ad vestram condemnationem versatur, quamque ad vos advenien- 
tem non vultis hospitio recipere propter libidines vestras, et verborum illius 
vilitatem, ne arguamini, quod nempe philologi estis seu amatores sermonum, 
non autem veritatis amatores philosophi. Quousque ergo discitis loqui, 
qui loqui nescitis? Multa quippe verba vestra unius verbi pretio non 
sunt aestimanda. Quid autem dicet graeca vestra maltitudo, unanimis 
facta, si judicium futurum est, ut iste ait? Quare, Deus, volantatem 
tuam non praedicasti nobis? Nonne audietis, si omnino responsionem 
accipietis, haec: Ego cum omnes futuras voluntates ante constitu- 
tionem mundi cognoscerem, unicuique pro merito suo Jatenter praevius 
occurri; quod autem id ipsum ita se habeat volens iis, qui ad me confu- 
gerunt, plene manifestare, cur ab initio, a primis generationibus volun- 
tatem meam palam non siverim praedicari, nunc circa saeculi finem prae- 
cones mei consilii misi, qui et irridentur, et contumeliis affecti deludun- 
tur ab iis qui nequaquam volunt adjuvari, quique meam amicitiam vehe- 
menter repudiarunt. O magnam injuriam! invidiae etiam periculum 
subeunt praedicatores; idque per eos homines, qui ad salutem vocantur. 


XII. Porro illud injuste factum adversus praecones meos a principio 
apud omnes futurum erat, si a principio ad salutem vocati fuissent qui 
indigni sunt. Quod enim nunc ab iis injuriose fit, in defensionem fit justae 
meae providentiae, quod praeclare doctrinam honore dignam nolui in- 
utiliter ab initio ad contumeliam publice exponere, sed eam statui, ut 
venerandam, silentio tegi; non quidem apud eos qui principio digni erant, 
quibus et tradidi, sed apud istos et consimiles, ut cernitis, indignos, odio 
me prosequentes, seque nolentes diligere. Et vero nunc omittentes hunc 
hominem irridere, a me ipsius repromissionem audite, vel qui volet ex 
audientibus respondeat. At velut petulantes canes Iatratis, incom- 


- posito strepitu, aures salvari desiderantium obstruitis, injusti ac Deo 
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liyov’ εὐλόγως ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀκατάληπτον τὴν αὐτὸ βέλησιν ἔϑετο, 
ἀναξίες προιδών, ὡς ἐκ τῶν νῦν τὰς κριτικὸν νῦν ἔχοντας πληροφο- 
oy φαίνεται. ἐπεὶ γὰρ νῦν τῆς αὐτὰ βελήσεως κήρυκες ἐξαπεςά- 
your, ἃ γραμματικὴν ἐπαγγελλόμενοι τέχνην, ἀλλ ἁπλοῖς καὶ ἀπανόρ- 
γοις τὴν αὐτῷ βέλησιν ἐκφαίνοντες, ὡς πάντα ὑντιναοῦν τὸν ἀκοῦύ- 
σαντα νοεῖν τὰ λεγόμενα, καὶ ἃ μετὰ ἕξεώς τινος φϑονερᾶς, παρέχειν 
πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βουλομένης πάρεςξ ὑμεῖς, πρὸς τῷ μὴ νοεῖν τὸ 
ὑμῖν συμφέρον, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ βλάβῃ γελᾶν τὴν εἰς τὴν ὑμετέραν 

a? φ é , 9 ᾽ a 4 [ a) 9 
καταδίκην ἐν βαρβάροις πολιτευσαμένην ἀλήϑειαν. ἣν καὶ υμῖν. ἐπι-- 
δημήσασαν ἕξενίσαι ἃ βύλεσϑε, διὰ τὰς ἀσελγείας ὑμῶν, καὶ τὸ λιτὸν 
τῶν λόγων αὐτῆς, ἵνα μὴ ἐλεγχϑῆτε, ὅτι εἰ καὶ φιλόλογοί ἐξε, καὶ 
ὁ φιλαληθεῖς φιλόσοφοι᾽ μέχρι μὲν ἂν πότε λαλεῖν μανθάνετε, οἱ 
4 ~ 393 ” Ε 4 4 ὦ. εν» εν »ἦ ” ’ 
τὸ λαλεῖν ax ἔχοντες; πολλὰ γὰρ ὑμῶν ρήματα ἔνος ax atta oye. 
ti ἄρα ἐρεῖ ὑμῶν τὸ ἐλληνικὸν πλῆϑος μία ψυχὴ γενόμενον, εἴπερ 
# ’ ε τ , ‘ - “ ? \ 4 ’ >» # 
sas κρίσες, ὡς ὅτος λέγει; διὰ ci, ὦ Pee, τὴν σὴν βόλησιν ax ἐκή- 
ονξας ἡμῖν; ἃ πάντως ἀκέσεσθε, εἴπερ ἀποκρίσεως καταξιωϑήσεσθε, 
cade’ ἐγὼ πάσας τὰς ἐσομένας πρὸ καταβολῆς κόσμε εἰδὼς προαιρέ- 
σεις, ἰδίως ExaS@ πρὸς τὸ αὐτῷ ἄξιον λανϑανόντως προαπήντησα᾽ 
~ a >» Ἀ ΄ [2 ΨΦ 4 4 ’ 
τῦτο δὲ αὐτὸ ὅτι ὅτως ἔχει, βοληϑεὶς τὸς προσπεφευγότας μοι πλη- 
ροφορῆσαε, Sia τί ἀπαρχῆς ἐκ προτέρων γενεῶν τὴν ἐμὴν βόλησιν 
δημοσίᾳ ἀκ εἴασα κηρυχϑῆναι, νῦν πρὸς τῷ τέλει te βία κήρυκας 
ἐμῆς βελῆς ἀπέςειλα, οἱ καὶ ὑβριζόμενοι χλενάζονται ὑπὸ τῶν μηδὲν 
ὠφελεῖσθαε ϑελόντων καὶ ἐπιτεταμένως τὴν ἐμὴν φιλίαν παραιτη- 
σαμέφων. ὦ μεγάλης ἀδικίας, μέχρι φϑόνε κινδυνεύοσιν κήρυκδς, 
καὶ ταῦτα ὑπὸ τῶν εἰς σωτηρίαν καλουμένων ἀνδρῶν. 

ΧΗ. Taco δὲ τὸ ἀδίκως γινόμενον κατὰ τῶν ἐμῶν κηρύχων 
an ἀρχῆς ἂν εἰς πάντας ἐγίνετον εἴπερ ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐκα-- 
λῖντο οἱ ἀνάξιοι. τὸ γὰρ νῦν γινόμενον ὑπ αὐτῶν ἀδίκως εἰς 
ἀπολογίαν τῆς ἐμῆς δικαίας γίνεται προνοίας, ὅτι καλῶς τὸν τιμῆς 
ἄξιον λόγον ἀσὶ ἀρχῆς δημοσίᾳ εἰς ὕβριν ϑεῖναι ἐκ ἐβηλήϑην ἀνω- 

ΚΣ 3 a ~ > ἢ « id 3 4 > 9 4 -.᾽ 
φελῶς, ἄλλα σιγάσϑαι αὑτὸν ὡς τίμιον ἐβελευσάμην, Bx ἀπὸ τῶν 
> 3 > ~ 3@? T a , 3 3 > 4 ᾽ 4 ~ 
ἀπ ἀρχῆς ἀξίων, οἷς καὶ μετέδωκα, ἀλλ ano τότων καὶ τῶν τοι- 
ὅτων, ὡς ὁρᾶτε, ἀναξίων, τῶν ἐμὲ μισόντων καὶ ἑαυτὲς φιλεῖν μὴ 
βελομένων. καὶ νῦν ye παρέντες γελᾷν τὸν ἄνδρα trator ἐμᾷ «πρὸς 
, τὸ τόξα ἐπάγγελμα πυνθάνεσθε, ἢ πυνθανομένων ὁ βολόμενος ἀπο- 
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exosi, et servatricem cogitationem avocantes ad incredulitatem. Quo 
pacto veniam consequi poteritis, eum qui vobis naturam Dei referre pro- 
mittit, contumelia afficientes; idque hominem, quem oportuerat, etsi nibil 
vere loquentem, propter bonam ipsius erga vos voluntatem, grate 
suscipere? 


XII. Quae cum dicerem, aliaque bis consentanea, multum in plebe 
ortum est murmur: atque alii quidem tamquam Barnabam miserantes 
mihi favebant: alii vero qui erant stolidi, graviter in me stridebant denti- 
bus. Cumque jam vespera advenisset, Barnabae manu apprehensa, eum 
nolentem vi ad meam duxi domum; ubi et feci manere, ne quis ej manus 
injiceret. Paucosque dies commoratus, nonnulla verae religionis mibi 
tradidit rudimenta, quod paucis post diebus properare se diceret ad Judaeam 
-propter festum, velletque deinceps cum suis popularibus degere. 


XIV. Videbatur autem mihi esse plane perculsus. Cum enim ego 
dicerem: tu mihi tantum hominis illius qui apparuit, quos audiisti ex- 
pone sermones, οἱ ego oratione mea illos exornans, Dei consilium prae- 
dicabo, sicque postea una navigabo intra paucos dies: admodum enim 
cupio ad Judaeae regionem pervenire: ac forte vobiscum per totam vitam 
habitabo: — ille his auditis respondit: tu, si quidem videre nostra, et 
quod expedit vis discere, mecum statim navigato; alioquin signa domicilii 
mei et quorum volueris tibi hodie dicam, ut quando volueris venire, nobis 
occurras: ego enim cras ad mea me recipiam. Videns itaque inexorabilem 
esse, comitatus sum eum usque ad pertum; acceptisque ab eo signis quae 
dixerat domiciliorum, dixi illi: nisi cras aliquid quod mihi debetur repe- 
titurus essem, jamjam tecum navigarem; cito tamen te assequar. Et his 
dictis, commendatoque eo navis ductoribus, reversus sum tristis, memor 
boni et concordis amici. 


XV. Aliquot autem dies moratus, ac tatum debitum recipere non 
valens, propter festinationem reliquo neglecto, quod impediment essel, 
ipse quoque in Judaeam enavigavi, et quintodecime die Caesarem Stra- 
tonis adveni. Cumque terram tetigissem, et hospitium investigarem, 80- 
cepi, quemdam nomine Petrum, viri illius qui in Judaea conspectus est, 
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xpivacBe. καὶ ὡς ἀσελγεῖς xvveg viaxtete, ψοφῳῷ ἀτάκτῳ μύοντες 
“ 4 “ 
τῶν σώζεσθαι θελόντων τὰς ἀκοάς, ἄδικοι καὶ ϑεοστυγεῖς, καὶ τὸν 
σώζοντα λογισμὸν ἐς ἀπιςίαν ἀποσχολῦντες. πῶς συγγνώμης τυχεῖν 
δυνήσεσθε) τὸν τὴν ϑεύτητα τὰ Θεῖ ἐπαγγελλόμενον ὑμῖν εἰπεῖν ὑβρί- 
4 δ " ΄ aq » ὦ ’ 4 . 5 ἢ \ 
Cortes, καὶ ταῦτα ἀνϑρωπον ov ἐχρῆν, εἰ καὶ μηδὲν ἀληϑεύοντα, δια 
τὴν ἀγαϑὴν αὐτῇ πρὸς ὑμᾶς ἀποδέξασϑαι προαίρεσιν; 
~ 4 ~ 
AIL. Ταῦτά μὲ λέγοντος καὶ τὼ τότοις ἀκόλυθα, πολὺς τῶν 
ὕχλων ἐγίνετο ϑρύλλος. καὶ οἱ μὲν ὡς τὸν Βαρνάβαν ἐλεοῦντες 
’ ’ ςε 1 ae "» ~ > > “ ΓΝ 4 
συνήραντο μοι οἱ δὲ ἡλίϑιοι οντὲς δεινῶς κατ ἐμοῦ ἔβρυχον τοῦς 
54, 3 ‘ . \ ¢ , ’ - 4 4 A 
odortas. ἔπει δὲ ἤδη note soneoa κατειλήφει, τῆς χειρὸς λαβὼν τὸν 
Βαρνάβαν, μὴ ϑέλοντα, βίᾳ εἰς τὴν ἐμὴν ἦγον οἰκίαν, ἔνϑα καὶ μένειν 
> 8 3 , σ , 2 - - > , 4 ε ~ wed 
avtoy ἐποίησα, ἵνα μή τις αὐτῷ χεῖρας ἐπιβάλῃ. καὶ ἡμερῶν odi- 
’ 4 ~ 3 ~ , ’ ᾽ da » € 
yor διατρίψας, καὶ τὸ ἀληϑὲς hoye βραχέα κατηχῆσας μὲ Odiyor, ὡς 
3 34 » ς ᾽ ’ ww . » , “ 4 , , 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις σπεύδειν ἔλεγεν εἰς Ποδαίαν τῆς κατὰ τὴν θϑρησχείαν 
ἑορτῆς χάριν, καὶ τῷ λοιπᾶ τοῖς ἑαυτῶ ὁμοεϑνέσιν συνεῖναι θέλων. 
~ A 2 
XIV. φανερὸς δ᾽ ἣν μοι ἀποναρκήσας. ἐμᾶ γὰρ εἰπόντος 
᾽ ’ Α ~ ᾽ 3 4 a ν 9 , ’ 3 4 
σὺ μοι μόνον τὸς τὸ φανέντος ἀνδρὸς ὃς ἤχσας ἐχτίθα λόγες, καγῶ 
~ ~ ome ~ τ a 
τῷ ἐμῷ κοσμήσας λόγῳ τὸ Θεῦ κηρύξω τὴν βέλησιν, καὶ ef’ ὅτως 
3 A ’ , e ~ , Ἂς ᾽ Q “ 9 Α 4 ~ 
ἕντος ὑλίγων ἡμερῶν συμπλευσὼ cor’ λίαν yao ποϑὼ ἔπι τὸν τῆς 
3 ’ , ’ a ’ 4 4 , C 4 ’ 
Isdaiag γενέσθαι τοπον᾿ ταχὰ δὲ καὶ συνοικήσω υμῖν τὸν παντὰ MB 
- ~ ’ ΕΞ < 4 ~ > » > ’ ᾿Ξ 4 bd 4 e -~ 
τῆς ζωῆς Blow’ ὁ δὲ ταῦτα ἀκάσας ἀπεχρίνατο᾽ ov δὲ μὲν ἱςορῆσαι 
8 Ee Α ~ \ , , 3 >» ’ 
τὰ ἡμέτεραι καὶ μαϑεῖν τὸ συμφέρον ϑέλεις, ἐξ αὐτῆς μοι συμπλευ- 
. 3 ’ 4 ~ aw > ? ’ 4 τ > 9 
cov’ ἐπεί ye τὰ σημεῖα τῆς οἰκήσεως μα καὶ ὧν θέλεις ἐγὼ σοι 
“« “ ~ » 4 4 ΝΜ 
σήμερον ἐρῶ, ἵνα ὅτε Baler ἐλϑὼν ἐπιεῇς ἡμῖν᾽ ἐγὼ γὰρ αὔριον πο- 
ρεύσομαι ἐπὶ τὰ ἐμαυτῇ. καὶ δὴ ἀδυσώπητον ἰδὼν συνῆλθον αὐτῷ 
’ - , ὁ 4 4 ? > w Ὁ # ~ ~ > » 
μέχρι τὸ Aiuevog’ καὶ μαϑὼν παρ αὐτὸ ἀπερ ἔλεγε σημεῖα τῶν οἰκή- 
σεῶν, ἔφην αὐτῷ εἰ μὴ ὅτι αὔριόν τι ἀπαιτῶ ὀφειλομενὸν pos, ἐξ 
- ? 4 ~ 
αὐτῆς ὧν σοι συνέπλεον᾽" πλὴν τάχιόν σὲ καταλήψομαι. καὶ ταῦτα 
9 po ~ é 
εἰπὼν, παραθέμενος αὐτὸν τοῖς ta “πλοία ἡγεμένοις ὑπέξρεφον λυπό- 
μᾶνος, μεμνημένος τῷ καλὰ καὶ συνήϑες φίλε. 
΄« og Cd 
XV. “μερῶν δὲ διατρίψας, καὶ τὸ χρέος ἐχ ὅλον λαβεῖν dv- 
, ? »" > ’ ~ ’ ¢ 3 ,»» 
νηϑείς, tayss ἕνεκα ἀμελησας te περιλειφϑέντος, ὡς ἐμποδίδ ὄντος, 
4 4 ~ e 
καὶ αὐτὸς εἰς ᾿Ιαδαίαν ἀπέπλευσα, καὶ δεκαπέντε ἡμερῶν sig Καισά-- 
: Lod ~ 4 
θείαν κατήντησα τὴν Στράτωνος. ἐπίβαντος δέ μὲ τῆς γῆς καὶ 
’ , “ 3 , 
ξενίαν θηρωμένα, ἔμαϑον ὅτε Πέτρος cig λεγόμενος, te ἐν Ἰουδαίᾳ 
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quique signa et prodigia fecit, probatissimum discipulum, crastino die cum 
Simone ex Gitthis Samaritano esse disputaturum. Quibus auditis, rogavi 
ilius mansionem mihi indicari: et simul atque didici, praesto fui ad fores. 
At illi inter se conferebant, quisnam essem, ac unde venirem. Et ecce 
Barnabas: egressus, statim ut vidit, complexus est me, multum gaudens ac 
lacrymans; apprehensaque manu méa, introduxit in locum ubi erat Petrus, 
dixitque mihi: hic est Petrus, quem maximum in Dei sapientia tibi de- 
nunciabam, cui assiduo de te loquebar. Ultro igitur ingredere; quoniam 
quae in te bona sunt, vere illi enarravi, simulque manifestum feci pro- 
positum tuum, ita ut ipse etiam te videre aveat. Magnum ergo ei munus 
te manibus meis offero. Quod cum dixisset, oblato me, ait: hic est 
Clemens, Petre. 


XVL At bonus Petrus, simul ac nomen audivit, prosiliit et oscu- 
latus est, ac sedere me fecit, statimque dixit: recte fecisti, praeconem 
veritatis Barnabam hospitem excipiendo, magno animo, furorem imperitae 
multitudinis non veritus. Beatus eris. Quemadmodum enim tu veritatis 
legatum ita cum omni honore excepisti hospitio, ipsa quoque te veritas 
hospitem, suae urbis civem constituet: tuncque magnopere laetaberis, 
quia nunc parvam foeneratus gratiam, bonorum dico sermonum vo- 
luntatem, bonorum acternorum, quaeque auferri nequeunt, haeres effi- 
cieris. Nec vero laborem subeas referendi mihi mores tuos: siquidem 
omnia tua nobis edisseruit qui mentiri nescit Barnabas, fere quotidie © 
bonam eorum mentionem faciens. Utque tibi, tamquam sincero amico, 
id quod res est, breviter dicam: nisi tibi aliquid impedimento est, iter 
nobiscum habe, ac percipe sermonem veritatis, quem per singulas civita- 
tes, ipsam usque Romam, habiturus sum. Tu porro, si aliquid cupis, effare. 


XVII. Ego quid ab initio propositi gesserim exposui, et quo modo 
quaestionibus inexplicabilibus exhaustus fuerim, caeteraque quae tibi 
principio antea declaravi, uti ne eadem iterum scribam. Dixi autem: 
paratus quidem sum tecum proficisci: hoc enim nescio quo modo cupio 
Jaetus: verum prius volo certior de veritate fieri, ut sciam utrum anima 
mortalis sit, an immortalis; et si sempiterna sit, an ob ea quae hic gessit, 
judicari debeat: item an et quid sit justum, ac Deo gratum: praeterea 
factusne sit mundus, et quare factus; et utrum non dissolvetur, an dis- 
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εἰσφανέντος ἀνδρὸς τὸ σημεῖα καὶ τέρατα πεποιηκότος ὁ δοχιμῶ- 
τατος ὑπάρχων μαϑητής, αὔριον Σίμωνι τῷ ἀπὸ Γιτϑὼν Σαμαρεῖ 
ζήτησιν ποιεῖται λόγων. ἐγὼ δὲ ταῦτα axtoag ἐδεήϑην τὴν τότε 
μοι 'μηνυϑῆναι μονήν᾽ καὶ ὁμῶς ἔμαϑο» καὶ τῷ αυλῶνι ἐπέστην. 
οἱ δ ἀντέβαλλον τίς τε ὧν καὶ πόθεν ἥκω. καὶ ἰδὲ Βαρνάβας ἐκβὰς 
ἅμα τῷ ἰδεῖν περιεπλάκη μοι, πολὺ χαίρων καὶ δακρύων᾽ καὶ λα- 
βύμενός μα τῆς χειρὸς εἰσέφερεν ἔνϑα ἦν ὁ Πέτρος, λέγων μοι; 
οὗτός ἐςξιν Πέτρος, ὃν μέγιςον ἐπὶ τῇ τῦ Θεᾶ σοφίᾳ ἐπηγγελλόμην 
σοι, ᾧ ἀπαύξςως cs ἀντέβαλλον. ὡς εἴσιθι ἐκ ταντομάτου, ὅτι τὰ 
κατά σὲ καλὰ ὄντα ἀψευδῶς ἀντέβαλλον, ἅμα καὶ τὴν προαίρεσιν 
ἐξέφηνα, ὡς αὐτὸν γλίχεσϑαι καὶ ἰδεῖν σε. μέγα ἂν αὐτῷ δῶρόν σε 
διὰ τῶν ἐμῶν προσφέρω χδιρῶν. καὶ τῦτο εἰπων, προσεγέγκας ἔφη, 
ἑτός ἐςι Κλήμης, Πέτρε. 

XVI, ‘O δὲ ἀγαθὸς προσπηδήσας ἅμα τῷ ἀκᾶσαι τὸ ὄνομα 
κατεφίλησεν, καὶ καθισθῆναί μὲ ποιήσας ἐξ αὐτῆς ἔφη" καλῶς 
ἐποίησας τὸν τῆς ἀληθείας κήρυκα Eevicas Βαρνάβαν, εἰς τιμὴν τᾶ 
ὄντος Oes, μεγαλοφρόνως, ἐκ αἰδεσθείς, & φοβηϑεὶς τὸν τῶν ἀπαι- 
δεύτων ὄχλων ϑυμόν. μακάριος ἔσῃ. ὡς γὰρ σὺ τὸν τῆς ἀληϑείας 
πρεσβευτὴν ὅτω ἐξένισας πάσῃ τιμῇ» καὶ αὐτή σε ἡ ἀλήϑεια ξένον 
ὄντα τῆς ἰδίας πόλεως καταστήσει πολίτην᾽ καὶ τότε χαρήσῃ μεγάλως, 
ὅτι βραχεῖαν νῦν δανείσας χάριν, προαίρεσιν λόγων καλῶν λέγων, 
ἀϊδίων καὶ ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν ἔσῃ κληρονόμος. καὶ μὴ κάμνε ἄντι- 
βάλλειν por τὸ σὸν ἦϑος᾽ πάντα γὰρ τὰ κατά σε ὁ ἀψευδὴς ἡμῖν 
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ἀντέβαλεν Βαρνάβας, σχεδὸν καϑ' ἡμέραν τὴν ἀγαθὴν ποιώμενος μνή-- | 


μην. καὶ ἵνα σοι ἐν ἐπιτομῇ ὡς γνησίῳ τὸ προκείμδνον ἐρὼ, δὲ μὴ 
σοί τι ἐμποδίζει, συνόδευσον ἡμῖν, μεταλαμβάνων τὸν τῆς ἀληϑείας 
λόγον, ὃν κατὰ πόλιν ποιεῖσϑαι μέλλω, μέχρι Ῥώμης αὐτῆς. καὶ σὺ 
δὲ εἴ τι βέλει λέγε. 

XVII. ᾿Εγὼ ἐξεθέμην τὴν ἐξ ἀρχῆς μα προαίρεσινε καὶ ὡς εἰς 
ζητήσεις ἀπόρες ἐκενώϑην, καὶ πάντα ὅσα σοι τὴν ἀρχὴν προεδή- 
λωσα, ὡς ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν γράφω. ἔλεγον δέ᾽ σοὶ μὲν ἑτοίμως 
ἔχω συνοδεύειν᾽ cévo γὰρ ἐκ οἶδ᾽ ὅπως χαίρων ϑέλω᾽ πλὴν megi ἀλη- 
ϑείας πρῶτον πληροφορηϑῆναι ϑέλω, ἵνα prod, εἰ ψυχὴ ϑνητὴ τυγχά- 
7, εἰ ἀϑανατός ἐςιν» καὶ ἀΐδιος tou περὶ ὧν ἔπραξεν ἐνταῦθα 
ἔχει χριϑῆναι" καὶ ei, τί ποτέ est δίκαιον ἢ ἀρέσκον Θεῷ᾽ καὶ εἰ 
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solvetur, et an melior futurus, an nec futurus omnino: ac ne singula pro- 
sequar, haec atque consequentia dixi me velle edoceri. At ille ad ea 
respondit: breviter tibi, o Clemens, rerum scientia exhibebo; et jam 
nunc audi. 


XVIII. Dei voluntas multas ob rationes occulta fuit. Primam quidem 
prava institutio, convictus vitiosus, consuetudo perniciosa, mala colloquia, 
non recta opinionum anticipatio, et eapropter error; dein contemptus, 
incredulitas, fornicatio, avaritia, inanis gloria, aliaque similia innumera 
mala, velut ingens fumus unam domum mundum incolentia, intus habi- 
tantium hominum visum offuscarunt, nec siverunt aspicere, atque mundi 
creatorem Deum intelligere ex iis in quibus ipse se pinxit, neque cogno- 
scere quod ei placet. Quocirca oportet ut veritatis studiosi intus ex 
pectore clament, auxiliumque advocent, ratione studium veritatis decente; 
quo aliquis intra domum fumo plenam consistens accedat foresque ape- 
riat, ut Jumen solis extra positum in domum possit intromitti, ignis vero 
fumus, qui intro est, ejici. 

XIX. Hunc igitur adjutorem hominem verum Prophetam dico, qui 
solus animas hominum potest illuminare, quo ipsis oculis viam aeternae 
salutis inspicere possimus. Aliter enim fieri nequit, ut nosti, tuque paulo 
ante dicebas, quod nempe omne argumentum destruitur et adstruitur, at- 
que idem juxta propugnatoris facultatem verum et falsum existimatur; 
adeo ut sententiae, quales sint, non jam appareant, sed per disputatores 
speciem accipiant veritatis aut falsitatis. Quocirca totum pietatis negotium 
vero Propheta indiguit, ut nobis quae sunt quemadmodum sunt diceret, 
ac quo modo de omnibus oporteat credere. Quare oportet primum, 
comprobato per omnem propheticam inguisitionem Propheta, cum cogni- 
tum erit verum esse, de caetero universa ipsi credere, nec amplius sin- 
gulatim ejus dicta discutere, sed ea firma certaque praesumere; per fidem 
quidem, ut videtur, per indubitatum tamen judicium suscepta: per unam 
enim ab initio demonstrationem atque exactam disquisitionem, undique col- 
lectam, cuncta ratione recta assumpta sunt. Quare ante omnia verus 
Propheta quaerendus est; quoniam sine ipso firmi qui apud homines 
nequit consistere. 
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γέγονε κόσμος, καὶ διὰ τί γέγονε" καὶ εἰ ὁ λυθήσεται, καὶ εἰ λυϑή- 
σεται" καὶ εἰ κρείττων tsar, 4 ἐδὲ ἔξαι" καὶ ira μὴ τὸ κατ εἶδος 
λέγω, ταῦτα καὶ τὰ τύτοις ἑπόμενα μαϑεῖν εἶπον θέλειν. ὃ δὲ πρὸς 
ταῦτα ἀπεκρίνατο᾽ συντόμως σοι͵ ὦ Κλήμης, τὴν τῶν ὄντων γνῶ- 
σιν παρέξομαι" καὶ τὰ νῦν ἐξ αὐτῆς ἄκεσον». 

ΧΥΠΠ. ‘H τὸ Θεῖ βελὴ ἐν ἀδήλῳ γέγονε κατὰ πολλὰς 
τρόπος. τὰ μὲν πρῶτα εἰσαγωγὴ κακὴ, συντροφία πονηρὰ» 
συνήθεια δεινὴ, ὁμιλία ἃ καλὴ, πρόληψις οὐκ ὀρθὴ, διὰ ταῦτα 
πλάνη εἶτα ἀφοβία, ἀπιφξία, πορνεία, φιλαργυρία, κενοδοξία, 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα μυρία κακὰ, ὥσπερ καπνοῦ πλῆϑος, ὡς ἕνα οἶκον 
οἰκῦντα τὸν κόσμον, τῶν ἔνδοθεν οἰκύντων ἀνδρῶν ἐπεϑόλωσαν τὰς 
ὁράσεις, καὶ ἐκ εἴασαν ἀναβλέψαντας ἐκ τῆς διαγραφῆς τὸν δημιδρ-- 
γὺν συγκατανοῆσαι Θεὸν, καὶ τὸ τούτῳ δοκοῦν γνωρίσαι. διὸ τὰς 
φιλαληϑεῖς ἔσωϑεν χρὴ ἐκ ςζέρνων βοήσαντας ἐπικερίαν προσκαλέσασθαι, 
φιλαληϑεῖ λογισμῷ, ἵνα τις ἐντὸς ὧν τοῦ οἴκου τοῦ πεπλησμένου κα-- 
πνοῦ, προσιὼν ἀνοίξῃ θύραν, ὅπως δυνηϑῇ τὸ μὲν ἐκτὸς τοῦ ἡλίου φῶς 
εἰσκριϑῆναι τῷ οἴκῳ, ὁ δὲ ἐντὸς τοῦ πυρὸς ὧν ἐχβληϑῆναι καπεός. 

XIX. Τὸν μὲν οὖν βοηϑὸν ἄνδρα τὸν ἀληθῆ προφήτην λέγω, 
ὃς μόνος φωτίσαι ψυχὰς ἀνθρώπων δύναται, ὡς ἂν αὐτοῖς ὀφθαλ-- 
μοῖς δυνηϑῆναι ἡμᾶς ἐνιδεῖν τῆς αἰωνίου σωτηρίας τὴν ὁδόν. ἄλλως 
δὲ ἀδύνατον, ὡς οἶσϑα καὶ σὺ μικρῷ τάχιον εἰπών, ὡς πᾶσα ὑπό- 
ϑεσις ἀνασκευάζεται καὶ κατασκευάζεται, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ἐχδικῦν- 
τος δύναμιν 4 αὐτὴ ἀληϑὴς καὶ ψευδὴς νομίζεται᾽" ὡς μηκέτι τὰς 
ὑποθέσεις φαίνεσϑαι ὅ εἰσιν, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἐκχδικοῦντας φαντα- 
σίαν λαμβώνειν τοῦ εἶναι ἢ μὴ εἶναι ἀληϑεῖς ἡ ψευδεῖς. τούτον 
εἴνεκεν προφήτου ἀληθοῦς ὅλον τὸ τῆς εὐσεβείας ἐδεήϑη πρᾶγμα, 
iva ἡμῖν ἐρῇ τὰ ὄντα ὥς ἐςιν, καὶ ὡς δεῖ περὶ πάντων miSeverr. 
ase πρῶτον χρὴ τὸν προφήτην πάσῃ τῇ προφητικῇ ἐξετάσει δοκι- 
μάσαντα καὶ ἐπιγνόντα ἀληθῆ, τοῦ λοιποῦ τὰ πάντα αὐτῷ πιςεύειν, 
καὶ μηκέτι τὸ καϑ' ἣν ἕκαςον τῶν ὑπ αὐτοῦ λεγομένων avoxgirels, 
ἀλλὰ λαμβάνειν αὐτὰ βέβαια ὄντα, δοκούσῃ μὲν aise, ληφθέντα δὲ 
ἀσφαλεῖ κρίσει᾽ ἀποδείξει γὰρ μιᾷ τῇ ἀπαρχῆς καὶ ἀκριβεῖ ἐξετάσει 
τῇ πανταχόϑεν τὰ ὅλα ὀρθῷ εἴληπται λογισμῷ. διὸ πρὸ πάντων 
τὸν ἀληθῆ προφήτην ζητεῖν δεῖν ὅτι ἄνευ τούτου βέβαιόν τι προσεῖναε 
ἀνθρώποις ἀδύνατον. 
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_ “XX. Simulque satisfecit mihi, exponens, quis sit, et quo pacto in- 
veniatur; vereque inventu facilem eum mihi praebuit; atque per sermones 
de Propheta auribus meis veritatem clariorem iis, quae per oculo’ cer- 
nuntur, reddidit; adeo ut obstupefactus mirarer, quo modo ea quae omnes 
quaérunt, coram posita nemo videat. Itaque jussu ipsius de vero Pro- 
pheta conscripsi librum, quem de Caesarea Stratonis ad te mitti voluit, 
dicens se a te habere in mandatis, singulorum.annorum allocutiones et 
actiones descriptas ad te destinare. Caeterum uno ac primo die, solum- 
modo jam incipiens de veritatis Propheta, in omnibus certum me reddidit: 
posteaque ita infit: considera deinceps quas contra adversarios habiturus 
sum disputationes; et inferior si recessero, non vereor ne forte tu de 
tradita tibi veritate ambigas; ut qui scias, me quidem superatum videri, 
non autem nobis a Propheta traditam doctrinam. Spero tamen neque in 
disquisitionum sermonibus inferiora relaturum me, apud homines mente 
praeditos, amatores, inquam, veritatis, qui discernere valeant quinam ser- 
monum persuasorii sunt, artificiosi et jucundi, quinam vero inculti_ sim- 
plicesque, in sola quam proferunt veritate confidentes. . 


XXI. Postquam haec dixisset, respondi: jam gratias Deo ago, quia 
sicut volui plenitudinem certitudinis accipere, ita et mihi tribuit. Caeterum 
quod ad me attinet, noli amplius esse sollicitus; quoniam dubitabo num- 
quam; in tantum, ut. etiam si tu ipse velis aliquando me a fide Prophetae 
avertere, rem impossibilem perficere non poteris, adeo quod accepi, 
mente teneo. Neque vero existimes, magnum a me promitti, hoc ipsum, | 
quod numquam sim haesitaturus: sed neque ipse ego, nec ullus hominum 
audito sermone de Propheta ambigere unquam de vera doctrina poterit, 
cum prius audierit intellexeritque quaenam sit propheticae repromissio- 
nis veritas, Quare confide de Deo placitae sententiae. Omnis quippe de- 
victa est ars malitiae. Nam adversus prophetiam nihil possunt neque 
verborum artificia, neque sophismatum excogitationes, non syllogismi, 
non alia quaepiam machinatio; si veri Prophetae auditor veritatem 
omnino appetit, non autem veritatis praetextu respicit aliud quidpiam. 
Itaque Domine mi Petre, anxius ne sis, quasi maximum donum homini 
sensu carenti tradideris. Sentienti enim gratiam dedisti, eique qui circa 
traditum verum non poterit decipi. Novi quippe id unum esse ex iis, 
- quae aliquis cupierit cito accipere, non autem tarde consequi. Scio igitur 
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AX. Kai ὁμῶς ἀνέπαυσέν με, ἐκθέμενός por cig ἐςξιν καὶ πῶς 
εὑρίσκεται, καὶ ἀληθῶς εὑρετόν μοι παρασχὼν αὐτόν, τῶν παρὰ ὁφ- 
ϑαλμοῖς ὁρωμένων ἐμφανεςέραν τῇ τῷ προφήτα ὁμιλίᾳ τοῖς ὠσὶν 
δείξας τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἐκπλαγέντα μὲ ϑαυμάζειν, πῶς τῶν πᾶσι 
ζητομένων ἔμπροσθεν κειμένων ὀδεὶς ἐνορᾷ. πλὴν γράψας τὸν περὶ 
προφήτου λόγον, αὐτοῦ κελεύσαντος, ἀπὸ τῆς Καισαρείας Στράτωνος 
διαπεμῳϑῆναί σοι ἐποίησεν τὸν τόμον, παρά σου ἐντολὴν ἔχειν εἰπὼν, 
τὰς ua ἕκαςον ἐνιαυτὸν ὁμιλίας ce καὶ πράξεις γράφοντα διαπέμ- 
ney σοι. ὅμως ἐν μιᾷ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἀρχὴν ἤδη μόνον ποιόμε- 
φος περὶ τοῦ τῆς ἀληϑείας προφήτου, περὶ πάντων μὲ ἐπληροφόρησεν». 
καὶ ef οὕτως ἔφη ἐνόρα τοῦ λοιποῦ τὰς ἐξ ἐμοῦ «πρὸς τοὺς ἐξ 
ἐναψφείας γινομένας ζητήσεις καὶ εἰ τὸ ἧττον ἀπενέγκωμαι, οὐ δέδια 
μή πως σὺ περὶ τῆς παραδοθείσης σοι ἀληθείας διακριϑῇς, εὖ εἰδὼς 
ὅτι ἐγὼ ἡτεᾶσθαι ἔδοξα, ἐχὶ ἡ ὑπόθεσις ἡ διὰ τῷ προφήτε παρα-- 
δοϑεῖσα ἡμῖν. πλὴν ἐλπίζω μηδὲ ἐν τῷ ἐξεταξςικῷ λόγῳ τὸ ἧττον 
ἀπενέγκασϑαι πρὸς τοὺς νοῦν ἔχοντας, φιλαληϑεῖς λέγω, οἵτινες δύ-- 
ναγται γνωρίζειν τῶν λόγων τίνες εἰσὶ πιϑανοί, ἐντεχνοί τὸ καὶ ἐπιτερ- 
πεῖς, τίψες ce λιτοὶ καὶ ἁπλοῖ, μόνῃ τῇ δὲ αὐτῶν ἀληϑείᾳ πεποιϑότες. 

ΧΧΙ. Ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπεκρινάμην ἤδη εὐχαριςῶ τῷ 
Θεῷ ὡς γὰρ ἐβουλόμην πληροφορηϑῆναι, ὅτως μοι καὶ παρέσχεν. 
πλὴν τὰ περὶ ἐμοῦ τοσοῦτον ἀμέριμνος ἴσϑι, ὅτε οὐ πώποτε ἐνδοι-- 
ἄσω, τοσοῦτον, ὅσον εἰ καὶ αὐτὸς ov βουληϑείης ποτὲ τῆς προφη- 
τικῆς ὑποθέσεως ἐκςῆσαί με, ἀδύνατον ἠδυνήσῃ.» τοσοῦτον οἶδα ὃ 
παρείληφα. καὶ μή τοι vould μέ σοι μέγα ἐπαγγέλλεσθαι, τοῦτο 
αὐτὸ τὸ μὴ ἐνδοιάσαι mote’ ἀλλ sx αὐτὸς ἐγὼ, ate τις ἀνθρώπων 
τὸν περὶ προφήτον λόγον ἐπακούσας ἐνδοιάσαι ποτὲ δυνήσεται περὶ 
τῆς ἀληϑοῦς ὑποθέσεως, πρότερον ἐπακούσας xpi νοήσας, τίς ἐστιν 
προφητικῆς ἐπαγγελίας ἀλήθεια. διὸ ϑάῤῥει τῷ ϑεοβουλήτῳ δό-« 
yar’ πᾶσα γὰρ τέχνη κακίας νενίκηται. πρὸς γὰρ προφητείαν 
οὐδὲν δύνανται ute τέχναι λόγων, οὔτε σοφισμάτων ἐπίφοιαι, οὐ 
συλλογισμοί, ἐκ ἄλλη τις μηχανή" ἐών γε ὁ ἐπακούσας προφήτου 
ἀληϑοῦς ἀληθείας ὄντως ὀρέγεται, καὶ οὐ προφάσει ἀληϑείας ἕτερόν 
τι περιβλέπεται. cose, κύριέ μου Πέερε, μὴ ἀϑύμει, ὡς ἀναισϑήτῳ 
τὸ μέγιςον δωρησάμενος ἀγαϑόν. αἰσϑομένῳ γὰρ χάριτος ἐδώρησας, καὶ 
μὴ δυναμένῳ ἀπατηϑῆναι ἀπὸ τῷ δοϑέντος ἀληθᾶς. οἶδα γὰρ ὅτι ἕν ἐςιν 
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non contemnendum esse ob celeritatem, quod datum mihi est, quodque 
est incomparabile ac solum tutum. . 


XXII. Haec postquam locutus sum, Petrus dixit: gratiam Deo habeo, 
et pro salute tua, et pro meo commodo atque ‘oblectamento. Vere si- 
quidem gaudeo, sciens te quaenam sit prophetiae magniludo cognovisse. 
Quoniam ergo, ut dixisti, neque si ipse ergo aliquando, quod absit, volu- 
erim te ad aliud dogma transferre, idoneus ad te persuadendum futurus 
sum, incipe deinceps ex crastina die mihi in quaestionibus contra adver- 
sarios agitandis adesse. Crastina autem est mihi adversus Simonem magum. 
 Atque his dictis et ipse cibum sumpsit, meque privatim jussit sumere. 
Benedicto autem cibo, actisque gratiis, postquam expletus fuit, illius quo- 
que rei ratione mihi reddita subjunxit dicens: det tibi Deus, ut in omni- 
bas mihi similis efficiaris, utque baptizatus ejusdem mecum particeps 
fias mensae. Quibus dictis quiescere me praecepit. Jam enim et somnum 
natura corporis expetebat. 


Homilia Secunda. 


I, Sequenti ergo die ego Clemens, cum adhuc nox esset, 6 somno 
excitatus, ubi intellexissem Petrum vigilare, et cum iis qui una erant de 
cultu Dei disserere: (erant autem sedecim, quorum et nomina, quippe qui 
singula sequenti tempore didicerim, exponere eo constitui, ut quinam 
fuerint addiscas; quorum primus Zacchaeus, olim publicanus, etSophonias 
frater ejus, Josephus illiusque sodalis Michaeas, praeterea Thomas et 
Eliezerus gemini, sed et Eneas Lazarusque sacerdotes, insuperque adhuc 
Etisaeus, et Benjamin Saphrae filius, itidem Rubilus et Zacharias architecti, 
Ananias et Aggaeus Jammeni, necnon Nicetas et Aquila socil) etiam in- 
gtessus, cum salutassemn, eo jubente consedi. 


II. Ille autem institutum sermonem interrumpens, quasi se purgando 
rationem reddidit, cur non expergefecisset me, quo verba ipsius audirem, 
eausam reddens navigationis molestiam, quam a me concoqui dum ναί, 
quiescere permisit. Siquidem quando anima circa id quod corpori deest 
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ὧν βόλεταί τις καὶ ταχέως λαβεῖν καὶ βραδέως μὴ τυχεῖν᾽ οἶδα ἦν μὴ 
καταφρονεῖν τοῦ δοϑέντος μοι, διὰ τὸ τάχος, ἀσυγκρίτου καὶ 
μόνου ἀσφαλοῦς. 

XXIL. Ταῦτά μου εἰπόντος ὁ Πέτρος ἔφη χάριν ὁμολογῶ τῷ 
Θεῷ καὶ περὶ τῆς σῆς σωτηρίας καὶ περὶ τῆς ἐμῆς ἀπολαύσεως. 
ἀληϑῶς γὰρ ἥδομαι εἰδὼς ὅτι ἐπέγνως τί ποτ ἔςιν προφητείας μέ- 
γεϑος. ἐπεὶ οὖν, ὡς ἔφης, οὐδ᾽ av αὐτὸς ἐγὼ θελήσω «οτέ, ὅπερ 
ἀπείη, εἰς ἕτερόν σε μεταστῆσαι δόγμα, οὐχ ἱκανὸς ἔσομαι πεῖσαί σε, 
ἄρξαι τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τῆς αὔριον παρεῖναί μοι ἐν ταῖς τῶν ἀντικει- 
μένων ζητήσεσιν. ἔστι δέ μοι ἡ αὔριον πρὸς Σίμωνα μάγον. καὶ 
ταῦτα εἰπὼν καὶ τροφῆς αὐτὸς μεταλαβὼν (Sie κἀμὲ μεταλαβεῖν 
ἐκέλευσεν. εὐλογήσας, δὲ ἐπὶ τῆς τροφῆς καὶ εὐχαριστήσας, μετὰ 
τὸ χορεσϑῆναι καὶ αὐτοῦ τούτου τὸν λόγον μοι ἀποδοὺς ἐπήγαγεν 
λέγων᾽ δῴη σοι ὁ Θεὸς κατὰ πάντα ἐξομοιωθϑῆναί μοι, καὶ βαπτισ- 
ϑέντα τῆς αὐτῆς μοι μεταλαβεῖν τραπέζης. ταῦτα εἰπὼν ἡσυχάζειν 
μοι προσέταξεν. ἤδη γάρ πε καὶ τὸν ὕπνον ἀπήτει ἡ τοῦ σώματος 
φύσις. 


OMIAILA B. 


I. Τῇ μὲν οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἐγὼ Κλήμης, ἔτι τῆς νυκτὸς 
a4 a a 4 4 > 9 [ Α « 
ovens δινανισθϑεις, καὶ μαϑὼν τὸν Πέτρον ἐγρηγορότα καὶ τοῖς συ- 
youn. περὶ ϑεοσεβείας διαλεγόμενον᾽ οἱ ἦσαν δέκα ἕξ, ὧν καὶ τὰ 
> » e a (ew 4 ‘ 3 ~ > ’ 
ὀνόματα, ὡς éxasor ἑξῆς χρόνου μαϑὼν, ἐκϑεῖναι ἐβουλευσάμην, 
ὅπως ἐπιγνῶς καὶ tives four’ ὧν πρῶτος Ζακχαῖος ὅ ποτε τελος- 
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mo, καὶ «Σοφωνέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ‘Imongog te καὶ ὃ τούτου 
σύντροφος Μιχαίας, προσέτι δὲ Θωμᾶς καὶ ᾿Ἐλιέζερος οἱ δίδυμοι, 
ἀλλὰ καὶ “Aivetac καὶ “Μάζαρος οἱ ἱερεῖς, προσέτε μήν τὸ καὶ ᾿Ελισ- 
σαῖος, Βενιαμίν τὸ καὶ ὁ τοῦ Σαφρᾶ, ὁμοίως γε Ῥούβιλος καὶ Za-~ 
χαρίας οἱ οἰκοδόμοι, Avariag ce καὶ ᾿“4γγαῖος οἱ ᾿Ιαμμηνοὶ, ἔτι τὸ 
Νικήτης καὶ Axviag οἱ ἑταῖροι᾽ πλὴν ἐπεισιὼν καὶ προσαγορεύσας 
ἐκαϑέσθϑην, αὐτοῦ κελεύσαντος. 

II. Ὃ δὲ τὸν προκείμενον ἐκκόψας λόγον, ὥσπερ ἀπολογού-- 
μενος ἐπληροφόρει τίνος ἕνεκεν ax ἐξυπνισέν με, ὅπως τῶν λόγων 
ἐπακόσω, αἰτίαν τιθέμενος τὸν ἐκ τοῦ πλοῦ σκυλμόν᾽ ἐκεῖνον πϑ-- 
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φϑῆναί por θέλων ἡσυχάζειν εἴασεν. ὁπότ ὧν ἡ ψυχή περι τὸ 
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occupatur, doctrinam oblatam non prout par est amplectitur. Quapropter 
sermocinari nolo cum iis, qui aut calamitatis cujuspiam causa contristantur 
admodum, aut immodice irascuntur, aut in amoris rabiem vertunt se, aut 
a curis saecularibus vexantur, aut aliis turbantur affectibus; in quibus 
hominibus anima, quemadmodum dixi, concidens, et cum corpore aegro- 
tante condolens, vacat sua prudentia. 


III. Neque dicat aliquis: non igitur oportet consolationes et admo- 
nitiones iis admovere, qui mali aliquid habent ac gerunt. Aio, quod si 
quidem aliquis proficit, adhibeat; sin minus, tempori concedat. Scio 
etenim, cuncta habere suum tempus. Quare oportet sermones qui animum 
roborant hominibus ante vexationem tradere; ut si quid forte pravi ac- 
ciderit, mens prius armata recta ratione possit id quod illatum est per- 
ferre. Tunc quippe ei qui per bonum consilium opitulatus est, mens ip 
ipso conflictationis articulo solet concurrere. 


IV. Caeterum audivi, Clemens, Barnabam tibi Alexandriae omnino 
exposuisse doctrinam de prophetia; an id verum non est? Et ego re- 
spondi; ita est, admodum praeclare id fecit. Et Petrus: non igitur necess¢ 
est, ut hoc tempus in iis enarrandis quae nosti insumatur, cum ad alios 
sermones, quos ignoras, nobis possit inservire. Ego dixi: recte ais, Petre. 
Id tamen mihi pro munere concede, qui semper tecum manere constitul, 
sermonem de Propheta explicare assiduo lubenter audienti. Absque illo 
enim, sicut a Barnaba accepi, veritas disci non potest. 


V. Petrus-eo responso valde delectatus jam, inquit, finem accept 
quae ad te pertinet emendatio, ut qui cognoscas magnitudinem indubitatae 
prophetiae, sine qua impossihile est cuiquam id consequi quod summe 
juvat. Nam cum in rebus multa et varia bona sint ac esse possint, quod 
omnia beatitudine superat, vel vita aeterna, vel perpetua sanitas, vel 
perfecta mens, vel lumen, vel gaudium, vel immortalitas, vel si quid aliud 
est aut exsistere potest excellens in rerum natura: id non aliter possidere 
est, nisi prius res quemadmodum exstant cognoscantur; ea vero scientia 
continget numquam, nisi agnito antea Propheta veritatis. 


VI. Propheta autem veritatis ille est, qui omnia omnitio scit, pree- 
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λεῖπον τῷ σώματι ἀσχολεῖται, τὰ προσφερόμενα μαϑήματα οὐ Kad 
ἀξίαν προσίεται. τούτου ἕνεκα διαλέγεσθαι οὐ βούλομαι, οὔτε πάνυ 
διά tive συμφορὰν λυπομένοις, ἢ ἀμέτρως ὀργιζομένοις, 7 πρὸς λύσσαν 
ἔρωτος ἐκτετραμμένοις, ἢ ὑπὸ βιωτικῶν φροντίδων περιωθϑουμένοις, 
Ao” 4 ’ τ 8 ’ re , e ” e ’ 
ἢ ἄλλοις τισι παϑεσιν οχλουμένοις, οἷς ἡ ψυχη, ὡς ἔφην, υποσπίπ- 
τουσαγ) καὶ τῷ σώματι πάσχοντι συναλγοῦσα, καὶ τὴν αὑτῆς φρό- 
γησιν ἀσχολεῖ- 

ΠΠ. Καὶ μὴ λεγέτω cig’ & χρὴ ὃν παραμυϑίας καὶ νοϑεσίας 
προσφέρειν τοῖς φαῦλόν τι πράττεσιν. φημί, εἰ μὲν ἀνύει τις, προσ- 
φερέτω" εἰ δὲ μή, τῷ καιρῷ εἰξάτω. ἐγὼ γὼρ οἶδα ὅτι πάντα 
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καιρὸν ἴδιον ἔχει. διὸ χρὴ τοῖς ἀνθρώποις tag τὴν ψυχὴν ῥωννύ»- 
tag hoyag πρὸ τῆς κακώσεως ἐπιδιδόναι, ἵνα εἴ ποτε ἐπέλθοι τι 
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φαῦλον, ὁ νοῦς προωπλισμένος ὀρθῷ τῷ λογισμῷ τὸ ἐπενεχϑὲν 
ὑποςῆναι δυνηϑῇ. τότε γὰρ καὶ τῷ διὰ γνώμης ἀγαθῆς βοηθήσαντι 
παρὰ τὴν ἀκμὴν τοῦ πολέμου οἷδεν ὁ νοῦς συντρέχειν. 

IV. Πλὴν ἔμαϑον, ὦ Κλήμης, ὡς ἐν τῇ ᾿““λεξανδρείᾳ ὁ Βαρ-- 
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γάβας τὸν περὶ προφητείας λόγον τελείως σοι ἐξέθετο" ἢ γὰρ Ov; 
κἀγὼ ἀπεκρινάμην᾽ ναί, καὶ πάνυ καλῶς. καὶ ὁ Πέτρος ἐκᾶν ἐκ 
ἀναγκαῖον, τὸν νῦν χρόνον δυνάμενον ἡμῖν ὑπηρετεῖν εἰς ἑτέρους λό- 
γους οὗς οὐκ ἐπίστασαι, εἰς οὖς ἐπίστασαι ποιεῖσϑαι τὴν ἀσχολίαν. 
x. 9 . 5 - ’ > A 4 - , , 
ἐγὼ ἔφην᾽ ὀρϑῶς ἔφης Πέτρε. ἐμοὶ δὲ τοῦτο χαρίζουν πάντοτε σοι 
συνεῖναι χρίφαντι, τὸν περὶ προφήτου λόγον ἡδέως ἀκόοντι συνεχῶς 
( ~ . 4 ᾽ ~ € A ? 4 ᾳ ν 
ὑφηγεῖσθαι" avev yao αὐτοῦ, ὡς ἔμαϑον παρὰ αρναβα, τὴν ἀλη- 
ϑειαν μαϑεῖν ἀδύνατον. 

V. ‘O δὲ Πέτρος ἐπὶ τότῳ μεγάλως ἡσϑεὶς ἀπεκρίνατο" ἤδη 
μὲν ἡ πρὸς σὲ διόρϑωσις τέλος εἴληφεν, ἐπεγνωκότα τῆς ἀπταίςον 
προφητείας τὸ μέγεϑος, ἧς ἄνευ λαβεῖν τινὶ τὸ ἐν ὑπεροχῇ συμφέ- 
ρον ἀδύνατον. πολλῶν γὰρ καὶ διαφόρων ἀγαϑῶν ὄντων ἐν τοῖς 
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ovary 7 ἔσεσϑαι δυναμένοις) τὸ πάντων μακαριώτατον, εἴτε ἀϊδιός 
ἐξιν ζωή, ἢ παράμονος ὑγεία, ἢ τέλειος νᾶς, | φῶς, ἢ χαρά, ἢ 
ἀφϑαρσία, ἢ καὶ ἄλλο τι ὃ ἐν τῇ τῶν ὄντων φύσει ὑπερέχον ὑπάρχει 
καλὸν ἢ ὑπάρξαι δύναται τᾶτο --- ἀκ ἄλλως ἔςιν αὐτὸ κτήσασϑαι, 
μὴ πρότερον γνόντα τὰ ὄντα ὡς ἔςιν᾽ τῆς δὲ γνώσεως ἀκ ἄλλως 
τυχεῖν ἔςιν, ἐὰν μὴ πρότερόν τις τὸν τῆς ἀληϑείας προφήτην ἐπιγνῶ. 
VI. Προφήτης δὲ ἀληϑείας ἐςὶν ὁ πάντοτε πάντα εἰδώς, τὰ 
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terita ut fuerunt, praesentia ut sunt, futura ut erunt; qui est impeccabilis, 
et misericors; cuique soli edisserendae veritatis provincia demandata est. 
Lege; et invenies eos qui a seipsis veritatem se nactos fuisse existimarunt. 
Id quippe Prophetae proprium est, veritatem indicare; quemadmodum 
soli proprie competit, diem inducere. Quocirca quotquot veritatem de- 
siderarunt cognoscere, et ab hoc eam discere non obtinuerunt, ea non 
inventa, in disquisitione obierunt diem. Nam qui veritatem quaerit, a 
sua ignorantia accipere eam quo modo poterit? Livet enim repererit, cum 
jllam non cognoscat, quasi absentem praeteribit. Sed nec ab alio, ut 
pote similiter ignaro, quamvis scientiam repromittat, veritatem tenere po- 
terit: nisi quod solam discet vitae conversationem, quae scilicet propter 
consensum cum ratione sciri potest, quaeque singulos, ex eo quod nolunt 
injuria affici, docet non oportere alteri injuriam facere. 


VII. Quotquotigitur verum quaesierunt, se credentes illud per ipsosmet 
inventuros, decepti sunt. Idque graecis philosophis et barbarorum sapien- 
tibus contigit, Nam conjecturis considerantes visibilia, de rebus obscuris 
pronunciarunt; quod sibi quo quo modo videbatur, id verum esse arbi- 
trati. Quasi enim gnari veritatis, qui adhuc eam quaerunt, opinionum 
quae 8686 offerunt aliag abjiciunt, alias retinent, ac si cognoscerent; ignari 
quae vera sint, quae falsa: et de veritate decernunt, qui veritatem inqui- 
runt, nescientes quod qui veritatem quaerit, a suo errore non potest cam 
addiscere. Neque enim, ut dixi, praesentem eam potest recognoscere, 
quam ignorat. 


VIII. Porro eum, qui ἃ seipso quaerit discere, persuadet non sane 
quod verum est, sed quod delectat. Quando igitur alium aliud oblectat, 
alterum alteri pro vero tenetur. Verum autem id est, quod Prophetae 
videtur, non vero quod unicuique placet. Nam si verum esset, quod de- 
lectat, multa esset, id quod unum est; quod fieri nequit. Propterea 
Graecorum philologi, non philosophi (amatores sermonum, non sa- 
pienfiae) per conjecturas res aggressi multa et varia docuerunt; rati 
propriam hypotheseon consequentiam esse veritatem; nec scientes quod 
cum sibi falsa principia definivissent, cum principio eorum finis concordavit. 


— δὶ — 11, 7. 8. 


μὲν γεγονότα ὡς ἐγένετο, τὰ δὲ γινόμενα ὡς γίνεται, τὰ δὲ ἐσόμενα 
ὡς ἔςαι, ἀναμάρτητος, ἐλεήμων, μόνος τὴν ἀλήϑειαν ὑφηγεῖσθαι πε-- 
πιςξευμένος. ἀναγίγνωσκε, καὶ εὑρήσεις τὸς ag ἑαυτῶν τὴν ἀλή- 
ϑειαν εὑρεῖν νομίσαντας. rato γὰρ προφήτω ἴδιον» τὸ τὴν ἀλήθειαν 
μηνύειν, ὥσσιερ ἡλία ἴδιον τὸ τὴν ἡμέραν φέρειν. διὰ τῶτο ὅσοι 
ποτὲ ἀλήθειαν γνῶναι ἐπεθύμησαν, παρὰὼ de τότο μαθεῖν αὐτὴν ἀκ 
εὐτύχησαν, μὴ εὑρόντες», Cytartes ἐτελεύτησαν. ὁ γὰρ τὴν ἀλήθειαν 
ζητῶν παρὰ τῆς ἑαυτῶ ἀγνοίας λαβεῖν πῶς ay δύναιτο; κἂν γὰρ 
εὕροι, ἀκ εἰδὼς αὐτὴν ὡς ἐκ ἦσαν παρέρχεται. ἅτ᾽ αὖ TAQ ἑτέρα, 
τὸ ὁμοίως ὡς ἐξ ἀγνωσίας ἔχειν ἐπαγγελλομένου, ἀληϑείας κρατεῖν 
δυνατὸς ἔξςξαι᾽ πλὴν πολιτείας μόνης, καὶ ταῦτα ἐκείνης τῆς διὰ τὸ 
εὔλογον γνωρισθῆναι δυναμένης, ἥτις éxasm ἐκ τὸ μὴ ϑέλειν ἀδι- 
κεῖσϑαι, τὰ μὴ δεῖν ἄλλον ἀδικεῖν τὴν γνῶσιν παρίςησιν. 

VIL. Πάντες μὲν ὃν ὅσοι ποτὲ ἐζήτησαν τὸ ἀληθές, τὸ dv- 
φασϑαι εὑρεῖν ἑαυτοῖς πιςεύσαντες, ἐνηδρεύθησαν. τῶτο ὅπϑρ «ε- 
πόγϑασιν καὶ οἱ τῶν ᾿Ελλήνων φιλόσοφοι, καὶ βαρβάρων οἱ σπου- 
δαιότεροε. ἐκ ςοχασμῶν γὰρ ἐπιβάλλοντες τοῖς ὁρατοῖς περὶ τῶν 
ἀδήλων ἀπεφήναντο, τὸ ὅπως ποτὲ παραςὰν αὐτοῖς, τᾶτο ἀληϑὲς 
εἶναι νομίσαντες. ὡς γὰρ εἰδότες ἀλήϑειαψ, οἱ ἀλήϑειαν ἔτι ζητᾶν- 
τες) τῶν παριςαμένων αὐτοῖς ὑπολήψεων ἃ μὲν ἀποδοκιμάζεσιν, ἅ 
δὲ κρατύνεσιν, ὥσπερ εἰδότες, μὴ εἰδότες ποῖα μέν ἐξιν ἀληθῆ, ποῖα 
δὲ ψευδῆ. καὶ δογματίζεσιν περὶ ἀληϑείας, οἱ ἀλήϑειαν ἐπιζητῖντες, 
ἐκ εἰδότες ὅτε ὁ ἀλήϑειαν ζητῶν παρὰ τῆς avts πλάνης μαϑεῖν 
αὐτὴν ἐ δύναται: ὅτε γὰρ, ὡς ἔφην, παρεφηκυῖαν αὐτὴν ἐπιγνῶναι 
δύναται, ἣν ἀγνοεῖ. 

VIII. πΠπείϑει δὲ ἔκαςον ap ἑαυτοῦ ζητοῦντα μαϑεῖν ἃ πᾶν- 
τως τὸ ἀληϑές, ἀλλὰ τὸ τέρπον. ἐπεὶ οὖν ἄλλον ἄλλο τέρπει, 
ἄλλου aldo κρατεῖ ὡς ἀληϑές. τὸ δὲ ἀληθές ésty τὸ δοκοῦν τῷ 
προφήτῃ, ov τὸ ἑκάξῳ ἡδύ. πολλὰ γὰρ ἂν ἣν τὸ ἕν, εἰ τὸ τέρπον 
ἀληϑὲς ἦν, ὅπερ ἐςὶν ἀδύνατον. διὰ τοῦτο καὶ οἱ τῶν Ἑλλήνων 
φιλόλογοι, οὐ φιλόσοφοι, διὰ ςοχασμῶν τοῖς πράγμασιν ἐπιβάντες, 
πολλὰ καὶ διάφορα ἐδογμάτισαν, τὴν οἰκείαν τῶν ὑποϑέσεων ἀκο- 
λουϑίαν ἀλήϑειαν εἶναι νομίσαντες, οὐκ εἰδότες ὅτι αὐτῶν ψευδεῖς 
ἀρχὰς ἑαυτοῖς ὁρισαμένων, τῇ μὲν ἀρχῇ αὐτῶν τὸ τέλος συμφωνίαν 
εἴληφεν. 
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‘IX. Unde oportet, omnia praetereundo, soli veritatis Prophetae se 
ipsum credere; de quo omnes dijudicare possumus, an sit Propheta, etsi 
valde simus imperiti, ac in sophismis rudes, et ignari geometriae, atque 
in musica non initiati. Deus quippe, ut omnium curator, cunctis facillimam 
fecit illius inventionem: quo ad eum reperiendum neque Barbari essent 
invalidi, neque Graeci impotentes. Itaque facilis est de ipso inventio. 
Haec autem est. 


X. Si Propheta est, et pofest scire quo modo factus sit mundus, 
quaeque in eo consistunt, quaeque aliquando erunt: si aliquid nobis prae- 
dixit, quod scimus evenisse, recte ei ex iis quae Jam facta fuerunt, futura 
quoque credimus fore, tamquam non solum scienti, verum et praescienti. 
Cui ergo, quamquam exiguum ingenium habenti, non apparet, de consiliis 
Dei ei prae omnibus credendum, qui solus prae omnibus hominibus ea 
novit, licet non didicerit? Quare tali, praecognitionem, inquam, habenti 
per divinitatem quae in ipso exsistit, si quis nolit veri cognitionem tribuere, 
et eam alteri cuipiam tradit, nonne mentis inops est, qui adscribat non- 
Prophetae scientiam, quam noluit Prophetae concedere? — 


XI. Quare ante universa omni judicio oportet per propbeticam pro- 
missionem Prophetam quaerere; eoque cognito reliquis doctrinae ejus 
sermonibus adhaerere sine ulla dubitatione atque confidendo de bonis 
quae sperantur, juxta primum judicium vivere: sciendo videlicet, quod 
qui ea verba protulit, ita natura comparatus est, ut mentiri nequeat. 
Quamobrem si de caetero aliquid ab eo dictorum nobis non recte dictum 
videatur, scire oportet, non illud prave dictum esse, sed nos id quod 
bene dictum erat, non intellexisse. -Neque enim ignorantia recte cogni- 
tionem dijudicat: sicuti nec scientia vere potest judicare praescientiam; 
verum praescientia ignorantibus tribuit scientiam. 


XII. Quocirca, amice Clemens, si quae ad Deum pertinent cognos- 
cere cupias, ab isto solo potes discere, quia solus novit veritatem. Aliorum 
enim si quis aliquid cognoscit, ab eo, aut ab ejus discipulis traditum ac- 
cepit, Est autem ejus sententia et vera praedicatio: Deum unum esse, 
cujus mundus opus est, quique justus cum sit, aliquando certe unicui- 
que pro actionibus retribuet. 


ΧΙ. Necesse quippe omnino est, ut qui asserit Deum natura esse 
justum, etiam credat immortales esse hominum animas. Quoniam ubi 
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IX. “Oder δεῖ πάντα παρελόμενον μόνῳ τῆς ἀληϑείας nigevas 
ἑκυτὸν προφήτῃ, ὃν πάντες κρῖναι δυνάμεϑα, εἰ προφήτης ἐςίν, κἂν 
πάνυ ἀμαϑεῖς ὦμεν, καὶ σοφισμῶν ἰδιῶται, καὶ γεωμετρίας ἄπειροι, 
καὶ μουσικῆς ἀμύητοι. εὐκολωτέραν γὰρ τὴν περὶ αὐτοῦ εὕρεσιν ὅ 
Θεὸς τέϑεικεν Tao, ὡς πάντων xydeuav’ ἵνα μήτε βάρβαροι 
ἐξασϑενῶσιν αὐτὸν, μήτε Ἕλληνες ἀδυνατῶσιν εὑρεῖν. ῥᾳδία μὲν 
ἐν περὶ αὐτοῦ εὕρεσις ὑπάρχει. Ftv δὲ ἥδε. 

X. Ei προφήτης ἐςὶν, καὶ δύναται εἰδέναι ὡς ἐγένδτο ὁ κόσμος, 
καὶ τὰ ἐν αὐτῷ γινόμενα, καὶ τὰ εἰς τέλος ἐσόμενα" ἐὼν ἡμῖν ἢ τι 
προειρηκὼς, ὃ εἰς τέλος ἐγνώκαμεν γεγενημένον, καλῶς αὐτῷ ἐκ τῶν 
non γεγενημένων καὶ τὰ ἐσόμενα ἔσεσϑαι πιφεύομεν, ἅ μόνον ὡς 
γινώσκοντι, ἀλλὰ καὶ προγινώσκοντι. τίνι ἂν, κὧν βραχὺν νᾶν ἔχοντι, 
ἀφαίνεταε, ὡς χρὴ THT παρὰ πάντας πιςεύειν τὰ τῷ Θεῷ δόξαντα, ὃς 
μόγος παρὰ πάντας ἀνθρώπες καὶ μὴ μαϑὼν ἐπίςαται ; διό, ἂν τῷ τοιότῳ, 
λέγω δὲ τῷ πρόγνωσιν ἔχοντι διὰ τὴν ἐν αὐτῷ TH πνεύματος ϑειότητα, τὸ 
ἀληϑὲς εἰδέναι μὴ διδόναι τις ϑέλοι, τινὶ ἑτέρῳ δὺς εἰδέναι, sx ἐνδεὴς ὑπάρχει 
φρενῶν, ἀποδεδωκὼρ τῷ μὴ προφήτῃ, & προφήτῃ εἰδέναι δᾶναε ἀκ ἐβελήϑη; 

ΧΙ. “Οϑὲν πρὸ πάντων πάσῃ κρίσεε διὰ τῆς προφητικῆς 
ἐπαγγελίας τὸν προφήτην ζητεῖν δεῖ, καὶ γνόντα, τοῖς λοιποῖς τῆς 
διδασκαλίας αὐτᾶ λόγοις ἀνενδοιάςφως ἕπεσθαι, καὶ ϑαῤῥᾶντα «περὶ 
τῶν ἐλπιζομένων, πολιτεύεσθαι τῇ πρώτῃ κρίσειγ γνόντα ὅτι ὁ ταῦτα 
εἰκὼν πρὸς τὸ ψεύσασϑαι φύσιν οὐκ ἔχει. διὸ ἐάν τε τοῦ λοιποῦ 
τῶν ὑπ αὐτοῦ ῥηθέντων δοκῇ ἡμῖν & καλῶς εἰρῆσϑαι, εἰδέναι χρὴ 
ὅτι οὐκ αὐτὸ εἴρηται κακῶς, ἀλλ αὐτὸ ἡμεῖς καλῶς ἔχον οὐκ ἐνοήσα- 
μὲν. ἄγνοια γὰρ γνῶσιν οὐκ ὀρϑῶς κρίνει, ate δὴ οὔτε γνῶσις 
πρύγνωσιν ἀληϑῶς κρίνειν πέφυκεν. ἀλλ ἡ πρόγνωσις τοῖς ἀγνο- 
οὖσιν παρέχει τὴν γνῶσιν. 

ΧΙ. "Oder, ὦ φίλε Κλήμης, εἴγε τὰ τῷ Θεῷ διαφέροντα 
γνῶναι ϑέλῃς, παρὰ τότου μόνου μαϑεῖν ἔχεις, ὅτι μόνος οἶδεν τὴν 
ἀλήθειαν. τῶν γὰρ ἄλλων εἴ τις ἐπίςαταί τι, maga τούτου ἢ τῶν 
τούτον μαϑητῶν λαβὼν ἔχει. ἔςι δὲ αὐτοῦ τό τε βούλημα καὶ 
ἀληϑὲς κήρυγμα, ὅτι εἷς Θεὸς γ οὗ κόσμος ἔργον, ὃς δίκαιος ὧν 
πάντως ἑκάςῳ πρὸς τὰς πράξεις ἀποδώσει ποτέ. 

XI." Aveynn γὰρ πᾶσα, φύσει δίκαιον εἶναι λέγοντα. τὸν 
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erit justitia ejas, quando aliqui cum pie vixissent, interdum male habiti 
per vime medio sublati sunt, quidam vero, ubi omnino impii exstitissent, 
atque vitae luxui ac deliciis indulsissent, communi tamen hominum morte 
obierunt? Quandoquidem igitur, absque ulla contradictione, Deus, bonus 
cum sit, justus etiam est, nec aliunde justus esse cognoscetur, nisi anima 
post separationem a corpore sit immortalis, ut malus quidem, in inferno 
positus, tamquam gui hic bona receperit, ἰδὲ pro iis quae deliquit, punia- 
tur, bonus autem, hic pro delictis castigatus, illic quasi in sinu justorum 
constituatur bonorum haeres. Quoniam igitur Deus justus est, constat 
inter nos, judicium quoque fore, et animas esse immortales. 


XIV. Si quis vero, quemadmodum Simoni Samaritano placet, Deo 
justum esse nolit concedere, cui jam aliquis tribuere potest, ut justus sit, 
vel esse possit? Nam si id cunctorum radix non habet, prorsus necesse 
est cogitare, illud quoque in hominum natura, tamquam in fructibus non 
posse reperiri. Si autem inveniatur in hominibus, quanto magis in Deo? 
Quod si jastitia nusquam, neque apud Deum, neque apud homines repe- 
ritar, plane neque reperietur injustitia. At justitia exsistit. Nam exstante 
jostitia injustitia quoque dicitur: quae ita vovatur, quasi cam ea justitia 
cemparetar, eique iaveniatur contraria. 


XV. Inde igitur Deus homines rerum veritatem docens, qui ipse 
unus est, bifariam et contrarie divisit omnia extrema, cum ipse ab initio 
unus sit ac solus Deus, qui fecit coelum et terram, diem ac noctem, lucem 
et ignem, sofem et lunam, vitam atque mortem: in his autem solum 
hominem liberum condidit, aptitudine praeditum ut justus vel injustus 
flat: cui et alternavit conjugationum imagines; primo ili apponens parva, 
deinde vere magna; sicut mundum, sevum. Et quidem hic mundus 
temporalis est, at fulurus aeternus. Prima est ignorantia; secund 
cognitio. Sic enim prephetise ductores ordinavit. Quvia enim pracsens 
mundus femina est, quasi mater liberorum precreans animas, foturum 
aevum mag est, tanquam pater liberos suos excipiens: propterea ἢ 
hunc mundum prophetae consequenter veniunt, tamquam filii futuri ε86᾽ 
culi, notitiam habenteg hominum. Porro hoc mysterium si cognovissent 
homines pii, numquam aberrassent, sed et nunc deprehendissent, Simonem 
qui omnes conturbat, erroris ac fraudis esse cooperariam. Sermo autem 
propheticae regulae ita .habet. 
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ποῦ τὸ δίκαιον αὐτοῦ, ὅπου τινὲς εὐσεβῶς βιώσαντες κακουχηϑέντος 
ἐνίοτε βιαίως ἀνῃρέϑησαν, ἔνιοι δὲ ἀσεβεῖς πάνυ γεγενημένοι, ἐν πο- 
λυτελείς βίον τρυφήσαντες, τὸν κοινὸν ἀνθρώπων ϑάνατον ἐξελεύ- 
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τῆήσαν. ἔπει οὖν χωρὶς πάσης ἀντιλογίας ὁ Θεὸς ἀγαθὸς ὧν καὶ 
δίκαιός ἐξιν9 οὐκ ἄλλως δὲ δίκαιος εἶναι γνωσθήσεται, ἐὰν μὴ ἡ ψυχὴ 
μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος ἀϑάνατος 7, ἵνα μὲν ὃ κακὸς ἐν ἄδῃ γε- 
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yomevog, ὡς ἔἐνταῦϑα ta ἀγαϑὰ ἀπολαβων, ἐκεῖ περὶ ὧν ἡμαρτὲεν κολασϑῇ, 
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ὁ δὲ αγαϑὸς ἐνταῦθα περι wy nuaeter κολασϑεις,. ἐκδῖ ὡς ev κολποις δι- 
καίων, ἀγαϑν κληρονόμος καταςῇ᾽ ὅτι τοίνυν ὁ Θεὸς δίκαιος, πρόδη- 
λὸν ἡμῖν ἐςιν ὅτι καὶ κρίσις γίνεται καὶ ψυχαὶ ἀϑάνατοι τυγχάνασιν. 
AIV. Εἰ δέ τις, ὡς τῷ Σαμαρεῖ Σίμωνι δοκεῖ, τὸ δικαίῳ 
εἶναι Θεῷ μὴ ϑέλοι δοῦναι, τίνε ἔτι τοῦτό τις δοῦναι δύναται, ¥ 
καὶ τὸ γενέσθαι δύνασθαι; τῆς γὼρ ῥίζης τῶν ὅλων τοῦτο οὐκ 
ἐχούσης, ἀνάγκη πᾶσα νοεῖνγ, ὅτι τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει ὡς ἐν 
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καρποῖς εὑρεῖν adventoy. εἰ δὲ ἔςιν εὑρεῖν ἐν ἀνϑρώποις, oom 
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μᾶλλον ἐν Θεῷ; εἰ δὲ οὐδαμοῦ, ovte παρὰ Θεῷ, ovre παρ as- 
ϑρώποις ἔςιν εὑρεῖν τὸ δίκαιον, πάντως οὐδὲ τὸ ἄδικον. ἀλλ' ἔςιν 
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τὸ δίκαιον. δικαιοσύνης γὰρ οὔσης τὸ ἄδικον λέγεται ὥσπερ πα- 
ραβαλλομένης τῆς δικαιοσύνης αὐτῇ καὶ ἐναντίως ἔχειν εὑρισκομένης 
ἀδικία λέγεται. 
XV. ΓΕνϑεν γοῦν ὁ Θεὸς διδασκαλῶν τοὺς ἀνθρώπεος πρὸς 
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τὴν τῶν ὄντων αἀλήϑειαν, εἰς ὧν αὑτὸς διχῶς καὶ ἐναντίως διεῖλεν 
πάντα τὰ τῶν ἄκρων, ἀπαρχῆς αὐτὸς εἷς ὧν καὶ μόνος Θεός, 
ποιήσας οὐρανὸν καὶ γῆν, ἡμέρων καὶ νύκτα, φῶς καὶ πῦρ, ἥλιον 
καὶ σελήνην. ζωὴν καὶ ϑάνατον. μόνον δὲ ἐν τούτοις αὐταξόσιον 
τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν, ἐπιτηδειότητα ἔχοντα δίκαιον ἢ ἄδινον γε- 
rota. ᾧ καὶ τὰς τῶν συζυγιῶν ἐνηήλλαξον εἰκόνας, μικρὰ τὰ πρῶτα 
? 3 ΣΝ > 4 9 ’ φ , >” 
παραϑέμενος αὑτῷ») μεγάλα δὲ τὰ δεύτερα, οἷον κόσμον αἰῶτγα. 
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alk ο μὲν παρὼν χοσμος προσκαιροφγ) O δὲ ἐσόμενος ἀϊδιοῷ. «ἰρῶτὴη 
ἄγνοια, δευτέρα γνῶσις... ὅτως καὶ τὸς τῆς προφητείας ἡγέμοψνας 
διέταξεν. ἐπεὶ γὰρ ὁ παρὼν κόσμος ϑῆλύς ἐςιν, ὡς μήτηρ τέκνων 
τίτων ψυχάς, ὁ ἐσόμενος αἰὼν ἄῤῥην ésiv, ὡς πατὴρ ἀποδεχόμε-- 
νος τὰ αὐτοῦ τέμνει" διὰ τοῦτο ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ προφῆται ἕπο-- 
βένως, ὡς τοῦ μέλλοντος αἰῶνοφ Ceres υἱοί, ἀνθρώπων σὴν γνῶσεν 
ἔχοντες, ἐπέρχονται. τοῦτο δὲ τὸ μυςήριον εἰ ἠπίξαντο ot ἐν ϑεο-- 
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XVI. Ut in principio Deus, qui unus est, tamquam dextra et sinistra, 
primo fecit coelum, deinde terram, ita deinceps omnes conjugationes 
constituit. In hominibus autem non amplius sic; sed cunctas alternat 
conjugationes. Ut enim ab eo prima meliora sunt, secunda deteriora; 
contrarium apud homines nanciscimur, prima pejora, secunda praestantiora. 
Itaque statim ab Adamo, qui secundum Dei imaginem factus fuerat, primus 
ortus est iniquus Cain, secundus justus Abel. Iterum vero ab eo, quem 
vos Deucalionem vocatis, spirituum duae imagines missae sunt, impuri 
inquam et puri, nempe niger corvus, et deinde columba alba. Item ex 
principe gentis nostrae Abrahamo duo primi nati sunt, primus Ismaél, 
postea Isaac qui a Deo benedictus est. Ex ipso similiter Isaaco duo ad- 
buc exstiterunt, impius Esau, et pius Jacob. Ad hunc modum nativitate 
primus, ut mundo primogenitus, pontifex, deinde legislator. 


XVII. Ita etiam quae ventura erat conjugatio circa Eliam, sponte 
dimissa est ad aliud tempus, commenta se alias oportune seipsa fruituram. 
Quare primus venit, qui infer natos mulierum; dein secundus advenit, 
qui infer filios hominum. Hanc sequendo ortus rationem fieri poterit, 
ut intelligatur ad quam seriem pertineat Simon, qui ante me primus venit ad 
gentes; et ad quam ego pertineo, qui veni post illum, et successi velut 
Tamen tenebris, velut ignorantiae scientia, velut morbo sanitas. Ita quippe. 
ut nobis dixit verus Propheta, primo venire oportet falsum evangelium 
ab impostore quodam, et sic deinde, post sancti loci eversionem, verum 
evangelium ad correctionem futurorum haereseon clam mitti. Et post 
haec, circa finem, iterum primus veniet Antichristus, tuncque verus Chri- 
stus noster Jesus apparebit; post quod orto sole aeterno cuncta tenebrarum 
evanida fient. 


XVIII. Cum ergo, sicut dixi, conjugationis canonem quidam nesciant, 
inde ignorant qualis exsistat Simon, qui ante me prodiit. Nam si cognot 
ceretur, non ei haberetur fides.. Jam vero quia ignoratur, non recte cre- 
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σεβείᾳ ἄνθρωποι, οὐκ dv nots ἐπλανήθησαν, ἀλλὰ καὶ νῦν ἂν ἐγνώ- 
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κεῖσαν ὅτι Σίμων, ὁ νῦν πάντας θρυλλῶν, πλάνης καὶ ἀπάτης scr 
συνεργός. ὃ δὲ λόγος τῷ προφητικᾶ κανόνος ὅτως ἔχει. 

XVI. “Ὡς ἐν ἀρχῇ ὁ Θεὸς εἷς ὦν, ὥσπερ δεξιὰ καὶ ἀριςερά, 
πρῶτον ἐποίησεν τὸν ὀρανὸν, εἶτα τὴν γῆν, καὶ οὕτως κατὰ to ἑξῆς 
πάσας τὰς συζυγίας ovvesyoato’ ἐπὶ μέντοι ἀνθρώπων οὐκ ἔτι 
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οὕτως, ἀλλὰ nacag ἐναλλάσσει τὰς συζυγίας. ὡς yao an avtov 
τὰ πρῶτα κρείττονα, τὰ δεύτερα ἥττονα, ἐπ᾿ ἀνθρώπων τὸ ἐναντίον 
εὑρίσκομεν, τὰ πρῶτα χείρονα, τὰ δεύτερα κρείττονα. αὐτίκα γᾶν 
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ano "Adam τοῦ κατ᾽ - εἰκόνα Θεοῦ γενομένου ἐγένετό tig πρῶτος 
ἄδικος Kaiv, δεύτερος δίκαιος ᾿4βέλ. πάλιν δὲ ἀπὸ τοῦ xad ὑμᾶς 
λεγομένου Δευκαλίωνος πνευμάτων εἰκόνες δύο ἀπεςάλησαν, ἄκα- 
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ϑάρτου λέγω καὶ καϑαροῦ, ore κόραξ ὃ μέλας, καὶ ἡ λευκῇ περιξερὰ 
δευτέρα. καὶ ἀπὸ μὲν té ἀρχηγέτου τοῦ ἔϑνους ἡμῶν ᾿ΑΑβραὰμ 
δύο πρῶτοι γεγόνασιν, πρῶτος ᾿Ισμαήλ, εἶτα. Ισαὰκ ὁ ὑπὸ τὸ Θεῖῦ 
εὐλογημένος. ἀπὸ δὲ αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ ὁμοίως πάλιν δύο, “Haat ὁ 
ἀσεβής, καὶ ᾿Ιακὼβ ὁ εὐσεβής. οὕτως τῇ τέξει πρῶτος, ὡς προ- 
τύτοκος τῷ κόσμῳ, ὁ ἀρχιερεὺς, εἶτα ὁ νομοϑέτης. 

XVIL. Ὁμοίως ἡ γὰρ πρὸς τὸν ᾿Ηλίαν συζυγία ὀφείλουσα 
ἐλθεῖν ἑκοῦσα ἀπελείφϑη εἰς ἕτερον καιρόν, ἄλλοτε εὐκαίρως αὐτὴν 
ἀπολαύειν βουλευσαμένη. διὸ καὶ ἐν γεννητοῖς γυναικῶν πρῶτος 
nd φςζ2ἷ « «Ψ ὁπ 
ἤλθεν, εἶτα ὁ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων δεύτερος ἐπῆλϑεν. ταύτῃ τῇ 
τέξει ἀκολοϑῦντα δυνατὸν ἢ νοεῖν τίνος ἐςὶν Σίμων, ὃ αρὸ ἐμοῦ 
εἰς τὰ ἔϑνη πρῶτος ἐλϑών, καὶ τίγος ὧν τυγχάνω, O met ἐκεῖνον 
ἐληλυϑώς, καὶ ἐπελϑὼν ὡς σκότῳ φῶς, ὡς ἀγνοίᾳ γνῶσις, ὡς νόσῳ 
Ν σ ’ e 3 4 δ' , ” ~ 4 
ἰασις. οὕτως δή, ὡς ἀληϑὴς ἡμῖν προφήτης εἴρηκεν, πρῶτον ψευδὲς 
δεῖ ἐλϑεῖν εὐαγγέλιον ὑπὸ πλάνου τινός, καὶ εἶϑ' οὕτως μετὰ κα- 
ϑαίρεσιν τοῦ ἁγίου τόπον εὐαγγέλιον ἀληϑὲς κρύφα διαπεμφϑῆναι 
εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν ἐσομένων αἱρέσεων" καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τῷ 
τελει πάλιν πρῶτον ᾿Αντίχριςον ἐλϑεῖν δεῖ, καὶ τότε τὸν ὄντως Χρι- 

4 « α΄ ~ - 

Sov ἡμῶν Ἰησοῦν ἀναφανῆναι, καὶ μετὰ τᾶτο αἰωνία φωτὸς ἀνα- 
τείλανγτος πάντα τὰ τοῦ σκότους ἀφανῇ γενέσϑαι. 

XVIII, ᾿Επεὶ οὖν, ὡς ἔφην, τὸν κανόνα τῆς συζυγίας ἀγνοῦσί 
τινες, ἔνϑεν οὐκ ἐπίξανται tis τυγχάνει ὁ ἐμοῦ προοδεύσας Σίμων. 
> 4 ss ; 
εἰ γὰρ ἐγινώσκετο, οὐκ ἂν snigevero.. νῦν δὲ ἀγνοούμενος οὐκ ὁρ- 
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ditus est, οἱ qui opera inimicorum facit, diligitur, et hostis quesi amicus 
réoceptus fuit, et qui est mors, velut salvator desideratus est, et qui ignis, 
lumen existimatus, quique seductor est, auditur quasi vera praedicans. 
His auditis ego Clemens: Quisnam est, dixi, iste tantus deceptor, scire 
vellom. Εἰ Petrus respondit: Si cupis discere, licet tibi cognoscere ab 
iis, a quibus et ego cuncta illius accurate rescivi. 


XIX. Justa quaedam apud nos est, Syrophoeniesa, genere Chanani- 
tis, cujus filiola gravi morbo detinebatur; quaeque ad Dominum nostrum 
accessit, clamans et supplicans ut filiolae suae mederetur. At ille, etiam 
a nobis rogatus, dixit: non licet sanare gentes, quae canibus ideo similes 
sunt quod diversis utuntur et cibis et operibus, cum regni mensa filiis 
Israélis tradita sit. Ila vero postquam id audiisset, et per illud quod de 
ejusdem mensae micis cadentibus (velut-canis) particeps facta fuit, mutas- 
set quod erat, ut pote eodem ac filii regni usa victu, filiae sanitatem quam 
petierat obtinutt. Neque enim ethnicvam, atque eodem in vitae genere 
eodemque in paganismo permanentem, sanitate donasset, qui id initio 
non fecerat, qued non liceret in ethnica facere. 


XX. Hila ergo vitam, quae juxtalegem ducitur, amplexa, a suo viro, 
contraria nobis sentiente, cum sanata filia e domo propria ejecta est. 
Diligens autem ea quae pepigerat, et abundans opibus, ipsa quidem man- 
sit vidua, filiam vero suam viro ad veram fidem propenso ac pauperi con- 
jugem dedit. Cumque propter filiam nuptiis se abstineret, duos pueros 
emens ac educans pro liberis habuit. Qui pueri una cum Simone Mago 
a teneris annis educti cuncta illius didicerunt. Tanta quippe inter eos 
erat amicitia, ut cum ilo in omnibus concurrerent, in quibus vellet s¢ 
Hlis adunare. 


XXI. Hi Zacchaeum ibi agentem nacti, ac veritatis sermonem ab 60 
discentes, acta de prioribus facinoribus poenitentia, brevique Simonem 
damnantes, ut omnium illius sibi conscii, statim ac ego eo profectus sum, 
accesserunt ad me una cum eorum educatrice, et a Zacchaeo mihi sunt 
commendali, atque ex eo tempore mecum semper commorantur, prae- 
cepteram veritatis participes. Haec cum dirisset Petrus, vocatis iltis 
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ϑῶς menigeveas. καὶ ὁ τὰ μισούντων ποιῶν ἠγάπηται, καὶ ὁ 
ἐϑθρὸς ὡς φίλος ἀποδέδεκται, καὶ ϑάγατος ὧν ὡς σώζων πεπόϑηται, 
καὶ αὖρ ὧν φῶς νενόμιςαι, καὶ πλάνος ὧν ὡς ἀληθεύων ἀκούεται. 
ταῦτα ἀκούσας ἐγὼ Κλήμης᾽ τίς ἄρα τυγχάνει, ἔφην, τος ὁ τοσῦ- 
τος ὧν ἀπατοών, μαθεῖν ἤθελον. καὶ ὁ Πέερος ign’ εἰ ϑέλεις 5 
μαϑεῖν, πάρεςἐν σοι τὸ γνῶναι, παρ ὧν κἀγὼ τὰ καὶ αὐτὸν πάντα 
ἠκρίβωκα. 

XIX. ᾿7ούςα τις ἐν ἡμῖν ἐςιν Συροφοιφικίσσα, τὸ γένος Χα- 
νανῖτις, ἧς τὸ θυγάτριον ὑπὸ χαλεπῆς νόσου συνείχετο, | καὶ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν «προσῆλϑεν βοῶσα καὶ ἱκετεύουσα, ὅπως αὐτῆς τὸ Ov- 19 
γάτριον ϑεραπεύσῃ. ὁ δὲ καὶ ty ἡμῶν ἀξιωθεὶς εἶπεν" οὐκ 
egy ἰᾶσϑαι ta ἔθνη, ἐοικότα xvoiv, διὰ τὸ διαφόροις χρῆσϑαι 
τροφαῖς; καὶ πράξεσιν, ἀποδεδομένης τῆς κατὰ τὴν βασιλείαν τρα-- 
ating τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ἡ δὲ τοῦτο ἀκούσασα, καὶ τῆς αὐτῆς 
τραπέζης, ὡς κύων, ψιχίων ἀποπιπεόνεων συμμεταλαμβάφειν, μετα- 15 
fenton ὅπερ ἤν, τῷ ὁμοίως διαιτᾶσθαι τοῖς τῆς βασιλείας υἱοῖς 
τῆς εἰς τὴν ϑυγατέρα, ὡς ἠξίωσεν, ἔτυχεν ἰάσεως. οὐ γὰρ ἂν ἐθνι- 
κὴν ὅσαν καὶ ἐπὶ τῇ αὐτῇ πολιτείᾳ μένουσαν, ὃ τὴν ἀρχὴν διὰ τὸ 
μὴ ἐξεῖναι ϑεραπεύειν ὡς ἐϑνικήν, ἐθνικὴν μείνασαν ἐθεράπευε». 

XX. "Airy οὖν τὴν νόμιμον ἀναδεξαμένη πολιτείαν ὑπὸ te 2° 
Ss ἀνδρὸς ἐναντία φρονοῦντος ἡμῖν μετὰ τῆς ἰαϑείσης ϑυγατρὸς 
ἰδίων οἴκων ἐκβέβληται. ἡ δὲ εὐγνωμονοῦσα πρὸς τὰς συνθήκας, 
καὶ ἐν περιασίᾳ βίου ὑπάρχουσα, αὐτὴ μὲν χήρα ἔμεινεν, τὸ δὲ Ov- 
γάτριον αὑτῆς ἀνδρί τινι εὐγνωμονοῦντι πρὸς τὴν ἀληϑῆ πίςιν καὶ 
πένητι ὄντι συνηρμόσατο᾽ ἡ δὲ καὶ τῆς ϑυγατρὸς προφάσει γάμου 25 
ζςερηϑεῖσα, δύο παῖδας ὠνησαμένη καὶ παιδεύσασα, εἰς υἱῶν ἔσχεν τό-- 
πον. ἅτινα τῷ μάγῳ Σίμωνι ἐκ παίδων συμπαιδευϑέντα, πάντα ta 
κατ αὐτὸν ἐκμεμαϑήκασιν. τοσαύτη γὰρ αὐτῶν ἦν φιλία, ὡς καὶ 
συσαπεῦσαι αὐτῷ ἐν πῶσιν οἷς βούλοιτο αὐτοῖς ἑνοῦν. 

XX. Οὗτοι τῷ ἐνταῦϑα ἐπιδημήσαντει Ζαχχαίῳ συντυχόντες, 30 
καὶ τοῦ τῆς ἀληϑείας δὶ αὐτοῦ μεταλαβόντες λόγε, ἐπὶ τοῖς πρώτοις 
γεωτερισμοῖς μεταμεληθέντες, ταχέως τοῦ Σίκωνος καταγνόντες, πάντα 
αὐτῷ συνειδότες, ἅμα τῷ ἐπιδημῆσαί pe ἐνταῦϑα, μετὰ τῆς ἀνα-- 
ϑρεψαμένης αὐτοὺς προσελθόντες μοι, UK αὐτοῦ συςαϑέντες “Oe, 
καὶ ἔκτοτε πάντοτε σύνεισίν μοι, τῶν τῆς ἀληϑείας͵ ἀπολαύοντας 55 
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praécepit, ut mihi omnia ad Simonem pertinentia diligenter exponerent. 
At illi, Deum attestati, se nullatenus mentituros, enarrarunt. 


‘XXII. Et prior Aquila coepit ita dicere: Audi, carissime nobis frater, 
ut accurate cognoscas omnia viri illius, cujusnam sit, et quis, et unde, 
et quaenam sint quae facit, et quo modo, quamque ob causam. Hic Simon 
patre’ quidem Antonio, matre vero Rachele ortus est; natione Samaritanus, 
ex Gitthis, vico qui sex schoenis ab urbe distat. Is Alexandriae cum mul- 
tum se exercuerit, et arte magica polleat, mente elatus, se vult existimari 
esse Virtutem supremam, ipso quoque Deo mundi conditore superiorem. 
Interdum vero se Christum significans, Stantem appellat. Eam autem 
appellationem usurpavit, quasi qui exstiturus semper sit, nec habeat cor- 
ruptionis causam, ut corpore.concidat. Neque vero Deum, mundi crea- 
torem, supremum esse ait: nec mortuos excitatum iri credit. Hierosoly- 
mam negat, montemque Garizimum substituit. Pro vere Christo nostro 
seipsum praedicat. Legem propria praesumptione aliter interpretatur. 
Et judicium dicit quidem fore, verum non exspectat. Persuasum enim 
habens, Deum non esse judicaturum, usque ad Deum ipsum impietatem 
suam ausus est extendere, Unde nonnulli,. nescientes quod pietate erga 
Deum ut praetextu abutens, veritatem occulte depraedatur, quasi qui 
fideliter credant eam, quae quomodocumque ab eo dicitur, spem ac 
᾿ judicationem, pereunt. . 


XXIII. Ut autem ipse religionis opinionem invaderet, factum est ita. 

Johannes quidam exstitit, qui singulis diebus baptizaret, quique Domini 
nostri Jesu secundum conjugationis rationem fuit praecursor: et quem- 
admodum Dominus habuit duodecim Apostolos, duodecim mensium solis 
gerentes numerum, similiter is triginta viros principes habuit, menstruam 
lunae rationem implentes. Quo in numero una quaedam erat mulier 
dicta Helena;.ut ne hoc quidem absque mysterio esset. Cum enim mulier 
dimidium sit viri, imperfectum tricenarii constituit numerum " sicut. et in 
luna, Cujus incessus non perfectum mensis cursum conficit. Porro horum 
triginta Johanni primus ac probatissimus erat Simon: qui quidem quo 
— minus post mortem Johannis princeps declaratus sit, hoc in causa fuit. 





— 641 — il, 33.35. 


μαθημάτων. ταῦτα εἰπὼν ὁ Πέτρος, μεταπεμψάμενος, ἐκέλευσεν 
αὐτοῖς πάντα μοι κατὰ τὸν Σίμωνα ἀκριβῶς ἐκείθϑεσθαι. οἱ δὲ 
τὸν Θεὺν μαρτυράμενοι μηδὲν ψεύσασθαι, ἐξετίϑεντο. 
ΧΧΙ ὡς πρῶτος ὁ Axviag. ἤρξατο λέγειν οὕτως. ἄκε- 

σον ΜΙ γ « δ 3 2 ’ 9 3 α- Ud 4 4 4 

» ὦ φίλτατε ἡμῖν ἀδελφέ, ὅπως ἀκριβῶς πάντα ta κατὰ τὸν 
ἄνδρα εἰδῇς, τίνος τὸ ὧν καὶ τίς καὶ πόϑεν, τίνα τέ ἐςιν ἃ πράττει, 

4 ~ 4 4 ’ ’ « 4 , 9 3 [2 
καὶ πῶς καὶ διὰ τί. Σίμων οὗτος πατρὸς μὲν ἕξιν Avecevis, μη- 
τρὸς δὲ Payyd, ΖΣαμαρεὺς τὸ γένος, ano Γιεϑὼῶν κώμης, τῆς πόλεως 
ἀπεχούσης σχοίνους ἕξ. οὗτος ἐν ᾿““λεξανδροίκ πάνυ ἐξασκήσας 
ἑαυτὸν καὶ μαγείᾳ πολὺ δυνηϑεὶς καὶ φρενωθεὶς θέλει νομίζεσθαι 
ἀνωτάτη τις εἶναι δύναμις καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν κόσμον χείσαντος 
Θεοῦ" ἐνίοτε δὲ καὶ Χριςὸν ἑαυτὸν αἰνισσόμενος, ἑςῶτα προσαγο-- 
gever. ταύτῃ δὲ τῇ προσηγορίᾳ κέχρηται, ὡς δὴ σετησόμενος ἀεί, 
καὶ αἰτίαν φϑορᾶς, ὥςε τὸ σῶμα πεσεῖν, οὐκ ἔχων. καὶ οὔτε Θεόν, 
τὸν χτίσαντα τὸ» κόσμον, ἀνώτατον εἶναι λέγει, ὅτε νεκροὺς ἐγηγέρ-- 
ϑαι πιςεύει. τὴν ᾿]ερεσαλὴμ ἀρνεῖται, τὸ Γαριζεὶν ὅρος ἀφτεισφέ- 
ρει. arti τοῦ ὕγτως Χριςοῦ ἡμῶν ἑαυτὸν avayopeva. τὰ δὲ 
τοῦ νόμον ἰδίᾳ προλήψει ἀλληγορεῖ. καὶ κρίσιν ἔσεσθαι μὲν λέγει, 
3 ~ ’ ? 4 Ἅ e 4 ~~ [4 , 
ov προσδοκᾷ δέ. ov yap av ὑπὸ Θεοῦ κριϑήσεσθαι πεπεισμένος, 
é > ~= oo = > ~ 3 ae 9 a” 4 Sq? o 
μέχρι αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ ἀσεβεῖν ἐτόλμα. ober ἔνιοι μὴ εἰδότες, ots 
προκαλύμματι τῇ ϑεοσεβείᾳ κεχρημένος ὑποσυλᾷ τὰ τῆς ἀληϑείας, 
καὶ τὴν ὁπώσποτε UT αὐτοῦ ἐλπίδα καὶ κρίσιν λεγομένην ἔσεσθαι, 
09 πιςῶς πιςδύοντες ἀπόλλυνται. 

XXII. Τὸ δὲ παρεισελϑεῖν αὐτὸν τὸν τῆς ϑεοσεβείας λόγον, 

γέγονεν οὕτως" ᾿Ιωάννης τις ἐγένετο ἡμεροβαπειστής, ὃς καὶ τοῦ 

, ΠῚ “ 3 ~ a 4 ~ , 4 > ? [ἐ Ἢ 
χυρίον ἡμῶν ]ησοῦ κατὰ τὸν τῆς συζυγίας λόγον ἐγένετο πρόοδος 
καὶ ὥσπερ τῷ κυρίῳ γεγόνασιν δώδεχα ἀπόςολοι, τῶν τοῦ yale δώ- 
δεκα μηνῶν φέροντες τὸν ἀριϑμόν, ὡσαύτως καὶ αὐτῷ ἔξαρχοι ἄνδρες 
γεγόνασιν τριάκοντα, τὸν μηνιαῖον τῆς σελήνης ἀποπληροῦντες λόγονν 
> τ 3 = , Ί 4 , ¢ ig @ A ~ 
ἐν ᾧ ἀριϑμῳ μία τις ἣν γυνή λεγομένη Elhevn, iva μηδὲ τοῦτο 
ἀνρικονόμητον ἧ. ἥμισν γὰρ ἀνδρὸς οὖσα γυνὴ ἀτελῆ τὸν τῆς τριακον»- 
tadog τέϑεικεν ἀριθμὸν, ὥσπερ καὶ τῆς σελήνης») ἧς 7 πορεία τοῦ 
μηνὸς οὐ τέλειον ποιεῖται τὸν δρόμον. τούτων δὲ τῶν τριάκοντα 
τῷ Ἰωάννῃ πρῶτος καὶ δοκιμώτατος ἦν ὁ Σίμων, ὃς καὶ τοῦ μὴ 

3 .“ ᾿ 3 4 

ἄρξαι αὐτὸν μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Lodrvov αἰτίαν ἔσχεν ταύτην. 


So 
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XXIV. Nam ipso peregre in Aegyptum profecte, propter magiae 
exercitationem, Jobanne occiso, Dositheus principatus appetens, cum ipsius 
Simonis mortem falso annunciasset, factus est sectae successor. At Simon 
paulo post reyersus, et eum locum tamquam proprium affectans vehe- 
menter, nactus Dositheum locum quidem non repetiit, sciens, hominem 
qui contra ipsius voluntatem occupaverat principatum, non depositum iri. 
Quare per simulatam amicitiam brevi quidem in secundum a Dositheo 
locum irrepsit. Non muitos autem post dies, intra numerum triginta con- 
discipulorum collocatus, coepit Dositheo derogare, tamquam qui non ger- 
mane doctrinam traderet. Idque eum asserebat non invidia facere, sed 
inscientia. Et aliquando Dositheus, Simonis artificiosam sentiens obtrec- 
tationem, eo tendentem, ut aboleretur plurimorum opinio, neque amplius 
ipse putaretur esse Stans, furore commotus, cum ad scholam solito con- 
venisset, virga Simonem inventum verberat: at per corpus Simonis, quasi 
per fumum, visa est virga (ransire: super quo obstupefactus Dositheus | 
ait ad eum: dic mihi, si tu es Stans, ut adorem te. Cumque Simon re- 
spondisset: ego sum, Dositheus videns, se non esse Stantem, cecidit et 
adoravit eum; atque in numerum viginti novem principum virorum s¢ 
dejiciens, in eum locum qui ei opinione tributus fuerat constituit Simonem: 
sicque non multo post Dositheus, illo stante, ipse concidens defunctus ett. 


XXV. Simon vero, accepta Helena, circuit; et usque ad praesens, 
ut vides, turbas decipit ac commovet. Helenam vero dicit de supremis 
coelis in mundum deductam fuisse, atque esse Dominam, quasi cunctorum 
genitricem essentiam ac sapientiam: pro qua, inquit, graeci et barbari 
conflixerunt, imaginem opinantes veritatis: quae enim revera est, tunc 
apud illum primum omnium habitabat Deum. Εἰ haec atque alia his si- 
milia, ex graecis fabulis conficta, persuasibiliter interpretans, decipit mul- 
tos: cum praecipue edat multa prodigiosa miracula; ita ut nisi cognovis- 
semus, illa eum per magiam efficere, ipsi quoque fuissemus decepti. Ilias 
equidem adjutores principio eramus, quando ἰδία faciens, religionis partes 
injuria non afficiebat. Jam vero, cum vesanus coepit imponere velle viris 
religiosis, ab eo recessimus. 


XXVI. Etenim caede so inquinare coeperat; sicut ipse adhuc amicis 
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XXIV. *Anodyporvvcog γὰρ αὐτοῦ εἰς Aiyvatoy ἐπὶ τὴν τῆς 
μαγείας ἐπάσκησιν, τοῦ ᾿Ιωάννου ἀναιρεϑέντος, Δωσίϑεός τε τῆς ἀρ- 
yis ὀρεγόμενος, ϑάνατον αὐτοῦ ψευδῆ καταγγείλας, διαδέχεται τὴν 
αἵρεσιν. ὁ δὲ Σίμων pet οὐ πολὺ ἐπελθὼν καὶ τοῦ τόπου ὡς 
tov μεγάλως ἀντεχόμενος. τῷ “ωσιϑέῳφ συντυχὼν τὸν μὲν τόπον 
οὐκ ἀπήτει, εἰδὼς ὅτε ὁ φϑάσας τῆς ἀρχῆς παρὰ προαίρεσιν οὐ 
χαϑαιρεῖται. διὸ μετὰ προσποιητοῦ φιλίας ἐπὶ ὀλίγον μὲν εἰς τὸν 
δεύτερον τοῦ “ωσιϑέου τόπον δίδωσιν ἑαυτόν. ταγεὶς δὲ μετ ov 
πολλὰς ἡμέρας τοῖς τριάκοντα συμμαϑηταῖς. ὑποδιαβάλλειν ἤρξατο 
τὸν Δωσίθεον, ὡς μὴ παραδιδόντα γνησίως τὰ μαθήματα. καὶ εῦτο 
ποιεῖν ἔλεγεν αὐτὸν οὐχ ὡς φϑονοῦντα, ἀλλ ἀγνοοῦντα. καί ποτε 
ὁ Δωσίϑεος, ὑπαισϑόμενος τὴν τοῦ Σίμωνος ἔντεχνον διαβολὴν, λύ--: 
ουσαν αὐτοῦ τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς ὑπόνοιαν, τοῦ μὴ αὐτὸν εἶναι 
νομίζειν τὸν ἑςῶτα, ϑυμῷ ent τὴν συνήϑη παραγενόμενος διατριβὴν 
ῥάβδῳ mates εὑρὼν τὸν Σίμωναγ), ἡ δὲ ὥσπερ καπνοῦ τοῦ Σίμωνος 
διελϑεῖν ἔδοξε σῶμα. ἐπὶ τούτῳ καταπλαγεὶς ὁ Δωσίϑεος λέγει 
αὐτῷ, εἰ σὺ εἶ ὁ ἑςώς, καὶ προσκυνῶ σε. τοῦ Σίμωνος εἰπόντος, 
ἐγὼ εἰμί, ὁ 4Δωσίϑεος ἑαυτὸν γνοὺς οὐκ ὄντα τὸν ἑςώτα, πεσῶν 
προσεκύνησεν, καὶ τοῖς εἰχοσιεννέα ἐξάρχοις συγκαταβαλὼν ἑαυτὸν εἰς 
τὸν ἑαυτοῦ τῆς ὑπονοίας τόπον ἔςησε τὸν Σίμωνα, καὶ οὕτως μετ 
οὐ πολλὰς ἡμέρας ὁ Ancibeog, ἐκείνου ςάντος, αὐτὸς πεσὼν éte- 
λεύτησεν. 

XXV. Ὃ δὲ Σίμων τὴν ᾿Ελένην παραλαβὼν περιέρχεται, καὶ 
μέχρι τοῦ δεῦρο, ὡς ὁρᾷς, ἀναστατεῖ τοὺς ὄχλους. αὐτὴν δὲ τὴν 
Ἑλένην ἀπὸ τῶν ἀνωτάτων οὐρανῶν κατενηνοχέναι λέγει τῷ κόσμῳ, 
κυρίαν οὖσαν, ὡς παμμήτορα οὐσίαν καὶ σοφίαν, ἧς ἕνεκεν, φησίν, 
Ἑλληνές τε καὶ βάρβαροι ἐμαχέσαντο, εἰκόνα φαντασθέντες ἀληϑείας, 
ἡ γὰρ ὄντως οὖσα τότε παρὰ τῷ πρωτίστῳ ὑπῆρχεν Θεῷ. πλὴν 
τοιαῦτά τινα ἐἑλληνικοῖς μύϑοις συμπεπλασμένα πιϑανῶς ἀλληγορῶν 
ἀπατᾷ πολλός, ἐξαιρέτως πολλὰ τερατώδη θαυμάσια ποιῶν, ὡς εἰ 
μὴ ἤδειμεν ὅτι μαγείᾳ ταῦτα ποιεῖ, ἠἡπατήϑημεν ἂν καὶ αὐτοί. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ συνεργοὶ αὐτοῦ ἦμεν τὸ καταρχὰς, ὅτε τὰ τοιαῦτα ποιῶν 
τὸ τῆς ϑεοσεβείας οὐκ ἠδίκει μέρος, νῦν Gta πολυμανῆς τοὺς ἐν 
ϑεοσεβείᾳ ἀπατῶν ἐπιχειρεῖν ἤρξατὸ, ἀπέςημεν αὐτῶ. 

XXVI. Καὶ γὰρ μιαιφονεῖν ἤρξατο» ὡς αὐτὸς ἔτι ὡς φίλος 


830 


- GA 


nobis velut amicus patefecit, quod cum pueri animam a proprio corpore 
separasset infandis adjuramentis, futuram adjutricem ad eorum quad ipse 
vellet repraesentationem, pueroque in imagine delineato, consecratam 
haberet imaginem in aede interiori, ubi ipse dormiret: dicens se aliquando 
hunc ex aére formasse, divinis conversionibus, et imagine ejus depicta, 
rursus aéri reddidisse. Rem vero ita factam interpretatur. Ait quod primo 
hominis spiritus, versus in naturam calidi, circumstantem aérem, sicut οὐ- 
curbitula facit, attractum imbibit: quem deinde intra spiritus formam po- 
situm ipse Simon in aquam vertit; cumque aér in spirita consistens ob 
spiritus continuitatem effundi nequeat, eamdem convertit in sanguinem: 
et ex sanguine concreto carnem fecit; sicque postea carne solidata, ho- 
minem non e terra, sed ex aére protulit. Atque hunc in modum sibi pet- 
suadens, potuisse a se creari novum hominem, ait se eum, resolutis con- 
versionibus, rursum aéri reddidisse. Quae cum aliis diceret, credebatut; 
a nobis vero, qui adfueramus ejus mysteriis, pie non credebatur. Qua- 
propter damnata impietate abscessimus ab eo. 


XXVII. Haec cum Aquila dixisset, frater ejus Nicetas ait: necesse 
est, frater noster Clemens, ea me commemorare, quae ab Aquila praeter- 
missa sunt. Primo equidem Deus testis est, nos in nullo opere impio 
eum adjuvisse, sed, illo faciente, tantum spectasse. Et quamdiu opera 
innoxia edebat, delectabamur sane: quando autem quae per magiam fie- 
bant, per divinitatem se facere, ad pios homines decipiendos dixit, non 
amplius eum passi sumus, quamvis multa nobis promitteret: primum qui- 
dem, fore ut stataae nostrae in templis collocarentur, utque Dii existima- 
remur, et a populis coleremur, et a regibus magnificaremur, atque do- 
naremur publicis honoribus, nec non infinita vi pecuniae ditesceremus. 


XXVIII. Haec, et alia quae putantur majora, nobis pollicebatur, modo 
αἱ cum eo viventes pravum ejus molimen taceremus, quo fraus ei succe- 
deret. Attamen assensi non sumus: quinimmo consilium dedimus, ut ab 
ista vecordia desisteret, dicentes ei: nos, Simon, amicitiae, quam tecum 8 
pueritia contraximus, memores, teque amantes, utilia consulimus; cess¢ 
ab hujusmodi audaci facinore: Deus esse non potes: time eum qui vere 
Deus est: cognosce, te esse hominem, breveque esse tempus vitae tuae. 
Quamquam admodum locuples vel etiam rex evadas, exiguo vitae spatio 
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φίλοις ἐξέφηνεν, ὅτι παιδίου ψυχὴν τοῦ ἰδίου σώματος χωρίσας 
ἀποῤῥήτοις ὅρκοις, συνεργὸν πρὸς τὴν τῶν αὐτῷ δοκούντων φαντα- 
σίαν, τὸν δὲ παῖδα διαγράψας ἐπ᾽ εἰκόνος, ἐνδοτέρῳ οἴκῳ ὅπου 
αὐτὸς URVOL ἀνατεϑειμένην ἔχει, φάσκων, ποτὲ τοῦτον ἐξ ἀέρος πλάσας 
ϑείαις τροπαῖς καὶ τὸ εἶδος ἀναγράψας ἀποδεδωκέναι λέγει πάλιν 
τῷ ἀέρι. τὴν δὲ πρᾶξιν ἐρμηνεύει οὕτως πεποιηκέναι. πρῶτον 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα λέγει τραπὲν εἰς ϑερμοῦ φύσιν τὸν περικδί- 
μενον αὐτῷ σικύας δίκην ἐπισπασάμενον συμπιεῖν ἀέρα, εἶτα ἔνδοϑεν 
τῆς τ πνεύματος εἰδέας γενόμενον αὐτὸν τρέψαι εἰς ὕδωρ. ὑπὸ 
δὲ συνεχείας τὰ πνεύματος χυθῆναι μὴ δυνάμενον, εἰς αἵματος φύσιν 
μετατρέπειν ἔφασκεν τὸν ἐν αὐτῷ ἀέρα, τὸ δὲ αἷμα antas τὰς 
σάρκας ποιῆσαι εἶθ᾽ οὕτως τῆς σαρκὸς παγείσης ἄνθρωπον οὐκ ἀπὸ 
γῆς, ἀλλ ἐξ ἀέρος ἀναδεῖξαι. καὶ οὕτως ἑαυτὸν «πείσας καινὸν ἄν- 
ϑρωπον δύνασθαι ποιῆσαι. τὰς τροπὰς ἀναλύων πάλιν ἀποδεδωκέναι 
ἔλεγεν τῷ ἀέρι. καὶ ταῦτα μὲν ἄλλοις λέγων ἐπιςεύετο, ὑφ᾽ ἡμῶν 
δὲ τῶν ἐπὶ τελετῇ συμπαρόντων εὐσεβῶς ἠκιςεῖτο. διὸ ἀσεβείας 
καταγνόντες AEST MEY ἀπ αὐτοῦ. 

XXVII. Ταῦτα τοῦ ᾿Ακύλα εἰπόντος 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Νι- 
κήτης ἔφη ᾿ΑἸναγκαῖόν ἐςιν, ἀδελφὲ ἡμῶν Κλήμης, τὰ παραλει- 
φϑέντα τῷ ’ Axtle ἐμὲ ὑπομνῆσαι. πρῶτον μὲν γὰρ μάρτυς ὁ Θεὸς 
ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἡμεῖς συνειργασάμεθα ἀσεβές, ἀλλ᾿ ὅτι αὐτοῦ πράσ- 
δόντος ἱξορήκαμεν᾽ καὶ μέχρις ὅτε ἀβλαβῆ ποιῶν ἐπεδείκνυτο, καὶ 
ἑτερπόμεϑα, ὅτε δὲ τὰ μαγείᾳ γινόμενα ϑεότητι ποιεῖν πρὸς ἀπά- 
τὴν ϑεοσεβῶν ἔλεγεν, οὐκ ἔτι αὐτοῦ ἠνεσχύμεϑα καίτοι πολλὰ 
ἐπαγγελλομένου ἡμῖν, πρῶτον μὲν ναῶν ἀνδριάντας ἡμῶν καταξιω- 
Five καὶ ϑεοὺς νομισϑῆναι καὶ ὑπὸ ὄχλων προσκυνηϑῆναι καὶ ὑπὸ 
βασιλέων δοξασϑῆναι καὶ δημοσίων τιμῶν καταξιωϑῆναι καὶ χρήμασιν 
ἀπεριορίςξοις πλουτῆσαι. | 

AXVIU, Ταῦτά τε καὶ τὰ τούτοις μείζονα νομιζόμενα ἡμῖν 
ὑπέσχετο, μόνον ἵνα συνόντὲς αὐτῷ τὸ τῆς ἐγχειρήσεως κακὸν σιωπῶμεν, 
ἵνα αὐτῷ τὰ τῆς ἀπάτης προκόπτῃ, καὶ ὅμως οὐ συνεϑέμεϑα, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν τῆς τοιαύτης ἀπονοίας παύσασϑαι συνεβουλεύσαμεν, λὲ- 
fortes αὐτῷ᾽ ἡμεῖς, Σίμων, τῆς ἐκ παίδων φιλίας πρός oe μεμνη- 
μένοι ςέργοντές ca τὰ συμφέροντα συμβουλεύομεν᾽ παῦσαι τῆς τοι- 
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pauca sunt quibus frueris: et quae impie parta sunt, cum cito fugisnt, 
aeternum supplicium homini sceleroso comparant. Quare auctores tibi 
sumus, Deum verearis, a quo judicari debet uniuscujusque anima pro iis 
quae hic gessit. 


XXIX. Haec ille audiens risit. Cumque diceremus: cur nos irrides, 
qui tibi utilia suademus? Rideo, inquit, stultam opinionem vestram, quod 
credatis immortalem esse animam hominis. Et ego respondi: non miramur, 
o Simon, si fallere nos conaris, sed obstupescimus, qua ratione etiam te- 
ipsum decipias. Effare mihi, Simon, etsi aliorum nemo compertum habeat, 
animam esse immortalem, tu tamen et nos habemus: tu quidem, ut qui 
eam a corpore humano diremisti, qui collocutus es, qui imperasti: nos 
vero, ut qui adfuimus, et imperium audivimus, et quod jussum est vidimus 
clare. Simon dixit: ego quidem scio quid dicatlis, yos autem nescitis de 
quibus loquamini. Et dixit Nicetas: quandoquidem scis, edissere: quod si 
nescis, ne existimes decipi nos posse, dum ais, te quidem scire, nos autem 
nequaquam. Adeo enim stolidi non sumus, ut nobis vafram inferas suspi- 
cipnem, qua existimemus aliquid ineffabilium cognosci a te, atque sic nos, 
cupiditate detentos, in tuam pofestatem redactos teneas. — 


XXX. Respondit Simon: quod quidem disjunxerim animam eb hr 
mano corpore, novi vos scire: quod vero non anima defuncti mipistret, 
cum non exsistat, sed aliquis Daemon, qui se simulat esse animam, opere- 
tur, novi vos ignorare. Et Nicetas excepit: in vita muita incredibilia au- 
divimus, hoe tamen sermone amentiorem nos audituros non speravimus. 
Nam si Daemon fingit se esse animam mortui, quis fuit animae usus, ut 8 
corpore separaretur?. Nonne ipsi praesentes audivimus te, cum enimem ¢ 
corpore adjurando evocares? Et qua ratione, uso edjnrato, aller aon ad- 
juratus tamquam veritus obedit? Nonne etiam tu aliquando a pobis r0ge- 
tus, cur interdum cessarent asgeasiones, respondisti: Quia anima, -com- 
pleto super terram tempore quod in corpore peractura erat, ad inferos 
vadit: ac subjunxisti, animas eorum qui propria morte obierunt, quoniam 
in inferis hinc secedentes custodiuntur, difficulter permitti venire? 


at 
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γνῶϑι ὅτι ἄνϑρωπος εἶ καὶ ὅτι σου μικρός ἐςὶν ὁ τῆς ζωῆς χρόνος. 
χἂν μέγα πλοτῇς ἢ καὶ βασιλεύσῃς, τῷ τῆς ζωῆς ca μικρῷ χρόνῳ 
ὀλίγα τυγχάνει πρὸς ἀπόλαυσιν, καὶ ἀσεβῶς πορισθέντα, εὐθέως φεύ- 
γογτὰ, αἰωνίαν κόλασιν περιποιεῖται τῷ τετολμηκότι. διὸ φοβεῖσθαί 
σοι τὸν Θεὸν συμβελεύομεν, vg & κριθῆναι ἔχει ἡ ἑκάςε ψυχὴ περὶ 
ὧν ἔπραξεν ἐνεταῦϑα. 

XXIX. ‘O δὲ ταῦτᾳ ἀκούσας ἐγέλασεν. ἡμῶν δὲ εἰπόντων, 
τί ἡμῶν τά σοι συμφέροντα συμβουλευόντων χαταγελᾶς; spy, γελῶ 
ὑμῶν τὴν μωρὰν ὑαόληψιν, ὅτι πιςεύοτε ἀϑάνατον εἶναι τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχήν. κἀγὼ ἔφην, ὦ θαυμάζομεν, ὦ Σίμων, εἰ ἀπατῶν 
ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς, ἀλλ ἐκπεπλήγμεϑα «τίνι λόγῳ καὶ ἑαντὸν ἀπατᾷς. 
λέγε pos ὦ Σίμων, εἰ καὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς πεπληροφόρηται ἀϑά- 
νατον εἶναι τὴν ψυχήν, GAL οὖν γε σὺ καὶ ἡμεῖς, σὺ μὲν ὡς ἀν- 
ϑρωπείου σώματος χωρίσας αὐτὴν καὶ προσομιλήσας καὶ ἐπιτάξας, 
, ἡμεῖς δὲ ὡς συμπαρόντες καὶ τὴν ἐπιταγήν ἀκούσαντες καὶ τὸ κα- 
λευσϑὲν ἐναργῶς ἱξορήσαντες. Σίμων ἔφῃ, ἐγὼ μὲν οἶδα τί λέγετε, 
ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε περὶ τίνων διαλέγεσθε. καὶ ὁ Νικήτης ἔφη, 
ἐπεὶ οἶδας, λέγε, εἰ δὲ μὴ οἶδας, μὴ δόκει ἡμᾶς τῷ λέγειν ob μὲν 
εἰδέναι, ἡμᾶς δὲ μή, ἀπατᾶσθαι δύνασθαι. οὐ γάρ ἐσμὲν οὕτως 
νήπιοι, ἵνα πανοῦργον ἐνσπείρῃς ἐν ἡμῖν ὑποψίαν τοῦ νομίζειν σέ 
τι τῶν ἀποῤῥήτων εἰδέναι, καὶ οὕτωρ ἐπιϑυμίᾳ κολαζομένους ἡμᾶς 
ὑποχειρίους λαβὼν ἔχῃς. 

XXX. Kui ὁ Σίμων ἔφη" ὅτι μὲν ἐχώρισα ψυχὴν ἀνθρω- 
πείου σώματος, οἶδα ὑμᾶς «εἰδότας. ὅτι δὲ οὐχ ἡ τοῦ τεθνεῶτος 
ψυχὴ ὑπουργεῖ, ἐπεὶ μὴ ὑκάρχει, ἀλλὰ δαίμων τις ὑκοκρινόμενος αὐτὸς 
εἶναι ψυχὴ ἐνεργεῖ, οἶδα ὑμᾶς ἀγνοοῦντας. καὶ ὁ Νικήτης ἔφη, 
πολλὰ ἐν τῷ βίῳ ἠκούσαμεν ἅπιςα, τούτου δὲ τοῦ λόγου avonto- 
τερον ob προσεδοκήσαμεν ἀκοῦσαι. εἰ γὰρ δαίμων ὑποκρίνεται εἶναι 
τοῦ τεθνεῶτος ἥ ψυχή, τίς τῆς ψυχῆς χρεία γίνεται, ἵνα χωρισϑῇ 
τοῦ σώματος; οὐκ αὐτοὶ δὲ παρόντες ἠκούσαμέν σου, τοῦ σκήνους 
τὴν ψυχὴν ὀρκίζοντος; πῶς δὲ καὶ ἄλλον ὁρκιζομένου ἕτερος μὴ 
ὑρκισϑεὶξ ὡς φοβηθεὶς ὑπακούει; οὐκ ἐξετασθεὶς δὲ καὶ σὺ ὑφ 
ἡμῶν ποτε, διὰ τί sore καὶ παύονται ai παρεδρέαι, ἔφης ὅτι ψυχὴ 
πληρώσασα τὸν ὑπὲρ γῆς χρόνον, ὃν ἤμελλεν ἐν σώματι διατελεῖν, εἰς 
ἄδην αορεύεται᾽ προσετίϑης δὲ λέγων», ὅτι τῶν ἰδίῳ θανάτῳ celev- 

5 


XXXI. Haec Nicetas cum protulisset, ipse Aquila iterum dixit: cupe- 
rem a te id unum discere, Simon, sive anima sit, sive Daemon id quod 
adjuratur, cujusnam metu adjurationes non contemnit? Et Simon respon- 
dit: etenim poenas persoluturam se intelligit, si non obtemperet. Alque 
Aquila excepit: itaque si anima adjurata venit, etiam judicium fit. Si ergo 
animae sunt immortales, omnino et judicium est. Quamobrem si eos quo- 
que, qui in malam actionem sunt adjurati, tumque non obtemperarunt, 
condemnandos ais, quo modo tu non timuisti cogere, cum, qui coguntur, 
propter contumaciam poenas luant? Nam te jam non esse multatum pro 
iis, quae designasti, eo evenit, quoniam judicium nondum est, ut tu quidem 
poenas des eorum, ad quae coegisti, quod autem coactum est, veniam 
accipiat, quia malo facinori adjuramentum praetulerit. Simon vero his 
auditis, ira percitus, mortem nisi quae gesserat taceremus minatus est. 


XXXII. Postquam Aquila haec dixit, ego Clemens interrogavi, quae- 
nam essent miracula quae faceret. Illi vero responderunt mihi: facit ut 
statuae ambulent: in igne volutans se non uritur: interdum volat: ex la- 
pidibus panes facit: serpens fit, in capram transformatur: duas facies osten- 
dit: in aurum convertitur: portas occlusas aperit: ferrumi solvit: in con- 
viviis simulacra formarum omnigenum exhibet: facit ut in domo vasa sponte 
ferri ad‘ministerium videantur, nec cernantur qui ferunt. Ista memoran- 
tes audiens mirabar. Testabantur autem mulli talia se vidisse. 


XXXIII. His ita enarratis praeclarus Petrus et ipse coepit dicere: 
considerare vos oportet, fratres, regulae conjugationis veritatem, a qua 
regula qui non recesserit, non poterit errare. Quoniam scilicet, ut diximus, 
omnia cernimus sese habere bipartito ac contrarie, et quaemadmodum primo 
est nox, deinde dies, et primum ignorantia, postea cognitio, primo morbus, 
inde sanitas, ita primum error mundum occupat, sicque post veritas super- 
venit, ut medicus morbo. Statim itaque, ac Deo amica gens nostra ab 
Aegyptiorum vexatione liberanda fuit, prius per eam virgam, quae in sef- 
pentem versa fuerat, quaeque tradita erat Aaroni, morbi facti sunt, sic- 
que postea precibus Moysis sanitates sunt inductae. Et nunc quoque, 
cum gentes ab idolorum cultu liberari deberent, iterum malitia, quasi ipsa 
imperans, anlicipavit, suumque velut serpentem misit in adjutorium, vide- 
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τησάντων ai ψυχαί, ἐπειδὴ αὐτόθι εἰς ἄδην χωρήσασαι φρορῦνται, 
οὐκ εὐκόπως ἐλϑεῖν ἀφίενται; 

XXXIV. Ταῦτα τὸ Νικήτο εἰπόντος, ἀκύλας αὐτὸς πάλιν ἔφη᾽ ἐβα- 
louny παρά σε τῦτο μόνον μαϑεῖν, Σίμων, εἴτε ψυχῇ, εἴτε δαίμων ἐςὶν τὸ 
ὑρκιζόμενον, τίφοβόμενον 2 παραπέμαεται τὲς ὄρκες; καὶ ὁ Σίμων spy’ κό- 
λασιν γὰρ παρακόσασα οἶδεν μέλλειν παϑεῖν. xaio “κύλας ἔφη᾽ κᾶν εἰ ὁρ-- 

? .# 4 , , 97 « 4 3ὰ ὃ , 
χιζομένῃ ψυχὴ ἔρχεται, καὶ κρίσις γίνεται. εἰ ἐν αἱ ψυχαὶ ἀϑάνατοι γίνονται» 
καὶ κρίσις πάντως γίγνεται. ὡς ἂν καὶ τὰς ἐπὶ κακῇ πράξει ὀρκισϑέντας 
καταδικασϑῆναι παρακόσαντας φῇς, πῶς 8 πεφόβησαι σὺ ἀναγκάζειν, τῶν 
ἀναγκαζομένων ἐπὶ παρακοῇ κολαζομένων; τὸ γὰρ ἤδη σὲ μὴ παϑεῖν 
39 3 τ 2 A , , 3 » 4 4 4 , ~ 4 
ἐφ οἷς ἔδρασας 5 ἐπεὶ μήπω κρίσις ἐςίνγ) twa σὺ μὲν δικὴν δῷς περί 
ὧν ἠνάγκασας, τὸ δὲ ἀναγκασϑὲν ὑπὸ συγγνώμην γένηται, ὡς τῆς 
κακῆς πράξεως τὸν ὅρκον προτιμῆσαν. ὁ δὲ τότων ἀκούσας ὠργίσϑη, 
Savacoy ἡμῖν ἀπειλήσας, εἰ μὴ τὰ ὑπ αὐτοῦ πραττόμενα σιωπώμεν. 

XXXIV. Ταῦτα ts ᾿“κύλα εἰπόντος, ἐγὼ Κλήμης ἐπυϑόμην, 
, Ψ 9 8 a a 6 « 4 ? σ 3 ’ 
tive ἄρα ἐςὶν ἃ ποιεῖ θαυμάσια. οἱ δὲ ἔλεγον μοι, ots ἀνδριαν-- 
τας ποιεῖ περιπατεῖν, καὶ ἐπὶ πῦρ κυλιόμενος οὐ καίεται" ἐνίοτε δὲ 
καὶ πέταται" καὶ ἐκ λίϑων ἄρτες ποιεῖ" ὄφις γίνεται, εἰς αἶγα μετα- 
μορφᾶται, διπρόσωπος γίνεται, εἰς χρυσὸν μεταβάλλεται" ϑύρας κε- 

, > , é 3 é m” ~ > 
xheopsvag ἀνοίγει, σίδηρον λύει, ἐν δείπνοις εἰδωλὰ παντοδαπῶν εἰ- 
δεῶν παρίςζησιν᾽ τὰ ἐν οἰκίᾳ σκεύη ὡς αὐτόματα φερόμενα πρὸς 
ὑπηρεσίαν βλέπεσθαι ποιεῖ, τῶν φερόντων & βλεπομένων. ταῦτα 

» - ᾽ > ἢ 3 ’ 3 , 4 ‘ 4 
αὐτῶν λεγόντων ἄκϑων ἐθαύμαζον. ἐμαρτύρεν δὲ πολλοι ta τοι- 
αὕὔτα αὐτοὶ παρόντες ἱςορηκέναι. 

ΧΧΧΙΠ. ΖΤύτων ὅτως ῥηθέντων ὁ καλὸς Πέτρος καὶ αὐτὸς 
τὸ λέγειν ἤρξατο" συνορᾶν ὑμᾶς δεῖ, ἀδελφοί, τῇ τῆς συζυγίας κα- 
’ 4 34 ἢ ι4 ,. 5» ’ + 3 ww “« 3 4 
γῦνος τῆν ἀλήθειαν, ὃ μὴ ἀφιςάμενος τις Bx ἔχει πλανηϑῆναι. ἔπει 
γάρ, ὡς ἔφαμεν, δυϊκῶς καὶ ἐναντίως πάντα ἔχοντα ὁρῶμεν», καὶ ὡς 
πρώτη νύξ, εἶτα ἡμέρα, καὶ πρῶτον ἄγνοια, εἶτα γνῶσις, πρῶτον 
φόσος, εἶτα ἴασις, ὅτως πρῶτα τὰ τῆς πλάνης τῷ βίῳ ἔρχεται, εἶθ᾽ 


σ ἘΞ . , » e ~ , € 9 ’ > » ~ “᾿ 
stag to ἀληϑὲς ἐπέρχεται, ὡς τῇ νοσῳ ὁ ἰατρὸς. αὐτικαὰ γἅν τὸ 
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ϑεοφιλᾶς ἡμῶν ἔθνος ἀπὸ τῆς τῶν Alyuntioy κακουχίας μέλλοντος ἡ 


λυτερῦσϑαι, πρῶτον διὰ τῆς ὀφιωθείσης ῥάβδα, ἥτις τῷ ‘Aagwy ἐδόϑη, 
αἱ νόσοι ἐγίνοντο, καὶ εἶθ᾽ ὅτως εὐχαῖρ Μωυσέως αἱ ἰάσεις ἐπεφέ- 
ρονγτο. καὶ νῦν δὲ τῶν ἐϑνῶν μελλόντων ἀπὸ τῆς μετὰ τὰ εἴδωλα 
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licet quem cernitis Simonem, qui mira facit ad stuporem ac deceptionem, 
non tamen signa salutaria ad conversionem ac salutem. Quocirca vos 
oportet ex miraculis, quae fiunt, factores attendere, quis cujusaasn sit ope- 
rarius. Si inutilia miracula edit, . malitiae est minister; sin vero utilia, 
boni est praeses. 


XXXIV. Porro inutilia miracula sunt, quae edidisse Simonem dixistis, 
quod, inquam, statuas faciat ambulare, quod supra carbones ignitos volutet 
se, quod traco fiat, in capram transformetur, quodque in aére volet, ac 
similia alia, quae cum ad sanandos homines non fiant, ad multos fallendos 
natura comparata sunt. Miracula vero misericordis veritatis humanitatis 
plena sunt, qualia Dominum fecisse audiistis, meque post illum prece edi- 
disse, quibus multi adfuistis, alii multiplicibus morbis aut daemone libe- 
rati, alii vel manibus vel pedibus firmati, alii visu vel auditu donati: et 
quaecumque alia edere potest vir ad spiritam hominum amantem pertinens. 


XXXV. Quae cum: dixisset Petrus, sub auroram ad nos ingtessus 
Zacchaeus salutans Petro ait: differt Simon disputationem in diem crasti- 
num: nam hodiernus inter undecim dies ipsius Sabbatum est. Ad quem 
Petrus respondit: dic Simoni: quando demum voles: et scias, nos paratos 
esse tibi, cum volueris, divina providentia occurrere. Equidem Zacchaeus 
his auditis, responsum ut daret, egressus est. 


XXXVI. Petrus vero mo videns tristem, causamque rogans, cum ὃ 
me audiisset, non aliunde ortem quam ex disputationis diletione, ita Jocu- 
tus est: qui mundum optima Dei providentia gubernasi existimat, amice 
Clemens, is non aegre fert quomodocumque occurrentia negotia, secum 
reputans, quod per Numinis dispensationem res congruenter exitum sortiun- 
tur: unde sciens Deum esse justum, et bene sibi conscius vivens, acciden- 
tem molestiam novit ab animo recta ratione abjicere, quonivm ea in fine 
ad aliquod benum ignotum perveniet. Et nunc igitur disputationis cum 
Simone mago dilatio te non contristet. Fortassis enint 2 Det providentis 
in tuam ulililatem contigit. Quecirce, cum mihi sis. amicus peeuiisris, 
non tardabo tibi narrare hace. 
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λυτρῦσϑαι δρησχείας, ἡ κακία πάλιν, ὡς αὐτὴ βασιλεύδσα, αρολα- 
βῶσα πρῶτον τὸν ἑαυτῆς ὥσπερ ὄφιν ἔπεμψε σύμμαχον, ὃν ὁρᾶτϑ 
Σιμωνα, ποιοῦντα θαυμάσια πρὸς xaraninkww καὶ ἀπάτην, οὐ ση- 
᾿μεῖα ἰατικὰ πρὸς ἐπιςροφὴν καὶ σωτηρίαν. διὸ καὶ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
γιομέγων τεράτων τὰς ποιᾶντας νοεῖν δεῖ, τίς τίνος ἐςὶν ἐργάτης. 
ἐὰν ἀγωφελῆ ποιῇ τέρατα, κακίας ἐςὶν ὑπεργός᾽ ἐὰν δὲ ἐπωφελὴ 
πράττῃ, te ἀγαϑὰ ἐςιν ἡγεμών. 

XXXIV. Τὰ μὲν ὧν ἀνωφελῆ ἐςιν σημεῖα, ὅσα αὐτοὶ Si- 
wove εἰρήκατε πεποιηκέναι. λέγω δὲ τὸ ἀνδριάνταρ αὐτὸν moter 
περιπατεῖν, καὶ τὸ ἐπ᾿ ἀνθράκων αὐτὸν πεπυρωμένων κυλίεσθαι, καὶ 
δράκοντα γίνεσθαι, εἰς αἶγα μεταμορφωϑῆναι, εἰς ἀέρα «τῆναι, καὶ 
ὅσα τοιαῦτά τινα, εἰς ἴασιν ἀνθρώπων μὴ γινόμενα, πρὸς ἀπατᾶν 
φύσιν ἔχει πολλός. τὰ δὲ τῆς οἰκτίρμονος ἀληϑείας σημεῖα ἐστιν 
φιλάνϑρωπα, ἃ τινα ἠκόσατε τὸν κύριον πεποιηκότα, κἀμὲ μετ ἔκεῖϊ- 
voy εὐχαῖς κατορϑᾶντα᾽ ὧν οἱ πλεῖξοι παρεςήκατε, οἱ μὲν νόσων παν- 
τοίων ἀπαλλαγέντες, οἱ δὲ δαιμόνων, οἱ δὲ ὀρθωϑέντες χεῖρας, οἱ δὲ 
πόδας, οἱ δὲ τὸς ὀφθαλμὸς ἀπολαβόντες, οἱ δὲ τὰς ἀκοὰς καὶ ἄλλα 
ὅσα ἄνθρωπος ποιεῖν δύναται, φιλανθρώπα πνεύματος γενόμενος. 

XAXXV. Ταῦτα τὸ Πέτρα εἰπόντος, ὑπὸ τὸν ὄρϑρον ἐπεισιον 
ἡμῖν Ζανχαῖος προσαγορεύσας ἔφη Πέτρῳφ᾽ ἀνατίθεται Σίμων τὴν 
ζήτησιν εἰς τὴν αὔριον ἡμέραν᾽ ἡ γὰρ σήμερον τὸ δὶ ἕνδεκα ἡμερῶν 
αὐτὸ τυγχάνει σάββατον. καὶ πρὸς τῶᾶτον ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο" 
heye Σίμωνι" ἐπεὶ τελείως θέλεις, μετὰ τῷ γινώσκειν, ὅτι σοι ἡμεῖς, 
ὅτε βέλει, θεοφιλεῖ προνοίᾳ ἀπαντᾶν ἑτοίμως ἔχομεν. καὶ ὁ μὲν 
Ζακχαῖος ταῦτα ἀκόσας ἀντιβάλλειν sje. τὴν ἀπόκρισιν. 

ΧΧΧΥΙ, Ὃ δὲ ἰδών μὲ ἀϑυμοῦντα καὶ τὴν αἰτίαν αυϑόμε- 
νος καὶ μαϑὼν παρ ἐμοῦ ἐκ ἄλλοθέν Tovey ὅσαν, 7 ἀπὸ τῆς κατὰ 
τὴν ζήτησιν ἀναβολῆς, ἔφη" ἀγαϑῇ Osa προνοίᾳ προειληφὼς διοικεῖσθαι 
τὸν χόσμον, ὦ φίλε Κλήμης, αὐτὸς οὐκ ἄχϑεται ἐπὶ τοῖς ὁπώσποτε 
ἀπαντῶσι πράγμασιν, ἀποδοδωκὼῶς ὅτι ὑπὸ τῆς τοῦ κρείττονος οἱ- 
κορομίας συμφερόντως ta πράγματα τὴν ἔκβασιν λαμβάνει" ὅϑεν δί- 
καιον BUTOY εἶραι γνοὺς καὶ evovserditey βιούς, τὸ προςπίπτον λυ- 
πηρὸν οἶδεν ὀρθῷ. τῷ λογισμῷ ἀποσείεσθαι τῆς ψυχῆς, ὅτι πρὸς ἀγαθὺ 
τιρὸς ἀγνώςεα συντελούμενον ἐλθεῖν ἔχει. καὶ νῦν δὲ τὰ μάγα Σίμωνος 
ἢ τῆς ζητήσεως ὑπέρϑεσις μή σὲ λυπείτω᾽ ἴσως γὰρ ἐκ τῆς τοῦ 
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XXXVII. Nostri quidam sodales cum Simone versantur simulate, 
quasi impiissimo illius errori adhaereant, quo illius consiliis compertis 
nobis ea declarent, sicque cum viro callido apte et congruenter possimus 
agere. Atque nunc ab illis accepi, qua de re in disputatione locuturus 
sit: ob quam notitiam Deo gratias egi: te vero beatum judico, quod dilata 
fuerit disputatio; nam sermonum, qui ab ipso ad imperitorum destructio- 
nem proferentur, tu ante disputationem a me instructus poteris esse auditor 
firmus ac stabilis. 


XXXVIII. Multa quippe mendacia contra Deum accepit Scriptura, 
hac ratione: cum propheta Moyses ex Dei consilio septuaginta electis 
legem cum explicationibus tradidisset, ut et ipsi eos qui vellent e populo 
instituerent, non multo post scripta lex recepit quaedam falsa contra legem 
Dei, creatoris coeli et terrae omniumque in iis contentorum; id auso Dia- 
bolo facere ob justam quamdam rationem. Atque hac ratione et judicio 
accidit, ut deprehenderentur, qui auderent contra Deum scripta lubenter | 
audire, quive amoris causa erga Deum adversus ipsum dicta non modo 
non crederent, sed neque omnino sustinerent audire, etsi vera forent, 
multo tutius rati periclitari ob fidem boni ominis, quam ob sermones ἰη- 
faustos ac blasphemos vivere cum prava conscientia. 


XXXIX. Itaque Simon capitula contra Deum in Scripturis tentandi 
gratia apposita vult, ut audio, in medium progressus adducere; quo a 
caritate erga Deym, quotquot miseros poterit, abigere valeat. Palam enim 
dicere nolumus, in scripturas ea capitula intrusa esse. Nam conturbaremus 
imperitam plebem, et improbi hominisSimonis voluntatem faceremus. Non- 
dum enim discernendi vi praediti, aut fugient nos velut impios, aut, quasi 
non solum blasphema capitula falsa sint, etiam a doctrina nostra secedent. 
Quare necesse habemus, assentiri falsis capitulis, et de iisdem vicissim 
interrogando ad angustias illum redigere; benevolis autem et candidis, 
post experimentum fidei, seorsim tradere solutionem capitulorum dictorum 
adversus Deum, quae quidem unam ac brevem viam et rationem habet. 
Ista autem est. 
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θεοῦ προνοίας εἰς τὴν σὴν γέγονεν ὠφέλειαν. διὸ ὡς ἰδίῳ σοι ὄντι 
οὐκ ὀχγρήσω Asyety. 

XXXVIL. Τῶν ἡμετέρων τινὲς ἑταῖροι τῷ Σίμωνι προσποιητῶς 
σύνεισιν, ὡς πεισθέντες τῇ ἀϑεωτάτῃ αὐτῷ clavy, ὅπως μανθάνον- 
τὲς αὐτῷ τὰς βουλὰς ἐχφαίνωσιν ἡμῖν, πρὸς τὸ δύνασϑαι δεινῷ ἀν-- 
δρὶ οἰκείως συναρμόσασϑαι. καὶ νῦν παρ᾽ αὐτῶν ἔμαϑον, ἧς μέλλει 
ζητήσεως ποιεῖσθαι τὸς λόγορ᾽ καὶ γνοὺς ἐπὶ τούτῳ τῷ μὲν Θεῷ 
ἠνχαρίζησα, σὲ δὲ ἐμακάρισα ἐπὶ τῇ τῆς ζητήσεως ὑπερϑέσει" τῶν 
γὰρ μελλόντων λόγων va αὐτοῦ πρὸς διάκρισιν τῶν ἀγνοούντων 
λέγεσθαι σὺ πρὸ τῆς ζητήσεως ἐφοδιασϑεὶς ὑπὶ tes ἅπτωτος ἀκροα- 
τῆς γενέσϑαι δυνήσῃ. 

AXXVIII. Πολλὰ γὰρ ψευδῆ κατὰ τῷ Oss προσέλαβον αἱ 
γραφαὶ λόγῳ τἄτῳ. τοῦ προφήτον Μωυσέως γνώμῃ τοῦ Θεοῦ ἐκλε- 
χτοῖς τισιν ἑβδομήκοντα τὸν νόμον σὺν ταῖς ἐπιλύσεσιν παραδεδωκό- 
τος, πρὸς τὸ καὶ αὐτὸς ἐφοδιάζειν. τοῦ λαοῦ τοὺς βουλομένους, μετ᾽ 
οὐ πολὺ γραφεὶς ὁ νόμος προσέλαβέν τινα καὶ ψευδῆ κατὰ τῷ νόμυ 
Θιοῦ τοῦ τὸν ἀρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς δημιδρ- 
γήσαντος, taco τὸ πονηρᾶ δικαίῳ τινὶ λόγῳ ἐνεργῆσαι τετολμηκότος. 
καὶ τῦτο γέγονεν λύγῳ καὶ κρίσει, ὅπως ἐλεγχϑῶσι, τίνες τολμῶσιν 
τὰ κατὰ τοῦ Θεοῦ γραφέντα φιληκόως ἔχειν, tives te ςοργῇ τῇ πρὸς 
αὐτὸν τὰ κατ αὐτῶ λεγόμενα μὴ μόνον ἀπιςεῖν, ἀλλὰ μηδὲ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀκόειν ἀνέχεσθαι, κἂν ἀληϑῇ τυγχάνῃ, πολλῷ κρίναντες ἀσφα- 
λέξερον περὶ εὐφήμου nisemg κιγδυνεύδιν, ἢ ἐπὶ βλασφήμοις λόγοις 
᾿ δυσσυνδιδήτως βιδν- 

ΧΧΧΙΧ, ὋὉ οὖν Σίμων τὰς κατὰ ca Θεῦ ἐν ταῖς γραφαῖς 
πειρασμοῦ χάριν προσκειμένας περικοπὰς αὐτάς, ὡς μανθάνω, βού- 
λεται ἐλθὼν εἰς μέσον λέγειν, ὅπως τῆς πρὸς τὸν Θεὸν στοργῆς 
ὅσους δύναται ταλαιπώρους ἀποςῆσαι δυνηϑῇ. δημοσίᾳ γὰρ αὐτὰς 
λέγειν προσκεῖσθαι ταῖς βίβλοις οὐ βουλόμεθα, ἐπεὶ πτύραντες ἀμα- 
ϑεῖς ὄχλους αὐτοῦ τοῦ πονηροῦ Σίμωνος τὸ ϑέλημα ποιοῦμεν. μή- 
πως γὰρ τὸ διακριτικὸν ἔχοντες φεύξονται ἡμᾶς ὡς ἀσεβοῦντας" ἢ 
᾿ὡς οὐ μόνον τῶν βλασφήμων περικοπῶν ψευδῶν οὐσῶν, ἀλλ᾽ ano- 
ςήσονγται λόγου. διὸ ἀνάγκην ἔχομεν συγκατατιϑέμενοι ταῖς ψευδέσι 
περικοπαῖς, περὶ αὐτῶν ἀντιπυνθανόμενοι, εἰς ἀπορίαν αὐτὸν μὲν. 
φέρειν, τοῖς δὲ εὐγνωμονοῦσιν τῶν κατὰ τῷ Oes ῥηϑθεισῶν περικο-- 
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XL. Qmne dictum vel scriptum contra Deum mendacium est. Quod 
autem id vere, non vero solum honoris gratia dicamus, sed etiam veritatis, 
paulo post procedente sermone certam rationem afferam. Unde ta, 
carissime Clemens; contristari non debes, quod Simon ad disputationem 
unum hunc diem intermiserit. Hodie enim ante disputationem instructas 
de capitulis Scripturae appositis, inter disputandum de uno et bono, mundi- 
que creatore, haesitare non debes: sed et in disceptatione miraberis, quo 
pacto impii plurima in Scripturis pro Deo dicta retinquunt, et respicien- 
tes ad 69, quae contra ipsum scripta sunt, haec late proferunt, sicque ae- 
ditores ignoranliae ergo, quae contra Deum sunt, credentes, ab illiue regne 
ejiciuntur. Quocirea tu occasione dilationis. Scripturarum mysterium 
discens, lucratus non peccare in Deum, summum beneficium grate con- 
sequeris. 


XLI. Et ego Clemens eo audio dixi: revéra gaudeo, et graties habes 
benefico prorsus Deo, qui etiam scit, me aliud sentire non posse, nisi 
cuneta pro ee. Quocirca ne credas, me, quasi de Dei verbis vel de iis 
quae dicturus es dubitem, interrogare; sed ut audiendo ipse quoque alium 
candide audire desiderantem docere valeam. Idcirco expone mihi quae- 
nam sint mendacia in Scripturis exstantia, et quo modo vere mendacia 
sint. Ac Petrus respondit: licet me non inferrogasses, ego ordinem pro- 
sequens sermonum exhibuissem demonstrationem, quam promiseram. fgi- 
tur audi, quo pacto multa in Deum mentianturScripturae, quemadikedett 
eas legende intelliges. 


XLIL. Exempliautem gratia, quae dicentur, sufficient. Et vere, amice 
Clemens, nescio an quisquam, qui vel exiguam erga Deum caritatem et 
ον benevolentiam conservet, poterit recipere vel etiam audire quae contra 
eum dicuntur. Qua enim ratione is idem animam monarchicam habeat et 
sancte vivat, qui est praeventus opinione, multos esse Deos, non unum? Vel 
si unus est, eum in multis defectibus inveniens quis nitetur esse sanctus, 
quando qaidem sperabit, omnium principium Deum, propter naturae suac 
vitia, nen vindictam sumpturum de alivrum delictis? 





ade, μετὰ weigas nigeng, ἰδίᾳ παρέχειν ens ἐπίλυσιν, ἥτις μίαν 
καὶ σύντομον ἔχει τὴν ὁδόν. ἔς!» δὲ ἥδε. 

XL. av λεχθὲν 7 γραφὲν κατὰ τῷ Θεῖ ψεῦδός ἐςιν. ὅτι 
δὲ ἀληθῶς τῶτο & μόνον εὐφημίας ἕνεκεν λέγομεν, ἀλλὰ καὶ ἀλη- 
ϑείας, μετὰ βραχὺ προϊόντος τῷ λόγε πληροφορήσω. ὅϑεν σύ, φίλτατέ 5 
μοι Κλήμης, ἐπὶ τῷ τὸν Σίμωνα πρὸς τὴν ζήτησιν μίαν τήν ἐνεςῶ- 
σαν ὑπερθέσθαι ἡμέραν ἐκ ὀφείλεις λυπεῖσθαι. σήμερον γὰρ πρὰ 
τῆς ζητήσεως “«ροεφοδιαζόμενος περὶ τῶν ἐν ταῖς γραφαῖς προσχει- 
μένων περικοσῶν, ἐπὶ τῆς ζητήσεως περὶ τῷ μόνα καὶ ἀγαθῶ, ταῦ 
καὶ τὸν κόσμον πεποιηκότος, διακριϑῆναι ἀκ ὀφείλεις ἀλλὰ καὶ 10 
ϑαυμάσεις ἐστὶ τῆς ζητήσεως, πῶς οἱ ἀσεβεῖς τὰ πλήϑη τῶν ὑπὲρ 
Θιοῦ εἰρημένων ἐν ταῖς γραφαῖς παραλείποντες, τὰ κατ αὐτῷ εἰρη- 
μένα περιβλεπόμενοι χαίροντες φέρεοσιν᾽ καὶ ὅτως οἱ ἀκροαταὶ ἀγνοίας 
αἰτίᾳ, τὰ κατὰ τῷ Oes πιςεύσαντες, τῆς αὐτῷ βασιλείας ἀποβλητοὶ 
γίοονται. διὸ σὺ προφάσει ὑπερθέσεως τὸ μυςήριον τῶν γραφῶν 15 
μαϑών, κερδήσας εἰς Θεὸν μὴ ἁμαρτάνειν, ἀπαραβλήτως χαρήσῃ. 

ΧΙ. Kéyo Κλήμης ἀκούσας ἔφην᾽ ἀληϑῶς χαίρω καὶ χάριν 
ὁμολογῶ τῷ κατὰ πάντα εὐεργέτῃ Θεῷ" «πλὴν αὐτὸς οἶδεν ὅτε ἄλλο 
τι φρονεῖν οὐ δυνήσομαι, 7 τὰ πάντα ὑπὲρ Θεοῦ φρονεῖν. ὅθεν 
μή μὲ ὑπολάβῃς ὡς ἀμφιβάλλοντα τοῖς ὑπὸ Θεοῦ ῥήμασιν ἢ καὶ τ 
ῥηθησομένοις πυνθάνεσθαι, ἀλλ iva μαθὼν καὶ αὐτὸς ἄλλον sv- 
γρωμόνως μαϑεῖν ϑέλοντα διδάξαι δυνηϑῶ. διὸ λέγε μοι, τίνα esis 
τὰ προκείμενα weds ταῖς γραφαῖς καὶ πῶς, ὅτι ὄντως ψευδῆ τυ)- 
χάνει. καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" καὶ εἰ μή μου ἐπύϑου, ἐγὼ τῇ 
τάξει ἐξιὼν τῶν λόγων παρεῖχον τὴν ἀπόδειξιν, ἣν ὑπεσχόμην. πλὴν 5 
ἄχασον, πῶς αὐτοῦ πολλὰ καταψεύδονται αἱ γραφαί, ὡς εἴσῃ ἐντυγ-- 
χάγων» αὐταῖρ. 

ALIL. παραδείγματος δὲ ἕνεκεν τὰ ῥηθησόμενα αὐτάρκως 
ἕξει. ἀκ οἶμαι δέ, ὦ φίλε Κλήμης, εἰ δυνήσεταί τις, κἂν βραχεῖαν 
tive πρὸς Θεὸν ςοργὴν καὶ εὐγνωμοσύνην ἀποσώζων, παραδέξασθαι 580 
ἢ κἂν ἀκοῦσαι τὰ κατ αὐτοῦ λεγόμενα. πῶς δὲ ἔςι» αὐτὸν τινα 
μοναρχικὴν ψυχὴν ἔχειν καὶ ὅσιον γενέσϑαι, προειληφότα ὅτι πολλοΐέ 
εἰσι» ϑεοὶ καὶ sy εἷς; εἰ δὲ καὶ εἷς, ἐν πολλοῖς ἀτοπήμασιν δὕρισ-- 
κῶν αὐτόν, τίς ὅσιος σπουδάσει γενέσθαι, τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν διὰ τὰ ἴδια, 
τῆς φύσεως ἀτοπήματα ἐλπίσας μὴ ἐπέρχεσθαι τὼ ἄλλων ἀδικήματος Σ 35 





—~ χα — 


XLHI. Quere absit, ut credatur, quod emnium rerum Dominus, qui 
coelum ac terram omniaque illis contenta condidit, cum aliis imperet, aut 
quod mentiatur: nani si mentitur, quis verum dicit? aut quod tentet, quasi 
ignorans: quis enim praecognoscet? Si autem considerat, et poenitentia 
ducitur, ecquis mente perfectus atque consilio stabilis? Si aemulatur, quis 
incomparabilis? Si indurat corda, quis erudit? Si caecitatem et surdita- 
tem inducit, quis dedit visum et auditum? Si fraudare suadet, quis justi- 
tiam administrat? Si illudit, quis est sincerus? Si invalidus est, quis est 
omnipotens? Si injustus est, quis justus? Si mala creat, quis bona faciet? 
Si mala facit, quis bona? 


XLIV. Si vero montem pinguem appetit, cajusnam erunt cuncta? 
Si mentitur, quis verax est? Si in tabernaculo habitat, quis immensus? 
Si desiderat nidorem, sacrificia, victimas et libationes: quis nullius in- 
digens, quis sanctus, quis purus, quis perfectus? Si luminibus ac lucernis 
delectatur, quis luminaria in coelo constituit? Si in caligine ac tenebris 
et procella atque fumo versatur: quis tanquam lumen maximum aevum 
illuminat? Si cum tubis et voviferationibus et jaculis et sagittis advenit: 
quis est omnium exspectata tranquillitas? Si ipse bella diligit, quis pacem 
vult? Si mala ipse condit, quis facit bona? Si durus ipse, quis humanus? 
Si fidelis non est in promissis, cui credetur? Si malos amat et adulteros 
et homicidas, quis erit justus judex? Si eum poenitet, quis est constans? 
Si. denique malos eligit, quisnam admittit bonos ὃ 


XLV. Quocirca, o fili Clemens, inhibe te, ne aliud de Deo sentias, 
quam quod ipse solus sit Deus et dominus et pater, bonus ac justus, crea- 
tor, patiens, misericors, nutritor, beneficus, humanitatis legislator, castita- 
tis consiliarius, aeternus, aeternitatis auctor, incomparabilis, in bonorum 
animis habitans, imperceptus et perceptus, qui in infinito magnum aevum 
tamquam centrum fixit, qui coelum expandit et terram compegit, aquam 
recondidit, astra in coelo disposuit, terram fecit scatere fontibus, fructus 
produxit, montes in altum sustulit, mari terminos dedit, ventos ac flatus 
ordinavit; quique corpori ambienti in immenso pelago, per spiritum con- 
- silit cui, ipse securus securitatem tribuit. 


Ν 
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XLII. Διὸ ἀπείη πιςεύειν, ὅτι ὁ τῶν ὅλων δεσπότης, ὃς 


3 os . υ ‘ , . 5» > w cy? , 
OVQAIOY δχτισδ καὶ YNF καὶ παρτὰ τὰ ὃν AVCOW, δτξροις συνάβρζξι, 


ἢ ὅτι ψεύδεται" εἰ γὰρ ψεύδεται, καὶ τίς ἀληθεύει; ἢ ὅτι πειράζει 
ὡς ἀγνοῶν, καὶ τίς προγινώσκει; εἰ δὲ ἐνθυμεῖται καὶ μεταμελεῖται, 
καὶ τίς νῷ τέλειος καὶ γνώμῃ ἔμμονος ; εἰ δὲ ζηλοῖ, καὶ εἰς ἀσυγ- 
κρίτος; εἰ δὲ σκληρύνει καρδίας, καὶ cig σοφίζει; εἰ δὲ τυφλοῖ καὶ 
κωφοῖ, καὶ τίς δέδωκεν ὁρᾶν καὶ ἀκόειν; εἰ δὲ ἀποςερεῖν συμβολεῦει, 
καὶ tig δικαιοσύνην νομιτεύει; εἰ δὲ ἐμπαίζει, καὶ τίς εἰλικρινής ; εἰ 
δὲ ἀδυνατεῖ, καὶ τίς πάντα δύναται; δἰ δὲ ἀδικεῖν καὶ τίς δίκαιος; 
εἰ δὲ κακὰ κτίζει, καὶ τίς ἀγαϑὰ πράξει; εἰ δὲ κακὰ ποιεῖ, καὶ τίς 
ἀγαθά; ᾿ | 

XLIV. Ei δὲ τὸ πῖον ὄρος ἐπιθυμεῖ, καὶ τίνος τὰ πάντα; 
εἰ ψεύδεται, καὶ τίς ἀληθεύει; εἰ ἐν σκηνῇ οἰκεῖ, καὶ «είς ἀχώρητος; 
εἰ δὲ ὀρέγεται κνίσσης καὶ θυσιῶν καὶ θυμάτων καὶ προχύσεων; 
καὶ τίς ἀπροσδεὴς καὶ τίς ἅγιος καὶ τίς καϑαρὸς καὶ τίς τέλειος; 
εἰ λύχνοις καὶ λυχνίαις τέρπεται, καὶ τίς τοὺς φωςῆρας ἔταξεν ἐν 
sparp; δὲ ἐν γνόφῳ καὶ σκότῳ καὶ ϑυέλλῃ καὶ καπνῷ σύνεςιν, καὶ 
τίς gag ὧν φωτίζει τὸν μέγιστον . αἰώνα; εἰ διὰ σαλαίγγων καὶ 
ὑλολυγμῶν καὶ βολίδων καὶ τοξευμάτων προσέρχεται, καὶ tig ἡ τῶν 
ὅλων προσδόκιμος γαλήνη; δἰ πολέμες αὐτὸς ἀγαπᾷ, καὶ τίς εἰρήνην 
ϑέλει; εἰ τὰ κακὰ αὐτὸς κτίζει, καὶ cis ἀγαϑὰ δημιουργεῖ; εἰ ἄςορ-- 
70s αὐτός, καὶ τίς φιλάνθρωπος; εἰ αὐτὸς misog ἀκ Es περὶ ὧν 
ὑπισχνεῖται, καὶ τίς πιςευθήσεται; εἰ αὐτὸς πονηρὰς καὶ μοιχὰς καὶ 
φονεῖς ἀγαπᾷ, καὶ τίς ἔξαι δίκαιος κριτής; εἰ αὐτὸς μεταμελεῖται, 
καὶ τίς βέβαιος; εἰ αὐτὸς κακοὺς ἐκλέγεται, καὶ τίς ἀγαθοὺς προσ- 
ἵεται ; ᾿ 

XLV. Μιό, ὦ τέκνον Κλήμης, ἔπεχε, μὴ ἄλλο τι φρονήσῃς 
περὶ τοῦ Θεοῦ, ἢ ὅτι αὐτὸς μόνος ἐςὶν Θεὸς καὶ κύριος καὶ πατήρ, 
ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, δημιαργός, μακρόϑυμος, ἐλεήμων, τροφεύς, ev- 
ἐργέτης, φιλανθρωπίαν νομιτεύων, ἁγνείαν συμβουλεύων, αἰώνιας, 
αἰωνίους ποιῶν, ἀσύγκριτος, ταῖς τῶν ἀγαθῶν ψυχαῖς οἰκιζόμενος, 
ἀχώρητος καὶ χωρούμενος, ὁ ἐν ἀπείρῳ τὸν μέγαν αἰῶνα ὡς κέντρον 
πήξας, ὁ οὐρανὸν ἐφαπλώσας καὶ γῆν πιλώσας, ὕδωρ ταμιδύσας, 
ἄςρᾳ ἐν οὐρανῷ διαϑείς, πηγὰς γῇ βρύσας, καρποὺς ἐκφύσας, ὅρη 
ὑψώσας, θάλασσαν περιορίσας, ἀνέμες τε καὶ πνεύματα διατάξας, 


15 


15 
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LVI. Hic noster judex est, in quem intueado oportet animas nostras 
emendare, omnia pro eo cogitare, ipsi henedicere; atque pro certo habere, 
quod sua patientia improbitatem cunctorum in publicum adducens selus 
exsistit bonus. Isque in fine universi unicuique facinorum contra ratio- 
nem admissorum justus pracsidebit judex. ; 


XLVH. His ego Clemens auditis dico: vere illad religio est, vere 
Ulud pietas. Iterumque aio: -cuperem igitur scire, quapropler eo modo 
scripti sunt libri sacri. Memini quippe te dixisse, id factum ad coarguendos 
eos, qui aliquid, quod dictum sit adversus Deum, temere credituri 
erant. Sed quoniam concedis nobis, interrogare audemus, te jubente. 
Si quis, carissime Petre, in animum induxerit dicere nobis: verilatem con- 
tinent quae in Deum dicta ac scripta sunt, licet tibi videantur falsa: quo 
modo ili respondebimus ? 


XLVI. Excepit Petrus: ta bene interrogasti. Verum audi, Erit 
enim in tuam cautionem. Quandoquidem multa sunt a Scripturis in 
Deum dicta, quia tempus urget ob vesperam, unum quod voles dictum 
sciscitare; et solvam, falsumque esse ostendam, non solum quod contra 
Deum prolatum sit, sed quod revera sit falsum. Et ego respondi: velim 
discere, quo pacto, cum Scripturae Deum dicant in ignorantia versari, tu 
ipsum scientem esse poteris demonstrare. 


XL1X. Bespondit Petrus: dictum proposuisti refutatu facile. Attamen 
ausculta, quemadmodum nihil ignorat Deus, sed et praescit. Quod vero 
rogo, primum mihi responde: qui libros sacros scripsit, dixitque qua sation? 
mundus fuerit conditus et quod Deus non praesciat, homo erat, nec.ne? 
Et ego: homo, inquam. Iterum Petrus: ergo qui erat homo, unde cerlo 
scire poterat, qua ratione mundus fuerit conditus, et quod Deus non 


praesciat? 


L. Tum ego, qui jam solutionem intelligerem, subridens aio: quontam 
eral prophets. EA Petrus dixit: si ergo propheta, licet homo, nibil pet 
.. Cigbat, quia Deo acceperat praescientiam, quo pacto igitur ipse qui bo- 
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ὁ τὸ περιέχον σῶμα ἐν ἀπείρῳ πελάγει πνεύματι βουλῆς ἀσφαλὴς 
ἀσφαλισάμενος. 

ΧΗΥῚ, Οὗτος ἡμῶν δικαςής, εἰς ὃν ἀποβλέποντας χρὴ τὰς 
ἑαυτῶν κατορϑῶν ψυχάς, πάντα ὑπὲρ αὐτῷ νοῦντας, αὐτὸν εὐφημῶν- 
τας, πεπεισμένες ὅτι τῇ αὐτῷ μακροϑυμίᾳ πάντων τὴν προπέτειαν 
εἰς φανερὸν ἄγων μόνος ἀγαθός ἐςιν. καὶ utog ἐπὶ τέλει τῷ παν»- 
τὸς ἑκάςξῳ. τῶν τετολμηκότων ἃὦ μὴ ἐχρῆν δίκαιος προκαϑεσθήσε- 
ται κριτής. 

ΧΕΙ. Ταῦτα ἐγὼ Κλήμης ἀκούσας ἔφην᾽ ἀληϑῶς τοῦτο 
ϑεοσέβεια, τῶτο ἀληϑῶς εὐσέβεια. πάλιν τε ἔφην᾽ ἤϑελον μαϑεῖν 
iv, διὰ τί ὅτως ἐγράφησαν αἱ βίβλοι. μέμνημαι γὰρ ὡς eqns, ὅτι 
εἰς ἔλεγχον τῶν μελλόντων τολμᾶν πιςεύειν τι λεγόμενον κατὰ τοῦ 
Θεοῦ. σπτλὴν ἐπεὶ χαρίζῃ ἡμῖν, πυνθάνεσϑαι τολμῶμεν, σοῦ κελεύ- 
σαντος, εἴ τις βοληθείη, φίλτατε Πέτρε, λέγειν ἡμῖν᾽ ἀληϑῆ ἐστιν 
τὰ γεγραμμένα, xiv σοι ψευδῆ δοκῇ τὰ κατὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα" 
πῶς ἀποκριϑῶμεν αὐτῷ; 

XLVI. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο᾽ εὖ εἶπας αυϑόμενος, 
εἰς γὰρ σὴν ἀσφάλειαν ἔςαι᾽ «πλὴν ἄκεσον. ἐπειδὴ πολλά ἐρσειν 
τὰ ὑπὸ τῶν γραφῶν εἰρημένα κατὰ τὰ Ose, πρὸς τὸ ἐπεῖγον τῆς 
ὥρας διὰ τὴν ἑσπέραν, ἕρα ὃν βύλῃ λόγον αὖϑον καὶ ἐκπιλύδομαι, 
δείξας αὐτὸν ψενδῆ᾽ οὐχ ὅτι μόνρν κατὰ τῇ Θεῖ εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὄντως ψευδής ἐφξιν. κἀγὼ ἀπεκρινάμην" μαϑεῖν ϑέλω πῶς τῶν γρα- 
φῶν ἀγνοεῖν λεγουσῶν τὸν Θεὸν σὺ γινώσκοντα αὐτὸν ἀποδεῖξαι 
δύνασαι. 

XLIX. Kei ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" εὐκόπως ἐλεγχθῆναι δυ- 
γάμενον προέτεινας ἡμῖν᾽ πλὴν ἄκουσον, πῶς ἐδὲν ἀγνοεῖ Θεὸς, ἀλλὰ 
καὶ προγινώσκει. ὃ δὲ πυνϑανομαί σον, πρῶτον ἀπόκριναί μοι" 
ὁ τὰς βίβλους γράψας καὶ εἰπὼν πῶς ὃ κόσμος ἐκτίσθη καὶ ὅτι 
οὐ προγινώσκει ὁ Θεός, ἄνθρωπος ἦν, 7 οὔ; καγὼ ἔφην᾽ ἄνθρωπος. 
καὶ ὁ Πέερος amexgivaro’ ἀνθρώπῳ οὖν ὄντι, πόθεν δυνατὸν ἦν 
εἰδέναι ἀψευδῶς, πῶς ὁ κῤόμος ἐχτέφϑη, καὶ ὅτι ὁ Θεὸς & «ρο- 
γινώσκει; 

L. Κἀγὼ αἰσθόμενος ἤδη τὴν ἐπίλυσιν ὑπομειδιῶν ἔφην᾽ ote 
προφήτης ἦν. καὶ ὃ Πέτρος ἔφη εἰ bv ὃ προφήτης, ἄνϑρωπος ὦν, 
ἰδὲν ἠγνόοι, διὰ τὸ ἀπὸ Oss εἰληφέναι τὴν πρόγνωσιν, πῶς ὧν αὑτὸς 
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mini praescire largitus est, Deus cum sit, in ignorantia yersetur? Et ego: 
recte pronunciasti. Tum Petrus: adhuc ergo, inquit, de hoc uno mecum 
“require. Confesso a nobis, Deum omnia praecognoscere, omnino necesse 
est, ut Scripturae illum quidem ignorare affirmantes mentiantur, asseren- 
tes vero cognoscere, verae sint. Et ego dixi: necesse est ita habere. 


LI. Petrus addidit: si ergo in Scripturis alia vera sunt, alia falsa, 
recte Magister noster dixit: estofe probi trapezitae; cum nempe quaedam 
in Scripturis dicta proba sint, quaedam adulterina. Et hominibus, qui ob 
falsas Scripturas errabant, proprie erroris indicavit causam, dicens: ideo 
erratis, nescientes vera Scripturarum; propter quod ignoratis et 
virtutem Dei. Et ego dixi: omnino praeclare. 


ΜΙ. -‘Respondit Petrus: recte itaque non credo adversus Deum, nec ἢ 
adversus justos in lege memoratos, impiam praesumens opinionem. Ut 
. @nim mihi persuadeo, neque Adamus transgressor fuit, quem Dei manus 
parturierunt: neque Noé ebrius, qui prae omni mundo justus inventus 
est: neque Abrahamus tres simul habuit uxores, qui propter castitalem 
donatus est liberorum multitudine: neque Jacobus quatuor duxit, quarum 
et duae sorores, qui duodecim tribuum pater exstitit, et Magistri nostri 
adventum futurum designavit. Moyses non erat homicida, nec ab idoli 
sacerdote didicit judicare, qui omnibus saeculis legem Dei prophetavit et 
ob rectam intelligentiam testimonium fidelis dispensatoris accepit. 


111. Sed et horum similiumque solutionem in tempore tibi exhibebo. 
De caetero, quoniam, ut vides, instat vespera, quae hodie dicta sunt, suf- 
ficiant. Attamen quoties voles, de quibus placebit, fidenter percontare: 
nos laeti confestim explicabimus. Quibus dictis surrezit. Sicque sumpto 
cibo in somnum versi sumus. Nox enim advenerat. 


Homilia Tertia. 


I. Post duos igitur dies, tertio autem illucescente, quo disputandum 
erat cum Simone, ego Clemens expergefactus et caeteri, sub secundum 
ον gallorum cantum invenimus lucernam adhuc lucentem, Petrum yero geni- 
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ὁ δεδωκὼς ἀνθρώπῳ τὸ προγινώσκειν, Θεὸς ὧν, ἠγνόει; κἀγὼ ἔφην" 
ὀρθῶς ἔφης. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ἔτι ἂν, ἔφη, εἰς αὐτὸ συνδιαπόρησόν 
Ho. ὥμολογημένε ἡμῖν ὅτι ὁ Θεὴς πάντα προγιγώσκει, ἀνάγκη πᾶσα, 
τὰς λέγεσας αὐτὸν γραφὰς ἀγνοεῖν ψεύδεσθαι. τὰς δὲ γινώσκειν 
αὐτὸν λέγεσας ἀληϑεύειν. κἀγὼ ἔφην᾽ ἀνάγκη ὅτως ἔχειν. 

LI. Καὶ ὁ Πέτρος ign’ εἰ οὖν τῶν γραφὼν ἃ μέν ἐςιν ἀλη- 
δὴ, ἃ δὲ ψευδῆ, εὐλόγως 0 διδάσκαλος ἡμῶν ἔλεγεν᾽ γίνεσθε τρα- 
πεζῖται δόκιμοι" ὡς τῶν ἐν ταῖς γραφαῖς τινῶν μὲν δοκίμων ὄγτων 
λόγων, τινῶν δὲ κιβδήλων. καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ψευδῶν γραφῶν πλα- 
γωμένοις οἰκείως τῆς πλάνης ἐξέφηνε τὴν αἰτίαν λέγων᾽ διὰ τοῦτο 
πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰ ἀληθῆ τῶν γραφών᾽ & εἵνεκεν ἀγνοεῖτε καὶ 
τὴν δύναμιν τῇ Oes. κἀγὼ ἔφην᾽ πάνυ καλῶς. 

[Π.- Kai ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" ἀκῶν εὐλόγως ὅτε κατὰ τᾶ 
Ore πιςεύω, ὅτε κατὰ τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἀναγραφέντων δικαίων, ἀσε-- 
Bas φρονεῖν προλαμβάνων᾽ ὡς γὰρ πέπεισμαι, ὅτε Adan παραβάτης 
ἦν͵ 0 ὑπὸ τῶν τῷ Oss χειρῶν κυυφορηϑείς᾽ ὅτε Node μέϑυσος ἦν, ὁ 
one πάντα τὸν κύσμον δίκαιος edgedeig’ ὅτε δὲ “ABgade τρισὶν 
μα συνήει γυναιξίν, ὃ διὰ σὰ ὀϑθυνην πολυτεκνίας καταξιωθείς" 
ὅτε ᾿Ιακὼβ τετράσιν ἐκοινώνει, ὧν δύο καὶ ἀδελφαὶ ἐτύγχανον, ὃς 
δεκαδύο φυλῶν ὑπάρξας πατὴρ καὶ τὴν τὰ διδασκάλε ἡμῶν παροσίαν 
ἐσήμανεν ἐλϑεῖν᾽" ὁ Μωυσῆς φονεὺς ἦν, καὶ παρὰ ἱερέως εἰδώλου 
κρίνειν ἐμάνθανεν, ὁ παντὶ τῷ αἰῶνι τὸν te Θεᾶ νόμον προφητεύσας, 
καὶ δὲ ὀρϑὴν φρόνησιν πιςὸς οἰκονόμος μαρτυρηϑ είς. 

LIT. χηλὴν καὶ τύτων σοι τὴν ἐπίλυσιν μετὰ τῶν ὁμοίων 
ἐπὶ xargs παρέξω. 8 δὲ Loins, ὡς ὁρᾷς, ἐπειδὴ ἑσπέρα ae 
γεν, τὰ σήμερον ῥηϑέντα αὐτάρκως ἐχετῶ: ἀλλ ὅτε δὲ βέλει, περὶ 
ὧν θέλεις» ϑαῤῥῶν ἡμῖν Εὺν δ ἀνῦῃ καὶ ἡμεῖς Ζαιφοῦτεῦ ἀόκνως ἐπι- 
λύσομεν. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐγήγερται. καὶ ὅτως τροφῆς μεταλα- 
βόντες εἰς ὕπνον ἐτράπημεν. κατειλήφει γὰρ ἡ νύξ. 


OMIAIA I’. 


I. Avo μὲν ἂν ϑιελθεσῶν ἡμερῶν, ἐπιφωσκόσης δὲ τρίτης, πρὸς 
τὸ διαλεχϑῆναι τῷ Σίμωνι ἐξυπνισθεὶς ἐγὼ Κλήμης καὶ οἱ συνόντες 
ἕτεροι ὑπὸ τὰς δευτέρας τῶν ἀλεκτρυόνων φωνάς , εὕρομεν τὸν μὲν 
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bus flexis orantem. Completa igitur prece conversus cernensque nos ad 


audiendum paratos dixit: 
‘ 


II. Scire vos volo, quod, qui ex nostro consilio manent cum Simone, 
ut incepta illius addiscentes nobis subjiciant, quo ad variam ejus malitiem 
aptare nos possimus, ipsi miserunt, et nobis ἰδία declararunt:. Simon hodie, 
quemadmodum promisit, paratus est, venire coram omnibus, ut ostendat 
ex Scripturis: hunc qui coelum et terram omniaque in iis exstantia con- 
didit, non esse Deum supremum; sed alium exsistere quemdam incogni- 
tum et supremum, ut in ineffabilibus exsistentem DeumDeorum, qui duos 
miserit Deos, ex quibus alter mundi creator, alter legis dator. Atque haec 
dicere molitur, ut rectam fidem eorum subvertat, qui unum ac solum Deum 
creatorem coeli et terrae adoraturi sunt. 


ΠῚ. Haec audiens quo modo non moleste tulissem? Quocirca et vos 
mecum consistentes fratres scire volui, non mediocriter animo me dolere, 
dum video, Diabolum quidem ad homines tentandos vigilare, homines vero 
plane negligere salutem suam. Gentilibus enim, qui terrena simulacta 
credituri erant non esse Deos, machinatus est introducere opiniones de 
multis aliis Diis; ut si a terrestri multorum Deorum cessarent insania, alia 
vel pejori fraude contra Dei monarchiam ac unitatem loqui compellerentur, 
ne doctrinam de uno principatu maximi facientes umquam possint con- 
sequi misericordiam. Hoc ob audax facinus Simon falsis Scripturaram 
séctionibus armatus venit ad nos oppugnandos. Quodque gravissimum 
est, ista adversus Deum verum ex prophetis, quibus tamen non credit, 
docere non veretur. 3 


IV. Et quidem adversum nos, qui a mejeribus cultam omaiam cor- 
ditoris Dei accepimus, nec non Scripturarum decipere valentium mysterium, 
nihil poterit: contra vero gentiles, in multorum Deorum opinione nutritos, 
ignorantesque Scripturae mendacia, valebit plurimum: non modo ipse, sed 
et si quis alius ethnicis vanam aliquam in Deum fabulam, similem somnio 
opulenterque ornatam enarraverit, credetur; quod a pueritia mens corum 
solita est sermones.adversus Deum suscipere. Rari autem inter 608 
erunt, ute multitudine pauci, qui ob aequum animum nolent malo @ 
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λύχνον ἔξει φαίνφντα, cov δὲ Πέτρον γονυχλινῇ πρὸ δεέχζομενθν. συνε 
τελέσας ἂν τὴν δέησιν, ἐπιςραφεὶς καὶ ἰδὼν ἡμᾶς πρὸς τὸ ἀκῦσαι 
ἑτοίμως ἔχοντας, ἔφη. 

IL, 7ηινώσκειν ὑμᾶς ϑέλω, ὅτι οἱ καϑ' ἡμετέραν πρόνοιαν συν»- 
ὄντες τῷ “Σίμωνι, ὅπως τὰς βελὰς aves μανθάνοντες ὑποβάλλωσιν 
ἡμῖν, ἵνα δυνώμεθα πρὸς τὴν τῆς κακίας αὐτῷ ποικιλίαν ἁρμόσασθαι, 
αὐτοὶ πέμψαντες ἐδήλωσαν ἡμῖν λέγοντες᾽ Σίμων σήμερον, καϑὰ 
συνετάξατο, ἕτοιμός ἐξιν ἀπὸ τῶν γραφῶν ἐπὶ πάντων ἐλθὼν ἀπο- 
δεικνύειν, μὴ tutor εἶναι Θεὸν ἀνώτατον, ὃς ἐρανὸν ἔκτισε καὶ γῆν 
καὶ «ἄντα ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾿ ἄλλον τινὰ ἄγνωςον καὶ ἀνώτατον, ὡς 
ἐν ἀποῤῥήτοις ὄντα Gedy ϑεῶν᾽ ὃς δύο ἔπεμψε ϑεός, up ὧν ὃ 
μὲν εἷς ἐςιν ὁ κόσμον κτίσας, ὃ δὲ ἕτερος ὃ τὸν νόμον δός. καὶ 
ταῦτα μηχανᾶται λέγειν, ὅπως τῶν τὸν ἕνα καὶ μόνον μελλόντων 
σέβειν Θεόν, ὃς οὐρανὸν ἔκτισε καὶ γῆν, τὴν ὀρϑὴν προσεκλύσει 
πίστιν. 

III. Ταῦτα ausoag πῶς ἀκ ἂν ἠϑύμησα; διὸ καὶ ὑμῶς τοὺς 
συνόντας por ἀδελφὸς εἰδέναι ἠϑέλησα, ὡς ἃ μετρίως τὴν ψυχὴν 
ἀλγῶ, ἐνορῶν τὸν μὲν πονηρὸν πρὸς δοκιμὴν ἀνθρώπων ἐγρηγορότα, 
τὸς δὲ ἀνθρώπες τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας πάνυ ἀμελῦντας. ἐμηχανή--: 
ὅατο γὰρ τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν μέλλασιν περὶ τῶν ἐπιγείων ξοάνων πεί- 
ϑεσϑαε ὅτι sx εἰσὶν ϑεοί, ἑτέρων πολλῶν ϑεῶν δόξας εἰσενεγκεῖν, 
ὅπως ἐὰν παύσωνται τῆς πολυϑεομανίας, ἑτέρως ἤ καὶ χεῖρον κατὰ 
τῆς τῷ Oes μοναρχίας λέγειν ἀπατηϑήσονται᾽ ἵνα μηδέποτε τὰ τῆς 
μοναρχίας προτιμήσαντες ὀπώποτε ἐλέες τυχεῖν δυνηθῶσι». ταύτης 
δὲ τῆς τόλμης ἕνεκα ὃ Σίμων ταῖς ψευδέσιν τῶν γραφῶν περικοπαῖς 
ὡπλισμένος πολεμεῖν ἡμῖν προσέρχεται. καὶ τὸ δεινότερον, ὅτι ἀρ 
ὧν οὐ mexisevxs προφητῶν τοιαῦτα δογματίζειν κατὰ τὸ ὄντως Θεᾷ 
οὐ πεφόβηεαι. ᾿ 

IV. Kai ἡμῖν μὲν τοῖς ἐκ προγόνων παρειληφόσιν τὸν τὰ 
πάνεα κτίσαντα σέβειν Θεὸς, ἔτι δὲ καὶ τῶν ἀπατᾶν δυναμένων Bi- 
βλων τὸ μυςήριον, δὲν δυνήσεται, τοῖς δὲ ἀπὸ ἐθνῶν, τὴν πολύϑεον 
ὑπόληψιν σύντροφον ἔχεσιν, καὶ τῶν γραφῶν τὰ ψευδῆ ἐκ εἰδόσιν, 
πολὺ δυνήσεται" ἃ μόνον αὐτός»), GAL εἰ καὶ ἄλλος τις τοῖς ἀπὸ 
ἐθνῶν κατὰ 8 Oss κενόν τινα, ὅμοιον ὀνείρῳ, πλεσίως κεκοσμημένον. 
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ὑφηγήσεται μῦϑον, πιξςευϑήσεται, τῷ ἐκ παίδων red yay αὐτῶν 
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omnium conditorem Deum sermoni vel aurem dumtaxat praebere. Quibus. 


solis ethnicis salvari continget. Nemo igitur vestrum de Simone penitus 
conqueratur, vel de quoquam alio. Nihil enim injuste accidit. Quandoquidem 
et Scripturarum mendacia jure ad hominum probationem posita sunt. 


V. Quo audito ego Clemens dixi: qua ratione ais, Domine, et Scrip- 
turarum mendacia merito ad hominum probationem posita fuisse? [Π|6 
vero respondit: mendacia Scripturarum, ex malitiae postulatione, justa 
ratione permissa sunt scribi. Merito autem dico sic. In theologia et re- 
ligione malus non minus diligens Deum quam bonus, in uno tantum a 
bono superatur, quod nolens parcere iis, qui ex ignorantia impii sunt, 
amore in illud quod non colitur, irreligiosorum desiderat interitum, bonus 
vero ipsis offerre sanitatem. Vult enim cunctos poenitentia sanare: servat 
autem eos tantum, qui Deum cognoscunt; at eos qui eum ignorant non 
sanat, non quod nolit, sed quia non licet bona filiis regni praeparata tri- 
buere hominibus, gui ob discretionis. privationem assimilati sunt brulis 
animantibus. 


VI. Unius ac solius Dei, qui mundum fecit et nos creavit et omnia 
praebuit, ea natura est, ut animam cujuslibet intra pietatis limites positi 
et sanctum ejusSpiritum non blasphemantis, ad se, caritate erga hunc ho- 
minem, adducat, per respectum sui in illam amoris. Licet peccatrix sit, ita 
comparata est, ut postquam condigne de actis punita fuerit, salutem con- 
sequatur. Si quis vero Deum negaverit, aut alia quadam ratione in eum 


verbo exstiterit impius, ac postea egerit poenitentiam, castigabitur quidem 


pro iis quae in eum deliquit, salvus autem erit, quia conversus dilexit. 
Fortassis etiam pietatis ac orationis magnitudo vel et poenas effagiet, 
cum homo pro delicti venia ignorantiam et poenitentiam attulerit. Qui 
autem non ducuntur poenitentia, per ignis supplicium finem quoque ac- 
cipient, etsi in reliquis omnibus sint sanctissimi: verum ut dixi, certo 
tempore plurimum igne aeterno vexati, exstinguentur. Non enim amplius 
sempiterni esse possunt, postquam impie se gesserunt erga aeternum ac 
solum Deum. . | 





— 8 — 1Π, 5. 6. 


τὰ κατὰ «τῷ ϑεᾶ λεγόμενα ἐθισϑῆναι λαμβάνειν. σπάνιοι δέ τινες οἱ 
μὲν αὐτῶν ἔσονται, ὡς ἐκ πλήϑος ὀλίγοι, οἵτινες δὲ εὐγνωμοσύνην 
ἡ ϑελήσεσι κατὰ ts τὰ πάντα κτίσαντος Θεᾶ κακὸν λόγον αὐτὸ 
κἂν ἀκῦσαι μόνον οἷς μόνοις ἀπὸ ἐϑνῶν σιν σωϑῆναι γενήσεται. 
μὴ ἦν ὑμῶν τις τὸν Σίμωνα παντελῶς μεμφέσθω, ἢ καὶ ἄλλον τινά" 
ἐδὲν γὰρ ἀδίκως γίνεται, One καὶ τὰ τῶν γραφῶν ψευδῆ εὐλόγως 
πρὸς δοκιμὴν ἔχοντα τυγχάνει. 

V. Kayo Κλήμης ἀκόσας ἔφην' πῶς λέγεις, κύριε, καὶ τὰ 
τῶν γραφῶν ψευδῆ εὐλόγως πρὸς δοκιμὴν ἀνθρώπων ἔχειν; ὁ δὲ 
ἀπεχρίνατο᾽ τὰ ψευδῆ τῶν γραφῶν αἰτήματι κακίας δικαίῳ τινὶ λόγῳ 
γραφῆναι συνεχωρήθη. εὐλόγως δὲ λέγω ὅτως. ἐν ταῖς ϑεολογίαις 
ὁ πονηρὸς τὰ ἀγαϑῶ τὸν Θεὸν ἐκ ἔλαττον ἀγαπῶν ἑνὶ μόνῳ ἀπο- 
λείπεται τῇ ἀγαϑῦ, ὅτι καὶ τῶν ἀγνοίας αἰτίᾳ ἀσεβόντων & συγγι- 
νώσχων, φςοΟργῇ τῇ πρὸς τὸ ἀσεβέμενον, τῶν ἀσεβέντων ἐπιϑυμεῖ 
τὸν ὄλεθρον, ὁ δὲ τὴν ἴασιν αὐτοῖς προσφέρειν. ὁ yao ἀγαθὸς 
ἰᾶσθαι πάντας ϑέλει ταῖς μεταμελείαις, σώζει δὲ μόνας tag ἐγνω- 
χύτας τὸν Θεόν. τὸς δὲ ἀγνοοῦντας ἀκ ἰᾶται, ἂχ ὅτι ἀ θέλει, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἀκ ἕξεςιν τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς υἱοῖς τῆς βασιλείας ἀγαϑὰ τοῖς 
διὰ τὸ ἀδιάκριτον ἀλόγοις ζώοις παρεικασθεῖσι παρασχεῖν. 

VI. Tov ἑνὸς καὶ μόνου Θεοῦ τοῦ τὸν κόσμον πεποιηκότος 
καὶ ἡμᾶς κείσαντος καὶ πάντα παρεσχηκότος τοιαύτη πέφυκεν φύσις, 
παντὸς ἤδη ποτὲ ἐντὸς ὅρῳ ϑεοσεβείας ὄντος, καὶ μὴ βλασφημᾶντος 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ςοργῇ τῇ πρὸς αὐτὸν εἰς αὑτὸν φέρειν τὴν 
ψυχήν, vx αὐτοῦ εἰς αὐτὴν ἔρωτος ἰδές. κἂν ἁμαρτωλὸς 4, μετὰ 
τὸ κατ ἀξίαν ὧν ἔπραξεν κολασθεῖσαν σώζεσϑαι φύσιν ἔχει. εἰ 
δέ τις αὐτὸν ἀρνήσηται, ἢ ἑτέρως πῶς λόγῳ εἰς αὐτὸν ἀσεβήσῃ, 
ἔπειτα μετανοήσῃ, κολασϑήσεται μὲν ἐφ ὧν εἰς αὐτὸν ἥμαρτεν, σω-- 
ϑήσεται δέ, ὅτι ἐπιςρέψας ἠγάπησεν. ἴσως δὲ ἡ τῆς εὐσεβείας 
ὑπερβολὴ καὶ τῆς ἱκεσίας ἢ καὶ te κολασϑῆναι ἀπολυϑήσεται, 
συγγνώμης τῆς ἁμαρτίας μετὰ τῆς μετανοίας δεδωκὼς τῇ» ἄγνοιαν. 
οἱ δὲ μὴ μετανοήσαντες διὰ τῆς τοῦ πυρὸς κολάσεως καὶ τὸ τέλος 
ἕξουσιν, κἂν ἐν τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ὁσιώτατοι wow’ ἀλλ ὡς ἔφην, 
μεμετρημένου αἰῶνος τὸ πέμπτον πυρὶ αἰωνίῳ κολασϑέντες ἀποσβε-- 
σθήσονται. εἶναι γὰρ εἰς ἀεὶ οὐκ ἔτι δύνανται οἱ εἰς τὸν ἀεὶ μόνον 
ἀσεβήσαντας Θεῦν». 
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'. . WHI. ‘Impietas autem in illum est, in ea circa religionem opinione 
mori, qua dicatur alium esse Deum, seu ut majorem, seu ut minorem, vel 
quomodocumque praeter eum qui vere est. Nam qui vere est, ille est, 
cujus formam bumanum gerit corpus: propter quam rem coelum et omnia 
astra, quamvis secundum essentiam praestantiora, servire sustinuerunt ei, 
qui secundum essentiam minor est, propter Numinis formam. Tantum 
Deus hominem prae omnibus benefivio affecit: ut intuitu plurimoram bene- 
ficiorum, illorum auctorem diligens, per dilectionem eam et in secundo 
aevo salyus esse possit. 


VIII. Sufficiens ergo est ad salutem caritas hominum erga Deum. 
Videns autem malus festinare nos, ut in eorum animis, qui ex gentilibus 
credituri sunt, inseminemus immortalitatis operatricem caritatem in unum 
ac solum Deum, ipse, inquam, Diabolus, contra imperitos sufficienter ad 
necem armatus, nititur multorum Deorum sive unius tamquam praestan- 
tioris opinionem inserere: quo homines, tenendo ac credendo quae non 
licet, moriantur quasi in adulterii crimine, et a regno Dei ejiciantar. 


‘TX. Itaque dignus est qui abjiciatur, quicumque contra Dei monar- 
 chiam vel tantum quid simile audire voluerit. Si vero, quasi Scripturis 
confidat, contra Deum vel audire aliquis audet, primo illud mecum con- 
sideret: si quis dogma aliquod sibi probabile pro voluntate confinxerit 
et postea Scripturas fuerit intuitus, ex iis poterit multa testimonia pro 
fictitio suo dogmate proferre. Quo modo igitur in iis adyersus Deum con- 
fidere fas sit, in quibus cunctorum placitum invenitur? 


X. Nunc ergo Simon, cras nobiscum publice disceptaturus, contra 
Dei monarchiam aggreditur, multasque ex ipsis Scripturis voces afferre 
vult, de eo quod multiDii sint et unus quidam, non quidem creator mundi, 
sed illo superior. Simulque argumenta ex Scripturia exhibebit. Et nos 
quoque ex iis ipsis multa evidentia capitula ostendere possumus, quod 
unus sit Deus hic qui orbem condidit, nec alius sit praeter eum. Sed et 
si quis alio quocumque mode dicere voluerit; habebit etiam is ex ipsis, 
prout volet et de quibus volet, probationes dare. Omnia quippeScripturae 
dicunt: ne ullus corum, qui ingrate quaerunt, inveniat veritatem, sed in- 
ventat quod cupit; veritate gratis hominibus reservata. Gratitudo autem 
est, servare caritatem erga eum qui existendi nobis aucter fuit. 
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VIL. ‘Hr δὲ εἰς αὐτὸν ἀσέβειά ἔξιν τὸ ἐν τῷ τῆς ϑεοσεβείας 
λόγῳ ὄντα τελευτᾶν λέγοντα ἄλλον εἶναι Θεόν, 7 ὡς κρείττονα, 7 
ὡς ἥττονα, ἢ ὁπώσποτε λέγοντα παρὰ τὸν ὄντως ὄντα. ὁ γὰρ ὅ»- 
tog ὧν οὗτός ésiv, οὗ τὴν μορφὴν τὸ ἀνθρώπου βαφάζει σῶμα, οὗ 
sivexsy ὁ οὐρανὸς καὶ πάντες οἱ ἀςέρες ὑπέμειναν δουλεύειν, κατὶ 
οὐσίαν κρείττονες ὄντες, τῷ κατ οὐσίαν χείρονι, διὰ τὴν τοῦ κρείττονος 
μορφήν. τοσοῦτον ὁ ϑεὸς ὑπὲρ πάντας εὐεργέτηκεν τὸν ἄνθρωπον, 
iva εἰς τὸ «λῆϑος τῶν εὐεργεσιῶν τὸν εὐεργέτην ἀγαπήσας Un αὖ- 
τῆς ἀγάσης καὶ εἰς δεύτερον αἰῶνα διασωθῆναι δυνυϑῇ. 

VIN. αὐτάρκης οὖν εἰς σωτηρίαν ἡ εἰς Θεὸν ἀνθρώπων 
ζοργή. ὃ εἰδὼς ὁ πονηρός, ἡμῶν σπευδόντων τοῖς; ἀπὸ ἐθνῶν πιςεύειν 
μέλλουσιν ἑνὸς καὶ μόνου Θεοῦ ἐν ψυχαῖς σπείρειν τὴν ἀϑανατο- 
ποιὸν πρὸς αὐτὸν ςοργήν, αὐτὸς ὁ πονηρὸς κατὰ τον ἀγνοούντων 
ἱκανὸν ὅπλον ἔχων πρὸς ὅλεθρον σποδάζει πολλῶν ϑεῶν 7 καὶ ἑνὸς 
ὡς κρείττονος σπεῖραι τὴν ὑπόληψιν, ἵνα συλλαβόντες καὶ συμπεισϑέν- 
τες ἃ μὴ θέμις, ἀποθανόντες ὡς ἐπὶ μοιχείας ἐγκλήματι, τῆς aves 
βασιλείας ἀποβληϑώσιν. 

IX. “Ζξιος οὖν τῆς ἀποβολῆς πᾶς κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μο- 
ναρχίας αὐτὸ μόνον xav ἀκοῦσαί τι τοιοῦτον θελήσας, εἰ δὲ ὡς 
γραφαῖς τεϑαῤῥηκὼς κατὰ τοῦ Θεοῦ τολμᾷ τις κἂν ἀκούειν, «ρώ- 
toy ἐκεῖνό ot συνενθυμείτω, ὅτι, ἄν τις εὔλογον ἑαυτῷ δόγμα ὡς 
βούλεται ἀναπλάσῃ, ἔπειτα αὐταῖς ἐγχύψῃ, δυνατὸς ἔσται πολλὰς 
ὑπὲρ οὗ ἐπλάσατο δόγματος ax αὐτῶν μαρτυρίας φέρειν" πῶς ἂν 
ἐπὶ ταύταις κατὰ τοῦ Θεοῦ ϑαῤῥεῖν ἔστιν, ἐν αἷς ἡ πάντων βουλὴ 
εἰσευρίσκεταε ; 

X. αὐτίκα γοῦν Σίμων αὔριον ἡμῖν συνζητεῖν μέλλων δημοσίᾳ 
κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μοναρχίας τολμᾷ» ϑέλων πολλὰς ἐξ αὐτῶν τῶν 
γραφῶν φωνὰς ἐνεγκεῖν, ὅτι πολλοί εἰσιν ϑεοί, εἷς δέ τις οὐχ ὁ τὸν 
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κόσμον κτίσας, ἀλλὰ τούτου ἀνώτερος᾽ καὶ ὁμῶς τὰς ἀποδείξεις 


ἐγγράφους ἔχει παρασχεῖν. καὶ ἡμεῖς δὲ ἐξ αὐτῶν πολλὰς περικο- 
πὰς δεῖξαι σαφῶς ἔχομεν, ὅτι εἷς ἐςιν Θεὸς οὗτος ὁ τὸν κόσμον 


χτίσας, καὶ ἄλλος οὐκ ἔστιν πλὴν αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἄλλως. 


πως εἰπεῖν θελήσει, see καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῶν ὡς βούλεται περὶ ὧν 
βούλεται τὰς ἀποδείξεις παρασχεῖν. πάντα γὰρ αἱ γραφαὶ λέγεσιν, 
ἵνα μηδεὶς τῶν ἀγνωμόνως ζητούτων τὸ ἀληϑὲς εὖροι, ἀλλ' ὃ βέ- 
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XI. Unde ante omnia scire oportet, non aliunde inveniri veritatem, 
quam a veritatis propheta. Propheta autem verus is est, qui omnia omnino, 
atque etiam cunctorum cogitationes novit, estque impeccabilis, ut qui de 
Dei judicio sit certissimus. Quocirca nos debemus de ejus praescientia 
non simpliciter judicare, sed si absque alia causa consistere potest prae- 
scientia ipsius. Quaedam enim praedicunt medici, quia subjectam mate- 
riam habent aegrotantis pulsum; item alii aves, alii victimas, alii alias 
multas et varias materias subjectas dum habent, praedicunt, nec sunt 
prophetae. 


XII. Quod si quis dicere voluerit, praescientiam per has praedictio- 
nes similem esse praescientiae verae et nativae, multum follitur. _Illae 
enim praesentia tantum indicant, idque si veraces fuerint. (Quin et mihi 
eae prosunt: demonstrant enim esse praescientiam.) Αἱ illius, qui solus 
et verus est, praescientia non solum praesentia cognoscit, sed et ad 
futurum usque saeculum infinitam extendit prophetiam: nec ullo indiget 
ut intelligatur, nec obscura et dubia praedicit, ita ut verba alium prophe- 
tam exigant interpretem, sed clara profert et simplicia. Quemadmodum 
doctor noster, cum esset propheta, innato ac perpetuo spiritu omnia 
omnino noverat. 


XIII. Ideo fidenter futura exposuit, casus dico, loca, terminos. Nam 
cum sit inculpatus propheta, immenso animae oculo omnia occulta spectat 
et novit. Si vero et nos, ut multi, admittamus, verum quoque prophetam 
non semper, sed interdum, quando habet spiritum, tunc ideo praescire, 
cum autem non habet, ignorare: si ita existimemus, et decipiemus nos 
et aliis insidiabimur. Nam id ad eos pertinet, qui a spiritu inosdinato 
furiose concitantur et ad aras bacchantur atque ingurgitantur nidore. 


XIV. Etenim prophetiam ostentare volenti si concedatur, ut cum 
mendax deprehensus fuerit, tunc credatur spiritu prophetiae sancto caruisse, 
non facile arguetur falsus esse propheta. Nam in paucis iis, in quibus, 
ut pote. multa loquens, veritatem attigerit, credetur spiritum possidere; 
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leas, tov ἀληϑοῦς τοῖς εὐγνώμοσιν τετηρημόένου. εὐγνωμοσύνῃ δέ 
ἐστιν, τὴν πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡμᾶς αἴτιον ἀποσώζειν ςοργήν. 

ΧΙ. “Οϑεν πρὸ πάντων εἰδέναι ὀφείλει, ὅτε οὐδαμόθεν αὐτὴν 
supioxes, δὲ μὴ ἄν ἀπὸ προφήτον ἀληϑείας. προφήτης δὲ ἀληϑής 
ἐστιν ὁ πάντα πάντοτε εἰδώς, ἔτι δὲ καὶ τὰς πάντων ἐννοίας, ἀνα- 
μάρτηξτος, ὡς περὶ Θεοῦ κρίσεως πεπληροφορημένος. διὸ ἡμεῖς 
ὀφείλομεν περὶ τῆς προγνώσεως αὐτοῦ μὴ ἁπλῶς διαλαμβάνειν, ἀλλ᾽ 
εἰ δύναται ἄνευ ἑτέρας προφάσεως συνγεςάναι αὐτοῦ ἡ πρόγνωσις. 
ἃ γὰρ οἱ ἰατροὶ προλέγεσιν, ὑποβεβλημένην ὕλην ἔχοντες τοῦ νοσοῦν-- 
τος τὸν σφυγμόν, καὶ οἱ μὲν πτηνά, οἱ δὲ ϑύματα, καὶ ἄλλοι ἄλλας 
ὕλας πολλὰς διαφόρες ὑποβεβλημένας ἔχοντες προλέγουσιν, καὶ προ- 
φῆται ἀκ εἰσέν- 

XL. Ei δὲ βουληϑείη τις λέγειν, τὴν διὰ τῶν τοιούτων προῤῥή- 
σέων τῇ ὄντως ἐμφύτῳ προγνώσει ὁμοίαν elvat, πολὺ ἠπάτηται. τὰ 
γὰρ τοιαῦτα παρύντα μηνύει μόνον, καὶ ταῦτα εἰ ἀληϑεύει᾽ ἄλλως 
δέ μοι καὶ αὐτὰ εὐχρηςεῖ, πρόγνωσιν γὰρ εἶναι συνίςησιν᾽ ἡ τὲ τ 
μόνου καὶ ἀληϑοῦς πρόγνωσις οὐ μόνον τὰ παρόντα ἐπίξαται, ἀλλὰ 
καὶ μέχρις αὐτοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀπέραντον ἐκτείνει τὴν προφη- 
τείαν, καὶ ὁδενὸς δεῖται πρὸς ἐπίγνωσιν, μὴ προφητεύων» ἀμαυρὰ 
καὶ ἀμφίβολα, iva ἄλλου προφήτου χρείαν ἔχῃ τὰ λεγόμενα πρὸς 
ἐπίγνωσιν, ἀλλὰ ῥητὰ καὶ ἁπλᾶ, ὥσπερ ὁ διδάσκαλος ἡμῶν καὶ 
προφήτης ὧν ἐμφύτῳ καὶ ἀενγνάῳ πνεύματι πάντα πάντοτε nrisato.. 

ΧΙΠ. = M0 τεθαῤῥηκότως ἐξετίθετο περὶ τῶν μελλόντων 
ἔσεσθαι, λέγω δὲ πάϑη, cones, Sess. προφήτης γὰρ ὧν ἅἄπταιςος, 
ἀπείρῳ ψυχῆς ὀφθαλμῷ πάντα κατοπτεύων énisatat λανθάνων. εἰ 
δὲ παραδεξώμεϑα καὶ ἡμεῖς, ὡς οἱ πολλοί, ὅτι καὶ ὁ ἀληϑὴς απρο- 
φήτης & πάντοτε, ἀλλ ἐνίοτε, ore ἔχει τὸ πνεῦμα, καὶ διὰ τοῦτο 
προγινώσκει, ὁπότε δὲ ἐκ ἔχει, ἀγνοεῖ, --- ἐὰν ὅτως ὑπολάβωμεν, καὶ 
ἑαυτὲς ἀπατῶμεν καὶ ἄλλες ἐνεδρεύσομεν. τὸ γὰρ τοιᾶτον μανι- 
χῶς ἐνθασιώντων ἐςὶν ὑπὸ πνεύματος ἀταξίας, τῶν παρὰ βωμοῖς 
μεϑυόντων καὶ κνίσσης ἐμφορομένων. 

XIV. Τινὶ γὰρ προφητείαν. ἐπαγγέλλεσθαι ϑέλοντι ἐὰν συγ- 
τωρηϑῇ πιςεύεσϑαι ἐν οἷς ψεύςης φωρᾶται, ὅτι τότε τὸ τῆς προγνώ-- 
σεως ἅγιον οὐκ εἶχεν πνεῦμα, ἐκ εὐέλεγκτος sgas ψεύςης ὑπάρχων 
προφήτης ἐν οἷς γὰρ ὡς πολλὰ λέγων ὀλίγα ἐπιτυγχάνει, τότα τὸ 
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etsi prima ultima dicat, et ultima prima, praeterita ut futura, futura ut 
praeterita, item consequentiam non habentia, vel ex aliis compilata et 
transformata, nec non quaedam imminuta, informia, stulta, dubia, inopinats, 
obscura, totam clamantia conscientiae pravitatem. 


XV. At praeceptor noster nihil simile prophetavit, sed, ut supra re- 
tuli, propheta qui erat, innato ac perpetuo spiritu omnia penitus cogno- 
scens fidenter exposuit et evidenter praedixit, casus, loca, praestituta tem- 
pora, modos, terminos. Sic igitur de templo praedixit: ridetis has aedi- 
ficationes? Amen dico vobis, lapis super lapidem non relinquetur 
hic, qui non destruatur: et non praeteribit generatio haec, quin de- 
structio initium sumat. Venient enim et sedebunt hic et vallo circum- 
dabunt et filios vestros jugulabunt hic. Pariterque clara voce sequentia 
pronunciavit, quae ipsis oculis videmus: ut in quibus sermo dictus fuit, 
et res eveniret. Nam veritatis propheta ob auditorum fidem sermonem 
demonstrationis facit. 


XVI. Verumtamen multi sunt erroris praecones, uaum habentés ma- 
litiae ducem: qua ratione qui unus veritatis juxta ac pietatis dux est, propriis 
temporibus omnes puros inventos habebit prophetas. Praecipua vero 
crroris multorum causa haec est, quod non prius conjugationis doctrinaw 
intellexerunt, quam vobis seorsum non cessabo frequenter et summatin 
exponere. Longum enim est singula dicere. Vos igitur dicendorum mihi 
estote veritatis amantes judices. 


XVII. Jam vero dicere incipiam. Siquishomini, a Dei omnium auctoris 
manibus formato, non concesserit, magnum et sanctum praescientiae illius 
spiritum possidere, quo modo, si alteri ex impura stirpe nato id tribuerit, nod 
plurimum aberrabit? Nec illi puto veniam dandam, licet ab adulterina Scrip- 
tura in fraudem inductus sit, ut adversus omnium patrem dura cogitaret. 
Qui enim imaginem, eamque aeterni regis, affecerit injuria, peccato se im- 
plicabit, in eum referendo, ad cujus similitudinem imago illa facta est. Sed, 
inquit, post peccatum reliquit illum divinus spiritus. Igitur cum illo peccavit: 
et quo pacto, qui hoc dicit, non perictitatur? Sed postquam peccavit, ac 
cepit spiritum. Injustis ergo traditur: et ubi justitia? Sed justis ac injustis 
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πνεῦμα ἔχειν πιςεύεται, ὅτε τὰ πρῶτα ἔσχατα λέγει) τὰ ἔσχατα 
πρῶτα, τὰ γενόμενα ὡς ἐσόμενα, τὰ ἐσόμενα ὡς ἤδη γεγονότα, ἀλλὰ 
καὶ ἀνακόλαϑα, ἢ καὶ ἐξ ἄλλων ὑφῃρημένα καὶ μεταμεμορφωμένα, ἃ 
δὲ μεμειωμένα, ἀνείδεα, ἀνόητα, ἀμφίβολα, ἄδοξα, ἄδηλα, πάσης 
κεκραγότοι δυσσυνειδησίας. 

XV. ‘O δὲ ἡμέτερος διδάσκαλος sev τι τοιῦτο προεφητεύ- 
σατο, ἀλλ᾽, ὡς φϑάσας εἶπον, προφήτης ὧν ἐμφύτῳ καὶ ἀεννάῳ 
πνεύματι πάντα πάντοτε ἐπιςάμενος τεθαῤῥηκὼς ἐξετίθετο, ὡς 
προέλεγον, σαφῶς, πάϑη, τύπες, ἐμπροϑέσμεος χρόνες, τρόπες, ὄρος. 
αὐτίκα γοῦν περὶ τῷ ἁγιάσματος προλέγων ἔφη ὁρᾶτε τὰς οἰκο- 
δομὰς ταύτας; ἀμὴν pir λέγω, λίθος ἐπὶ λίϑον & μὴ ἀφεθῇ ὧδε, 
ὃς ὁ μὴ καϑαιρεϑῇ᾽ καὶ ὦ μὴ παρέλθῃ ἡ ῆ γενεὰ αὕτη, καὶ καϑαίρε- 
σις ἀρχὴν λήψεται. ἐλεύσονται γὰρ καὶ καϑιῶσιν ἐνταῦϑα, καὶ még 
χαρακώσεοσι, καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἐνταῦθα κατασφάξοσιν. ὅμως καὶ 
τὰ ἑξῆς εἴρηκεν σαφεῖ φωνῇ, ἅτινα αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἔχομεν" 
ἦα ἐφ ὧν ὁ λόγος ἐῤῥέθη, καὶ τὸ ἔργον γένηται. πρὸς γὰρ Misty 
ἀκυόντων τὸν λόγον τῆς ἀποδείξεως ὁ τῆς ἀληϑείας ποιεῖται προ- 
φήτης. 

XVI. 1ηλὴν πολλοί εἰσιν τῆς πλάνης κήρυκες, ἕνα τὸν τῆς κα- 
κίας ἡγεμόνα ἔχοντες" ᾧ λόγῳ τῆς ἀληϑείας εἷς ὧν καὶ αὐτὸς τῆς 
εὐσεβείας ἡγεμὼν ἐν ἰδίοις καιροῖς τὸς πάντας καϑαρὸς δὑρεθϑένταρ 
ἕξει προφήτας. ἡ δὲ πολλὴ τῶν πεπλανημένων αἰτία γέγονεν αὕτη" 
τὸ μὴ πρότερον νοῆσαι τὸν τῆς συζυγίας λόγον, ὃν ἰδίᾳ ὑμῖν ἑκάςοτε 
ἃ παύσομαι ἐχτιϑέμενος κεφαλαιωδῶς πολὺ γὰρ τὸ κατ εἶδος 
λέγειν. ὑμεῖς by τῶν λεγομένων γένεσϑέ μοι φιλαληϑεῖς κριταί. 

ΧΥΠΙ. Tov δὲ λέγειν ἄρξομαι ἤδη. Oss τῷ τὰ πάντα πε- 
ποιηχότος τὸ μέγα καὶ ἅγιον τῆς προγνώσεως αὐτοῦ πνεῦμα δὲ 
μὴ τῷ ὑπὸ χειρῶν αὐτοῦ χυοφορηϑέντι ἀνθρώπῳ δῴη τις ἐσχηκέναι, 
πῶς ὅτε ἑτέρῳ tip ἐκ pveugas orayévog γενφηϑέντι ὁ ἀπονέμων ὦ 
τὰ μέγιξα ἁμαρτάνει; καὶ ἀκ οἶμαι αὐτὸν συγγνώμης τυγχάνειν, κἂν 
ὑπὸ νόϑον γραφῆς κατὰ τοῦ πάντων πατρὸς δεινὰ νοεῖν ἀπατηϑείη" 
ὁ γὰρ εἰκόνα, καὶ ταῦτα αἰωνία βασιλέως ὑβρίσας, τὴν ἁμαρτίαν εἰς 
ἐκεῖνον ἀναφερομένην ἔχει) ovneg καϑ' ο θίωσιν h εἰκὼν ἐτύγχανεν 
σα. ἀλλά, φησίν, ἁμαρτήσαντα κατέλϑοιπεν «τὸ ϑεῖον πνεῦμα. exer 
συγήμαρτεν" καὶ πῶς ὁ τοῦτο λέγων ὁ xevdurever ; ἀλλὰ μετὰ τὸ 
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suppeditatur. Id omnium injustissimum est. Sic quodlibet mendacium, 
mille licet adjuvetur excogitationibus, confutationem demum sortietur. 


XVIII. Ne decipiamini. Parens noster nihil ignoravit. Quandoquidem 
et publice posita lex, quae illum ignorantiae culpa ob indignos onereat, 
propter veritatis cupidos ad eumdem remittit, dicens: inferroga patrem 
tuum, et dicel {δὲ, seniores tuos ef annunciabunt tibi. Hunc opor- 
tebat patrem quaerere. Sed non quaesiisti, cujusnam sit tempus regni, 
cujusnam prophetiae cathedra. Quamvis ipse seipsum significet dicendo: 
super cathedram Moysie sederunt Scribae et Pharisaei: omnia quae- 
cumque dizerint vobis, auditeillos. Illos autem dixit, velut eos, quibus 
credita erat clavis regni, hoc est, cognitio, quae sola potest aperire vitae 
portam, per quam solam in vitam aeternam datur ingredi. Sed ait: sane 
clavem quidem possident, at intra volentibus non praebent. 


XIX. Propter hoc, inquam, ipse e cathedra surgens, velut pater pro 
filiis, quae a saeculo in occulto dignis sunt tradita praedicans, misericordism 
usque ad ipsas gentes extendens, misertusque omnium animarum, pro- 
prium sanguinem neglexit. Futuri quippe saeculi rex esse consecutus, 
circa hoc saeculum, quod lege accepit regnum, accuratus est in promissis. 
Quodque eum maxime contristat, hoc est, quoniam ab iis per ignorantiam 
oppugnatur, propter quos tamquam filios bellum suscepit. Verumtamen 
etiam osores dilexit, flevit incredulos, benedixit conviciantibus, et oravit 
pro inimicis. Neque solum ἰδία ut pater fecit, sed et discipulos suos, 
adfectos ut erga fratres, similia facere docuit. Hoc pater, hoc pro- 
pheta; hoc rationi est consentaneum, illum suis filiis imperare, ut per 
patris erga filios amorem, perque insitum honorem filiorum erga patrem, 
oriri possit aeterna pax. Cum enim bonus imperat, apud subjectos 
verum gaudium ob imperatorem nascitur. 


XX. Verum ad primum veritatis sermonem mihi respice. δὲ ill 
homini, qui Dei manibus productus fuit, nolit. quis concedere ut sanctum: 
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ἁμαρτῆσαι εἰλήφει τὸ πνεῦμα. ἀδίκοις aga δέδοται" καὶ as τὸ 
δίκαιον; ἀλλὰ δικαίοις καὶ ἀδίκοις ἐπιχορηγεῖται. eto πάντων 
ἀδικώτατον. ὅτως πᾶν ψεῦσμα, κἄν μυρίαις ἐπινοίαις βοηθῆται, 
τὸν ἔλεγχον κἂν ἐν μακρῷ χρόνῳ λαβεῖν ἔχῃ. 

AVI. Μὴ ἀπατᾶσϑε. ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀδὲν ἡγνόει. ὅκπό- 
τε καὶ ὁ δημοσίᾳ κείμενος νόμος, ἀγνοίας ἐγκλήματι διὰ τὰς ἀναξίας 
σχέπων αὐτόν», τοὺς ἀληϑείας γλιχομένους ἐπὶ αὐτὸν ἀναπέμπει λέγων" 
ἐξέτασον τὸν πατέρα σὰ καὶ ἐρεῖ σοι, τὸς πρεσβυτέρας os, καὶ 
ἀγαγγελᾶσί σοι. τῶτον ἐχρῆν τὸν πατέρα ζητῆσαι. ἀλλ᾽ ἐκ ἐζή- 
τησας) τίνος ἐςὶν ὁ τῆς βασιλείας χρόνος, τίνος ἡ τῆς προφητείας 
καϑέδρα, καίτοι αὐτῇ ἑαυτὸν μηνύοντος τῷ λέγειν᾽ ἐπὶ τῆς κα- 
ϑέδρας Μωυσέως ἐκάϑησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι᾽ πάντα 
doa λέγωσιν ὑμῖν, ἀκόετε αὐτῶν. αὐτῶν δέ, elev, ὡς τὴν κλεῖδα 
τῆς βασιλείας πεπιςευμένων, ἥ τις ἐςὶν γνώσις, ἢ μόνη τὴν πύλην 
τῆς ζωῆς ἀνοῖξαι δύναται, δὶ ἧς μόνης εἰς τὴν αἰωνίαν ζωὴν siced- 
ϑεῖν ἔξιν. ἀλλὰ ναί, φησίν, κρατᾶσι μὲν τὴν κλεῖν, τοῖς δὲ βαλομένοις 
εἰσελϑεῖν & παρέχασιν. 

XIX. Ζιὰ τᾶτο, φημί, αὐτὸς τῆς καθέδρας ἐγερϑείς, ὡς πα- 
τὴρ ὑπὲρ τέκρων, τὰ an αἰῶνος ἐν κρυπτῷ ἀξίοις παραδιδόμενα 
κηρύσσων. μέχρις αὐτῶν ἐθνῶν τὸν ἔλεον ἐκτείνων καὶ ψυχὰς παν- 
των ἐλεῶν, ἰδία αἵματος ἠμέλει. μέλλοντος γὰρ αἰῶνος βασιλεὺς 
εἶναι κατηξιωμένος πρὸς τὸν νῦν ἐμπρόϑεσμος παρειληφότα νόμῳ 
τὴν βασιλείαν. καὶ τὸ μέγιξον ὅπερ αὐτὸν λίαν ἐλύπει ἐςὶ τοῦτο, 
ὅτι ὑπ ὧν ὡς τέκνων τὴν μάχην ἐποιεῖτο, UN αὐτῶν ἀγνοίας 
αἰτίᾳ ἐπολεμεῖτο. καὶ ὅμως ἠγάπα καὶ τοὺς μισοῦτας, καὶ ἐκλαίει 
τοὺς ἀπειϑοῦντας, καὶ εὐλόγει τοὺς λοιδοροῦντας, ηὔχετο ὑπὲρ 
ἐχθραινόντων. καὶ οὐ μόνον ταῦτα ἐποίει ὡς πατήρ, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
αὐτοῦ μαϑητάς, ὡς «πρὸς ἀδελφοὺς ἔχοντας, τὰ ὅμοια ποιεῖν ἐδί- 
δασχεν. τοῦτο πατήρ, τοῦτο προφήτης, τοῦτο εὔλογον τὸ αὐτὸν 
ἰδίων τέχνων βασιλεῦσαι᾽ ἵνα τῇ ἐκ πατρὸς πρὸς τέκνα ςοργῇ καὶ 
τῶν τέκνων πρὸς τὸν πατέρα ἐνδιαθέτῳ τιμῇ αἰωνία εἰρήνη γενέσθαι 
δυνηϑῇ. τῷ γὰρ εὐλόγε βασιλεύοντος, ἐπὶ τὸς βασιλευομέγας ἀλη- 
θὴς χαρὰ περὶ τῷ βασιλεύοντος γίνεται. 

XX. πλὴν ἐπὶ τὸν πρῶτον τῆς ἀληθείας ἐφόρα μοι λόγον. 
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Christi spiriturn habuerit, quo pacto, si alteri ex impura stirpe nato eumdem 
concesserit habere, non plurimum impius est? Maxime vero pius fuerit, 
si alteri quidem eum spiritum non tribuerit, sed ei soli assignarit, qui ab 
initio saeculi, formas una cum nominibus mutans, percurrit saeculum, donec 
nactus sua tempora, propter labores Dei misericordia unctus, requiem 
in aeternum possideat. Hic honore donatus est imperandi et dominandi 
omnibus, quae versantur in aére, terra et aquis: ad haec ipsius a quo 
homo factus est flatum habuit, animae ineffabile vestimentum, quo im- 
mortalis esse posset. 


XXI. Idem, qui solus verus propheta est, unicuique animali apte 
ad naturam, sicut ejus creator, propria imposuit nomina. Quod enim 
nominavit, hoc et erat nomen rei creatae ex creatore. Itaque quo modo 
adhuc necesse habuit arborem attingere, ut sciret quidnam sit bonum vel 
malum? At mandatum accepit. Verum haec credunt qui judicio carent, 
qui arbitrantur brutum animal potentius fuisse Deo, ipsorum omniumque 
conditore. ᾿ 


XXII. Caeterum cum eo conjux creata est natura feminea, muitum 
eo deterior; distans ab 60, tamquam substantia ab accidenti, tamquam 


ες, a sole luna, tamquam a luce ignis. Ila huic mundo velut femina simili 


imperans, prima prophetissa esse meruit, et cum omnibus qui inter natos 
maulierum sunt prophetiam annunciat. Alter vero, quasi filius hominis, 
mas est, et ratione praestantiae futuro saeculo velut masculo praeest. 


XXIII. Duae igitur nobis sint generales prophetiae: altera quidem 
mascula: et certum sit, quod prima mascula est, et ut secunda deinceps 
ratione progressus collocatur, secunda vero, quae est femina, prima in 
conjugationum adventu venire definita est. Ea ergo, cum inter natos 
mulierum sit, ut femina praesenti mundo annunciatrix, mascula esse credi 
vult. Quare semina masculi subpilans, suisque carnis seminibus obtegens 
tamquam omnia sua comproducit germina, hoc est, verba: et terrestres 
has divitias quasi dotem daturam se pollicetur, et tardum cum vyeloci, 
patvam cam magno vult commutare. 


XXIV. Et vero multos Deos aon solum dicere et audire sustinuit, 
sed et ipsa talem se futuram credidit: atque spe evadendi, quod natura 
pon poterat, etiam quod habebat perdidit. Et quasi femina in menstruis 
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μὴ δῷ τις ἔχειν πνεῦμα, πῶς ἑτέρῳ τινὶ ἐκ μυσαρᾶς ςαγόνος γεγε- 
γημένγῳ διδὸς ἔχειν οὐ τὰ μέγιστα ἀσεβεῖ; τὰ δὲ μέγιστα εὐσεβῇ, 
ἐὰν ἑτέρῳ μὲν μὴ δῴη ἔχειν», ἐκεῖνον δὲ μόνον ἔχειν λέγοι, ὃς aw 
ἀρχῆς αἰῶνος ἅμα τοῖς ὀνόμασιν μορφὰς ἀλλάσσων τὸν αἰῶνα 
τρέχει, μέχρις ὅτε ἰδίων χρόνων τυχών, διὰ τοὺς καμάτους Θεοῦ 
ἐλέεε χρισϑείς, εἰς ἀεὶ ἔξει τὴν ἀνάπαυσιν. οὗτος ἄρχειν τε καὶ κυ- 
ριεύειν πάντων τῶν ἐν ἀέρι καὶ γῇ καὶ ὕδασιν τετίμηται᾽ «πρὸς τούτοις 
δὲ αὐτοῦ πεποιηκότος τὸν ἄνθρωπον τὴν πνοὴν ἔσχεν, ψυχῆς ἄῤῥη- 
τον περιβολήν, ὅπως ἀθάνατος εἶναι δυνηθῇ. 

ΧΧΙ. Οὗτος αὐτὸς μόνος ἀληθὴς ὑπάρξας προφήτης sxasp 
tom κατ ἀξίαν τῆς φύσεως, καϑὼς ὁ πεποιηκὼς αὐτόν, οἰκείως 
τέθεικεν τὰ ὀνόματα. εἴ τι γὰρ ἐπωνόμασεν. τῦτο ἣν καὶ ἐκ τοῦ 
πεποιηκότος ὄνομα τῷ γεγενημέφῳ. διὸ πῶς ἔτι φυτοῦ χρείαν εἶχε 
προσλαβεῖν, ἵνα τί ποτέ ἐστιν ἴδῃ καλὸν 7 κακόν; ἐνετέλλετο. ἀλλὰ 
ταῦτα πιστεύουσιν οἱ ἄκριτοι, οἱ ἄλογον ϑηρίον Θεοῦ κτίσαντος 
αὐτούς τὸ καὶ τὰ πάντα ἐνεργῃτικώτερον γεγενῆσθαι οἰηϑέντες. 

ΧΧΊΙ. ane τούτῳ σύζυγος συνεκείσθη ϑήλεια φύσις, πολὺ 
ἀποδέουσα αὐτοῦ, ὡς οὐσία μετουσίας, ὡς ἡλίου σελήνη, ὡς φωτὸς 
τὸ πῦρ. αὕτη τοῦ νῦν κόσμου ὡς ϑήλεια ὁμοίου ἄρχουσα πρώτη 
προφῆτις εἶναι πεπίξευται, μετὰ πάντων τῶν ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
προφητείαν ἐπαγγελλομένη. ὁ δὲ ἕτερος, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἄρσην 
Gy, καὶ τὼ διαφέροντα ὡς ἄρσενι τῷ μέλλοντι αἰῶνι πρωτεύει. 

XXIV. Avo οὖν ἡμῖν yesrxai ἔστωσαν προφητείαι᾽ ἡ μὲν 
ἀῤῥενική" καὶ διωρίσθω, ὅτι ἡ μὲν πρώτη ἄρσην οὖσα δευτέρα τῷ 
λοιποῦ τέτακται κατὰ τὸν τῆς προύδου λόγον, ἡ δὲ δευτέρα ϑῆλυς 
οὖσα πρώτη ὠρίσϑη ἔρχεσθαι ἐν τῇ τῶν συζυγιῶν προελεύσει. ἡ 
μὲν οὖν ἐν γεννητοῖς γυναικῶν οὖσα, ὡς ϑήλεια τοῦ νῦν κόσμον 
ἐπαγγελλομένη, ἀῤῥενικὰ εἶναι πιςεύεσϑαι θέλει. διὸ κλέπτεδα τὰ 
te ἄρσενος σπέρματα, καὶ τοῖς ἰδίοις τῆς σαρκὸς σπέρμασιν ἐπισκές 
tesa, ὡς ὅλα ἴϑια συνεχφέρει τὰ γεννήματα, tic ἔςιν τὰ ῥήματα. 
καὶ τὸν παρόντα ἐπίγειον πλᾶτον ὡς προῖκα δώσειν ἐπαγγέλλεται, 
τῷ ταχεῖ τὸ βραδύ, τὸ βραχὺ τῷ μείζονι ὑπαλλάξαι Oélaca. 

XXIV. πολλοὺς μέντοι ϑεοὺς λέγειν καὶ ἀκούειν οὐ μόνον 
τολμῶσα, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ γενέσθαι απιστεύουσα, καὶ ἐλπίδι τοῦ 
γενέσθαι, ὃ μὴ ἔχει φύσιν, καὶ ὃ ἔχει προσαπολλύουσα, καὶ ὡς θήλεια 
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sacrificiorum occasione cruentatur, sicque tangentes eam inguinat. Cum 
autem concepit, ac temporales reges genuit, bella suscitat quae mulum 
sanguinis fundunt. Porro cupidos discendae ab ea veritatis, quod con- 
traria omnia dicit, et multa et varia praebet ministeria, quaerere semper 
nihilque invenire usque ad mortem facit. Ab initio enim caecis hominibus 
posita est mortis occasio. Falsa siquidem et dubia et obliqua praedicit, 
sicque credentes decipit. 


XXV. Quocirca primogenito suo ambiguum imposuit nomen, et 
Cainum vocavit. Quod nomen duplici interpretationis sensu accipitur. 
Exponitur enim et possessio et acmulatio, quod in futuris aemulaturus 
esset vel mulierem, vel possessiones, vel amorem parentum erga illam. 
Quod si nullum eorum sit, etiam sic recte possessionis nomen sortitus est. 
Nam eum primum possedit, quod et ipsi commodum fuit. Fuit autem ho- 
micida et mendax et cum peccatis quiescere neque a principatu voluit 
Sed et qui ex illius successione progressi sunt, primi adulteri exstitere. 
Hinc psalteria et citharae, nec non bellicorum armorum excusores. Idcirco 
et posterorum prophetia, adulteris et psalteriis plena, clam per voluptates 
ad bella concitavit. 


XXVI. Qui vero inter filios hominum insitam prophetiam animae 
propriam obtinebat, expresse, ut masculus, futuri saeculi spem indicans, 
filium suum yocavit Abel, quod absque ulla ambiguitate vertitur luctus. 
Filiis enim suis tribuit flere fratres suos qui decepti fuerint. Non mentitur, 
dum promittit illis consolationem in futuro saeculo. Ait unum solum Deum 
rogandum esse: Deos nec ipse dicit, neque alteri dicenti credit. Bonum 
quod habet, servat, ampliusque auget. Sacrificia, sanguinem, libationes 
odit: castos, puros, sanctos diligit. Exstinguit ararum ignem, bella abolet, 
docet pacen, castitatem praecipit, peccata expiat, nuptias sancit, continen- 
tiam concedit, omnes ad pudicitiam adducit, misericordes facit, justitiam 
decernit, eorumque perfectos consignat, et requietis sermonem profert, 
certa prophetat, clara dicit, ignem suplicii aeternum frequenter comme- 
morat, regnum Dei assidue annunciat, coelestes divitias ostendit, gloriam 
perpetuam pollicetur, peccati indulgentiam opere demonstrat. 
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ἐν μηνίοις γιγνομένη προφάσει ϑυσιῶν αἱμάσσεται, καὶ οὕτως τοὺς 
ψαύοντας αὐτῆς μολύνει. ἐπὰν δὲ συλλαβοῦσα τοὺς προσκαΐρες 
tixty βασιλεῖς, τὸς αἷμα πολὺ χέοντας ἐγείρει πολέμες. τὼς δὲ 
καρ αὐτῆς μαϑεῖν ἀλήϑειαν ὀρεγομέναες τῷ τὰ πάντα λέγειν τὰ 
ἐραντία καὶ πολλὰς καὶ διαφόρες παρέχειν ὑπεργίας ζητῶντας αἰεὶ 
καὶ μηδὲν εὑρίσκοντας μέχρις αὐτὸ ϑανάτε καϑίςησιν. an ἀρχῆς 
γὰρ ἀνθρώποις τυφλοῖς ϑανάτεα κεῖται πρόφασις" πλάνα γὰρ καὶ 
ἀμφίβολα καὶ λοξὰ προφητεύεσα τὸς πιςεύοντας ἀπατᾷ. 

XXV. δὶ ὃ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτῆς ἀμφοτερίζον ἐπέθηκεν 
ὄνομα, καλέσασα Καΐν" ὃ διχῇ ἔχει τῆς ἑρμηνείας τὴν ἐκδοχήν. 
ἑρμηνεύεται γὰρ καὶ κτῆσις καὶ ζῆλος, ὡς ζηλῶν αὐτὰ μέλλοντος ἐν 
τοῖς ἐσομένοις ἦ γυναῖκα ἢ κτήματα ἢ τὴν τῶν γονέων πρὸς αὖ- 
τὴν ςοργήν. εἰ δὲ ἄρα μηδὲν τότων γένηται, καὶ ὅτως τὸ κτῆμα 
λέγεσϑαι καλῶς ἐπιτέτευχται. αὐτὸν γὰρ πρῶτον ἐκτήσατο, ὅπερ 
αὐτῇ καὶ ἐχρησίμευσεν. φονεὺς γὰρ ἦν καὶ ψεύςης καὶ μετὰ ἁμαρ- 
τιῶν ἡσυχάζειν μηδὲ ἐπὶ τῷ ἄρχειν θέλων. ἔτι μὴν καὶ οἱ ἀπὸ 
τῆς tate διαδοχῆς προεληλυϑότες πρῶτοι μοιχοὶ ἐγένοντο᾽ καὶ 
ψαλεήρια καὶ κιϑάραι καὶ χαλκεῖς ὅπλων πολεμικῶν ἐγένοντο. δὲ 
ὃ xai ἡ τῶν ἐγγόνων προφητεία, μοιχῶν καὶ ψαλτηρίων γέμουσα, 
λανϑανόντως διὰ τῶν ἡδυπαϑειῶν ὡς τὸς πολέμες ἐγείρει. 

AXVI. Ὃ δὲ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων προφητείαν ἔμφυτον ψυχῆς 
ἰδίαν ἔχων, ῥητῶς ὡς ἄρσην τῷ μέλλοντος αἰῶνος τὰς ἐλπίδας μη- 
War, τὸν αὑτᾶ υἱὸν προσηγόρευσεν ABel, ὃ ἄνευ πάσης ἀμφιβολίας 
πένϑος ἑρμηνεύεται. πενθεῖν γὰρ τοῖς αὐτῷ υἱοῖς παρέχει τὸς éa- 
πατωμένες ἀδελφὲς αὐτῶν. ἀψευςεῖ αὐτοῖς ἐν τῷ μέλλοντι αἰώνι 
τὴν παράκλησιν ὑπισχνέμενος. Θεὸν ἕνα μόνον αἰτεῖν λέγων, ϑεοὺς 
ὅτε αὐτὸς λέγει, ὅτε ἄλλῳ λέγοντι «πιςεύει. καλὸν ὃ ἔχει τηρεῖ 
καὶ ἐπὶ πλείονα αὔξει. ϑυσίας, αἵματα, σπονδὰς μισεῖ᾽ ἀγνὲς, κα- 
ϑαρὸς, ὁσίες ἀγαπᾷ. πῦρ βωμὼν σβέννυσιν, πολέμες καταργεῖ, εἰρήνην 
διδάσκει, σωφροσύνην ἐντέλλεται, τὰς ἁμαρτίας καϑαΐρει, γάμον νομιτεύει, 
ἐγκράτειαν συγχωρεῖ, εἷς ἁγνείαν πάντας ἄγει, ἐλεημονικὸς ποιεῖ, δικαιοσύ- 
γὴν γομιτεῦει, τὸς τελϑοίος αὐτῶν σφραγίζει, καὶ τὸν τῆς ἀναπαύσεως 
λόγον ἐκφαίνει, ῥητὰ «προφητεύει, σαφῇ λέγειν πῦρ αἰώνιον κολάσεως πυ- 
AIG ὑπομιμνήσκει, βασιλείαν Θεῦ συνεχῶς καταγγέλλει, πλᾶτον ἐράνιον μη-- 
ret, δόξαν ἀναφαίρετον ὑποσχεῖται,τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν ἔργῳ δείκνυσιν. 
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XXVII. Quid opus est verbis? Mas totus veritas est, femina tote 
seductio: qui autem ex masculo et femina ortus est, partim mentitur, 
partim vera praedicat. Femina enim, proprium sanguinem velut rubrum 
ignem albo masculi cingens semine, alienis fulcimentis imbecillitatem ossium 
suorum firmat: ac temporario carnis flore delectata brevibusque volup- 
tatibus vim mentis depraedata plures in adylterium ducit, sicque privat 
praeclaro sponso, quem habituri erant. Nam quilibet homo sponsa est; 
quando veri prophetae candido veritatis sermone conspersus mente 
iluminatur. 


XXVIII. Quapropter unum solum veritatis prophelam auscultare 
oportet, sciendumque est, quod ab alio seminatus sermo, adulterii sumpto 
crimine, tamquam a sponso e regno ejus ejicitur. Jis autem qui myste- 
rium cognoverunt, per animae adulterium et mors contingit. Scilicet cum 
anima ab 8118 semen acceperit, tunc velut fornicata aut adulterium operata 
deseritur a spiritu: atque ita corpus animatum, ablato vivificatore spiritu, 
in terram dissolvitur, et peccati condigna supplicia tempore judicii re- 
tribuuntur animae post separationem a corpore. Quemadmodam inter 
homines, quae in adalterio deprehensa est, primum aedibus ejicitur, ac 
deinde condemnatione multatur. 


XXIX. Cumque Petrus hunc ipsum mysticum sermonem perfecte 
nobis declaraturus esset, Zacchaeus venit dixitque: jam nunc, Petre, 
tempus est, ut exeas ad disserendum. Multa enim turba in atrio congre- 
gata opperitur te, in cujus medio tamquam belli dux ab eadem protectus 
ac stipatus constitit Simon. Quo audito Petrus orationis gratia secedere 
me jussit, ut qui nondum accepissem salutis baptisma, et ad jam baptismo 
perfectos dixit: surgentes oremus, ut Deus pro suis perpetuis miseratio- 
nibus opituletur mihi, qui prodeo ob salutem hominum quos creavit. Ut- 
que haec locutus est, oratione facta, exiit in atrii locum subdialem et 
magnum, quo multi convenerant spectandi causa, nam ejus disputatio 
fecerat ut diligentiores festinarent ad audiendum. 


XXX. Stans ergo, cernensque universum populum magno cum silen- 
tio oculos in ipsum conjicere, ac Simonem magum in medio stare, hunc 
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“XXVIT. Kai εἰ δεῖ λέγειν; ὁ ἄρσην ὅλως ἀλήϑεια, ἡ On- 
λεια ὅλη πλάνη, ὁ δὲ ἐξ ἄρσενος καὶ θηλείας γεγονὼς a μὲν ψεύ- 
δεται, “a δὲ ἀληϑεύει. 4 γὰρ ϑήλεια ἰδίῳ αἵματι ὥσπερ ἐρυϑρῷ 
πυρὶ περιβάλλεσα τὸ ta ἄρσενος λευκὸν σπέρμα, ἀλλοτρίοις ἐρείσμα- 
σιν ὀξέων τὸ ἀσϑενὲς αὐτῆς συνίξησιν» καὶ τῷ τῆς σαρκὸς προσκαίρῳ 
ἄγϑει τέρπεσα, καὶ βραχείαις ἡδοναῖς τῷ λογισμᾶ τὴν ἰσχὺν ὑποσυ-- 
λῶσα, τὸς «λείονας εἰς μοιχείαν ἄγει, καὶ ὅτως τᾶ μέλλοντος καλὲ 
ξερίσκει ψυμφία. νύμφη γάρ sv ὁ πᾶς ἄνθρωπος, ὁπότ᾽ ἂν τοῦ 
ἀληϑοῦς προφήτου λευκῷ λόγῳ ἀληϑείας σπειρόμενος φωτίζηται 
τὸν γᾶν. 

XXVIIL Δὲ ὃ ἑνὸς μόνε τοῦ τῆς ἀληϑείας προφήτε ἀκόειν 
δεῖ, εἰδότα ὅτε ὁ παρ᾽ ἑτέρου σπαρεὶς λόγος, μοιχείας ἔγκλημα λα- 
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pov, ὡς ὑπὸ vupgis τῆς βασιλείας αὐτῷ ἐκβαλλεται:. τοῖς δὲ τὸ 
μιςήριον εἰδόσιν ὑπὸ ψυχικῆς μοιχείας καὶ ϑάνατος γίγνεται. ὁπότ᾽ 
ay ἡ ψυχὴ ὑφ᾽ ἑτέρων σπαρῇ, τότε ὡς πορνεύσασα 7 μοιχευσαμένη 
ὑπὸ τ πνεύματος ἐγκαταλείπεται, καὶ ὅτως τὸ ἔμψυχον σώμα, τᾶ 
ζωοποιᾶ πνεύματος χωρισϑέντος, εἰς γὴν ἀναλύεται, καὶ τὰ ἁμαρτή- 
ματος ἡ καὶ ἀξίαν κόλασις ἐν τῷ τῆς κρίσεως καιρῷ ἀποδίδοται 
τῇ ψυχῇ μετὰ τὴν τὸ σώματος ἀνάλυσιν᾽ ὥσπερ. ἐπ᾿ ἀνθρώπων ἡ 
27 4 ’ ~ ~ « ” 9 ᾽ > Ὁ 
ἐπὶ μοιχείς φωραϑεῖσα πρῶτον τῶν οἴκων ἐκβάλλεται, εἶθ᾽ ὕςερον 
ἐπὶ καταδίκῃ κρίνεται. | 

XAXIX. Ts Πέτρε τῦτον αὐτὸν μέλλοντος ἡμῖν τελείως ἐκ- 
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φαίνειν τὸν peusixoy τῦᾶτον hoyor, Ζακχαῖος ἧκεν heyor’ ἤδη λοιπὸν, 
ὦ Πέετρε, καιρὸς πρὸς τὸ ἐκβάντα διαλεχϑῆναί σε. πολὺς γὰρ ἐπὶ 
τῆς αὐλῆς συναϑροισϑεὶς ἀναμένει σὲ ὄχλος, ὃ ἐν μέσῳ ὡς πολέ- 
μαρχος ὑπ αὐτῷ δορυφορόμενος ἕξηκε Σίμων. ὁ δὲ Πέτρος ἀκέσας, 
εὐχῆς χάριν ὑποχωρῆσαί μοι κελεύσας ὡς μήπω εἰληφότι τὸ πρὸς 
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σωτηρίαν βάπεισμα, τοῖς ἤδη τελείοις " spy’ ἐγερϑέντες εὐξώμεϑα, ἵνα 
ὃ Θεὸς τοῖς ἀνεκλείπτοις αὐτοῦ οἰκειρμοῖς συνεργήσῃ μοι ὁρμῶντι 
πρὸς σωτηρίαν τῶν vn aves κτισϑέντων ἀνθρώπων. καὶ ταῦτ᾽ 
εἰπὼν εὐξάμενος ἐξῇει εἰς τὸν ὕπαιϑρον τῆς αὐλῆς τόπον μέγαν 
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ota, ἔνϑα συνεληλυϑότες your πολλοὶ ta ἐποπτεῦσαι χάριν, τῆς 
διακρίσεως αὐτῷ ἐπὶ τὸ σπεύδειν τῷ ἀκόειν σπεδαιοτέρες πεποιηκυίαρ. 
XXX, Στὰς tv, καὶ ἰδὼν μετὰ πολλῆς ἡσυχίας τὸν πάντα 
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lady εἰς αὐτὸν ἀτενίζοντα, Σίμωνα δὲ τὸν μάγον εἰς μέσον ἐσῶτα;, 
τὰ δὰ | ᾿ς 
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in modum loqui coepit: pax sit omnibus vobis, qui parati estis dexteras 
dare veritati Dei, quam, magnum nempe ac incomparabile ejus munus 
in hoc mundo, ut salutationis causa vobis ante sermones doctrinae accla- 
memus, praecepit nobis qui misit nos verus excellentis boni propheta; 
quo si aliquis inter vos sit filius pacis, per doctrinam nostram pax eum 
complectatur, si quis autem vestrum eam accipere nolit, tunc nos, excusso 
in testimonium pulvere pedum nostrorum, quem collectum ex itineram 
laboribus salutis vestrae ergo attulimus, ad aliorum domos ac civitates 
abeamus. 


XXXI. Ac vere dicimus vobis: tolerabilius erit in die judicii, manere 
in terra Sodomorum et Gomorrhae, quain in loco incredulitatis: primo 
quidem, quia quod rationi convenit, ex vobis non intellexistis: secundo, 
quoniam cum de nobis audiissetis, non venistis ad nos: tertio, quia etiam 
cum yenissemus, nobis non credidistis. Quare gratificantes vobis ultro 
oramus, ut pax nostra veniat super vos. Si ergo eam habere vultis, oportet 
vos alacri animo suscipere, ut injuriam non faciatis et vobis factam feralis 
fortiter: quod hominis natura non sustinebit, nisi prius eminentis boni ac- 
ceperit notitiam, id autem est, cognoscere justam ejus qui cuncta exsuperat 
naturam, quod punit, ut injuria aflectos ulciscatur, et pios benelficiis in 
sempiternum afficit. 


XXXII. Vos igitur, ut gratos Dei servos decet, ex vobis quod rationi 
consentaneum est intelligentes, vitam ei placentem amplectimini, ut sic, 
amantes eum et ab eo amati, quod bonum est possideatis perpetuo. Illud 
enim ipse solus maxime potest praestare, qui non exsistentia ad exsisten- 
tiam adduxit, coelum creavit, terram compegit, mare conclusit, quae in 
inferis sunt recondidit, cunctaque replevit aére. 


XXXIII. Hic ‘solus unam ac primam simplicemque substantiam qua- 
drupliciter et contrarie convertit: ac deinde commiscens mille inde pre- 
duxit mista, quo contrarias in naturas mutatae ac permistae res vitae 
voluptatem per oppositionem .procurarent. Ipse etiam solus populos 
angelorum et spirituum nutu voluntatis condidit, iisque implevit coelos: 
sicut et quod videmus firmamentum condecoravit stellis, quibus semitas 
definivit cursumque ordinavit: terram, propter frugum incrementum, com- 





.-- 4014 — IN, $1=S8. 


τῷ λέγειν ἥρξατο ὅτως᾽ εἰρήνη εἴη πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἑτοίμοις ἔχεσιν 
δεξιὰς διδόναι τῇ τὰ Ock ἀληϑείᾳ, ἣν αὐτὰ μεγάλην τε καὶ ἀσύγχρι- 
toy ἐν τῷ νῦν κόσμῳ ὑπάρχαεσαν δωρεὰν ὁ ἀποςείλας ἡμᾶς, TH ἐν 
ὑπεροχῇ συμφέροντος ἀψευδὴς ὑπάρχων προφήτης, ταύτην ἡμῖν ἐνε- 
τείλατο προφάσει προσηγορίας πρὸ τῶν τῆς διδασκαλίας λόγων ὑμῖν 
ἐπιφθέγγεσθαι, iva ἐὰν ἢ τις ἐν ὑμῖν εἰρήνης τέκφον, διὰ «ῆς δι: 
δασκαλίας ἡμῶν καταλάβῃ αὐτὸν ἡ εἰρήνην» εἰ δὲ ταύξην λαβεῖν 
ὑμῶν τις μὴ ϑέλοι, τότε ἡμεῖς ἀποτιναξάμεφοι εἰς μαρτυρίαν τῶν 
ποδῶν ἡμῶν τὸν ἐκ τῶν ὁδῶν κονιορτόν, ὃν διὰ τὰς καμάτες βα- 
φάξαντες ἠνέγκαμεν πρὸς ὑμᾶς ὅπως σωθῆτεν» εἰς ἑτέρων ἀπίωμεν 
οἰκίας καὶ πόλεις. 

ΧΧΧΙ. Kai ἀληθῶς ὑμῖν λέγομεν᾽ ἀνεκτότερον ἔςαι γῇ Σο-- 
δόμων καὶ ΤΓομόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῷ τῆς ἀπειϑείας τόπῳ 
ἐνδιατελεῖν᾽ σπρῶτον μὲν, ὅτι τὸ εὔλογον ag ἑαυτῶν ἀκ ἐνοήσατε" 
δεύτερον, ὅτε ἀκέσαντες τὰ καϑ' ἡμᾶς Bx ἤλθετε πρὸς ἡμᾶς τρίτον, 
ὅτι καὶ ἐλθῦσιν ἡμῖν ἠπειθήσατε. δὶ ὃ φειδόμενοι ὑμῶν προῖκα 
εὐχόμεθα τὴν» εἰρήνην ἡμῶν ἐλϑεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς. εἰ ἂν ταύτην ἔχειν 
θέλετε, δεῖ ὑμᾶς προϑύμως τὸ μὴ ἀδικεῖν ἀναδέξασθαι, καὶ τὸ ἀδι-- 
κεῖσθαι γενναίως φέρειν, ὅπερ ἀνθρώπα φύσις ἀκ ἂν ὑποςαίη, ἐὰν 
μὴ πρότερον τᾶ ἐν ὑπεροχῇ συμφέροντος τὴν γνῶσιν λάβῃ, ὅπερ ἐςὶν 
τὸ εἰδέναι tH πάντα ὑπερέχοντος τὴν δικαίαν φύσιν, ὅτι ἀδικομένας 
ἐχδικῶν τιμωρεῖ, καὶ τὸς εὐσεβᾶντας εἰς ἀεὶ εὐεργετεῖ. 

ΧΧΧΙΙ. 'γμεῖς ὃν ὡς Θεῦ δῦλοι εὐγνώμονες, ag ἑαντῶν 
τὸ εὔλογον νοῦντες, τὴν αὐτῷ ἀρέσκεσαν ἀναδέξασϑε πολιτείαν, ἵνα 
ὕτως αὐτὸν φιλῦντες καὶ φιλόμενοι ὑπ αὐτὸ εἰς ἀεὶ τὸ συμφέρον 
ἔχοιτε. αὐτῷ γὰρ μόνῳ τὸ παρασχεῖν δυνατωτατόν ἐςιν, τῷ τὰ 
μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι συστησαμένῳ, ἐρατὸν δημιουργήσαντι,γ γῇν αι- 
λώσαντι, ϑάλασσαν περιορίσαγτιγ τὰ ἐν ἄδῃ ταμιεύσαντι καὶ ta 
πάντα ἀέρε πληρώσαν»τι. 

ΧΧΧΠΙ. Οὗτος μόνος τὴν μίαν καὶ πρώτην μονοειδῇ soar 
τετραχῶς καὶ ἐναντίως ἔτρεψεν᾽ εἶτα μίξας μυρίας κράσεις ἐξ αὖ- 
τῶν ἐποίησεν, ἵνα εἰς ἐναντίας φύσεις τετραμμέναι καὶ μεμιγμέναι 
τὸ ζῆν ἡδονὴν ἐκ τῆς ἀντισυζυγίας ἐργάσωνται. ὁμῶς αὐτὸς μόνος 
δήμες ἀγγέλων καὶ πνευμάτων βελῆς νεύματι δημιεργήσας, ὄπλησε 
τὸς ἐρανές᾽ Og καὶ τὸ φαινόμενον ςερέωμα ἄςροις ἐκόσμησεν», οἷς 
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pegit, mare autem conclusit, habitationem in siccis Jocis secernendo: quae 
apud inferos sunt recondidit, animarum locum nuncupans; cuncta vero 
replevit aére, ut omnia animalia respirationem vitae necessariam haberent 
liberam. 


XXXIV. O magnam Dei ac prudentem manum, in omnibus omnia 
facientem! Infinita quippe volatilium multitudo per eum exstilit, adeoque 
varia, respectu alterius omnino diversa, dico autem colores, rostra, ungues, 
aspectum, sensus, voces, caeteraque omnia. Quot autem etiam sunt variae 
plantarum species, coloribus, qualitatibus, odoribus innumeris distinctae! 
Quot vero terrae et aquae animalia, quorum impossibile est recensere 
figuras, formas, situs, colorem, videndi rationes, sensus ac instinctus, 
naturas, multitudinem: ut nec montium frequentiam et altitudines, Japidum 
diversitates, antra terribilia, fontes, fluvios, paludes, maria, portus, insulas, 
sylvas, universumque orbem habitabilem, una cum locis inhabitabilibus. 


XXXV. Quanta vero et alia ignorantur, humanique animi aciem 
fugiunt! Eorum autem quae cognoscuntur, quis hominum vel unam ΠΟΥΪ 
definitionem! Quo modo, inquam, coelum volvitur; quo modo astra de- 
currunt, et quas habent formas, undeque vivunt, ac quaenam eorum aériae 
semitae. Item unde ventorum flatus obtruduntur, variasque habent vires. 
Cur indesinenter fontes scatent: et fluvii perpetui ad mare deseendunt; 
et nec unde veniunt vacuitas fit, nec quo abeunt plenitudo. Quousque 
pervenit immensi tartari infinitum profundum. Super quo suspenditar 
coelum, quod omnia continet. Qua ratione nubes ex aére difflaunt, et 
-in aérem imbibuntur. Quae natura tonitruum ét fulgurum, nivium, gran- 
dinis, nebulae, glaciei et crystallorum, procellarum, imbriam nubiumque 
suspensarum. Et quo pacto plantae formentur et animalia: atque haec 
innumeris diversitatibus omnique diligentia continue confecta. 


XXXVI. Itaque qui universum accurate consideraverit, inveniet, ho- 
minis causa id factum fuisse a Deo. Nam imbres propter fruges fiunt, ut 
homo sumat et bestiae nutriantur, quo homini inserviant. Sol apparet ac 
lucet, ut aérem in quatuor anni tempestates vertat, utque unaquaequé 
tempestas quae habet homini largiatur. Fontes scaturiunt, wt potus prae- 
beatur hominibus. Adhaec, quisnam, quantum fieri potest, dominatur in 
creaturam? Nonne komo? qui industriam accepit colendi terram, navi- 
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καὶ τρίβος ὥρισεν καὶ δρόμον ἔτᾳξεν᾽ γὴν ἐπίλωσεν sig καρπῶν 
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αὔξησιν᾽ θάλασσαν δὲ περιώρισεν, ἐν ἀνύδροις οἴκησιν ἀφορίσας 
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τὰ ἐν aon ταμιεύει, ψυχῶν χῶρον ὀνομάσας᾽ τὰ δὲ πάντα ἔπλησεν 
ἀέρος, ἵνα πάντα τὰ ζῶα πρὸς τὸ ζῆν ἀδεῶς ἀναπνέειν ἔχοι. 

AXXIV. *Q τῆς μεγάλης Oss φρονίμε χειρὸς τῆς ἐν πᾶ- 
σιν πάντα coworg! μυρίος γὰρ ὄχλος πτηνῶν ὑπ αὐτὰ γεγένηται, 
καὶ ὅτος ποικίλος, πρὸς τὸν ἕτερον μετὰ πάντα ἐξηλλαγμένος, λέγω 
δὲ ta τε χρώματα, ῥάμφη, ὄνυχας, βλέμματα, yropag, φϑέγματα 
καὶ τὰ λοιπὰ πάντα. πόσαι δὲ καὶ φυτῶν διάφοροι ἰδέαι, χρώμα- 
σιν καὶ ποιότησιν καὶ ὀδμαῖς ἀπείροις διωρισμέναιϊ πόσα δὲ τῆς 
χέρσα ζῶα καὶ τῶν ἐν ὕδασιν, ὧν ἀδύνατον εἰπεῖν σχήματα, μορφάς, 
ϑέσεις, χρῶμα, βίες, γνώμας, φύσεις. ὄχλον᾽ ἔτι τὸ ὀρέων πληήϑη 
καὶ ὕψη, λίϑων διαφορὰς, μύχος φοβερὰς, πηγὰς, ποταμὸς, λίμνας, 
ϑαλάσσας, λιμένας, νήσας, ὕλας, οἰκυμένην τε πᾶσαν καὶ ἀοικήτους 
τόπους. 

XXXV. πόσα δὲ καὶ ἄλλα ἄγνωςα τυγχάνει, ςοχασμὸν ἀν- 
ϑρώπων ἐκπεφευγόταὶ τῶν δὲ ἐν καταλήψει ὄντων τίς ἀνθρώπων 
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ἕνα ὅρον older! λέγω δέ, πος ὀρανὸς εἰλεῖται, πῶς ἄςρα φέρεται, 
καὶ τίνας ἔχεσιν τὰς μορφὰς καὶ τῷ ζῆν τὴν σύςασιν, τίνες τὸ οἱ 
τότων ἀερώδεις τρίβοι, πῦϑεν τὲ καὶ τὰ ἀνέμων πνεύματα πε- 

“ 4 ? ” 4 9 , ᾽ 3 ~ 6 
ριωϑεῖται, καὶ διαφόρες ἔχει τὰς ἐνεργείας, πόϑεν ἀνελλιπῶς βρύ- 
ὃσιν αἱ πηγαί, καὶ ἀέναοι ποταμοὶ γινόμενοι εἰς θάλασσαν κατα»- 
τῶσιν, καὶ ὅτε ὅϑεν ἔρχονται xevutat, ὅτε One ἀπέρχονται πληρᾶσιν᾽ 
μέχρε πὸ τῷ ἀπερᾶντο tagtags τὸ ἄπειρον βάϑος᾽ ἐπὶ τίνι ἄρα 
ὀπεωρεῖται ὁ πάντα περιέχων ἀρανός᾽ πῶς νέφη ἐξ ἀέρος βρύει, 
καὶ εἰς ἀέρα συμπίνεται᾽ τίς φύσις βροντῶν καὶ ἀςραπῶν, χιόνων, 
χαλάζης» ὁμίχλης, κρυςάλλων, καταιγίδων, ὄμβρων, νεφῶν αἰωρεμένων᾽ 
καὶ πῶς φυτά, ζῶα πλάσσει" καὶ ταῦτα διαφοραῖς ἀναριϑμήτοις 
πάσῃ ἀκριβείᾳ συνεχῶς ἀποτελόμενα. 

XXXVI. “ςὍμως ἐάν τις τὸ πᾶν ἀκριβῶς λογισμῷ aveidy, 
εὑρήσει δὶ ἄνθρωπον τὸν Θεὸν πεποιηκότα. οἱ γὰρ ὄμβροι καρπῶν 
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ἕνεκα γίνονται. ἵνα ἀνϑρωπος μεταλάβῃ, καὶ ζῶα τραφῇ, ὅπως ἀν- 
ϑρώπῳ χρησιμεύῃ. καὶ ἥλιος φαίνει, ἵνα τὸν ἀέρα εἰς τέσσαρας 
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gandi mare, capiendi pisces, aves, feras; expendendi astrorum cursum, 
scratandi terram, findendi mare, condendi urbes, designandi reges, ferendi 
leges, judicandi, Deum invisibilem cognoscendi, scjendi nomina angelorum, 
expellendi Daemones, tentandi remediis morbos sedare, inveniendi incan- 
tationes adversum venenatos serpentes, animadvertendi rerum mutuo se 
abigentium repugnantiam. 


XXXVIL Quod si gratum te praestas, homo, et intelligis tibiin omni- 
bus beneficum Deum, etiam immortalis evades, resque tua causa conditae 
ob gratitudinem perseverare habebunt. Et vero nunc incorruptus βοὴ 
potes, si quem ignorasti agnoscas, si quem reliquisti diligas, si ei uni sup- 
plices, qui corpus tuum et animam supplicio afficere et servare potest. 
Quare ante omnia cogita, neminem cum illo imperare, neminem cum eo 
communem habere appellationem, id nempe quod vocatur Deus. Solus 
enim ipse et dicitur et est: alium vero neque arbitrari neque dicere let: 
et eum qui id ausus fuerit, perpetua manet animae poena. 


XXXVI. Quae cum Petrus dixisset, Simon extra turbam voce magna 
infit: quid adstantem tibi imperitam multitudinem vis mentiendo decipere, 
dum persuades ei, Deos nec arbitrari licitum esse, nec dicere, cum publici 
Judaeorum libri multos esse Deos asseverent? Et vero nunc coram omnibus 
ex lis libris tecum disputare volo de eo, quod Deos exsistere sit existiman- 
dum: et prius de eo Deo quem protulisti, ostendens eum non esse supremam 
ac omnipotentem providentiam, quia improvidas futurorum est, ismperfec- 
tus, indigens, non bonus, multis ac innumeris gravibusque subjectus affec- 
tibus. Unde bac re demonstrata-ex Scripturis,, quemadmodum ego assero, 
restat ut sit alius in Scriptura non commemoratus, praescius futarorum, 
perfectus, non indigens, bonus, ab omnibus malis affectibus liber. Ille 
autem, quem loqueris, mundi opifex contrariis oppositus est. 


XXXIX. Statim ergo, qui ad ejus similitudinem factus est, Adamus, 
etiam caecus creatur et cognitionem boni vel mali non habuisse traditur, 
et transgressor invenitur, et ejicitur e paradiso morteque mulctatur. Simili 
quoque modo, qui finxit illum, quandoquidem undique non videt, in Sodo- 
morum exitio ait: venite et descendentes videamus, an secundum cla- 
morem ipsorum, qui ad me venit, perficiant; sin minus ut sciam; 








, 
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τὸ δυνατὸν τίς ἐπὶ τῆν κείσεως κυριεύει; ὀχὶ ἄνθρωπος, O¢ σοφίαν 
εἴληφεν, γῆν γεωργεῖν, θάλασσαν πλεῖν, νηκτὰ, atyva, θηρία ἀγρεύειν, 
# a e = Oo ’ ὔ 3 
ἄφρων δρόμον oyisevery, γήν μεταλλευειν, θϑαλασσαν σήϑειν, πόλεις 
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ἐγείρειν, βασιλεῖς ὁρίζειν, νόμος τάσσειν, δικάζειν, Θεὸν ἀόρατον νο- 
εἶν, ἀγγέλων ὀνόματα γνωρίζειν, δαίμονας ἀπελαύνειν, voces φαρμα-. 
xing πειρᾶσθαι παύειν, κατὰ δ᾽ ἰοβόλων ἑρπετῶν ἐπαοιδὰς εὑρίσκειν, 
ἀγτιπαϑείας ἐπινοεῖν; 

XXXVIL. δἰ δὲ εὐγνωμονεῖς, ἄνθρωπε, νενοηκὼς τὸν ἐν πᾶ- 
σιν εὐεργετήσαντά σε Θεόν, καὶ ἀϑάνατος ἂν ἧς, τῶν dia σε κεισϑέν- 
των δὶ εὐγνωμοσύνην to διαμένειν ἐχόντων. καὶ νῦν δὲ γενέσθαι 
δύνασαι ἄφϑαρτος, ἐὰν ἐπιγνῷς ὃν ἔλαθες.» ἐὰν ἀγαπήσῃς ὃν κατέ- 
λειπες, ἐὰν αὐτῷ μόνῳ προσεύχῃ, τὸ σῶμά σου καὶ ψυχὴν κολάσαι 
καὶ σῶσαε δυναμένῳ. διὸ πρὸ πάντων ἐννοῶ, ὅτι sels αὐτῷ συνάρ-- 
χει; οὐδεὶς τῆς αὐτοῦ κοινωνεῖ ὀνομασίας, τῦτο ὃ δὴ λέγεται Θεός. 
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μόνος fag αὕτος καὶ λέγεται καὶ ἔςιν᾽ ἄλλον δὲ οὔτε νομίσαι, ere 
εἰπεῖν ἔξεςιν»" εἰ δέ τις τολμήσειεν, ἀϊδίως τὴν ψυχὴν κολασϑῆναι 
ἔχει. 

ΧΧΧΥΠΙΙ. Τοῦ Πέτρου ταῦτα εἰπόντος, ὁ Σίμων ἔξω cor 
ὄχλου βοῇ μεγάλῃ ἔφη᾽ τί ψευδόμενος ἀπατᾶν ϑέλεις τὸν παρε- 
sure cot ἰδιώτην ὄχλον, πείϑων αὐτὸν ϑεοὺς μήτε νομίζειν, μή- 
τε λέγειν ἐξὸν εἶναι, τῶν παρὰ ᾿Ϊοδαίοις δημοσίων βίβλων πολλοὺς 
ϑεοὺς εἶναι λεγουσῶν; καὶ νῦν δὲ μετὰ πάντων an αὐτῶν σοι τῶν 
βίβλων περὶ τοῦ δεῖν Θεοὺς νομίζειν καὶ συζητῆσαε θέλω πρότερον 
περὶ οὗ ἔφης Θεοῦ, δείξας μὴ αὐτὸν εἶναι τὴν ἀνωτάτω καὶ πάντα 
δυναμένην, xa® ὃ ἀπρόγνωςός esiv, ἀτελὴς, ἐνδεὴς, οὐκ ἀγαϑὸς, 
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wat πολλοῖς καὶ μυρίοις χαλεποῖς υποκείμενος πάϑεσιν᾽ obey cate 
δειχϑέντος ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως περι- 
λείπεται εἶναι, προγνωςικὸς, τέλειος, ἀνενδεὴς, ἀγαθὸς, πάντων χα- 
λεπτῶν ἀπηλλαγμένος παϑῶν. ὃν δὲ σὺ φὴς δημιουργὸν, τοῖς évay- 
τίοις ἀντικείμενος τυγχάνει. 

ΧΧΧΙΧ, Αὐτίκα γοῦν ὁ καϑ' ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγονὼς 
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Αδὰμ καὶ τυφλὸς κτίζεται καὶ γνῶσιν ἀγαϑοῦ ἢ κακοῦ οὐκ ἔχων 
παραδέδοται, καὶ παραβάτης εὑρίσκεται καὶ τοῦ παραδείσα ἐκβάλλε-- 
ται καὶ θανάτῳ τιμωρεῖται. ὁμοίως τε καὶ ὁ πλάσας αὐτόν, ἐπεὶ 
μὴ πανταχόϑεν βλέπει, ἐπὶ τῇ Σοδόμων καταςροφῇ λέγει" δεῦτε καὶ 
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on, ignarum se ostendit. Et cum dicit de Adamo: ejictamus eum, ne 
forte extensa manu sua attingat lignum vitae, et comedat, et υἱτ αὖ 
an aeternum; dicendo, ne forte, ignorat; addendo autem, ne forte co- 
medens virat in aeternum, invidet quoque. Cumque scriptum est: 
secum reputavit Deus, quod fecisset hominem, et poenitentia ducitur 
et ignorat: nam illud, secum reputarit, consideratio est, qua aliquis ob 
eorum quae cupit ignorationem finem diligenter explorare vult, aut con- 
venit eam ob rem poenitenti, quae non secundum sententiam contigit. 
Quod etiam scriptum est, et odoraftus est Dominus odorem suaritatis, 
indigentis est, et nidore carnium delectari, non est boni. Tentare autem, 
sicut scriptum est, ef fentarit Dominus Abrahamum, mali est, ac ejus 
qui ignoret exitum patientiae. | 


XL. Sicque Simon multis ex Scriptura locis assumptis videbatur 
probare, Deum omni perpessioni esse obnoxium. Et Petrus ad haec dixit: 
an qui malus ac plane improbus est, nullatenus velit se ipse arguere in 
iis quae peccat, responde mihi. Respondit Simon: minime velit. Excepit 
Petrus: quo modo igitur malus ac improbus esse potest Deus, cum ipsius 
voluntate opprobria in illum conscripta publice apposita sint. Ac Simon: 
fieri potest ut illius reprehensio contra ipsius sententiam ab alia virtute sit 
scripta. Dixit Petrus: primum ergo hoc quaeramus. Si suo quidem consilio 
se reprehendit, ut tu prius ultro confessus es, improbus non est: sin vero 
alia virtute, inquirendum est ac omnibus viribus examinandum, num quis 
eum, qui solus bonus exsistat, omnibus malis subjecerit. 


XLI. Et Simon: manifestum est te reprehensionem Dei tui ex Scrip- 
turis nolle audire. Ac Petrus: tu ipse id facere mibi videris. Qui enim 
ordinem quaestionis fugit, examen verum fieri non vult. Unde ego, qui 
ordine utor, et volo primum considerari scriptorem, manifeste cupio recta 
via incedere. Tum Simon: primo fatere, an vera sint quae scripta sunt 
in mundi opificem, nec sit omnium supremus, cum juxta Scripturas omni 
nequitiae subjaceat, et postea scriptorem quaeramus. Petrus autem: ne 
videar, dum inquiro, nolle confusioni tuae contradicere, respondeo. Ego 
aio quod, etiamsi quae adversus Deum scripta sunt, essent vera, non tamen 
etiam sic Deum ostenderent esse improbum, Et Simon dixit: quo modo 
potes hoc adstruere? 
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καταβάντες ἴδωμεν, εἰ κατὰ τὴν κρανγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην» «ρὸς 
μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, iva γνῶ᾽ καὶ ἀγνοοῦντα αὑτὸν δείκνυ-- 
σιν. τὸ δὲ εἰπεῖν περὶ τοῦ Ade’ ἐχβάλωμεν αὐτὸν, μήπως ἐκ- 
τείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ 
ζήσηται εἰς τὸν αἰώνα᾽ τὸ εἰπεῖν μήπως γ ἀγνοεῖ τὸ δὲ ἐπαγαγεῖν, 
μὴ πῶς φαγὼν ζήσηται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ φϑονεῖ. καὶ τὸ γε- 


γράφϑαι, ὅτι ἐνεϑυμήϑη ὁ Θεὸς, ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον, καὶ 


μεταγοεῖ καὶ ἀγνοεῖ᾽ τὸ γὰρ ἐνεθυμήθη σκέψις ἐςὶν, y τις OF 


ἄγνοιαν ὧν. Bsletas τὸ τέλος ἀκριβῶσαι ϑέλει; ἢ ἐπὶ τῷ μὴ κατὰ 
γνώμην ἀποβάντι μεταμελομένου. καὶ τὸ γεγράφϑαι, καὶ ὠσφράνϑῃ 
κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, ἐνδεῦς est, καὶ τὸ ἐπὶ κνίσσῃ σαρκῶν ἡσϑῆναε, 
ἐκ ἀγαθᾶ. τὸ δὲ πειράζειν, ὡς γέγραπται, καὶ ἐπείρασεν κύριος τὸν 
᾿Αβραὰμ, κακῦ καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς ἀγνοῦντος. 

XL. 'Ομῶς ὁ Σίμων πολλὰ ἀπὸ τῶν γραφῶν ἐδόκει δεικνύειν 
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τὸν Θεὸν σταντὶ πάϑει ὑποκδιμεέφον. καὶ ὁ Πέτρος ταῦτα egy’ εἰ 


μηδὲν ἀγαπᾶ ὁ κακὸς καὶ πάνυ μοχϑηρὸς ἐφ οἷς ἁμαρτάνει ἕαυ- 
τὸν ἐλέγχειν, ἀπόκριναί μοι. καὶ ὁ Σίμων ἔφη" οὐκ ἀγαπᾶ. καὶ 
ὁ Πέτρος ἔφη" πῶς οὖν κακὸς καὶ μοχϑηρὸς εἶναι δύναται ὁ Θεόρ, 
εἴπερ αὐτοῦ λήματι τὰ κατ᾿ αὐτοῦ κακὰ δημοσίᾳ γραφέντα προσετέ-- 
Ons καὶ ὁ Σίμων" ἐνδέχεται μὴ κατὰ προαίρεσιν αὐτοῦ vp ἑτέρας 
δυνάμεως τὸν καὶ αὐτοῦ γραφῆναι ἔλεγχον. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" 
πρῶτον οὖν τοῦτο ζητήσωμεν. εἰ μὲν ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ βουλῆς ἑαυτὸν 
ἤλεγξεν, ὡς φθάσας συνωμολόγησας, μοχϑηρὸς ἐκ ἔςιν,. δἰ δὲ op 
ἑτέρας ϑυνάμϑωρ, baste? καὶ παντὶ σϑένει ἐξεταςέον, μή τις αὐτὸν 
μόνον ἀγαϑὺν ὄντα ἐπὶ πᾶσι τοῖς κακοῖς ὑπέβαλεν. 

ΧΙ. Kai ὁ Σίμων" πρόδηλος εἶ φεύγων». ἀπὸ τῶν γραφῶν 
τὸν κατὰ τοῦ Θεοῦ σου ἀκοῦσαι ἔλεγχον. καὶ ὃ Πέτρος αὐτός 
μοι φαίνῃ τοῦτο ποιῶν. ὁ γὰρ τάξιν ζητήσεως φεύγων ἐξέτασιν 
ἀληϑὴ γενέσθαι οὐ βούλεται. ὅϑεν ἐγὼ τῇ τάξει χρώμενος, καὶ 
βυλόμενος πρῶτον τὸν συγγραφέα νοηϑῆναι, πρόδηλός εἰμι τὴν εὑ- 
ϑεῖαν ὁδεύειν θέλων. καὶ ὁ Σίμων᾽ ὁμολόγησον πρῶτον, εἴγε τὰ 
κατὰ τοῦ δημιουργοῦ γεγραμμένα. ἀληθῆ ἐςι, καὶ οὐκ ἔςιν τῶν ὅλων 
ἀνώτερος, κατὰ τὰς γραφὰς πάσῃ ὑποκείμενος μοχϑηρίᾳ, καὶ ὕξερον 
ζητήσυμεν τὸν συγγράψαντα. καὶ ὁ Πέτρος" ἵνα μὴ δόξω, ἀντιλέ- 
yey σοῦ τῇ ἀταξίᾳ μὴ ϑέλων, ζητεῖν, ἀποκρίνομαι" ἐγώ ype ὅτι 


XLII. At Petrus: quoniam contraria scripta sunt iis vocibus quae 
Deo obloquuntur. Quapropter neutrum potest certum ac firmum reddi. 
Tum Simon: qua ergo ratione verum cognoscere licet, cum ex Scripturis 
aliae Deum malum dicant, aliae bonum? Et Petrus: quaecumque Scrip- 
turarum verba cum creatione ab ipso facta concordant, vera sunt, quae- 
cumque vero cum ea pugnant, falsa. ExcepitSimon: qui ostendere potes 
sibi contrarias esse scripturas? Respondit Petrus: Adamum dicis caecum 
formatum fuisse; quod tamen ille non erat. Non enim caeco praecipiens 
ostendisset, ac dixisset: de ligno autem scientiae boni ef mali ne gu- 
stetis. Et Simon: caecam dixit mentem ipsius. Ac Petrus: qua ratione 
mente caecus esse poterat, qui antequam gustasset fructum, convenienter 
creatori ipsius propria omnibus animalibus imposuit nomina? Simon vero: 
Si Adamus praenotionem habuit, quare non praenovit serpentem uxorem 
ejus decepturum? Rursum Petrus: si praenotionem non habuit Adamus, 
quo modo filiis suis, simul ac nati sunt, nomina imposuit secundum futuras 
actiones? et primum vocavit, Cain, quod exponitur aemulatio, qui etiam 
aemulatione ductus interfecit fratrem suum Abel, quod nomen vertitur 
luctus: super eo siquidem primo hominum occiso parentes luxerunt. 


XLII. Quod si Adamus, qui Dei opus erat, praenotionem habuit, 
mullo magis qui condidit eamDeus. Et falsum est quod fuit scriptam, secum 
reputarit Deus, quasi usus fuerit ratiocinatiane propter ignorantiam: et 
hoc, tentavit Dominus Abrahamum, ut cognosceret an is sustineret: 
et illud, descendentes videamus, an secundum clamorem ipsorum, qui 
venit ad me, perficiant: sin minus, uf sciam. Ac ne sermonem longius 
protraham, quotquot voces ei objiciunt ignorantiam, vel aliquod aliud 
malum, per alias voces contraria affirmantes evertuntur ac falsae pro- 
bantur. Quod sutem revera praescit, ideo dicit Abrahamo: sciendo 
scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra non sua; et in 
serrifulem redigent illud et affligent et depriment eos quadringentie 
annis: gentem autem, cui serrient, ego judicabo: post haec vero 
exibunt huc cum multe apparatu: tu autem abibis ad patres tuos 
cum pace, nutritus in senectule bona: quarta tero generatione re- 
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εἰ τὰ xara τὸ Oss γεγραμμένα ἀληϑὴ εἴη, ὅπω τὸν Θεὸν δείκνυσιν 
μυχϑηρόν. καὶ ὁ Σίμων ἔφη᾽ πῶς τἴτο συςῆσαι δύνασαι; 

XLIL Καὶ ὁ Πέτρος᾽ ὅτι ταῖς αὐτὸν κακῶς λεγούσαις φωναῖς 
τὰ ἐναντία γέγραπται, τοῦ εἵνεκεν οὐδ᾽ ὁπότερον βεβαιωθῆναι δύνα- 
ται. καὶ ὁ Σίμων" πῶς οὖν τῶν γραφῶν τῶν μὲν αὐτὸν κακὸν 
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λεγουσῶν, τῶν δὲ ayador, τὸ ἀληθὲς ἔςιν ἐπιγνῶναι; καὶ ὁ Πέτρος 
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ὗσαι τῶν γραφῶν φωναὶ συμφωνοῦσιν τῇ ὑσὶ αὐτοῦ γενομένῃ κτίσει, 
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ἀληθεῖς εἰσιν, Oca δὲ ἐναντίαι) ψευδεῖς τυγχάνουσιν. καὶ o Σιμων 
iny’ πῶς δύνασαι ἐναντιουμένας ἑανταῖς δεῖξαι τὰς γραφάς; καὶ 
0 Πέτρος ἔφη" τὸν ’ Addu τυφλὸν λέγεις γεγενῆσθαι, ὅπερ οὐκ ἦν. 
οὐ γὰρ av τυφλῷ ἐντελλόμενος ἐδείκνυε λέγων, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
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τοῦ γινώσχειν καλὸν καὶ πονῆρον μὴ γεύσεσϑε. καὶ o Σίμων 
A ” ῖ ᾿ - 3 αν V ε ,’ e - 4 a « 
τυφλὸν ἔλεγε tow νοῦν αὐτοῦ. καὶ ὁ Πέτρος᾽ πῶς καὶ τὸν νοῦν 
τυφλὸς εἶναι ἐδύνατο, ὁ πρὸ τοῦ γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ σιμφώνως 
τῷ χτίσανετι αὐτὸν οἰκεῖα πᾶσιν τοῖς ζώοις ἐπιϑεὶς ὀνόματα; καὶ 
0 Σίμων" εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ὁ Addu, διὰ ci οὐ προέγνω τὸν τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ ἀπατήσοντα ὄφιν; καὶ ὁ Πέτρος εἰ πρόγνωσιν μὴ εἶχεν 
ὑ Adam, πῶς τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας πρώξεις, ἅμα 
ba ~ a 2 » 9 o A 4 ~ , οι 
τῷ γεννηϑῆναε, τὰ ὀνόματα ἐπιτέθεικεν, τὸν μὲν πρῶτον καλέσας Καΐϊν, 
ας ’ -«- a 4 , 3 4 2 A e ~ 4 
0 ἑρμηφεύεταε ζῆλος, ὃς καὶ ζηλώσας ἀνεῖλε τὸν ἀδελφον αὐτοῦ τον 


‘AB, ὃ ἑρμηνεύεται πένρϑος" ἐπὶ αὐτῷ γὰρ πρώτῳ φονευθέντι 


ἐπένθησαν οἱ γονεῖς. 

XLII. Εἰ δὲ ᾿ΑΙδὰμ ἔργον Θεοῦ ὑπάρχων πρόγνωσιν εἶχεν, 
πολὺ μᾶλλον ὁ δημιουργήσας αὐτὸν Θεός. καὶ ψεῦδός ἐςιν τὸ 
γηράφϑαι" ἐνεθυμήϑη ὁ Θεὸς, ὡς λογισμῷ χρησαμένου διὰ τὴν 
ἄγνοιαν. καὶ εἰ ἐπείραζεν κύριος τὸν ARpaap, ἵνα γνῷ εἰ ὑπομέ- 
ub. καὶ τὸ γεγραμμένον" καταβάντες ἴδωμεν εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν 
αὐτῶν, τὴν ἐρχομένην πρός μὲ, συντελοῦνται᾽ εἰ δὲ μή, iva γνῶ. 
καὶ ἵνα μὴ εἰς πολὺ μηκύνω τὸν λόγον, ὅσαι ποτὲ φωναὶ ἄγνοιαν 
αὐτοῦ καταλέγουσιν ἢ ἄλλο τι χαλεπὸν, vg ἑτέρων φωνῶν τὰ ἐναν- 
tie λεγουσῶν ἀνασκευαζόμεναι ψευδεῖς εἶναι ἐλέγχονται. ὅτι δὲ 
Ortmg προγινώσκει, λέγει τῷ ABgadw’ γινώσκων γνώσῃ, ὅτι πάροι- 
xov ἔξαι τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτό, 
καὶ κακώσουσιν καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη τὸ δὲ 
ἔϑνος ᾧ av δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσοντας 
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vertentur huc: necdum enim completa sunt peccata Amorrhaeorum 
usyue ad praesens tempus. 


XLIV. Quid vero, nonne et Moyses delicta populi praenunciat et. 
dispersionem in gentes praedicit? Si autem Deus Moysi praescire concessit, 
‘quo modo praescientiam ipse non habeat? Habet profecto. Quod si habet, 
ut et ostendimus, modum excedit quod scriptum est, secum reputatit, 
et poenitentia ductus est, et illud, descendens videbo, aliaque ejusmodi, 
quae prius, quam, accidissent, praecognita quemadmodum eventura erant, 
prudenti administratione non poenitendum sortita sunt exitum. 


XLV. Sacrificia autem ab eo non expeti, apparet ex eo quod, qui 
carnes desideraverant, simul ac gustarunt interfecti sunt; iisque in se- 
pulchro aggestis, locus appellatus est tumulus concupiscentiae. Qui 
ergo ab initio immolationem animalium aegre tulit, quia ea mactari nolebst, 
sacrificia, quasi appeteret, non praecepit, nec principio exegit. Nam sine 
animalium jugulatione nec sacrificia celebrantur, nec primitiae offerri 
possunt. Quo modo autem poterat in tenebris et caligine et procella 
versari, (hoc etenim scriptum est), qui purum serenumque constituit 
coelum, et solem ut omnibus lucem exhiberet creavit, atque stellis innu- 
merabilibus cursuum irrevocabilem ordinem definivit. Ita, Simon, Dei 
chirographum, coelum inqaam, puram et stabilem opificis ostendit seo- 
tentiam. 


XLVI. Sic voces erga conditorem coeli Deum calumniosae per voces 
᾿ς contrarias similiter dictas infirmantur, et a creatione arguuntur. Nequé 
~ enim ex manu prophetica scriptae sunt. Quare omnium creatoris manu 
contrariae deprehenduntur. EtSimon dixit: quo pacto id poteris ostendere? 


XLVII. Respondit Petrus: Dei lex per Moysem septuaginta viris 
_ sapientibus absque scripto data est, ut caeteris traderetur, ulque per suc- 
cessionem observari posset. Post Moysis vero assumptionem scripta est 
ab aliquo, non autem a Mose. In ipsa enim lege scriptum est: δὲ mor- 
fuus est Moyses, et sepelierunt eum prope domum Phogor: et nemo 
cognovit sepulchrum ejus usque in praesentem diem. Potuitne mor- 
tuus Moyses scribere, morfuns est Moyses? Quandoquidem tempore 
postMosem, quasi quingentis annis aut circiter, in exstructo templp posita 
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ὧδε μετὰ ἀποσκονῆς πολλῆς, σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 
cov pee εἰρήνης, «τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀπο- 
ςραφήσονται ade’ οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ’_Anop- 
ῥαίων ἕως τοῦ νῦν. 

XLIV. Τί δέ, οὐχὶ καὶ Μωῦσῆς τὰ ἁμαρτήματα τοῦ λαοῦ 
προσημαίνει, καὶ τὴν διασπορὰν τὴν εἰς ta ἔθνη προδηλοῖ; εἰ δὲ 
Μωῦσεϊ αὐτὸς δέδωκεν προγινώσκειν, πῶς αὐτὸς οὐκ εἶχεν; ἔχει δέ. 
εἰ δὲ ἔχει, ὥσπερ καὶ ἐδείξαμεν, περισσόν ἐστιν τὸ γεγραμμένον᾽ ἐνε- 
ϑυμήϑη" καὶ μετεμελήϑη᾽ καὶ τό, καταβὰς ὄψομαι" καὶ ὅσα τοι- 
aden’ ἅ τινα πρὸ τοῦ γενέσθαι, ὡς ἀποβαίνειν ἤμελλεν, τρογνωσθέντα, 
οἰκονομίᾳ σοφῇ ἀμεταμέλητα λαμβάνει τὴν ἔκβασιν. 

ALV. To δὲ ϑυσιῶν αὐτὸν μὴ ὀρεχϑῆναι, φαίνεται ἐκ τοῦ 
τοὺς ἐπιϑυμήσαντας κρεῶν ἅμα τῷ γεύσασϑαι ἀναιρεθῆναι, καὶ 
χωσϑέντας ἐπὶ τῷ τάφῳ βουνὸν ἐπιθυμιῶν προσαγορευθῆναι. ὁ δὲ 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ θύσει ζώων χαλεπαίνων, ϑύεσϑαι αὐτὰ μὴ ϑέλων, 
ϑυσίας ὡς ἐσπιϑυμῶν οὐ προσέτασσεν», καὶ aN ἀρχῆς οὐκ ἀκήτει. 
ἄγευ yao ϑύσεως ζώων οὔτε ϑυσίαι τελοῦνται, οὔθ᾽ αἱ ἀπαρχαὶ 
δοϑῆναι δύνανται. πῶς δὲ σκότῳ καὶ γνόφῳ καὶ ϑυέλλῃ συνεῖναι 
δυνατὸν (καὶ γὰρ τοῦτο γέγραπται) τῷ καϑαρὸν συςήσαντι ἐρανὸν, 
χαὶ φῶς φαΐνειν δημιουργήσαντι τὸν ἥλιον πᾶσιν, τοῖς ἀναριϑμήτοις 
ἄστροις ἀμεταμέλητον ὁρίσαντι τῶν δρόμων τὴν τάξιν. οὕτως, ὦ 
Σίμων, τὸ τοῦ Θεοῦ χειρόγραφον, λέγω δὲ τὸν οὐρανόν, καϑαρὰν 
καὶ βεβαίαν τὴν τοῦ πεποιηκότος δείκνυσιν γνώμην. 

ΧΕΙ, Οὕτως αἱ τοῦ τὸν οὐρανὸν κείσαντος Θεοῦ διάβολοι 
φωναὶ καὶ ὑπὸ τῶν σὺν αὐταῖς ἐναντίων φωνῶν ἀκυροῦνεαι, καὶ 
ὑπὸ τῆς κείσεως ἐλέγχονται. οὐ γὰρ ὑπὸ χειρὸς προφητικῆς ἐγρά-- 
φησαν. δὶ ὃ καὶ τοῦ τὰ πάντα κείσαντος Θεοῦ χειρὶ ἐναντίαι 
φαίνονται. καὶ ὁ Σίπων ἔφη᾽ πῶς τοῦτο ἀποδεῖξαι δύνῃ; 

ALVIL Kai ὁ Πέτρος᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος διὰ Μωῦσέως 
ἑβδομήκοντα σοφοῖς ἀνδράσιν ἀγράφως ἐδόϑη, παραδεδόσθαι, ἵνα τῇ 
διαδοχῇ πολιτεύεσθαι δύνηται. μετὰ δὲ τὴν Μωσέως ἀνάληψιν 
ἐγράφη ὑπό τινος, οὐ μὴν ὑπὸ Μωσέως. ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ νόμῳ 
γέγραπται" καὶ ἀπέϑανεν Μωῦσῆς καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐγγὺς οἴκου 
Φογόρ, καὶ οὐδεὶς older τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς σήμερον. οἷόν 
τὸ ἦν ἀποθανόντα Μοωῦσὴν γράφειν, ἀπέθανεν Μωῦσῆς; ἐπεὶ ἐν τῷ 
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lex reperitur, et post alios similiter quingentos annos -remansit; sieque 
sub Nabuchodonosore periit incendio. Et tamen post Moysem scripta et 
saepe deperdita etiazn Moysis praescientiam professa est, quia ille ejus 
abolitionem praevidens non composuit eam; qui autem composuerunt, 
quod abolitionem non praeviderent, in ignorantia sunt deprehensi, ideo- 
que prophetae non erant. 


XLVHI. Tum Simon: quandoquidem, quae ad Deum pertinent, ot 
dixisti, inteigenda sunt ex comparatione ad creationem, quo modo reliqua 
legis, quae ex Moysis traditione et vera sunt, sed falsis permista, dignosci 
possunt? Ad haec Petrus: quoddam, inquit, capitulum in scripta lege se- 
cundum Dei providentiam salubriter commemoratum est, ut clare appareret, 
quaenam 6 scriptis vera sint, quaenam falsa. Εἰ Simon: quodnam illud 
sit, nobis indica. 


XLIX. Respondit Petrus: jam dico. Scriptum est in primo legis 
yolumine, circa finem: Non deficief princeps de Juda, neque duzx de 
femoribus ejus, donec veniat cujus est: et ipse exspectatio gentium. 
Si quis ergo eum, qui venit post defectum principis ac ducis de Juda, qui- 
que a gentibus exspectandus erat, potest cognoscere, ille per capitulum 
et per ea, quae evenerunt, agnoscet verum esse illum qui venit, cujus 
doctrinae acquicscens sciet, quaenam in scripturis vera sint et quaenam 
falsa. Ac Simon: intelligo, quod Jesum vestrum dicis quasi ἃ scriptura 
prophetatum. Id ergo ita habere concedatur. Dic itaque, quo modo vos 


. docuerit discernere scripturas. 


L. Et Petrus: quod vera cum falsis mixta fuerint, memini ab eo, cum 
Sadducaeos accusaret, dictum ita: tdeo erratis, nescientes cera scriptu- 
rarum, propter quod ignoratis veritatem Dei. Si autem objecit, eos 


_ vera scripturarum nescire, falsa quoque scripturarum esse apparet. Sed 


et dicendo: estofe probit trapezitae, ostendit, in scripturis et probos 
contineri sermones et adulterinos. Cumque ait: guare non intelligitis 
quod in scripturis rationi consonum est? firmiorem reddit animum 
hominis qui candide intelligere vult. \ 


LI. Quod autem, quamvis exstarent scripturae, tamen ad scribas εἰ 
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pera Μωυσέα χρόνῳ, ες ye ἔτη nov πεντακόσια ἢ καὶ πρός, ἐν τῷ 
κτισϑέντι ναῷ κείμενος εὑρίσκεται, καὶ μεϑ' ἕτερά mov πενταχόσια 
ἔτη φέρεται, καὶ ἐπὶ τοῦ NaBeyodordcog ὕτως ἐμπρησϑεὶς ἀπόλλυ- 
ται. καὶ ὅμως μετὰ Μωῦσῆν γραφεὶς καὶ πολλάκις ἀπολωλὼς τὴν 
τὸ Μωσέως πρόγνωσιν καὶ οὗτος ὡμολόγησεν, ὅτι τὸν ἀφανισμὸν 
αὐτοῦ προειδὼς ἀκ ἔγραψεν᾽ οἱ δὲ γράψαντες τῷ τὸν ἀφανισμὸν 
μὴ προεγνωκέναι ἐπ᾽ ἀγνωσίας ἐλεγχθέντες, προφῆται ἐκ ἦσαν. 

ΧΙΨΙΠ. Kai ὁ Σίμων' ἐπειδὴ τὰ περὶ Θεοῦ, ὡς ἔφης. ἐκ 
τῆς πρὸς τὴν κτίσιν παραβολῆς ἔςξιν νοῆσαι, πῶς τὰ λοιπὰ ἐν τῷ 
φόμῳ, ἐκ παραδύσεως Μωύσέως ὄντα καὶ ἀληθῆ τυγχάνοντα καὶ 
τοῖς ψευδέσιν μεμιγμένα ἐπιγνῶναί ἐςιν δυνατόν; καὶ ὁ Πέτρος 
lon’ περικοπή τις ἐν τῷ γραφέντι νόμῳ μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ πρό- 
γοιαν ἀπταίφως ἐπεμνημονεύθη, ὥς ἂν σαφῶς δεῖξαι τῶν γεγραμ- 
μένων ποῖά ἐςιν ἀληθῆ, ποῖα δὲ ψευδῆ. καὶ ὁ Σίμων᾽ tig ἐστιν 
αὕτη, μήνυσον. ἡμῖν. 

XLIX. Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ αὐτίκα ἐρῶ. γέγραπται ἐν τῷ 
πρώτῳ ta vous βιβλίῳ πρὸς τοῖς τελευταίοις ἐκ ἐκλείψει ἄρχων 
ἐξ ᾿Ιόδα, 882 ἡγάμενος ἐκ τῶν μηρῶν aves, ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ ἐστιν" 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. ἐάν τις ὃν τὸν, μετὰ ἐξ ᾿Ιόδα ἐκλεῖ- 
Yar ἄρχοντα καὶ ἡγόμενον, ἐληλυθότα καὶ ὑπὸ ἐθνῶν προσδοκᾶσϑαι 
μέλλοντα νοῆσαι δυνηϑῇ, Btog τὴν περικοπὴν ἐκ τῶν ἀποτελεσϑέν- 
τῶν ἀληθῆ τὸν ἐληλυϑότα ἐπιγνῶναι" ὃ τῇ διδασκαλίᾳ πειϑόμενος 
γνώσεται τίνα ἐςὶν τῶν γραφῶν τὰ ἀληϑῆῇ, τίνα δὲ ta ψευδῆ... καὶ 
ὁ Σίμων᾽ συνίημι ὅτι ]ησῶν ὑμῶν λέγειςγ ὡς αὐτὸν ὑπὸ τῆς γραφῆς 
αροφητευϑέντα᾽ δεδόσθω τοἰγαρῶν stag ἔχειν. λέγε τοίνυν, πῶφ 
ὑμᾶς διακρίνειν τὰς γραφὰς ἐδίδαξεν; 

L. Καὶ ὁ Πέτρος" ὅτι μέμικται τὰ ἀληϑῆ τοῖς ψευδέσιν, 
μέμνημαί σοῦ αὐτὸν αἰτιωμενον τὸς Σαδδουκαίες εἰπεῖν" διὰ τοῦτο 
πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰ ἀληθῇ τῶν γραφῶν, τῷ εἵνεκεν arenes 
τὴν δύναμιν τ Oss. εἰ δὲ τὰ ἀληϑῆ τῶν γραφῶν ἀγνοεῖν αὐτὸς 
ὑπέβαλεν, δῆλον ὡς ὄντων ψευδῶν. ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ φῆναι γίνεσϑε 
τραπεζῖται δόκιμοι, ὡς δοκίμων καὶ κιβδήλων λόγων ὄντων. καὶ 
τῷ εἰπεῖν διὰ τί & νοεῖτε τὸ εὔλογον τῶν γραφῶν; βεβαιότερον τᾶ 
αὐθαιρέτως εὐγνωμονοῦντος τίθησιν τὸν νοῦν. 

LI. Τὸ δὲ καὶ τῶν γραφῶν προκειμένων ἐπὶ γραμματεῖς καὶ 
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doctores remittit, clarum est remittere tamquam ad eos qui veree legis 
vera cognoscebant. Quod etiam ipse ait, non veni solrere legem, et 
tamen conspicitur solvere, id significantis est, ea quae solvit non pertinuisse 
ad legem. Sed et dicendo: coelum et terra transibunt, Jola unum 
aut unus apex non praeteribit a lege, manifestavit, verae legis non 
ease illa quae ante coelum et terram transierunt. 


LII, Quando igitur coelo et terra adhuc stantibus transierunt sacri- 
ficia, regna, prophetiae, quae inter natos mulierum, et similia, quasi quae 
non essent Dei mandata: inde ergo ait: omnis plantalio, quam non 
plantavit pater coelestis, eradicabitur. Propter hoc ipse, verus pro- 
pheta, dixit: ego sum porta vilae: qui per me introit, introit in vitam, 
quia non est alia doctrina, quae possit salvum facere. Quocirca clamabat, 
dicens: venite ad me omnes qui laboratis, hoc est, qui quaeritis verita- 
tem, nec invenitis eam. Et iterum: oves meae rocem meam audiunt. 
Et alias: quaerite et invenietis; quod veritas clare non sit posita. 


LIII. Sed et de coelis testis vox audita est, dicens: hic est filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui: ipsum audite. Et adhuc magis 
demonstrare volens ipsos prophetas errasse, a quibus se didicisse affirma- 
bant, eos mortuos esse in desiderio et non in cognitiune veritatis pronun- 
ciavit, his verbis: mult? prophetae et reges cupierunt videre quae tos 
tidetis, et audire quae vos auditis: et Amen dico vobis, neque vide- 
runt, neque audierunt. Dixit praeterea: ego sum de quo Moyses pro- 
phetavit, dicens: prophetam suscitabit tobis Dominus Deus noster 
ex fratribus vestris, sicut me; ipsum in omnibus audite. Qui autem 
non audierit prophetam illum, morietur. 


LIV. Quare impossibile est, sine ipsius doctrina salutiferae insisteré 
veritati, quamvis in aeternum quis quaerat, ubi quod quaeritur non con- 
sistit, constitit autem et consistit in Jesu nostri sermone. Itaque cum 
sciret vera legis, Sadducaeis interrogantibus, qua ratione Moyses matri- 
monium cum septem contrahere permisisset, respondit: Moyses ad duri- 
tiam vestram permisit vobis. Ab initio enim non fuit sic. Qui enim 
ab initio creavit hominem, masculum et feminam fecit eum. 


-.- 4145 — UW, 52.-.54. 


διδασκάλες πέμπειν, ὡς τᾶ ὄντος vous εἰδότας τὰ ἀληϑῆ, δῆλόν ἐςιν. 
τὸ δὲ καὶ εἰπεῖν αὐτόν᾽ ἀκ ἦλθον καταλῦσαι τὸν ψόμον, καὶ φαί- 
γεσϑαι αὐτὸν καταλύοντα, σημαίνοντος ἦν, ὅτι, ἃ κατέλυσεν, ἐκ ἦν 
τοῦ νόμον. τὸ δὲ καὶ εἰπεῖν᾽ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ παρελεύσονται, 
ἰῶτα ἕν 7 μία κεραία ov μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου᾽ τὰ πρὸ 
οὐρανοῦ καὶ γῆς παρερχόμενα ἐσήμανεν μὴ ὄντα τοῦ ὄντως νόμου. 

LIT. ᾿Επεὶ ἂν ἀρανᾷ καὶ γῆς ἔτι συνεςτώτων παρῆλϑον ϑυσίαι, 
βασιλεῖαι, αἱ ἐν γεννητοῖς γυναικῶν προφητεῖαι καὶ τοιαῦτα, ὡς ἀκ 
ovta Θεᾶ προςτάγματα, ἔνϑεν γᾶν λέγει᾽ πᾶσα φυτεία, ἣν ex ἐφύ- 
τευσεν ὁ πατὴρ ὁ ὀράνιος, ἐκριζωϑήσεται. διὰ τῶτο αὐτὸς ἀληθὴς 
ὧν προφήτης ἔλεγεν᾽ ἐγώ εἰμι ἡ πύλη τῆς Cong’ ὁ δὲ sus εἰσερ- 
χόμενος εἰσέρχεται εἰς τὴν Cony’ ὡς ἐκ song ἑτέρας τῆς σώζειν 
δυναμένης διδασκαλίας. δὶ ὃ καὶ ἐβόα λέγων᾽ δεῦτε πρός με πάν- 
τες οἱ κοπιῶντες, τοτέςιν, οἱ τὴν ἀλήϑειαν ζητῶντες καὶ μὴ δὑρί- 
σχόντες KUTV. καὶ πάλιν᾽ TH ἐμὰ πρόβατα ἀκούει τῆς ἐμῆς φωνῆς. 
καὶ ἄλλοτε ζητεῖτε καὶ εὑρίσκετε, ὡς μὴ προδήλως κειμένης τῆς 
ἀληϑείας. 

LITT, ᾿Αλλὰ καὶ ἐξ ὠρανῶν μάρτυς φωνὴ ἠκόσϑη λέγουσα᾽ 
οὗτός ἐςίν μου ὁ vidg ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν εὐδόκησα, τύτο ἀκούετε. 
καὶ πρὸς τότοις ἐπιπλεῖον αὐτοὺς πεπλανημένους ἐλέγξαι ϑέλων tag 
προφήτας, παρ ὧν δὴ μεμαθηκέναι ἐβεβαίουν, ἐπιϑυμοῦνταφ ἀλη- 
ϑείας καὶ μὴ μεμαθηκότας τελευτήσαντας ἀπεφήνατο εἰπών πολλοὶ 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ ἀκῦσαι 
ἅ ὑμεῖς ἀκόετε, καὶ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε εἶδον, ὅτε ἤκαεσαν. ἔτι 
μὴν ἔλεγεν" ἐγώ εἰμι περὶ ὃ Μωῦσῆς προεφήτευσεν εἰπών προφή- 
τὴν ἐγερεῖ ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὥσπερ 
καὶ ἐμέ, αὐτὸ ἀκύετε κατὰ πάντα. ὃς ἂν δὲ μὴ ἀκόσῃ τὸ προ- 
φήτα éxeive, ἀποθανεῖται. 

LIV. “Οϑεν ἀδύνατόν ésiy ἄνευ τῆς τότε διδασκαλίας ἀλη- 
ϑείᾳ σωζόσῃ ἐπιςῆναι, κἂν τὸν αἰῶνα τις ζητῇ, ἔνϑα τὸ ζητέμενον 


ἀκ ἔςιν. ἦν δὲ καὶ ἔςιν ἐν τῷ “Ince ἡμῶν λόγῳ. dye τἀληϑῆ᾽ 


τὸ vous εἰδὼς Σαδδουκαίοις πυνθανομένοις, xa ὃν λόγον Μωὺσῆς 
ἑπτὰ συνεχώρησεν γαμεῖνγ ἔφη" Μωσῆς κατὰ τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν. an ἀρχῆς γὰρ ὅτως ἀκ ἐγένετο. 6 γὰρ κτί- 
σας ἀπ᾿ ἀρχὴς τὸν ἄνϑρωπον ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτόν. 


ὃ Ἦ 
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LY. lis vero qui arbitrantur, quemadmodum docent Scripturae, Deum 
jurare, dicit: sit germo vrester, est, est; non, non: quod enim his abun- 
dantius est, a malo est. Et iis qui dicunt, Abrabamum, Isaacum et Ja- 
cobum esse mortuos, ait: non est Deus mortuorum, sed viventium. [18 
autem qui Deum putant esse tentatorem, sicut aiunt Scripturae, dicit, ten- 
tatorem esse Diaholum, qui et tentavit eum. [18 vero qui Deum suspi- 
cantur non praescire, infit: scit entém pater vester coelestis, quia his 
omnibus indigetis, anteguam petatis eum. Et iis qui juxta Scripturas 
credunt Deum non omnia cernere, orate, inquit, in abscondito, ef pater 
tester, gui videt abscondita, reddet vobdis. 


LVI. Existimantibus porro Deum non esse bonum, ut aiunt Scripturae, 
ita locutus est: a quo ex vobis filius petet panem, numguid lapidem 
porriget et? Aut et piscem petet, numguid serpentem ei porriget? 
Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona dona dare filiis cestris, 
guanto magis pater coelestis dabit ‘bona petentibus se et facientibus 
roluntatem suam? Asserentibus autem, eum in templo esse, dixit: nolite 
jurare per coelum, quia thronus Dei est, neque per terram, quia 
scabellum est pedum ejus. Et praesumentibus, Deum sacrificiis delectari, 
ait: Deus misericordiam cult, et non sacrificia, agnitionem suam, et 
- non holocausta. 


__ LVIE. Ad eos autem, qui secundum Scripturas Deum esse malum 
credunt, ait: ne me dicatis bonum, unus etenim bonus est. Et rursus: 
estote boni et misericordes, sicut pater, qui in coelis est, qui solem 
prirt facit super bonos et malos, et pluviam demittit super justos et 
᾿ gnjustos. Ad eos vero, qui ineam fraudem inducti sunt, ut cum Scripturis 

censeant multos esse Deos, sic loquitur: audi Israél, Dominus Deus 
vester Deus unus est. _ 


LVIII. Itaque Simon, intelligens quod Petrus eum cogeret Scripturis 

_ uli quemadmodum docuit Jesus, inquisitionem noluit versari circa sermo- 
_nem de Deo, livet Petrus rogatu ipsius consilium mutasset, inquisitionem- 

que concessisset per interrogationem ac responsionem fieri. Caeterum 

-Uisputatio per tres dies duravit. Quarto autem illucescente, Simon nocte 
versus Tyrum Phoeniciae profugit. Nec multis post diebus venerunt quidaim 

eorum, qui pracire solebant, et dixerunt Petro: Simon magnas praestigias 
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LV. Τοῖς δὲ νομίζουσιν, ὡς ai γραφαὶ διδάσκασιν, ὅτε ὁ ϑεος 

- 4 
ὀμνύει, ἔφη" ἔφω ὑμῶν τὸ ναὶ, ναί, τὸ OV, OV. tO γὰρ περισσὸν 
, 9 o o 9 4 ~ ᾿ @ > 8 4 
τίτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐςιν. καὶ τοῖς λέγεσιν ots “βρααμ καὶ 
᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἀπέθανον, ἔφη" οὐκ ἔςιν Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ Cave 
των. τοῖς δὲ οἰομένοις ὅτι ὁ Θεὸς πειράζει, ὡς αἱ γραφαὶ λέγεσιν, 
ion’ 6 πονηρός ἐςιν 6 πειράζων, ὁ καὶ αὐτὸν πειράσας. τοῖς ὑπο-ς 

’ a ¢ ἘΠῚ 3 ἢ » ‘ 4 e 4 
λαμβάνουσιν, ὅτι ὁ Θεὸς οὐ προγινώσκει, ἔφη" οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐράνιος ὅτι χρήζετε τότων ἁπάντων, πρὶν αὐτὸν ἀξιώσητε. 

= 4 é « e 4 ’ με 4 ϑ ᾽ 9 
cog δὲ πιςξευδσιν, ὡς αἱ γραφαι λέγεσιν, OTL wy πάντα βλέπει, ἐν 
- - e ow < 
τῷ κρυπτῷ εὔχεσθε, εἶπε, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ βλέπων ta κρυπτὰ 
ἀποδώσει ὑμῖν. 

LVI. Τοῖς δὲ οἰομένοις αὐτὸν μὴ ἀγαϑὸν εἶναι, ὡς αἱ γραφαὶ λές 

Ν Φ , . > 9 es LA 4 , 9 4 > »ν at 41 4 
Val, ἔφη τίνα αἰτήσει υἱὸς ἄρτον» μὴ λιϑὸν ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχϑυν 
>? Δ Ψ 3 ’ “9 ow 77 e ~ a” * , 
αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ; εἰ ἂν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα 
ἢ 4 é ~ ’ e “ é - ς 4 € aw (4 9 d 
αγαϑὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶφο δρανιος 

ἢ ᾽ 4 -φμ 9 , > 4 . ὦ « ‘ > = - 
δώσει ἀγαϑὰ τοῖς αἰτουμένοις αὐτὸν καὶ τοῖς ποιᾶσιν τὸ ϑέλημα αὐτῶ; τοῖς 
be ss A 3 ᾿ 9 - Ϊ | οε δ Σ 4 a ἐ - 

@ αὐτὸν διαβεβαιεμένοις ἐν ναῷ εἶναι, ἔφη μὴ ὁμόσητε τὸν οὐρανόν, 
9 ᾽ - 5 ᾽ 4 “ὦ id e ‘ ~ 9 « 
ots ϑρῦνος Osa ἐςιν, μήτε τὴν γῆν, ote υποποδιον τῶν ποδὼ» αὐτοῦ 
ἐστιν. τοῖς δὲ προλαβῦσιν, ὅτι ϑυσιῶν ὀρέγεται ὁ Θεός, ἔφη" ὁ 
Θεὸς ἔλεος θέλει καὶ ov ϑυσίας, ἐπίγνωσιν αὐτοῦ καὶ οὐχ olo- 
| καυτώματα. 

LVIT. Τοῖς δὲ πειϑομένοις κακὸν αὐτὸν εἶναι, ὡς αἱ γραφαὶ 
λέγουσιν, ἔφη μή μὲ λέγετε ἀγαϑόν᾽ ὁ γὰρ ἀγαϑὸς εἷς ἐςιν. καὶ 

’ 5 ? 2 4 4 > » ε ς 4 ες, ~ ? 
aadiv’ yivecde ἀγαϑοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς ὁ πατὴρ ὁ ἐν τοῖς ὃρα- 
vig, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς καὶ πονηροῖς, καὶ φέρει 

4 é ~ 
toy ὑετὸν ἐπὶ δικαίοις καὶ ἀδίκοις. τοῖς δὲ ἠπατημένοις πολλοὺς 

4 ~ ς a Φ ς 
fess ὑπονοεῖν, ὡς αἱ γραφαὶ λέγεσιν, ἔφη axes ᾿Ισραήλ,) κύριος ὁ 
4 “ 
Θεὸς ὑμῶν κύριος εἷς ἐςιν. 

LVI. “Ὅμως ὁ Σίμων, συνιδὼν ὅτι Πέτρος αὐτὸν συνάγει 
ταῖς γραφαῖς χρῆσϑαι ὡς ᾿]ησᾶς ἐδίδαξεν, εἰς τὴν περὶ Θεοῦ λόγον 
ἐξέτασιν γενέσϑαι οὐκ ἠϑέλησεν, καί τοί γε μεταϑεμένου τοῦ Πέτρο, 
μβ » κ ? es 4 ~ . >» , : 4 
ὡς αὑτὸς Σίμων ἠξίωσεν, πρὸς πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν γενέσθαι τὴν 
3% " i “ o 
ἐξέτασιν. πλὴν ἡ ζήτησις τριῶν ἐπεκράτησεν ἡμερῶν. ἐπιφωσκέ- 

4 - 4 “-- 
ong δὲ τῆς τετάρτης νύχιος ὡς ἐπὶ Τύρον τῆς Φοινίκης ἐξώρμησεν. 

A ¥ 4 4 e z - : 
χαὶ ov mata πολλὰς ἡμέρας ἡλθὸν τινες τῶν προύδων, Πέτρῳ λέ- 
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Tyri edendo multos incolarum perculit, teque multis calumniis odiosum 
réddidit. 

LIX. Quae postquam audivit Petrus, insequenti nocte auditorum 
turbam fecit convenire, atque congregatis dixit: cum ego properarem ad 
gentes quae multos Deos asscrunt, praedicaturus et docturus, unum esse 
Deum, creatorem coeli et terrae omniumque quae in iis continentur, quo 
dilecto possent salutem consequi, praeveniens malitia ex ipsa conjugationis 
lege praemisit Simonem, ut homines, si forte multos Deos, damnatis iis 
qui in terra dicuntur, desinerent affirmare, jam multos in coelo exsistere 
putarent; quo dum monarchiae seu unitatis Dei bonum nullatenus in pretio 
habent, in perpetuum post supplicia intereant. Quodque pessimum est, 
quia verus sermo incomparabilem habet vim, anticipans Simon calumniis 
persuadet hominibus ne me ullo modo recipiant, ne forte, qui calumniatur, 
revera esse calumniator deprebendatur, et ne verus sermo, cum fuerit pate- 
factus, credi possit. Oportet ergo me cito hominem assequi, ut ne ca- 
lumnia diutius immorata omnes penitus invadat. 


LX. Quoniam igitur necesse est aliquis constituatur qui meum sup- 
pleat locum, uno animo Deum cuncti oremus, ut eorum qui inter nos sunt 
praestantissimum manifestet, quo sedens in Christi cathedra ipsius eccle- 
siam pie administret. Quis autem designabitur? Dei quippe pronunciatur 
consilio beatus ille homo, quem constituet ejus dominus super famu- 
litium conservorum suorum, ut det illis cibum in tempore, qui non cogitat 
ac dicitin corde suo, moram facit dominus meus venire: si enim sic coe- 
perit percutere conservos, manducane et bibens cum meretricibus ac ebrio- 
sis, veniet dominus servi illius in hora qua non sperat et in die quo nesclt, 
et dividet eum, partemque ejus infidelem ponet cum hypocritis. 


LXI. Quod si quis adstantium, cum possit hominum improbitatem 
regere, tamen detrectat, de sua solum quiete sollicitus, et ipse exspectet 
sudire: serve male et piger, oportuit te tradere pecuniam meam num- 
mulariis, et ego veniens exegissem quod meum est. Ejicite inutilem 
servum in tenebrag exteriores. Et merito. Tuum enim, inquit, est, 0 
homo, probare verba mea, tamquam apud nummularios argentum et pe- 
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yortes’ Σίμων μεγάλα ϑαυμάσια ἐφ Τύρῳ ποιῶν πολλὸς τῶν ἐκεῖ 
κατεπλήξατο, καί σε πολλαῖς διαβολαῖς μισεῖσθαι ἐποίησεν. 

LIX, Ταῦτα ἀκούσας ὁ Πέτρος, τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ τῶν ἀκροα- 
τῶν τὸν ὄχλον συνελϑεῖν ἐποίησεν. ὁμῶς συνελθοῦσιν ἔφη ὁρμῶν- 
τός μὲ εἰς τὰ ἔϑνη τὰ πολλὸς ϑεὸς λέγοντα, κηρῦξαι καὶ διδάξαι 
ὅτι εἷς ἐςιν ὁ Θεὸς, ὃς ἀρανὸν ἔκτισε καὶ γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
πάντα, ὅπως ἀγαπήσαντες αὐτὸν σωϑῆναι δυνηϑῶσιν, προλαβοῦσα ἡ 
κακία αὐτῷ τῆς συζυγίας νόμῳ προαπέξειλεν Σίμωνα, ἵνα οἱ ave 
ϑρωποι, ἐὰν τὸς πολλὲς ϑεὲς λέγειν παύσωνται, καταγνόντες τῶν 
ἐπὶ γῆς λεγομένων, ἐν agar πολλὲς θεὺς εἶναι νομίσεσιν᾽ lve μη- 
δέποτε τὸ τῆς μοναρχίας τιμήσαντες καλὸν εἰς τὸ παντελὲς μετὰ 
κόλασι; ἀπόλωνται. καὶ τὸ δεινότατον, ἐπεὶ ἀληϑὴς λόγος ἀπαρά- 
βλητον ἰσχὺν ἔχει, προλαμβάνων ταῖς διαβολαῖς πείϑει αὐτὲς αὐτό, 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀναδέξασϑαί ps’ μή πὼς ὁ διαβάλλων αὐτὸς τῷ 
ὄντι διάβολος ἐλεγχθῇ. καὶ ὁ ἀληθὴς λόγος ἀναδεχθεις, eusevdivas 
δυνηθῇ. χρὴ ὧν μὲ ταχέως αὐτὸν ἐπικαταλαβεῖν, ἵνα μὴ ἡ διλβολη 
ἐγχρονίσασα παντελῶς πάντων ἐπικρατήσῃ. 

LX. ᾿Επεὶ ty δεῖ τινα ὁρίσαι ἀντ ἐμᾶ τὸν ἐμὸν ἀναπληρᾶντα 
τύπον, μιᾷ προαιρέσει ts Oxi δεηθῶμεν οἱ πάντες, ὅπως τῶν ὄντων 
ἐν ἡμῖν κρείττονα αὐτὸς πρόδηλον ποιήσῃ, ἵνα ἐπὶ τῆς Χριςῦ κα- 
ϑέδρας καϑεσϑεὶς τὴν αὐτὰ ἐκκλησίαν εὐσεβῶς οἰκονομῇ. τίς ἄρα 
ὁρισθήσεται; Oss γὰρ βελῇ ἀναδείκνυται μακάριος ὁ ἄνθρωπος 
ixtivog, ὃν καταςήσει ὃ κύριος αὐτᾶ ἐπὶ τῆς ϑεραπείας τῶν συνδώ-- 
lov αὑτᾶ, τῷ διδόναι αὐτοῖς τὰς τροφὰς ἐν καιρῷ αὐτῶν, μὴ ἐν- 
φοῦμενον καὶ λέγοντα ἐν τῇ καρδίᾳ aves’ χρονίζει ὁ κύριός μὲ ἐλ- 
θεῖν᾽ καὶ ἄρξηται τύπτειν τὸς συνδόλας aves, ἐσθίων καὶ πίνων μετὰ 
πύργων καὶ μεθυόντων καὶ ἥξει ὁ κύριος τὸ δέλε ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ 
προσδοκᾷ5 καὶ ἐν ἡμέρᾳ ἧ 8 γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ 
τὸ ἀπιξὸν αὐτῷ μέρος μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ϑήσει. 

LXI. Εἰ δέ τις τῶν παρεστώτων, διοικεῖν δυνάμενος τὴν 
ἀγνωμοσύνην τῶν ἀνθρώπων, ὑποςέλλεται, τῆς αὐτῇ ἀναπαύσεως 
φροντίζων μόνης, καὶ αὐτὸς προσδοκάτω ἀκῦσαι᾽ Sede πονηρὸ καὶ 
ὀκνηρέ, ἔδει σὰ τὸ ἀργύριόν μα προβαλεῖν ἐπὶ τῶν τραπεζιτῶν, καὶ 
ἐγὼ ἂν ἐλθὼν ἔπραξα τὸ ἐμόν᾽ ἐκβάλετε τὸν ἀχρεῖον δῶλον εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον. καὶ εὐλόγως. σῶ γάρ, φησίν, ἄνϑρωπε, τὸς 
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cuniam. Itaque fidelium multitudo uni debet credere, ut ita possit vivere 
concorditer. Quod enim in unius potestatis imperium desinit, monarchiae 
repraesentatione, facit ut subjecti per bonum ordinem fruantur pace: qui 
vero omnes volunt imperare, nec uni soli cedere, ob divisionem penitus 
concidant necesse est. 


LXII. Sed et te persuadeant quae ante oculos obversantur. Scilicet 
nunc, cum multi per omnem terram sint reges, assidue bella oriuntur. 
Unusquisque enim occasionem ad bellum sumit ex alterius imperio. Si 
autem unus esset mundi imperator, ille desinente bellandi causa aeternam 
oblineret pacem. Denique iis qui vitam perpetuam consequentur, unum 
Deus in illo saeculo constituit universi regem, ut per monarchiam pax 
exoriatur stabilis. Debent itaque cuncti unum tamquam viae ducem sequi, 
sicque Dei imaginem honorare: is autem ductor scire debet viam, qua 
intratur in sanctam civitatem. 


LXIII. Quem vero alium ex adstantibus eligam, quam Zacchaeum, 
apud quem et dominus ingressus mansit, judicans dignum esse qui sal- 
varetur? Quo dicto manum praesenti Zacchaeo injiciens, cogebat eum 
in sua cathedra sedere. At Zacchaeus acvidens ad pedes ejus rogabat, 
uti principatu ipsum Jiberaret: simulque pollicebatur ac dicebat: quaecum-— 
que qui praeest facere debet, faciam, tantum mihi dona non habere hoc 
nomen: vereor enim principatus nomen induere, quoniam are invidia 
et periculo abundat. 


LXIV. Dixit Petrus: si hoc vereris, noli princeps vocari, sed consti- 
tutus seu praefectus, eam quippe appellationem dominus concessit per 
haec verba: beatus ille homo, quem ejus dominus constituet super 
famulitium conservorum suorum. Quod si omnino refugis agnosci pro 
eo qui habeat gubernandi potestatem, ignorare videris, professam prae- 
sidentis potestatem multum valere ad persuadendam flectendamque plebem. 
Ei quippe tamquam potestatem adepto credunt singuli, conscientiam pro 
magna necessitate habentes. Quid vero, nonne et certo scis, te non ut 
principes gentium imperare debere, sed ut servum ministrare hominibus, 
ut patrem tueri injuria affectos, ut medicum visitare, ut pastorem custodire, 
‘uno verbo, cunctas pro eorymdem salute suscipere curas? An putas igno- 


λόγος μα ὡς ἀργύριον ἐπὶ τραπεζιτῶν καὶ ὡς χρήματα δοκιμάσαι. 
τὸ ὄν πλῆϑος τῶν ish» δεῖ ἑνί τινι πείθεσθαι, ἵνα stag ἐν ὁμο- 
voix, διατελεῖν δυνηϑῇ. τὸ γὰρ εἰς ἀρχὴν μιᾶς λῆγον ἐξοσίας, μο- 
γαρχίας εἰκόνι, τὸς ὑπείκοντας αἰτίᾳ εὐταξίας εἰρήνης ἀπολαύειν 
τίϑησιν᾽᾿ τὸ δὲ πάντας φιλαρχῶντας svi μόνῳ ὑπεῖξαι μὴ θέλειν, 
καὶ αἰτίᾳ διαιρέσεως πάντως καὶ πεσεῖν exacts. 

LXIE, ᾿Αλλ ἔτι μὴν πειθέτω τὰ παρ ὀφθαλμοῖς γινόμενα, 
πῶς νῦν πολλῶν κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν ὄντων βασιλέων συνεχῶρ 
πόλεμοε γίγονται. ἔχει γὰρ ἕκαςος πρόφασιν εἰς πόλεμον τὴν ἑτέρου 
ἀρχήν. ἐὰν δὲ εἷς ἦ τοῦ παντὸς ἡγεμών, οὗ εἵνεκεν πολεμεῖ οὐκ 
ἔων ἀΐδιον τὴν εἰρήνην ἔχει. πέρας γοῦν ὃ Θεὸς τοῖς καταξιεμέ- 
vig αἰωνίου ζωῆς ἕνα ἐν τῷ τότε αἰῶνι βασιλέα τοῦ παντὸς καϑί- 
φησιν, ἵνα αἰτίᾳ μοναρχίας ἅπτωτος εἰρήνη γεγένηται. χρὴ ὧν ἑνί 
tine ὡς ὁδηγῷ τοὺς πάντας ἕπεσθαι, ὡς εἰκόνα Ose προτιμῶντας, 
τὸν δὲ ὁδηγὸν εἶναι τῆς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσιούσης εἰσόδου ἐκπι- 
στήμονα. 

Χ1Π. Τίνα δὲ ἄλλον αἱρήσομαι τῶν παρόντων, 7 Ζακχαῖον, 
πρὸς ὃν καὶ ὁ κύριος εἰσιὼν ἀνεπαύσατο, τῷ σώζεσθαι xeivag ἄξιον 
εἶναι; καὶ cato εἰπών, παρεςῶτι τῷ Ζακχαίῳ ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα, 
ἐβιάζετο ἐπὶ «τὴν αὐτῷ καϑεσϑῆναι καϑέδραν. ὁ δὲ Ζακχαῖος προς-- 
πεσὼν τοῖς ποσὶν αὐτὸ ἐδέετο, ὅπως τὸ ἄρχειν αὑτὸν ἀπολύσῃ, 
μετὰ τῷ ὑπισχνεῖσϑαι καὶ λέγειν, ὅτε ὁπόσα ποτὲ χρὴ τὸν ἄρχοντα 
φοιεῖν, ποιήσω, μόνον μοι τὸ ὄνομα τῦτο μὴ ἔχειν χάρισαι" εὐλα- 
Bipos γὰρ τὸ τῆς ἀρχῆς ἐνδύσασθαι ὄνομα" πικρᾶ γὰρ φϑόνω καὶ 
κινδύνου γέμει. 


LXIV. Καὶ ὁ Πέτρος ign’ εἰ taco εὐλαβῇ, ἄρχων μὲν μὴ ᾿ 


nals, ἀλλ᾿ ὁ καϑεςώς, τῦτο τῷ κυρίων δεδωκότος λέγεσθαι, τῷ εἰ- 
πεῖν᾽ μακάριος ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, ὃν καταςήσει ὁ κύριος αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς θεραπείας τῶν συνδέλων aves. εἰ δὲ παντελῶς & θέλεις 
γνωσϑῆναι ὅτι ἐξασίαν διοικήσεως ἔχεις, ἀγνοεῖν μοι ἔοικας, ὅτι ἡ 
ὁμολογεμένη τοῦ προκαϑεζομένα ἐξοσία πολύ τι δύναται πρὸς δυσω- 
πίαν τὸ πλήθες. ὡς γὰρ εἰληφότι ἐξουσίαν ἕκαςος πείϑεται, ὡς 
μεγάλην ἀνάγκην τὴν συνείδησιν ἔχων. τί δὲ οὐχὶ καὶ ἀσφαλῶς 
γινώσκεις, ὅτι οὐχ ὡς οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν ἄρχειν ἔχεις, GAA ὡς 
δῆλος», αὐτοῖς ὑπηρετῶν, ὡς πατὴρ ἀδικομένοις, ὡς ἰατρὸς ἐπισκεπτό-- 
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rare me, quales te compellam labores sumere, dum te volo a plebe judi- 
cari, cui placere nemo ullo studio potest; cum maxime fieri queat, ut, qui 
bene operatur, sibi conciliet Deum. Quocirca oro te, ut alacriter episco 
patum suscipias, propter Deum, propter Christum,- pro fratrum salute 
pro eorumdem gubernatione, et tua utilitate. 


LXV. Aliud etiam reputa, quod, sicut labore et periculo non caret, 
gubernare ecclesiam Christi, eo major est merces, sed et major poena οἱ 
qui potest, recusat tamen. Cupio igitur, qui te sciam adstantium erudi- 
tissimum, foenori des pulchras sententias, quae tibia domino traditae sunt; 
ut audias: Euge serre bone et fidelis, et non, quemadmodum qui unum 
talentum abscondit, opprobrium feras, et obnoxius supplicio declareris. 
Sin vero non vis bonus ecclesiae constitui custos, alium pro te indica, qui 
te sit doctior ac fidelior. Sed non dabis. Tu enim et cum domino versatus 
es ae vidisti mirabilia opera, et ecclesiae administrationem didicisti. 


LXVI. Tuse igitur partes sunt, jubere ea, quae oportet; partes 
fratrum, subjicere se et non refragari. Subjicientes ergo se salvi fient: re- 
fragantes vero a domino punientur. Quoniam qui praesidet, Christi locum 
accepit. Quare praesidentis sive honor sive contumelia ad Christum re- 
fertur, et a Christo ad Deum. Id autem prolocutus sum, ut ipsi quoque 
fratres non ignorent, quanto in periculo versentur qui tibi non obtem- 
perabunt. Nam qui tibi jubenti non obtemperabit, Christo non obediet, 
et dum non obedit Christo, Deum ad iram incitat. 


LXVII. Oportet ergo ut ecclesia, velut civitas in excelso aedificata, 
Deo dignum habeat ordinem praeclaramque administrationem. Ante omnia 
episcopus, velut rector, in iis quae dicit audiatur. Presbyteri curent fiert 
quae jubentur. Diaconi circumambulantes considerent fratrum corpora 
et animas, atque episcopo denuncient. Reliqui omnes fratres affici injuria 
suscipiant libenter. Quod si de iis, in quibus injuria afficiuntur, cupiunt 
judicari, apud presbyteros concilientur, et presbyteri conciliationem ad 
episcopum referant. 
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μενος, ὡς ποιμὴν φυλάσσων, συνελὼν ἐρῶ, τὰς πάσας ὑπὲρ τῆς 
αὐτῶν σωτηρίας φροντίδας ἔχων; ὅτι οἴει ἀγνοεῖν με, οἵους καμά- 
τους ἀναδέξασθαί σε βιάζομαι, ὑπὸ ὄχλων κρίνεσϑαί σε ἀξιῶν, οἷς 
ἀρέσαι τινὰ ἀμήχανον; Θεὸν δὲ εὖ πράττοντα πείϑειν δυνατώτατον. 
διὸ δέομαι προθύμως ἀναδέξασϑαι, διὰ Θεόν, διὰ Χριςόν, ὑπὲρ τῆς 
ἀδελφῶν σωτηρίας, ὑπὲρ τῆς αὐτῶν οἰκονομίας καὶ σῆς ὠφελείας. 

LXV. Kai τὸ ἕτερον δὲ λόγισαι, ὅτι, ὥσπερ κάματον καὶ 
κίνδυνον syst τὸ τὴν Χριςὃ ἐκκλησίαν οἰκονομεῖν, τοσότῳ μείζων ὁ 
μισϑός" ἀλλ᾽ ἔτι μὴν καὶ ἡ . κόλασις μείζων τῷ δυναμένῳ καὶ anet- 
ϑήσαντε. βούλομαι οὖν, πολυμαϑέςερον εἰδώς σε τῶν παρεςώτων, 
δανείζειν καλὰς γνώμας, ἃς παρὰ τοῦ κυρίου memisevont. iva, εὖ 
δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ mise, ἀκόσῃς, καὶ ὥσπερ ὁ τὸ ἕν ἀποκρύψας τάλαν- 
το», ἔγκλημα λαβὼν κολάσει ὑπεύθυνος ἀναφανῇς. εἰ δὲ py βόλει 
ἀγαϑὸς φύλαξ καταςῆναι τῆς ἐκκλησίας, ἕτερον ἀντί σα μήνυσον, σᾶ 
πολυμαϑέξερον καὶ migotegov. ἀλλ & δώσεις. σὺ γὰρ καὶ τῷ 
κυρίῳ συνῆς, καὶ τὰς ϑαυμασίες πράξεις ἱςσόρησας, καὶ διοίκησιν 
ἐχχλησίας μεμάϑηκας. 


LXVI. Kai σᾶ μὲν ἔργον ἐςὶν κελεύειν ἃ δεῖ, τῶν ἀδελφῶν, 


ὑπείκειν καὶ μὴ ἀπειθεῖν. ὑπείξαντες μὲν οὖν σωϑήσονται, ἀπει- 
ϑήσαντες δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου κολασϑήσονται, ὅτι ὁ προκαϑεζόμε- 
τὸς Χριςᾶ τόπον πεπίςευται. διὸ ἤτοι τιμὴ ἢ ὕβρις τοῦ προκα- 
ϑεζομένου εἰς Χριςὸν φέρεται, ἀπὸ δὲ τοῦ Χριςοῦ εἰς τὸν Θεὸν 
ἀναφέρεται. τοῦτο δὲ εἴρηκα, ἵνα καὶ αὐτοὶ οἱ ἀδελφοὶ τῆς πρός 
σε ἀπειϑείας τὸν κίνδυνον αὐτῶν μὴ ἀγνοῶσιν, ὅτε ὃς ὧν σοι κελεύ- 
curt, ἀπειθήσῃ, Χριςῷ ἀπειϑεῖ, Xoisp δὲ ἀπειϑήσας Θεὸν πα- 
θροργίζει. 

LXAVIE. Χρὴ ὧν τὴν ἐκκλησίαν, ὡς πόλιν ἐν ὕψει φκοδομη-- 
μένην, φιλόϑεον ἔχειν τάξιν καὶ διοίκησιν καλήν. πρὸ πάντων ὃ 
ἐπίσκοπος ὡς ἄρχων περὶ ὧν λέγει ἀκδέσϑω. οἱ πρεσβύτεροι τὰ κε- 
λευόμενα γινέσθαι σπεδαζέτωσαν. οἱ διάκονοι ἐκπεριερχόμενοι τῶν 
ἀδελφῶν τὰ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς ἐπισκεπτέσθωσαν, καὶ τῷ ἔπι- 
σχόπῳ ἀντιβαλλέτωσαν. οἱ λοιποὶ πάντες ἀδελφοὶ τὸ ἀδικεῖσϑαι 
ἀναδεχέσϑωσαν᾽ εἰ δὲ κρίνεσθαι ϑέλασιν περὶ ὧν ἀδικῶῦνται, ἐπὶ 
τῶν πρεσβυτέρων συμβιβαζέσϑωσαν᾽ τὸν δὲ συμβιβασμὸν οἱ πρε- 
σβύτεροι τῷ ἐπισκόπῳ προσαναφερέτωσαν. | | 
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LXVIII. Non modo autem juvenes ad matrimonium compellant, sed 
et natu provectos; ne fervens cupiditas per fornicationem vel adulteriam 
pestem in ecclesiam inferat. Super omne enim peccatum impietas ad- 
ulterii odio a Deo habetur: quia non solum interficit ipsum _peccatorem, 
_ eed ef convescentes ac congressos. Rabiei quippe est similis, quando- 
quidem a natura habet, ut suam communicet insaniam. Ergo propter casti- 
tatem festinent nuplias conciliare non modo presbyteri verum etiam omnes. 
Nam moechi delictum ad omnes necessario venit. Prima ergo miseri- 
cordia est, fratres ad pudicitiam impellere, quoniam animae est medela, 
at cibus corporis est recreatio. 


LXIX. Caeterum si fratres vestros diligatis, nihil eorum auferetis, 
immo vestra communicabitis: esurientes nutrietis, sitientibus praebebitis 
_ potum, induetis nudos, visitabitis aegrotantes, carcere inclusis succurretis 
pro viribus, peregrinos in vestra tecta suscipietis lubenter, neminem odio 
prosequemini. Quo modo autem pie vivere oporteat, vos attentos vester 
docebit animus. Verum ante omnia, si et vobis dicere necesse sit, fre- 
quenter convenite, utinam singulis horis, alioquin conventus statis diebus. 
Nam si hoc feceritis, intra muros estis asyli. Perditionis quippe initium 
est ista desertio. Ne igitur quis, praetextu quod animo erga fratrem pu- 
- gillo ac iniquo sit, desistat convenire. Si enim aliquis vestrum a congre- 
gatione destiterit, cum iis reputabitur qui Christi dissipant ecclesiam, cum 
adulteris ejicietur. Nam tanquam adulter, per spiritum in ipso exsistentem, 
praetextu quodam sumpto, seipsum separavit, et malo locum contra δ 
dedit, ut ovem raperet, nimirum extra caulas inventam. 


LXX. Porro episcopum vestrum audite, omnemque ei honorem tr- 
buere ne cessetis: scitote quod per illum adducimini ad Christum, et ἃ 
Christo ad Deum. Adducenti ergo multipliciter retribuite. Honorate 
Christi throndm. Quandoquidem et Moysis cathedram honorare juss 
estis, quamvis in ea praesidentes peccatores habeantur. Atque haec 
quidem vobis sufficienter sint dicta. Zacchaeo autem qua ratione inculpate 
vivat, superfluum puto dicere; cum etiam illius qui me docuit probus 
sit discipulus. 


LXXI. Verum, fratres, nonnulla ut audiatis exspectare non oportet, 
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LAVIIT. Nécov δὲ μὴ μόνον κατεπειγέτωσαν τὰς γάμος, ἀλλὰ 
καὶ τῶν προβεβηκότων, μή πῶς ζέοεσα ἡ ὄρεξις προφάσει πορνείας 
ἢ μοιχείας λοιμὸν προσενέγκοι τῇ ἐκκλησίᾳ. ὑπὲρ πᾶσαν γὰρ ἅμαρ- 
tiay ἢ τῆς μοιχείας ἀσέβεια Θεῷ ἐςύγηται, ὅτι ἃ μόνον αὐτὸν 
τὸν ἁμαρτήσαντα ἀναιρεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸς συνεςιωμένεος καὶ συνα- 
μιλλωμένες᾽" λύσσῃ γὰρ ἔοικεν, ὅτι τῆς ἰδίας μανίας μεταδιδόναι 
φύσιν ἔχει. σωφροσύνης ὧν χάριν σπευδέτωσαν τὸς γάμες ἐπιτελεῖν 
μὴ μόνον οἱ πρεσβύτεροι, ἀλλὰ καὶ οἱ πάντες. ἡ γὰρ τοῦ μοιχη- 
σαμένρου ἁμαρτία ἐπὶ τοὺς πάντας ἐλθεῖν βιάζεται. τοῦ οὖν σαεύ- 
δειν σωφρονεῖν τοὺς ἀδελφούς, τοῦτο πρώτῃ ἐλεημοσύνη" ψυχῆς 
γάρ ἐςιν ϑεραπεία᾽ ἡ γὰρ τροφὴ τοῦ σώματος ἀνώπαυσίς ἐςιν. 

LXIX. 'ομῶς ἐὰν ἀγαπήσητε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, οὐδὲν 
αὐτῶν ἀφαιρήσεσθε, ὧν δὲ ἔχετε μεταδώσητε᾽ πεινῶντας γὰρ ϑρέψητε, 
διψῶσιν ποτὸν παρέχετε, γυμνοὺς ἐνδύσητε, νοσοῦντας ἐπισκέψησθε, 
τοῖς ἐν εἱρκταῖς ὡς δυνατὸν βοηϑήσητε, ξένους εἰς τὰ ἑαυτῶν σκηνώ- 
ματα προθύμως ἀποδέξασθϑε, μηδένα μισήσητε. ὡς δὲ δεῖ εὐσεβεῖν, 
εὐγνωμοφᾶντας ὑμᾶς ὁ ὑμέτερος διδάξει νοῦς. πρὸ δὲ πάντων, εἰ 
καὶ δεῖ ὑμῖν λέγειν, συνεχέξερον συνέρχεσθε, εἴϑε καϑ' ὥραν, ἐπεί 
γε ἐν ταῖς νενομισμέναις τῆς συνόδον ἡμέραις. sav γὰρ této ποι- 
ἥτε, ἐντὸς τειχῶν ἀσυλίας ἐςξέ᾽ ἀρχὴ γὰρ ἀπωλείας ἀποταξία. μήτε 
οὖν προφάσει μικροψυχίας τῆς πρὸς ἀδελφὸν ἀπολειπέσϑω τις τοῦ 
συνεδρεύειν. ἐὰν γάρ τις ὑμῶν ἀπολειφϑῇ τοῦ συνάγεσθαι, τῶν 
σχορπιζόντων τὴν Χριςοῦ ἐκκλησίαν λογισθήσεται, μετὰ μοιχῶν ἀπο- 
βληθήσεται. ὡς γὰρ μοιχὸς ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ πνεύματος προφάσει 
τοὺς ἑαυτὸν ἀφώρισεν, καὶ τῷ πονηρῷ κατ᾽ αὐτοῦ χώραν ἔδωκεν 
πρόβατον ἁρπάσει, ὡς μανδρῶν ἔξω εὑρεϑέντα. 

LXX. Πλὴν τοῦ ἐπισκόπου ὑμῶν ἀκούετε, καὶ τιμὴν πᾶσαν 
αὐτῷ ἀπονέμοντες μὴ κάμητε, εἰδότες ὅτι προφάσει τῇ πρὸς αὐτὸν 
εἰς Χριστὸν φέρετε, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ εἰς Θεὸν ἀναφέρετε᾽ καὶ τῷ 
προσενέγκαντι πολυπλασίως ἀνταποδίδοτε. ϑρόνον οὖν Χριςοῦ τι- 
μήσατε᾽ ὅτι καὶ Μωυσέως καϑέδραν τιμᾶν ἐκελεύσϑητε, κἂν οἱ 
προκαϑεζόμενοι ἁμαρτωλοὶ νομίζωνται. καὶ ταῦτα μὲν ὑμῖν αὐτάρ- 
xg εἴρηται αὐτῷ δὲ, πῶς ἀμέμπτως βιοῦν, περιττὸν ἡγοῦμαι λέ- 
ray, ὁστότε τῇ κἀμὲ διδάξαντος δόκιμος ὑπάρχῃ μαϑητής. 7 

LXXI. πλὴν ἀδελφοί, ἔνια οὐ χρὴ ἀναμένειν ἀκούειν, ἀλλὰ 
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sed ex vobis ipsis quod aequum est intelligere. Zacchaeus solus, se to- 
tum quo vobis vacet tradens, cum ventrem babeat, sibique non provideat, 
_ quo modo potest cibum necessarium comparare? Nonne vero justum est, 
ut omnes vos victus ejus curam geratis, neque exspectetis ut petat a 
vobis? hoc etenim-mendico convenit, potius autem peribit fame. quam 
id facere sustineat. Et qua ratione vos poenas non dabitis, si non repu- 
taveritis, dignum esse operarium mercede sua? Nec dicat aliquis, an ergo 
gratis datus sermo venditur? Absit. Nam si quis, qui habet unde vivat, 
accipit, hic vendit sermonem: non peccat vero, si non habens .accipiat 
cibum ad victum, sicut et Dominus in coenis et apud amicos accepit, qui 
nihi) habebat, unus tamen omnia possidebat. Convenienter igitur honorate 
Presbyteros, Catechistas, Diaconos utiles, viduas recte viventes, orphanos 
velut filios ecclesiae. Sed et cum ad necessarium opus erit pecunis, omnes 
pariter conferte. Mutuo exercete pietatem, nec pigeat omnia pro salute 
vestra sustinere. - 


LXXII. Quibus dictis manum Zacchaeo imposuit, dicens: Here a 
Domine omnium, pater et Deus, tu pastorem cum grege custodi. Tu causa, 
tu potestas. Nos sumusii qui adjuvantur; tu adjutor, medicus, servalor, 
murus, vita, spes, refugium, gaudium, exspectatio, requies; breviter di- 
cam, tu nobis omnia es. Ad consequendam salutem aeternam opitulare, 
libera, custodi. Cuncta potes. Tu enim es princeps principum, et domi- 
nus dominorum, herus regum. Tu antistiti da potestatem solvendi qua 
oportet solvere et ligandi quae ligare oportet. Tu doce. Tu per cum 
tamquam per instrumentum ecclesiam Christi tui velut pulcram sponee® 
tutare. Ad te enim pertinet aeterna gloria, laus, patri et filio et spiritd 
sancto, in omnia saecula. Amen. 


LXXIII. Quae cum dixisset, postea infit: quicumque baptizari vultis, 
ex Crastino die jejunare incipite, et singulis diebus manus impositione™ 
accipite, ac interrogate de quibus volueritis. Adhuc enim decem dies 
volo vobiscum manere. Post tres autem dies, cum baptizare coepissel, 
vocavit me et Aquilam et Nicetam, et dixit: Tyrum profecturus post 
septem dies volo vos statim abire, et apud Chananaeam Berenicen Just#? 
filiam clam hospitari, atque ex ea diligenter mihi perscribere 4088 " 
Simonem pertinebunt. Multum enim proderit mihi, αἱ δὰ id me pre 
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καὶ ἀφ ἑαυτῶν τὸ εὔλογον νοεῖν. Ζακχαῖος μόνος ὑμῖν ὅλος éav- 
τὸν ἀσχολεῖν ἀποδεδωκὼς, κοιλίαν ἔχων καὶ ἑαυτῷ μὴ εὐσχολῶν, 
πῶς δύναται τὴν ἀναγκαίαν πορίζειν τροφήν; οὐχὶ δὲ εὔλογόν este 
πάντας ὑμᾶς τοῦ ζῆν αὐτοῦ πρόνοιαν ποιεῖν, οὐκ ἀναμένοντας αὖ- 
τὸν ὑμᾶς αἰτεῖν, τοῦτο γὰρ προσαιτοῦντός ἐστιν᾽ μᾶλλον δὲ τε- 
ϑνήξεται λιμῷ, 7 τοῦτο ποιεῖν ὑποςαίη. πῶς δὴ καὶ ὑμεῖς ἃ δίκην 
ὑφέξετε, μὴ λογισάμεφοι ὅςι ἄξιός ἐςιν ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ; 
καὶ μὴ λεγέτω tig’ οὐχοῦν ὁ δωρεὰν παρασχεϑεὶς λόγος πολεῖται; 
μῇ γένοιτο. εἴ τις γὰρ ἔχων, πόϑεν ζῆν, λάβοι, οὗτος πωλεῖ τὸν 
λόγον, εἰ δὲ μὴ ἔχων τοῦ ζῆν χάριν λαμβάνει τροφήν, ὡς καὶ ὁ 
κύριος ἔλαβεν ἔν ce δείπνοις καὶ φίλοις, ἀδὲν ἔχων, ὁ elo αὖϑις 
πάντα ἔχων, οὐχ ἁμαρτάνει. ἀκολούϑως οὖν τιμᾶτε πρεσβυτέρους, 
κατηχητάς, διακόνους χρησίμους, χήρας εὖ βεβιωκυίως, ὀρφανοὺς ὡς 
ἐκκλησίας τέχνα᾽ ἀλλὰ καὶ ὁπότε χρεία τινὸς πόρου «ρὸς ἀναγκαῖον 
γίνοιτο, ἅμα οἱ πάντες συμβάλλεσϑε. εἰς ἀλλήλους εὐσεβεῖτε, μὴ 
ὀκνοῦντες πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ὑπομένειν. 

LXXII. Kai ταῦτα εἰπὼν ἐπέθηκεν χεῖρα τῷ Ζακχαίῳ λέγων᾽ 
Δέσποτα καὶ κύριε τῶν ὅλων, ὁ πατὴρ καὶ Θεύς, σὺ διαφύλαξον 
ποιμένα μετὰ ποίμνης. σὺ ἡ πρόφασις, σὺ 7 δύναμις. ἡμεῖς τὸ 
᾿βοηϑούμενον, σὺ ὁ βοηϑὸς, ὁ ἰχτρὸς, ὁ σωτὴρ, τὸ τεῖχος, ἡ Coon, 
ἡ ἐλπὶς, ἡ καταφυγὴ, ἡ χαρὰ, ἡ προσδοκία, ἡ ἀνάπαυσις συνελὼν 
ἐρῶ" σὺ ἡμῖν τὰ πάντα᾽ πρὸς αἰώνιον ὕπαρξιν σωτηρίας συνέργησον, 
ὑῦσαι, φύλαξον. πάντα δύνασαι. σὺ γὰρ ἄρχων ἀρχόντων, καὶ 
κύριος κυρίων, δεσπότης βασιλέων. σὺ δὸς ἐξεσίαν τῷ προκαϑεζο- 
μένῳ») λύειν a δεῖ λύειν, καὶ δεσμεῖν a δεῖ δεσμεῖν. σὺ σόφισον᾽ 
σὺ ὡς δὶ αὐτοῦ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ o8 ὡς καλὴν νύμφην 
διαφύλαξον. σᾶ γάρ ἐςιν δόξα αἰώνιος, ὕμνος, πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ 
ἁγίῳ πνεύματι, εἰς τὸς σύμπαντας αἰῶνας. "Anny. 

ΠΧΧΙΠ. Kai ταῦτα εἰπὼν μετὰ ταῦτα ἔφη" ὅσοι ποτὲ 
βαπτισϑῆναι θέλετε, ἀπὸ τῆς αὔριον νηςεύειν ἄρξασϑε, καὶ καϑ' 
ἡμέραν χειροϑετεῖσθϑε, καὶ περὶ ὧν θέλετε πυνθάνεσθε. ἔτι γὰρ 
ἡμερῶν δέκα ὑμῖν ἐπιμεῖναι θέλω. μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας βαπτίζειν 
ἀρξάμενος, ἐμὲ φωνήσας καὶ ᾿Αἰκύλαν καὶ ΜΝικήτην ἔφη μέλλων 
ἐπὶ τὴν Τύρον ὁρμᾶν μεϑ' ἡμέρας ἑπτὰ βούλομαι ἐξ αὐτῆς ὑμᾶς 
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parem. Quapropter jamjam cum pace pergite. Igitur deserentes eum 
baptizantem, quemadmodum jusserat, in Tyrum Phoeniciae praecessi- 
mus eum. 


Homilia Quarta. 


I. Caesarea ergo Stratonis egressus ego Clemens simulque Nicetas 
et Aquila in Tyrum Phoeniciae intravimus, et juxta Petri mandatum, qui 
miserat nos, hospitati sumus apud Berenicen Justae Chananaeae filiam, 
quae lubentissime nos suscepil; atque mullo erga me honore et 
dilectione erga Aquilam et Nicetam concertans, ut familiaris gaudens ac 
confidens, magna nos humanitate prosecuta est, nosque ad corpus curan- 
dum comiter incitavit. Intuitus ergo, quod hortaretur ut facerermus bre- 
ves inducias, recte, inquam, agis, dum caritatis implere munia festinas. — 
At ipsi pracferri debet timor erga Deum nostrum. Veremur enim, qui 
pro multis animabus contendimus, recreationem nostram anteponere 
earum saluti. 


II. Audimus enim,. quod Simon magus, in disputatione quam cum 
domino nostro Petro Caesareae habuil superatus, statimque aufugiens, 
hic multa perpetrat mala. Apud omnes enim adversarios Petrum falso 
calumnians multorum abripit animas. Nam cum ipse sit magus, eum 
magum appellat; et cum sit impostor, impostorem eum proclamat; cum 
que in disputatione per omnia victus cesserit ac fugerit, vicisse se pro- 


τς fitetur; frequenterque praecipit Petrum non esse audiendum, quasi vide- 


* jicet sollicitus, ne a pessimo illudantur mago. 


Ill. Haec accipiens dominus noster Petrus praemisit nos futures 
verborum illus exploratores;. ut si ita habeat, ipse scribentibus nobis 
. edoceatur, et adveniens arguat eundem cominus de calumniis erga δῦ. 
Quando igitur pro multorum animabus periculum nobis adjacet, ideo 
corporis nostri refectione ad breve tempus neglecta, a te quae hic degis 
‘certo scire volumus, an vera sint quae audivimus: jamque nobis singule 
eaissete: 
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cog ἐπιξενωϑέντας, nag αὐτῆς τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα ἀχριβῶς γράψαι 
μοι. πολὺ γάρ μοι συμβάλλεται, ἵνα πρὸς αὐτὸ ἁρμόσωμαι. διὸ 
ἐξ αὐτῆς πορεύεσϑε pec εἰρήνης. καὶ δὴ βαπτίζοντα αὐτὸν ἐάσαν-- 


ceo, καϑὼς ἐκέλευσεν, εἰς Τύρον αὐτὸν προήξαμεν τῆς Φοινίκης. 


OMIAIA @. 


I. Καισαρείας δὲ τῆς Στράτωνος ἐξιὼν ἐγὼ Κλήμης, ἅμα 
Νικήτης xat’ Axvias, εἰς Τύρον τῆς “Φοινίκης εἰσέβαλλον, καὶ. κατ 
iscolny Πέτρου τοῦ ἀποστείλαντος ἡμᾶς ἐξενίσϑημεν naga Beoviny 
ϑυγατρὶ τῆς Χανανίτιδος ᾿]ύςης᾽ ἥτις ἀσμενέξατα ἡμᾶς ἀπεδέξατο, 
καὶ πολλῇ μὲν «ἢ πρὸς μὲ τιμῇ ἀγωνιῶσα, ςοργῇ δὲ τῇ πρὸς ’Axd- 
lay καὶ Νικήτην, διὰ χαρὰν ὡς συνήθης παῤῥησιαζομένῃη ἐφιλοφρο-- 
nit0, καὶ πρὸς τὴν τῷ σώματος θεραπείαν ἡμᾶς δεκτικῶς κατήπειγεν. 
συνιδὼν ur ὅτι βραχεῖαν ἡμῖν ὑπέρϑεσιν ποιεῖσϑαι ἐπέτρεπεν, ὀρϑῶς 
μέν, ἔφην, ποιεῖς, ἐπισπεύδεσα τὰ τῆς ἀγάπης ἀποπληρᾶν μέρη. 
προτιμητέος δὲ ταύτης ὁ πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῶν φόβος. δέδιμεν 
γὰρ ὑπὲρ πολλῶν ψυχῶν τὸν ἀγῶνα ἔχοντες τῆς ἐκείνων σωτηρίας 
προτιμᾶν τὴν ἡμετέραν ἀνάπαυσιν. 

II. πΠυνϑανύμεϑα γὰρ ὅτι Σίμων ὁ μάγος, ἐπὶ τῆς ἐν Και- 
σαρείᾳ πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Πέτρον ζητήσεως ἡττηϑείς, παραχρῆμα 
ἀποδρὰς ἐνταῦϑα πολλὰ κακὰ διαπράσσεται. πᾶσι γὰρ τοῖς ὑπε- 
ναγείοις παρὰ τὴν ἀλήϑειαν λοιδορῶν τὸν Πέτρον τὰς τῶν πολλῶν 
συναρπάζεει ψυχάς. μάγος γὰρ αὐτὸς ὧν μάγον ἐκεῖνον ἀποκαλεῖ, 
καὶ πλάνος αὐτὸς ὧν πλάνον ἐχεῖνον ἀποκηρύσσει, καὶ ἐν ταῖς ζη- 
τήσεσιν ἐπὶ πάντων τὸ ἧττον ἀπενεγκάμενος καὶ φυγὼν αὐτὸς φάσκει 
γενικηχέναι, καὶ τῷ Πέτρα μὴ δεῖν axsew πυκνότερον ἐντέλλεται, ὡς 
δῆϑεν κηδόμενος, ἵνα μὴ ὑπὸ dere καταγοητευθῶσιν pays. 

Ill. ΖΤαῦτα οὖν μαϑὼν ὁ κύριος ἡμῶν Πέτρος προαπέξειλεον 
ἡμᾶς ἐξεταςὰς τῶν λεχϑέντων αὐτῷ ἐσομένες᾽ iva εἰ ὅτως ἔχοι, 
γραψάντων ἡμῶν αὐτὸς μάϑῃ, καὶ ἐπελθὼν ἐξελέγξῃ αὐτὸν ἐκεῖνον 
ἄντικρυς ἐφ ὧν αὐτὸν διέβαλλεν. ἐπεὶ ἂν ὑπὲρ πολλῶν ψυχῶν ὁ 
κίνδυνος ἡμῖν πρόκειται, Tate ἕνεκεν, τῆς TE σώματος ἡμῶν ἀνα- 
παύσεως πρὸς βραχὺ ἀμελήσαντες, παρά σὰ τῆς ἐνταῦθα διαιτωμένης 
βελόμεθα ἀψευδῶς μαϑεῖν, εἰ ἅπερ ἠκύόσαμεν ἀληθῆ τυγχάνει" καὶ 
λέγοις av ἤδη ἡμῖν ἕκαςα. 
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IV. Berenice vero rogata, haec quidem, inquit, eo modo se ha- 
bent, quo audivistis: cetera vero ejusdem Simonis, quae forte ignoratis, 
audite: phantasmata enim et spectra ac simulacra in medio foro quotidie 
ostendens totam obstupefacit civitatem: et procedente eo statuae mo- 
ventur, ac multae umbrae praeeunt, quas ipsas dicit esse animas defunc- 
torum. Multos autem qui eum praestigiatorem nitebantur ostendere, 
cum sibi conciliasset citissime praetextu convivii, mactato bove ipsisque 
in escam dato, variis implicuit morbis, daemonibusque subjecit: ac ne 
plura proloquar, multos affiigendo deus esse creditur, et praeterquam 
quod formidabilis est, etiam honore afficitur. 


V. Quocirca non puto a quoquam ignem tantum accensum posse 
exstingui. Nemo enim in dubium vocat quae ille pollicetur, sed singuli 
confrmant rem ita se babere. Quare ea gratia, ut vos in periculum non 
veniatis, hortor ne quidquam tentetis adversus eum, ante quam Petrus 
venerit, qui cum sit Domini nostri Jesu Christi probatissimus discipulus, 
poterit solus contra tantam potentiam dimicare. Tantum quippe metuo hunc 
hominem, ut nisi alias cum domino meo Petro disceptans discessisset in- 
ferior, consilium dedissem vobis, ipsum quoque Petrum persuaderetis ne 
cum Simone disputare niteretur. 


Vi. Et ego respondi: si dominus noster Petrus ignoraret quod ipse 
solus adversus ejus potentiam praevalet, non utique praemittendo nos 
mandasset, ut clam Simonis gesta discentes ei scriberemus. Porro cum 
nox venisset, sumto cibo dormivimus. Mane vero aliquis Berenices fa- 
miliaris veniens dixit, Simonem in Sidonem navigasse, ex suis autem dis- 
cipulis reliquisse Appionem Plistonicem, virum Alexandrinum, arte gram- 
maticum, paternum meum amicum mihi cognitum, et Annubionem quem- 
dam Diospolitam, Astrologum, atque Athenodoram Atheniensem Epicureae 
sectae addictum. Nos autem edocti res Simonis mane cuncta cum 
scripsissemus et ad Petrum misissemus, ad ambulationem convertimes 
gradum. 


Vil. Et occurrit nobis Appion, non solum cum preedictis duobus 
sociis, sed et cum aliis viris triginta circiter. Ac simul atque me vidit, 
salutans οἱ osculatus ait: Hic est Clemens, de quo multum ad vos δεῖ" 
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IV. ‘H Βερνίκη δὲ ἀξιωθεῖσα, ταῦτα μὲν ὅτως, ἔφη, ἔχει ὡς 
3 ᾽ A a id 4 » 3 4 A Ρ ν ” 3 
ἠκούσατε, ta δὲ ἄλλα τὰ κατ αὐτὸν τὸν Σίμωνα, ἀπερ ἰσῶς ἀγνο- 
εἴτε, ἀκόσατε᾽ φαντάσματά te γὰρ καὶ ἰνδάλματα ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ 
φαίνεσϑαι ποιῶν δὶ ἡμέρας πᾶσαν ἐκπλήττει τὴν πόλιν, καὶ «προῖόν-- 
τος αὐτοῦ ἀνδριάντες κινοῦνται, καὶ σκιαὶ πολλαὶ προηγοῦνται, ἅσπερ 
, 4 4 ᾿ , Γ΄ ἢ 4 a ’ | 
αὐτὸς ψυχὰς τῶν τεθνηκότων εἶναι λέγει. πολλοὺς δὲ γόητα αὐτὸν 
9 ἢ , es ‘4 e 4 In? ’ 
ἐλέγχειν πειρωμᾶμαες διαλλάξας πρὸς ἑαυτὸν εὐϑύυστερὸν «προφάσει 
εὐωχίας, βοῦν θύσας καὶ ἐςιάσας αὐτούς, διαφόροις νόσοις περιέβαλεν 
a ’ ε, ὃ , @ A a ’ A ri 
καὶ δαίμοσιν ὑπέβαλεν" καὶ we μὴ πολλὰ λέγω, nollove κακώσας 
ϑεὸς εἶναι ὑποληφϑεὶς, πρὸς τῷ φοβερὸν εἶναι καὶ προτεείμηται. 
V. “OGer οὐκ οἴομαι δυνήσεσθαΐ τινα τοσοῦτον ἀναφϑὲν πῦρ 
σβέσαι. οὐδὲ yoo ἐνδοιάζει τις περὶ ὧν ἐκεῖνος ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ 
- o ΠΣ ~ @ 4 - A o 
τοῦτο οὕτως ἔχειν διαβεβαιοῦται ἕκαστος. διὸ τοῦ μὴ κινδυνεύειν 


ὑμᾶς χάριν παρακαλῶ μηδὲν ἐγχειρῇσαι πρὸς αὐτόν, πρὶν ἂν Πέτρος 


* a ’ ’ ‘ ? ’ ~ ’ 
iy, ὃς porog δυνήσεται πρὸς τοσαύτην δυνταξείαν, tov κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ δοκιμώτατος ὑπάρχων μαϑητής, ἀνταγωνίσασϑαι. 
τοσοῦτον γὰρ πεφόβημαι τὸν ἄνδρα, ὡς εἰ μὴ καὶ ἄλλοτε πρὸς τὸν 
, 2 4 4 4. τ 2 , , 
κύριον μου Πέτρον διαλεχϑεις τὸ ἥττον ἀπηνέγκατο, συνεβούλευσα 
* Cw a 3 ‘ ’ A ? 4 “ 3 ’ 

ἂν ὑμῖν καὶ αὑτον πείθειν τὸν Πέτρον, μὴ πειρᾶσϑαι ἀντεξεταζεσθω 
τῷ Σίμωνι. 

VI. Kayo ἔφην᾽ ὁ κύριος ἡμῶν Πέτρος at ἠγνόει ὅτι αὐτὸς 
μύνος κατισχύει τῆς ἐκείνου δυναςείας, οὐκ ἂν ἡμᾶς προπέμπων ἐνε- 
τέλλετο, λανθϑανόντως τὰ κατὰ Σίμωνα διαμανθϑάνοντας αὐτῷ γρά- 
ev. ὅμως ἐπεὶ ἑσπέρα κατειλήφει, ἁλῶν μεταλαβόντες ὑπνώσαμεν. 
ἔωϑεν δέ τις τῇ Βερνίκῃ συνήϑης ἐλϑὼν ἔφη, τὸν Σίμωνα εἰς τὴν 
Σιδῶνα ἐκπεπλευκέναι, τῶν δὲ αὐτῷ μαϑητῶν καταλελοιπέναι Anniova 
A ? # > ? a A 9 é a 
τὸν αλειςονίκην, ἀγδρα ᾿Αλεξανδρέα, γραμματικὸν τὴν ἐπιςήμην, ὃν 

4 ra A » > »? Δ» ~ 8 , 
πρὸς κατρός μοι φίλον Ovea ἐπέγνων, καὶ Avvovpiova τὸν Arognods- 
τὴν τινὰ ἀςρολόγον, καὶ ᾿θηνόδωρον τὸν ᾿Αϑηναῖον εῷ ’Ensxoves 
ἀρεσκόμενον λόγῳ. ἡμεῖς δὲ τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα μαϑόντες, ἕωθεν 
πάντα γράψαντες καὶ Πέτρῳ διαπέμψαντες, εἰς περίπατον ἀπε- 
τραπόμεϑα. 

ὟΙΙ. Kai ‘Anzxioy ἀπηντήσατο ἡμῖν, ov μόνον μετὰ «τῶν 
προειρημένων ἑταίρων τῶν δύο, ἀλλὰ καὶ pe ἑτέρων ἀνδρῶν ὡς 
τριάχορτα. καὶ ἅμα τῷ ἰδεῖν μὲ προσαγορεύσας καὶ καταφιλήσας 


9" 


ν -«.---. 
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monem habui, de illius nobilitate ac moribus liberalibus; quod vir ex ge- 
nere Tiberii Caesaris, et in omni graeca disciplina exercitatus, a Barbaro 
quodam, qui vocatur Petrus, fraude compulsus esset ad peragendos ac 
praedicandos Judaeorum ritus. Quare rogo, ut me in illo corrigendo 
adjuvetis. Et coram vobis eum interrogo. Respondeat mihi, quando- 
quidem arbitratur, quod se, ut pietatem coleret, dediderit, quo modo non 
maxime impius sit, qui patrios dereliquerit, declinaverit vero ad barbaros 
mores. 


VII. Ego respondi: Tuam quidem in me praeclaram voluntatem 
habeo acceptam; at ignorationem amolior. Scilicet, praeclara quidem 
voluntas est, quod iniis, quae tibi bona videntur, me versari cupis: verum 
cognitio non recte habens praetextu amicitiae insidiari nititur. Dixit 
Appion: Num ignoratio tibi videtur, patrios ritus servando sentire cum 
Graecis? Et ego respondi: Qui vitam pie agere statuit. non omnino 
debet servare patria instituta, sed servare quidem, si pia sint, abjicere 
vero, si sint impia. Usu enim venire solet, ut aliquis patre impio natus, 
volens vivere pie, nolit patris mores sequi. ExcepitAppion: Quid ergo? 
patrem tuum ais malae vitae exstitisse? Respondi ego: Non quidem erat 
malae vitae, sed malae opinionis. Et Appion: Quae illius fuerit mala 
sententia, cupio audire. Et ego dixi: Quod falsis ac pravis Graecorum 
fabulis habuit fidem. Atque Appion sciscitatus est: Quaenam sunt hee 
Graecorum falsae ac pravae fabulae? Respondi: Non recta de diis opinatio; 
quam, si aequo animo fers, cum discendi cupidis audies. 


IX. Quare ante dissertationem jam secedamus in quietiorem ali- 
quem locum, ubi vobiscum disseram. Quod autem velim seorsum collo- 
qui, causa haec est, quia non accedunt sincere plerique, neque etiam 
omnes philosophi, ad judicandum de rebus. Multos siquidem novimus, 
eorum quoque qui dé se ob philosophiae professionem magnifice sentiunt, 
inani gloria duci, aut lucri cupiditate non autem virtutis amore indul 
pallio: qui si non invenerint id propter quod philosophantur, vertunt 80 
ad cachinnos. -Ob istos ergo aptam aliquem locum eligamus, in quo soll 
simus. 


X. Tum quidam ex illis, vir dives, qui agrum possidebat frondibas 
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” e τ» 9 ’ 4 € ¢€¢ “ 3 , . Sad 
ἔφη ovtog ἔστιν KaAnuns, megs ov ὑμῖν τῆς τὰ δυγενδίας καὶ τῆς 
9 , ‘ 9 6 6 cd > 4 ‘ , 
ἐλευθεροτροπείαρ πολὺν ἐποιουμὴν λόγον, ots ἀνὴρ πρὸς γέγους Ti 
’ ? wv 4 o « = [4 2 ’ e & 
βερίον Καίσαρος ὧν κιὶ πάσης ἑλληνικῆς παιδείας ἐξησκημένος ὕπο 

, 8 3 , ’ ΝΣ» [2 - 4 
βαρβάρον τινὸς, τὴν προσηγορίαν Πέτρου, τὰ 7]ουδαίων ποιξῖν καὶ 
λέγειν ἡπάτηται. ὅϑεν ἀξιῶ συναγωνίσασϑαί μοι πρὸς τὴν διόρϑω- 

3 ~ 4 3.0δὃ ᾿ - 3 =~ e ? 3 4 
σιν αὐτοῦ. καὶ ἐφ ὑμῶν αὐτοῦ πυνϑάνομαι. λεγέτω μοι, ἐπειδὴ 

4 4 > - ε A 2 , ’ - 2 4 a o 
πρὸς τὸ εὐσεβεῖν ἑαυτὸν ἀποδεδωχέναι νομίζει, πῶς οὔχι τὰ μέγιξςα 
ἀσεβεῖ, καταλιπὼν μὲν τά πάτρια, ἀποκλένας δὲ εἰς ἔϑη βάρβαρα. 

VILL. ᾿Εγὼ ἀπεκρινάμην᾽ τὴν μὲν πρὸς ἐμέ σον ἀγαθὴν xQ0- 
αίρεσιν ἀποδέχομαι, τὴν δὲ ἀγνωσίαν ἀποσείομαι. 4 μὲν γὰρ προ-- 
’ 3 2 @ 9 ? ~ ~ > , bd [4 é e 
αίρεσις ἀγαϑή, Ott, ἐν οἷς Boxeig καλοῖς, ἐν τουτοις eivai με θέλεις 
¢ 8 - » > ~ Ν id 4 9 td 3 
ἢ δὲ γνῶσις οὐκ ορϑῶς ἐχουσα φιλίας προφάσει ἐνεδρεύειν ἀγω- 

, ¢ 2? a ᾽ν 2 , ~ 4 ’ 
γίζξεται. καὶ ὁ ᾿“ππίων ἔφη" ἀγνωσία σοι εἶναι δοκεῖ, τὰ πάτρια 
Ν ’ ‘ioe a ~ » A 9 ᾽ ᾿Ξ a ? 
ἔθη φυλάττοντα ta Elinvov φρονεῖν; xaywo anexorvapyy® τὸν ev- 

a ’ ? , , Ψ ᾿ ’ > a 
σεβεῖν προαιρούμενον ov παντῶς φυλάσσειν δεῖ ta nator, adhe 

, 8 28 q 3 ~ 3 é 8 4" > ~ , 
φυλάσσειν μὲν ἐὰν ἢ εὐσεβῆ, ἀποσείεσθαι δὲ ἐὰν ἀσεβὴ tvyyary. 
᾽ ’ ὕ a 9 ~ a” ? ~ e 8 
ἐνδέχεται γάρ τινὰ πατρὸς αἀσεβοὺς ὄντα, εὑυσεβεῖν βουλόμενον, μὴ 
" a Z ‘ ἢ Ὁ ae . 3 , > , 
ϑέλειν τῷ τοῦ πατρὸς axoleteiy. καὶ ὃ μὲν Annioy ἀπεκρίνατο » 
τί οὖν; τὸν σὸν πατέρα ἔφης κακοῦ βίου γεγονέναι; κἀγὼ ἔφην" 
καχοῦ μὲν οὐκ ἥν βίου, κακῆς δὲ ὑπολήψεως. καὶ ὁ *Annioy. 
’ x rd 4 > ~ (¢€ td > ~ ᾿ > λ» e @& ~ 
tly ἣν ἡ κακὴ αὑτοῦ ὑπονοια ἀκοῦσαι ϑέλω. Rayo ἔφην" ὅτι τοῖς 
τῶν “Ἑλλήνων ψευδέσιν καὶ κακοῖς ἐπίξευε μύϑοις. καὶ ὁ Annis 

Tt ~ ~ > ~ 
ἐπύθετο" tives εἰσὶν οὗτοι τῶν ᾿Ελλήνω» οἱ ψευδεῖς καὶ κακοὶ μῦ- 
e ~ A 
for; κἀγὼ ἔφην᾽ ἡ “περὶ Geov οὐκ ὀρϑὴ δόκησις, ἣν ἐὰν μακροϑυ- 
μῆς, ἀκούσῃ μετὰ τῶν φιλομαϑῶν. 

ΙΧ. διὸ πρὸ τῶν διαλόγων εἴς tive ἡσυχώτερον ὑποχωρή- 
σωμὲν ἤδη τόπον᾽ ἐνταῦθα ὑμῖν διαλεχθήσομαι. τοῦ d8 ἐδιολο- 
γεϊσϑαί ps βούλεσθαι αἰτία γέγονεν αὕτη, ἐπειδὴ οὐχ οἱ πολλοὶ 
οὐδὲ οἱ φιλοσοφοῦντες αὐτοὶ ἅπαντες γνησίως προσέρχονται τῇ τῶν 

a ome 

ὄντων κρίσει. ἴσμεν γὰρ πολλοὺς καὶ τῶν ἐπὶ φιλοσοφίᾳ μεγαλο-- 
φρονούντων κενοδοξοῦντας, ἢ χρηματισμοῦ χάριν περιβεβλημένους τὸν 
τρίβωνα καὶ οὐκ αὐτῆς ἀρετῆς ἕνεκεν, οἶπερ ἐὰν μὴ εὕρωσιν δὶ 
a ~ 3 ἃ 8 , , b) ‘ 4 

ὃ φιλοσοφοῦσιν, ἐπε τὸ χλευάζειν τρέπονται. διὰ δὴ τοῦς τοιότας 
ἐπιτήδειόν tive πρὸς τὸ ἰδιάζειν τόπον ἐπιλεξώμεϑα. 

, 3 > ~ ’ > 1 Ά 4 4 -» 
X. Καί τις ὃν αὑτοῖς «πλούσιος ἀνὴρ, καὶ διὰ παντὸς χῶρον 
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élégantissime ornatum, ditit: Quandoquidem vehementer adurit aestus, 
psullalum a civitate ad hertos meos secedamus. Et progressi conse- 
derunt, ubi pura erant gelidorum laticum fluenta, et arborum omnigenum 
tegmen viride. Ibi ego lubens sedi, et reliqui circa me; qui silentes, pro 
voce qua me rogaturi erant, per fixos in me oculos clare videbantur quam 


promiseram demonstrationem poscere. Itaque sic loqui coepi. 


XI. Multa est, viri graeci, differentia inter veritatem atque con- 
suetudinem. Veritas enim sincere quaesita invenitur: consuetudo autem, 
quaecumque assumatur, seu vera, seu falsa, temere a se ipsa confirmatur; 
neque cum vera est, laetatur is qui assumit, neque cum falsa, contristatur. 
Non enim judicio, sed praesumta opinione is credidit, incerta fretus for- 
tuna, majorum scilicet placito. Nec facile est exuere hereditarium sen- 
tentiae amictum, licet ei penitus ostendatur stultus ac ridiculus. 


XII. Jam igitur ego universam Graecorum doctrinam dico esse per- 
niciosissimam mali daemonis disciplinam. Alii enim illorum induxerunt 
multés deos, eosque malos omnibusque obnoxios perturbationibus: ut 
qui similia patrare velit, non erubescat, quod est hominis proprium, dum 
pro exemplo habet fabulosorum deorum pravos et inhonestos mores. 
Ex eo autem quod neque erubescit, poenitentiae is nec spem ostendit. 
Alii vero fatum seu Genesin invexerunt, praeter quam nemo quidquam 
vel facere vel pati potest. Similiter ergo et hoc idem est cum primo. Existi- 
mans enim aliquis, neminem praeter Genesin quidquam vel facere vel pati 
posse, facile ad peccandum accedit, et post peccatum non ducitur poeni- 
tentia impie gestorum, affertque pro defensione, quod a Genesi ita facere 
‘coactus sit: et quasi qui nequeat corrigere Genesin, neque verecundiam 
habdt in peccatis. 


ΧΗ. Alii vero introducunt providentiae expertem casum, ac δὶ 
omnia spénte sua citcumferantur, Domino aullo praesidente. Haec autem 
ita censere, ut diximus, omnium sententiarum et perniciosiesima. Tam- 
quam enim nullus sit praeses ac provisor singulisque pro merito distri- 
butor, omne quod fieri potest, facile ob metus vacuitatem perpetrant. 
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τινὰ περὲ ξαυτὸν κεχτημέφος παμμήνων φυλλων, ἔφη" ἐπειδὴ σφοδρὰ 
~- 3 ᾿ & « ’ ϑ a Ud 4 ὔ 
καῦμα ἐπιφλέγει, Boayy τῆς πόλεως εἰς ἐμοὺς κήπους ὑποχωρήσωμεν. 
4 a oe DP 3 , ΕἼ] T ἢ “Ἁ 3 e ¢ 
καὶ δὴ προΐοντες ἐκαθέζοντο, tra ny καθαρὰ ψυχρῶν ναμάτων ρεύ- 
4 ’ , i) , a” 9 % ,3 ’ 
para καὶ δενδρὼν παγτοίων χλοερὰ σκέπη. ἔνθα ἐγὼ ᾿ἀσμένως 
3 [4 a € s a 3 id 4 e e 9 a “ e 
ἐχαϑεζόμην καὶ vi λοιποὶ περὶ ἐμέ, καὶ ἡσυχαάζοντες, ἀντὶ τῆς pedds- 

3 ~ * a « 3 , > > 5 ~ be « 
σης ἀξιοῦν μὲ φωνῆς, διὰ τοῦ ἀτενίζειν εἰς ἐμὲ δῆλοι ἤσαν τῆς 
4 ᾽ a 2 ? 4 we 4 4 σ ᾽ 3 ’ 
ὑποϑέσεως τῇ» ἀπόδειξιν ἀπαιτοῦντες. καὶ δὴ οὕτως λέγειν ἠρξάμην. 

ΧΙ. πολλή τις, ὦ ἄνδρες “Edinves, ἡ διαφορὰ svyyaves ἀλη- 
θείας τε καὶ συνηθείας. ἡ μὲν γὰρ ἀλήϑεια γνησίως ζητουμένη 
εὑρίσκεται, τὸ δὲ ἔθος, ὁποῖον ἂν παραληφϑῇ, εἴτε ἀληϑὲς εἴτε ψευ-- 
δὶς, ἀκρίτως vp ἑκυτοῦ κρατύνεται, καὶ οὔτε ἀληϑεῖ ὄντε αὐτῷ 
ἥδεται ὦ παραλαβὼν, οὔτε ψευδεῖ ἄχϑεται. οὐ γὰρ κρίσει, ἀλλὰ 
προλήψει ὁ τοιοῦτος πεπίστευκεν, γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ én ἀδήλῳ 
τύχῃ τὴν ἐπιδεδωκὼς ἐλπίδα. καὶ οὐκ ἔςιν ῥᾳδίως ἀποδύσασϑαι 
τῆν πάτριον περιβολήν, κἂν πάνυ αὐτῷ δείκνυηται μωρὰ καὶ κατα- 
γέλαςος οὖσα. 

AIL. Αὐτίκα γοῦν ἐγὼ τὴν πᾶσαν ᾿ Ελλήνων παιδείαν xaxé 
δαίμονος χαλεπωτάτην ὑπόθεσιν εἶναι λέγω. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν 
πολλοὺς ϑεοὺς εἰσηγήσαντο, καὶ τούτους κακοὺς καὶ παντοπαϑεῖς" 
σ ε 4 μά ’ ᾽ A 5 ~ 4 9 A 3 4 
we ὁ τὰ ομοιὰ πράττειν ϑέλων μηδὲ αἰδῆται, oneg esiy avSoona 
sad é ” - , ~~ 4 4 4 
ἰδιον, παράδειγμα ἔχων τῶν μυϑολογουμένων ϑεῶν τοὺς κακοὺς καὶ 
ἀσέμψους βίους. τῷ δὲ μηδὲ αἰδεῖσθαι οὐδὲ ἐλπίδα μετανοίας ὁ 
τοιοῦτος ἐμφαίφει. ἄλλοι δὲ εἱμαρμένην εἰσηγήσαντο, τὴν λεγομένην 
γένεσιν, παρ ἣν μηδὲν πάσχειν τις ἢ ποιεῖν δύναται. ὁμοίως οὖν καὶ 
τοῦτο τῷ πρώτῳ τἄἀυτόν ἐξιν. νομίσας γάρ τις ὅτι παρὰ γένεσιν 

ἢ λ # ~ a” , ” « , 2. A ᾿ ε , a 
οὐδεὶς Ste ποιεῖν οὔτε πάσχειν ἔχει, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ἔρχεται, 
4 4 4 3 - 9 2 ? 3 ? 3 ’ ’ 
καὶ ἁμαρτὼν ov μεταμελεῖται ἐφ᾽ οἷς ἠσέβηκεν, ἀπολογίαν φέρων 
Ott ὑπὸ γενέσεως αὐτὰ ποιεῖν ἐξηναγκάζετο᾽ καὶ ὡς τὴν γένεσιν κα- 
~ 4 ? 9 9 ? 4 ’ ot 4 9 ~ 
τορϑῶσαι uy δυνάμενος, ἐφ οἷς ἐξαμαρτανει οὐδὲ to αἰδεῖσϑαι 

ἔχει. 

XIU. "41206 δὲ ἀπρονόητον φορὰν εἰσηγοῦνται, ὡς αὐτομάτως 
~ ? e 3 A 3 ϑ , bead 
τῶν πάντων περιφερομένων, οὐδενὸς ἐφεςηκότος δεσπότον. ταῦτα 
δὲ οὕτω γομίζειν, ὡς εἰρήκαμεν, πασῶν δοξῶν τυγχάνει οὖσα χαλε- 
πωτάτη. ὡς γὰρ οὐκ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος καὶ προνοδμένου καὶ 

, U 
ἑκάστῳ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμοντος, πᾶν ὅτι δύνανται διὰ τὴν ἀφο-- 
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Quare vix, ac ne vix quidem, qui ἰδία opinantur, henestam ducunt vitem: 
quia ingruens, quo converti poterant, periculum non praevident. At vero 
doctrina eorum, quos barbaros Judaeos vocatis, maxime est pia; quae 
unum Patrem et Opificem totius bujus mundi inducit, natura bonum ac 
justum: bonum quidem, ut qui poenitentibus veniam delictorum conce- 
dat, justum autem, ut qui unicuique post poenitentiam pro factorum me- 
ritis irroget. 


XIV. Haec doctrina, etiam si fabula esset, cum pia sit, vitae non 
esset inutilis. Singuli namque dum exspectant futurum erga se Dei cuncts 
intuentis judicium, ad temperate vivendum majorem impetum capiunt. 
Quod si adeo vera sit doctrina, aeterno supplicio liberat eum qui vitan 
moderatam traduxit, simulque pro beneficio Jargitur futura a Deo bona 
aeterna et ineffabilia. 


XV. Sed ad primam revertor Graecorum ac Gentilium opinionem, 
quae deos fabulatur muitos, et omnibus obnoxios perturbationibus. Ac 
ne in res certas multum insumam temporis, dum uniuscujusque eorum 
qui apud vos dii nominantur impios actus recenseo, cunctos quidem non 
dicam illorum amores, Jovis, Neptuni, Plutonis, Apollinis, Bacchi, Herculis, 
ac singulorum, quos neque ipsi ignoratis, utpote in Graecorum litteris 
instituti, quas vitas edocti estis, ut tamquam deorum aemulatores similia 
peragatis. 


XVI. Sed ab ipso maximo rege Jove ordiar. Illius quidem pater 
Saturnus, liberis suis, ut soletis referre, devoratis, et adamantina falce 
demessis patri Caelo genitalibus, pietatis erga parentes et amoris in li- 
beros iis qui deorum mysteria aemulantur ostendit exemplum. _ Ipse 
vero Juppiter patrem suum vinctum in Tartaro conclusit, et alios deos 
punit. Pro iis autem qui nefandam patrare volunt obscenitatem, Metin 
cum genuisset absorpsit: porro Metis erat semen: infantem enim absor- 
beri impossibile. In defensionem vero eorum qui puerorum indulgent 
amoribus, rapit Ganymedem. Adulteris autem in adulterio opem ferens. 
ipse saepe moechus invenitur. Ad sorores etiam ducendas invitat, con- 
grediens cum sororibus, Junone, Cerere, Venere caelesti, quam nonnull 
Dodonam vocant. [8 vero qui cum filiabus commisceri cupiunt, cum 
Proserpina congressus exemplum improbum ex fabulis efficitur. Alia 
quoque innumera impie gessit, ut ab impiis hominibus propter exsupe- 
rantem intemperantiam fabulosum dogma de illius divinitate persuasu™ 
fuerit. | 
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βίαν εὐκόλως δρῶσιν. “Ober ov ῥᾳδίως, 7 τάχα οὐδὲ ὅλως οἱ τὰ 
τοιαῦτα φρονοῦντες σωφρονίζονται᾽ τὸν yao ἐπιςρέφοντα κίνδυνον ἃ 

“- « 4 - ε € ~ , , 3 [4 [ 
πρυορῶνται. 0 δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατέ, βαρβαρωὼν Isdatov λόγος 
εὐσεβέξατός ésty, ἕνα πατέρα καὶ δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς εἶρ-- 

’ ἂν , ’ A 4 , Ξ 3 4 4 e 

yyoumerog, τῇ φύσει ayadoy καὶ Bixaioy’ ἀγαθὸν μὲν, Wy μετα- 

é ? Α @ 4 a 8 e € ᾽ a 
μελομένοις χαριζόμενον τὰ ἁμαρτήματα, δίκαιον δὲ, ὡς éxasm μετά 
τὴν μετάνοιαν κατ ἀξίαν τῶν πεπραγμένων ἐπεξιόντα. 

τ e « Ω 

XIV. οὗτος ὁ λόγος, εἰ καὶ μῦϑος ὧν τυγχάνει, εὐσεβής γε 
ὧν οὐκ ἀσύμφορος ay εἴη τῷ βίῳ. ἕκαστος γὰρ προσδοκίᾳ τοῦ 
κριϑήσεσϑαι ὑπὸ τοῦ παντεπόπτου Θεοῦ πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον 
τὴν ὁρμὴν λαμβάνει. εἰ δὲ καὶ ἀληϑὴς εἴη ὁ λόγος, ἀπήλλαξε μὲν 
τὸν σωφρόνως βεβιωκότα τῆς αἰωνίου κολάσεως,. προσευεργέτηκεν δὲ 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀϊδίοις τε καὶ ἀποῤῥήτοις γιγνομένοις ἀγαϑοῖς. 

XV. Πλὴν ἐπάνειμι ἐπὶ τὴν nowtisny τῶν ᾿Ελλήνων δόξαν, 
τὴν πολλοὺς καὶ παντοπαϑεῖς θεοὺς εἶταε μυϑολογοῦσαν. καὶ ἵνα 
μὴ εἰς τὰ ἀσφαλὴ πολὺν ἀναλίσκω yooror, ἑκάστου τῶν λεγομένων 
ϑεῶν τὰς ἀσεβεῖς πράξεις εἰσηγούμενος, πάντας μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι 
ϑ -'ν ‘ » ~ , 4 - ° , 
αὐτῶν τοὺς ἔρωτας, τοῦ Atioc τὸ καὶ Ποσειδῶνος) Πλουτωνοὸς τὸ 
καὶ ᾿ΗἸἰπόλλωνος, Διονύσον τὸ καὶ ‘Hoexiésg καὶ τῶν καϑ' ἕνα 
a τ I o\ 2 4 3 ~ 3 , ε ~ ε ’ 
ἔχαστον, ὧν οὐδὲ αὐτοί ayvosite, ἐκ παιδείας Ελληνικῆς ορμῶωμενοι, 
8 3 4 , σ € a ~ ~ 4 @ , 
ove ἐπαιδευθητε βίους, ἵνα ὡς ζηλωταὶ τῶν Seay τὰ ὑμοιὰ πράττητε. 

AVI. ‘Ax αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλικωτάτου Διὸς ἄρξομαι, οὗ 
a a 4 Ud a # ᾽’ e ͵ ’ “ 4 
0 μὲν πατὴρ Κρόνος τὰ ἴδια τέχνα.) ὡς λέγετε, καταπιών, «τῇ ἐξ 
ἀδάμαντος ἅρπῃ τοῦ πατρὸς Οὐρανοῦ τὰ μόρια ϑερίσας., τῆς πρὸς 
γονεῖς εὐσεβείας καὶ τῆς πρὸς τὰ τέκνα φιλίας τοῖς τὰ μυστικὰ 
τῶν ϑεῶν ζηλοῦσιν τὸν ὑπογραμμὸν ἔδειξεν. αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς τὸν 
e “- ’ ’ =~ 3 [4 « 3 ad 
αὐτοῦ πατέρα δησας καϑεῖρξεν εἰς Τάρταρον, καὶ τοὺς ἀλλοὺυς κο- 
λάζει ϑεούς. τοῖς δὲ ἀῤῥητουργεῖν θέλουσιν τὴν Μῆτιν γεννήσας 

,ὕ Ξ 1 4 ¢ ~ o. . 4 ~ Ie? 

κατέπιεν" ἢν δὲ ἢ ἥητις youn’ βρέφος γάρ καταπιεῖν ἀδυνατον. 
4 . 2 ’ - , ¢ hyo as 4 
ὑπὲρ δὲ ἀπολογίας παιδεραστῶν Γανυμήδην ἀρπαζει. μοιχοῖς δὲ 
{4 , - > A , 4 ς»ὔ 2 
ὑπὲρ μοιχείας βοηϑών αὐτὸς πολλακις μοιχὸς εὑρίσκεταε. ἀδελ- 
φοχτονεῖν δὲ προτρέπει ἀδελφαῖς συνελϑὼν, "How καὶ Δήμητρι καὶ 
τῇ οὐρανίᾳ ᾿φροδίτῃ, ἣν τινες Δωδώνην λέγουσι. τοῖς δὲ θυγα- 
τράσι μέγνυσθαι βουλομένοις Περσεφόνῃ συνδληλυθὼς παράδειγμα 

4 2 - , s ” ’ >» σ ¢ (ἃ 
Tovnpow ἐκ τῶν. μύϑων γίνεται. ἀλλα ye μυρία ἠσέβηκεν, Wa UTO 
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XVII. Homines quidem inductos aequum videatur circa has opini- 
ones haud multum indignari. Tis autem qui in litteris instituti fuerunt, quid- 
nam dicere oportet? qui Grammatici et Sophistae esse gestientes has 
actiones diis dignas esse affirmant. Cum enim ipsi incontinentes sint, fa- 
bularum accepto praetextu, quasi numinum imitatores, libere perpetrant 
turpia. 


XVII. Quocirca multo minus aberrant {ΠῚ qui ruri degunt, non 
prave instituti in iis, quibus imbuti sunt qui ista audent, quique a mala 
eruditione impietatem didicerunt. Nam qui a puero per has fabulss 
edocti sunt litteras, cum adhuc tener est animus, impias putatorum deorum 
actiones menti suae inserunt: quare adulta aetate, instar malorum 
seminum in animam dejectorum, fructum ferunt: et quod est omnium 
gravissimum, facile non exscinduntur radicatae impietates, quando illi viri 
facti eas graves noxiasque esse intelligunt. -In quibus enim unusquisque 
a teneris assuescit, iis gestit immorari: sicque, quia consuetudo non 
multo minus valet quam natura, aegre convertuntur ad ea bona, quaé 
principio in ipsorum animos non fuerunt injecta. 


XIX. Quare oportet, ut pueri corruptricibus non acquiescant dis- 
ciplinis, et qui in flore aetatis sunt, diligenter cohibeantur Graecorum 
audire fabulas. Multo enim, quam inscitia, pejor est eorum scientia; quem- 
admodum ex rusticis ostendimus, qui quod graecam non acceperunt eru- 
ditionem, peccant minus. Fugere igitur oportet tales illorum fabulas, et 
theatra, et libros, et, utinam fieri posset! etiam civitates. Malarum enim 
institutionum homines pleni et spirantes, congredientibus proximis tanquam 
rabiem quae ipsi passi sunt tradunt. Et quod est pessimum, quicumque 
apud eos magis est institutus, plus ab ea, quae secundum naturam 68, 
ratione deflexus est. 


XX. Quidam autem inter eos, qui et philosophi esse glorisntur, ista 
peccata faciunt indifferentia, eosque qui talibus succensent actionibus, 
stultos dicunt. Non enim, inquiunt, haec natura sunt peccata, quae per 
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τῶν δυσσεβῶν διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀκρασίαν θεὸς εἶναι ὁ μῦϑος 
δογματισϑθῇ.- 

ΧΨΙ. ᾿χδιώταις ἔχοις περὶ τῶν τοιούτων ὑπολήψεων ἀγα- 

~ , ” « A 3 ld ἐ ,’ , wy 

vaxteiy μετρίως δύλογον. τοῖς δὲ ἐκ παιδείας ορμωμέφοις τὶ δεῖ 

a a 

καὶ λέγειν; ὧν τινες γραμματικοὶ καὶ σοφιςαὶ ἀξιοῦντες εἶναι τὰς 

(4 , - ϑῳ. 9» ~~ 3 a A b ~ 

τοιαύτας πράξεις ϑεῶν ἀξίας εἶναι βεβαιοῦσιν. avtol γὰρ ἀκρατεῖς 

“ os 4 4 

ὄντες, ταύτης τῆς μυθικῆς προφάσεως λαβύμενοι, ὡς δὴ μιμηταὶ 
τῶν κρειττόνων ἄσεμνα διαπραττόμενοι παῤῥησιάζονται. 

ἌΨΥΠΙ. Διὰ τοῦτο αὐτῶν πολλῷ ἔλαττον οἱ κατ ἀγρὸν βιᾶν-- 

3 ω 3 3 , os bY τ 4 9 « 

τες ἐξαμαρτάνουσιν, οὐκ εἰσηγμένοι πονηρῶς δὶ ὧν εἰσήχϑησαν οἱ 

“- 4 ~ - ~ 
ταῦτα τολμῶντες, ἐκ παιδείας κακῆς ἀσεβεῖν μεμαθηκότες. οἱ γὰρ 
3 4 4 a ’ , , , Lg 
ex παιδὸς διὰ τῶν τοιουτων μυϑων μανϑάνοντες γράμματα, ἔτι 
ἁἀπαλῇ οὔσῃ τῇ ψυχὴ τὰς τῶν λεγομένων ϑεῶν ἀσεβεῖς πράξεις 
’ 4 ς» ? ne ” 9 ξ ’ - € , 
εἰς τὸν αὑτῶν συμφύουσι γοῦν. ὅϑεν ἐπαυξηϑείσης τῆς ἡλικίας 

~ ~ ~ ο 4 A 
ὡς κακὰ σπέρματα καταβληϑέντα τῇ ψυχῇ τιλεσφοροῦσιν᾽ καὶ τὸ 

’ ὃ Ψ eli 9 -« € ’ ” 4 3 ¢€ 
πάντων χαλεπώτατον, ὅτι οὐδὲ ἐκκοπῆναι ῥᾳδίως es τὰ ἐφνεῤρριζω- 
[ 3 ὔ ε ᾽ » nn 3 ~ 3 « 4 = 
μέγα ἀσεβήματα, ὁπότ ἀν ἀνδρωϑθεῖσιν αὑτοῖς χαλεπὰ εἶναι νοῆται. 
3 ? ‘ oe 2 , 2 , s , 9 8 
ty οἷς yao ὅκαςος ἐκ παίδων ἐθίζεται, τούτοις ἐμμένειν ἥδεται» καὶ 
9 ΄- ? > \ 3 ᾿Ὶ U [7 
οὕτως, τῆς συνηθείας ov πολὺ ἔλαττον πρὸς τὴν φυσιν δυναμένης» 
δυσμετάβλητοι γίρονται πρὸς τὰ μὴ an ἀρχῆς αὐτοῖς καταβληϑέντα 
τῇ ψυχῇ καλά. 

XIX. Ao γρὴ καὶ τοὺς νέους μὴ τοῖς διαφϑείρουσιν ag- 

“- , ‘4 A > 8 ~ > ~ ¥ 9 ~ € 
κεῖσθαι μαϑήμασιν, καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς ἀχμῆς ὄντας ἐπιμελῶς ὑπο- 
ξέλλεσϑαι τῆς ᾿ Ελλήνων ἐπακούειν μυϑολογίας. πολὺ γὰρ ἀμαϑίας 
χείρονά ἐστιν τὰ παρ αὐτοῖς μαϑήματα, ὡς ἐκ τῶν κατ ἀγρὸν 
οἰκούντων, διὰ τὸ μὴ παιδευθῆναι τὰ παρ “Ἕλλησιν ἔλαττον ἅμαρ- 

id > , \ ‘ , ? > 
τανόφτων, ἀπεδείξαμεν. φευκτέον δὴ τοὺς τοιούτους μύϑους αὐτῶν 
καὶ τὰ ϑεάτοι καὶ τὰ βιβλία" εἴϑε δυνατὸν ἤν, καὶ τὰς πόλεις. 
καχῶν γὰρ μαϑημάτων γέμοντες καὶ πνέοντες τοῖς ἀνναμικλωμενοῖς 
ὥσπερ λύσσαν τοῖς πλησίον μεταδιδοῦσιν ὧν πεπόνϑασιν αὐτοί. τὸ 
δὲ χαλεπώτατον, ὅστις παρ αὐτοῖς «λεῖον πεπαίδευται. πολλῷ τῶ 

- ~ 
κατὰ φύσιν οὗτος φρονεῖν ἐκτέτραπται. 
XX. Τινὲς δὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ φιλοσόφοι εἶναι ἀξιᾶντες 

4 ow - 
τὰ τοιαῦτα ἁμαρτήματα ἀδιάφορα τίϑενται, καὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τοι- 

U > ? 
αὐταῖς πράξεσιν χαλεπαίνοντας ἀνοήτους λέγουσιν. ov yao est, 
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lates leges interdicta sunt a primis sapientibus, scilicet quibus explora- 
tum erat, homines mobili facile animo, circa talia vehementer offensos, 
bellum in se mutuo suscepturos: quapropter sapientes, lege posita, ista 
velut delicta prohibuere. Ita vero arbitrari est ridiculum. Qua enim 
ratione peccata non sunt, quae tumultus producunt, et homicidia, omnem- 
que conturbationem? Nonne enim ex adulterio oriuntur festinae mortes, 
et alia multa mala? ᾿ 


XXI. Sed cur, inquit, vir δὶ ignorat uxorem suam adulterare, zelo- 
typia non effertur, non irascitur, non tumultuatur, non bella ciet? Itaque 
ista non sunt natura mala, verum iniqua hominum opinio gravia ea facit. 
Ego autem aio, quod quamvis illa non accidant incommoda, ex consuetudine 
cum adultero fit, ut vel maritus deseratur, vel et uxor insidias struat, vel 
labore viri parta moecho praebeat; utque peregre profecto conjuge, cum 
illa ex adultero conceperit, metu reprehensionis uteri foetum nitatur labe- 
facere, fiatque infanticida, vel dum perdit, ipsa simul pereat. Quod si, 
cum ea manente viro, ex moecho concipiens parit, educatus puer patrem 
nescit, eum vero qui non est esse putat; sicque moriens qui p2- 
ter non est, alieno filio bona sua derelinquit. Quanta autem et alia 
mala ex adulterii natura oriri solent! Nescimus tamen malorum occulta. 
Quemadmodum enim rabiosus canis, quos tangit, interimit, occultissimam 
rabiem communicans, ita et adulterii absconditum malum, etsi ignoretur, 
posteritatis procurat exscisionem. 


XXII. Verum hoc nunc relinquimus. TIllud certe scimus omnes; 
plerumque eam ob causam homines effraenate irasci, propterea bella ex- 
orta, factas domorum eversiones, ac urbium expugnationes, aliaque in- 
numera. Quare ego ad sanctum Judaeorum Deum sanctamque eorun- 
dem legem confugi; cum fidem certo judicio habuissem, quod ex Dei 
justo judicio et Jex fixa sit ac definita, et anima omnino pro meritis eorum, 
quae gessit, aliquando recipiet. 


XXIII. Haec cum dixissem, Appion orationi subjecit: Quid enim? 
nonne, inquit, et Graecorum leges mala prohibent, et adulteros puniunt? 








— 144 — IV, 21-- 23. 


φασί, τὰ τοιαῦτα τῇ φύσει ἁμαρτήματα, ὅσα ϑετοῖς ἀπηγόρενται 
τύμοις ὑπὸ τῶν καὶ ἀρχὰς γενομένων σοφῶν, διὰ τὸ εἰδέναι, ὅτι 
ἐν » , - 9 8 «- , é ᾽ ld 
οἱ ἀνϑρώποι evgiTisM ψυχῇ Ext τοῖς τοιουτοις μεγάλως ἀχϑόμενοι 
4 3 ’ , ” τ σ ’ ’ e 4 
πρὸς ἀλληλους πολεμὸν αἴρονται. wv ἕνεχα ψόμοψν ϑέντες οἱ coor 
τὰ τοιαῦτα ὡς ἁμαρτήματα ἀπηγόρευσαν. γελοῖον δὲ οὕτως ὑπο- 
=~ e o A 
λαμβάνειν. πῶς γὰρ οὐχ ἀμαρτήματά εἰσιν τὰ ϑορύβων καὶ φόνων 
΄“ 1 a 
καὶ πάσης ταραχῆς αἴτια; ἢ γὰρ οὐκ ἐκ μοιχείας ἀνακύπτουσιν 
, A 8 ” ’ a 
βίων περιγραφαὶ καὶ ἀλλα miei καχα; 
e 4 “ - 
XXI. "Alda διὰ «τί, φησίν, ὁ ἀνὴρ ἐὰν ἀγνοῇ τὴν ἑαυτοῦ 
~ , 3 ~ 3 ~ Σ ~ ’ 
γυναῖκα μοιχευομένην, ov ζηλοῖ, ov ϑυμοῦται, ov ϑορυβεῖ, ov πο- 
λε Ὁ ς σ 3 Ν o~ a A ~ 6 γλλ᾽ ς χλ ‘ 
μεῖ; οὕτως οὐκ ἔστιν τῇ φύσει τὰ τοιαῦτα κακα, AAR ἡ ἄλογος 
’ , ~ ~ > A , σ δ Α Α 
ἀγϑρώπων δοκησις ταῦτα δεινοποιεῖ. ἐγὼ δὲ φημι, OTL καν μὴ τὰ 
δεινὰ ταῦτα συμβαίνῃ, ἐνδέχεται συνηθείᾳ τῇ πρὸς τὸν μοιχὸν ἣ 
' ” 3 ~ “ 4 ~ 3 ~ Ἅ A ~ > 
τὸν avdon ἀπολιπεῖν, ἢ καὶ ovvolxscay ἐπιβελεῦσαι, ἡ τὰ τοῦ ἀν- 
δρὸς χύπῳ πεπορισμένα τῷ μοιχῷ παρασχεῖν καὶ ἀποδημῶᾶντος τοῦ 
~ = ~ a A ~ 3 
ἀνδρὸς συλλαβοῦσαν ἐκ τοῦ μοιχοῦ, διὰ τὸ αἰδεῖσθαι τὸν ἔλεγχον, 
‘ 4 4 ~ ~ ‘ , , “A A 
τὸ κατὰ yasoog φϑεῖραι θελῆσαι, καὶ γενέσθαι texvoxtovoy, ἢ καὶ 
’ ~ ἃ ᾽ oa 4 αν 
φϑείρουσαν συμφϑαρῆναι᾽ εἰ δὲ συνόντος τοῦ ἀνδρὸς ἐκ μοιχοῦ συλ- 
~ " ‘ Ee 4 
λαβῦσα τέκοι, ἀνατραφεὶς ὁ παῖς τὸν μὲν πατέρα ἀγνοεῖ, τὸν δὲ ἐκ 
Ad ? ᾿ 4 ¢ ‘ A ~ ? , A 4 
ote γομίζει, καὶ OvtTMS ὁ μὴ πατὴρ τελευτῶν ἀλλοτρίῳ παιδὶ τὸν 
4 ~ , id , A 4 a” 4 3 - , 
tavtov καταλείπει βίον. πόσα δὲ καὶ ἀλλα κακὰ ἐκ τῆς μοιχείας 
φυσικῶς ἀνακύπεειν φιλεῖ, καὶ ἐκ ἴσμεν τὰ κρύφια τῶν κακῶν 
σ a . τ δ - 
ὥσπερ γὰρ ὃ λυσσῶν κύων τούτους ἀναιρεῖ ὥνπερ ἂν Waray, τῆς 
3 ~ A 
ἀφαγνεςάτης λύσσης μεταδιδούς, οὕτως καὶ τῆς μοιχείας τὸ κρύφιον 
4 υ ~ ~ - 4 
κακόν, κἂν ἀγνοῆται, τῆς διαδοχῆς τὴν ἐκκοπὴν ἐξεργάζεται. 
XXII. Adda τοῦτο μὲν νῦν ἡμῖν παραλελείφϑω. ἐκεῖνο δὲ 
e 
ἅπαντες ἴσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ τούτῳ τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως δυσχϑε-- 
Α 
θαίνοντας, πολέμους ἐπὶ τούτῳ ἐγηγερμένους, καὶ οἴκων γενομένας 
3 4 4 , ¢_ 4 ἡ ’ 4 ~ >» A 
ἀνατροπᾶς, καὶ πόλεων αἀλῶώσεις, καὶ adhe μυρία. . διὰ τοῦτο ἐγὼ 
-Ὁ , - “ 4 
τῷ ἁγίῳ τῷ Iedainy Θεῷ καὶ νόμῳ προσέφυγον, ἀποδεδωκὼς τὴν 
, 3 ~ ~ ld 9 9 ~ - ~ a ld 4 
πίξιν ἀσφαλεῖ τῇ κρίσει, ore ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ δικαίας κρίσεως καὶ 
᾽ ° 4 ε ‘ ’ 4 9 3φῳ.}» τ ” τ ε 
γύμος ὠριφαι, καὶ ἡ Wry; πάντως τὸ καὶ ἀξίαν ὧν ἔπραξεν ons- 
a 
δήποτε ἀπολαμβάνει. 
ad 4‘ ~ ’ e 
XXII. Ταῦτά με εἰπόντος ὁ Anninv ἐπήνεγκεν τῷ λόγῳ 
’ 3 9 A 4 ς ἐ , Η é 4 ~ 2 ? 
te γὰρ, aye καὶ οἱ Ελληνων, egy, vouor ta φαῦλα ἀπαγορεύουσιν, 
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Ego respondi: ergo Graecorum dii, quod contraria legibus faciunt, sup- 
licium merentur. Quo modo autem et coercere me potero, dum existimo 
deos ipsos una cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, nec poenas de- 
disse, quas ideo magis dare debebant, quia non serviunt cupiditati? 
Quod si cupiditati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et Appion: Sint 
nobis pro scopo non dii sed judices, in quos respiciendo, peccare me- 
tuemus. At ego excepi: Non jam simile est, o Appion. Qui enim ad 
hominem respicit, spe latendi audebit peccare: qui vero Deum omnium 
inspectorem metae loco animae suae proposuit, gnarus quod eum latere 
non possit, clam quoque peccare supersedebit. 


XXIV. Quae cum audisset Appion, dixit: Intellexeram, ex quo ac- 
cepi tibi cum Judaeis esse consuetudinem, te mutavisse sententiam. Prae- 
clare enim a quodam dictum est: Mores bonos colloquia corrumpunt 
mala. Excepi ego: Igitur mores malos colloquia bona corrigunt. Dixit 
Appion: Hodie abunde mihi sit, tuum certo agnovisse institutum: quare 
primus ut loquereris permisimus. Cras vero hic, si tibi videtur, iisdem 
amicis convenientibus ostendam, quod dii nostri neque adulteri sunt, ne- 
que interfectores, neque liberorum interemtores, neque sororum vel filia- 
rum vitiatores. At veteres, dum mysteria a solis discendi cupidis volual 
intelligi, ea fabulis quas dixisti occultaverunt. Jovem enim verventem 0660 
substantiam, physica ratione asserunt; Saturnum autem tempus; ¢ 
Rheam semper fluentem aquae naturam. Verumtamen, ut pollicilas 
sum, cras yobis mane convenientibus, singulas species allegorice exponens 
rerum manifestam faciam veritatem, Ad haec ego dixi: Crastina die, 
ut promisisti, ita facito. Jam vero hinc et adversus ea quae dicturus ὁ 
audi. 


XXV. Deorum gesta si, bona cum essent, malis fabulis obtecta sunt, 
magna ejus qui texit ostenditur malitia, quod honesta pravis occultarit 
narrationibus, ne quis eorum fieret imitator. Quod si dii vere gesserant 
impia, contra oportebat illa bonis velare, ne homines, velut qui in nu- 
mina respicerent, illis consimilia niterentur peccare. Haec me dicente, 
qui aderant, non obscure videbantur incipere dictos ame sermones amore 
prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, ut omnino postridie 
venirem, digressi sunt. 
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‘ ‘ e a e 
καὶ τοὺς μοιχοὺς κολάζωσιν; κἀγὼ ἔφην᾽ ὑκῶν οἱ Ἑλλήνων ϑεοὶ 
τὰ ἐναντία τοῖς νόμοις πράξαντες κόλασιν ὀφείλεσιν. πῶς δὲ καὶ 
a 3 Α ’ e , 4 e 4 3 A - 
σωφρονίζειν ἐμαυτὸν δυνήσομαι, ὑπολαμβάνων, ott οἱ ϑεοὶ αὐτοὶ πρῶ- 
σ -ὧ 4 4 A ’ eA 4 ‘ 3 
TOL Que τῇ μοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ παντὰ διεπράξαντο, καὶ δικὴν οὐ 
δεδώκασι, ταύτῃ μᾶλλον ὀφείλοντες διδόναι, ὡς μὴ δελεύοντες ἐπι- 
° ~ 1 , e 
ϑυμίᾳ; ef δὲ ὑπέκειντο, πῶς ἤσαν ϑεοί; καὶ ὁ Aaniwv’ ἔςωσαν 
“- « «a = 
ἡμῖν σκοποὶ μηκέτι ϑεοί, ἀλλ οἱ δικαςαὶ εἰς ὃς ἀφορῶντες φοβηθη- 
? e eo » «4 ΠῚ ἃ 3 3923 Ὁ ἾἼ» ,ὔ € 
σύμεϑα ἁμαρτάνειν. xayo ἔφην οὐκ && ὅμοιον, ὦ Anaiov. ὁ 
3 Α 4 = ~ 
μὲν γὰρ πρὸς ἄνθρωπον ἔχων τὸν σκοπὸν ἐλπίδι τῇ λαϑεῖν τολμή- 
ce ἁμαρτάνειν, ὁ δὲ Θεὸν παντεπόπτην τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ δρισάμε- 
γος) εἰδὼς αὐτὸν λαθεῖν μὴ δύνασϑαι, καὶ τὸ λάϑρα ἁμαρτεῖν πα- 
ραιτήσεται. 
XXIV. Ταῦτα o’Anniov ἀκέσας ἔφη ydev ἐξ ὅτε ἤκασα 
᾿Ιεδαίοις σε προσομιλᾶντα, ἠλλοιῶσϑαι τὴν γνώμην. καλῶς γὰρ εἴ- 
’ ᾧ , ” c ¢ ’ , > < »# ο 2 «# 
θηταί tim” φϑείρεσιν ἤθη χρῆηςα ομιλίαι κακαί. xayo ἔφην" exer 
᾽ oe » ” ε r) ’ © ἐν») e ” 5 ’ 
ἑπαρορϑᾶσιν ηϑὴη ἀχρηςὰ ομιλιαι καλαί. καὶ 6 Αἰππίων ἔφη" σή- 
μερον πεπληροφορήμην τὴν σὴν ἐπιγνῶναι ἔνξασιν᾽ διό σοι πρώτῳ 
> ’ ᾽ ee) ~ ” ’ > ? > 4 
εἰπεῖν συνεχωρήσαμεν. αὔριον de ἐνταῦϑα, εἴ σοι φίλον ἐςίν, ἐπὶ 
~ 9 ~ , 4 ® 3 μι ε 4 € ~ δ 
tar αὐτῶν φίλων συνελθόντων ἀποδείξω, ὅτι οἱ ϑεοὶ ἡμῶν οὔτϑε 
4ν U a” ~ ” , ~ 3 3 
μοιχοι οντὲς τυγχάνουσι», TE φονεῖς, ete παίδων φϑορεῖςγ, ἐκ aded- 
φαῖς ἢ ϑυγατράσιν πλησιάσαντες ἀλλ οἱ ἀρχαῖοι τὰ μυστήρια μό- 
8 ~ ϑ94ῳ, ἢ U [4 Τ᾽ wn” 3 4 Ud 
τς τὰς φιλομαϑεῖς εἰδέναι θέλοντες μυϑοις οἱς εἴρηκας αὐτὰ προεκά- 
λυψαν. Ζῆνα γὰρ τὴν ζέουσαν οὐσίαν εἶναι φυσιολογοῦσιν, Κρόνον 
δὲ τὸν χρόνον, καὶ “Ῥέαν τὴν ἀεὶ ῥέουσαν τοῦ ὕδατος φύσιν. πλὴν 
ὡς ὑπεσχόμην, αὔριον τὸ καϑ' ἕκαστον εἶδος ἕωϑεν ὑμῖν συνελϑᾶσιν 
3 td 4 ~ a” 3 td me 9 - 3 a a ων. 
ἀλληγορήσας τὴν τῶν ὄντῶν ἀληϑεῖίαν ἐκφανῶ, XAYO πρὸς ταῦτα 
᾽ ‘ ΕΣ e e , ΟΡ ,ὔ e a A 9 ~ 4 
ἔφην" αὔριον, ὡς ὑπέσχου, οὕτως ποίησον᾽ ἤδη δὲ ἐντεῦϑεν καὶ 
‘ > » a , ? x 
πρὸς αὐτὰ, ἃ μέλλεις λέγειν, ἄκδσον. 
XXV. Ai τῶν ϑεῶν πράξεις εἰ μὲν ἀγαϑαὶ ἔσαι κακοῖς 
A ~ 
μύθοις agosxadugdyoay, πολλὴ τῷ σκεπάσαντος δείκνυται κακία, 
ὅτι τὰ σεμνὰ ἀπέκρυψεν κακοῖς διηγήμασιν, ἵνα μήτις αὐτῶν ζη- 
λωτῆς γένηται. εἰ δὲ ἀληθῶς ἀσεβῆ διεπράξαντο, ἐχρῆν τοὐναντίον 
3 fe > t 59 ? @ a c e 5 , 
ἀγαϑοῖς αὐτα ἐπισκέπειν, ἵνα μὴ οἱ ἄνθρωποι, ὡς εἰς κρείττονας 
= δ - ~ ᾽ 
ἀφορῶντες, ἁμαρτάνειν ἐπιχειρῶσιν ἐκείνοις παραπλήσια. ταῦτα 
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Homilia Quinta. 


I, Sequente igitur apud Tyrum die, quemadmodum pacti eramus, 
in quietum locum adveniens, ceteros quidem cum quibusdam et aliis in- 
tuitus cum salutassem , Appionem vero non viderem, causam cur ille non 
adesset rogavi. Εἰ aliquis respondit, illum ex ipsa vespera aegroto ja- 
cuisse corpusculo. Cumque ego dixissem, acquum esse ut statim pro- 
fecti eum visitaremus, fere cuncti deprecati sunt, ut prius eis edissererem; 
sic enim postea posse fieri ut illum inviseremus. Quia ergo una erat 
omnium voluntas, loqui coepi. 


II. ‘Heri hinc abiens, o amici, multum, fateor, sollicitus de futura 
adversus Appionem disceptatione somnum capere non potui. Vigilante 
autem me occurrerunt, quae Romae contra illum commentus fui. Sunt 
autem haec. A puero ego Clemens veritatis studiosus, quaerensque ani- 
mae utilia, et in confutationes ac probationes tempus insumens, nihilque 
valens veri invenire, in morbum ex mentis impotentia deveni. Cumaque 
decumberem, Romam advenit Appion, paternus amicus, et apud me bo- 
spitatur: audiensque in lecto me jacere, ad me ingressus est, tamquam 
medicae artis non imperitus; atque rogat causam decubitus. Ego vero 
hominem non ignorabam summo Judaeos prosequi odio, adeo ut et contra 
eos multos scripserit libros; nunc certe Simonem ipsum in amicitiam 
admisit non quidem ob discendi studium ac eruditionem: sed quia novil 
eum esse Samaritanum et Judaeorum hostem, adversus quos etiam sil 
progressus, ideo eum sibi conciliavit, quo possit aliquid ab illo contra 
Judaeos discere. 


ill. Haec ego sciens de Appione, simul ac causam morbi petiit 
respondi simulate, me juvenum more affectum dolere animo. Ad haec 
ille dixit: ΕἸ], tamquam patri confisus narra, quinam sit animi tui morbus. 
Cumque iterum ficte vehemens ducerem suspirium, quasi veritus fateri 
amorem , silendo et oculis in terram demissis suspicionem dedi ejus quod 
indicari volebam. Αἱ ille re vera me mulierem deperire persuasus dixit: 
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πρὸς τὸς UN ἐμοῦ λοεχϑέγτας λόγους ἀγάπης. καὶ γὰρ συνεχῶς καὶ 
ἐσπουδασμένως ἀξιοῦντες πάντως μὲ τῇ ὑςεραίᾳ ἐλθεῖν ἀπηλλάγησαν. 


OMIAILA Ε΄. 


I, Τῇ μὲν ἂν ἐν Τύρῳ ἐπιόσῃ ἡμέρᾳ, καθὰ συνεταξάμεϑα, εἰς 
τὸν ἡσύχιον τόπον ἐλθὼν, τὰς μὲν ἑτέρος μετά τινων καὶ ἄλλων ἰδὼν 
καὶ προσαγορεύσας, Anniova δὲ μὴ ἑωρακὼς, ἠρόμην τῷ μὴ πα- 
ρεῖναι ἐκεῖνον τὴν αἰτίαν. καί τις ἔφη, δυσαῤῥώςως αὐτὸν an av- 
τῆς ἑσπέρας ἐσχηκέναι τὸ σωμάτιον. éus δὲ φήσαντος, εὔλογον 
εἶναι παραχρῆμα ὁρμήσαντας ἐπισκέψασθαι αὐτὸν, σχεδὸν οἱ πάντες 
ἠξίεν πρότερον διαλεχϑῆναί μὲ αὐτοῖς, ef ὅτως κἀκεῖνον ἐπισκέψα- 
σϑαι αὐτόν. μιᾶς ὃν πάντων γνώμης γενομένης», λέγειν ἠρξάμην. 

Il. ᾿Εχϑὲς ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγείς, ὦ φίλοι, ὁμολογῶ ὅτι πάνυ 
φροντίζων ὑπὲρ τῆς πρὸς ‘“Anninva μελλόσης ἔσεσθαι ζητήσεως 
ὕπνε τυχεῖν ax ἐδυνάμην. ἀγρυπνᾶντος δέ us εἰσέδραμεν τὰ ἐν 
Ῥώμῃ πρὸς αὐτόν μοι μεμηχανημένα. ἦν δὲ τοιαῦτα. ἐκ παιδὸς 
ἐγὼ Κλήμης ἀληϑείας ἐρῶν, καὶ ζητῶν τὰ ψυχῇ διαφέροντα, καὶ εἰς 
ἀνασκευὰς καὶ κατασκευὰς δαπανῶν τὰς χρόνες, καὶ μηϑὲν τέλειον 
εὑρεῖν δύναμενος, ὑπὸ τῆς ἀνοίας ἐξώκειλα εἰς νόσον. καὶ δὴ ἐμὰ 
χατακειμένα ὁ "Anniv ἐπιδημεῖ τῇ Ῥώμῃ, πατρικὸς ὧν μοι φίλος, 
καὶ ἐπιξενᾶται ἐμοί, καὶ κλινήρη μαϑὼν πρὸς ἐμὲ εἰσέρχεται» ὡς 
ἰατρικῆς οὐκ ἀμύητος, καὶ πυνϑάνεται τῆς κατακλίσεως τὴν αἰτίαν. 
ἐγὼ δὲ τὸν ἄνδρα ἀκ ἀγνοῶν πάνυ “Isdaisg δὶ ἀπεχϑείας ἔχοντα, 
ὡς καὶ πολλὰ βιβλία κατ αὐτῶν ἀναγεγραφέναι᾽ καὶ αὐτὸν Σίμωνα 
γῦν ὁ διὰ φιλομάϑειαν αὐτὴν εἰς φιλίαν προσιέμενον᾽ add ἐπειδὴ 
Σαμαρέα αὐτὸν οἶδεν μισοϊεδαῖόν te ὄντα καὶ κατὰ ᾿[Ϊοδαίων 
προεληλυϑότα, διὰ τῶτο αὐτὸν προσοικειώσατο, iva δύναιτο κατὰ 
Ἰεδαίων τε παρ aves μανθάνειν. 

HI. Ταῦτα ἐγὼ προϊδὼν περὶ τὸ “Anniovosc, ἅμα τῷ xv- 
ϑέσθαι αὐτὸν τὴν αἰτίαν τῆς POOR προσποιητῶς ἀπεκρινάμην, ὄξει 
τὰ νέων πάσχω καὶ ἀλγῶ τὴν ψυχήν. ὁ δὲ πρὸς ταῦτα ἔφη᾽ τέκνον, 
ὡς πατρὶ ϑαρσήσας λέγε, τίς oe τῆς ψυχῆς ἡ νόσος. ἐμᾷ δὲ προς- 
ποιητῶς πάλιν ἀναςενάξαντος, wg δὴ περὶ ἔρωτος εἰπεῖν αἰδεμένα". 
διά γε τῆς σιωπῆς καὶ τῷ κάτω νεύειν, περὶ ὃ ἤϑελον ἐνδείκνυσθαι, 


10 





— 146 — 


rabam: et tamen nactus aliquem Aegyptium, magicis in artibus peritissl- 
mum, et contracta cum eo amicitia, amorem meum declaro: ac non 60- 
lum ille se mihi ad cupita omnia tradidit; sed largissime mihi gratificans, 
etiam carminis per quod potitus fui scientiam non invidit: atque per illius 
hominis occultam demonstrationem, persuasus magistri munificentia, et 
᾿ semel potitus, amare cessavi. 


IV. Unde si et tu tale quid hominum more pateris, mihi confisus 
depone curas. Intra enim septem dies omnino te mulieris faciam com- 
potem. His ego auditis, meum respicions ad scopum, aio: ignosce mihi 
non penitus credenti magiam exstare: multos quippe jam expertus sum, 
multa pollicitos ac mentitos. Attamen movet me ac in spem adduct 
promissio tua. Vereor autem, dum cogito, forte daemones interdum 
magis ad mandata non obedire. 


V. Respondit Appion: mihi concede, ut haec plus quam tu Cog- 
noscam. Ne tamen nihil videaris ex me audivisse de eo quod dixisti, 
disce, qua ratione cogantur daemones obsequi mandatis majorum. Nam 
sicut fieri non potest, ut miles duci contradicat, et sicut ipsi duces non 
possunt imperatori non obtemperare (si quis enim praepositis resistat, 
omnino poenas solyet), ita fieri nequit, ut daemones angelis ducibus suis 
non subserviant; per quos adjurati cedunt trementes, ut qui bene no- 
verint se non obsecutos omnino puniri. Ipsi quoque angeli, pe 
Deum ab magis adjurati, obediunt, ne inobsequentiae rei pereant. Nisi 
enim cuncta anima et ratione praedita justitiam Numinis praeviderent, 
oriretur cenfusio, omnibus nempe mutua seditione laborantibus. 


VI. Et ego dixi: vera itaque sunt quae a poetis et philosophis nat 
rantur, in inferis animas impiorum judicari, et pro facinoribas puniti? 
Exempli gratia animas [xionis, Tantali, Tityi, Sisyphi, et Danai filiarum, 
nec non alios omnes quicumque heic vixerunt impie. Ac quo modo, # 
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παρεῖχον τὴν ὑπόνοιαν' ὁ δὲ ἐρᾶν μὲ γυναικὸς ἀληϑῶς dvanecbels 
lon’ ἐδέν ἐςιν ἐν τῷ βίῳ, βοηθείας τυχεῖν μὴ δυνάμενον. καὶ γὰρ 
αὐτὸς ὅτε νέος ἥμην, ἐρασθεὶς γυναικὸς ἀξιολογωτάτης & μόνον 
αὐτὴν τυχεῖν ἡγόμην ἀδύνατον εἶναι, ἀλλ᾿ ἀδὲ προσαγορεῦσαΐ note 
ἥλαιζον᾽ καὶ ὅμως περιτυχών τινι ,Δἰγυπτίῳ, πάνυ τὰ μάγων axgt- 
Bart, καὶ φιλωθεὶς ἐκφαίνω μὲ τὸν ἔρωτα, καὶ & μόνον ἑαυτόν μοι 
παρεῖχεν πρὸς πᾶν ὃ ἐβολόμην, ἀλλὰ δαψιλέξερον πρός μὲ φιλοτι- 
μέμενος καὶ τὴν ἐπαοιδὴν, δὶ ἧς ἔτυχον, διδάσκϑριν ἐκ ἐφθόνησεν. 
ἐκ δὲ τῆς ἐκείνα λαθραίας ὑποδείξεως, πεισθεὶς ef τὰ διδάξαντος 
ἀφϑονίᾳ, καὶ ἅπαξ ἐπιτυχών, ἐπαυσάμην τῷ ἔρωτος. 

IV. “Οϑεν εἰ καὶ σὺ τοιᾶτόν τι πέπονθας ἀνθρωπίνως, ϑάρ- 
σησον ἡμῖν πρὸς τὸ ἀμέριμνον᾽ ἐντὸς γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ πάντως 
αὐτῆς ἐπιτυχεῖν σε ποιήσω. ταῦτα ἀκόσας ἐγώ, εἰς τὸν sus σκοπὸν 
ἀποβλέπων ἔφην᾽ σύγγνωθί μοι μὴ πάνυ πιςεύοντι μαγείαν ὑφεςᾶ- 
vu’ πολλῶν γὰρ πολλὰ ἐπαγγελλομένων καὶ διαψευσαμένων ἤδη π8- 
πείραμαι. «πλὴν δυσωπεῖ μὲ καὶ εἰς ἐλαίδας ἄγει ἡ σὴ ὑπόσχεσις. 
δέδοικα δὲ ἐνθυμόμενος, μὴ ἄρα οἱ δαίμονες τοῖς μάγοις ἐνίοτε πρὸς 
τὰ κελευόμενα By ὑπείκασιν. 

Ὗ. Kat ὁ ᾿ΑἈππίων ἔφη ταῦτα ἐμοί os μᾶλλον συγχώρει εἴ- 
δέναι. πλὴν ἵνα μὴ δοκῇς, πρὸς ὃ ἔφης, μηδὲν ἀκηκοέναι nag ἐμῶ, 
μάϑε πῶς ἀνάγκην ἔχεσιν οἱ δαίμονες τοῖς μάγοις ὑπείκειν περὶ ὧν 
κελεύονται. ὡς γὰρ ἀδύνατόν ἐςιν ςρατιώτην ἀνεειπεῖν τῷ ἡγομένῳ, 
αὐτοῖς τε τοῖς ἡγομένοις ay οἷόν te παρακᾶσαι βασιλέως εἰ γάρ τις 
ἀγτερεῖ τοῖς ἐφεςηκόσιν, πάντως τιμωρίας ἀξιῦται᾽ ὅτως ἀδυνατόν 
isw τὸς δαίμονας μὴ ὑπεργεῖν τοῖς αὐτῶν ἡγεμένοις ἀγγέλοις, καϑ' 
ὧν ὁρκιζόμενοι φρίττοντες εἴκεσιν, εὖ εἰδότες ὅτι ἀπειϑήσαντες πάν- 
τῶς κολάζονται. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι κατὰ τῷ κρείττονος 
ὑπὸ μάγων ὁρκιζόμενοι ὑπείκοσιν, μήπως ἀπειθείας κριϑέντες ἀπό-- 
λωγται. εἰ γὰρ μὴ πάντα ἔμψυχα ὄντα καὶ λογισμέγα προεώρα 
τὴν ἐκ τῷ κρείττονος δίκην» σύγχυσις ὧν ἐγεγόνει) τῶν πάντων ςα- 
σιαζόντων πρὸς ἄλληλα. 

VI. Κἀγὼ ἔφην᾽ ἀκὼν ὀρϑώς ἔχει τὰ ὑπὸ ποιητῶν καὶ φι- 
λοσόφων λεγόμενα, ὡς ἐν ade αἱ ψυχαὶ τῶν ἀσεβῶν κριϑεῖσαι ἐφ᾽ 
οἷς ἐτόλμησαν κολάζονται, οἷον Ἰξίωγος καὶ Ταντάλε Τίιτυξ τὸ 
καὶ Σισύφε καὶ τῶν Javad ϑυγατέρων καὶ ὅσοι ποτὲ ἄλλοι ἐν- 
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haec non ita se habeant, poterit magia subsistere? Cumyue ille respon- 
disset , ita esse de inferis, ego interrogavi: et cur ipsi magiam non time- 
mus, qui certi sumus de poenis adulterii apud inferos? Stupro siquidem 
nolentem feminam comprimere, justum esse non assentior. Sed si quis 
persuasurum se illam pollicetur, ad id ego sum paratus, insuperque habebo 
gratiam. - 


VII. Excepit Appion: nonne {ἰδὲ videtur idem esse, sive per magiam 
ea poliaris, sive per verborum suadelam? Respondi ego: non omnino 
par est: multum quippe distat unum ab altero. Qui enim invitam mu- 
lierem per vim magiae cogit, tamquam insidiator pudicae gravissimas 
dabit poenas: qui vero sermone persuasit, atque in ejus arbitrio ac vo- 
luntate posuit electionem, is non intulit vim. Minus autem, opinor, 
punietur qui suasil, quam qui coegit. Quocirca si quidem persuadere 


- potes, gratiam habebo compos factus: aliter vero dulcius mihi mori, quam 


nolentem vi adigere: 


VIL. Et Appion vere dubius animi dixit: quid me tibi effari opor- 
tet? Interdum enim quasi amoris impatiens frui desideras; interdum 
vero quasi non ames, metum anteponis cupidini, et existimas, quod si 
persuaseris, impune tamquam qui non peccaveris evades, sin vero per 
magicam vim compos voli fias, poenas dabis. Sed ignoras, cujuscumque 
negotii finem judicari, et factum, non facti modum expendi. Et vero tu 
si adulterium commiseris, numquid, per magiam compos, tamquam in- 
pius condemnaberis, per suasionem vero, ab adulterii peccato absolveris? 
Et ego respondi, cum amem, omninoque mihi proponam frui amata, ne- 
cesse quidem est ut alterum eligam, malim vero, si facultas est, adulatione 
uti, quam magia. Sed nec blanditiis facile erit mulierem ad consensum 
adducere, valde enim sapientiae studiosa est. 


IX. Et Appion: eo magis inquit, bona me spes habet, posse οἱ 
persuaderi, quemadmodum cupis, si cum ea colloqui detur. Ego re- 


. spondi, fieri nequit. Appion autem sciscitatus est, num posset ad eam 


scribi. Et ego dixi, id quidem fieri posse. Tum Appion: jam nocte hac 
conscribam libellum, moechiae. laudem; quem tu a me acceptum ad eam 
mittes; et spero quod flexa consentiet. Atque Appion compositam eam 
epistolam mihi dedit, de qua nocte ista cogitavi, quamque opportune 
recordatus sum me habere una cum aliis libellis, quos mecum defero. 
Haec cum narrassem, adstantibus ostendi epistolam, cupidisque audire 
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“ὦ 2.28 4 ~ Ν ~nd 8 , wy 4 nv 
ταῦϑα ἠσέβησαν; καὶ πῶς, siye tav® δτὼῶς μὴ ἔχῃ») δυνατὸν av 
, ¢€ ~ ~ 8 >» 4 4 3 σ "93 Δ 59 
μαγείαν ὑφεςᾶναι; te δὲ εἰπόντος, eto τὰ ἐν ads ἔχειν, ἐγὼ ἐπυ- 
ϑύμην᾽ διὰ τί δὴ καὶ αὐτοὶ μαγείαν & πεφοβήμεϑα, ἐπὶ μοιχείας 

{ ‘ > a ’ ? 7 48 ’ ‘ A , 
πεπεισμένοι thy ἔν ads δικην; μοιχείᾳ yag βιάσασϑαι τὴν μὴ Be- 
᾿ ? 4 
λσαν ἃ συντίϑεμαι εἶναι δίκαιον. εἰ δέ τις αὐτὴν πείθειν ἐπαγγέλ-- 


λεταιγ πρὸς THTO, μετὰ TH καὶ χάριν ὁμολογεῖν, ἑτοίμως ἔχω. 


Φ ~ ‘ 
VIL. Kai ὁ Anniov ἔφη" ov δοκεῖ σοι τἀυτὸν εἶναι, site 


’ > ν 3 ’ Ν , ᾿ > \ s . 3 ? 
μαγείᾳ αὑτῆς ἐπιτυχών, ets παίσας λόγοις; κἀγὼ ἔφην᾽ οὐ πάντως 
5 Ἴ ἢ 4 > 9 2 ’ ς » : e a A » 
ὑμοιον" πολυ. γὰρ agesnxer ἀλλήλων δκατερον" 0 μὲν γὰρ ἄκοσαν 
γυναῖκα τῇ τῆς μαγείας βίᾳ ἐπαναγκάσας, ὡς ἐπιβολεύσας σώφρονι, 

ὔ ε 7 | 4 ’ e gl ’ , % 9 8 > ~ 
χαλεπωτάτην ὑπέχει τὴν δίχην, o δὲ hoy πείσας, καὶ ἐπὶ τῇ αὐτῆς 
20 , 8 ~ ᾽ A o 3 > , τ 
ἐξουσίᾳ καὶ βουλῇ ποιησάμενος τὴν αἵρεσιν, οὐκ ἐβιάσατο. ἧττον 
A , ‘ ; ld -Ὄ , ὸ ~ 4 
δὲ οἶμαι κολασϑήσεσϑαι τὸν πεπεικότα τὸ βιασαμένα τοιγαροῦν εἰ 
4 "sia ’ , 2 ; » 1 σᾳ » 
μὲν πεῖσαι δύνασαι, χάριν ἕξω ἐπιτυχών, ἄλλως δὲ ἥδιόν μοι τε-- 

’ ~ nA ‘ ’ ’ ᾽ ’ 

ϑναναι μᾶλλον, ἢ τὴν μὴ βελομένην βιαίως ἐπαναγκασαι. 

VIN. Καὶ ὁ ’Anniwv ἀληθῶς διαπορῶν ἔφη" τί μὲ χρὴ 
po ? 4 ‘ a e eo oN» 2 ’ ” 
πρὸς σὲ λέγειν; mote μὲν yao ὡς ὑπὸ ἔρωτος ἐφοχλουμενος esvyy 
ἐπιτυχεῖν, ποτὲ δὲ ὡς οὐκ ἐρῶν τῆς ἐπιϑυμίας προτιμᾷς τὸν φό- 

8 ” , ) e 3 , ; ” 3 , , 
βον, καὶ οἴει πείσας μὲν ὡς ἀναμάρτητος ἔσεσθαι ἀνεύϑυνος, βίᾳ 
4 ~ ~ a 3 A ¢ a 3 9 3 τὸ « - 
δὲ τῇ τῆς μαγείας ἐπιτυχὼν ὑφέξειν δίκην. add ἀγνοεῖς ὡς τὸ 
τέλος παντὸς πράγματος κρίνεται, ὅτι γέγονεν, OV TO πῶς γέγονεν 
δοχι 16 & 4 δὲ ν" ld »8n ° 4 A ὃ ϑ [2 

μαξζεται. καὶ ov δὲ ἐὰν moryevons ovdyne μαγεῖᾳ μὲν δυνηϑεις, 
ε ri is . 
ὡς ἀσεβήσας κριϑήσῃ, πείσας δὲ τῆς κατὰ τὴν polysiay ἁμαρτίας 
2 ~ ~ 
ἀπολυϑήσῃ; κἀγὼ ἔφην᾽ διὰ τὸ ἐρᾷν πάντως μοι προκειμένα τυχεῖν 
τῆς ἐρωμένης, ἀνάγκῃ μέν μοι ἐλέσϑαι θάτερον, αἱρήσομαι δὲ οἷόν 
τὸ κολακεῦσαι μᾶλλον, ἢ μαγεῦσαι. ἀλλ᾿ οὐδὲ κολακείᾳ πείθειν 
> 4% er . ᾽ , 9 ε 4 , 
αὐτὴν ρᾷδιον᾽ navy yap ἐςιν ἡ γυνὴ φιλόσοφος. 

IX. Kai ὁ ᾿ΑἈππίων ἔφη᾽ ταύτῃ μᾶλλον εὔελαπίς εἰμι πείθειν᾽ 

ἢ -" . Po ὦ 
αὐτὴν δυνήσεσϑαι, ὡς αὐτὸς ϑέλεις, εἴ περ ye προσομιλῆσαι αὐτῇ 

, e 
δυραμεϑα. κἀγὼ ἀπεκρινάμην᾽ ἀδύνατον. καὶ ὁ ᾿Αππίων ἐπύϑετο, 
5 - > = ? 9 > 1 os» ᾿ 4 ~ ἢ. 4 
et emisetdae αὐτῇ δυνατὸν ἐξιν. xayo ἔφην᾽ δυνατὸν TETO ye. καὶ 
ey ° ᾿ τ 
0 Αππίων ἔφη᾽ ἔτι τῇ νυκτὶ ταύτῃ συγγράψω βιβλίον, μοιχείας 
3 ’ ~ ~ 
ἐγκώμιον, ὅπερ σὺ παρ᾽ sus λαβὼν διαπέμψεις αὐτῇ, καὶ ἐλαίζω 
‘4 ᾿ ΄ἷ ow 
ὅτι πεισϑεῖσα συνθήσεται. συγγράψας ὁ Anniny ἐκεῖνο τὸ βιβλίον 
ἐδίδε ἐ ’ 4 τ % 3 ~ 4 , 3 , 4. 54 

μοί, περὶ ἃ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἐνενοησαγ καὶ εὐκαιρος 
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recitavi. Legens autem dixi, haec est, o υἱεῖ, Graecorum disciplina, quae 
largam praebet ad audaciter peccandum occasionem. Epistola vero ita 
habebat. 


X. Amator amatae (absque nominibus propter leges a stultis bo- 
minibus sancitas) jussu amoris, antiquissimi omnium pueri, salutem dicit. 
Cognovi te animum ad studium sapientiae applicare, et ob virtutem 
aemulari meliorum vitam. Quinam vero meliores sint, quam inter om- 
nia dii, et inter homines philosophi? ΠῚ namque soli sciunt, quaenam 
ex actionibus natura sint malae aut bonae, et quaenam per legum decreta 
‘tales, cum non sint, habeantur. Jam ergo adulterium, quod dicitur, 
nonnulli actionem malam esse crediderunt, licet omnimode bona sit. 
Nam ad generis multiplicationem jussu Cupidinis exercetur. Est au- 
tem Cupido deorum omnium antiquissimus. Absque enim Cupidine 
non elementorum, non deorum, non hominum, non brutarum ani- 
mantium, non ceterorum omnium congressus vel generatio fieri po- 
test. Omnes etenim amoris sumus instrumenta. Ipse est mens pet 
nos opifex, ad cunctorum quae gignuntur animas adveniens. Unde non 
quando ipsi volumus, sed quando ab eo jubemur, illius voluntatem facere 
desideramus. Quod si, qui ejus voluntate cupimus, cupiditatem propter 
id quod vocatur pudicitia nitamur comprimere, quo modo dum 
omnium deorum hominumque antiquissimo ple laa non maximam 
impietatem admittemus? 


ΧΙ, Universa itaque ipsi aperta sint ostia, et omnes molestae ac 
adscilitiae solvantur leges, zelotypis hominibus positae, qui mente capli, 
nec volentes aequum intelligere, insuperque et dictos adulteros suspicati, 
a Jove ipso per Minoem et Rhadamanthum juste illuduntur latis legibus. 
Nam Amorem animis accedentem coercere non possumus. Neque enim 
voluntarius est amantium affectus. Ipse itaque Juppiter, harum legum 
lator, innumeris concubuit cum mulieribus; et quidem propter quosdam 
sapientes viros beneficus in liberorum procreatione factus nonnumquam 
congressum suum hominibus donavit, apud eos vero qui gratiam non 
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ἔχειν αὐτὸ ὑπεμνήσθην, σὺν ἄλλοις βιβλίοις οἷς pat duaves ἐκιφέ- 
θύμαι, διηγησάμενος δὲ ταῦτα ἔδειξα τοῖς παρῦσι τὸ βιβλίον, καὶ 
βελομένοις ἐπακᾶσαι ἀνέγνων, καὶ δὴ ἀναγνὲς ἔφην" αὕτη ἐςίν, ἄνδρες, 
ἡ τῶν Ἑλλήνων παιδεία, γενναίαν ὑπόϑεσιν ἔχεσα moos τὸ ἀδεῶς 
ἐξαμαρτάνειν. τὸ δὲ βιβλίον ἦν ὅτως ἔχον. 


O EPQ2QN ΤῊ EPQMENH 


X. ᾿Ανωνύμοως διὰ τοὺς ἐκ τῶν ἀνοήτων ἀνθρώπων vouss. ἐπι- 
ταγαῖς "ἔρωτος τ πάντων πρεσβυτάτου παιδὸς χάριν. ἔγνων σε φιλο- 
σοφίᾳ προσανγέχασαν, καὶ ἀρετῆς ἕνεκα τὸν τῶν κρειττόνων ζηλοῦσαν 
βίον. τίψες δὲ ay εἶεν κρείττονες, ἢ ϑεοὶ μὲν ἁπάντων, ἀνθρώπων 
δὲ οἱ φιλόσοφοι; οὗτοι γὰρ μόνοι ἴσασιν, τῶν ἔργων ποῖα μέν ἐςιν 
φύσει κακὰ ἢ καλά, ποῖα δὲ τῇ τῶν νόμων ϑέσει οὐκ ὄντα νο-- 
μίζεται. αὐτίκα γοῦν τὴν λεγομένην μοιχείαν πρᾶξίν tives ὑπει- 
λήφασιν εἶναε κακὴν, xaitos καλὴν κατὰ πάντα ὑπάρχαεσαν. εἰς 
γὰρ τὴν τοῦ βίου πολυγονίαν ᾿ἐπιταγαῖς "ἔρωτος γίνεται. Ἔρως 
δέ ἐςιν ὁ πάντων ϑεῶν πρεσβύτατος. ἄνευ γὰρ δὴ “Ἔρωτος ov 
στοιχείων, ov ϑεῶν, οὐκ ἀνθρώπων, οὐ ζώων ἀλόγων, ov τῶν λοι- 
ney ἁπάντων μῖξις 4 γέννησις γενέσϑαι δύναται. πάντες γάρ τοι 
ὄργανά ἐσμεν τοῦ Ἔρωτος. αὐτὸς ὁ δὶ ἡμῶν τεχνίτης, παντὸς τῷ 
γιγνωμέρου ψυχαῖς ἐπιδημῶν ἐςι νοῦς. ὅϑεν οὐκ αὐτοὶ ϑέλοντες, 
ἀλλ ὅταν vn αὐτοῦ κελευσϑῶμεν, τὸ ἐκείνου βούλημα ποιδῖν ἐσι- 
ϑυμῦμεν. εἰ δ᾽ ἐκείνου βουλῇ ἐπιϑυμοῦντες, χάριν τῆς λεγομένης 
σωφροσύνης κρατεῖν τῆς ἐπιϑυμίας ἐπιχειρήσωμεν, πῶς τῷ πάντων 
πρεσβυτάτῳ ϑεῶν te καὶ ἀνθρώπων ἀντιπράττοντες οὐ τὰ μέγιστα 
ἀσεβήσωμεν; 

ΧΙ. Alla πᾶσαι μὲν ἀνεῴχϑησαν αὐτῷ Oven, πάντες δὲ 
μοχθηροὶ καὶ ϑετοὶ λυέσϑωσαν νόμοι, ζηλοτύποις ἀνθρώποις κείμε-- 
706, οὗ tivEG ὑπὸ ἀνοίας κρατούμενοι καὶ τὸ εὔλογον νοεῖν μὴ β- 
λόμενοι, προσέτι δὲ καὶ τοὺς λεγομένους μοιχοὺς ὑφορώμενοι, UR 
αὐτοῦ τοῦ Διὸς διά γε τοῦ Μίνω καὶ τοῦ ᾿Ραδαμάνθϑυος εὐλόγως 
ϑετοῖς παίζονται νόμοις. Ἔρωτα γὰρ ἐπιδημήσαντα ψυχαῖς οὐκ 
ἴξιν ἐπισχεῖν. οὐ γάρ ésiv ἑκούσιον τὸ τῶν ἐρώντων πάϑος. αὖ- 
τίκα γοῦν ὁ Ζεὺς αὐτὸς ὁ τούτων νομοϑέτης μυρίαις συνήλυθεν 


§ 
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intelligebant, clam mutabat formam, ut nec illos coutristaret, nec a 86 
positis legibus videretur derogare. Quae ergo philosophiae incumbis, 
praeclarae vitae gratia imitari debes eos qui ex confesso optimi sunt; 
quorum infiniti exstiterunt concubitus. 


XII. Et ne tempus frustra impendam in plures demonstrationes, 
ab ipso Jove, deorum ac hominum parente, incipiam quorundam indicare 
complexus; cunctos enim memorare, ob multitudinem impossibile est. 
Audi ergo magni ipsius Jovis ob stolidorum hominum zelotypiam clan- 
cularios per transformationem coitus. In primis enim moechiae pecca- 
tum dum sapientibus solvere vult, quando uxorem ducturus fuit, et ut in 
primo concubitu juxta plures moechos sentiens, ibi cum fuit, per credi- 
tum (ut dixi) peccatum contraxit inculpatum matrimonium. Nam Junonem 
sororem suam in uxorem accepit, assimilatus avi cuculo, ex qua natae 
sunt Hebe et Ilithya. Metin namque absque -ulla penitus mistione pe- 
perit, sicut et Juno Vulcanum. 


XIII. Adhuc vero cum sorore miscetur, progenita ex Caelo et 
Mari, vel ex Saturoi virilibus exsectis (unde Cupido et Cypris) quam οἱ 
Dodonam vocant. Miscetur etiam cum Antiope Nyctei filia, similis factus 
Satyro; ex qua orti Amphion et Zethus. Congreditur cum Alcmena 
Amphitryonis uxore, specie Amphitryonis mariti sumta; unde genitus 
Hercules. Et cum Aegina filia Asopi consuescit, mutatus in aquilam; 
€x qua nascitur Aeacus. Cum Amalthea vero Phoci concumbit,. speciem 
ursi referens. Et in Acrisii Danaen forma auri influxit: ex qua exortus 
evolavit Perseus. Propter Callistonem Lycaonis filiam in ferum 
leonem versus est, aliumque peperit Arcadem. Europam Phoenicis per 
taurum inivit; ex qua procreati sunt Minos et Rhadamanthus et Sarpe- 
don. Eurymedusam Acheloi, formica factus; ex qua Myrmidon. Aetnam 
nympham, mutatus in vulturem, ex qua veteres illi sapientes qui in Sicilia. 
Imam terrigenam apud Rhodum in imbrim transformatus vitiavit; 6 qua 
suscepit Pargaeum, Cronium, Cytum. Cum Cassiepeia se junxit, assimilatus 
marito ejus Phoenici; de qua illi natus est Anchinous. Ex Nemesi Thestii 
filia, quae et Leda putatur, in cycnum seu anserem mutatus genuit Hele- 
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“ὦ ἢ Α΄ € ds 9g ». 4 - 2 - ᾿ ». ᾿ ok 
γυναιξίν, καὶ OT ἐνίὼν μὲν σοφῶν ἀνδρὼν εὐεργέτης προς τεχνόποιϊαν, 


ἐνίοτε τὴν αὐτῇ μῖξιν ἀνθρώποις δωρούμενος. παρ οἷς δὲ ἐπὶ τῇ 
χάριτι ἠπίξατο, ἀγνούμενος μετεμορφῶτο τὴν ἰδέαν, ἵνα μήτε αὐτοὺς 


λυπῇ, μήτε τοῖς ux αὐτοῦ τεϑεῖσιν νόμοις ὠντιπράττειν δοκῇ. δεῖ 


᾿οὖν τῇ φιλοσοφίᾳ προσανέχουσαν, καλοῦ βίου χάριν μιμεῖσϑαι τὸς 
ouohoysusvous κρείττονας" ὧν αἱ μίξεις μυρίαι γεγόνασιν. 

XIE. Kai ὑπὲρ cod μὴ τὸν χρόνον παραναλίσκειν μάτην εἰς 
τὰς ἀποδείξεις τὰς πλείονας, an αὐτοῦ ta Διὸς, τοῦ πατρὸς Bear 
τὸ καὶ ἀνθρώπων, ἄρξομαι tag ἐνίων μηνύειν κοινωνίας πασῶν γὰρ 
ὑπομνησϑῆναι διὰ τὸ πλῆϑος ἀδύνατον. ἄκϑθε τοίνυν αὐτοῦ τοῦ 
μεγάλα Διὸς, διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων ἀνδρῶν ζηλοτυπίαν, τὰς διὰ 
τῆς μεταμορφώσεως λανϑανούσας κοινωνίας. ἐν πρώτοις γὰρ τῆς 
μοιχείας ἁμαρτίαν σοφοῖς λῦσαι ϑέλων, ὁπότε ἔμελλεν γαμεῖν καὶ 
ὡς ἐπὶ πρώτῃ εὐνῇ κατὰ τὰς πολλοὺς μοιχοὺς εἰδὼς, & γινόμενος, 
διὰ τῆς δοκούσης, ὡς ἔφην, ἁμαρτίας τὸν ἀναμάρτητον γάμον 
ἐπορίσατο. ἀδελφὴν γὰρ αὑτοῦ ραν οὖσαν γαμεῖ,- ὁμοιωϑεὶς 
κύχκυγος πεερῷ, ἐξ ἧς “HBy τε καὶ ᾿Ιλιϑῆα ἐγένετο. τὴν Μῆη- 
τιν γὰρ χωρὶς τῆς πρός τινα μίξεως ἀποκυίσκει, ὡς καὶ Ἥρα τὸν 
Ἤφαιςον. 

ΧΠΙ. "Ere δὲ μίγνυται ἀδελφῇ τῇ ἐξ Οὐρανοῦ καὶ Θαλάσσης 
᾿ αὐτῷ γενομένῃ ἀπὸ τῆς Κρόνου ἐκτομῆς, Ἔρως καὶ Κύπρις, ἣν 
καὶ Δωδώνην λέγουσιν᾽ μίγνυται δὲ καὶ Avetrony τῇ Νυυκτέως, σα- 
τύρῳ παρεικασμένος, ἐξ ἧς ᾿“ἰμφίων καὶ Ζῆϑος γεγόνασιν. ᾿ΑΑλκμήνῃ 
τῇ ᾿Αμφιτρύωνος γυναικὶ συνέρχεται, ὁμοιωϑεὶς τῷ ᾿«ἀμφιτρύωνι τᾷ 
Ἱεγαμηκότε, ἐξ ἧς Ἡρακλῆς ἐγένετο. καὶ Αἰγίνῃ τῇ ᾿““σκληπιοῦ 
πλησιάζει, γενόμενος ἀετὸς, ἐξ ἧς Αἰακὸς τίκτεται. ᾿Αμαλϑείᾳ δὲ 
τῇ Φώκου ὁμοιωϑεὶς ἄρκτῳ συνευνάζεται. καὶ Δανάῃ τῇ Axor 
σία χρυσὸς ἐπεῤῥύη, ἐξ ἧς Περσεὺς ἀνέπτη. Καλλιστοῖ τῇ Avxcovog 
ἠγριώϑη λέων, καὶ ἄλλον τίχτει ᾽Αρκάδα. ᾿Ευρώπῃ τῇ Φοίνικος 
διὰ ταύρου συνῆλθεν, ἐξ ἧς Μίνως καὶ “Ραδάμανϑυς καὶ Σαρπη- 
δὼν ἐξέφυσαν. Εὐρυμεδούσῃ τῇ Ayedge, μύρμηξ γενόμενος, ἐξ ἧς 
Μυρμιδών. ‘“Egouis νύμφῃ, γενόμενος γύψ, ἐξ ἧς οἱ ἐν Σικελίᾳ 
πάλαι σοφοί. Εἴμᾳ τῇ γηγενεῖ ἐν ‘Pod διὰ ὄμβρο συνῆλθεν, ἐξ 
ἧς Παργαῖος, Κρόνιος, Κῦτος. καὶ “Οσπίαν ἐνύμφευσεν, ὁμοιωϑεὶς 
τῷ γήμαντι Φοίνικι, ἐξ ἧς ᾿Αγχίνοος αὐτῷ seu’ Neusosr τῇ 
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nam, et iterum in stellam conversus Castorem et Pollucem produzit. 
Utque Lamia potiretur, transformatus est in upupam. 


XIV. Idem Mnemosynen, pastori similis factus, matrem facit Mu- 
sarum. Semelen Cadmi filiam, mutatus in ignem, ducit; ex qua Bacchum 
procreat. Ipse, forma draconis accepta, Proserpinam filiam comprimit, 
quae et uxor fratris sui Plutonis esse existimatur. Et cum aliie pluribus 
etiam non mutata forma concumbit; hominibus, qui zelotypiam quasi de 
peccato non habent, sed probe sciunt quod saepe ac honorifice cum mu- 
lieribus eorum mistus generet, iis inquam hominibus donans Mercurios, 
Apollines, Bacchos, Endymiones ct alios, quorum mentionem fecimus, δὲ 
ejus concubitu forma praestantissimos. 


XV. Sed ne tempus in narrationem infinitam et inexplicabilem in- 
pendam: omnium cum Jove deorum multos munificosque invenies cor- 
cubitus. At stulti homines adulteria deorum vocant: qui tamen dii ne 
quidem a consuetudine cum masculis tamquam turpi abstinuerunt, sed 
et illam ut honestam consectati sunt. Ipse etenim-Juppiter Ganymedis 
amore ducitur; Neptunus Pelopis; Apollo Cinyrae, Zacynthi, Hyacinthi, 
Phorbantis , Hylae, Admeti, Cyparissi, Amyclae, Troili, Branchi Thymnii, 
Parii Potniensis, Orphei: Bacchus vero Laonidis, Ampeli, Hymenatei, 
Hermaphroditi, Achillis: Aesculapius autem Hippolyti: Vulcanus Pelei: 
Pan Daphnidis: at Mercurius Persei, Chrysae, Thersi, Odrysi: Hercules 
denique Abderi , Dryopis, Jocasti, Philoctetis, Hylae, Polyphemi, Haemo- 
nis, Choni atque Eurysthei. 


XVI. Omnium itaque illustriorum deorum tibi amores ex parte 
proposui, Carissima, ut agnosceres, apud solos homines stolidos oriri 68 
ex re zelotypiam. Quare et mortales sunt, vitamque in tristitia transi- 
gunt: quia quae a diis judicantur bona, ipsi 2610 suo ducti mala eseé 
censent. Igitur deinceps eris beata, si deos imiteris, non homines. Nam 
homines, intuiti te servare quam putant castitatem, propter affectum 
proprium laudant quidem, at non adjuvant: dii vero, cum te spectabunt 
- sibi similem, simul laudabunt ac opem ferent. 


XVII. Cogita enim mihi, quam multas remunerati fuerint amicas: 
ex quibus alias quidem retulerunt in numerum stellarum, aliarum vero 
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θιξία, τῇ καὶ Anda νομισθείσῃ, κύκνος ἢ χὴν γενόμενος ᾿ΕΒλένην 
ἐπεκνώσατο, καὶ αὖθις ἀςὴρ γενόμενος Κάςορα καὶ Πολυδεύκην 
ἐξέφηνεν. Aapin ἐπεμορῳφώϑη ἔποψ. 

XIV. Μνημοσύνην, αὐτὸς εἰκασϑεὶς ποιμένι, Μεσῶν anogaives 
μητέρα" Σεμέλην τὴν Κάδμον πυρσεύων γαμεῖ, ἐξ ἧς Διόνυσον τελεῖ. 5 
Πιρσεφόνην αὐτὸς ἐκνυμφεύει τὴν ϑυγατέρα, αὐτὸς ὁμοιωθεὶς δρά- 
κορτι, καὶ τῇ γυναικὶ τὰ ἀδελφῶ αὑτῷ Πλότωνος εἶναι νομισϑείσῃ. 
καὶ ἄλλαις πολλαῖς καὶ δίχα μεταμορφώσεως μίγνυται, ζῆλον τῶν 
ἀγδρῶν ἀκ ἐχόντων ὡς ἐφ᾿ ἁμαρτίᾳ, ἀλλ εὖ εἰδότων ὅτι ἀφθόνως 
ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν κοινωνῶν γεννᾷ, χαριζόμενος αὐτοῖς ᾿Ερμεῖς, ιο 
᾿Απόλλωνας, Διονύσες, ᾿Ενδυμίωνας καὶ ὅσες ἄλλες εἰρήκαμεν, ἐκ 
μίξεως αὐτῶ κάλλει διαπρεπεςάτες. 

XV. Kei ἵνα μὴ εἰς ἄπειρον ἐξήγησιν τὸν χρόνον δαπανῶ, 
πάντων μετὰ Διὸς θεῶν ἀφϑόνες εὑρήσεις κοινωνίας" οἱ ἀνόητοι 
δὲ μοιχείας λέγοσιν τῶν ϑεῶν», μηδὲ τῶν ἀῤῥένων τὰς μίξεις φυ- 15 
λασσομένων ὡς αἰσχράς, ἀλλὰ ἐπιτηδευόντων καὶ τῦτο ὡς εὐπρεπές. 
αὐτίκα γοῦν αὐτὸς ὁ Ζεὺς Γανυμήδος ἐρᾷ Ποσειδῶν Πέλοπος" 
᾿Απόλλων Κινύρα, Ζακύνϑο, ᾿ακίνϑε, Φόρβαντος, “Tia, ” Adpycov, 
Κυπαρίσσε, “Auvxia, Τρωίλα, Βράγχε Τυμνία, Πάρε Ποενιέως, 
᾿Ορφέως᾽ Διόνυσος δὲ “Ἰαύνιδος, ’Aunéis, “Tyevais , ‘Eouageodics, 
᾿Αχιλλέως ὁ δὲ ᾿““σκληπιὸς ᾿Ιππολύτε᾽ καὶ ἍἬφαιςος Πηλέως Πὰν 


δὲ Δαφνίδος᾽ ὁ δὲ ᾿Ἑρμῆς Περσέως, Χρύσου, Θέρσου, ᾿Οδρύσου᾽ 
Ἡρακλῆς δὲ ᾿,Αβδήρε, Agvonos, ᾿]οκάςε, Φιλοκτήτο, Ὕλα, Πολυφή- 
μου, «Αἵμονος, Χώνου, Εὐρυσϑέως. 


XVI. Πάντων ὧν σοι τῶν ἐπισημοτέρων θεῶν ἐκ μέρος τὰς 198 


ἔρωτας παρεϑέμην, φιλτάτη, ἵνα εἰδῇς, ὅτι μόνοις ἀνθρώποις τοῖς 
ἀνοήτοις περὶ tats γίγνεται ζηλοτυπία. διὸ καὶ ϑνητοὶ τυγχάνασιν, 
καὶ λυπηρῶς τὸν βίον διατελᾶσιν, ὅτι τὰ δόξαντα τοῖς ϑεοῖς καλὰ 
αὐτοὶ διὰ τὸν αὐτῶν ζῆλον κακὰ εἶναι ἀπεφήναντο. μακαρία ἦν 
ἔσῃ τῷ λοιπᾶ, μιμομένη ϑεὸς καὶ ἐκ ἀνθρώπαος. ἄνθρωποι yao τὴν Se 
νομιζομένην σωφροσύνην ἰδόντες σὲ διαφυλάσσεσαν; διὰ τὸ ἴδιον πά- | 
dog ἐπαινᾶσιν μέν, ἀκ ὠφελᾶσιν δέ᾽ Θεοὶ δὲ ἐξομοιαμένην σὲ ἑαυ- 
τοῖς ὁρῶντες καὶ ἐπαινέσασιν καὶ ὠφελήσοσιν. | 
XVIL. “όγισαι γάρ μοι, πόσας ἠμείψαντο ἐρωμένας, ὧν τὰς 
μὲν κατηςέρισαν, τινῶν δὲ καὶ τέκνα καὶ συνεργὸς εὐηργέτησαν. αὖ- 585 





— 156 — 


et liberos et adjutores beneficiis affecerunt. Jam ergo Juppiter Calli- 
stonem stellam fecit, quae vocatur Ursa minor, quamque Cynosuram 
appellant nonnulli. Neptunus in caelo collocavit Delphinum , Amphbitrites 
gratia: et Orionem ex Euryale Minois filia natum propter matrem Eu- 
ryalen astris donavit. Bacchus coronam Ariadnae. Juppiter aquilam, 
qua in rapiendo Ganymede usus fuerat: ipsumque Ganymedem in Aqua- 
rii honore constituit: ac taurum honoravit ob Europam. Quin et Castorem, 
Pollucem ac Helenam, Ledae gratificans, stellas fecit: et Perseum, propter | 
Danaen: et Arcadem, propter Callistonem: Virginem, quae et Dice, ob 
Themin: Herculem, propter Alcmenam. Et ne adhuc magis producam 
sermonem; longum enim est singula referre, io quot alios, multarum 
amicarum ergo, benefici exstiterint dii, per humanos complexus; quos 
stulti ut mala opera prohibent, ignari voluptatem maximum esse inter ho- 
mines commodum. 


XVIII. Quid vero? Nonne et sapientium celeberrimi voluptatem 
maximi fecerunt, et cum quibus placuit mulieribus commisti sunt? Inter 
-quos primus ille, Graeciae magister, de quo ipse Apollo pronuntiavit: 
omnium hominum Socrates sapientissimus; nonne in civitate optimis 
legibus gubernata, Lacedaemone, communes uxores proponit? et sub 
pallio pulcrum occultat Alcibiadem? Et vero Socraticus Antisthenes de 
moechia quae dicitur non repellenda scribit. Sed et hujus discipulus 
Diogenes, an non palam ac libere cum Laide concumbit, ea mercede, ut 
illam ferret humeris? Nonne Epicurus effert voluptatem? Nonne Ari- 
stippus unguentis delibutus totum se Veneri addicit? Nonne Zeno pro- 
miscuum innuens coitum, dicit deum-esse in omnibus, ut intelligentibus 
exploratum sit, cum quovis misceatur aliquis, cum ipso numine misceri, 
frustraque prohiberi vocata adulteria, vel concubitus cum matre aut filia 
aut sorore aut liberis? Chrysippus autem in amatoriis Epistolis et Ar- 
givae imaginis meminit, apponens ad Jovis pudenda os Junonis. 


XIX. Scio, haec veritatis ignaris terribilia et turpissima videri, at 
non Graecorum diis ac philosophis, non Bacchi et Cereris mysteriis. 
Verum super his omnibus, ne cunctorum deorum et philosophorum vitis 
referendis tempus insumam, duo tibi sint maximi scopi, inter deos qui- 
dem Juppiter, inter homines autem philosophos Socrates. Reliqua vero 
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tix, γοῦν Ζεὺς κατηςέρισεν Καλλιςώ, τὴν λεγομένην ἄρκτον μικράν, 
ἣν καὶ κυνὸς οὐρὰν προσαγορεύεσίν τινες. Ποσειδῶν Δελφῖνα διὰ 
τὴν ᾿Αἰμφιτρίτην ἐνέταξεν τῷ οὐρανῷ. καὶ ᾿Ωρίωνα, τὸν Εὐρυάλης 
τῆς Μίνω, δὲ Εὐρυάλην τὴν μητέρα τῶν ἄςρων κατηξίωσεν. Διό- 
γυσος τὸν ᾿“ριάδνης sépavov. Ζεὺς τὸν ἀετὸν συνεργήσαντα ἐπὶ 


τῇ Γανυμήδους ἁρπαγῇ, καὶ αὐτὸν τὸν Γανυμήδην ἐν “Ὑδροχόα τιμῇ 


ἔταξεν᾽ καὶ ταῦρον δὲ Εὐρώπην ἐτίμησεν. ἀλλὰ καὶ Κάςορα καὶ 
"Πολυδεύκην καὶ ᾿Ελένην Anda χαριζόμενος ἐποίησεν ἀστέραφ᾽ καὶ 
Πιρσέα διὰ Δανάην᾽ καὶ ᾿Αρκάδα διὰ Kudiiso’ παρϑένον τὴν καὶ 
Δίκην διὰ Θέμιν᾽ ᾿Ηρακλέα διὰ ᾿“Ἰλκμήνην. καὶ ἀκέτι μηκύνω πλέον᾽ 
μακρὸν δὲ τὸ κατ εἶδος λέγειν, ὅσες ἄλλες διὰ πολλὰς ἐρωμένας 
ἐὐεργετήκασιν οἱ ϑεοὶ ταῖς πρὸς ἀνθρώπος κοινωνίαις, ἃς οἱ ἀνόητοι 
ὡς κακὰς στράξεις ἀπαγορεύδσιν, οὐκ εἰδότες ὅτι ἡδονή ἐςιν ἡ με- 
γάλη ἐν ἀνθρώποις ἀπόλαυσις. : 

AVIEL Τί δὲ καὶ τῶν σοφῶν οἱ περιβόητοι οὐχ ἡδονὴν 
προκρίνουσιν, καὶ αἷς ἐβελήϑησαν ἐμίγησαν; ὧν πρῶτος ὁ τῆς ᾿Ελ- 
λάδος διδάσκαλος, περὶ οὗ αὐτὸς ὁ Φοῖβος ἔφη ἀνδρῶν ἁπάντων 
Σωκράτης σοφώτατος᾽ οὐκ ἐν τῇ εὐνομωτάτῃ πόλει τῇ “ΤἸακεδαίμονι 
κοινὰς προτίθησι cag γυναῖκας, καὶ ὑπὸ τῷ τρίβωνι τὸν xadoy Ad- 
κιβιάδην καλύπτει; καὶ ὁ Σωκρατικὸς δὲ ᾿ΑἸντισθένης περὶ τοῦ 
δεῖν τὴν λεγομένην μοιχείαν μὴ ἀποσείεσθαι γράφει. ἀλλὰ καὶ ὁ 
τούτου μαϑητὴς Διογένης “αἴδι οὐκ ἐπί τῷ μισθῷ τῷ φέρειν αὐτὴν 
ἐπ ὥμων δημοσίᾳ κοινωνεῖ μετὰ παῤῥησίας; οὐκ ᾿Επίκαρος ἡδονὴν 
προχρίνει; οὐκ ’Agisinnog μυρισϑεὶς ὅλον αὑτὸν ‘Ageodity χαρίζε-- 
ται; οὐ Ζήνων ἀδιαφορεῖν αἰνισσόμενος διὰ πάντων τὸ ϑεῖον εἶναι 
λέγει, ἵνα γνώριμον τοῖς συνετοῖς γένηται» ἵνα ᾧ ἄν τις μιγῇ, ὡς 
ἑαυτῷ μίγνυται, καὶ περισσὸν τὸ ἀπαγορεύειν τὰς λεγομένας μοιχείαρ, 
ἥ μίξεις μητρὸς ἢ ϑυγατρὸς ἢ ἀδελφῆς ἢ παίδων; Χρύσιππος δὲ 
ἐν ταῖς ἐρωτικαῖς ἐπισολαῖς καὶ τῆς ἐν "Aoyel εἰκόνος μέμνηται, 
πρὸς τῷ τᾶ Διὸς αἰδοίῳ φέρων τῆς "Hous τὸ πρόσωπον. 

XIX. οΟἷδα ὅτι ταῦτα τῆς ἀληθείας ἀμνήτοις φοβερὰ καὶ 
αἴσχιςα καταφαίνεται, add οὐ τοῖς Ἑλλήνων ϑεοῖς καὶ φιλοσόφοις, 
οὐ τοῖς Διονύσου καὶ Δημήτρας μυςηρίοις. add ἐφ᾽ ἅπασιν τού- 
τοις, ἵνα μὴ πάντων ϑεῶν καὶ φιλοσόσφων τοὺς βίους λέγων πα- 
ραναλίσκω τοὺς χρόνους, δύο ἔςωσάν σοι μέγιςοε σκοποί, Decoy μὲν 
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ex iis, quorum his litteris mentionem feci, intelligens, cave ne amatorem 
tuum contristes; quoniam sicut quae diis et heroibus feceris contraria, 
impietatis damnaberis, congruensque feres supplicium. Si vero omni te 
praebueris amatori, tamquam deos imitata ab iis beneficium reportabis. 
Ceterum, carissima, memor a me relatorum mysteriorum mihi per litteras 
tuam indica voluntatem. Vale. 


XX. Ego igitur hoc libello ab Appione accepto, quasi vere missurus 
ad amatam, tamquam illa rescripsisset confinxi, et postridie venienti 
tradidi Appioni velut mulieris rescriptum, quod ita habet. 


Rescriptum ad Epistolam. 


Appioni tamquam ab adamata. 


XXI. Miror qua ratione, cum me de sapientia laudes, tamquam 
stultam compellas. Nam dum cupis me ad tuum adducere affectum, ¢x 
deorum fabulis sumsisti exempla, Amorem, (quem omnium antiquissitoum 
dixisti, quemque supra cunctos deos et homines collocasti) non veritus 
infamare, quo meum corrumperes animum, meumque contumelia afficeres 
corpus. Amor enim non est deorum princeps ac ductor, is qui in cupi- 
ditatibus versatur. Nam si sponte cupit, ipse est sui perpessio et suppli- 
cium, nec deus est, qui voluntarie patitur: sin vero invitus appetit con- 
cubitum, et nostras pervadens animas, tamquam per corporum nostrorum 
instrumenta fertur ad congressum eorum quae sub intelligentia cadunt, 
qui eum inducit ad amandum, major est eo: iterumque cum hic qui in- 
ducit, in alium inducatur amorem, major alius qui hanc inducit reperitur, 
et in infinitum amantium ynumerum fit progressus; quod fieri non potest. 
Igitur neque est qui inducit, neque qui inducitur; sed est ipsius amantis 
affectus concupiscens, qui spe augetur et desperatione minuitur. 


XXII. Qui vero turpem nolunt cupiditatem coercere, de diis men- 
daciter fingunt; ut in iis quae perpetrant, deos primos esse auctores 
ostendendo culpa liberentur. Si enim suscipiendae sobolis gratia et non 
libidinis ergo, qui dii vocantur, adulteria commiserunt, cur cum masculis 
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Ζεύς, ἀνδρῶν 38 φιλοσόφων Σωκράτης. τὰ δὲ λοιπά, ἐξ ὧν σοι 
γράψας ὑπέμνησα, συνεῖσα ἔπεχε, μήποτε ἐραςήν σου λυπήσῃς ἐπεὶ 
ὡς ϑεοῖς καὶ ἥρωσιν τὰ ἐναντία πράξασα, ἀσεβὴς κριϑεῖσα τὴν 
κροσήκεσαν ὑφέξεις τιμωρίαν. ἐὼν δὲ παντὶ ἐραςῇ ἑαυτὴν παρασχῇς» 
ὡς ϑεὸς μιμεμένη τῆς παρ᾿ αὐτῶν τεύξῃ εὐεργεσίας. τὰ δὲ λοιπὰ, 
φιλτάτη, μεμνημένη περὶ ὧν σοι ἐξέφηνα μυςηρίων, διὰ γραμμάτων 
μοι τὴν σὴν δεῖξον προαίρεσιν. ἔῤῥωσό μοι. 

AX. ᾿Εγὼ τοίνυν λαβὼν τὸ βιβλίον τῦτο παρὰ τῷ ’Anniovog, 
ὡς ὄντως διαπέμψων αὐτὸ τῇ ἐρωμένῃ, ἐπλασάμην ὡς ἐκείνης πρὸς 
ταῦτα ἀντιγραψάσης, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἐλθόντι αὐτῷ ἀπέδωκα τῷ 
᾿Αππίωνι ὡς δῆϑεν τὴν παρ᾽ ἐκείνης ἀντιγραφήν, ὅτως ἔχεσαν. 


ANTITPA®ON ἘΠΙΣΤΟΜΗ͂Σ, 


πρὸς ᾿“ππίωνα ὡς παρὰ τῆς ἐρωμένην. 


XXII. Θαυμάζω πῶς ἐπὶ σοφίᾳ μὲ ἐπαινέσας ὡς ἀνοήτῳ 
γράφεις. εἰς γὰρ σὸν πάϑος πεῖσαί μὲ θελήσας ἐκ τῶν περὶ τὸς 
ϑεὸς μυϑολογημάτων ἐποιήσω τὰ παραδείγματα, ἔρωτα τὸν πάντων 
πρεσβύτατον, ὡς ἔφης, ἐπιϑεὶς πάντων θεῶν καὶ ἀνθρώπων, βλα- 
σφημῆσαι μὴ φοβηϑείς, ὅπως τὴν ἐμὴν φϑείρῃς ψυχὴν», καὶ τὸ ἐμὸν 
σῶμα περιυβρίσῃς. ἔρως γὰρ θεῶν ovx ἔςιν ἀρχηγέτης, ὁ ἐν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις. εἰ γὰρ ἑκὼν ἐπιϑυμεῖ, αὐτός ἐςξιν ἑαυτοῦ πάϑος καὶ 
κόλασις, καὶ ϑεὸς ax ἄν εἴη ὁ πάσχων ἑκών᾽ εἰ δὲ ἄκων ἐρᾷ τῆς 
μίξεως, καὶ τὰς ἡμετέρας διερχόμενος ψυχὰς, ὥσπερ δὶ ὀργάνων 
τῶν. ἡμετέρων σωμάτων εἰς τὰς τῶν νοητῶν φέρεται συνεσίας, ὃ 
τῦτον ἐρᾷν ποιῶν καὶ φέρων μείζων αὐτοῦ τυγχάνει" καὶ πάλιν 
αὐτῷ ἐκείνα τῷ φέροντος ἑτέρῳ πόϑῳ φερομένεα, μείζων ἄλλος ὁ φέ- 
ρῶν ἐκεῖνον εὑρίσκεται xai εἰς ἀπέραντον ἐπαναφορὰν τῶν ἐρών- 
τῶν γίνεται, ὅ ἐςιν ἀδύνατον. ὅτως ἐκ ἔςξιν ὅτε ὁ φέρων, ὅτε 0 
φερόμενος, ἀλλ αὐτῷ «ἢ ἐρῶντος τὸ ἐπιθυμητικόν ἐξιν πάϑθορ, 
ἐλπίδι αὐξόμενον καὶ ἀπογνώσει μειόμενον. 

XXII. Οἱ δὲ κρατεῖν αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας μὴ βελόμενοι τῶν 
ϑεῶν καταψεύδονται, ἵνα περὶ ὧν πράττεσιν, τὲς θεὸς ὡς προτέρες 
δράσαντας ὑποδεικνύντες ἀπαλλάσσωνται τῆς μέμψεως. εἰ γὰρ 
παιδοποιίας ἕνεκεν, καὶ ἐκ ἀσελγείας, οἱ λεγόμενοι Θεοὶ τὰς μοιχείας 
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quoque miscebantur? Sed ut gratificarentur, inquit, mulieribas adamatis, 
illas in astra converterunt. Igitur antea astra non erant, usque dum 
lasciviae occasione caelum stellis exornaretur? Et quo modo in stellas 
relatarum liberi ac nepotes apud inferos puniuntur? Atlas gravatus pon- 
dere, Tantalus enectus siti, Sisyphus petram retinens, Tityus pertusus 
viscera, Ixion circa rotam indesinenter volutatus. Quomodo vero ut ama- 
tores dii eos, quos polluerant, inter astra retulerunt, sibi autem td 
muneris non sunt largiti? 


XXIII.. Non ergo erant dii, sed tyrannorum velamina. Saturni 
namque in Caucasiis. montibus, non io caelo, sed in terra, sepulcrum 
ostenditur, hominis feri ac liberorum voratoris. Item lascivi Jovis, fa- 
bulosi, quique similiter Metin filiam deglutivit, in Creta cernitur sepulccum: 
et in Acherusia palude Plutonis ac Neptuni: Solis vero Attris, et Lunae 
Carris: Mercurii apud Hermopolin: Martis in Thracia: Veneris apud 
Cyprum: Liberi apud Thebas: aliorumque aliis in locis. Itaque eorum, 
qui dii vocantur, sepulcra comparent. Homines enim erant, iique im- 
probi et magi. liter siquidem non facti fuissent Monarchae ac Domini, 
Juppiter, inquam, fabulosus et Bacchus, nisi per transformationem, quos 
et quas volebant, ad id quod volebant compulissent. - 


XXIV. Quod si eorum aemulanda est vita, non modo illorum adul- 
teria, sed et mensas imitemur. Nam Saturnus liberos suos absorpsit, 
pariterque Juppiter suam filiam. Et quid opus est verbis? Pelops om- 
nium deorum epulum fuit. Unde ct nos ante nefarium conjugium deorum 
peragamus epulum simile. Sic enim dignum fuerit conjugio epulum. 
Verum id nemo facere sustinuerit, ut nec ego moechari. Ad haec vero 
mihi amoris velut potentis dei minaris indignationem. Amor deus non 
est, qualis videtur; sed est cupiditas, quae ex temperamento animalis, 
propter successionem vitae, accidit per omnium opificis providentiam, 
ne universum genus aliquando deficiat, sed ut occasione voluptatis ΟΣ 
morituri hominis substantia iterum alius nascatur, legitimo productus 
matrimonio: quo patrem suum cognoscat, quem in senectute nutrist: 
quod facere nequeunt qui ex adulterio geniti sunt, cum naturalem non 
habeant erga genitores benevolentiam. 
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ἐπετέλον, tt καὶ τοῖς ἄρσεσιν ἐμίγνυντο, ἀλλὰ χαριζόμενοι γ φησίν, 
ταῖς ἐρωμέναις κατηφήριζον αὐτάς. ἀκῦν πρὸ τότο ax ἦσαν ἀςέ- 
ρὲς, μέχρις ὅτε ἀσελγείας προφάσει ὑπὸ μοιχῶν 6 ἐρανὸς ἄςροις 
ἐκοσμήϑη; πῶς δὲ καὶ οἱ τῶν κατεςηρισμένων ἔκγονοι ἐν GbE κο- 
λάζονται, ὅ τε Athag βαρόμενος, καὶ ὁ Τάνταλος δίψῃ ἀνιώμενος, 5 
καὶ ὁ Σίσυφος ἐρείδων πέτραν, Τιτυὸς τὰ σπλάγχνα διορυττόμενος, 
Ἰξίων περὶ τροχὸν ἀπαύςως κυλινδόμενος; πῶς δὲ καὶ οἱ ἐραςαὶ 
ϑεοὶ ὄντες, οὺς ἐμίαψαν, κατεςήριζον, ἑαυτοῖς τῦτο μὴ χαρισάμενοι; 
XXII. Οὐκ ἄρα ἧσαν ϑεοὶ, ἀλλὰ τυράννων αἰνίγματα. Κρό- 
vov γὰρ ἐν τοῖς Καυκασίοις ὄρεσινγ ax ἐν δρανῷ, ἀλλ ἐν γῇ τάφος 10 
τις δείκνυται, ἀνδρὸς ἀγρία καὶ texvoBogs. ἀλλὰ καὶ te ἀσελγῶς 
Διὸς, τῷ μυϑικῶ, τῷ ὁμοίως τὴν ϑυγατέρα Μῆτιν καταπιόντος, ἐν 
Κρήτῃ ϑεωρεῖται τάφος᾽ καὶ ἐν τῇ ᾿«“Ἰχερεσίᾳ δὲ λίμνῃ Πλάτωνος 
καὶ Ποσειδῶνος Ἡλία δὲ ἐν “Asgots καὶ Σελήνης ἐν Καρκοῖς᾽ 
Ἑρμῦ δὲ ἐν ᾿Ερμεπόλει᾽ "ἄρεως ἐν Θράκῃ ᾿«Αφροδίτης ἐν Κύπρῳ᾽ 15 
Διονύσα ἐν Θήβαις καὶ τῶν ἄλλων ἐν ἄλλοις τόποις. πλὴν φαί- 
γονταῖι αὐτῶν τῶν λεχϑέντων ϑεῶν οἱ τάφοι. ἄνθρωποι γὰρ ἧσαν, 
καὶ ταῦτα μοχϑηροὶ καὶ μάγοι. ἐδὲ γὰρ ἄλλως μονοκράτορες 
ἐγεγόνεισαν, Ζεὺς λέγω ὁ μυϑικὸς καὶ Διόνυσος, af μὴ τῇ μετά- 
μορφώσει ὧν ἤϑελον ἐπεκράτεον εἰς ὅπερ αὐτοὶ ἤϑελον. 20 
XXIV. Εἰ δὲ τότων δεῖ ζηλῶν τὸς βίας, μὴ μόνον τὰς pot-- 
χείας, ἀλλὰ καὶ τὰς τραπέζας αὐτῶν μιμώμεϑα. ὁ γὰρ Κρόνος 
τὰ αὑτῇ τέκνα κατέπιεν, καὶ Ζεὺς ὁμοίως τὴν. αὑτῇ ϑυγατέρα. 
καὶ εί δεῖ λέγειν; Πέλοψ πάντων ϑεῶν δεῖπνον ἐγένετο. ὅϑεν καὶ 
ἡμεῖς πρὸ τῶν ἀϑεμίτων γάμων ὅμοιον δεῖπνον τοῖς ϑεοῖς ἐπιτε- 95 
λέδωμεν. ὅτω γὰρ ἂν εἴη τὸ δεῖπνον τῶν γάμων ἄξιον. ἀλλὰ 
τῦτο ἀκ ἂν ὑποςῇ ποτε, ὡς Bde ἐγὼ τὸ μοιχήσασϑαι.. πρὸς τότοις 
δέ μοι ἔρωτος ὡς δυνατῶ Cea ἀπειλεῖς χόλον. ἔρως ϑεὸς ἀκ ἔςιν, 
οἷος δοκεῖ, ἀλλ ἐκ τῆς τὰ Coos κράσεως πρὸς διαδοχὴν ta Bis, κατὰ 
πρόνοιαν τῇ τὰ πάντα ἐνεργήσαντος, συμβαίνεσα ἐπιϑυμία, ἵνα τὸ 30 
πᾶν γένος μηδεπώποτε ἐπιλείπῃ, ἀλλὰ προφάσει ἡδονῆς ἐκ τῆς τᾶ 
μέλλοντος τελευτᾶν ἐσίας πάλιν ἄλλος γένηται, νομίμῳ προεκπεφυκὼς 
γάμῳ, ὅπως πρὸς τὸ γηροτροφεῖν τὸν αὑτῷ πατέρα γνώσῃ ὅπερ 
ποιεῖν οἱ ἐκ μοιχείας γεγονότες ἐκ ἂν ἐδύναντο, φύσιν ςοργῆς πρὸς 
τὸς γεννήσαντας ἐκ ἔχοντες. 45 
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XXV. Quandoquidem igitur propter legitimum progeniei incremen- 
tam, sicut dixi, amoris oritur cupiditas, oportet ut parentes, de castitate 
solliciti, liberos suos, ante quam veniat cupiditas, erudiant in libris, qui 
bonam mentem ingenerare valeant, eosque probis praeassuefaciant ser- 
monibus: quia consuetudo est altera natura: ad haec autem frequenter 
in eorum memoriam revocent legum poenas; quo metu tamquam freno 
usi absurdis non consentiant voluptatibus. Convenit vero, ut ante quam 
ferveat cupiditas, naturali aetatis affectui per connubium satisfiat: per- 
suadeamusque illis prius, ne formam alterius mulieris contemplentur. 


XXVI. KEtenim mens nostra, cum primum sibi impresserit cum 
voluptate adamatae imaginem, quasi in speculo semper formam in- 
tuens, per memoriam torquetur, et si quidem voto non fruitur, potiendi 
artes meditatur; sin autem fruitur, crescit cupiditas, sicut ignis materia 
abundans, praesertimque quando ‘in amatoris animo timor ante affectum 
impressus non pracexstitit. Nam sicut aqua exstinguit ignem, ita eliam 
timor vim habet exstinguendi pravam cupiditatem. Quocirca ego, ut quae 
ἃ qaodam Judaeo didicerim cogitare ac facere quae Deum decent, per 
falsas fabalas in stuprum adduci non possum. Tibi vero, cupienti ac 
studenti caste vivere, animaeque ad amorem flagranti, Deus auxilium 
praebeat, atque tribuat medicinam. 


XXVII. Audito-autem fictitio rescripto Appion dixit: an sine ratione 
Judaeos odi? Nunc ergo hanc aliquis Judaeus nactus, adductamque ad 
euum cultum, in castitate degere persuasit, et deinceps impossibile est 
ut ea in cujusquam complexus veniat, quia isti, Deum tamquam omnium 
operum inspectorem sibi proponentes, pudicitiam admodum retinent, 
velut qui non possint latere. 


XXVIII. Quae cum audivissem, dixi Appioai: jam tibi verum f- 
tebor. Ego mulierem non amavi neque quid bujusmodi, animus quippe 
meus in alia omnino consumitur desideria, scilicet, in reperiendis veris 
dogmatibus. Et huc usque animo ad varias philosophorum opiniones 
adjecto, ad nullum illorum inclinavi, nisi ad Judaeorum religionem, cum ex 
illis mercator aliquis linteorum heic Romam advenisset, et bono quodam 
casu mibi simpliciter sententiam de uno Dei principatu commendasset. 
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XXV. ᾿Επεὶ ὃν διαδοχῆς ἕνεκεν γνησίας ἐπαυξήσεως, ὡς ἔφην, 
7 ἐπιϑυμία συμβαίγει ἡ ἐρωτική, χρὴ τὰς γονεῖς, σωφροσύνης προνο-- 
autres, tag αὑτῶν παῖδας πρὸ τῆς ἐπιϑυμίας διὰ τῶν σωφρονιζόν-- 
τῶν βιβλίων προπαιδεύειν, καὶ τοῖς κρείττοσιν αὐτὲς προεθίζειν 
λόγοις ὅτι δευτέρα φύσις ἡ συνήϑεια᾽ πρὸς τέτοις δὲ πυκνῶς αὐτὸς 
τὰς κολάσεις ὑπομιμνήσκει; τὰς ἐκ τῶν νόμων, ἵνα ὥσπερ χαλινῷ 
τῷ φόβῳ χρώμενοι ταῖς ἀτόποις μὴ συντρέχωσιν ἡδοναῖς. «ρος- 
ἥκει δὲ καὶ πρὸ τῦ τὴν ἐπιθυμίαν ἐπακμάσαι γάμῳ τὸ φυσικὸν 
τῆς ἡλικίας πληροφορεῖν πάϑος, πρότερον πείσαντας εἰς εἶδος ἑτέρας 
γυναικὸς μὴ ἀτενίζειν. 

XXVI. Ὃ γὰρ νᾶς ἡμῶν ὑπότ ἂν τὰ πρῶτα τῇ τέρψει 
τὸ εἶδος τῆς ἐρωμένης ἀπομάξηται, ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ ἐνορῶν 
ἀεὶ τὴν μορφὴν, διὰ τῆς μνήμης βασανίζεται" καὶ μὴ τυγχάνων μὲν 
τῆς ἐπιθυμίας, τῆς ἐπιτυχίας μελετᾷ τὰς odes, ἐπιτυχὼν δὲ μᾶλλον 
αὔξεται, ὥσπερ τὸ πῦρ τῆς ὕλης εὐπορῶν, καὶ μάλισθ᾽ ὅτ᾽ ἂν τῇ 
ψυχῇ τῷ ἐρῶντος πρὸ Te πάϑες προσεντετυπωμένος μὴ προὐπάρξῃ 
φόβος. ὡς γὰρ ὕδωρ πῦρ κατασβέννυσιν, ὅτως καὶ φόβος τῆς 
ἀλύγε ἐπιϑυμίας ἐςὶ σβεςήριος. ὅϑεν ἐγὼ ἔκ τινος ᾿Ιεδαία ta Θεῷ 
πρέποντα νοεῖν καὶ ποιεῖν ἐκμαϑῦσα, εὐάλωτος πρὸς μοιχείαν ὑπὸ 
ψευδῶν μύϑων ὦ γίνομαι. ϑέλοντι δέ σοι καὶ σπεδάζοντι σωφρονεῖν, 
φλεγμαινόσῃ ψυχῇ πρὸς ἔρωτα, βοηϑοίη Θεὸς καὶ τὴν ἴασιν παρασχοίη. 

ΧΧΨΠ. ᾿Επακέσας δὲ ὁ ᾿““ππίων τῆς ὑποκρίτε ἀντιγραφῆς 
ἔφη" μή τι ἀλόγως ᾿Ιοδαίος μισῶ; νῦν γῶν ταύτην τίς ποτὰ συν- 
τυχὼν ᾿Ιοδαῖος καὶ εἰς τὴν ϑρησκείαν μεταγαγὼν ἀνέπεισε σωφρονεῖν, 
καὶ ἀδύνατόν ἐςιν te λοιπᾶ αὐτὴν εἰς κοινωνίαν ἑτέρα τινὸς συνελ.- 
ϑεῖν, ὅτι οἱ τοιᾶτοι τὸν Θεὸν ὡς παντεπόπτην τῶν πράξεων προ- 
ϑέμενοι σφόδρα σωφρονεῖν ἐγκαρτερᾶσιν, ὡς λαθεῖν μὴ δυνάμενοι. 

ΧΧΨΠΠ. Ταῦτα ἀκέσας ἔφην τῷ ‘Anion’ νῦν co. τὰ 
ἀληϑῇ ὁμολογήσω. ἐγὼ γυναικὸς ax ἠράσθην ἐδὲ ἄλλα τινός, πάνυ 
He τῆς ψυχῆς δεδαπανημένης πρὸς ἄλλας ἐπιθυμίας καὶ πρὸς τῶν 
ἀληϑῶν δογμάτων εὕρεσιν. καὶ μέχρι τῷ νῦν πολλὰς γνώμας φιλο-- 
σύφων διασχοπήσας πρὸς ὀδένα αὐτῶν ἔνευσα, ἢ πρὸς τὸ ᾿[αδαίων 
μόνον, ἐμπόρα τινὸς αὐτῶν ὀθόνας πιπράσκοντος ἐνταῦϑα τῇ “Ῥώμῃ 
ἐπιδεδημηκότος, καὶ ἔκ τινος συντυχίας ἀγαθῆς ἁπλέςερόν μοι τὸ 
μοναρχικὸν φρόνημα παραϑεμένα. 
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XXIX. Appion vero, a me accepta veritate, qui legem Judaeorum 
inique oderat, nec quae esset illorum fides sciebat aut volebat scire, abs- 
que judicio iratus clam statim Roma discessit, et ex eo nunc primum 
illum nactus, iram temporis illius merito vereor. Attamen coram vobis 
interrogabo, quid dicere habeat de vulgaribus diis, quorum vitae, quas 
omnibus vitiis subjectas referunt fabulae, palam de industria ad imita- 

‘tionem canuntur, quorumque praeter humanos affectus, ut dixi, etiam se- 
pulcra per loca ostenduntur. 


XXX. Ista cum a me alii ante audivissent, et consequentia desi- 
derarent discere, convenerunt me, ut Appionem invisuri. Et vero eum 
jam lotum invenimus, mensa parata. Quare pauca examinavimus cifca 
doctrinam de iis. [lle vero nostram, opinor, intelligens voluntatem, cra- 
stina die se aliquid de diis dicturum promisit, eumdemque nobis indicavit 
locum, in quo esset Jocuturus. Nos autem cum promissione, gratiis illi 
actis, singuli domum reversi sumus. 


Homilia Sexta. 


I. Tertio autem die ad praefinitum Tyri agrum cum familiarissimis 
ego veniens Appionem nansciscor, in medio Anubionis et Athenodori 
sedentem, unaque plures alios eruditos viros, qui nos opperiebantur. 
Attamen nihil veritus salutans consedi ex adverso Appionis, qui non 
multo post loqui coepit: volo, primum incipiens hinc, jam cito venire ad 
quaestionem. Ante quam tu, fili Clemens, adesses nobis, Anubion hic et 
Athenodorus, qui heri una cum aliis audierunt te disserentem, narraverunt 
mihi, quo modo Romae tibi ut amanti occurrens multa contra deos men- 
titus fuerim, illos praedicans paedicones, lascivos, stupratores matrum, 
sororum, filiarum, innumerisque obnoxios adulteriis. Sed te oportuil, 
fili, scire me talia non ex animo scripsisse, sed amore tui vera occultasse; 
quae si nunc desideras, audi a me. 
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XXIX. 'Axsoas δέ με τῆς ἀληθείας ὃ "Anniny, 6 ἀλόγως 
oo 4 3 e 4 , ; » 3 - 4 4 Ψ Im * # 
μισῶν τὸ “Tedaiov, καὶ τί ποτέ ἐςιν αὐτῶν τὸ misoy ὅτε εἰδὼς ὅτε 
εἰδέναι ϑέλων, ἀκρίτως ὀργισϑεὶς τῇ σιωπῇ ἐξ αὐτῆς ἤδη τῆς Ρώμης 
ἀπηλλάσσετο᾽ καὶ ἔκτοτε νῦν πρῶτον αὐτῷ συντετυχηκὼς τὸν ἐξ 
3 ᾿ ~ ¢ 4 e o > ν 4 9 3 ἐ = 9. “ «ἂν 
ixeive τῷ yoove θυμὸν ὑποπτεύω εἰκότως. πλὴν ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτοῦ 
, , 8 Γ᾿ , 4 ~ , ~ τ ε ’ 
πεύσομαι, τί av ἔχοι λέγειν περὶ τῶν λεγομένων ϑεῶν, ὧν οἱ βίοι 
is ? 4 4 ~ > , 9 4 
πατοπαϑεῖς εἶναι μυϑολογώύμενοι, πρὸς τὴν τὰ ὁμοία μίμησιν ἐπιτηδὲς 
Υ , τ a ~ 2 , Ψ ε a” 4 
ἄδονται δημοσίᾳ, ὧν πρὸς τοῖς ἀνθρωπίνοις πάθεσιν, ὡς ἔφην, καὶ 
οἱ κατὰ τόπον δείκνυνται τάφοι. 

XXX. Ταῦτα οἱ ἕτεροι προακόέσαντες ἐμὰ καὶ μαϑεῖν τὰ 
ἑξῆς ποϑθῦντες συνῆλθόν μοι, ὡς ἐπισκεψόμενοι “Anniova. καὶ 


δὴ λελεμένον αὐτὸν ἤδη κατελαμβάνομεν ἐφ᾽ ἑτοίμῳ τραπέζῃ. δὶ 


ὅπερ ὀλίγα ἠκριβολογησάμεϑα εἰς τὸν περὶ ϑεῶὼν λόγον. ὁ δὲ οἶμαι 
συγεὶς ἡμῶν τὴν προαίρεσιν, εἰς τὴν ἐπιῶσαν ἔχειν τι εἰπεῖν ὑπέσχετο 
περὶ ϑεῶν, καὶ τὸν αὐτὸν προεδήλωσεν ἡμῖν τόπον, ὡς ἐκεῖ δια- 
λεξόμενος. ἡμεῖς δὲ σὺν τῇ ὑποσχέσει, χάριν ὁμολογήσαντες αὐτῷ, 
οἴκαδε ἕκαςος ἀπεχωρήσαμεν.. 


ΟΜΙΑ͂Ι 4 ς΄. 


I. Τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ εἰς τὸ προωρισμένον τῆς Τύρα χωρίον 
σὺν τοῖς οἰκειοτάτοις ἐλϑὼν ἐγώ γε εὑρίσκω τὸν ᾿Αἀππίωνα, ᾿«“«4νε-- 
βίωνός τε καὶ ᾿α΄ϑηνοδώρε καϑεζόμενον pécov, καὶ μετὰ πολλῶν 
ἄλλων τῶν ἐκ παιδείας ἀνδρῶν ἡμᾶς ἀναμενόντων. καὶ ὅμως ἐδὲν 
καταπλαγείς, προσαγορεύσας ἀντικαϑέζομαι τῷ "Anniom, ὃς μετ ἃ 
πολὺ λέγειν ἤρξατο᾽ βέλομαι πρῶτος ἀρξάμενος ἐντεῦϑεν ἤδη ταχέως 
ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸ ζητόμενον. πρὸ τὸ σε, τέχνον Κλήμης, ἡμῖν παρεῖναι, 
᾿Αγεβίων scog καὶ ᾿“4ϑηνόδωρος, οἱ χϑὲς ἅμα τοῖς ἄλλοις ἐπακό- 
σαντές ox διαλεγομόένε, ἀφηγήσαιτό μοι, πῶς ἐν τῇ Ῥώμῃ, συνεργό- 
μεφός σοι ὡς ἐρῶντι, πολλὰ τῶν ϑεῶν κατεψευσάμην, εἰπὼν αὐτὲς 
παιδεράξας, ἀσελγεῖς, μιγνυμένες μητράσιν, ἀδελφαῖς, ϑυγατράσιν, 
καὶ μυρίαις μοιχείαις ἀνεχομένες. ἀλλ᾿ ἐχρῆν σε, ὦ τέκνον, εἰδέναι, 
ὅτι μὴ τοιαῦτα περὶ ϑεῶν φρονῶν ἔγραφον, ἀλλὰ ςοργῇ τῇ πρός 
σε τὰ ἀληθῆ λέγειν ἀπεκρνπτόμην, ἅπερ εἰ viv ἐθέλεις, παρ᾿ ἐμᾶ 
ἄχουσον. 
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Il. Antiquorum bominum sapientissimi, omnem veritatem per la- 
borem edocti, indignos divinarumque disciplinarum non cupidos celarunt 
scientiae traditionem. Neque enim ex Caelo illiusque matre Terra pro- 
geniti sunt duodecim liberi, quemadmodum fabula enumerat, mares qui- 
dem Oceanus, Coeus, Crius, Hyperion, Japetus, Saturnus; feminae vero 
Theia, Themis, Mnemosyne, Ceres, Tethys, Rhea. Neque Saturnus ada- 
mantina falce exsecta patri Caelo virilia, ut fertis, in mare projecit. Sed 
neque ex Caeli exsectione per fusi sanguinis guttas orta est Venus. Ne- 
que etiam Saturnus ex Rhea primo sibi genitum Plutonem absorbuit, 
propter Promethei oraculum veritus, ne ex eo concubitu natus infans 
fortior ipso exsisteret, privaretque ipsum regno. Non secundo genitum 
Neptunum similiter absorpsit. Non post hos natum Jovem mater Rhea 
occultavit, nec expetenti Saturno ad devorandum tradidit. Non is de- 
voratus prius absorptos trusit et coégit exire, primum quidem, qui 
primus absorplus fuerat Plutonem, postea Neptunum, tertium Jovem. 
Neque ut aiunt, matris consilio servatus Juppiter, ac in caelum ascendens, 
patrem regno depulit. Nec patris fratres supplicio affecit. Non in amo- 
rem devenit mortalium feminarum. Non cum sororibus vel filiabus, non 
cum fratrum uxoribus, non cum pueris turpiter concubuit. Neque filiam 
suam Metin deglutivit, ut a cerebro quidem Minervam produceret, ¢1 
Metide, ex femore vero gigneret Bacchum, quem a Titanibus ferunt 
discerptum fuisse. Non coenam in Thetidis et Pelei nuptiis celebravit. 
Non discordiam expulit ὁ nuptiis. Non discordia probro affecta pugnam 
et seditionem epulantibus commenta est. Non accepto ex bortis Hespe- 
ridum malo aureo inscripsit: donum pulcrae. Postea fabulantur, quod 
Juno, Minerva et Venus malum invenerint et contendentes venerint ad 
Jovem, quas ipse quidem non judicaverit, per Mercurium vero miserit 
ad pastorem Paridem, de pulcritudine judicandus, Sed nec deae judi- 
catae fuerunt, neque Paris Veneri pomum tradidit. Non Venus honorem 
consecuta, Paridem Helenae conjugio vicissim honoravit. Neque enim 
deae honor causa fuisset belli inter tot gentes, idque in perniciem ejus qui 
honore affectus fuerat, quique ad genus Veneris jure psopinquitatis per- 
tinebat. Verum sicut dixi, ο fili, haec rationem quamdam habent propriam 
et philosophicam, quae per allegoriam potest explicari, adeo ut tu, cum 
audieris, admireris. Εἰ ego dixi, oro ne me mora torqueas. [Π|8 re- 
spondit, nihil timeas. Non enim differam, sed jam incipiam loqui. 
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Il. Τῶν πάλαι ἀνδρῶν οἱ σοφώτατοι, πᾶσαν ἀλήϑειαν αὐτοὶ 
καμάτων μεμαϑηκότες, tag ἀναξίαες καὶ μὴ ὀρεγομένες ϑείων μα- 
ϑημάτων ἀπεχρύψαντο τὴν ἐπιςήμην λαβεῖν. ὅτε γὰρ ax Οὐρανᾶ 
καὶ τῆς μητρὸς avta Γῆς γεγόνασιν παῖδες δώδεκα, ὡς ὁ μῦϑος 
καταριϑμεῖ᾽ ἄῤῥενες μὲν ᾿Ωκεανὸς, Κοῖος, Κρῖος, Ὑπερίων, Ἰακπετός, 
Κρόνος᾽ ϑήλειαι δὲ Θεὰ, Θέμις, Μνημοσύνη, Δημήτηρ, Τηϑὺς, ‘Péa. 
ὅτε τῇ ἐξ ἀδάμαντος aeny τὰ αἰδοῖκ Κρόνος Οὐρανᾷ τῦ πατρὸς 
ἐκτεμών, ὡς φατε, εἰς βυϑὸν ἀπέῤῥιψεν᾽ add ad ἐκ τῆς ἀποτομῆς 
ts Οὐρανὰ ςαγόνων ῥνέντος αἵματος ἡ «Ἀφροδίτη ἐγένετο. ἐδ᾽ 
αὖ Κρόνος τῇ 'Ῥέᾳ μιγεὶς καὶ γεννήσας Πλότωνα πρῶτον κατέπιεν, 
διά τινα Προμηϑέως ϑεσμὸν δεδιώς, μήποτε γεννηθὲν ἐξ αὐτῷ βρέφος, 
γενναιότερον αὐτῷ γενόμενον, ἀφέληται αὐτὸν τῆς βασιλείας. οὐ 
τὸν Ποσειδώνα δεύτερον γρννήσας ὁμοίως κατέπιεν. ἃ μετὰ τότες 
τὸν Δία γεννηθέντα ἡ μήτηρ καταχρύψασα ἡ “Ῥέα ἀπαιτήσαντι τῷ 
Κρόνῳ καταπιεῖν ἀντέδωκεν. ἃ καταποϑεὶς τὰς προκαταποθέντας 
ϑλίψας ἐξέωσεν, ὡς προελθεῖν πρῶτον μὲν τὸν πρῶτον καταπο-- 
Serra Πλέτωνα, ἐπ αὐτῷ Ποσειδῶνα, καὶ τρίτον τὸν Δία. ἀδέ 
γε, ὡς φασιν, μητρὸς προνοίᾳ διασωθεὶς ὁ Ζεὺς, καὶ εἰς savor 
ἀναβὰς, τὸν πατέρα τῆς βασιλείας καϑεῖλεν. ἃ πατέρος ἀδελφοὺς 
ἐχόλασεν. ἐκ εἰς πόϑον γυναϊκῶν ϑνητῶν κατῆλθεν. ἐκ ἀδελφαῖς 
7 ϑυγατράσιν, sx ἀδελφῶν γυναιξὶν, ἐ παισὶν αἰχρῶς συνεγένετο. 
ἀδὲ Ἠῆτιν γεννήσας κατέπιεν, “ἵνα an ἐγκεφάλα μὲν τὴν ᾿Αϑηνῶν 
ἀγναφύσῃ ἐκ τῆς Μήτιδος., ἐκ δὲ τῷ unos τὸν Διόνυσον τέκῃ, ὃν 
ὑπὸ Titaswy ἐσπαράχϑαι λέγεσιν. ἀ δεῖπνον ἐπὶ τῷ Θέτιδος καὶ 
Πηλέως γάμῳ συντελεῖ. ἃ τὴν Ἔριν τῶν γάμων ἀπεώσατο. ἂκ 
αὐτὴ ἡ Ἔρις, ἀτιμασϑεῖσα, μάχην καὶ ςάσιν τοῖς ἑςιωμένοις ἐπε-- 
φόησεν. ὦ μῆλον χρύσεον ἐκ τῶν ᾿Εσπερίδων κήπων λαβῦσα ἐπέ- 
γράψεν, δῶρον τῇ καλῇ. ἔπειτα μυϑολογῶσιν ὡς “Hoa τε καὶ 
᾿ϑηνᾶ nai’ Apgodticn εὑρίσκασι τὸ μῆλον, καὶ φιλονεικῶσαι ἔρχονται 
πρὸς τὸν Min’ αἷς αὐτὸς μὲν ἐκ ἔκρινεν, δὲ ‘Equa δὲ πρὸς τὸν 
ποιμένα Πάριν κριϑησομένας περὶ κάλλες ἐξέπεμψεν. ἀλλ᾽ οὔτε 
ἐκρίθησαν Beat, ὅτε ὁ Πάρις τῇ Aqeodity τὸ μῆλον ἀπέδωκεν. 8x 
’ Ageodicn τιμηϑεῖσα τῷ τῆς ᾿Ελένης αὐτὸν ἀντετίμησεν γάμῳ. ὁ γὰρ ἂν 
ἡ τῆς ϑεᾶς τιμὴ πρόφασις ἐγίνετο παμφύλε πολέμϑ, καὶ ταῦτα én ὁλέϑρῳ 
TH τὴν τιμὴν ἀπειληφότος καὶ ἀγχιςεύοντος τῷ τῆς «“Τφροδίτης γένει. 
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JIL Exstitit aliquando tempus, cum nihil erat, praeter Chaos et 
elementorum confusorum, adhuc aggestorum, mixturam promiscuam. id 
enim fatetur natura, atque ita habere, asserunt viri magni. Εἰ inter s:- 
pientia praestantes praestantissimum, Homerum, tibi afferam, dicentem de 
prima confusione: 

Vos equidem cuncti tellus fiatis et unda: 
tamquam hinc omnia ortum habeant, atque post substantiae humidae ac 
terrenae dissolutionem in primam iterum restituantur naturam, hoc ett, 
in Chaos. Hesiodus vero in Theogonia dicit: 

Primo nempe Chaos factum fuit: 
Per illud, factum fuif, clarum est quid significet, ea ut genita ortam 
habuisse, non autem ut ingenita semper exstitisse. Orpheus autem Chaos 
ovo comparat, in quo primorum elementorum erat confusio. Hoc He- 
siodus Chaos proponit, quod Orpheus ovum dicit genitum, ex infinita ma- 
teria productum, factumque ita. 


IV. Cum materia quatuor genera complectens haberet animam, 
et totum immensum quoddam profundum semper flueret ac temere ferre- 
tur et innumeras imperfectas mistiones subinde profunderet, atque ideo 
illas ob confusionem solveret, nec non hiaret quasi ad generationem ani- 
malis non posset compingi, aliquando contigit, ut illud infinitum 
pelagus, per propriam naturam concussum motu naturali, ordinate ab- 
eodem ad idem instar vorticis flueret, substantiasque misceret; sicque 
mirum in modum, quod omnium optimum ac maturissimum erat alqueé 
ad generationem animalis aptissimum, velut in fornace per mediam de- 
curreret universitatem, et per cuncta ferentem vorticem iret ad profuo- 
dum, circumfusumque spiritum attraheret; nec non quasi in maximam 
fecunditatem conceptum faceret discretam compositionem. Quemadmo- 
dum enim in bumido fieri solet bulla, ita orbiculatum undique compre- 
hensum est corpus. Deinde ipsum in seipso conceptum, a divino qui 
assumserat spiritu subvectum, in lucem prodiit maximum hoc germen seu 
fetus, tamquam ex omni immenso profundo progenitum opificium anima- 
tum, simile ovis per rotunditatem et avibus per celeritatem. 
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ἀλλ᾽ ὡς ἔφην, ὦ τέκνον, byes teva λόγον τὰ τοιαῦτα οἰκεῖον καὶ φιλόαο-- 
gor, ἀλληγορίᾳ φρασϑῆναι δυνάμενον ὦστε σε ἀκύσαντα θαυμάσαι, 
κἀγὼ ἔφην" δέομαι μή μὲ ἀναβαλλόμενος βασανίσῃς. καὶ ὃς ἔφη" 
μηδὲν φοβηϑῇς, ἃ γὰρ ὑπερϑήσομαι, ἀλλ᾿ ἄρξομαι ἤδη λέγειν. 


IIL Ἂν ποτὲ ὅτε ἐδὲν πλὴν χάος καὶ ςοιχείων ἀτάκτων 


ἔτι συμπεφορημένων μῖξις ἀδιάκριτος, τῶῦτο᾽ καὶ τῆς φύσεως ouo- 
λογόσης». καὶ τῶν μεγάλων ἀνδρῶν ὅτως ἔχειν νενοηκότων. καὶ 
μάρτυρα τῶν μεγάλων ἐν σοφίᾳ τὸν μέγιςον “Ὅμηρον αὐτόν σοι 
παρέξομαι, εἰπόντα περὶ τῆς ἀνέκαθεν συγχύσεως 

᾿Αλλ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε. 
ὡς ἐκεῖθεν ἁπάντων τὴν γένεσιν ἐσχηκότων, καὶ μετ ἀνάλυσιν τῆς 
ὑγρᾶς καὶ γηΐνης ἀσίας εἰς τὴν πρώτην πάλιν ἀποκαϑιςαμένων φύσιν, 
ὃ ἐςξιν χάος. ᾿Ησίοδος δὲ ἐν τῇ Θεογονίᾳ λέγει 

Ἤτοι μὲν πρώτιςα χάος ἐγένετο. 


% > P ~ [2 - ε A , 2 4 ΙΝ 
τὸ δὲ ἐγένετο δῆλον ὅτι γεγενῆσθαι ὡς γενητὰ σημαίνει, ἃ τὸ wes 


εἶναι ὡς ἀγένητα. καὶ ᾿Ορφεὺς δὲ τὸ χάος ὠῷ παρδικάζει, ἐν ᾧ 
τῶν πρώτων σοιχείων ἦν ἡ σύγχυσις. τῶῦτο ᾿Ησίοδος χάος ὑποτί- 
ϑέεται, ὅπερ Ορφεὺς ody λέγει γενητόν, ἐξ ἀπείρα τῆς ὕλης προβε- 
βλημένον, γεγονὸς δὲ ὅτως. 

IV. Τῆς τετραγενᾶς ὕλης ἐμψύχε ὅσης, καὶ ὅλε ἀπείρε τινὸς 
Buds ἀεὶ δέοντος καὶ ἀκρίτως φερομένε, καὶ μυρίας ἀτελεῖς κράσεις 
εἰς ἄλλοτε ἄλλως ἐπαναχέοντος , καὶ διὰ τῶτο αὐτὰς ἀναλύοντος τῇ 
ἀταξίᾳ, καὶ κεχηνότος ὡς εἰς γέννησιν Code δεϑῆναι μὴ δυναμένα, συνέβη 
ποτὲ αὐτῷ τῷ ἀπείρα πελάγως, ὑπὸ ἰδίας φύσεως περιωϑεμένε κινήσϑι 
φυσικῇ, εὐτάκτως ῥυῆναι ἀπὸ te αὐτῷ εἰς τὸ αὐτὸ, ὥσπερ ἴλιγγα, 
καὶ μῖξαι τὰς ἀσίας, καὶ ὅτως ἐξ ἀκυςἃ πάντων τὸ νοςιμώτατον, 
ὅπερ πρὸς γέννησιν Coos ἐπιτηδειότατον ἦν, ὦσπερ ἐν χώνῃ κατὰ μέσῃ 
ὑνῆναι τῷ παντός, καὶ ὑπὸ τῆς πάντα φερόσης ἴλιγγος χωρῆσαι βά- 
ϑος, καὶ τὸ περικείμενον πνεῦμα ἐπισπάσασϑαι, καὶ ὡς εἰς γονιμώτα- 


tov συλληφθὲν ποιεῖν κριτικὴν σύστασιν. ὥσπερ γὰρ ἐν ὑγρῷ φιλεῖ 


γίνεσθαι πομφόλυξ, ὅτως σφαιροειδὲς πανταχόθεν συνελήφϑη κύτος. 
ἔπειτα αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ κνηϑέν, ὑπὸ τῷ παρειληφότος θειώδες πνεύ- 
ματος ἀναφερόμενον, προέκυψεν εἰς φῶς μεέγιςόν τι THTO ἀποκύημα, 
ὡς ἂν ἐκ παντὸς τὸ ἀπείρε βυϑὲ ἀποκεκυημένον ἔμψυχον δημιόργημα, 
καὶ τῇ περιφερείᾳ τῶν OY προσεοικὸς, καὶ τῷ τάχει τῆς πτήσεως. 
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V. Saturnum igitur mihi puta esse tempus, Rbheam vero illud be- 
midae substantiae, quod fluit: quia per tempus versata omnis materia, 
velut ovum, caelum quod rotundum est quodque omnia complectitur, 
peperit. Quod ovum, principio fecunda medulla plenum, concusserunt 
elementa, et cum posset omnigenas species procreare, attamen omni- 
genam ex una substantia unaque specie tulit imaginem, Sicut enim in 
pavonis fetu unus quidem ovi videtur color, potestate autem mille in se 
habet perficiendi animalis colores: ita et quod ex immensa materia ge- 
nitum est ovum animatum, ex subjecta semperque fluente materia com- 
motum, omnimodas exserit mutationes. Intra enim circumferentiam 
- aliquod animal, quod est masculofemina, per inexsistentis divini spiritus 
providentiam formatur, quod Phanetem Orpheus vocat, quia cum ap- 
paruisset, universum ex ipso fulsit, nimirum splendore ignis elementorum 
excellentissimi in humiditate perfecto. Neque id incredibile, quandoqui- 
dem et in cicindelis, exempli gratia, natura nobis concessit humidum 

lumen contemplari. 


VI. Ovum igitur quod primo constitit, cum calefactum esset, rum- 
pitur ab intus posito animali: postea vero forma accepta prodit illa spe- 
cies, quam et Orpheus describit, 

— disrupta testa ovi quod cuncta tenebat. 

Sicque per magnam illius qui prodiit ac apparuit potestatem, moles qui- 
dem cohaerentiam accipit et ordinem digestionemque consequitur, ipse 
autem velut in vertice caeli praesidet, et in arcanis immensum illustrat 
saeculum. Molis vero intus fecunda relicta materia, ut etiam per mal- 
tum tempus usque ad naturale subjectum calor fervefaciens cunctorum 
discrevit substantias. Infimum etenim illius, primo tamquam faex, pondere 
ipso in inferiora cessit, quod propter gravitatem et pondus et subjectae 
substantiae copiam Plutonem appellaverunt, quem inferorum mortuorum- 
que regem pronuntiarunt. 


VII. Hane itaque primam multamque, sordidam atque asperam 
substantiam a Saturno seu tempore fuisse devoratam ajunt; convenienter 
naturae, scilicet ob illius substantiae recessum ad inferiora. Post primum 
vero sedimentum confluentem aquam et primae faeci supernatantem 
Neptuni nomine donarunt. Tertium autem reliquum, purissimum ac 
eminentissimum, quod nempe esset ignis lucidus, nominaverunt Jovem, 
propter fervidam ipsius naturam. Cum enim ignis in sublime feratur, 
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V. Χρόνον ἂν τὸν χρόνον μοι soe, τὴν δὲ Ῥέαν τὸ ῥέον 

~ ε “Ὁ > », . [ὦ “9 ᾽ ¢ Φ cd φ Σ5-Ἀ͵᾽᾽ 
τῆς ὑγρᾶς ἐσίας᾽ ὅτι χρόνῳ φερομένη ἡ ὕλῃ ἅπασα ὥσπερ adr 
, - δ᾽ ἃ . a 
τὸν πάντα περιέχοντα σφαιροειδῇ ἀπεχύησεν ἀρανόν" ὅπερ καὶ ἀρχὰς 
τῇ yovius pvels πλῆρες ἥνωσαν στοιχεῖα, καὶ χρώματα παντοδαπὰ 
ἐχτεκεῖν δυνάμενον, καὶ ὅμως παντοδαπὴν ἐκ μιᾶς ἀσίας τὸ καὶ χρὼ- 
μᾶτος ἑνὸς ἔφερε τὴν φαντασίαν. ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ τὸ TAO γεννή- 
ματι ἕν μὲν τὸ 8 χρῶμα δοκεῖ, δυνάμει δὲ μυρία ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
~ = e oe ‘ 4 3 > ϑ Φ 
τὸ μέλλοντος τελεσφορεῖσθαι χρώματα, ὅτως καὶ τὸ ἐξ ἀπείρα ὕλης 
3 4 ” 3} 2 ~ 4 ’ A > ¢€ 0 od 
ἀποκυηϑὲν ἔμψυχον ὠὸν, ἐκ τῆς ὑποκειμένης καὶ aE ῥδσης ὕλης 
χινόμενον, παντρδαπὰς ἐκφαίνει τροπάς. ἔνδοθεν γὰρ τῆς περιφερείας 
“ἢ 5336 ’ 9 ἜΣ ᾽ ~ 3 ’ 9 3 “- ᾽ 
(oor τε ἀῤῥενόθηλν εἰδοποιεῖται προνοίᾳ τᾶ érovtog ἐν αὐτῷ ϑείου 
é a , 3 A ~ eo 9. »-Ὁ , 4 “- 4 
πνεύματος, ὃν Davyta ᾿Ορφεὺς καλεῖ, ὅτι αὐτῷ φανέντος τὸ πᾶν ἐξ 
αὐτοῦ ἔλαμψεν, τῷ φέγγει τᾶ διαπρεπεςάτα τῶν ςοιχείων πυρὸς ἐν 
τῷ ὑγρῷ τελεσφορεμένα. καὶ ἐκ ἄπιςον, ὅτι καὶ ἐπὶ λαμπυρίδων, 
δείγματος ἕνεκα, ἡ φύσις ἡμῖν ὁρᾷν ὁγρὸν φῶς ἐδωρήσατο. 

VI. Τὸ μὲν ἂν πρωτοσύςατον ὠον ὑποθερμανϑὲν ὑπὸ τοῦ 
ἔσωϑεν Coos ῥήγνυται, ἔπειτα δὲ μορφωϑὲν προέρχεται ὁποῖόν τι καὶ 
9 8 , 

Ορφεὺς λέγει, 

, [2 , >= 
— xoapate σχισϑέντος πολυχανδέος we. 

4 og ᾽ , > »ν ~ ? , 4 4 
καὶ sto μεγάλῃ δυνάμει αὐτὰ te προεληλυϑοότος φανέντος, τὸ μὲν 
, 4 id , [2 4 4 é ” 3 4 4 
κυτος τὴν appoviay λαμβάνει καὶ τὴν διακοσμῆσιν ἰσχει, αὐτὸς δὲ 
σ ~ 
ὥσπερ ἐπ᾿ ἀκρωρείας sours προκαϑέζεται, καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις τὸν 
Ν = e ~ 
ἄπειρον περιλάμπων αἰῶνα. ἡ δὲ ta κύτος ἔνδοϑεν γόνιμος ὑπο- 
λειφϑεῖσα ὕλη, ὡς ἐν πολλῷ τῷ χρόνῳ ὑποχειμένης ἕως φυσικῆς 

4 

ἱποζέοσα ἡ ϑερμύτης, τὰς πάντων διέκρινεν ἐσίας. τὸ μὲν γὰρ κα- 
τώτερον αὐτῆς πρῶτον ὥσπερ ὑποςάϑμη ὑπὸ τὸ βάρος εἰς τὰ κάτω 
€ ’ « ‘ 4 ε (4 4 4 e 9 4 A 4 hed 
unsywonoev, 0 διὰ τὴν odxotyta καὶ dia to ἐμβριθὲς καὶ πολὺ τὴφ 
€ ’ ,»» Ὁ ’ , “ 4 
ὑποκειμένης ὅσίας πλῆϑος Πλύτωνα προσηγορευσαν, ads te καὶ 
γεκχρῶν βασιλέα εἶναι ἀποφηνάμενοι. 

VIL Ταύτην μὲν ἂν τὴν πρώτην καὶ πολλὴν») ῥυπαρὰν καὶ 
τραχεῖαν ἀσίαν ὑπὸ Κρόνα ts yoove καταποθῆναι λέγεσιν φυσικῶς, 

A ~ 
διὰ τὴν κάτω Unovosyoly αὐτῆς. μετὰ δὲ τὴν πρώτην ὑποςάϑμην 
A Pa ᾿ 
τὸ συῤῥυὲν ὕδωρ καὶ πρώτῃ ἐπιπολάσαν ὑποςάσει Ποσειδῶνα προσηγό- 
gevoay. τὸ δὲ λοιπὸν τρίτον τὸ καϑαρώτατο» καὶ κορυφαιότατον 
σ “ ὃ 8 ΄“ ~ ᾽ ᾿ ~ e 
ἅτε διαυγὲς ὃν πῦρ Ζῆνα ὠνόμασαν, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ ζέεσαν φύσιν 
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cum inferioribus quidem a tempore Saturno non est absorptus, sed quem- 
admodum dixi, ignea substantia, utpote vitalis et in allum tendens, in 
aérem evolavit, qui et prudentissimus est propter puritatem. Suo igitur 
calore Jupiter, hoc est, substantia fervida, haurit quod relictum est in sub- 
jecto humido, scilicet tenuissimum divinumque spiritum, cui Metis no- 
men dedere. 


“VII. Ad aetheris autem verticem veniens, et ab eo imbibitum, 
velut humidum siccd permistum, quando perpetuum indidit palpitationis 
motum, gignit intelligentiam, quam et Palladem a palpitando cognominant; 
quae est artificiosissima prudentia, qua usus aethereus artifex universum 
mundum fabricatus est. Ab ipso autem penetrante Jove, seu fervidissimo 
aethere, aér ad haec usque loca pervenit, quem Junonem nuncupant. 
Atque ideo ex aetheris purissima substantia delapsa, tamquam femina 
ratione puritatis, comparatione praestantioris soror Jovis rite existimata 
est, ut quae ex eadem substantia genita sit; uxor vero, quod velut mulier 
subjaceat. 


IX. Sumitur autem Juno quidem pro aéris bona temperie, 
quare et fecundissima est: Minerva vero, quam et Palladem vocant, cum 
ob summum calorem nihil possit producere, credita est virgo. Similiter- 
que interpretantur Dianam, quam pro infimo aéris recessn accipiunt, 
quamque quia ob summum frigus sterilis est, similiter virginem appella- 
vere. Liberum vero, tamquam qui mentem turbet, nominant turbidam 
eam inebriantemque compagem, quae a superioribus inferioribusque va- 
poribus oritur. At aquam terra inferiorem, cum natura sit una et omnes | 
terrestres meatus trajiciat atque in multa dividatur, quasi concisam, Osi- 
rin nuncuparunt. Εἰ vero sumunt Adonin pro pulcris temporibus, Ve- 
nerem pro concubitu et generatione: Cererem, pro terra: Proserpinam 
pro seminibus: et Bacchum quidam pro vite. i 


X. Atque omnia hujusmodi pariter aliquam ejusdem generis he- 
bere allegoriam existimato. Apollinem vero puta esse circumeunteD 
solem, Jovis fetum, quem et Mithram vocaverunt, qui anni ambitum 
complet. Ipsae autem Jovis ubique pervadentis transformationes multsé 
a te intelligantur temporam conversiones, Plurimas vero illius feminas 
-annos vel aetates reputa. Vis enim quae ab ipso aethere per aérem 
vadit, cum singulis annis ac aetatibus congressa, varie illum convertit 
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ἀγωφερὲς γὰρ ὃν τὸ MQ πρὸς μὲν τὰ κάτω ὑπὸ yoovs ta Κρόνε 
ὁ κατεπόϑη, ἀλλ ὡς ἔφην, ἡ πυρώδης sola ζωτική ve καὶ ἀνωφερὴς 
ion εἰς αὐτὸν ἀνέπτη τὸν ἀέρα, ὃς καὶ φρονιμώτατός ἐστι διὰ 
τὴν καθαρότητα. τῇ ἂν ἰδίᾳ θερμότητι ὁ Ζεὺς, τοτέςιν ἡ ζέουσα 
ἐσία, τὸ καταλειφϑὲν ἐν τῷ ὑποκειμένῳ ὑγρῷ, tO ἰσχνότατον καὶ 
ϑεῖον ἀνιμᾶται πνεῦμα, ὅπερ Μῆτιν ἐκάλεσαν. 

VI. = Kard κορυφῆς δὲ αὐτῷ ἐλθὸν τὰ αἰθέρος καὶ συμπο- 
ϑὲν ὑπ᾿ αὐτῇ, ὥσπερ ὑγρὸν ϑερμῷ μιγέν, τὸν ἀεικίνητον παλμὸν 
ἐμποιῆσαν, γεννᾷ τὴν σύνεσιν, ἣν καὶ Παλλάδα ἐπονομάζυσιν διὰ «τὸ 
πάλλεσθαι, τεχνικωτάτην ἦσαν φρόνησιν, | χρώμενος τὸν πάντα ἐτε- 
»ήσατο κόσμον ὁ αἰϑέριος τεχνίτης. an αὐτὸ δὲ τῷ διήκοντος 
Διὸς, τῷ ϑερμοτάτα αἰϑέρος, ὁ ἀὴρ μέχρι τῶν ἐνταῦϑα διικνεῖται 
τόπων, ἢν ἐπονομάζεσιν “Hoar. καὶ διὸ δὴ τῆς τῷ αἰϑέρος κα- 
ϑαρωτάτης οὐσίας ὑποβεβηκυῖα, ὡς ϑήλεια τὴν καθαρότητα, πρὸς 
σύγκρισιν τῇ κρείττονος ἀδελφὴ Διὸς κατὰ τὸ εἰκὸς ἐνομίσϑη, ὡς ἐκ 
τῆς αὐτῆς ἀσίας γεγενημένη" γαμετὴ δὲ διὰ τὸ ὡς γυναῖκα ὑποκεῖσθαι. 

ΙΧ. παραλαμβάνεται δὲ ἡ μὲν Ἥρα πρὸς ἀέρος εὐκρασίαν, 
δὲ ὃ καὶ γονιμωτάτη ésiv’ ἡ δὲ ᾿4ϑηνῶ, ἣν καὶ Παλλάδα λέγεσιν, 
διὰ τὸ ἄκρως ϑερμὸν γένεσίν τινος ποιῆσαι μὴ δυναμένη, παρϑένος 
ἐνομίσθη. ὁμοίως δὲ καὶ "“ρτεμις ἑρμηνευομένη, ἣν εἰς τὸν κα- 
τώτατον μυχὸν τῷ ἀέρος παραλαμβάνεσιν, καὶ δὲ ἀκρότητα κρύες 
ἄγονον soar ὁμοίως παρϑένον ἐκάλεσαν. Διόνυσον δὲ ὡς φρενῶν 
ϑολοτικὸν ὀνομάζεσιν τὴν ἀπὸ τῶν ἄνω Te καὶ κάτω ἀτμῶν τὴν 
ϑολερὰν καὶ μεϑύεσαν σύςασιν. τὸ δὲ κατωτέρω τῆς γῆς ὕδωρ, 
ἕν ὃν τῇ φύσει, καὶ διὰ πάντων τῶν χερσαίων πόρων διεῖρον, καὶ 
εἰς πολλὰ διαιρόμενον, ὥσπερ συγκοπτόμενον, "Οσιριν ἐκάλεσαν. λαμ- 
βάνοσι δὲ καὶ “Adony εἰς ὡραίας καιρός, “Apeodityy εἰς μῖξιν καὶ 
γένεσιν, Ζ4ήμητρα εἰς γῇν, Κόρην εἰς σπέρματα, καὶ Διόνυσόν 
τινες εἰς ἄμπελον. ' 

Χ Καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα ὁμοίως τοιαύτην τινὰ ἀλληγορίαν 
ἔχοντα voes pot’ ᾿ΑἸπόλλωνα δὲ ἥλιον τὸν περιπολᾶντα εἶναι νόμιζε, 
γονὴν ὄντα τὸ Διὸς, ὃν καὶ Μίϑραν ἐκάλεσαν, éemaves συμπληρᾶντα 
περίοδον. αὐταὶ δὲ αἱ μεταμορφώσεις τῷ πανταχῇ διήκοντος 4 ιὸς 
αἱ πολλαὶ νοείσϑωσάν σοι toonai, τὰς δὲ μυρίας αὐτῷ γυναῖκας 
ἐνιαυτὸς ἢ γενεὰς sive. an αὐτῶ γὰρ εὖ αἰϑέρος ἡ διησεμένη 
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sieque gignit aut corrumpit fruges. Et filii quidem dicuntur fructss 
maturi: apparitiones autem ad stultos vocantur quorumdam temporum 
sterilitates. 


XI. Quae cum Appion allegorice exponeret, ego cogitabundus 
visus sum dicta ab eo non assequi. Quocirca sermonem interrumpens 
dixit mihi: si quae loquor non assequeris, cur et omnino dissero? Re- 
spondi ego: noli suspicari me non percipere sensum verborum -tuorun. 
Plane enim ea intelligo, ut qui non nunc primum audierim. Quo autem 
cognoscas, quae profers a me non ignorari, quae quidem dixisti, in com- 
pendium redigam, quae vero omisisti, eorum ordine, ut ab aliis accepi, 


supplebo allegorias. Et Appion: fac inquit ita ut dicis. 
» ' 


XII. Et ego subjeci: praetereo nunc accurate referre ovum ani- 
matum, ex infinita materia per adeptam temperationem progenitum, quo 
disrupto juxta nonnullos exsiliit Phanes masculo-femina. Et cuncta illa 
praecido, usque dum rupta moles cohaerentiam accepit, remanente illius 
medullosa materia. Et sermonem de iis quae intus ab ea facta sunt ab- 
brevians, cum consequentibus percurro. Natus enim est, ut dicis, ex 
Saturno et Rhea, id est, ex tempore et materia, primo quidem Pluto, 
velut faex quae infra secessit: secundo autem Neptunus, qui est humida 
substantia, inferiori naturae ponderosissimae supernatans. Tertia vero 
soboles suprema est atque aether, scilicet Juppiter, quae absorpta non 
fuit, sed cum esset calida vis, haberetque naturam sureum vergesien, 
sicut impetu quodam in superiorem ac maxime principalem aetherew 
evolavit. 


XII. Saturni autem viacula sunt caeli ac terrae compages, wt alles 
interpretantes audivi. Abscissio vero membrorum genitalium est ele- 
mentorum sejunctio ac discretio: quoniam omnia a sua natura abscissa 
fuerunt et separata, ut singula seorsum collocarentur: nec ampliue gignit 
tempus, sed quae per illud genita sunt, naturali ordine faciunt successiones. 
At quae ex pelago emersit Venus, est humidi fecunda substantia, cum 
qua mistus calidus spiritus coitus cupidinem indit, et mundi perficit ve- 
nustatem. ~ 


XIV. Gonvivium autem nuptiale, cum Juppiter coenam celebravt 
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τὸν ἀέρα δύναμις, ἑκάζῳ ἐνιαυτῷ καὶ γενεᾷ συνοσιάζοσα, διαφόρως 
αὐτὸν τρέπει, καὶ ὅτως γεννᾷ 7 φθείρει τὰ ὡραῖα. καὶ παῖδες 
μὲν λέγονται οἱ ὡραῖοι καρποί, αἱ δὲ πρὸς τὸς ἄφρονας δείξεις 
αἱ κατ ἐνίας καιρὸς ἀκαρπίαι. 

ΧΙ. Ταῦτα τῷ ᾿Αππίωνος ἀλληγορᾶντος, σύννοες ὧν ἐγὼ ἔδοξα 
τοῖς ὑπ αὐτῷ λεγομένοις μὴ παρακολεϑεῖν. δὲ ὃ τὸν λόγον ἐγκόψας 
ἔφη pos’ εἰ μὴ παρακολεϑεῖς οἷς λέγω, τί καὶ τὴν ἀρχὴν διαλέγο- 
μαι; κἀγὼ ἀπεκρινώμην᾽ μὴ μὲ ὑπολάμβανε ἀναισϑήτως ἔχειν τῶν 
ὑπό σα λεγομένων. πάνυ γὰρ αὐξὰ συνίημι, ἅτε δὴ & πρῶτον αὐτῶν 
axyxows. iva δὲ γνῷς ὅτι ἀκ ἀγνοῶ τὰ ὑπὸ σὰ λεγόμενα, τὰ μέν 
σοι ῥηϑέντα ἐπιτεμᾶμαι, τῶν δὲ παραλειῳφϑέντων σοι κατ ἀκολδ- 
ϑίαν, ὡς παρ ἑτέρων ἥκασα, ἀποπληρώσω τὰς ἀλληγορίας. καὶ 
0 ᾿Αππίων ἔφη ποίησον ὅτως ὡς λέγεις. : 

XH. Keyed ἀπεκρινάμην᾽ παρίημι νῦν ἐπὶ ἀκριβὲς λέγειν τὸ 
ἐκ τῆς ἀπείρα ὕλης κατ ἐπιτυχίαν κράσεως ἀποκυηϑὲν ἔμψυχον 
ov, & ῥαγέντος κατά τινὰς ἀῤῥενόθηλυς ἐξέθορεν Φανής. καὶ 
πάντ ἐκεῖνα ἐπιτέμνομαι, μέχρις ὅ τὸ ῥαγὲν κύτος τὴν ἁρμονίαν 
ἔλαβεν, ὑπολειφϑείσης αὐτῷ predodes ὕλης᾽ καὶ τὸν λόγον τῶν vn 
αὐτῆς ἔνδοϑεν γενομένων ἐπικεφαλαιῶν μετὰ τῶν ἀκολύϑων ἐπιτρέχω. 
ἐγεννήθη γάρ, ὡς λέγεις, ἐκ Koove καὶ Ῥέας, ὑπό τὸ χρόνα καὶ 
ὕλης, τὰ μὲν πρῶτα Πλότων, ὡς κάτω παραχωρήσασα ὑποςάϑμη᾽ 
δεύτερα δὲ Ποσειδῶν, ἥτις ἐςὶν ὑγρὰ ἀσία ἐπιπολάσασα τῇ κάτω 
Olxotacty φύσει. ἡ δὲ τρίτη ἀνωτάτη τὸ καὶ αἰϑὴρ σα, ὥσπερ 
isis Ζεὺς, ἥτις ὁ κατεπόϑη, ἀλλὰ ϑερμὴ ὅσα ἰσχὺς καὶ ἀνωφερῇ 
ἔχουσα τὴν φύσιν, ὥσπερ ὑπό τινος ῥιπῆς εἰς τὸν ἄγω ἡγεμονικώ-- 
τατον ἀγέπτη αἰθέρα“ 

XIN. δεσμὰ δὲ τὰ Κρόνε ἐςὶν ἡ σύμπηξις agave καὶ γῆς, 


7 
ἡ δὲ ἀποκοπὴ τῶν μορίων 


ὡς καὶ ἄλλων ἀλληγορόντων ἀκήκοα, 
ὁ τῶν ςοιχείων χωρισμὸς καὶ διάκρισις, ὅτι πάντα ἐκ τῆς ἰδίαρ 
φύσεως ἀπετμήθη καὶ ἀφωρίσϑη, καϑ' ἑαυτὰ τετάχθαι ἕκαστον᾽ 
καὶ ἐκ ἔτι γεννᾷ χρόνος, ἀλλὰ ca γενρηθέντα δὶ αὐτῇ νόμῳ φύσοως 
ποιδῖται tag διαδοχας. 7 de ἐκ τὸ BvOs ἀνακύψασα ‘Ageoditn, ἡ 
ix τὸ ὑγρῖ γόνιμος ἀσία, ἧ τὸ ϑερμὸν πνεῦμα μιγὲν τὸν τῆς ao 
ποιεῖται ἔρωτα, καὶ τελεσιδργεῖ te κόσμε τὸ κάλλος. 

XIV, To δὲ συμαόσιον τὸ γαμήλιον, ἔνθα τὸ δεῖπνον ἐτέλει 
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propter Thetidem Nereidem et eximium Peleum, hanc habet allegoriam, 
ut scias, Appion, etiam sine te ista nos audiisse. Convivium itaque 
mundus est; duodecim vero illi regionum caeli fulcimenta sunt, quae 
signa vocant: Prometheus providentia, per quam omnia facta sunt: 
Peleus limus, qui e terra ad hominis generationem excogitatus est, et 
cum Nereide, id est aqua commistus. Ex amborum vero mistura, aquae 
et terrae, primus non genitus, sed formatus est perfectus; et quod ube- 
ribus labia non admoverit, Achilles nuncupatus fuit; est autem ille robur, 
quod propter amorem cupiditatis, Polyxenae, ut quae a veritate aliena 
sit ac peregrina, serpentis veneno interficitur, irrepente morte ex sagitta 
per calcaneum et vestigium. 


XV. Juno igitur, Minerva, Venus, Discordia, malum, Mercurius, 
judicium et pastor hanc habent significationem. Juno honestas: Minerva, 
fortifudo: Venus, voluptates: Mercurius, sermo rerum interpres: pastor 
Paris, impetus expers rationis et barbarus. Si ergo in flore aetatis in- 
tellectus, animae pastor, barbarus sit, qui utilia deserens, fortitudinem 
repellens ac temperantiam, solas eligat voluptates, solique cupiditati tra- 
dat victoriam, ut qui ab ea vicissim dulcia consequatur, ad sui suorum- 
que perniciem, qui non recte judicarit, oblectationem praeferet. Dis- 
cordia vero est contentiosa malitia. Hesperidum autem pomum aureum 
divitiae sint, quae interdum etiam temperantes, ut Junonem, ad socordiam 
impellunt, et fortes, ut Minervam, ad ea quae illos non decent conten- 
tiosiores reddunt, animique pulcritudinem, sicut Venerem, practextu de- 
liciarum pessumdant. Uno verbo dicam: cunctos ad malam discordiam 
instigant divitiae. 


XVI. Porro Hercules, qui divitiarum ducem et custodem serpentem 
interimit, intellectus est sincerus et philosophicus, qui omnis.sceleris purus 
mundum circuit, ad animas adveniens, et obvios castigans, homines dico, 
Jeonibus audacibus similes vel timidis cervis vel feris apris vel hydris 
multiplicibus. Itemque cetera omnia quae debellasse dicitar Hercules, 
innuunt vim animi. At nunc quae dicta sunt sufficiant, Ad singula enim 
referenda omne non satis esset tempus. 
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Ζεύς, ὑπέρ τε τῆς ΜΙΝΝηρεΐδος Θέτιδος καὶ τῷ καλὸ Πηλέως ἀλλη- 
γορίαν ἔχει taveny, ἵνα γνῷς ὅτι καὶ ἄνευ σε, ᾿Απππίον, τὰ τοιαῦτα 
ἠχύσαμεν. τὸ μὲν δὴ συμπόσιον ὁ κόσμος" οἱ δὲ δώδεκα, ἐράφια 
τῶν μοιρῶν περιξηρίγματα, ἅ τινα ζώδια xadeciy’ Προμηϑεὺς ἡ 
προμήϑεια, ὑφ᾽ ἧς τὰ πάντα ἐγένετο Πηλεὺς πηλὸς ὁ ἀπὸ γῆς εἰς 
ἀνθρώπου γένεσιν περινοηϑεὶς καὶ μιγεὶς τῇ Νηρεῖδι, caves ὕδατι. 
ἐκ δὲ τῆς τῶν δύο μίξεως, ὕδατός te καὶ γῆς» ὁ πρῶτος, ἃ γεννη- 
ϑεὶς, ἀλλὰ πλασϑεὶς τέλειος διὰ to μαζοῖς χείλη μὴ προσενεγκεῖν 
‘Apdlevs προσηγορεύϑη᾽ ἔστι δὲ αὐτὸς καὶ ἀκμήν, ἥτις ἐὰν ἐπι- 
ϑυμίαν Πολυξένην ὡς ἀληϑείας ἀλλοτρίαν οὖσαν καὶ ξένην, ἰῷ ὄφεως 
ἀναιρεῖται, βέλει κατὰ πτέρναν καὶ κατὰ ἴχνος ἐνέρποντος τοῦ ϑανάτου. 

XV. “Hou τοίνυν καὶ ᾿Αϑηνᾷ καὶ ᾿Αφροδίτη καὶ "Ἔρις καὶ 
μῆλον καὶ ᾿Ἑρμῆς καὶ κρίσις καὶ ποιμὴν τοιοῦτόν ξινα γοῦν ὑπαι- 
φίσσεται "Hoa σεμνότης .4“θηνᾶ ἡ avdesia’ ᾿Αἰφροδίτη αἱ ἡδοναί. 
Ἑρμῆς ὁ ἑρμηνευτικὸς λόγος ὁ ποιμὴν Πάρις ἡ ἀλόγιστος ὁρμὴ 
καὶ βάρβαρος. ἐὰν οὖν κατὰ τὴν ἀκμὴν τῆς ἡλικίας ὁ τὴν ψυχὴν 
ποιμαίνων λογισμὸς εὔχῃ ὧν βάρβαρος, καὶ παραλιπὼν τὰ συμφέ- 
porta, ἀνδρείαν te καὶ σωφροσύνην παρωσάμενος, μόνας ἕληται τὰς 
ἡδογὰς καὶ μόνῃ τῇ ἐπιθυμίᾳ τὴν νίκην ἀποδῷ, ὡς παρ αὐτῆς τὰ 
τέρποντα ἀντιλαμβάνων, ἐπὶ ὀλέϑρῳ ἑαυτοῦ τε καὶ τῶν αὐτοῦ ὃ 
μὴ ὀρθῶς κρίνας τὴν τέρψιν λήψεται. Ἔρις δέ ἐστιν ἡ φιλονει- 
κοῦσα κακέα. τὸ δὲ τῶν Ἑσπερίδων χρυσοῦν μῆλον ὁ πλοῦτος. ἂν 
tiny ὃς ἐνίοτε καὶ τοὺς σώφρονας, ὥσπερ τὴν Ηραν, πρὸς ῥᾳθυμίαν 
ἰἐφίξαται, καὶ τοὺς ἀνδρείους, ὥσπερ τὴν ᾿.Αθηνᾶν, εἰς τὰ μὴ αὐτοῖς 
πρέποντα φιλονεικοτέρους ἀπεργάζεται, καὶ ψυχῆς κάλλος, ὥσπερ 
᾿Αφροδίτην, προφάσει τρυφῆς ἀπολλύει. συντόμως ἐρῶ᾽ πάντας 
εἰς κακὴν ἔριν ἀνερεθίζει ὁ πλοῦτος. 

XVI. ‘O δὲ τὸν τοῦ πλούτου ἡγεμόνα καὶ φύλακα ὄφιν ave- 
lav ᾿Ηρακλῆς ὁ γνήσιος καὶ φιλόσοφός ἐστι νοῦς, ὃς πάσης κακίας 
γυμνὸς ὧν ἐκπεριφοστεῖ τὸν κόσμον, ἐπιδημῶν ταῖς ψυχαῖς καὶ σω- 
φρονίζων τοὺς ἐντυγχάνοντας, λέγω δὲ ἀνθρώπους ἐοικότας λέεσιν 
τολμηροῖς ἢ ἐλάφοις δειλοῖς ἢ κάπροις ἀγρίοις ἢ ὕδραις πολυερό- 
ποις. ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα ἀϑλῆσαι λέγεται ‘Hoa- 
κλῆς, νοερᾶς ἀρετῆς ἐστιν αἰνίγματα. αὐτάρκως νῦν ἐχέτω τὰ 
εἰρημένα" εἰς γὰρ ἕκαστον εἰπεῖν οὐδὲ ὁ ὀύμπας χρόνος ἀρκέσει. 
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XVJJ. Ceterum miror cur, cum haec clare, pie ac utiliter, aperta 
rectaque via potuissent declarari, ii qui illa obliquis celaverunt aenigma- 
tibus atque turpibus occultarunt fabulis, dicantur a te cordati ac sapientes 
exstitisse. Qui sane velut a malo producti daemone omnes fere homi- 
nes seduxerunt. Aut enim haec non sunt aenigmata, sed peccata deorum 
vera, tum non oportuit illos ostendere, neque principio ea hominibus pro- 
ponere imitanda; aut aenigmatice ostensa sunt, quae a diis vere facta 
non fuerant, et deliquerunt, Appion, 4008 vovas sapientes, dum honesta 
inhonestis fabulis velantes ad peccandum homines incitarunt, idque cum 
contumelia eorum, quos et credebant deos. 


XVIII. Quocirca non sapientes, sed daemones pravos istos exi- 
stima, qui mala operum bonorum argumenta praetenderunt, ut ii qui 
cuperent praestantiorum fieri imitatores, vulgatorum deorum aemularea- 
tur gesta, quae pridie disserens non occului, parricidia, inquam, libero- 
rum caedes, impios cum matribus, filiabus, sororibus, concubitus, indigna 
adulteria, masculorum initus, et impuras nefandasque libidines, cum in- 
numeris aliis ejusdemmodi illicitis commistionibus. Inter quos homines 
magis impii sunt, qui haec facinora cupiunt videri vera, quo similia fa- 
cientes non erubescant. At si pie agere voluissent, oportuit, sicut modo 
dixi, ut, etsi dii vere admisissent de iis decantata flagitia, propter reve- 
rentiam erga deos obtegerent res inhonestas fabulis quibusdam decen- 
tioribus, et non e contrario, quemadmodum aitis, bonis eorum operibus 
mala et turpia admoverent vehicula et fulcimenta, quae allegorice expli- 
cata multo cum labore vix possunt intelligi: οἱ quando a nonnullis fueruat 
intellecta, illis quidem pro magna molestia praebuerunt non errare, cum 
licuisset molestia et labore non premi; eos vero qui aberrarunt, funditus 
perdiderunt. Laudo itaque illos, qui fabulas ad honestiores trahunt alle- 
gorias, ut. qui ex Jovis capite prudentiam prosiliisse innuunt. Certe 
illud mihi videtur probabilius, inventa esse contumeliosa haec ab improbis 
hominibus, qui honorem divinum abstulerunt. 


XIX. Porro omnium deorum non invenimus poeticam allegoriam 
esse consequentem. Statim ergo in mundi dispositione poetae aliquando 
dicunt nataram, aliquando mentem duceny exstitisse totius opificii. Ete- 
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AVI. Πλὴν θαυμάζω, πῶς ταῦτα σαφῶρ καὶ εὐσεβῶρ καὶ 
ὠφελίμως ἀκαλύπτῳ τῇ εὐθείᾳ δηλοῦσθαι δυνάμενα, οἱ «πλαγίοις 
ἀποχρύψαντες αἰγίγμασιν καὶ μύθοις αὐτὰ προκαλύψαντες κακοῖς 
ὑπό σον ἔμφρονες καὶ σοφοὶ εἶναι λέγονται, οἵτινες ὥσπερ ὑπὸ 
κακοῦ προαχϑέντες δαίμονος σχεδὸν τοὺς πάντας ἐνήδρευσαν ἀνθϑρώ- 
πους. ἢ γὰρ οὐκ ἔστιν ταῦτα αἰνίγματα, GAL ἀληϑῇ τῶν ϑεῶν 
ἁμαρτήματα, καὶ ἐλέγχειν αὐτοὺς οὐκ ἔδειγ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὰ 
τοῖς ἀνθρώποις εἰς μίμησιν προτιθέναι᾽ ἢ αἰνιγματωδῶς ἐλέγχϑη τὰ 
ὑπὸ τῶν ϑεῶν ψευδῶς πεπραγμένα, καὶ ἥμαρτον, ὦ ᾿Απαίον, ὅτι 
οἱ ὑπό σα ὀνομαζόμενοι σοφοὶ τὰ σεμνὰ ἀσέμνοις μύθοις καλύψαν- 
τες ἁμαρτεῖν τοὺς ἀνθρώπους προετρέψαντο, καὶ ταῦτα ὑβρίσαντες 
οὗς καὶ ϑεοὺς εἶναι ἐνόμισαν. 

ἌΝ. δὲ ὅπερ μὴ σοφοὺς δαίμονας τοὺς τοιούτους νόμιζε, 
οἴεινες κακὰς ὑποθέσεις ἔργων καλῶν προεβάλλοντο, iva οἱ θέλοντες 
μιμηταὶ γενέσθαι τῶν κρειττόνων τὰς τῶν λεγομένων ϑεῶν ζηλῶσιν 
πράξεις, ἃς διαλεγόμενος τῇ πρὸ ταύτης ἡμέρᾳ οὐκ ἀπεκρυψάμην, 
λέγω δὲ πατροφονίας, τεκνοχτονίας, μίξεις ἀσεβεῖς μητέρων, ϑυγα- 
τέρων, ἀδελφῶν, μοιχείας ἀπρεπεῖς καὶ ἀῤῥενομίξεις καὶ μιαρὰς ἀῤ- 
ῥητουργίας, πρὸς ἄλλαις μυρίαις τοιαύταις ἀϑεμίτοις μίξεσιν. ὧν 
ἀσεβέστεροι οἱ ταῦτα ἀληθῆ δοκεῖν εἶναι θέλοντες, ἵνα τὰ ὅμοια 
ποιῶντες μὴ αἰδῶνται. οἵπερ εἴγε εὐσεβεῖν ἐβέλοντο, ἐχρῆν αὐτὰς, 
ὅπερ ἀρτίως εἶπον, εἰ καὶ ὄντως οἱ θεοὶ τὰ περὶ αὐτῶν coopera 
διεπράξαντο κακά, τιμῇ τῇ πρὸς Bess εὐπρεπεστέροις τισὶ μύϑοις 
τὰ μὴ σεμνὰ ἐκπισκέπειν, καὶ μὴ τοὐναντίον, ὥς φατε, καλῶν αὐτοῖς 
αράξεων» γεγενημένων κακὰ καὶ ἄσεμνα περιβάλλειν ὀχήματα, a τινα 
ἀλληγορώμενα καὶ διὰ καμάτων μόγις νοηϑῆναι δύναται" καὶ ὅταν 
vondy τισίνγ) ἐκείνοις μὲν ἀντὶ τὸ πολλᾶ μόχθα παρέσχον τὸ μὴ 
πλανηϑῆναι, ἐξὸν δὲ μὴ μοχϑῆσαι, τὰς δὲ πλανηϑέντας ἄρδην ἀπώλεσαν. 
πλὴν cig εἰς τὸ σεμνότερον ἀλληγορᾶῆντας αὐτὸς ἀποδέχομαι, ὥσπερ 
τὸς ἐκ τῆς Διὸς κεφαλῆς αἰνιξαμένες ἀναπηδῆσαε τὴν φρόνησιν. 
ἴσως δὲ ἐκεῖνό μοι πιϑανώτερον, ὅτι ὑπὸ μοχϑηρῶν ἀνδρῶν, δόξαν 
Gras ἀπενεγκαμένων, ἐκεῖναι ἐτολμήθησαν αἱ ὕβρεις. 

XIX. Ὡ᾿Απκάντων» δὲ τῶν ϑεῶν τὴν ποιητικὴν ἀλληγορίαν ἐκ 
ἀχόλωθον εὑρίσκομεν. αὐτίκα γᾶν ἐπὶ τῆς διακοσμήσεως τῶν ὅλων 
sors μὲν φύσιν. λέγεσιν ποιηταί, ποτὲ δὲ νῦν ἀρχηγὸν γενέσϑαι τῆς 
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nim ex natura primam ortam esse elementorum motionem ac commixtio 
nem, at per mentis providentiam dispositam fuisse. Et quidem ilk, 
affirmantes orbem a natura conditum, cum id nequeant certo demon- 
strare propter artificiosum mundi opus, innectunt quoque mentis provi- 
dentiam, ut et eos qui omnino sapiunt possint abripere. Nos autem ad 
illos dicimus: si mundus a natura fortuito operante factus est, quomodo 
jam proportionem ac ordinem accepit, cum id a sola excellente prudentia 
fieri queat, atque comprehendi a sola scientia haec pernoscere ac per- 
ficere valente? Quod si universa a prudentia acceperunt compagem et 
dispositionem, quod necessario aliter se habere non potuit, quo pacto 
adhuc possibile fuit, ut haec casu fieri contingeret ? 


XX. Qui ergo deorum gesta turpioribus allegoriis voluerunt expli- 
care, velut, Metin a Jove fuisse absorptam, ii in angustias inciderunf, 
ignari quod, qui de diis ex obliquo physicas protulerunt interpretationes, 
deorum quoque ipsorum exsistentiam sustulerunt, eorum genera pet 
᾿ allegoriam in mundi substantias dissolvendo. Verisimilius ergo est, di- 
cere, quod ab iis decantati dii quidam fuerunt improbi magi, qui cum 
essent homines nequam, per magiam transformati matrimonia diremerunt, 
vitae rationes vitiarunt, veteribus autem, qui nesciebant quid esset ma- 
gia, propter illa quae faciebant, dii esse visi sunt, quorum interitus et 
sepulcra per urbes cernuntur. 


XXI. Jam ergo, sicut alias retuli, in Caucasiis montibus ostenditur 
Saturni cujusdam hominis tumulus, feri tyranni ac liberoram interfectoris. 
Cujus filius Juppiter nomine, patre pejor, per magiae vim mundi dominus 
declaratus multa dissolvit matrimonia, patremque cum patruis supplicio aff- 
cit; sicque mortui bustum Cretenses ostendunt. In Mesopotamia vero 
jacent Sol quidam Atris, et quaedam Luna Carris, Mercurius in 
Aegypto aliquis homo, Mars in Thracia, Venus apud Cyprum, Aesculapius 
Epidauri, et aliorum multorum similium visuntur sepulcra. 


XXII. Atque ita eos homines fuisse , aperte confitebuntar quotquot 
‘recte judicabunt. Et quidem, qui eadem cum ipsis vixerunt aetate, in- 
-telligentes cos homines exstitisse, indiligentius illis mortuis attenderunt. 
Longum vero tempus opinionem quod dii essent illis adjecit. Neque ni- 
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ὅλης δημεδργέας. ἐκ φύσεως μὲν γὰρ τῶν στοιχείων τὴν πρώτην κί- 


mo καὶ σύμμιξιν γεγονέναι, ὑπὸ δὲ τῆς τὸ 98 προνοίας διακεκο.. 


σμῆσθαι. καὶ ἀποφηνάμενοι μὲν οἱ μὲν φύσει δεδημιδργῆσϑαι τὸ 
πᾶν, μὴ δυνάμενοι δὲ ἀνεπιλήπτως τῦτο ἀποδεικνύναι διὰ τὸ τῆς 
δημιδθργίας ἔντεχνον) παρεμπλέκεσιν καὶ τὸ v8 τὴν πρόγοιαν, ὡς 
συναρπάσαι καὶ τὰς navy σοφὸς δυνάμενοι. ἡμεῖς δέ φαμὲν «πρὸς 
αὐτός εἰ μὲν ἐξ αὐτομάτω φύσεως ὁ κόσμος γένονεν, πῶς ἔτι ἀνα- 
λογίαν καὶ τάξιν εἴληφεν, ὦπερ ὑπὸ μόνης ὑπερβαλλόσης φρονήσεως 
γεγέσϑαι δυνατόν ἐστιν, καὶ καταληφθῆναι ὑπὸ ἐπιστήμης τῆς μόνης 
ταῦτα ἀκριβᾶν δυναμένης; εἰ δὲ φρονήσει τὰ πάντα τὴν σύγκρασιν 
καὶ διακόσμησιν εἴληφεν, ὅπερ ἀνάγκη μὴ ἄλλως ἔχειν, πῶς ἔτι ἐκ 
τὸ avropats συμβῆναι ταῦτα γενέσθαι δυνατὸν ἦν; 

XX. Οἱ τοίνυν τὰ ϑεῖα ἐπὶ τὸ αἰσχρὸν ἀλληγορῆσαι ϑελή- 
castes, οἷον τὴν Μῆτιν καταποϑῆναι ὑπὸ Διός, εἰς ἀπορίαν ἐμπε- 
πτώκασιν, ἃ συνιέντες, ὅτι οἱ πλαγίως φυσιολογήσαντες περὶ ϑεῶν 
καὶ τὸ εἶναι ϑεὸς αὐτὸς ἀνῃρήκασιν, τὰ εἴδη αὐτῶν διὰ τῆς ἀλλη- 
γορίας εἰς τὰς τῷ κόσμε ἐσίας διαλύσαντες. πιθανώτερον ἦν λέγειν, 
ὅτι οἱ ὑσὶ αὐτῶν ἀδόμενοι ϑεοὶ κακοί τινες γεγόνασιν μάγοι, οἵτινες 
ἄνϑρωποι ὄντες μοχθηροὶ, paysie μεταμορφόμενοι γάμος διέλνον, 
βίες διέφϑειρον, τοῖς δὲ πάλαι ἐκ εἰδόσιν τί ποτέ ἐστιν μαγεία, δὲ 
ὧν ἔπραττον ἐδόκον εἶναι ϑεοί᾽ ὧν κατὰ πόλεις καὶ οἱ μόρσι καὶ 
οἱ τάφοε φαίνονται. 

ΧΧΙ, ’Aueina γῶν, ὡς καὶ ἄλλοτε εἶπον», ἐν τοῖς Καυκασίοις 
ὄρεσιν Κρόνο τινὸς σῆμα ἀνθρώπε δείκνυται, τυράννο ἀγρία καὶ 
cexvoxtova. ὁ δ᾽ ἐκείγα υἱός, Ζεὺς τὸ ὄνομα, χείρων γενόμενος, 
μαγείας δυνάμει κοσμοχράτωρ ἀφναφανεὶς πολλὲς διαλύει γάμος, καὶ 
τὸν πατέρα σὺν τοῖς ϑείοις κολάζει, καὶ ὅτως τελευτήσαντος τὸν 
τάφον Κρῆτες ἐπιδεικνῦσιν. ἐν δὲ τῇ Μεσοποταμίᾳ κεῖνται “λιος 
μέν τις ἐν Πάτραις Σελήνη δέ τις ἐν Kagats’ ᾿Ἑρμῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
τις ἀνϑρωποςρ᾽ “Agnes ἐν Θράκῃ᾽ ᾿ΑἸφροδίτη ἐν Κύπρῳ᾽ ᾿«Τσκληπιὸρ 
dy ᾿Ἐπιδαύρῳ᾽ καὶ ἄλλων πολλῶν costar paivorra τάφοι- 

XXII, Οὕτως προφανῶς τοῖς ὀρϑῶς νοῦσιν ἄνθρωποι γεγε-- 
σθαι ὡμολόγηνται. καὶ οἱ μὲν συγχρονᾶντες αὐτοῖς, ὑπαισϑόμενοι 
αὐτὲς θνητὸς γεγονέναι, ἀμελέστερον αὐτοῖς ἀποθανῶσιν προσεῖχον, 
ὁ δὲ πολὺς χρόνος δόξαν ϑεῶν αὐτοῖς περιέθηκεν. καὶ μὴ ϑαύ- 


35 


— 182 — 


reris, si decepti fuerint, qui vizerunt temporibus Aesculapil et Hérculis 
_ aut Bacchi aut alterius cujusvis tunc florentis, cum et Hectorem in Ilio, 
et Achillem in Leuce insula incolae adorent, Patroclum Opuntii, Ale- 
xandrum Macedonem Rhoiii. 


XXIII. Sed et apud Aegyptios nunc quoque homo ante mortem 
ut deus colitur. Atque haec quidem minor est impietas, quod homini 
vivo divinos honores decernunt Aegyptii, verum quod maxime est ridi- 
culum, eorundem cultus est erga aves, serpentes, cunctaque animalia. 
Nihil enim ex judicio cogitant vel faciunt hominum plerique. Rem vero 
omnium turpissimam mihi vide:, eum qui juxta illos deorum hominumque 
est pater, aiunt cum Leda fuisse nequiter conjunctum, quem Jovem multi 
depingentes in tabula publice consecrant. Ad cujus contumeliae vin- 
dictam, vellem, regem suum temporalem in turpi complexu pictum (de 
illo facientes, quod de Jove facere audent) palam proponerent, quo vel 
ab ira temporarii imperatoris, idque hominis, discerent per suum suppli- 
cium, quemadmodum oporteat convenientem deferre honorem. Ista 
autem tibi refero, non quasi ipse jam cognoscam eum, qui vere est Deus, 
sed aequo animo profiteor, quod licet non noverim quid sit Deus, attamen 
quod sit Deus clare mihi videor scire. 


XXIV. Principio itaque quatuor prima elementa non possunt esse 
deus, quae ab alio facta sunt; non mistura; non temperies; non generatio; 
non omnis haec quae ambit visibilis moles, neque quod ad inferos con- 
fluxit sedimentum; non supernatans aqua; non fervida substantia; non 
δός qui ab ea huc usque protenditur. Nam quatuor elementa, si a se invi- 
cem separata fuerunt, non potuerunt absque magno artifice ad animalit 
generationem misceri, sin vero semper mutuo fuerunt conjuncta, sic 400- 
que ab artifice mente ad proprietatem membrorum et partium animalis 
adaptantur, quo possint singulorum ad singula servare proportionem, δ 
habitudinem recte conformatam obtineant, utque interiora omnia conve- 
nientem accipiant cohaerentiam. Similiter et uniuscujusquae propria lova 
cum omni elegantia mens artifex disponit. Compendio dicam: et in om- 
nibus aliis quae animal habere debet, nihil deest magno huic animali totius 
orbis. 


XXV. Ha necessario intellig! debet quemdam esse ingenitum etti- 
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pate, εἰ οἱ καὶ ᾿““σκληπιὸν καὶ ᾿Ηρακλέα γενόμενοι ἐξηπατήθησαν, 
Ἅ % ’ Ἅ 3 ΝΜ a ~ ? @ A 0 
ἢ κατὰ tovvooy ἡ καὶ ἄλλον τινὰ τῶν tote, one καὶ Extoga 
ἐν Ἰλίῳ καὶ ᾿Αχιλλέα ἐν Μευκῇ τῇ νήσῳ οἱ ἐκεῖ προσκυγῦσιν, Πά- 
τροκλον ᾿Οπώντιοι, τὸν Μακεδόνα *Aletavdpor ‘Poder 
AX. ᾿Αλλὰ καὶ παρ «Αἀϊγνπτίοις ἔτι καὶ νῦν ἄνϑρωπος 5 
ὡς Geog πρὸ ta ϑανάτα προσκυνεῖται. καὶ τῶτο μὲν ἧττόν ἐστιν 
ἀσέβημα, ὅτι ζῶντος ἀνθρώπαε ϑείας τιμὰς νομίζεσιν Αἰγύπτιοι" 
ἀλλὰ τὸ πάντων γελοιότατον, ὅτι καὶ πτηνὰ καὶ ἑρπετὰ καὶ ζῶα 
πάντα προσκχυνᾶῶσιν. δὲν γὰρ κρίσει ψοῦσιν ἢ ποιῶσιν οἱ πολλοὶ 
tov ἀνθρώπων. τὸ δὲ πάντων αἴσχιστον ἰδέ μοι, τὸν δὶ αὐτῶν ιο 
ὅντα πατέρα θεῶν te καὶ ἀνθρώπων λέγεσιν “ήδᾳ συνεσχηματισμέ- 
γον, ὃν πολλοὶ Ain ἀναγράψαντες ἐν πίνακι δημοσίᾳ ἀνατιθέασιν. 
πρὸς δὲ τὴν ἐκδικίαν ταύτης τῆς ὕβρεως ἤθελον, εἰ τὸν τῦ καιρᾶ 
βασιλέα αὐτῶν γράψαντες ἐπὶ αἰσχρᾶς πλοκῆς. ὥσπερ ἐπὶ τῦ Διὸς 
τετολμήκασιν ποιῆσαι, ὅτω ποιήσαντες ἀνέθεσαν δημοσία, iva κἂν 15 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς te προσκαίρα βασιλέως, καὶ ταῦτα ἀνθρώπε ὄντος, 
μάϑωσι κολασθέντες, ὡς δεῖ τὴν δέεσαν ἀπονέμειν τιμήν. ταῦτα 
δέ cos λέγω, sy ὡς αὐτὸς ἤδη ἐπιγνὺς τὸν ὄντως Θεόν, ἀλλ᾽ εὐγνω- 
~ ς “Ἐ 9 4 ’ iY > b > Κ5 ~ oe 
μονῶν ὁμολογῶ, εἰ καὶ τί Θεὸς ax olda, add ὧν ye σαφῶς ors 
Θεὸς νομίζω εἰδέναι. 30 
AXIV, Αὐτίκα γῶν τὰ πρῶτα "τέσσαρα στοιχεῖα ϑεὸς εἶναι 
’ 4 >> » ’ . ? € . ? e ’ . 9" 
δύναται, τὰ ἀπ ἄλλα γενόμενα sy ἡ μίξις" By ἡ κράσις᾽ BY 
yévecig’ & τὸ πᾶν περιέχον ὁρατὸν κύτος" ἐδ ἡ ἐν τῷ ἀδῃ 
ae) ε δ} λι ὁ » 4.» , σ . 9 « ’ > » 9 9 
συῤῥέεσα ὑποσταϑμη᾽ ὃ τὸ ἐπιπολάζον ὑδωρ᾽ sy ἡ ζέεσα son’ ay 
ὁ ἐξ αὐτῆς μέχρι τῶν ἐνταῦϑα διήκων ἀήρ. τά τὸ γὰρ στοιχεῖα 35 
τέσσαρα, εἴτε ἀλλήλων διεστάλκει, ἄνευ τινὸς μεγάλε τεχνίτα μιγῆναι 
4 ? if 3 Sq’ a > A 3 [2 ~ ; & @ 
πρὸς Cos γένεσιν ax ἐδυνατο, εἴτε ast ἀλλήλοις συνῆπτο, καὶ ὅτῶς 
ὑπὸ τοχνίταε νῇ πρὸς τὸ οἰκεῖον τῶν τὸ ζῶα μελῶν καὶ μερῶν συναρ- 
μόζεται, ἵνα τὴν ἑκάστα πρὸς ἕκαστον ἀναλογίαν ἀποσάζειν δύνηται, 
v4 2 ’ ” . 4 ’ 4 ’ 
καὶ τὴν ἕξιν εὐπερίγραφον ἔχῃ, καὶ τὰ ἔνδοϑεν πάντα τὴν προσήκδ-- 80 
σαν ἁρμονίαν λαμβάνῃ" ὁμοίως τε καὶ τὸς οἰκείες τόπος ἑκάστου 
μετὰ πάσης εὐμορφίᾶς ὁ τεχνίτης νᾶς ἀκριβοῖ. συνελὼν Epa’ καὶ 
τὰ ἄλλα, ὅσα ποτὲ ζῶν δεῖ ἔχειν, ἐδὲν ἐνέλειπε τῷ μεγάλῳ τούτῳ 
Com τῆς ὅλης περιφορᾶς. 
XXV. οὕτως ἀνάγκη τινὰ εἶναι νοεῖν ἀγέννητον τεχνίτην, ὃς 35 
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ficem, qui elementa vel distantia conjunxerit, vel praesentia mutuo ad 
animal producendum affabre miscuerit, unumque perfecerit ex cunctis 
opus. Fieri enim non potest, ut absque majorti quadam mente sapien- 
tissimum opus absolvatur. Sed nec amor esse potest cunctorum opifex; 
non cupiditas; non vis; non quid aliud ejusmodi; quae omnia, casui ob- 
noxia, venire et abire solent. Neque etiam, quod ab alio movetur, deus 
est, neque quod a tempore aut natura mutatur ac in nihilum resolvitur. 


XXVI. Quae cum ad Appionem proloquerer, e Caesarea advenit 
Petrus, et concursus multitudinis in Tyro facti sunt, festinantis ipsi oc- 
currere gratiamque adventus profiteri. Et Appion quidem secessit cum 
Anubione et Athenodoro dumtaxat; reliqui vero omnes Petro obviam 
ituri prodivimus, Primus autem ego ante portas eum exeipiens ad ho- 
spitium duxi. Ubi cum fuimus, plebem quidem dimisimus, ei vero roganti, 
ut acta narrarem, nihil abscondidi; sed Simonis indicavi calumnias et por- 
tentosas praestigias ab ipso editas, quotque morbos immiserit post illud 
ex immolato bove convivium, et quod ex aegrotis alii quidem illic apud 
Tyrum permanserint, alii vero simul ac ego veni egressi sint cam Simone 
in Sidonem, tamquam ab eo sanandi, quodque audierim nullum eorum 
ab ipso sanatum fuisse; sed et meam adversus Appionem disputationem 
Petro retuli. At ille prae amore et exhortandi gratia in me laudem ac 
benedictionem contulit; et cibo sumto se somni quieti, quae ob itineris 
fatigationem maxime erat necessaria, tradidit. 


Homilia VIL Tyri IV. 


I. Quarto vero die nostri apud Tyrum adventus sub diluculum 
egresso Petro processerunt obviam non pauci finitimi, ac ex ipsa Tyro 
quamplurimi, et acclamabant dicentes: Deus per te nostri misereatur, 
per te nos curet. Petrus vero stetit in excelso lapide, ut ab omnibus 
posset conspici, cumque religioso more salutasset, ita exorsus est. 
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τὰ στοιχεῖα ἢ διεστῶτα συνήγαγεν, ἢ συνόντα ἀλλήλοις πρὸς ζῶον 
γένεσιν τεχνικῶς ἐκέρασεν καὶ ἕν ἐκ πάντων ἔργον ἀπετέλεσεν. ἀδύ-- 
γατον γὰρ ἄνευ τινὸς va μείζονος πάνυ σοφὸν ἔργον ἀποτελεῖσθαι. 
ἐδὲ μὴν ἔρως εἶναι δύναται πάντων τεχνίτης, ax ἐπιϑυμία, &x ἰσχύς, 
ἐκ ἄλλο τι τοιᾶτον, ἅ τινα παϑητὰ ovuBaivery καὶ ἀποβαίνειν πέ- 
φυχν. ἀλλ ἐδὲ τὸ ὑφ ἑτέρα φερόμενόν ἐστιν ϑεός, δέ γε τὸ 
ὑπὸ χρόνον ἢ φύσεως ἀλλοιούμενον καὶ εἰς τὸ μηκέτι εἶναι ἀνα- 
λυόμενον. 

XXVI. Ταῦτά με διαλεγομένε «ὧς τὸν “Anniova, ἀπὸ Και- 
σαρείας ἐπέξη Πέτρος, καὶ συνδρομαὶ τῶν ὄχλων ἐγένοντο ἐν τῇ 
Τύρῳ, σπευδόντων ὑπαντᾶν αὐτῷ καὶ χάριν τῇ ἐπιδημίᾳ ὁμολογεῖν. 
καὶ ὁ μὲν ᾿,Αππίων ὑπεχώρει pet AveBiovog καὶ ᾿ΑΙϑηνοδώρα μό- 
γον, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ὡς ἀπαντησόμενοι τῷ Πέτρῳ ὡρμήσαμεν. 
πρῶτος δὲ ἐγὼ πρὸ τῶν πυλῶν ἀποδεξάμενος αὐτὸν ἐπὶ τὴν ξενίαν 
nyov. ὡς δὲ ἐγενόμεθα, τὸς μὲν ὄχλος ἀπελύσαμεν, αὐτῷ δὲ ἀξιώ- 
σαγτί μὲ τὰ πραχϑέντα λέγειν ἐδὲν ἀπεχρυπτόμην, ἀλλ ἐμήνυον 
τὰς te τὸ Σίμωνος διαβολὰς καὶ τὰς τερατώδεις φαντασίας on 
αὐτῷ γεγενημένας, καὶ ὅσας ἔπεμψεν νόσες μετὰ τὴν ἐκ τῆς βοεϑυσίας 
ὁστίασιν, καὶ ὅτι ἐκ τῶν νοσόντων οἱ μὲν αὐτόϑι κατέμειναν ἐν 
τῇ Τύρῳ) οἱ δὲ τῷ Σίμωνι ἅμα τῷ ἐμὲ ἐλϑεῖν συνεξεληλύϑεισαν 
εἰς τὴν Σιδῶνα, ὡς tn αὐτῦ ϑεραπευϑησόμενοι, καὶ ὅτι ἐμάνθανον 
μηδένα αὐτῶν ἰάσεως un αὐτῷ τετυχηκέναι" καὶ τὴν πρὸς Αππίωνά 
μοι γεγενημένην διάλεξιν τῷ Πέτρῳ διηγησάμην. ὁ δὲ στοργῆς καὶ 
προτροπῆς χάριν ἐπαινέσας μὲ καὶ εὐλογήσας, ἁλῶν μεταλαβών, 
διὰ τὸς καμάτες τῆς ὁδοιπορίας τῇ ἀναγκαιοτάτη ἡσυχίᾳ τῷ ὕπνο 
ἑαυτὸν ἐπέτρεπεν. 


OMIAIH Ζ. EN TYPRI 4. 


I, Tecagry δὲ ἡμέρᾳ τῆς ἐν Τύρῳ ἡμῶν ἐπιδημίας, ὑπὸ τὴν 
ὄρϑρον προεληλυϑότι τῷ Πέτρῳ ἀπήντων πλησιόχωροί τε ἐκ ὀλίγοι 
καὶ αὐτῆς Τύρε πάμπολλοι, καὶ ἐπεφώνεν λέγοντες, ὁ Θεὸς διά oe 
ἡμᾶς ἐλδείτω, διά σα ϑεραπευέτω. ὁ δὲ Πέτρος ἔστη ἐπὶ λίϑε τινὸς 
ὑψηλᾶ πρὸς τὸ δύνασθαι πᾶσιν ὁρῶσθαι, καὶ προσαγορεύσας ϑεοσε- 
βεῖ νόμῳ ὅτως ἤρξατο. 
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II. Deo creatori caeli et mundi non deest occasio ad salutem 
edrum qui servari volunt. Quocirca neque in iis, quae videntur mala, . 
aliquis per temeritatem illum velut hominum non amantem insimulet. 
Eorum enim, quae mortalibus accidunt, fines quidem hominibus incogniti 
sunt, ac de malitia suspecti, Deo autem cogniti, ut cessuri feliciter. [{8- 
que Simon, qui sinistra Dei virtus est, potestatemque habet ad maleficen- 
tiam in eos qui Deum nesciunt, vos potuit morbis implicare, qui morbi 
per bonam Dei providentiam evenire permissi coégerunt vos, ut, quacsito 
eo qui sanare valeret et invento, occasione corporalis medelae pleeita 
Deo susciperetis atque crederitis, ut sic una cum servatis corporibus et 
animas habeatis salvas. 


III. Audio utique, eum bove mactato convivium vobis in medio de- 
disse foro, sicque vos multo vino abrepti una cum pravis daemonibus 
principem eorum complexi estis, atque ita vestrum plurimi morbis capli 
sunt, per ignorantiam in se propriis manibus attracto perniciei gladio. 
Neque enim adversum vos daemones habuissent potestatem, nisi prius 
cum eorum principe fuissetis epulati. Principio siquidem illa per univer- 
sorum conditorem Deum lex praefinita est duobus utrimque ducibus, 
‘ dextro et sinistro, ut non habeat alter illorum potestatem, nisi 
ptius conviva cujuspiam fuerit, quem beneficio vel injuria cupit afficere. 
Sicut ergo perceptis sacrificiis, quae daemonibus fuerant oblata, venistis 
in servitutem illius qui malitiae princeps est, ita si ab iis abstinueritis οἱ 
ad Deum per bonum dextrumque principem confugeritis, honoribus s2- 
crificii expertibus facientes 4086 vult, probe scitote, quod cum corporis 
sanitate animas quoque possidebitis sanas. Ipse namque solus, per si- 
nistram occidens, per dextram potest vitam largiri; pariterque et per- 
cutere, et jacentem erigere. 


IV. Propterea primum a praccursore Simone decepti, ratiove ani- 
mae mortui estis Deo et corpore fuistis afflicti, potestis autem similiter 
iterum per poenitentiam, ut dixi, Deo placita amplexi et corpore conva- 
lescere, et animam recuperare. Porro Deo placita sunt: eum precafi; 
petere ab illo tamquam ab eo qui cuncta aequa lege tribuit; . daemonum 
mensa sese abstinere; non gustare carnem demortuam; sanguinem non attin- 
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II. Θεῷ τῷ κτίσαντι τὸν ἀρανὸν καὶ τὸ σύμπαν ov λείπει 

td a ld - ὔ ϑ id 9 48 
πρόφασις πρὸς σωτηρίαν τῶν σωζεσϑαι θελόντων. obey μηδ eet 
τοῖς δοκᾶσιν φαύλοις ὑπὸ προπετείας τις αὐτὸν ὡς μὴ φιλάνϑρω- 

4 ° ~ 4 , 2 4 , 3 Sd 
τὸν αἰτιασϑῶ. τῶν γὰρ συμβαινόντων ἀγνϑρώποις ta tcedy avOon- 
ποις μὲν ἄγνωστα, ὡς ἐπὶ κακῷ ὑποπτευόμενα, Θεῷ δὲ ὡς ἀποβησό- 
μένα εὐτυχῶς γνώριμα. αὐτίκα γοῦν Σίμων ἀριστερὰ τοῦ Θεοῦ 
δύναμις ὧν καὶ τῶν τὸν Θεὸν οὐκ εἰδότων ἐπὶ κακοποιΐᾳ τὴν ἐξο-- 
és lé ¢ -~ =~ 3 o σ A 4 ἂν 
σίαν ἔχων νόσοις ὑμᾶς περιβαλεῖν ἡδυνήϑη, αἵτινες διὰ τὴν τοῦ 
Θιοῦ ἀγαθὴν πρόνοιαν γενέσθαι συγχωρηϑεῖσαι ἠνάγκασαν ὑμὰς, 
τὸν ἰᾶάσϑαι δυνάμενον περιβλεψαμέγους καὶ evportas, προφάσει τῆς 
τοῦ σώματος ϑεραπείας τὰ Θεῷ δοκοῦντα ἀναδεξαμένους,) πεισθῆναι 
φρονεῖν, ἵνα οὕτως ἅμα τοῖς σώμασι σωϑησομένοις καὶ τὰς ψυχὰς 
σώας ἔχητε. 

, « « , tc « , 

III. Mav@avo οὖν, ὡς βουϑυτήσας ἑστίασεν ὑμᾶς ἐν μέσῃ 
τῇ ἀγορᾷ, καὶ οὕτως ὑμεῖς οἴνῳ πολλῷ παρενεχϑέντες ἅμα τοῖς 
πονηροῖς δαίμοσιν τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἐφιλοφρονεῖσϑε, καὶ οὕτως 
ε » ε « € A ~ - ᾽ . ’ > » > 
ὑμῶν οἱ πλεῖστοι ὑπὸ τῶν παϑῶὼν κατεληφϑησαν, ayvoiac αἰτίᾳ καϑ' 
ε aw 2@ ἢ 8 3 4 4 oo > ’ id , 
ἑαυτῶν ἰδίαις χερσὶν ἐπισπασάμενοι τὸ τοῦ ὀλέθρου ξίφος. οὐ 
4 av 4 > ε “ ” 3 , ς ’ > 4 4 
γὰρ av τὴν καθ ὑμῶν ἔσχον ἐξασίαν οἱ δαίμονες, εἰ μὴ πρότερον 
τῷ ἄρχοντε αὐτῶν ὁμοδίαιτοι ἐγεγόνειτθ. οὕτω γὰρ ἀπαρχῆς ὑπὸ 
τοῦ πάντα κτίσαντος Θεοῦ δυσὶν ἑκάστοτε ἄρχουσι, δεξιῷ τὸ καὶ 
“ὐωνύμῳ, ὠρέσϑη νόμος, μὴ ἔχειν ἑκάτερον αὐτῶν ἐξουσίαν, ἐὰν μὴ 
πρότερόν» τινε ὁμοτράπεζος γένηται, ὃν εὐποιῆσαι ἢ κακῶσαι βέλεται. 
ν gs “ ’ 2 lg 4 ? = 
woneg ovy τῶν δαίμοσιν anodedonevmy ϑυμάτων μεεαλαβοντες τῷ 
τῆς κακίας ἡγεμόνι κατεδουλώθητε, οὕτως, ἂν τούτων παυσάμενοι 

~ oo 4 =~ 3 ~ 4 οὦ ε 4 ? 3 a 
τῷ Θεῷ διὰ cov ἀγαϑοῦ καὶ δεξιοῦ ἡγεμόνος προσφύγητε, ἀθύτοις 
τιμαῖς ποιοῦντες ἃ βούλεται, εὖ ἴστε ὅτι σὺν τῇ τοῦ δώματος ἰάσει 
a 1 ene eee , 28 ‘ ’ \ ow 9 "ws 
καὶ τὰς ψυχὰς ὑγιαινούσας ἕξετε. αὐτὸς γὰρ μόνος διὰ τῆς ἀριςερᾶς 
ἀναιρῶν διὰ τῆς δεξιᾶς ζωοποιῆσαι δύναται᾽ ὁμοίως δὲ καὶ πα- 
τάξαι, καὶ ἀναςῆσαι κείμενον. 

IV. Διὰ τοῦτο πρῶτον ὑπὸ cov προδρόμου Σίμωνος προαπα- 
τηϑέντες, Θεῷ τὰς ψυχὰς ἀπεθϑάνετε καὶ τὰ σώματα ἐπατάχθητε᾽ 
δύνασϑε δὲ ὁμοίως τὸ δεύτερον» διὰ τῆς μεταναίας, ὡς ἔφην, τὰ 
Θεῷ ἀρέσμοντα ἀναδεξάμδνοι καὶ τὰ σώματα ἀναῤῥῶσαι καὶ τὰς 
Ψυχὰς ἀναλαβεῖν. ἔστιν δὲ τὰ ἀρέσκοντα τῷ Θεῷ τὸ αὐτῷ «ρος-- 
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gere; ab omni illuvie liberari. Reliqua autem uno verbo, quaccumque 
Jadaei, erga deum religiosi homines, audierunt, et vos cuncti audite, in 
multis corporibus unam mentem adepti: quae unusquisque sibi desiderat 
bona, eadem et de proximo statuat. Sic autem unusquisque vestrum bo- 
num cogitaverit, si ἰδία apud se repetat: non vis interfici, alterum non 
interficias, non vis uxorem tuam ab alio constuprari, alterius nuptam ne 
constupra, non vis quidpiam rerum tuarum furto auferri, nihil alterius 
furare. Atque ita ex vobis ipsis quod rationi consentaneum est intelli- 
gentes atque facientes Deo cari effecti consequemini sanitatem: alioquin 
et in praesenti saeculo corporibus torquebimini, et in futuro, punieminj 
animabus. 


V. Haec a Petro paucis diebus edocti et sanati baptizati sunt. 
Deinde inter cetera illius miracula reliqui omnes in medio foro passim in 
cinere et sacco sedebant, agentes poenitentiam de prioribus delictis. Et 
qui Sidonem incolebant, ista audientes similia fecerunt, miseruntque ad 
Petrum supplicaturos, quod ipsi propter morbos non possent ad illum 
venire. Igitur Petrus cum per paucos dies Tyri commoratus esset,; 
cunctosque illius civitatis homines instruxisset, et liberavisset omnigenis 
morbis, ac instituisset Ecclesiam, atque ex Presbyteris, qui eum seque- 
bantur, ipsisEpiscopum constituisset, Sidonem appulit. AtSimon, audieng 
quod adventaret Petrus, confestim ad Berytum aufugit.cum Appione et 
sociis. 


- 


VI. Ceterum cum Petrus Sidonem ingressus esset, multos in lectis 
allatos coram ipso posuerunt. Ile autem dixit ad eos: ne vero existi- 
metis, me aliquid posse ad curationem vestram, qui sim ipse quoque homo 
mortalis, et in multa possim incidere adversa: docere autem vos modum, 
400 salvi esse possitis, non gravabor, qui ipse etiam a veritatis Propheta 
didici praefixos a Deo ante mundi constitutionem terminos, in qualibus, 
inquam, malis operibus disposuerit ut homines a malitiae duce affligantur, 
et similiter in qualibus bonis operibus decreverit ut qui in eum velut me- 
dicum crediderint, prius corpore curentur, deinde et anima instaurentur 
δὲ salutem. | 
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εὔχεσθαι αὐτὸν αἰτεῖν ὡς πάντα νόμῳ κριτικῷ διδόντα τραπέζης 
δαιμόνων ἀπέχεσθαι᾽ νεκρᾶς μὴ γεύεσθαι σαρκός μὴ ψαύειν αἷμα- 
tog’ ἐκ παντὸς ἀπολύεσθαι λύματος᾽ τὰ δὲ λοιπὰ ἑνὶ λόγῳ, Oo οἱ 
Θεὸν σέβοντες yxscayv ᾿Ιεδαῖοι, καὶ ὑμεῖς ἀκέσατε ἅπαντες, ἐν πολλοῖς 
σώμασιν μίαν γνώμην ἀναλαβόντες ἅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ βύλεται 
καλά, τὰ αὐτὰ βελευέσϑω καὶ τῷ πλησίον. sto δ᾽ ἂν ὑμῶν ἕκαςος 
γοήσειδν τὸ καλόν, εἰ ἑαυτῷ διαλεχθείη τὰ τοιαῦτα οὐ ϑέλεις φο- 
γευϑῆναι, ἕτερον μὴ φονεύσῃς᾽ οὐ ϑέλεις τὴν σὴν UY ἑτέρου μοι- 
πυϑῆναι γυναῖκα, τὴν ἑτέρου μὴ μοίχευε γαμδτην᾽ ov θέλεις τι τῶν 
σῶν κλαπῆναι, ἑτέρου μὴ κλέπτο μηδέν. καὶ οὕτως ag ὑμῶν 
αἰτῶν τὸ εὔλογον συννοοῦντες καὶ ποιοῦντες, Θεῷ προσφιλεῖς ye- 
γνόμενοι, ἐπιτεύξεσϑε τῆς ἰάσεως, ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
βασανισϑήσεσθϑε τὰ σώματα, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι κολασϑήσεσθε τὰς 
ψυχᾶς. 

Ὗ. Τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ Πέτρου ἐν ὀλίγαις ἡμέραις κατηχηϑέντες 
καὶ ἰαϑέντες ἐβαπτίσθησαν. ἔπειτα τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ θαύμασιν 
οἱ λοιποὶ πάντες ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς πανδημεὶ ἐπὶ σποδοῦ καὶ 
σάκκου ἐκαϑέζοντο, μετανοοῦντες ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις . 
καὶ οἱ ἐν Σιδῶνι ταῦτα ἀκούσαντες τὰ ὅμοια ἐποίησαν, καὶ ἱκέτας 
πρὸς τὸν Πέτρον ἀπέστελλον, ὡς αὐτοὶ διὰ τὰς νόσους πρὸς αὐτὸν 
ἐλϑεῖν μὴ δυνάμενοι. ὁ Πέτρος δὲ ἡμερῶν οὐ πολλῶν ἐνδιατρίψας 
τῷ Τύρῳ, καὶ κατηχήσας τοὺς ἐν αὐτῇ ἅπαντας, καὶ παντοδαπῶν 
αὐτοὺς ἀπαλλάξας παϑῶν, ἐκκλησίαν τε συστησάμενος, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἑπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἐπίσκοπον αὐτοῖς καταστήσας, ὥρμησεν 
εἰς Σιδῶνα. ὁ δὲ Σίμων μαθὼν ἥκοντα τὸν Πέτρον εὐθὺς ἀπέδρα 
εἰς Βηρυτὸν μετ Anniovos καὶ τῶν αὐτοῦ ἑταίρων. 

VI. Tov δὲ Πέτρου εἰσιόντος εἰς τὴν Σιδῶνα, πολλοὺς ἐν 
χλίγαις φέροντες “πρὸ αὐτοῦ ἐτίθεσαν. ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη᾽ 
μὴ τοίνυν νομίσητε sus τι δύνασθαι πρὸς ὑμετέραν ἴασιν, ἄνδρα 
ϑνητὸν καὶ αὐτὸν πολλοῖς. πάθεσιν ὑποπεσεῖν δυνάμενον" ὑφηγεῖσθαι 
δὲ ὑμῖν τὸν τρόπον δὶ οὗ σωϑῆναι δυνήσεσθε οὐ φϑονῶ, καὶ αὐτὸς 
παρὰ τοῦ τῆς ἀληϑείας προφήτου μαϑὼν τοὺς προωρισμένους τοῦ 
Θεοῦ πρὸ καταβολῆς κόσμου ὁρισμούς, λέγω δὲ ἐπὶ αοίαις κακαῖς 
πράξεσιν τοὺς ἀνθρώπους ἔταξεν ὑπὸ τοῦ τῆς κακίας ἡγεμόνος κα- 
κοῦσϑαι, ὁμοίως τε ἐπὶ ποίαις ἀγαθαῖς πράξεσιν ὥρισεν πρότερον 
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VII. Has ergo cognoscens bonas et malas actiones praenuntio vobis 
quasi duas ostendens vias, per quam quidem gradientes pereant, per 
quam vero incedentes salventur, ducti a Deo. Via igitur pereuntium lata 
est et planissima, perditqae absque labore, at via servatorum angusta est 
et aspera, tandemque iter facientes servat cum labore multo. Ceterum 
his duabus viis praesident incredulitas et fides, proficiscuntur autem per 
incredulitatem quidem, qui voluptates praetulerunt, propter quas neque 
quod utile est curaverunt quaerere. Itaque ignorant, Dei consilia similia 
non esse humanis. Primo etenim novit Deus cogitationes omnium, et 
non ob solam operationem, sed et propter cogitationem unusquisque )t- 
dicatur. Multo autem minus impii sunt, qui nituntur bona intelligere et 
aberrant, quam qui nullatenus aggrediuntur bona. Quia Deo placuit, ut 
qui in cognitione boni lapsi fuerint, juxta rationem humanorum Japsuum 
modice castigati serventur. At qui omnino intelligere meliora neglexc- 
runt, etsi operentur inoumera alia praeclara, ideo quod in religione a Deo 
definita non exstiterint, indiligentiae sumto crimine per maximum penitus 
interibunt supplicium. 


VIII. Porro ab eo definita religio haec est: eum solum colere, a¢ 
soli credere Prophetae veritatis, in remissionem peccatorum baptizati, 
sicque per intinctionem purissimam renasci Deo in aqua salutari, nihil 
sumere de mensa daemonum, hoc est, de idolothytis, mortuis, suffocatis, 
a bestia captis, sanguine; non impure vivere; lavari post concubitam 
cum muliere, feminas vero custodire etiam tegem purgationis, cunctos 
autem temperantes esse, benefacere, non afficere injuria, a Deo omni- 
potente exspectare vitam aeternam, petendo illius adeptionem orationibus 
et precibus continuis. Haec et in Sidone Petro suadente, cum paucis 
diebus multi ibi quoque poenitentiam egissent, ac credidissent , atque 68- 
nati essent, ecclesiam instituit; et postquam aliquem ex Presbyteris, qui 
eum consectabantur, constituisset illis Episcopum, Sidone egressus est. 


IX. Statim autem ac Berytum pervenit, terrae motus factus est 
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πιστεύσαντας αὐτῷ ἰωμέφῳ τὰ σώματα σώζεσθαι, ἔπειτα καὶ τὰς 
ψυχὰς ἐπανορθοῦσθαι πρὸς τὸ ἀνώλεθρον. 

VIL. Ταύτας τοίνυν τάς τὸ ἀγαϑὰς καὶ κακὰς πράξεις εἰδὼς 
προμηνύω ὑμῖν ὡς ὁδοὺς δύο, ὑποδεικνύων διὰ ποίας μὲν βαδίζοντες 
ἀπόλλυνται, ποίᾳ δὲ ὁδεύοντες ἀποσώζονται, Θεῷ ὁδηγούμενοι. ἡ 
μὲν οὖν τῶν ἀπολλυμένων ὁδὸς πλατεῖα μὲν καὶ ὁμαλωτάτη, ἀπολ- 
λύουσα δὲ ἄνευ τοῦ πόνον, ἡ δὲ τῶν σωζομένων στενὴ μὲν καὶ 
τραχεῖα, σώζουσα δὲ πρὸς τῷ τέλει τοὺς διαπορευϑέντας ἐπιπόνως. 
κοὐτων δὲ τῶν δύο ὁδῶν προκαϑέζεται ἀπιστία καὶ πίςις᾿ καὶ ὁδεύ- 
sow διὰ μὲν ἀπιςίας οἱ τὰς ἡδονὰς προκρίναντες, δὶ ἃς οὐδὲ ζη- 
τεῖν τὸ συμφέρον οὐ διεφύλαξαν. ἀγνοῦσιν μέντοι ὡς sx ἀνϑρω- 
πίνοις ὅμοια τὰ Oss βελήματα᾽ πρῶτον μὲν γὰρ οἶδεν τὰ πάντων 
διανοήματα, καὶ οὐκ ἐν τῷ ἐγχειρῆσαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ἐννοῆσαι 
ἕκαξος εὐθύνεται. πολλῷ δὲ ἧττον ἀσεβᾶσιν οἱ ἐγχειρῶντες καλὰ 
φοεῖν καὶ ἀποτυγχάνοντες, τῶν μηδὲ ὅλως ἐγχειρόντων τοῖς καλοῖς. 
ὅτι αὐτῷ τῷ Θεῷ ἔδοξεν, τῶν ἐν γνώσει τῶν καλῶν παραπιπτόντων, 
κατὰ λόγον τῶν ἀνθρωπίνων παραπτωμάτων, μετρίως κολασθέντας 
σωϑῆναι. οἱὲ δὲ τὴν ἀρχὴν καὶ τῇ γνῶναι τὸ κρεῖττον ἐξημεληκότες, 
κἂν μυρία ἕτερα πράξωσιν καλά, ἐν 1 δὲ αὐτὸς ὥρισεν ϑρησκείᾳ 
μὴ γένωνται, ἀμελείας ἔγκλημα λαβόντες τῇ μεγίςῃ ἀποσβεσϑήσονται 
κολάσει παντελεῖ. 

ΨΙΠ. ‘H δὲ on aves ὁρισθεῖσα ϑρησκεία ἐςὶν αὕτη τὸ μό- 
voy αὐτὸν σέβειν, καὶ τῷ τῆς ἀληθείας μόνῳ πιςεύειν προφήτῃ, 
καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν βαπτισθῆναι, καὶ ὅτως διὰ τῆς ἀγνοτάτης 
βαφῆς ἀναγεννηϑῆγναι Θεῷ διὰ τῇ σώζοντος ὕδατος" τραπέζης δαι- 
μόνων μὴ μεταλαμβάνειν, λέγω δὲ εἰδωλοϑύτων, νεκρῶν, πνικτῶν, 
ϑηριαλώτων, αἵματος᾽ μὴ ἀκαϑάρτως Prey’ ἀπὸ κοίτης γυναικὸς 
λέεσϑαι᾽ αὐτὰς μέντοι καὶ ἄφεδρον φυλάσσειν᾽ πάντας δὲ σωφρο- 
veivy, εὐποιεῖν, μὴ ἀδικεῖν" παρὰ ca πάντα δυναμένε Oss ζωὴν αἰώνιον 
προσδοχᾶν᾽ εὐχαῖς καὶ δεήσεσιν συνεχέσιν αἰτεμένες αὐτὴν λαβεῖν. 
τοιαῦτα καὶ ἐν τῇ Σιδῶνι «ὦ Πέτρο παραινᾶντος, ἡμέραις ὀλίγαις 
πολλῶν κἀκεῖ μεταγοησάντων καὶ πιςευσάντων καὶ ϑεραπευϑέντων 
ἐκκλησίαν συνέξησεν, καὶ τῶν συνεπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων τινὰ 
καταςήσας αὐτοῖς ἐπίσκοπον δξήει τῆς Σιδῶνος. 

ΙΧ, ‘Qo δὲ εὐθὺς ἐπέβη τῆς Βηρυτᾷ, σεισμὸς ἐγένετο. καὶ 
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atque plebs accedens ad Petrum, fer opem, inquiebat: timsimus enim, 
dixerunt, ne omnes omnino periremus. Tunc Simon, commento excogi- 
tato, una cum Appione , Anubione, Athenodoro ceterisque sodalibus pub- 
lice multitudini adversus Petrum acclamabat: fugite, o viri, hunc hominem; 
magus est, mihi credite, et terrae motum is vobis fecit, ipse morbos exci- 
tavit, ut vos perterreat, quasi ipse sit deus. Atque alia ejusmodi pars 
Simonis contra Petrum finxit, velut eum qui humanas vires supergredere- 
tur. Cumque plebs se in silentio tenuisset, Petrus subridens terrorem 
incutiente libertate dixit: viri, quae ab istis dicuntur, fateor me posse 
Deo volente effivere: ad haec paratus sum, nisi mibi habueritis fidem in 
his quae loquor, universam vestram funditus evertere civitatem. 


X. Cumque turba timore esset commota, insuperque promisisset, 
se quod ab ipso imperaretur facturam: nemo vestrum, inquit Petras, 
neque commercium cum istis magis habeat, neque cum iis jungatur. 
Plebs autem simul ac breve mandatum audivit, fustibus acceptis eos per- 
secuta est, donec penitus urbe pepulisset. Et ingressi quicumque ex 
iis aegrotabant et a daemonibus vexabantur, se ad pedes Petri projece- 
runt. Ille vero haec cernens eorumque stuporem volens solvere ad 
eos infit. 


XI. Ego, st terrae motus et quidquid volo possem facere, non 


- dico quod Simonem cum sociis suis exterminassem, (non enim ad homl- 


num internecionem missus fui) sed eum mihi amicum reddidissem, ne 
verae detrahens meae praedicationi multis impedimento esset ad salutem. 
Quod si mihi credite, ipse est magus, ipse calumniator, ipse malitiae mi- 
nister in eos qui nesciunt veritatem. Atque ideo peccatoribus aegti- 
tudines potest efficere, cum eos peccatores adjutores habeat potestatis 
contra ipsos. Ego autem Dei omnium auctoris servus sum, dextrique 
ejus Prophetae discipulus. Quocirca qui sum illius Apostolus, vera prae- 
dico. Bono enim ministrans etiam morbos depello. Nam secundus 
missus sum, quandoquidem praecedit morbus, sequitur vero sanatio. Per 
illum ergo maleficum magum, Deo increduli, aegrotastis; per me autem, 
modo in eum credatis , sanabimini. Sic enim experimento facto illius qui 
potens est, ad bene faciendum conversi, etiam secundum animas salvi 
esse poteritis. 
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οἱ ὄχλοι προσιόντες τῷ Πέτρῳ, βοήθει, ἔλεγον᾽ περοβήμεϑα yao, 
ἔφασαν, μὴ ἄρα ἄρδην πάντες ἀπολώμεθα. τότε ὁ Σίμων τολμή- 
δας ἅμα τῷ “Ansion καὶ ᾿ΑΑνεβίωνι καὶ ᾿αθηνοδώρῳ καὶ τοῖς 
λοιποῖς ἑταίροις αὐτῷ δημοσίᾳ τοῖς ὄχλοις κατὰ τὰ Πέτρο ἐβόα" 
φεύγετε) ἄνδρες, τὸν ἄνδρα tutor’ μάγος ἐςίν, migevoute, καὶ τὸν 
σεισμὸν αὐτὸς ἐποίησεν ὑμῖν, καὶ τὰς νόσος ἐκίνησεν αὐτός, iva 
ὑμᾶς καταπλήξῃ τὲ ὡς αὐτὸς ὧν Θεός. καὶ ἄλλα τοιαῦτα ὡς ὑπὲρ 
δύναμιν ἀνθρωπίνην δυναμένα ce Πέτρα κατεψεύδοντο οἱ περὶ τὸν 
Σίμωνα. ἡσυχίαν δὲ αὐτῶν παρασχόντων τῶν ὄχλων ὁ Πέτρος βραχὺ 
ὑπομειδιάσας καταπληκτικῇ τῇ παῤῥησίᾳ ἄνδρες, εἶπεν, ἅπερ stor 
λέγεσινγ Oee θέλοντος ποιεῖν δυνατὸς εἶναι ὁμολογῶ, πρὸς δὲ ta- 
τοις ἕτοιμός εἰμι, ἐὰν μὴ πείϑησϑέ μοι περὶ ὧν λέγωγ τὴν πᾶσαν 
ὑμῶν éxBadosvou πόλιν. 

X. Τῶν δὲ ὄχλων φοβηϑένετων καὶ ἑτέρως ποιήσειν ἐπαγγει- 
λαμένων, ὅπερ ἂν vn αὐτὰ κελεύωνται, μηδεὶς ὑμῶν, ἔφη ὁ Πέτρος, 
μῆτε ὁμιλείτω τότοις τοῖς γόησιν, μήτε ἀναμιγνύσθω. οἱ δὲ ὄχλοι 
ἅμα τῷ ἀκῶσαι τῷ κελεύσματος te συντόμο ξύλα λαβόντες ἐδίωκον 
αὐτάς, ἕως αὐτὸς παντελῶς τῆς πόλεως ἐξήλασαν. καὶ εἰσελθόντες 
οἱ φοσῦντες αὐτῶν καὶ δαιμονῶντες πρὸς ποσὶν ta Πέτρα savtas 
ἐῤῥιπτεν. 6 δὲ ταῦτα βλέπων καὶ τὴν κατάπληξιν αὐτῶν ἀναλῦσαι 
ϑέλων πρὸς αὐτὸς ἔφη. 

XI. ᾿Εγὼ σεισμὰς καὶ πᾶν 6 τι βέλομαι ποιεῖν εἰ ἐδυνάμην, 
Σίμωνα ἃ λέγω ὅτι μετὰ τῶν aves ἑταίρων ἐξωλόϑρευον (ὁ γὰρ ἐπὶ 
φϑορᾷ ἀνθρώπων ἀπέξαλμαι), ἀλλὰ φίλον ἐμαυτῷ αὐτὸν ἂν ἐποιησά- 
μῆν, ἵνα μή μὲ τὸ ἀληϑὲς διαβάλλων κήρυγμα πολλοῖς ἐμποδίζῃ 
πρὸς σωτηρίαν. εἰ δέ μοι misevete, αὐτός ἐξιν μάγος, αὐτὸς διά- 
βολος, αὐτὸς κακίας ὑπηρέτης κατὰ τῶν ἀγνοέντων τὸ ἀληϑές᾽ καὶ 
διὰ této ἁμαρτάνεσι φόσες ἐνεργεῖν δύναται, συνεργὰς ἔχων τοὺς 
ἁμαρτάνοντας τῆς καὶ αὐτῶν δυνάμεως. ἐγὼ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
πάντα πεποιηκότος εἰμὶ δῦλος, te debs αὐτῷ προφήτε μαϑη- 
τής. διὸ ἐκείνου ἀπόςολος ὧν ἀληθεύω. ἀγαθῷ γὰρ ὑπηρετῶν, 
καὶ vooss ἀπελαύνω᾽ ἐπέμῳφϑην yag δεύτερος᾽ ἐπεὶ προηγεῖται 
μὲν νόσος, ἕπεται δὲ ἴασις. δὶ ἐκδίνα μὲν ὧν τῷ κακοποιᾶ μά- 
yov τῷ Θεῷ ἀπιςήσαντες ἐνοσήσατε, δὶ ἐμὰ δέ, ἐάν τε αὐτῷ 
πιστεύσητε, ἰαϑήσεσθε. οὕτω γὰρ τοῦ δυνατοῦ τὴν πείραν 
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XII. Quae cum dixisset, cuncti ad genua accidentes jacebant ante 
pedes illius. At ille sublatis in caelum manibus, Deumque comprecatus, 
cunctos precatione sola curavit. Non paucos autem dies apud Berytios 
commoratus, cum multos religioni erga unum Deum consuefecisset, nec 
non baptizasset, uno ex Presbyteris qui eum sequebantur ipsis in Epis- 
copum constituto, in Byblum abiit. Quo cum pervenisset, comperto quod 
Simon ne uno quidem die illos exspectasset, sed statim in Tripolim eva- 
sisset, paucos dies apud eos moratus, curatisque multis ac in Scriptura 
exercitis, ad Tripolim per vestigia Simonis processit, certus eum insequi, 
non subterfugere. | 


Homilia Octava. 


I. Cum autem Petrus Tripolim ingrederetur, qui discendi erant οὐ" 
pidiores ex Tyro, Sidone, Beryto ac Byblo, et multi ex finitimis simul 
intrarunt. Maximi etiam ex ipsa civilate hominum concursus fiebant, de- 
siderantium videre illum. Igitur obviam facti sunt nobis in suburbiis, qui 
ab ipso ideo missi fuerant, ut profecti explorarent narrarentque tum urbis 
alias res, tum Simonis gesta. Et excipientes illum in domum Maroonis 
duxerunt, 


II. Is vero jam fores hospitii tenens, conversus, multitudini pro- 
misit, se post diem crastinum de cultu Dei illis verba facturum. Ingresso 
autem eo, qui praemissi fuerant, hospitia iis qui simul venerant ordina- 
bant. Nec vero qui hospitio suscipiebant, alacritate erant inferiores iis 
qui hospitia postulabant. - Quorum cum nihil sciret Petrus, rogatus ἃ 
nobis, cibum sumere, nequaquam se sumturum dixit, nisi prius qui eum 
fuerant comitati interquiescerent. Respondentibus autem nobis: id 
jam ita factum est, els, propter amorem erga te, omnes ipsos studiose 
suscipientibus, adeo ut, qui non habuerunt quos hospitio reciperent, supra 
modum fueriot contristati: Petrus audita re, delectatus promta bumanitate, 
benedictis iis egressus est: cumque lavisset in mati, ingressus, postquam 
cibum cum praecursoribus sumsisset, nocte adveniente somno se dedit. 
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λαβόντες, ἐπὶ τὸ εὐποιεῖν τραπόμενοι, καὶ τὰς ψυχὰς ἀνασωϑῆναι 
δυγηθείητε. 

ΧΙ]. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος οἱ πάντες γονυπετεῖς πρὸ τῶν 
αὐτοῦ ἔκειντο ποδῶν. ὁ δὲ εἰς οὐρανὸν ἄρας τὰς χεῖρας καὶ τῷ 
Θιῷ προσευξάμενος ἰάσατο τοὺς πάντας ἐκ μόνης εὐχῆς. οὐκ 
ὑλίγων δὲ ἡμερῶν παραμείνας τοῖς Βηρυτίοις » καὶ πολλοὺς τῇ μο- 
γαρχικῇ ϑρησκείᾳ συνεϑίσας καὶ βαπτίσας, ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῷ 
πρεσβυτέρων ἕνα ἐπίσκοπον αὐτοῖς καταςήσας, εἰς τὴν Βίβλον ἐξήει. 
καὶ γενόμενος ἐκεῖ καὶ μαϑὼν ὅτι Σίμων οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας αὐτοῖς 
προσέμεινεν, GAL εὐθέως εἰς Τρίπολιν ὥρμησεν, ὀλίγων ἡμερῶν αὐτοῖς 
ἐπιμείνας, καὶ ϑεραπεύσας ἀκ ὀλίγες, καὶ ταῖς βίβλοις αὐτοὺς ἐνασκή- 
aac, κατ᾽ ἴχνος τοῦ Σίμωνος εἰς τὴν Τρίπολιν ἐπορεύετο, μεταδιώκϑιν 
αὐτὸν μᾶλλον, sy ὑποφεύγειν προῃρημένος. 


OMIAIA ΠπΠ'. 


I. ᾿Εις δὲ τὴν Τρίπολιν εἰσιόντι τῷ Πέτρῳ οἱ φιλομαϑέςξεροι ἔκ 
τε τῆς Τύρα καὶ Σιδῶνος, Βηρυτοῦ τὸ καὶ Bile, καὶ ἐκ τῶν «λη- 
σιοχώρων πολλοὶ συνεισήεσαν. οὐχ ἥκιςα δὲ τῶν aN αὐτῆς τῆς 
πόλεως ὄχλων συνδρομαὶ ἐγίνοντο, ἱςορεῖν βολομένων αὐτόν. συνε- 
τύγχανον ὧν ἡμῖν ἐν τοῖς προαςείοις οἱ UN αὐτῇ ἐκπεμφθέντες aded- 
φοί, τά τὸ ἄλλα τὰ κατὰ τὴν πόλιν καὶ τὰ πραττόμενα τῷ Σίμωνι 
ἐξαχριβῶσαι, ὅπως ἐλθόντες ὑφηγήσωνται. ἀποδεξάμενοι αὐτὸν ἐπὶ 
τἣν Μαροόνε ἦγον οἰκίαν. 

II, Ὃ δὲ ἐπὶ αὐτῷ τῷ τῆς ξενίας πυλῶνι ἤδη γεγονώς, ἐπι- 
ςραφεὶς τοῖς ὄχλοις ὑπέσχετο, peta τὴν ἐπιᾶσαν περὶ θεοσεβείας αὖ- 
τοῖς διαλεχϑῆναι. εἰσελθόντος δὲ aves οἱ πρόοδοι τοῖς συνεληλᾶυ-- 
ϑόσιν ξενίας ἠυτρέπιζον. οὐκ ἀπελείποντο δὲ οὐδὲ οἱ ἀποδεχόμενοι 
καὶ ξενίζοντες τῆς τῶν ἀξιούντων προθυμίας. τούτων δὲ οὐδὲν 
εἰδὼς ὁ Πέτρος, ἀξιωθεὶς vg ἡμῶν τροφῆς μεταλαβεῖν, ἔφη, μὴ 
μεταλήψεσθαι πρότερον αὐτὸς, πρὶν ἢ τὰς συνεληλυϑότας αὐτῷ 


διαναπαύσασϑαι. ἀποκριναμένων δὲ ἡμῶν᾽ ὅτι ἔφϑη τῦϑ' οὕτως 


γιγενῆσϑαι, προφάσει τῆς πρός σε ςοργῆς σπεδῇ παντὰς αὐτοὺς 
ὑποδεξαμένων, ὡς τὸς μὴ ἐσχηκότας ὃς ξενίσωσιν ὑπερβαλλόντως 
λελυπῆσϑαι᾽ ὁ Πέτρος ἀκέσας καὶ ἡσθεὶς τῆς ὀξείας φιλανθρωπίας 
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' TH. Sub secundum vero gallorum cantum expergefactus nos in- 
venit vigilantes. Eramus autem omnes cum eo sedecim, ipse Petrus et 
ego Clemens, Nicetas et Aquila, atque duodecim qui praegressi fuerant. 
Salutatis ergo nobis dixit: hodie quia aliis occupati non sumus, nobis 
vacemus. Quocirca ego quidem vobis, quae apud Tyrum post digressum 
vestrum gesta sunt, enarrabo: vos autem mihi quae heic a Simone per- 
petrata sunt, diligentius exponite. Cum igitur nos mutuo specialibus 
narrationibus donassemus, ingressus est quidam e familiaribus, hunc nun- 
tium Petro afferens: Simon, ubi didicit te advenisse , versus Syriam pro- 
fectus est, turbae autem, quae unam hance noctem velut annuum tempus 
opinantur, nec possunt praestitutum a te diem exspectare, pro foribus 
stant. et per coetus ac circulos de Simonis calumniis inter se invicem 
colloquuntur, qui cum eas in spem adduxisset, atque pollicitus esset 
quod te multis de criminibus praesentem esset convicturus, cognito ad- 
ventu tuo se noctu in fugam conjecerit: sed et te audire desiderant. 
Nescio enim unde rumor incidit, quasi hodie sis ad illos locuturus. Ne 
igitur multum fatigati praeter rationem dimiltantur, quid tibi faciendum 
sit, ipse cognoscis. 


IV. Et Petrus, admiratus vulgi studium, respondit: videtis, fratres, 
quo pacto domini nostri verba manifesto impleantur. Memini enim eum 
dicere: Multi venient ab Oriente et Occidente, a Septemtrione οἱ 
Meridie, et recumbent in sinibus Abrahae, Isaaci et Jacobi. Sed οἱ 
Multi, inquit, cocati, pauci vero electi. Quod ergo ipsi veniant vocali, 
id adimpletum est. Quia vero hoc non est eorum proprium, sed est Dei 
qui eos vocavit ac fecit venire, in eo solo mercedem non consequuntur, 
quoniam ipsorum proprium non est, sed ejus qui permovit. Quod si 
post vocationem bona opera faciant, quod corum est proprium, tunc pro 
60 recipient mercedem. 


V. Neque enim Hebraei, Moysi credentes, et quae ab eo dicta sunt noo 
custodientes, salvantur, nisi quae sibi dicta sunt custodiant. Nam quod Moysi 
crediderint, non ex illorum ortum ‘est voluntate, sed ex Dei qui Moys 
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εὐλογήσας αὐτὸς ἐξῆλθεν, καὶ ϑαλάσσῃ λεσάμενος εἰσελϑώύν, καὶ σιτίων 
σὺν τοῖς προύδοις μεταλαβὼν ἑσπέρας ἐπικαταλαβούσης ὕπνωσεν. 

TIE. “Ὑπὸ δὲ τὰς δευτέρας τῶν ἀλεκτρυόνων φωνὰς διῦπνισθεὶς 
εἶρεν ἡμῶς ἐγρηγορότας. ἦμεν δὲ σὺν αὐτῷ οἱ πάντες ἕξ καὶ δέκα, 
αὐτὸς ὁ Πέτρος, κἀγὼ ὁ Κλήμης, Νικήτης te καὶ Axviag, καὶ οἱ 
προοδεύσαντες δώδεκα. προσαγορεύσας ὃν ἡμᾶς ἔφη᾽ σήμερον τοῖς 
ἔξω μὴ σχολάζοντες ἀλλήλοις ἐσμὲν εὔσχολοι. διὸ ἐγὼ μὲν ὑμῖν 
τὰ μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Τύρου ἔξοδον γεγενημένα διηγήσομαι, ὑμεῖς 
δὲ ἐμοὶ τὰ ἐνταῦϑα ὑπὸ τὸ Σίμωνος πεπραγμένα καὶ ἀκριβέξερον 
ἐξηγήσασϑε. ἀμειψαμένων ὧν ἀλλήλες ταῖς ἐν μέρει διηγήσεσιν, 
εἰσήει τις τῶν συνήϑων ἀπαγγέλλων Πέτρῳ᾽ ὅτι Σίμων μαϑών σε 
ἐπιδημήσαντα τὴν ἐπὶ Συρίαν ὥρμησεν ὁδόν, οἱ δὲ ὄχλοι τὴν μίαν 
ταύτην νύχτα ὡς ἐνιαυτῦ χρόνον ἡγησάμενοι, καὶ ἀναμένειν τὴν δο- 
ϑεῖσαν ὑπό σα προθεσμίαν μὴ δυνάμενοι, πρὸ τῶν ϑυρῶν ἑξήκασιν, 
κατὰ συςάσεις καὶ συλλύγες ἀλλήλοις περὶ τῆς ta Σίμωνος διαβο- 
λῆς διαλαλᾶντες, ὅτι μετεωρίσας αὐτός, καὶ ἐπὶ πολλοῖς κακοῖς os 
ἐλέγξειν ἐλϑόντα ὑποσχόμενος, ἐπιδημήσαντα γνὰὲς νύκτωρ ἔφυγεν" 
πλὴν ἐπιθυμῶσιν αὐτοὶ ἀκᾶσαί as. sex οἶδα πόϑεν φήμη τις ἐσέ- 
mecev, ὡς μέλλοντός a8 σήμερον αὐτοῖς διαλέγεσϑαι. iva ἂν μὴ 
ἐπὶ πολὺ καμόντες ἀλόγως διαλύωνται, τί χρή σε ποιεῖν, αὐτὸς 
γινώσκεις. 

IV. Kai ὁ Πέτρος ϑαυμάσας τῶν ὄχλων τὴν σπεδὴν ἀπε- 
χρίνατο᾽ ὁρᾶτε, ἀδελφοί, πῶς οἱ τὸ κυρία ἡμῶν λόγοι ἐμφανῶς τε- 
λᾶνται. μέμνημαι γὰρ αὐτῷ εἰπόντος᾽ πολλοὶ ἐλεύσονται ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, ἄρκτα τὸ καὶ μεσημβρίας, καὶ ἀνακλιθήσον-- 
ται εἰς κόλπους "ABoaap καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιχακώβ. ἀλλὰ καὶ πολλοί, 
φησίν, κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. Τὸ μὲν ἄν ἐλθεῖν αὐτοὺς κλη- 
ϑέντας πεπλήρωται. ἐπεὶ δὲ οὐκ αὐτῶν ἐςιν τὸ ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ 
καλέσαντος αὐτοὺς Θεοῦ καὶ ἐλθεῖν πεποιηκότος, ἐπὶ τούτῳ μόνῳ 
μισϑὺν οὐκ ἔχεσιν, ὅτι μὴ αὐτῶν ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ ἐνεργήσαντος. ἐὰν 
δὲ μετὰ τὸ κληθῆναι καλὰ πράξωσιν, ὅπερ ἐσεὶν αὐτῶν ἴδιον, τότε 
ἐπὶ τούτῳ μισϑὸν ἕξουσιν. 

V. οὐδὲ γὰρ Ἑβραῖοι Μωυσεῖ πιστεύοντες καὶ τὰ δὲ αὐτοῦ 
ῥηθέντα μὴ φυλάσσοντες σώζονται, ἐὰν μὴ τὰ ῥηθέντα αὑτοῖς φυ- 
λάξωσιν. ὅτι καὶ τῷ Μωυσεῖ πιστεῦσαι αὐτοὺς οὐχὶ τῆς αὐτῶν 
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dixit: ecce ego accedo ad te in colamna nubis, ut audiat populus quando 
loquor ad te, et tibi credant in aeternum. Cum ergo Hebraeis et iis, qui 
ex Gentibus vocati sunt, a Deo datum sit credere veritatis doctoribus, 
relictumque sit singulorum proprio judicio, bona opera exercere, merces 
bene operantibus juste rependitur. Neque enim Mosis, neque Christi ad- 
ventu opus fuisset, si a se ipsis quod rationi consentaneum est voluissent 
intelligere: sed nec magistris credendo eosque dominos vocando salus 
acquiritur. 


VI. Et ideo ab Hebraecis quidem qui Moysem praeceptorem acce- 
perunt, absconditur Jesus: ab iis vero qui in Jesum crediderunt, Moses 
occultatur. Cum enim una sit per utrumque doctrina, eum qui alterutri 
credit recipit Deus. Verum fides in magistrum ideo est, ut quae a Deo 
dicta sunt peragantur. Quod autem hoc ita se habeat, ipse Dominus noster 
ait: Confiteor tibi pater coeli et terrae, quia abscondisti haec a sa- 
pientibus senioribus et revelasti ea parrulis lactentibus. Sic Deus 
ipse illis quidem abscondit doctorem, ut qui scirent quae essent facienda, 
his vero revelavit, ut qui quae agere oporteat ignorarent. 


VII. Neque ergoHebraei de ignoratione Jesu condemnantar, propter 
eum qui abscondit, si facientes a Moyse praescripta, quem nesciunt, odio 
non habeant: neque rursum qui ex gentibus sunt, de ignorato Moyse 
condemnantur, propter eum qui occultavit, si et ipsi per Christum dicta 
facientes, quem ignorant, odio non prosequantur. Nihilque cuipiam pro- 
derit, magistris nomen dominorum dare, non facere autem opera servorum. 
Nam idcirco Jesus noster ad quemdam, qui cum frequenter dominum vo- 
cabat, nihil tamen ab eo mandatorum faciebat: Quid, inquit, mihi dicts, 
Domine, Domine, et non facis quae dico? Neminem quippe juvabit 
dicere, sed facere. Omni itaque modo opus est bonis operibus. Ce- 
terum si cui donatum fuerit, et Jesum et Moysem cognoscere, tamquam 
una doctrina ab ulroque praedicata, hic vir in Deo dives censebitar, qui 
vetera nova tempore, et nova, quae vetera sunt, intelligit. 


VIE. Haec Petro dicente omnis multitudo, quasi ab aliquo evocats, 
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βουλῆς γέγονεν» ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ εἰρηκότος Μωυσεῖ" δου παρα-- 
- id 
γίνομαι ἐγὼ πρός σε ἐν στύλῳ νεφέλης, iva ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός 

, 4 ’ Σ 4 3. -ῳ 9 A v ε ’ 
HR πρός σε, RAL σοι πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἔπει ovy Εβραίοις 
τε καὶ τοῖς ἀπ ἐθνῶν κεκλημένοις τὸ διδασκάλοις ἀληϑείας πιςεῦσαι 
3 ἂν ᾽ ~ ~ , 90? ? « ἢν ~ 9 
ἐκ Θεοῦ γέγονεν, τῶν καλῶν πράξεων ἰδίᾳ κρίσει ἑκάστῳ «ποιεῖν ἀπο-- 

, € i) ~ T ’ , 3 , : ” 
λελειμμένων», o μισϑὸς τοῖς ev πράσσουσιν δικαίως ἀποδιδοται. sts 
A ba) , » ~ ~ 9 ~ ΄ ’ Ύ Ν 
γὰρ ἂν Μωυσέως, οὔτε τῆς τοῦ Ἰησοῦ παρουσίας χρεία ἣν, εἴπερ 

2 9 ε - A a” ~ 3 ’ Xgl 3 fond 6 
ap δαυτῶν to εὔλογον νοεῖν ἐβούλοντο, οὐδὲ ἐν τῷ mtotevecy δι-- 
δασκάλοις καὶ κυρίους αὐτοὺς λέγειν ἡ σωτηρία γίνεται. 

VI. Τούτου γὰρ ἕνεκεν ἀπὸ μὲν ᾿Εβραίων τὸν Μωυσῆν δι- 
δάσκαλον εἰληφότων καλύπτεται ὁ ᾿]ησοῦς, ὑπὸ δὲ τῶν ᾿]ησοῦ πε- 
πιστευκότων ὁ Ἥωυσῆς ἀποχρύπτεται. μιᾶς γὰρ δὲ ἀμφοτέρων 

[ » 4 a A , ε a ϑ ᾽ 
διδασκαλίας οὔσης τὸν τούτων τινὰ πεπιστευκότα ὁ Θεὺς ἀποδέχεται. 
2 4 4 7 , o « “- εν ~ ~ 
ἀλλὰ τὸ πιστεύειν διδασκάλῳ ἕνεκα τοῦ ποιεῖν ta ὑπὸ tov Θεοῦ 

, , σ 4 ~ pn? σ΄ ” » A ε ’ ¢ ὦ 
λεγομένα γίνεται. ὅτι δὲ tovd ovrwg ἔχει, avtog ὁ κυριος ἡμῶν 

. : “ On “ - ~ g 
λέγει" ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 

πὴ ne 4 
ἔχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη- 

a é 
πίοις ϑηλάζυυσιν. Οὕτως αὐτὸς ὁ Θεὸς τοῖς μὲν ἔκρυψεν διδασκα- 
λον, ὡς προεγνωκόσιν ἃ δεῖ πράττειν, τοῖς δὲ ἀπεκάλυψεν, ὡς ἀγνο- 

οὖσιν ἃ χρὴ ποιεῖν. 
κ᾿ “ “ὦ 
VIL = Odre οὖν ἱΕβραῖοι περὶ ἀγνοίας ᾿Ιησοῦ καταδικάζονται, 
ι 4 a 

διὰ τὸν κρύψαντα, ἐάν ye πράττοντες τὰ διὰ Μωυσέως, ὃν ἠγνόησαν 
‘ , ‘ a 5 « % > 3 ~ 9 ’ 8 ~ am 
My μισησωσιν᾽ οὐτ av οἱ an ἐθνῶν ἀγνοήσαντες τὸν Μωυσὴν διὰ 
‘ , , »9 4 τ ? 8 
toy χαλύψαντα καταδικάζονται, ἐάν περ καὶ οὗτοι πράσσοντες τὰ 
διὰ ~ 3 - ε , A ᾽ a 2 ’ 4 ? ὲ 
ἰώ tov Incov ρηϑέντα μὴ μισησωσιν ov ἡγγοῆσαν. καὶ οὐκ ἂν 
τῷ τοὺς διδασκάλους κυρίους καλεῖν, τὰ δὲ δούλων μὴ ποιεῖν, ὠφε-- 
λοῦνταί τινες. τούτου γὰρ ἕνεκεν ὁ ᾿]ησοῦς ἡμῶν πρός τινα πυκνό- 

> 23. "' ᾿ 4 4 cod τ 2. " , 
tEONY κύριον αὑτὸν λέγοντα, μηδὲν δὲ ποιοῦντα ὧν αὐτὸς προσότασσεν, 
3 e ~ 
egy’ Τί we λέγεις, κύριε, “vers, καὶ ov ποιεῖς ἃ λέγω; Ov γὰρ 
ΠῚ dn \ 4 , ’ ‘ ‘ ~ 3 4 s ; 
φελῆσδι τινὰ τὸ λέγειν, ἀλλὰ τὸ ποιεῖν. ἐκ παντὸς οὖν τρόπου 
καλῶν ἔργων χρεία. πλὴν εἴ τις καταξιωϑείη τοὺς ἀμφοτέρους ἐπι- 

~ ε ~ , « 9 9 ~ , « > A 
γνῶναι ὡς μιᾶς διδασκαλίας vx αὐτῶν κεκηρυγμένης, οὗτος ἀνὴρ 
ἐν Θ ~ 2 ? 9 ’ 3 ~ , ~ , 4 
ep πλούσιος κατηρίϑμηται, τὰ Te ἀρχαῖα νέα τῷ χρόνῳ, καὶ 
‘ A 
τὰ καινὰ παλαιὰ ὄντα νενοηκώς. 


ὙΠ, Ταῦτα τοῦ Πέτρον λέγοντος, οἱ ὄχλοι ὥσπερ ὑπό τινος 
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ingressa est ubi erat Petrus. Ut autem ille vidit turbas, velut amnis pla- 
cidum fluentum leniter commeantes, dixit Marooni: ubi heic tibi locus 
est, qui magis possit capere hanc multitudinem? Et Maroone deducente 
eum in subdialem horto excultum locum, secutae sunt turbae. Petrus 
autem super basim statuae non admodum excelsam consistens, simul atque 
populum more religioso salutasset, videns multos adstantis plebis a dae- 
monibus et pluribus morbis jam diu molestatos, ac stridere cum ululatu, 
et procidere cum supplicatione, increpitis iis, silentiumque tenere jussis, 
necnon pollicitus curationem post habitum sermonen, ita loqui coepit. 


IX. Incipiens de vero Dei cultu facere sermonem ad eos qui pe- 
nitus ignorant omnia, quorumque mens per adversarii nostri Simonis ca- 
lumnias foedata est, necessarium duxi, primo sermonem habere de eo, 
quod non oporteat omnium creatorem Deum culpare, non aliunde inci- 
piens, quam ab ἰδία quae providenter ab eo opportune subjecta fuit oc- 
casio, ut cognoscatur quod recta ratione complures a multis daemonibus 
obsessi sunt et a diversis difficilibusque morbis comprehensi, ut per hoc 
quoque appareat justitia Dei. Et qui per ignorantiam illum accusarunt, 
nunc discentes quid sentiendum sit, per bonam praedicationem et bona 
opera a priori crimine revocabunt 86, et causam mali facinoris ignoran- 
tiae, ut veniam consequantur, adscribent. 


X. Ita vero babet. Cum Deus, qui solus bonus est, cuncta bene 
creasset ac homini ad imaginem suam facto tradidisset, is homo condi- 
toris sui spirans divinitatem, cum esset verus Propheta et universa cog- 
nosceret, in honorem patris qui omnia illi concesserat, et ob salutem ΟΣ 
se futurorum filiorum , tamquam germanus pater benevolentiam erga ἃ δ 
gignendos Jiberos conservans, quos cuperet ad eorum utilitatem diligeré 
Deum et a Deo diligi, iter quod ad illius duceret amicitiam demonstravit, 
docuitque quibusnam hominum actionibus solus omniumque Dominus 
Deus delectetur; et ostensis quae illi placerent, legem aeternam cunctis 
sanxit, quae nec ab hostibus consumi posset, nec ab ullo impio interpolanda 
esset, nec uno in loco absconderetur, sed a cunctis posset legi. Erant 
ergo illis, ex obedientia legis, cuncta affatim, fruges pulcerrimae; anni com- 
pleti, sine tristitia, sine morbis, cum saluberrima aéris temperie tuto donati. 
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κληϑέντες εἰσήεσαν ἔνθα ὁ Πέτρος ἦν. ὁ δὲ τὸν πολὺν ὄχλον ἰδὼν 
ὥσπερ ποταμοῦ ἥσυχον ῥεῦμα πράως προρρέοντα, ἔφη τῷ Μαροόνῃ" 
ποῦ σοι τόπος ἐνταῦθα μᾶλλον τοὺς ὄχλους χωρεῖν δυνάμενος; τοῦ 

δὲ Μαρούνον εἰς τόπον ὕπαιθρον κεκηπευμένον προάγοντος αὐτόν, 
εἵποντο οἱ ὄχλοι. ὁ δὲ Πέτρος ἐπί τινος βάσεως ἀνδριάντος ov 5 
πάνυ ὑψηλῆς ἐπιςάς, ἅμα τῷ τὸν ὄχλον ϑεοσεβεῖ ἔθει προσαγορεῦ-- 
σαι, εἰδὼς πολλοὺς ἐκ τῶν παρεστώτων ὄχλων ὑπὸ δαιμόνων te καὶ 
πολλῶν παϑῶν ἐκ πολλῶν χρόνων ἐνοχλεμένες, βρύχοντάς τε per 
οἰμωγῆς καὶ πίπτοντας μεϑ' ἱκεσίας, ἐπιτιμήσας αὐτοῖς καὶ ἡσυχίαν 
ἔχειν προστάξας καὶ τὴν ἴασιν pete τὸ διαλεχϑῆναι ὑποσχόμενος τῷ 10 
λέγειν ἤρξατο οὕτως. 

ΙΧ. ’Apyousvos τὸν ὑπὲρ ϑεοσεβείας λόγον ποιεῖσθαι τοῖς 
παγτελῶς ἀγνοοῦσι τὰ πάντα, καὶ ὑπὸ τῶν τοῦ ἀντικειμένου ἡμῖν 
Σίμωνος διαβολῶν ἐσπιλωμένοις τὸν νοῦν, ἀναγκαῖον ἡγησάμην πρῶ- 
τον, ὑπὲρ τοῦ μὴ δεῖν μέμφεσθαι τὸν τὰ πάντα πεποιηκότα Θεὸν 15 
τὸν λόγον ποιήσασϑαι, οὐκ ἄλλοθεν ἀρχόμενος, ἢ aN αὐτῆς τῆς κατὰ 
πρόνοιαν UN αὐτοῦ εὐκαίρως ὑποβληϑείσης προφάσεως" iva γνωσϑῇ, 
ὡς εὐλόγως οἱ πολλοὶ ὑπὸ πολλῶν δαιμόνων συνεσχέϑησαν καὶ on 
ἀλλοκότων παϑῶν κατελήφϑησαν, ὅπως καὶ ἐν τούτῳ τὸ τοῦ Θεοῦ 
δίκαιον φανῇ. καὶ οἱ δὲ ἄγνοιαν μεμφόμενοι αὐτόν, καὶ νῦν μα- τὁ 
ϑόντες ὡς δεῖ φρονεῖν, δὶ εὐφημίας ce καὶ εὐποιίας τοῦ προτέρου 
ἐγκλήματος ἑαυτοὺς ἀνακαλέσονται, αἰτίαν τοῦ κακοῦ τολμήματος 
τὴν ἄγνοιαν εἰς τὴν συγγνώμην προϑέμενοι. 

X. Ἔχει δὲ οὕτως. τοῦ μόνου ἀγαθοῦ Θεοῦ τὰ πάντα κα- 
lag πεποιηκότος καὶ παραδεδωκότος τῷ κατ εἰκόνα αὑτοῦ γενο-- 55 
μένῳ ἀνθρώπῳ, ὁ γεγονως τῆς τοῦ πεποιηκότος αὐτὸν πνέων ϑειότη- 
τος, ἀληθὴς προφήτης ὧν καὶ εἰδὼς τὰ ὅλα, εἰς τιμὴν τοῦ πάντα 
αὑτῷ δωρησαμένου πατρὸς καὶ εἰς σωτηρίαν τῶν ἐξ αὐτοῦ γενομέ- 
γῶν υἱῶν, ὡς πατὴρ γνήσιος πρὸς τοὺς ὑπ αὐτοῦ γενομένες παῖδας 
ἀποσώζων τὸ εὔνοεν, βολόμενος αὐτὸς πρὸς τὸ συμφέρον αὐτοῖς φι-- 30 
λεῖν Θεὸν καὶ φιλεῖσϑαι ὑπὶ αὐτῇ, τὴν πρὸς φιλίαν αὐτῷ ἄγεσαν 
ἐξέφηνεν ὁδόν, διδάξας ποίαις ἀνθρώπων πράξεσιν ὁ μόνος καὶ πάν- 
tov δεσπότης Θεὸς εὐφραίνεται, καὶ τὰ ἐκείνῳ δοκᾶντα ἐκφήνας 
γύμον αἰώνιον ὥρισεν ὅλοις, μήϑ᾽ ὑπὸ πολεμίων ἐμπρησϑῆναι δυνάμενον, 
μῆθ' ὑπὸ ἀσεβῦς τινὸς ὑπονοθευόμενον, UAT ἑνὶ τόπῳ ἀποκεκρυμμένον», 35 
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XI. At illi, quia nondum mala experti fuerant, ad bonorum donum 
gensu destituti, per ciborum et deliciarum abundantiam ad ingrati animi 
vitium declinaverunt, ut arbitrarentur non exsistere Providentiam, quod 
nullo praecedente justitiae labore bona ut mercedem recepissent, ut pote 
nullo ex ipsis in casum aliquem vel morbum aut ullam necessitatem de- 
Japso: adeo ut, quemadmodum solent homines a prava aberratione af- 
flicti, Deum, qui eos poterat sanare, despicerent. Verum enimvero statim 
post contemtum, ex metus vacuitate et secura voluptate procedentem, 
velut ab harmonia quadam consequenter adaptata, justa eos invasit pu- 
nitio, quae bona quidem ut noxia expulit, mala vero ut adjutura contra 
induxit. 


XII. Nam ex caeli incolis spiritibusii, qui infimam regionem habitant 
Angeli, offensi ingrato hominum erga Deum animo postulant, in vitam 
hominum venire liceat, ut vere homines facti, per multam conversationem 
redargutis qui in Deum ingrati fuerant, confestim unumquemque merito 
afficerent supplicio. Quando igitur quod petierant acceperunt, in omnem 
se mutarunt naturam, ut qui divinioris essent substantiae, facileque in 
omnia possent converti. Et facti sunt lapis pretiosus, et margarita con- 
spicua, et purpura si quae pulcerrima, et aurum insigne, ac omnis magni- 
fica materia. Atque in aliorum quidem manus, in alioram vero sinum 
inciderunt, et ab iis sponte rapiebantur. Sed et transformati sunt in 
quadrupedes et serpentes, pisces et aves, ac in quodcumque volebant. 
Quae vestri etiam poetae, quod nihil timeant, pro libito canunt, uni 
nempe omnium multa et varia opera tribuentes. 


XIII. Ceterum quando haec facti raptores suos avaros ostende- 
runt, et in hominum naturam mutaverunt se, quo sancte viventes et 
vitam sanctam esse possibilem monstrantes ingratos poenis subderent: quo- 
niam, inquam, vere omnino homines existebant et habebant concupiscentiam 
humanam, ab ea subjugati in feminarum concubitum lapsi sunt, quibus 
commisti, et piaculo confixi, atque a prima virtute vacuati penitus, ΟΣ 
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ἀλλὰ πᾶσιν ἀναγνωσθῆναι δυνάμενον. ἦν ὃν αὐτοῖς ἐκ τῆς πειϑαρχίας τῷ 
, , ” 4 a a , 4 «5» , 4 
Us πάντα ἄφϑονα, τὰ THY καρπῶν καλλιςα, TA τῶν ἑτῶν τέλεια καὶ 
Φ a.» ἢ ᾽ «ν “ >? > , > ~ p 
ἄλυπα καὶ ἄνοσα, META MAGS τῆς τῶν Keay εὖ κρασίας adewc δεδωρημένα. 
“ ~~ ~ 4 
XT. Οἱ δὲ ἐπεὶ μὴ πρῶτον τῶν κακῶν ἐπειράσϑησαν, πρὸς 
4 - 3 ~~ | 3 9 ΠΣ e A ~ 3 e 
thy τῶν ἀγαϑὼν δωρεὰν ἀναισθητῶς ἔχοντες ὑπὸ τῆς agpdove τρο- 
φῆς καὶ τρυφῆς εἰς ἀχαριστίαν ἐξετρέποντο, ὡς νομίσαι αὐτὸς μήδ᾽ 
εἶναι πρόνοιαν, ἐπεὶ μὴ πρότερον καμόντες ἐπὶ δικαιοσύνης ὡς 
4 ἢ 2 4 dy ἢ Ld A 3 ~ “A , 4 “A 
μισϑὸν ta ayata εἰλήφεσαν, ate μηδενὸς αὐτῶν ἡ nade tim ἢ 
4 aA 4 > ? ε ’ ° e 3 Φ , 
vom ἢ ἀλλῃ τινὶ ἀναγχῃ υποπεσόντος" Wa, ὡς ἀνθρώποις φίλον 
« ~ ~ : - - = 
ἐστὶν ὑπὸ τῆς κακῆς διαμαρτίας κακωϑεῖσιν, ἑαυτοῖς τὸν ἰᾶσθαι 
δυνάμενον περιβλέψωνται Θεόν. ἀλλὰ γὰρ εὐθέως μετὰ τὴν ἐκ 
τῆς ἀφοβίας καὶ ἀδεῦς τρυφῆς καταφρόνησιν, ὥσπερ ἐξ ἁρμονίας 
τιγὺφ ἀκολόϑως ἐφηρμοσμένης, δικαία τις αὐτοῖς ἀπήντησεν τιμωρία, 
‘ 4 ᾿ς > ᾿ ε ’ 2 ~ ‘ 4 Α ε 2 
τα μὲν yao ἀγαθὰ ὡς βλάψαντα ἀπωϑοῦσα, τὰ δὲ κακὰ ὡς wpe- 
λήσαντα ἀντεισφέρεσα. 

XII. Τῶν γὰρ τὸν ὀρανὸν ἐποικόντων πνευμάτων οἱ τὴν κα- 
᾽ e “« Ψ 3 , 3. “- ~ 3 ? 
TOTATO χώραν κατοικᾶντες ἀγγελοι, ἀχϑεσθϑέντες ἐπὶ τῇ τῶν ἀνϑρώπων 
εἰς Θεὸν ἀχαριστίᾳ, αἰτῦνται εἰς τὸν ἀνθρώπων ἐλθεῖν βίον, ἵνα 
# a” , 9_4 , ? ‘ > > 4 
Ortng ἄγθρωποι γενόμενοι, ἐπὶ πολιτείᾳ πλείονι τὸς εἰς αὐτὸν 

3 ~ 
ἀχαριστήσαντας ἐλέγξαντες αὐτόθι τῇ κατ ἀξίαν ἕκαστον ὑποβάλωσι 
é ε , g > ἢ ” ‘ ~ ς 4 
τιμωρίᾳ. πότε ὃν αἰτήσαντες ἔλαβον, πρὸς πᾶσαν ἑἕαυτδς μετέ- 
᾽ σ ’ y ’ » 4 € ? 4 ’ : 
βαλον φύσιν, ἅτε ϑειωδεστέρας ὄντες ὁσίας καὶ ῥᾳδίως πρὸς πάντα 
μετατρέπεσϑαι δυνάμενοι. καὶ ἐγένοντο λίϑος τίμιος, καὶ μαργαρίτης 
,. ‘ 
περίβλεπτος, πορφύρα τε εἰ τύχοι καλλίςῃη, καὶ χρυσὸς ἔνδοξος, καὶ 
πᾶσα πολυτίμιος ὕλη. καὶ τῶν μὲν εἰς χεῖρας», τῶν δὲ εἰς κόλπον 
2. » 4 ~ 
ἐνέπιπτον, καὶ Un αὐτῶν ἑκόντες ἐκλέπτοντο. μετεβάλλοντο δὲ καὶ 
3 ’ Ὶ « 
εἰς τετράποδα καὶ εἰς ἑρπετά, νηκτά τε καὶ πτηνά, καὶ εἰς πᾶν ὅπερ 
¥ : 
ἤθελον. ativan καὶ οἱ παρ ὑμῖν ποιηταὶ ἀφοβίας αἰτίαν ὡς ἔτυχεν 
χὃ «4 ’ A ͵ ‘ 4 , , ἢ 
ἄδεσιν, ἕν! cowry τὰς πάντων πολλὰς καὶ διαφόρεος πράξεις ἀπο- 
ψέμοντες. 
i ~ 
ΧΠῚ, Πλὴν ὅτε ταῦτα γενόμενοι τὰς διαρπάσαντας αὐτοὺς 
, » 
mheoventag ἤλεγξαν, καὶ εἰς τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἑαυτὰς μετέβαλον, 
[2 € », Po ’ 
'νὰ ὁσίως πολιτευσάμενοι καὶ τὸ δυνατὸν ta πολιτεύεσθαι δείξαντες 
A 4 ᾽ 
τὸρ ἀχαρίξες εὐθύναις ὑποβάλωσιν. ἐπειδὴ ὄντως τὰ πάντα ἄνϑρω- 
3 ἢ 4 4 
NOt ἐγίνοντο καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ἔσχον τὴν ἀνθρωπίνην, ὑπὸ ταύτης 


1§ 


23 


So 
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igne conversa membra in primam naturae suae puritatem non valuerunt 
instaurare. Nam per pondus ex carnali concupiscentia ortum desinente 
illorum igne, per impiam viam infra incesserunt. Siquidem carnis vin- 
culis compediti, detenti sunt ac fortiter ligati, propter quod non potuerunt 
amplius in caelos adscendere. 


XIV. Etenim post concubitum, quod ante fuerant repetere jussi, 
nec amplius valentes praestare, quoniam aliud non poterant post inqui- 
namentum facere, et adamatis mulieribus placere cupientes, pro se ipsis 
viscera terrae ostenderunt, decus inquam, metallorum, aurum, aes, argen- 
tum, ferrum et similia, cum omnibus pretiosis lapidibus. Cum his autem 
praestigiosis gemmis tradiderunt et artes ad singula pertinentes, et ma- 
gicas scientias monstraverunt, et astronomiam decuerunt, item stirpium 
vires, nec non quaecumque humana mens non potuisset invenire, adbuc 
et auri argentique ac similium fusionem, atque vestium diversas tinctoras. 
Denique omnia prorsus quae ad ornatum et oblectationem mulierum 
spectant, daemonum in carne ligatorum sunt inventa. 


XV. Ex adulterina autem illarum conjunctione nati sunt homines 
spurii, multo hominibus statura majores, quos postea Gigantes nomina- 
verunt, non anguipedes et adversus Deum bellum adorti, ut impiae Grae- 
corum decantant fabulae, sed feri moribus, et hominibus quidem mole 
corporis majores, ut pote ex Angelis orti, Angelis vero minores, ut ex 
feminis geniti. Deus ergo, cernens illos ad feritatem exasperatos, qui- 
busque ad satietatem mundus non sufficeret (nam ad hominum propor- 
tionem et ad usus humanos conditus est orbis), ne in victu ad naturae 
repugnantem esum animalium conversi, insontes esse viderentur, quasi 
id ex necessitate auderent, illis Deus omnipotens manna pluit ex varia 
cupiditate, atque omni desiderato fruiti sunt. At illi ob spuriam naturam 
puro cibo non delectati, solum sanguinis gustum appetebant. Quare et 
primi carnes degustarunt. 


XVI. Qui vero cum illis degebant homines, tunc primum idem 
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χρατόμενοι εἰς γυναικῶν μῖξιν ὥλισθον, αἷς συμπλακέντες καὶ μιασμῷ 
παγέντες καὶ τῆς πρώτης δυνάμεως παντελῶς κενωθέντεςγ) τὰ ἐκ 
καυρὸς τραπέντα μέλη εἰς τὸ πρῶτον αὐτῶν τῆς ἰδίας φύσεως ἀμίαν-- 
τον μετασυγκρῖναι ἐκ ἐξίσχυσαν. τῷ γὰρ βάρει τῷ ὑπὸ τῆς ἐπιϑυ- 
μίας εἰς σάρκα τελευτήσαντος αὐτῶν πυρός, τὴν ἀσεβῦσαν ὥδευσαν 
ὁδὸν κάτω" σαρκὸς γὰρ αὐτοὶ δεσμοῖς πεπεδημένοι κατέχονται καὶ 
ἰσχυρῶς δέδενται,) & ἕνεκεν εἰς ἀρανὰς ἀνελϑεῖν ἀκέτι ἐδυνήθησαν. 

XIV. Meta γὰρ συνουσίαν, ὃ τὸ πρῶτον ἐγίνοντο ἀπαιτη- 
ϑένττες καὶ παρασχεῖν μηκέτι δυνηϑέντες, διὰ τὸ ἄλλο τι μετὰ 
μιασμὸν αὐτὸς ποιῆσαι μὴ δύνασϑαι, ἀρέσκειν τὸ ταῖς ἐρωμέναις 
βελόμενοι ἀνϑ' ἑαυτῶν cag τῆς γῆς μυελὰς ὑπέδειξαν, λέγω δὲ τὰ 
ἐκ μετάλλων» ἄνθη, χρυσόν, χαλκόν, ἄργυρον, σίδηρον καὶ τὰ ὅμοια, 
σὺν τοῖς τιμιωτάτοις ἅπασιν λίϑοις. σὺν τότοις δὲ τοῖς μαγευϑεῖσιν 
λίθοις καὶ τὰς τέχνας τῶν πρὸς ἕκαςα πραγμάτων παρέδοσαν, καὶ 
μαγείας ὑπέδειξαν καὶ ἀστρονομίαν ἐδίδαξαν, δυνάμεις τε ῥιζῶν καὶ 
ὅσα ποτὲ un ἀνθρωπίνης ἐννοίας εὑρεϑῆναι ἀδύνατον, ἔτι δὲ χρυσᾶ 
καὶ ἀργύρεα καὶ τῶν ὁμοίων χύσιν, τάς τὸ τῶν ἐσθήτων ποικίλας 
βαφάς. καὶ πάνϑ' ἁπλῶς ὅσαπερ πρὸς κόσμα καὶ τέρψεως ἐστι 
γυναικῶν, τῶν ἐν σαρκὶ δεθέντων δαιμόνων ἐςὶν εὑρήματα. 

KV. Ἔκ δὲ τῆς νόϑε μίξεως αὐτῶν ἄνθρωποι ἐγένοντο νό- 
Gor, πολλῷ ys τῶν ἀνθρώπων κατὰ κορυφὴν μείζες, ὃς μετὰ τᾶτο 
γίγαντας ὠνόμασαν, οὐ δρακοντόποδες ὄντες καὶ πρὸς Θεὸν πόλε- 
Moy ἀράμενοι) ὡς οἱ βλάσφημοι τῶν Ἑλλήνων ἄδεσιν μῦϑοι, ἀλλὰ 
ϑηριώδεις τὸν τρόπον, καὶ μείζους μὲν ἀνθρώπων τὰ μεγέθη, ἐπείπερ 
ἐξ ἀγγέλων ἐγένοντο, ἀγγέλων δὲ ἐλάττες, ἐπείπερ ἐκ γυναικῶν γε-- 
γέρηντο. ὁ ὧν Θεὸς εἰδὼς αὐτὸς πρὸς τὸ ϑηριῶδες ἐξηγριωμένες» 
καὶ πρὸς τὴν ἑαυτῶν πλησμονὴν τὸν κόσμον ἐκ ἔχοντας αὐτάρκη, 
(neds γὰρ ἀνθρώπων ἀναλογίαν ἐδημιεργήϑη καὶ χρῆσιν ἀνθρωπίνην) 
ἵνα μὴ ἐν διατροφῇ ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν τῶν ζώων βορὰν τρεπό- 
μενοι ἀνεύϑυνοι δοκῶσιν εἶναι, ὡς δὶ ἀνάγκην τῦτο τετολμηκότες, 
μάννα αὐτοῖς ὁ παντοδύναμος Θεὸς ἐπώμβρισεν ἐκ ποικίλης ἐπι- 
ϑυμίας, καὶ παντὸς ὅπερ ἐβόλοντο ἀπήλαυον᾽ οἱ δ᾽ ὑπὸ νόϑε φύσεως, 
τῷ καϑαρῷ τῆς τροφῆς ἐκ ἀρεσκόμενοι, μόνης τῆς τῶν αἱμάτων 
γεύσεως ἐγλίχοντο. διὸ καὶ πρῶτοι σαρκῶν ἐγεύσαντο. 

ΧΥΙ, Οἱ δὲ σὺν αὐτοῖς ἄνθρωποι τὸ ὅμοιον τότε πρῶτον 
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aemulatione ducti fecerunt. Ita vel boni vel mali non sascimyr, sed 
fimus; et assuefacti vix retrahimur. Porro cum brutae animantes tunc 
deficerent, nothi homines etiam humanas ederunt carnes: non enim jam 
longe aberant a violanda sua carne, qui prius in aliis speciebus carnem 
gustaverant. 


XVII. Per multum vero sanguinem fusum purus aér impuro foe-. 
datus vapore el insalubris factus ipsum spirantes reddidit morbis ob- 
noxios, ut deinceps homines immaturi morerentur. Terra autem ideo 
valde polluta tunc primum animalia venenata et nocentia fecit ebullire. 
Cunctis ergo ad deteriora propter feros daemones vergentibus, Deus illos 
tamquam malum fermentum tollere decrevit, ne a malo semine per seriem 
unaquaeque aetas praecedenti assimilata, pariterque impia, futurum sal- 
vandorum hominum saeculum aboleret. Quapropter postquam uni vite 
justo, cum tribus liberis cumque illorum uxoribus reliquisque rebus, ut 
in arca evaderent praenuntiasset, aquam diluvii immisit, ut omnibus con- 
sumtis, mundus purgatus ei, qui in arca servatus fuerat, in secundum vitae 
humanae principium purus redderetur. Atque ita evenit. 


XVII. Quia ergo mortuorum Gigantum animae hymanis apimabus 
erant majores, ut quae ex ratione corporum excellerent, tamquam novum 
genus novum nomen acceperunt. Quibus superstitibus in mundo, quo 
modo vivendum, a Deo per Angelum sancita est Jex. Cum enim essent 
genere spurii, ex igne Angelorum et mulierum sanguine, et ideo proprium 
quoddam genus essent concupituri, justa aliqua lege praeoccupati sunt. 
Miesus enim ad eos est a Deo quidam Angelus, illius voluntatem decla- 
rans, his verbis: 


XIX. Haec visa sunt omnium inspectori Deo, vos in neminem ho- 
minum dominari, neque ulli molestiam inferre, nisi quis volens se vobis 
in servilutem subjecerit, adorans vos, et sacrificans, et libans, et vestrae 
coenae particveps, aut quidpiam aliud quod non deceat perficiens, vel 
-fundens sanguinem, vel gustatis mortuis carnibus, vel ferae reliquiis, 
mortuo, suffocato, aut alio immundo repletus. Eos vero qui ad legem 
meam confugiunt, non modo non tangetis, sed et honore donabitis, et 
coram fugietis. Quodcumque enim ipsis, ut pote justis, contra vos pla- 
' cuerit, id vos necesse erit pati. Quod si nonnulli ex illis, qui mihi ad- 
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ποιεῖν ἐζήλωσαν. stag εἴτε ἀγαϑοὶ εἴτα κακοὶ ἐκ ἐγεννώμεθϑα, ἀλλὰ 
γινόμεϑα᾽ καὶ ἐθισϑέντες δυσαποσπάσετῶς ἔχομεν. τῶν δὲ ἀλόγων 
ζώων τότε ἐκιλιπόντων, οἱ νόϑοι ἄγϑρωποι καὶ ἀνθρωπίνων σαρκῶν 
ἐγεύσοντο, ὀκέτι γὰρ αὐτοῖς ἦν μακράν, τὴν ἰδίαν διαφθεῖραι σάρκα, 
πρότερον ἐν ἑτέραις μορφαῖς αὐτῆς γευσαμένοις. 

XVIL. "Eni δὲ τῇ πολλῇ τῶν αἱμάτων ῥύσει ὁ καθαρὸς ἀὴρ 
ἀχαϑάρτῳ ἀναϑυμιάσει μιανϑεὶς καὶ νοσήσας τὼς ἀναπνέοντας αὖ- 
τὸν νοσώδεις ἀπειργάζετο, ὡς τὸς ἀνϑρώπες λοιπὸν ἀώρες ἀποϑνή-- 
axe. 9 δὲ γῇ ἐκ τότων σφόδρα μιανθεῖσα πρῶτον τότε τὰ ἰοβόλα 
καὶ λυμαντικὰ ζῶα ἐξέβρασεν. τῶν ἂν πάντων πρὸς τὸ χεῖρον yo~ 
ρησάντων διὰ cag ϑηριώδεις δαίμονας, ὁ Θεὸς ἀὐτὸς ὥσπερ κακὴν 
ζύμην ἐξελεῖν ἐβολεύοτο, ἵνα μὴ ἀπὸ σπορᾶς κατ ἀκολαϑίαν ἑκάςη 
γενεὰ τῇ πρὸ αὐτῆς ἐξομοιεμένῃη, ὁμοίως ἀσεβᾶῶσα, τὸν ἐσόμενον 
αἰῶνα σωζομένων ἀνδρῶν κενώσῃ. rate δὴ ἕνεκεν ἑνί τινι δικαίῳ 
μετὰ τῶν ἐξ αὐτῷ τριῶν, σὺν ταῖς αὐτῶν γυναιξίν, ἅμα τοῖς λοιποῖς, 
ἐν λάρνακι διασώζεσϑαι προαγγείλας ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν ἐπέκλυ-- 
σεν, ἵνα πάντων ἀναλωθέντων ὁ κόσμος κατεκκαϑαρισϑεὶς αὐτῷ 
τῷ ἐν λάρνακι διασωθέντι εἰς δευτέραν Bis ἀρχὴν καϑαρὸς ἀκο- 
δοϑῇ. καὶ δὴ ὅτως ἐγένδτο. 

ΧΥΠΠ. ᾿Επεὶ ὧν αἱ τῶν τεθνεώτων γιγάντων ψυχαὶ τῶν ἀν- 
ϑρωπίγων ψυχῶν μείζος ἧσαν, ἅτε δὴ καὶ τοῖς σώμασιν ὑπερέχεσαι, 
ὡς καιφὸν γένος καινῷ καὶ τῷ ὀνόματι προσηγορεύϑησαν. οἷς ἐπι- 
λοίποις τῷ κόσμῳ ὡς δεῖ βιοῦν, ὑπὸ Oes δὶ ἀγγέλα νόμος ὠρίσϑη. 
ὄντες γὰρ νόθοι τῷ γένει ἐκ πυρὸς ἀγγέλων καὶ αἵματος γυναικῶν, 
καὶ διὰ εῦὅτο ἰδία τινὸς γένας ἐπιϑυμεῖν μέλλοντες, δικαίῳ τινὶ προελή - 
φϑησαν νόμῳ. ἐξεπέμῳφϑη γὰρ αὐτοῖς ὑπὸ τῷ Oss ἄγγελός τις, 
τὴν αὐτῷ βελὴν μηνύων καὶ λέγων. 

XIX. Τάδε δοκεῖ τῷ παντεπόπτῃ Θεῷ, μηδενὸς ἀνθρώπων 
ὑμᾶς κυριεύειν, μηδὲ παρενοχλεῖν μηδενί, ἐὰν μή τις ἑκὼν ἑαντὸν 
ὑμῖν καταδελώσῃ, προσκυνῶν ὑμᾶς, καὶ ϑύων καὶ σπένδων καὶ τῆς 
ὑμετέρας μεταλαμβάνων «ραπέζης, ἢ ἕτερόν cs ὧν & χρὴ ἐκτελῶν, 
ἢ αἷμα χέων, ἢ σαρκῶν γευόμενος, ἢ θηρία λειψάνα ἢ ϑνῃητῶᾶ ἢ 
auxts ἢ ἄλλα τινὸς ἀκαϑάρτα ἐμπιμαλώμενος. τῶν δὲ νόμῳ ἐμῷ 
προσφευγόντων ὦ μόνον ἃ ψαύσετε, ἀλλὰ καὶ τιμὴν δώσετε, καὶ 
ἐκ προσώπα φεύξεσθε. ὅ τι γὰρ ἂν αὐτοῖς δικαίοις sow καϑ' 
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haerent, aberrarint, vel adulterantes, vel magiam exercentes, vel impure 
viventes, vel aliquid aliud eorum quae mihi displicent operati, tunc opor- 
tebit, ut ipsi ex jussu meo aliquid patiantur aut a vobis, aut ab aliis. 
Quibus et poenitentibus, poenitentiam ponderans, an ea veniam mereatut 
nec ne, sententiam pronuntiabo. Haec ergo reducere in memoriam et 
facere debetis, probe gnari, quod nec cogitationes vestrae eum latere 
poterunt. . 


XX. Haec postquam illis suasisset Angelus, abiit. Vos autem ad- 
huc illam ignoratis legem, quod qui colit daemones, vel sacrificat, vel 
cum illis mensa communicat, sub servitulem eorum redactus, tamquam a 
malis dominis omnes ex illis feret poenas. Et propter hanc ignorantiam, 
qui ad eorum aras perniciose accessistis atque iis expleti estis, venistis 
sub eorum potestatem: et cum corpora vestra omni modo fuerint contu- 
meliae objecta, nescitis. Scire autem vos oportet, in nullum daemones 
habere potestatem, nisi quis prius conviva eorum fuerit. Quandoquidem 
neque princeps illorum aliquid potest facere contra legem a Deo in eos 
latam. Quare nullius habet potestatem, qui non ipsum adoraverit. Sed 
nec quis potest aliquid eorum, quae cupit, ab illis consequi, neque etiam 
laedi ullatenus, ut isthinc discere est. 


XXI. Nam ad nostrum pietatis regem accessit aliquando temporalis 
rex, non vi facta, neque enim Jicebat, sed hortans et suadens, quia per- 
suaderi in uniuscujusque situm est arbitrio. Accedens ergo, ut rerum 
praesentium rex, ad futurarum regem dixit: omnia praesentis mundi regna 
mihi subjacent, et praeterea aurum et argentum omnesque istius mundi 
deliciae sub mea sunt potestate, quare cadens adora me, et dabo tibi ea 
omnia. Haec porro dicebat, quia noverat, quod post adorationem ha- 
buisset in illum potestatem, sicque et futuro honore ac regno privasset. 
At qui omnia sciebat, non modo illum non adoravit, sed nec quidquam 
illius voluit accipere. Se enim cum suis oppignoravit, quod est, non 
licere posthac quidquam ab ipso traditorum vel tangere. Respondit ergo: 
Scriptum est, Dominum Deum tuum revereberis, et illi soli servies. 
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ὑμῶν δοκῇ, +30" ὑμᾶς δεήσει παϑεῖν. ἐὰν δὲ τινες τῶν ἐμοὶ απρο-- 
“ Υ̓ “A 
κειμένων ἐξαμαρτῶσιν, 7 μοιχησάμενοι ἢ μαγεύσαντες ἢ ἀκαθάρτως 
’ a 6” ~ 3 A 4 o ὃ 4 9 
βιώσαντες ἢ ἄλλο τι τῶν ἐμοὶ μὴ δοκόντων πράξαντες, τότε ἐξ 
9 .«ν ᾽ a x 4 es ¢€¢ wm» WN € 9 @ % re ae 
ἐμῆς κελεύσεως πάσχειν τι αὐτὸς vp ὑμῶν ἢ ὑφ᾽ ἑτέρων Bence’ οἷς 
καὶ μετανοήσασιν, τὴν μετάνοιαν κρίνας, εἴτε ἀξία ἐστὶν συγγνώμης 
sits καὶ οὔ, τὴν ἀπύφασιν ποιήσομαι. ταῦτα ὃν μνημονεύειν καὶ 
9g - Pe 
ὀφείλετε, ev εἰδότες, ὅτι οὐδὲ ai ἐνθυμήσεις ὑμῶν λαϑεῖν αὐτὸν dv- 
γήσογται. 
XX. Τοιαῦτα παρακελευσάμενος αὐτοῖς ὁ ἄγγελος ἀπηλλάγη. 
~ ~ a ἢ ~ 
ὑμεῖς δὲ ἔτι τῦτον ἀγνοεῖτε τὸν γόμον, ὅτι προσκυνῶν τις δαίμονας 
a ’ δὰ ᾽ 2 ~ o~ e¢ » 2 ~ , ε 
ἢ ϑύων ἢ τραπέζης αὐτοῖς κοινωνῶν ὑπόδυλος αὐτοῖς γενόμενος ὡς 
ὑπὸ κακῶν δεσποτῶν πάσης τῆς ἐξ αὐτῶν μεϑέξει τιμωρίας" καὶ 
διὰ τήν ἄγνοιαν ταύτην τοῖς αὐτῶν βωμοῖς προσφϑαρέντες καὶ 
αὐτῶν ἐκπληρωθέντες ὑπὸ τὴν αὐτῶν ἐξασίαν γεγόνατε, καὶ παντὶ 
᾽ φ ’ 4 , 2 ~ 3ω ἢ A « “ 4 ν 
τρόπῳ υβριζόμενοε τὰ σωματα ἀγνοεῖτε. εἰδέναι δὲ ὑμᾶς χρὴ ὅτι 
. 4 4 “= 
ἐδενὸς οἱ δαίμονες ἔχασιν ἐξοσίαν, ἐὰν μὴ πρότερόν τις αὐτοῖς ὁμο- 
€ ~ 4 4 wo ~ 
δίαιτος γένηται. ὁπότε ὠδὲ ὁ αὐτῶν ἄρχων παρὰ τὸν ὑπὸ ca Oss 
αν ~ a 8 
κατ αὐτῶν κινόμενον γόμον ποιεῖν τι δύναται, δὲ ὃ ἐξεσίαν τινὸς 
> » ‘ ’ > f 5 2442 QV : as > > 
ux ἔχει μὴ segocxurycastog avtoy’ ἀλλ ade λαβεῖν τις nag αὐτῶν 
δύναταί τι ὧν ϑέλει, ἀλλ sda βλαβῆναι ἀδέν, ὡς ἐκεῖθεν δύνασαι 
μαϑεῖν. 
ΧΧΙ Τῷ γὰρ τῆς εὐσεβείας ἡμῶν βασιλεῖ προσῆλϑέν ποτὲ 
e rd é 3 , - 2 4 LL Seed 3 4 ? 

0 πρόσκαιρος βασιλευς, ἃ βιαν ποιῶν, ἃ yao ἐξῆν, alia προτρέπων 
4 3 ’ @ A - s A ~ ε ᾽ . ~ 3 [4 
καὶ ἀναπεύθων, ὅτι τὸ πεισϑῆναι ἐπὶ τῇ δχάστε κεῖται ἐξεσίᾳ. 

4 1 € , ἂν , Ἃ , ~ αν ’ 
προσελθὼν ὃν, ὡς τῶν παρόντων ὧν βασιλευς, τῷ τῶν μελλόντων 
βασιλεῖ ἔφη πᾶσαι αἱ τῷ νῦν κόσμε βασιλεῖαι ὑπόκεινται ἐμοί, see 

~ 4 ~ 
te ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος καὶ πᾶσα ἡ τρυφὴ te κόσμε τούτου 
ὑπὸ ταῖς ἐμαῖς ἐστιν ἐξεσίαις᾿ διὸ πεσὼν προσκύνησόν μοι, καὶ δώσω 
σοι πάντα ταῦτα. ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰδώς, ὅτι μετὰ τὸ προσκυνῆ- 
4 LY ? 3. «= 9 , 4 @ ~ , e 
σαι καὶ τὴν καὶ αὐτῷ εἶχεν ἐξόσιαν, καὶ ὅτως τῆς μελλόσης δόξης 
a ’ > 8 2 a. 4 4 3 4 3 3 A 3 
xat βασιλείας αὑτὸν ἀφῇρει. καὶ navta εἰδὼς ἃ μόνον αὐτὸν ἃ 
προσεκύνησεν, ἀλλ ἐδὲ τῶν UN αὐτῦ λαβεῖν τι ἠϑέλησεν' ἑαυτὸν 
~ e A ~ αν δ 
γὰρ σὺν τοῖν ἑαυτὰ κατενεχύραζεν, ὅπερ ἐςίν, μὴ ἐξεῖναι τῷ λοιπῦ 
~ ΕῚ - 3 , 4 {} 3 ’ μ. ww . 
τῶν αὐτῷ ἀποδοϑέντων μηδὲ ψαῦσαι ἔτι. ἀποχρινάμενος ovy ἔφη 
ow é 
Γέγραπται, κύριον τὸν Θεόν σα φοβηϑήσῃ, καὶ αὐτῷ λατρεύσεις μόνον. 
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XX. Ceterum impiorum rex, cum regem piorum ad suam adducere 
voluntatem plurimum conatus esset nec potuisset, finem fecit, et in reli- 
qua vita illum nitebatur captare. Vos vero praefinitam ignorantes legem 
ob mala opera sub illius estis potestate. Quocirca corpore ef anima 
maculam geritis: et in praesenti quidem a morbis et daemonibus illudi- 
mini, in futuro autem animabus puniemini. Hoc vero non vos soli ab 
ignorantia passi estis, sed et nonnulli ex nostra gente, qui in malis ope- 
ribus a malitiae duce occupati, postea velut ad coenam a patre filii nuptias 
celebrante invitati, obedierunt. In locum autem eorum, qui propter oc- 
cupationem denegaverant, qui filio nuptias celebrabat pater per veritatis 
Prophetam jussit nobis, ut progressi ad exitus viarum, id est, ad vos, in- 
dueremus pura veste nuptiali, quae est baptisma, quod in remissionem 
fit peccatorum vestrorum. Et bonos in Dei coenam inducit ex poenitentia, 
licet initio ab epiulis abfuerint. 


XXIII. Si vultis itaque ut fiatis vestimentum divini spiritus, enitimini 
primo exuere sordidam praesumtionem vestram, quae est immundus 
spiritus, et impurum amiculum. Non potestis autem alia ratione deponere, 
nisi prius in bonis actionibus baptizemini: atque ita puri corpore et anima 
effecti futuro perpetuo regno fruemini. Igitur nec idolis credite, nec 
mensae ecorum impurae participes estote, non occidite, non adulterate, 
non odio prosequimini quos non decet, non furtum facite, neque omnino 
capessite ulla prava facinora. Alioquin fulurorum bonorum spe privati 
in praesenti quidem saeculo a malis daemonibus et a gravibus morbis 
vexabimini, in futuro autem ignis aeterni feretis supplicium. Quae ergo 
hodie vobis dicta sunt, sufficiant. De cetero, qui vestrum morbis afflicta- 
mini, ad recipiendam sanitatem manete, ex aliis vero, qui vultis, cum 
pace abite. 


XXIV. Haec cum dixisset, omnes permanserunt, alii ut curarentur, 
alii ut viderent eos qui sanitatem reciperent. Petrus autem dumtaxat 
imponens illis manus et precatus sanavit: adeo ut qui subito curati fuerant, 
laetarentur, qui autem viderant, magnopere mirarentur, simulque lauda- 


— 21 — Vill, 23-24. 


ς 


XXII. πλὴν ὁ τῶν ἀσεβῶν βασιλεὺς κατὰ πολλὰ τὸν τῶν 
3 “- , a 1 ε ~ , ’ 4 μ 
εὐσεβῶν βασιλέα πρὸς τὸ ἑαυτᾶ βαλημὰ παραγειν πειρώμενος καὶ 
ἠδυνηϑεὶς ἐπαύσατο, πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πολιτείας θηρεύειν αὐτὸν 
ἐπιχειρῶν. ὑμεῖς δὲ τὸν προορισϑέντα νόμον ayvourtes διὰ τῶν 
κακῶν πράξεων ὑπὸ τὴν ἐξυσίαν aves ἐγένεσθε. διὸ σῶμα καὶ 
ψυχὴν ἐμιάνϑητε. καὶ ἐν μὲν τῷ παρόντι ὑπό τὲ παϑὼνγ καὶ δαι- 
μόνων ἐγυβρίζεσθε, ἐν δὲ τοῖς μέλλεσιν τὰς ψυχὰς κολασϑησομένας 
ἕξετε. taco δὲ ay ὑμεῖς μόνοι vn ἀγνοίας πεπόνϑατε, ἀλλὰ καί 
tiveg τὸ ἡμετέρα ἔθνες, οἵτινες ἐπὶ κακαῖς πράξεσιν ὑπὸ ce τῆς 
κακίας ἡγεμόνος προληφϑέντες, ἔπειτα ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ὑπὸ πατρὸς 
υἱῷ τελῦντος yauss κληθέντες ὑπήκοσαν. ἀντὶ δὲ τῶν ἀπειϑη- 
σάντων διὰ τὴν πρόληψιν ὁ τὸς γάμος τῷ υἱῷ τελῶν πατὴρ διὰ 
τῇ προφήτα τῆς ἀληϑείας ἐκέλευσεν ἡμῖν, εἰς τὰς διεξόδαος τῶν ὁδῶν 
3 “ 9 3 4 e ~ A y” ᾽ αν ν 
ἐλϑᾶσιν, ὁ ἐςιν πρὸς ὑμᾶς, καϑαρον ἔνδυμα γαμὸ περιβαλεῖν, onsg 
ἐςὶν βάπτισμα, ὃ εἰς. ἄφεσιν γίγνεται τῶν πεπραγμένων ὑμῖν κακῶν. 
4 ι > a 3 4 = αν 3 [2 9 α«ἷ , 3 
καὶ τὸς ayadas εἰς τὸ Oes δεῖπνον εἰσαγει ἐκ τῆς μεταμελείας, εἰ 
καὶ τὴν ἀρχὴν ἀπελείφϑησαν τῆς εὐωχίας. 
XXIM. “Ενδυμα ὧν εἰ βύλεσθε γενέσϑαι ϑεία πνεύματος, one- 


’ we > eo’ 4 ε 4 € ’ - 7 > 4 
dacate πρῶτον ἐχδυσασθαι to ρυπαρὸν ὑμῶν προλημμα, oneg ἕςι!ν - 


ἀκάϑαρτον πνεῦμα, καὶ μιαρὸν περίβλημα. τῶτο δὲ ἀκ ἄλλως ἀπο- 
δύσασϑαι δύνασϑε, ἐὰν μὴ πρότερον ἐπὶ καλαῖς πράξεσιν βαπεισϑῆτε᾽ 
καὶ τω καϑαροὶ σωματί τὸ καὶ ψυχῇ γενόμενοι τῆς ἐσομένῃς αϊδίδ 
βασιλείας ἀπολαύσετε. μήτε ἂν εἰδώλοις misevete, μήτε τραπέζης 
αὐτοῖς κοιψωνεῖτε μιαρᾶς, μὴ PorEevonte, μὴ μοιχεύετε, μὴ μισήσητε 
ὃς μὴ δίκαιον, μὴ κλέπτετε, μηδὲ κακαῖς τισιν ὅλως πράξεσιν ἐπι- 
βάλλεσθε. ἐπεὶ τῶν ἐσομένων ἀγαϑῶν ςερηϑέντες τῆς ἐλπίδος ἐν 
᾿ μὲν τῷ παρόντι ὑπό τε κακῶν δαιμόνων καὶ χαλεπῶν παϑημάτων 
συνελασϑήσεσϑε, ἐν δὲ τῷ ἐσομένῳ αἰῶνι ἀϊδίῳ κολασϑήσεσϑε πυρί. 
τὰ μὲν ἂν σήμερον ὑμῖν ῥηϑέντα αὐτάρκως ἔχει. λοιπὸν δέ, ὑμῶν 
ὑπὸ παϑημάτων ὀχλέμενοι πρὸς τὴν ἴασιν παραμείνατε, τῶν δὲ 
ἄλλων οἱ βελόμενοι μετ εἰρήνης πορεύεσθε. 

XXIV. Ταῦτα αὐτῶ εἰπόντος οἱ πάντες παρέμειναν, οἱ μὲν 
τὸ ϑεραπευϑῆναι χάριν, οἱ δὲ τῦ ἱςορῆσαι τὸς τῆς θεραπείας ἐπι- 
τυγχάνοντας. ὁ δὲ Πέτρος τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθεὶς μόνον καὶ 
δὐξάώμενος ἰάσατο ὡς τὸς μὲν παραχρῆμα ϑεραπευϑέντας γενέσθαι 
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rent Deum, ac firma spe crederent, atque una cum iis qui sanati fuerant, — 
ad sua abirent, mandato accepto, ut maturius postridie convenirent. Cum- 
que discessissent, ibi manens Petras una cum familiaribus, cibo sumto, 
se sompo refecit. 


a 


Homilia Nona. 


I. Sequenti quidem die Petrus una cum sodalibus egressus et ad 
locum praecedentis diei veniens ac consistens coépit dicere: Deus ho- 
mines olim impios cunctos cum per aquam perdidisset, ac unum ex omni- 
bus pium invenisset, in arca eum cum tribus filiis et eorum uxoribus sal- 
vum fecit. Unde apparet divina natura, quae impiorum quidem negligit 
multitudinem, unius vero pii salutem non despicit. Cunctarum ergo 
maxima est impietas, solum omnium dominum relinquere, et multos qui 
non sunt, quasi sint, deos venerari. 


II. Si ergo, dum vobis enarro ac ostendo, id maximum esse pecca- 
tum, quod vos omnes possit perdere, in vestram mentem veniat, vos non 
perituros, quia plurimi eslis, erratis; habetis quippe mundi olim di- 
luvio inundati exemplum. Et vero illorum peccatum multo erat minus 
vestro. [Illi namque in pares impie se gesserunt, aut occidendo, aut 
adulterando, vos autem in omnium Deum estis impii, pro eo vel cum 
eo inanima colentes simulacra, sacrumque ejus nomen projicientes ad 
omnem sensu carentem materiam. Primo itaque infeliciter vobis cessit, 
quod differentiam inter unius ac multorum principatum ignoratis, quoniam 
unius principatus concordiae faciendae vim habet, principatus vero mul- 
torum effector bellorum est. Quod enim est unum, secum non pugnat, 
quae vero sunt multa, occasionem habent se invicem aggrediendi certamine. - 


If. Statim itaque post diluvium Noe annis trecentis et quinqua- 
ginta superstes in concordia cum fliorum _vixit multitudine, fuilque solius 
Dei ad imaginem rex. Post mortem vero illius multi posterorum regnum 
appetierunt, et regnandi studio unusquisque modum excogitavit quo posset 
regnare. IIe quidem bello, alius dolo, alter suada et alius aliter. E qui- 
bus unus exstitit de genere Chami, patris Mesraimi, ex quo Mesraimo 
Aegyptiorum et Babyloniorum et Persarum gentes creverunt. 


--- 43 . ΙΧ, 1--5. 
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* 4 4 : 

περιχαρεῖς, tag δὲ ἱςορήσαντας ὑπερϑαυμάσαι te καὶ εὐφημήσαντας 
A 4 a «Ὁ ~ ~ 
τὸν Θεὸν βεβαίᾳ ἐλπίδι πιςεῦσαι, ἅμα te τοῖς ϑεραπευϑεῖσιν ἐπὶ 
A Lend Py bend = 
τὰ ἑαυτῶν ἀπιέναι, ἐντολὴν ἔχοντας πρωΐτερον τῇ ὑςεραίᾳ συνελϑεῖν. 
? ὔ 4 3 ~ 3 ~ é e ’ ld t 
ἀπελθόντων δὲ αὐτῶν, ἐκεῖ μείνας ὁ Πέτρος, μενόντων συνήθων, tQ0- 
- 4 ~ 
φῆς μεταλαβὼν Staveraver ἑαυτὸν τῷ ὕπνῳ. 


ΟΜΙ.11.4 Θ΄. 


I. Τῇ μὲν ἐπιάσῃ ἡμέρᾳ ὁ Πέτρος ἅμα τοῖς ἑταίροις ἐξιὼν 
νι. 9 A 4 A wo ’ ; 4 A 4 9 4 ” , ‘ e 
καὶ ἐπὶ TOY πρὸ μιᾶς τόπον ἐλθὼν καὶ Enisag ἤρξατο λέγειν" ὁ 
\ A 
θεὸς τὸς πάλαι ἀνθρώπες ἀσεβήσαντας πάντας ὕδατι διαφϑείρας, 
, ~ o ow ~ 
ἐκ πάντων Eve εὐσεβῆ εὑρών, ἐν λάρνακι μετὰ τριῶν υἱῶν καὶ γυ-- 
hing “« 3 ’ ΄ ~ 2 »ν ‘ Ul ” 
yerxoy σωϑῆναι ἐποίησεν. ὅθεν συνιδεῖν Esty αὐτῇ τὴν φύσιν, Oxhe 
\ 2 , 4 a ς ' A 3 ~ , 2 2 
μὲν ἀσεβάντων uy φροντίζεσαν, ἔἕνος δὲ εὐσεβὲς σωτηρίας ὃκ ἀμε- 
λῦσαν. πασῶν ὧν μείζων ἐςὶν ἀσέβεια τὸ τὸν μόνον πάντων κατα- 
λείψαντα δεσπότην πολλὸς τὸς ax ὄντας σέβειν θεᾶς. 
ἊΜ - 2 Ἂν 
Il. ’Eav ἂν ἐμὰ ὑμῖν ὑφηγομένε καὶ δεικνύντος, ὅτι τῦτό 
bd A ’ € ᾽ a , ¢ »ξαὦ΄ 9 , , A 
egy TO μέγεξον ἁμάρτημα, O Nartag ὑμᾶς ἀπολέσαι δυναται, τὸν 
{ ~ , ; ” v > ¢ 
ὑμέτερον ἀποδράμῃ var, ὅτι ἐκ ἀπόλλυσϑε, πολλοὶ ὄντες ὄχλοι, ἡπά- 
. Κ , oe ; , , 1 ε», 
τησϑε᾽ syste γὰρ ts πάλαι κατακλυσϑέντος noone τὸ ὑυποδειγμα"» 
, 3 , A A e ’ A τ Ύ “ > εν 
καίτοι ἐχείνων μὲν τὸ ἁμάρτημα πολὺ ἧττον ἥν τὸ καϑ υμᾶς. 
a : A 
ἐκεῖνοι γὰρ εἰς τὰς ὁμοίες ἠσέβεν, ἢ φονεύοντες ἢ μοιχδύοντες, 
e lw 4 3 Α “ σ ? Ps ’ > 5 > «ν ΠῚ Ά 4 
ὑμεῖς δὲ εἰς toy τῶν ὁλων ἀσεβεῖτε Θεὸν, ἀντ αὐτῷ ἢ καὶ σὺν 
? “-« ὦ, 3 ᾽ , 4 A a > « «αὶ ’ 
αὐτῷ ἄψυχα ἀγάλματα σέβοντες, καὶ τὸ ϑεῖον αὐτῇ ovona acy 
3 ,» »"» Ψ ) γεν ~ ‘ 1 μ 4 
ἀγαισϑήτῳ υλῃ ἐπιρρίψαντες. πρῶτον μὲν ὃν δεδυςυχήκατε, μὴ γνγῶ-" 
A σ e 
gloartes τὴν διαφορὰν τὴν μεταξὺ μοναρχίας καὶ nodvagyiag, ὅτι 7 
μὲν μοναρχία ὁμονοίας ἐςὶν παρεκτική, ἡ δὲ πολυαρχία πολέμων 
3 , δ Α a e “ 9 τ ἢ 4 ‘ J , 
eepyacenn. τὸ yao ἕν ἑαυτῷ ἃ μάχεται, τὰ δὲ πολλὰ πρόφασιν 
ἔχει τὴν πρὸς ἕτερον μάχην ἐπιχειρεῖν. 
“ ε ag 
Hl. αὐτίκα γᾶν, οὐθὺ μετὰ cov κατακλυσμόν, ὁ Νῶε τρία 
ν 759 u ” \ ~ 9 >» , ” > ε , 
καὶ ἐπιζήσας ἔτη μετὰ τῶν ἐξ αὐτῷ γενομένων ὄχλων ἐν ομονοίᾳ 
~ “«“ ‘ 4 
διετέλει, τῇ μόνε Oak κατ εἰκόνα ὑπάρξας βασιλεύς. μετὰ δὲ τὴν 
“ «Ψ a 4 
αὐτῷ τελευτὴν πολλοὶ τῶν ἐξ αὐτῇ βασιλείας ὠρέχϑησαν, καὶ πρὸς 
8 Bad e A ~ , oe 3 , 4ε 
τὸ βασιλεῦσαι σπεύδοντες τὸ πῶς δυνηϑείη ἕκαφος ἔπενοδι. καὶ O 
4 » mas 4 Ψ τ 
μὲν πολέμῳ, ἄλλος δόλῳ, ἕτερος πειϑοῖ, καὶ ἄλλος ἄλλως, ὧν εἷς 
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IV. Ab hoc genere oritur aliquis, per successionem in magicis in- 
stitutus, nomine Nebrodus, qui ut gigas contraria Deo sentire elegit: 
eum Graeci Zoroastren appellaverunt. Hic post diluvium, regni cupidus, 
cum magnus esset magus, regnantis nunc mali quae mundum dirigit stel- 
lam magicis artibus coégit ad sibi dandum imperium. Illa vero, ut pote 
princeps et illius quod adigebatur habens potestatem, cum ira ignem regoi 
effudit, ut et adjurationem admitteret et eum qui primo coégerat puniret. 


V. Ex hoc igitur e caelo in terram decidente fulgure sublatus e 
medio Nebrodus magus propter rem quae contigerat, Zoroastres nomi- 
natus est, quod in eum viva irruisset astri defluxio. Sed stulti homines 
illius temporis, putantes propter amicitiam erga Deum fulmine arcessitam 
fuisse animam illius, corporis reliquiis defossis templo quidem sepulcrum 
honorarunt apud Persas, ubi acciderat ignis delapsio, ipsum vero tam- 
quam deum coluerunt. Hoc exemplo et reliqui ibi eos, qui fulmine 
obierunt, velut amicos dei sepultos templis honorant, eriguntque simulacra 
propriam mortuorum speciem referentia. Inde aemulati sunt idem, qui 
per loca imperium tenebant, quorum plerique sepulcra eorum quos ama- 
verant, licet fulmine non interiissent, honorantes templis et statuis, aras- 
que dedicando, praeceperunt illos velut deos adorari. Multo autem post 
ptopter longum tempus a posterioribus vere dit esse crediti sunt. 


VI. Ceterum cum initio unum esset regnum, multae divisiones ad 
hunc factae sunt modum. Primi Persae delapsi ὁ caelo ignis prunas 
sumtas proprio conservarunt alimento, atque ignem ut caelestem deum 
colentes, tamquam qui primi adorassent, ab ipso igne primi regne decorati 
sunt. Post quos Babylonii, de igne ibi posito prunas furati, cum in pa- 
triam detulissent atque adorassent, et ipsi consequenter regnarunt. Item 
Aegyptii, postquam similiter fecissent, atque ignem lingua sua Phtae appel- 
lassent, quod idem est ac Vulcanus, cujus nomind et primus apud illos 
rex appellatur. Pari igitur modo usi et qui per loca regnaverunt, et ste- 





εἰς ἀπὸ γένεος ὧν Χάμ, cs ποιήσαντος Μεςρέμ, ἐξ ἧπερ τὰ «4ἰγυπτίων 
καὶ Βαβυλωνίων καὶ Περσῶν ἐπλήϑυνε φῦλα. 

IV. ᾿Εκ τῷ γένες cece γίνεταί τις κατὰ διαδοχὴν μαγικὰ πα- 
 ρειληφῶςρ, ὀνόματε Νεβρὼδ, ὥσπερ γίγας ἐναντία τῷ Θεῷ φρονεῖν 
ἑλόμενος, ὃν οἱ “Eldnveg Ζωροάςρην προσηγόρευσαν. ὅτος μετὰ 
τὸν κατακλυσμὸν βασιλείας ὀρεχϑεὶς καὶ μέγας ὧν μάγος, τῷ νῦν 
βασιλεύοντος. κακῦ τὸν ὠὡροσκοπᾶντα κόσμον ἀξέρα πρὸς τὴν ἐξ 
αὐτῷ βασιλείας δύσιν μαγικαῖς ἠνάγκασε τέχναις. ὁ δὲ ἅτε δὴ ἄρ- 
yor ὧν καὶ τῷ βιαζομέναε τὴν ἐξασίαν ἔχων, μετ ὀργῆς τὸ τῆς βα- 
σιλείας προσέχεε πῦρ, ἵνα πρός τε τὸν ὁρκισμὸν εὐγνωμονήσῃ, καὶ 
τὸν πρώτως ἀναγκάσαντα τιμωρήσηται. 

V. ’Ex ταύτης οὖν τῆς ἐξ οὐρανοῦ χαμαὶ πεσούσης ἀςραπῆς 
0 μάγος ἀναιρεθεὶς Νιεβρωδ, ἐκ τῷ συμβάντος πράγματος Ζωροάςρης 
μετωνομάσθη» διὰ τὴν te ἀξέρος καὶ αὐτῷ ζῶσαν ἐνεχϑῆναι Cony. 
οἱ δὲ ἀνόητοι τῶν τότε ἀνθρώπων ὡς διὰ τὴν εἰς Θεὸν φιλίαν 
κεραυνῷ μεταπεμφϑεῖσαν τὴν ψυχὴν νομίσαντες, τὸ σώματος τὸ 
λείψανον κατορύξαντες, τὸν μὲν τάφον ναῷ ἐτίμησαν ἐν Πέρσαις, 
ἔνϑα ἡ τῷ πυρὸς καταφορὰ γέγονεν, αὐτὸν δὲ ὡς ϑεὸν ἐθρήσκευ-- 
σαν. τούτῳ ὑποδείγματι καὶ οἱ λοιποὶ ἐκεῖσε τὸς κεραυνῷ 9θνή- 
oxovtas ὡς ϑεοφιλεῖς ϑάπτοντες ναοῖς τιμῶσιν» καὶ τῶν τεθνεώτων 
ἰδίων μορῳφῶν ἱςῶσιν ἀγάλματα. ἐντεῦϑεν ὁμοίως ἐζήλωσαν καὶ 
τῶν xara τόπες οἱ δυναςεύσαντες, ὧν οἱ πλεῖςοι τῶν αὐτοῖς ἡγα- 
πημένων καὶ μὴ κεραυνῷ ϑνησκόντων τὸς τάφος ναοῖς καὶ ξοάνοις 
τιμῶντος καὶ βωμὲς ἀνάπτοντες ὡς ϑεὸς προσχυνεῖσϑαι προσέταξαν. 
πολλῷ δὲ ὕςερον διὰ τὸν πολὺν χρόνον ὑπὸ τῶν μεταγενεςόέρων 
ὄγτως ϑεοὶ εἶναι ἐνομίσϑησαν. 

VI. Ὅμως τῆς ἀπαρχῆς μιᾶς ὅσης βασιλείας πολλαὶ διαιρέ- 
σεις τοῦτον ἐγένοντο τὸν τρόπον. Πέρσαι πρῶτοι τῆς ἐξ ὀρανᾶ 
πεσάσης ἀςραπῆς λαβόντες ἄνθρακας τῇ οἰκείᾳ διεφύλαξαν τροφῇ, 
καὶ ὡς ϑεὸν ἐράνιον προτιμήσαντες τὸ πῦρ, ὡς πρῶτοι προσκυνή- 
σαντες ὑπ αὐτῶ τᾶ πυρὸς πρῶτοι βασιλείας τετίμηνται. μεϑ' ἃς 
Βαβυλώνιοι ἀπὸ τῷ ἐκεῖ πυρὸς ἄνϑρακας κλέψαντες καὶ διασώσαν- 
τες εἰς τὰ ἑαυτῶν καὶ προσκυνήσαντες καὶ αὐτοὶ ἀκολέϑως ἐβα- 
σίλευσαν. Αἰγύπτιοι δὲ ὁμοίως πράξαντες, καὶ τὸ ave ἰδίᾳ δια- 
λέχτῳ ὥϑαξ καλέσαντες, ὃ ἑρμηνεύεται “Ἤφαιςος, & τῷ ὀνόματι καὶ 
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tuam ac delubrum facientes, atque aras in ignis honorem accendentes, ἃ 
regno quidem plerique deciderunt. 


Vil. A cultu tamen simulacrorum non cesserunt, propter malas 
magorum excogitationes, illis causam invenientium, quae eos in vano cultu 
retinerent. Nam simulacra magicis .caerimoniis erigentes festa instituerunt 
ex sacrificiis, libationibus, tibiis et plausibus, quorum gratia decepti stulti 
homines, quamvis regno suo sublato, a concurrentibus non desistunt su- 
perstitionibus: in tantum veritati propter voluptatem errorem praeferunt. 
Qui et post crapulam ad aras contractam emittunt ululatus, nimirum 
anima ex profundo, velut in somniis, ipsis praenuntiante futuram de talibus 
operibus vindictam. 


VIII. Cum ergo multae in vita praeterierint religiones , adsumus, 
boni negotiatores religionis a majoribus nobis traditae et servatae, eam 
vobis apportantes, quasi semina stirpium ostendentes, ac sub vestra po- 
nentes censura et potestate. Quod vobis placebit, eligite. Si ergo nostra 
delegeritis, non solum daemones et morbos ab iis immissos poteritis effu- 
gere, sed fugatis utrisque et a daemonibus suppliciter rogati etiam futuris 
bonis perpetuo fruemini. 


IX. Alioquin contra in hac quidem vita per: daemones atrocibus 
morbis illudemini, quando autem animae vestrae e corpore migrabunt, in 
aeternum poenas solvent, profecto non quod Deus condemnet, sed quod 
mala opera hoc mereantur judicium. Nam daemones, potestate per ipsis (ra- 
ditum cibum accepta, vestris manibus in vestra immittuntur corpora. Ubi 
enim latuerunt multo tempore, etiam cum anima commiscentur. Et 
propter negligentiam eorum, qui sibi providere aut non cogitant, aut non 
volunt, eorundem anima, οὑπὶ ἃ corpore separatur, daemoni unita ne- 
cessario ab eo in loca quae ipse vult defertur. Quodque gravissimum 
est, quando in omnium consummatione daemon primo in expiationis ignem 
traditus fuerit, necesse est, ut ei quidem permista anima infandum in mo- 
dum vexetur, daemon vero gaudeat. Illa siquidem, quae ex-lumine est, 

extraneam ignis flammam non ferens torquetur , hic autem, qui in generis 
sui est substantia, valde laetatur, cum animae ab ipso deglutitae vin- 
culum factus sit ruptu difficillimum. , 


as OAT os ΙΧ, 7-9. 


ὁ παρ αὐτοῖς πρῶτος βασιλεύσας προσαγορεύεται. τῦτον μὲν ὧν 
τὸν τρόπον χρησάμενοι καὶ οἱ κατὰ τόπον βασιλεύσαντες, καὶ ἵδρυμα 
ποιήσαντες καὶ βωμὸς εἰς τιμὴν TH πυρὸς ἀνάψαντες, τῆς μὲν βα- 
σιλείας οἱ πλεῖςοι ἀπεσβέσθησαν. 
VIT. Τῇ δὲ τὰ ξόανα σέβειν ἐκ ἐπαύσαντο, διὰ τὴν κακὴν 
? 4] 
τῶν μάγων ἐπίγοιαν, εὑρόντων αὐτοῖς προφάσεις, κρατεῖν αὐτοὺς 
πρὸς τὴν ματαίαν λατρείαν δυναμένας ἱδρύσαντες γὰρ αὐτὰ μαγι- 
καῖς τελεταῖς ἑορτὰς αὐτοῖς ὥρισαν ἔκ te ϑυμάτων, σπονδῶν, av- 
λῶν te καὶ κρότων, ὧν προφάσει οἱ ἀνόητοι ἀπατώμενοι, καίτοι 
« a 3 oo 3 U > 4 ~ ap - 
τὴς βασιλδίας αὐτῶν ἀφαιρεϑείσης, αὐτοῖι τῶν συνελθεσὼν ϑρησκειῶν 
’ 3 ? e s A ~ ~ 3 ’ 4 € ’ ) 
ὃκ ἀπολείπονται ent τοσῦτον τῆς ἀληθείας τὴν ηδυπαϑειαν προετί-- 


μῆσαν, τὴν πλάνην. οἵ καὶ μετὰ μέϑην παραβώμιον ἐπολολύζεσιν,, 


τῆς ψυχῆς ἐκ βάϑος ὥσπερ δὶ ὀνείρων αὐτοῖς τὴν μέλλεσαν ἐπὶ 
ταῖς τοιαύταις αὐτῶν πράξεσιν προαγγελλάσης τιμωρίαν. 

VILL. Πολλῶν ἂν ἐν βίῳ παρελθεσῶν ϑρησκειῶν πάρεσμεν 
φέροντες ὑμῖν, οἱ ἀγαθοὶ ἔμποροι ἐκ προγόνων ἡμῖν παραδοϑείσης 
καὶ φυλαχϑείσης ϑρησκείας, ὡς σπέρματα φυτῶν δεικνύντες καὶ 
ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ κρίσει καὶ ἐξασίᾳ τιϑέντες. τὸ ὑμῖν δοκῶν ἐπιλέξα- 
σϑε. ἐὰν μὲν ἂν τὰ ἡμέτερα ἕλησθε, & moves δαίμονας καὶ τὰ 
ἐκ δαιμόνων πάϑη φυγεῖν δυνήσεσθε, ἀλλὰ τοιαῦτα φυγαδεύοντες 
καὶ ἱκετευόμενοι UN αὐτῶν καὶ τῶν εἰσαεὶ ἐσομένων ἀγαϑῶν ἀπο- 
λαύσετε. 

ΙΧ, ’Enetye τοὐναντίον ἐν μὲν τῷ νῦν βίῳ ὑπὸ δαιμόνων 


ἀλλοκότοις πάϑεσιν ἐνυβριζόμενοι, ἐπὶ τῇ ἐκ τὸ σώματος ἀπαλλαγῇ. 


καὶ τὰς ψυχὰς εἰσαεὶ κολασϑησομένας ἕξετε, τὰ ἀληθῆ & Oss κα- 
ταδικάζοντος, ἀλλὰ κακῶν πρᾷάξεων τοιαύτην ἐχεσῶν κρίσιν. οἱ 
γὰρ δαίμονες, διὰ τῆς αὐτοῖς ἀποδοϑείσης τροφῆς ἐξοσίαν ἔχοντες, 
ὑπὸ τῶν ὑμετέρων χειρῶν εἰς τὰ ὑμέτερα εἰσκρίνονται σώματα. ἐν- 
δομυχήσαντες γὰρ πολλῷ τῷ χρόνῳ καὶ τῇ ψυχῇ ἀνακίρνανταε. καὶ 
διὰ τὴν ἀμέλειαν τῶν ἑαυτοῖς βοηθεῖν μὴ νούντων ἢ καὶ μὴ Bedo- 
μένων, τότων αὐτῶν ἐπὶ τῇ τῷ σώματος λύσει ἡ ψυχὴ τῷ δαίμονι 
ἡνωμένη ἀνάγκην ἔχει φέρεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς ὃς βέλεται τόπες. 
τὸ δὲ πάντων χαλεπώτατον, ἐπὰν ἐν τῇ τῶν ὅλων συντελείᾳ ὁ 
δαίμων τὰ πρῶτα εἰς τὸ καϑαῖρον πῦρ ἀποδοϑῆ, ἡ συγκραϑεῖσα 
αὐτῷ ψυχὴ ἀνάγκην ἔχει αὐτὴ μὲν ἀποῤῥήτως κολάζεσθαι, ὁ δὲ 
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X. Quod autem daemones gestiunt in corpora hominum iotrare, 
haec causa est. Cum sint spiritus et appetant cibos et potus ac libidinem, 
nec possint capere, quia, quum spiritus sint, indigent organorum ad usum ne- 
cessariorum, in hominum ingrediuntur corpora, ut tamquam ministrantia 
membra nacti quae cupiunt possint obtinere, sive cibos, per dentes ho- 
minis, sive libidinem, per genitalia ilius. Unde ad fugandos daemonas 
abstinentia et jejunium et afflictatio aptissimum est auxilium. Si enim ad 
fruendum ingrediuntur in corpus hominis, patet illos fugari afflictione. 
Verum quia quidam molestiores, ubi contenderint, quamvis faerint casti- 
gati, tamen in castigato corpore permanent, ideo ad Deum oportet con- 
fugere precibus et orationibus, atque omni impura occasione abstinendo, 
ut Dei manus in illius sanitatem possit accedere, tamquam puri ac fidelis. 


XI. Oportet autem in precibus confiteri, confugisse nos ad Deum, 
atque attestari daemonis non indolentiam, sed tarditatem. Cuncta enim 
fideli fiunt, infideli vero nihil. Unde ipsi daemones, scientes eorum quos 
obtinent fidei quantitatem, ex proportione suam metiuntur mansionem. 
Quocirca in infidelibus perseverant, in iis autem qui aegre credunt im- 
morantur, cum iis vero, qui penitus crediderunt et sancte vivunt, nec ad 
momentum temporis possunt consistere. Anima quippe per fidem in 
Deum quasi in aquae naturam conversa, daemonem velut scintillam ignis 
exstinguit. Labor itaque est unicuique , ut intelligat daemonis sui fugam. 
Siquidem cum animabus conjuncti, quo aliquis salutem suam negligat, 
cogitationes ad quae vult in cujusque mentem injiciunt. 


ΧΙ. Quare multi, nescientes unde inspirentur, pravis daomonum 
suggestionibus tamquam animae suae ‘considerationi consentiunt. Qu- 
. propter ad illos adeundes, qui ipsos servare possint, fiunt segniores, 
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~ 4 
δαίμων ἥδεσθαι. ἡ γὰρ ἐκ φωτὸς ὅσα τὴν ἀλλόφυλον τῦ sVeOg 
, A , , ε \ 3s - ’ 3 ν᾿ 9. » 
φλύγα μὴ φέροσα βασανίζεται, ὁ 38 ἐν τῇ τὸ γένος αὐτῷ ὧν sale 
μεγάλως ἥδεται, δεσμὸς δύσρηκτος γενόμενος τῆς UN αὐτοῦ συμαο- 
’ = 
ϑεισης ψυχῆς. 
X. To δὲ τοὺς δαίμονας γλίχεσϑαι εἰς τὰ τῶν ἀνθρώπων 
3 U , ἢ » ud , ” e 4 9 4 
εἰφδύειν σώματα, αἰτία αὕτη. πνεύματα ὄντες καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν 
᾿ ‘ 
ἔχοντες εἰς βρωτὰ καὶ ποτὰ καὶ ovvsciay, μεταλαμβάνδιν δὲ μὴ 
U 4 4 or 4 ~ 3 ld ~ A A 
δυγάμενοι διὰ τὸ πνευματα εἶναι καὶ δεῖσϑαι ὀργάνων τῶν πρὸς τὴν 
χρῆσιν ἐπιτηδείων, εἰς τὰ ἀνθρώπων εἰςίασιν σώματα, iva ὥσπερ 
ὑπαργόέντων ὀργάνων τυχόντες, ὧν θέλωσιν ἐπιτυχεῖν δυνατοὶ ὦσιν, 
” ow 4 A 3 0 2 ’ Ν ’ A 4 
ete βρωτῶν, διὰ τοὺς ἀνθρωπο ὀδόντας, ete συφουσίας, διὰ τὰ 
3 ’ 3 ~ id LY 4 2 td 8 ζ wm ‘4 
ἐκείνου αἰδοῖα. obey πρὸς τὴν tov δαιμόφων uyny ἢ ἔνδεια καὶ 
ἥ νηξεία καὶ ἡ κακαχία οἰκειύτατόν ésiy βοήϑημα. εἰ γὰρ τοῦ 
a a 4 > 3 μ α- ~ @ 
μεταλαμβαφνριν χάριν εἰσέρχονται εἰς ἀνϑρῶπα σώμα, δῆλον ote xa- 
[4 ’ 3 3 3 4 ’ ὦ 
καχίᾳ φυγαδεύονται. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔνια δεινότερα τυγχάνοντα προσφι- 
λονεικήσαντα, καίτοι τιμωρόμενα, τῷ τιμωρεμένῳ προσμένει σώματι, 
ἢ « - ~ 
διὰ této χρὴ προσφεύγειν Θεῷ εὐχαῖς καὶ δεήσεσιν, ἀπεχομένες τὸ 
πάσης ἀκαϑάρτο προφάσεως, ὅπως ἡ ta Ose χεὶρ εἰς ἴασιν αὐτὸ 
ἐπιψαῦσαι δυνηϑῇ, ὡς ἀγνᾶ καὶ πιςεύοντος. 
XI. Asi δὲ καὶ ἐν ταῖς εὐχαῖς τῷ ϑεῷ προσπεφευγέναι ὁμο- 
~ ~ 3 4 
λογεῖν, καὶ διαμαρτύρασϑαι τὴν τοῦ δαίμονος ax ἀπάϑειαν, ἀλλα 
βραδύτητα. πάντα γὰρ τῷ πιςεύοντι γένεται, amisuyts δὲ ὁδέν. 
g 2 € 2 ~ ; ~ 
ὅϑεν αὐτοὶ οἱ δαίμονες, εἰδότες ὧν ἐπικρατῦσιν τῆς misens τὴν πο- 
, .«" ~ ~ Ψ 
σύτητα, ἀναλογᾶσαν ἐπιμετρῶσιν αὐτῶν τὴν ἐπιμονήν. διὰ τοῦτο 
τοῖς ἀπιξῦσιν ἐπιμένεσιν, τοῖς δὲ δυσπίζοις ἐμβραδύνεσιν, τοῖς δὲ 
παντάπασιν πιςεύσασιν καὶ εὖ πράττεσιν BA πρὸς ῥοπὴν ὥρας συν- 
εἶναι δύνανται. ἡ γὰρ ψυχὴ τῇ πρὸς Θεὸν πίςει ὡς εἰς ὕδατος 


, « 4 ᾽ «ν A 
Qvow τραπεῖσδα tov δαίμονα ὡς σπινϑῆρα πυρὸς ἀποσβέννυσιν. 


κάματος ὧν ἐξιν sxasm ἐκνοηϑῆναι τὴν τὸ ἑαυτᾶ δαίμονος φυγήν. 
ἀναχιρνάμενοι γὰρ ταῖς ψυχαῖς, ὅπως τις τῆς αὑτὰ σωτηρίας ἀμε- 
λήσῃ, ἐνθυμήσεις πρὸς ἃ βούλεται ὑποβάλλουσιν εἰς τὸν ἑκάστου 
γοῦν. 

XII. "OGev πολλοὶ οὐκ εἰδότες πόθεν ἐνεργοῦνται, ταῖς τῶν 
δαιμόνων κακαῖς ὑποβαλλομέναις ἐπινοίαις ὡς τῷ τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
λογισμῷ συντίθενται. διὸ πρὸς τοὺς σώζειν αὐτοὺς duvapeves ἐλ- 


15 


35 


30 


55 





— 220 — 


eosque, ab insidiantibus daemonibus capti, ignorant. Itaque per latentes 
in eorum animabus daemones datur illis intelligi, se non a daemone vexari, 
sed a corporis morbo, exempli gratia vel ab acri materia, vel a bile, vel 
a pituita, vel a nimio sanguine, vel ab inflammata cerebri membrana, vel 
ab alio quopiam. Quod etsi esset, neque ipsum desineret esse daemonis 
species. Universalis enim ac terrestris anima, propter omnes cibos pe- 
netrans, ex nimio alimento nimis adsumta, ipsa quidem unitur spiritui 
tamquam affini, hoc est hominis animae, quod autem in nutrimento cras- 
sum est, cum corpore unitum ut grave illi relinquitur venenum. Quo- 
circa in omnibus bona est frugalitas. 


XIII. Alii vero malitiosorum daemonum insidiantur aliter. Nulla- 
tenus enim manifestant se, ne contra illos adhibeatur diligentia, opportune 
autem , occasione irae, amoris aut alterius cujuspiam repente seu gladio, 
seu laqueo, seu praecipitio, seu alio quodam contumeliam inferunt corpon, 
et in fine punitioni subjiciunt deceptas ab ipsis eorum animas, quibuscum 
fuere permisti, sicut diximus, abeundo in ignem expiatorium. Alli vero 
homines aliter insidias passi non accedunt ad nos, decepti malignorum 
daemonum inspirationibus , tamquam a diis ipsis ista propter nc- 
gligentiam erga eos patiantur, possint vero per sacrificia in gratiam cum 
lis redire, quodque non debeant nobis accedere, sed contra fugere δύ 
odio prosequi. Sicque oderunt ac refugiunt eos, qui illorum poaue mi- 
serentur, quique illos ad beneficia insequuntur. 


XIV. Dum igitur nos odio babent et fugiunt, insidiis appetuntur, 
ignari unde ipsis contingat, ut contraria saluti suae sentiant. Neque enim 
nos, si nolint ad salutem propendere, cogere eos possumus, quia tantam nunc 
non habemus in ipsos potestatem, neque ipsi a se ipsis pravam daemonis 
inspirationem possunt intelligere. Nesciunt enim unde sibi malerum 
suggerantur cogitationes. Porro timentibus apparent isti daemones qua 
volunt forma. Interdum vero aegrotis remedia praescribunt. Atque ita 
ab iis, quos prius deceperunt, deorum honorem reportant. Et quod dae- 
mones sint, multos latet, non tamen nos, qui eorum scimus mysterium, 
quam ob causam haec faciant, ut in somnis se transforment adversus illos 
qui in eorum sunt potestate, et alios quidem terreant, alios vero moneant 
oraculis et poscant sacrificia, ac secum vesci jubeant, quo illorum deglutianl 
animas. 
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ϑεῖν ὀκνηρότεροι γίνονται, καὶ αὐτοὺς UN αὐτῶν τῶν ἐνεδρευόντων 
δαιμόνων ἀναλισκόμενοι ἀγνοοῦσιν. ὑπὸ μὲν οὖν τῶν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν ἐνδομυχούντων δαιμόνων ἐκιδίδοται αὐτοῖς ἐνθυμεῖσθαι, ὡς 
οὐ δαίμονος ἐνοχλοῦντος, ἀλλὰ σωματικῆς νόσα, οἷον ἢ ὕλης δρι- 
μείας, ἢ χολῆς, ἢ φλέγματος, ἢ αἵματος ἀμετρίας, ἣ μήνιγγος φλεγμο- 
v9, ἦ ἄλλε τινός. εἰ δὲ καὶ τῦτο ἥν, οὐδ᾽ αὐτὸ ἀπήλλακται δαί- 
povog εἶδος εἶναι. ἡ γὰρ καϑόλε καὶ γεώδης ψυχή, αἰτίᾳ πάντων 
βρωτῶν διικνουμένη, ὑπὸ τῆς πλείονος τροφῆς ἐπὶ πλεῖον προσλη- 
φϑεῖσα, αὐτὴ μὲν ὡς συγγενεῖ ἑνοῦται τῷ πνεύματι, ὅπερ ἐςὶν ἀν- 
ϑρώπου ψυχήν τὸ δὲ τῆς τροφῆς ὑλῶδες τῷ σώματι ἑνωθϑὲν ὡς 
δεινὸς αὐτῷ ὑπολείπεται ἰός. διὸ ἐπὶ πάντων καλὸν ἡ αὐτάρκεια. 

XT, Τινὲς δὲ τῶν κακούργων δαιμόνων ἄλλως ἐνεδρεύϑσιν. 
τὴν ἀρχὴν οὐδ᾽ ὅτι ἐμφαίνοντες, ὅπως ἡ κατ᾿ αὐτῶν σπουδὴ μὴ 
γένηται, εὐκαίρως δὲ ὀργῆς προφάσει, ἔρωτος, ἢ ἄλλου τινός) ἥτε 
ξίφει, ἢ βρόχῳ, ἢ κρημνῷ, 7 ἑτέρῳ τινὶ τὸ σῶμα αἰφνιδίως ἐνυ- 
βρίζουσιν, καὶ εἰς τέλος κολασϑησομένας καϑιςᾶσιν τῶν ἀνακδκρα- 
μένων τὰς ἠπατημένας αὐτοῖς ψυχάς, ὡς ἔφαμεν, εἰς τὸ καϑάρσιον 
χωρήσαντες πῦρ. ἄλλοι δὲ ἄλλως ἐνεδρευόμενοι οὐ προσίασιν ἡμῖν, 
ταῖς τῶν κακέργων δαιμόνων ἐνθυμήσεσιν ἀπατώμενοι, ὡς ὑπὸ μὲν 
τῶν ϑεῶν αὐτῶν ταῦτα πάσχοντες διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀμέλειαν, 
ϑυσίαις δὲ αὐτοὺς διαλλάσσειν δυνάμενοι, καὶ ὅτι μὴ χρὴ αὐτοὺς 
ἡμῖν προσιέναι, ἀλλὰ τοὐναντίον φεύγειν καὶ μισεῖν. καὶ ὁμῶς μισᾶ- 
OW καὶ φεύγασιν τοὺς μᾶλλον ἐλεώντας καὶ ἐπὶ εὐεργεσίᾳ αὐτοὺς 
διώκοντας. 

XIV. μΜισοῦντες οὖν καὶ φεύγοντες ἡμᾶς ἐνεδρεύονται, οὐκ 


10 


25 


2} ᾿Ξ 2 a ~ ae 
εἰδότες πόϑεν αὐτοῖς τὰ ἐναντία τῇ αὐτῶν σωτηρίᾳ φρονεῖν γίνεται 


Υ \ € «a 2 Α 4 ? : ‘ ¢ ~ ’ 

οὐτὲ γὰρ ἡμεῖς αὐτοὺς py βελομένες πρὸς σωτηρίαν νεῦσαι βιασα- 
? 9 4 4 a ~ 2 3 “- Ν 4 , 

σϑαι δυνάμεϑα, ἐπεὶ μὴ τοσαύτην νῦν κατ᾽ αὐτῶν ἔχομεν ἐξουσίαν, 

᾿ “ 4 head “- 

οὔτε αὐτοὶ ag ἑαυτῶν τὴν κακὴν τοῦ δαίμονος ἐνθοΐμησιν νοῆσαι 

, ~ e ~ ~ 

δύνανται, οὐ γὰρ ἴσασιν ὅϑεν αὐτοῖς αἱ τῶν xaxo» ἐνθυμήσεις 

{ τ 

ὑποβάλλονται. εἰσὶν δὲ οὗτοι οἱ δαίμονες xad ἃς βούλονται μορφὰς 

3 ~ Ο ~ os 

ἐπιφαιψόμενοι φοβῶσιν. sof ὅτε δὲ καὶ. τοῖς νοσοῦσιν ϑεραπείας 


συντάσσαεσιν, καὶ οὕτως τοῖς προηπατημένοις ϑεῶν δόξαν ἀποφέ- 


θογται. καὶ τὸ δαίμονες εἶναι τοὺς πολλοὺς λανθάνουσιν, ara 
2 ε = δὼ ww 
οὐχ ἡμᾶς τοὺς εἰδότας αὐτῶν τὸ μυςξήριον, τίνος ἕνεκα τοιαῦτα 
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XV. Quemadmodum enim tetri serpentes suo habitu passeres at- 
trahunt, sic et daemones eos, qui mensae illorum participes sunt, per 
cibos et potus cum mente eorum temperati ad suam trahunt voluntatem, 
transformantes se in somnis juxta formas simulacrorum, ut errorem au- 
geant. Nam simulacrum neque animal est, neque divinum habet spiti- 
tum, qui vero apparuit daemon, specie abusus est. Quot similiter ho- 
mines per somnium ab aliis visi sunt, et inter vigilandum obvii facti, facta- 
que comparatione cum somni viso, non consonuerunt? Adeo ut insomnium 
hoc jam non sit apparitio, sed accessio vel daemonis vel animae, quae 
ex praesentibus timoribus et cupiditate formas seu ideas exprimit: illa 
enim timore mentem perculsa per quietem ideas parit. Si autem eristi- 
matis statuas, ut pote vivas et spirantes, ista posse efficere, in aequilibri 
statera imponite eas et in altera lance par pondus collocate, tuncque ro- 
gate illas ut aut graviores fiant aut leviores, atque si ita evenerit, vivunt: 
sed non eveniet: quod etsi fieret, nondum hujusmodi res esset numen. 
Etenim daemonis digito id effici potest. Et vermes moventur, nec tamen 
dicuntur dii. 


Φ 
4 


XVI. Quod autem ex anticipatione anima uniuscujusque ideas dae- 
monum effingat, non vero qui dicuntur dii appareant, clarum est ex ¢0 
quod ἃ Judaeis non cernuntur. Sed objiciet aliquis: quo modo igitar 
responsa dant, futura praenuntiantes? Et hoc falsum est; sed verum esse 
concedatur, nondum id deus est.- Non enim si quid vaticinatur, deus est. 
Nam et Pythones praesagiunt, verum a nobis, ut daemones, eradicati 
fugantur. At dicet quispiam: nonnullis remedia tribuunt. Falsum est: 
sed ita habere concedatur, nondum id est deus. Etenim medici multos 
eurant, nec dii sunt. Sed, inquit, medici non omnes illos sanant, quorum 
curam suscipiunt, hi vero et per oracula sanant. At sciunt daemones, 
quae vere ad unumquemque morbum apta sunt remedia. Quare cum 
sint periti medici, mederi valentes, idque morbis, qui ab hominibus possunt 
curari, cumque vates sint, sciantque quando quisque morbus ex se ipso οὔ" 
retur, ita dant remedia, ut sibi eventum altribuant. 
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, e 4 > ἡ“ , τ 4 3 , 
npattacty, ἑαυτοὺς καὶ ovag xad ὧν τὴν ἐξοσίαν ἔχοτιν μεταμορ- 
- a a 4 ~~ ia 4 4 ld 
φοῦντες, καὶ ovg μὲν φοβοῦσιν, οἷς δὲ χρηματίζεσιν καὶ ϑυσίας 
ἀπαιτοῦσιν καὶ συνεςιᾶσθαι κελεύουσιν, ἵνα αὐτῶν τὰς ψυχὰς συμ- 
πίγωσιν. 

KV. ὥς γὰρ οἱ δεινοὶ ὄφεις τοῖς αὑτῶν πνεύμασιν τοὺς 
ςφρούϑους ἐπισπῶνται, οὕτω καὶ αὐτοὶ τοὺς μεταλαμβάνοντας τῆς 
αὐτῶν τραπέζης») διά γε τῶν βρωτῶν καὶ ποτῶν ἀνακραϑέντες αὐτῶν 
τῷ νῷ, εἰς τὸ ἴδιον αὐτῶν ἐπισπῶνται βούλημα, μεταμορφοῦντες 
€ A 3 ” 4 ‘ ~ ? ϑῳ ἢ @ A e 
ἑαυτοὺς καὶ Ovag κατὰ τας τῶν ξοάνων εἰδέας, ἵνα τὴν πλάνην 
ῳω}ὔ 4 4 , a” “ἢ 3 4 ~ Ν ~ 
αὐξησώσιγ. τὸ γὰρ ξόανον ὅτε ζωόν ésiv, ὅτε θεῖον ἔχει πνεῦμα, 
¢ 4 2 a ’ὔ ~ -- 6 (9 ΄ 9.»ϑ Κ᾽ e , 

0 δὲ οφϑεῖς δαίμων τῇ μορφῇ ἀπεχρήσατο. πόσοι καὶ Ovrag ὑμοίως 
᾽ a .o ’ 3 ’ 4 ‘ 5 ἡ 
ἄλλοις ὠφϑησαν; καὶ vnag συναντήσαντες ἀλλήλοις πρὸς τὸ xat ὄναρ 
? , 2 ? σ ? Ν μή 3 ’ 2 ww »9 3 
ἀγτιβάλλοντες '& συνεφωγησαν; WSE ax ὅτι ὄναρ ἐπιφάνεια ἐκεῖνό Esty, 
3944), Ἅ e ’ ΕῚ δ᾿ “- 4 9 ᾿ «Ὁ ~ ld 
ἀλλ ἡ δαίμονος ἐξιν ἢ ψυχῆς τὰ ἐπιγενφηματα τοῖς παρᾶσι φόβοις 
\ 9 ’ 3 ? ‘ Ip? « ἔ 8 , 4 ~ Ἂν 
καί ἐπιθυμίᾳ anodiwWeons τὰς εἰδέας᾽ ἢ γὰρ φόβῳ τὸν φοῦν «ληγεῖσα, 
4 
διὰ ὀνείρων τὰς ἰδέας ἀποκυΐσκει. εἰ δὲ τὰ ξόανα οἴεσθε ὡς ἔμ- 
mya ὑπάρχοντα τὰ τοιαῦτα ἐνεργεῖν δύνασθαι, ἐπὶ ζυγᾶ ἐπιςήσαν- 
τες αὐτά, ἴσου ὄντος τοῦ κανόνος, τὸ ἀντίῤῥοπον ἐπὶ τῆς ἑτέρας 
’ , %» » 2 ΝᾺ Cg » ’ " ’ 
πλάστιγγος θέντες, abiooate αὑτὰ ἢ odxotega γενέσθαι ἢ κεφότερα, 
‘ σ΄ 38 , ” » 5» ὃ 3 2 > , e ᾽ \ » 
καὶ οὕτως EXY γένηται, ἔμπνοα ἔστιν᾽ GAL ἃ γινεται" εἰ δὲ ἔσται, 
” Q ~ ? ΕῚ a A , ’ ~ ’ 
ὅπω τὸ TOLBTO ϑεὸς ἐστιν. καὶ yao δακτυλῳ δαίμονος tuto γενέσϑαι 
U 4 é - 4 4 3 id 
δυνφαται. καὶ σκωληκες κινῶνται, καὶ Deor ἃ λέγονται. 

XVI. Ὅτι δὲ πρὸς τὰς προλήψεις ἡ ἑκάστα ψυχὴ εἰδέας δαι- 

μόνων ἀπεικονίζει, καὶ ἐχ οἱ λεγόμενοι Θεοὶ ἐπιφαίφονται, σαφές 
΄«Ψ ~ - gy 
ἐστιν ἐκ τῷ ᾿Ιοδαίοις μὴ ἐπιφαίγνεσϑαι. add ἐρεῖ tig’ πῶς οὖν χρη- 
ἱ A li‘ [4 4 ~ ~e? 3 
ματίζασιν τὰ μέλλοντα προσημαίνοντες; καὶ τοῦτο ψεῦδος ἐστιν. δε- 
~ 4 
δόσϑω δὲ ἀλήθεια εἶναι, οὕπω τὸ τοιοῦτο ϑεύς ἐστιν. οὐ γὰρ εἴ 
’ ’ 9 cd a , ’ 3 > ¢ » 
τι μαντεύεται, Geog ἔστιν. ote καὶ nuove μαντεύονται, ἀλλ vp 
ει» ε ’ 9 ’ , 39452 9 » ὲ 9 # 
ἡμῶν ὡς δαίμονες ἐκριζόμενοι φυγαδεύονται. αλλ ἐρεῖ tic’ ἐνίοις 
’ αν ἃ ’ 
Bepuneiag προστάσσεσιν. ψεῦδός ἐστιν᾿ δεδόσθω δὲ οὕτως ἔχειν, 
¥ 4 « , 9 Α 4 3 4 8 ὦ 4 a 
οὕπω τὸ τοιοῦτο θεὸς ἐστιν. καὶ γὰρ ἰατροις ἰῶνται πολλοὺς, και 
4 3 4 9 > c e 9 8 3 , 3” 9 , τ 
ϑεοι οὐκ εἰσὶν. ἀλλὰ φησιν᾽ ἰατροὶ οὐ πάντως tartar ἐκείνους, ὧν 
4 « « - 
τῇ» πρόνοιαν ποιοῦνται, οὗτοι δὲ καὶ χρηματίσαντες ἰῶνται. ἀλλ 
a” ° 
εἴσασιν οἱ δαίμονες τὰ ὄντως πρὸς ἕκαστον πάϑος προσοικειωμένα 

, é \ 3 a) , 2” ’ 4 - 

βοηϑήματα᾽ 8:0 tacgos ἐπιστήμονες ἰώσθαι δυνάμενοι, καὶ ταῦτα 
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XVII. Alioquin cur post multum temporis promittunt curationes? 
Cur vero, si cuncta possunt, absque rei alicujus admotione non reddunt 
sanitatem? Quam etiam ob causam nonnullis quidem precantibus remedia 
imperant, quibusdam vero, interdumque magis familiaribus, non dant re- 
sponsa? Scilicet quando sanitas ultro recuperanda est, pollicentur, ut sibi 
sanationem vindicent. Alii vero aegroti, post preces casu recepta sani- 
tate, iis quos invocaverant adscripserunt et donaria appenderunt. Qui 
autem post votum decepti exspirarunt, infortunia non possunt dedicare. 
Quodsi mortuorum affines vel eorum aliqui, quoties voti sui compotes 
ἴδοι! non fuerint, indagarent, plura inveniretis adversa quam prospera. 
Sed nullus iis praeoccupatus eorum redargutionem vult eloqui, reveritus 
aut metuens, immo contra, explorata illorum crimina occultant. 


XVIII. Quam multi vero et oracula ementiuntur curationesque ¢ 
iisdem factas, quas juramentis quoque confirmant? Quot autem mercede 
ipsos se tradiderunt, qui commentis quibusdam nonnulla sponte passi 
atque ita praedicantes, cum e morbo per remedium convaluerint, oraculo 
ptomissam fuisse sanitatem asserunt, ut stolidum cultum stabiliant? Quam 
multa porro ex illis principio per magicam artem peracta sunt, ut per 
somnia et oracula praedicerentur? attamen longo tempore haec quoque 
fraus desiit. Quot autem ἰδία firmare cupientes praestigiis utuntur? Ce- 
terum si quid vaticinatur vel curat, non id statim deus est. 


XIX. Nam Deus omnia potest. Is enim est bonus ac justus, nunc 
in cunctos patiens, ut qui voluerint, poenitentia de malis a se commissis 
acta et vita pie transacta eo die quo universa judicabuntur, pro merito 
percipiant. Quapropter nunc incipite, propter bonam cognitionem, per- 
suasi a Deo, resistere vestris pravis cupiditatibus et cogitationibus, quo 
possitis primam, quae humano generi tradita fuit, salutarem observantiam 
revocare. Sic enim vobis continuo orientur bona, quibus acceptis ab 
experientia malorum deinceps cessabitis. Sed ei qui dedit agite gratias, 
cum pacis rege perpetuo ineffabilium bonorum regnum habituri. lo 

« praesenti vero, perenni flumine yel fonte aut etigm mari loti in ter beats 
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= : a 
τὰ ὑπ ἀνθρώπων ἰαϑῆναι δυνάμενα, ἀλλὰ καὶ μαντικὰ Orca καὶ 
Ig 9 ’ Ψ 9 9 ’ Ud 3 “2 ᾿ 
εἰδότα πότε ἕκαστον ἐξ αὐτομάτα ϑεραπεύεται, τότε συντάσσουσιψ 
τὰς θεραπείας, ἵνα ἑαυτοὺς ἐπιγράφωσιν. 

XVII. ᾿Επεὶ διὰ τί μετὰ πολὺν χρόνον χρηματίζυσιν τὰς 
᾿’ ~ 4 
ἰάσεις; διὰ «( δὲ, εἰ πάντα δύνανται, ἄνευ τὸ προσφέρειν τι τὴν 
” 3 - ’ . @& 4 , 3 , ’ 
ἴασιν ἃ ποιῶνται; τίνος δὲ ἕνεκα τισὶν μὲν εὐξαμένοις ϑεραπείας 
’ >» 4 » δ 9 , “ 1 > , 
προστάσσασιν, ἐνίοις δὲ ἔσθ᾽ ore καὶ οἰκειοτέροις activ ἃ χρηματίζε-- 
σ ¢ a 2 3 , , U [4 9 
ow; stag ὁπόταν ἐξ αὐτομάτου ϑεραπεία μέλλῃ γίνεσθαι, ἐπαγγέλ-- 
o e 4 3 ’ ν 4 td 4 3 4 
λοται, iva ἑαυτὰς ἐπιγράψωσιν. addos δὲ νοσήσαντες καὶ svgaps- 
3 3 ? 4 , « 9 , 3 ἢ 4 3» ? 
νοι ἐξ αὐτομάτου ὑγιάναντες, ὃς ἐπεκαλέσαντο, ἐπέγραψαν, καὶ AVRO BATE 
ἐποίγσαν. οἱ μέντοι ye pet εὐχὴν διαφωνήσαντες tag ἀποτυχίας 
) ~ 3 ᾽ 4 3 ε ~ - ’ A 3 > 
ἀφαϑῆναι ἃ δύνανται. σπλὴν δὲ οἱ συγγενεῖς τῶν τεϑνεώτων 7 ἐξ αὖ- 
τῶν τιγες συνεζήτησαν tug ἀποτυχίας, πλείονας ἂν εὑρήκειτε τὰς 
ἀποτυχίας τῶν ἐπιτευγμάτων. ἀλλ ἀδεὶς προειλημμένος αὐτοῖς τὸν 
χα αὐτῶν ἔλεγχον ἐκφάναι ϑέλει, αἰδούμενος ἢ φοβούμενος, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, τὰ πιστὰ αὐτῶν ἀτοπήματα συγκρύβεσιν. 
ΧΎΠΠ. Πόσοι δὲ καὶ καταψεύδονται χρηματισμοὺς καὶ 9ε- 
ρῥαπείας ἐξ αὐτῶν ἀποτελεσθείσας, καὶ ταύτας βεβαιοῦνται ped 
ν ~ - 
ρκων; πόσοι δὲ ἐπὶ μισϑῷ ἑαυτοὺς ἐξέδωκαν, δὶ ἐνίων ἐκινοιῶν 
μ 4 3 ’ ν᾽.) @ 3 ~ 4 Ud 
πάσχειν τινὰ ἀφναδεξάμεγοι, καὶ autos κηρύξαντες, αὐτῶν τὸ πάϑος 
3 
ἀγτιπαϑείᾳ ἀποκαταςαθέντες, κεχρηματίσθαι τὴν ϑεραπείαν λέγοσιν, 


g ‘93 , 9 , , , A > ~ 9 ὠφ . 
1% τὸ ἀναίσϑητον ἐπιγράψωσιν σέβασμα; πόσα δὲ αὐτῶν ἐκ καταρχῆς 


paying τέχνῃ ἐτελέσθη, ἵνα ὀνειροπολῇ καὶ χρηματίζῃ; καὶ ὅμως 
μαχρῷ χρόνῳ καὶ ταῦτα διεφώνησεν. πόσοι δὲ τὰ τοιαῦτα κρατύνειν 
ϑέλοντες γοητεύουσιν; πλὴν οὐκ εἴ τι μαντικόν ἐστιν ἢ ϑεραπευτικόν, 
τοῦτο ϑεῦς ἐσειν. 

XIX. Ὃ γὰρ Θεὸς πάντα δύναται. ἐκεῖνος γάρ ἐστιν ἀγα- 
ϑὸς καὶ δίκαιος, νῦν πᾶσιν μακροθυμῶν, iva οἱ βουλόμενοι é οἷς 
ἔπραξαν κακοῖς μεταμεληϑέντες καὶ καλῶς πολιτευσάμενοι, ἐν ἡμέρᾳ ἧ τὰ 
πάντα κρίνεται, τῶν κατ᾽ ἀξίαν ἀπολαύσωσιν. διὸ νῦν ἄρξασϑε, ἀγα-- 
ϑῆς γνώσεως αἰτίς Θεῷ πειθόμενοι ἀντιλέγειν ὑμῶν ταῖς κακαῖς 
ἐπιϑυμίαις καὶ ἐννοίαις, ἵνα δυνηϑῆτε ἀνακαλέσασθαι τὴν πρώτην 
τῇ ἀνϑρωπότητι παραδοθεῖσαν σωτήριον ϑρησκείαν. οὕτω γὰρ 
ὑμῖν ἐξαυτῆς ἀνατελεῖ τὰ ἀγαθά, ὦ τινα λαβόντες πεῖραν τῶν κα- 
κῶν τοῦ λοιποῦ καταλείψετε. ἀλλὰ τῷ δεδωκότι εὐχαριστήσατε, 
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inyocatione non solum latitantes in vobis spiritus poteritis expellere, sed 
ipsi non amplius delinquendo et Deo indubitate credentes aliorum malos 
spiritus ac truculentos daemones gravesque morbos abigetis. Εἰ inter- 
dum ubi solum inspexeritis vos, fugient. Agnoscunt enim eos qui se tradide- 
rint Deo. Quare honorantes eos ac veriti fugiunt, sicut heri vidistis, quo 
modo cum ego distulissem post allocutionem orare pro iis qui morbis 
afflictabantur, daemones propter honorem religionis exclamarunt et ne 
parvo quidem tempore potuerunt sustinere. 


XX. Nolite ergo arbitrari, nos alterius esse naturae, ideoque dae- 
monas non timere. Unius enim ejusdemque vobiscum sumus naturae, a 
non religionis. Quare vobis non multum, sed omnino meliores vos quo- 
que fieri similes non invidemus, immo contra consilium damus, gnati 
quod hi.omnes eos qui Deo conjuncti sunt, ignotum mirumque in modum 
honorant ac metuunt. 


XXI. Sicut enim Caesaris tribuno subjecti milites propter eum, qui 
potestatem dedit, ei qui potestatem accepit, honorem deferunt, in tantum, 
ut qui praepositi sunt dicant, huic veni, et veniat, et alteri, vade, et va- 
dat: sic et qui se Deo tradiderit estque fidelis, daemonibus ac morbis 
dumtaxat loquens auditur, et recedunt daemones, qui multo fortiores sunt 
jubentibus. Ineffabili quippe vi Deus mentem singulorum subdit cui — 
vult. Nam quemadmodum Caesarem, qui homo est, metuunt duces plu- 
rimi cum omnibus castris et urbibus, singuloram corde imaginem domini 
cunctorum venerari properante: Dei siquidem voluntate omnia timore in 
servitutem redacta causam nesciunt: ita et eum qui ad Deum confugit, 
et fidem justam, velut illius imaginem, in corde portat, cuncti morborum 
auctores spiritus honorant et fugiunt, naturali quadam ratione perterrili. 


XXII. Attamen licet cuncti daemones cum omnibus morbis vos fu- 
giant, in eo solo non est gaudendum, sed in eo quod propter beneplact- 
tum nomina vestra in caelo, tamquam semper viventium, descripta sual. 
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ΠῚ a= - 3 ἢ ’ 3 a ~ 3 ace ? 
μετὰ τὸ τῆς εἰρηνῆς βασιλέως εἰσαεε τῶν ἀπορρήτων βασιλεύοντες 
ἀγαϑῶν. ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἀενάῳφ ποταμῷ ἢ πηγῇ ἐπεί γε κἂν 
ϑαλάσσῃ ἀπολεσάμενοι ἐπὶ τῇ τρισμακαρίᾳ ἐπονομασίᾳ οὐ μόνον 
τὰ ἐνδομυχοῦντα ὑμῖν πνεύματα ἀπελάσαι δυνήσεσθε, ἀλλ αὐτοὶ 
μηκέτι ἁμαρτάνοντες καὶ Θεῷ ἀνενδοιάςως πιστεύοντες τὰ ἄλλων 
κακὰ πνεύματα καὶ δαιμόνια χαλεπὰ σὺν τοῖς δεινοῖς πάϑεσιν ἀπε- 
λάσετε. ἐνίοτε δὲ μόνον ἐνιδόντων ὑμῶν φεύξονται. ἴσασιν γὰρ 
τοὺς ἀποδεδωκότας ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ. διὸ τιμῶντες αὐτοὺς πεφο- 
βημένοι φεύγουσιν, ὥσπερ ἐχθὲς ἑωράκατε, πῶς ἐμὰ ἀναθεμένα μετὰ 
τὴν προσομιλίαν εὔξασϑαι ὑπὲρ τῶν πασχόντων αὐτὰ τὰ πάθη, τῇ 
πρὸς τὴν ϑρησκείαν τιμῇ ἀνέκραγεν, βραχεῖαν ὥραν στέξαι μὴ δυ- 
γηϑέντα. ὁ 
XX. My οὖν νομίσητε ὅτι ἡμεῖς ἄλλης φύσεως ὄντες κατὰ 
τοῦτο δαίμονας οὐ φοβούμεϑα. τῆς γὰρ αὐτῆς ὑμῖν ἐσμὲν φύσεως, 
ἀλλ οὐ θρησκείας. διὸ ὑμῶν οὐ πολὺ, ἀλλὰ τὸ πᾶν κρείττονες 
a a € ~ 6 ’ 3 “- 3 4 > id 
ὄντες καὶ ὑμᾶς τοιούτους γενέσθαι οὐ φϑονοῦμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
’ δὼ ἢ a 4 ~ , ~ 
συμβουλεύομεν, εἰδότες ὅτι τοὺς Θεῷ προσοικειωθϑέντας ταῦτα 
πάντα ἀγνώστως προτιμᾷ καὶ φοβεῖται. 
XXII. “Ον»περ γὰρ τρόπον Καίσαρος χιλιάρχῳ οἱ ὑποκείμενοι 
-μ ᾿ 4 “ ἰέ 3 ’ 4 3 é 2 
στρατιῶται διὰ τὴν τοῦ δεδωκότος ἐξουσίαν τὸν εἰληφοτὰ οἴδασιν 
~ ~ o> N A 3 ond , , 3 o \ ow 
τιμᾶν, τοσοῦτον ὡς ἂν τοὺς ἐφεστῶτας λέγειν τούτῳ, ἐλθέ, καὶ ἔρ-- 
a Ψ' ’ 4 [4 ν 4 ε ~ ς 4 
χται, καὶ ἄλλῳ, πορεύου, καὶ TOQEVETAL, οὕτως καὶ ὁ Θεῷ ἑαυτὸν 
, 4 4 bal ’ > 4 Ul Q > » 
ἀποδους, πεστὸς. ὧν, δαίμοσιν τὸ καὶ πάϑεσιν μόνον λέγων axustas, 
καὶ ὑποχωροῦσιν δαίμονες, πολὺ ἰσχυρότεροι ὄντες τῶν κελευόντων. 
2 ’ 4 ’ 4 e Ff ~ e 4 e ’ τ ¢ 
agoasp γὰρ δυνάμει τὸν ἑκάστου νοῦν ὁ Θεὸς ὑποτάσσει ᾧ βόλεται. 
e 4 4 ld o a” a 4 e φ 
as γὰρ τὸν Καίσαρα πεφόβηνται ovta ἀνϑρωπον πολλοι ἡγεμόνες 
μετὰ πασῶν τῶν παρεμβολῶν καὶ πόλεων, τῆς ἑκάστε καρδίας τῶν 
@ > + ~ ’ ὸ - 4 ~ 4 ° 
ὅλων εἰκόνα προτιμᾶν σπευδούσης᾽ Oss γὰρ βουλῇ τὰ πάντα de- 
δουλωμένα φόβῳ τὴν αἰτίαν ἀκ older’ ὅτω καὶ τὸν Θεῷ προσφεύ- 
γοντὰ καὶ τὴν δικαίαν πίςξιν ὥσπερ εἰκόνα αὑτῷ ἐν τῇ αὐτῇ βαςά- 
ζοντα καρδίᾳ πάντα τὰ παϑοποιὰ πνεύματα τιμᾷ καὶ φεύγει, φυ- 
σικῇ τινι ὁδῷ πεφοβημένα. 
ΧΧΙ ᾿,4λλ᾿ ὅμως κἂν πάντες δαίμονες μετὰ πάντων τῶν 
stad ὧν 4 ων [2 0 3 Ν Φ 6 , ’ £ ἀλλ ἐν 
ὑμᾶς φεύγωσιν, οὐκ Esty ἐν τούτῳ μόνῳ χαίρειν, 
“ “« os 3 
τῷ δὶ εὐαρεστίαν τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐν οὐρανῷ ὡς ἀεὶ ζώντων ava- 
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Sic et quod divinitus vir sanctus daemones fugat, in alterius sanitatem fit. 
Haec vero dicimus, non quasi negemus aliis esse succurrendum, sed quia 
non oportet, ut eam ob rem elati negligamus nos. Contingit autem ali- 
quando, ut daemones viros quosdam impios fugiant propter venerandum 
nomen, tuncque insidiis appetuntur et qui expellit et qui cernit: qui 
expellit, quasi propter justitiam fuerit honoratus, nesciens daemonis ma- 
litiam; simul enim ac nomen honore prosecutus est, et fuga sua impium in 
opinionem justitiae injecit, atque ita ad poenitentiam non agendam fraude in- 
duxit. Qui vero cernit, dum commercium habet cum expellente tamquam cum 
homine pio, ad similem vivendi rationem festinans perit: Interdum vero 
et eos, qui ad Deum non referunt adjurationes, fugere simulant, ul decep- 
tos, cum voluerint, interimant. 


XXIII. Et hoc igitur vos scire volumus, quod nisi quis se ipsum 
daemonibus servum tradat, quemadmodum dixi modo, daemon non habet 
potestatem in eum. Itaque unius Dei cultum amplexi, daemonum mensa 
abstinentes, temperantiam cum humanitate ac justitia consectati et ter 
beata invocatione in remissionem peccatorum baplizati, pro viribus ad ὁ 
puritatis perfectionem vos tradendo, potestis ab aeterna eripi damnhatione 
et bonorum aeternorum constitui heredes. Quae postquam dixisset, eos 
qui aegritudinibus vexabantur jussit accedere, et ita multi propter eos, 
quos hesterno die curatos viderant, congregati accesserunt. [116 vero 
impositis super eos manibus et precatus confestim sanavit, praecepitque 
cum iis, tum aliis, ut majori mane convenirent: atque lotus, ciboque samto, 
somno se tradidit. 


Homilia Decima. 


I, Tertio itaque apud Tripolim die maturius 6 somno suscitatus 
Petrus ingreditur in hortum, ubi ingens erat aquae receptaculum, in quod 
continue plurima fluebat unda. Ibi lotus sicque postea precatus conse- 
dit: nos vero circumsedentes ac in eum respicientes, quasi qui aliquid 
desideraremus audire, animadvertens dixit: 


Ii. Multa mihi videtur esse differentia inter ignaros et orrantes. 


— 339 cokes ΕΣ, 35. xX, 1. 8. 


γραφῆναι. οὕτω τὸ ϑεῖον ἅγιον δαίμονας quyadevay εἰς τὴν ἄλλυ 
ἴασιν γίνεται. ταῦτα δὲ λέγομεν, οὐχ ὡς ἀρνούμενοι τὸ μὴ δεῖν 
ἄλλοις βοηϑεῖν, GA ὅτι μὴ χρὴ ἐπὶ τούτῳ τυφωϑέντας ἑαυτῶν 
ἀμελεῖν. ἔσϑ' ὅτε δὲ τινας ἀνόμες ἄνδρας δαίμονες φεύγουσιν δὲ 
ὄνομα τίμιον" καὶ ἐνεδρεύονται ὅ τὸ ἀπελάσας καὶ ἱστορήσας. ὁ 
μὲν ἀπελάσας, ὡς διὰ δικαιοσύνην προτιμηϑείς, οὐκ εἰδὼς τοῦ δαί- 
μονος τὸ κακοῦργον᾽ ἅμα τε γὰρ τὸ ὄνομω τετίμηκεν, καὶ τῇ φυγῇ 
τὸν ἀσεβῆ εἰς οἴησιν δικαιοσύνης περιβαλὼν τοῦ μὴ μετανοεῖν ἠἡπά- 
τῆσεν. ὁ δὲ ἱστορήσας, ὡς εὐσεβεῖ συγχρησάμενος τῷ ἀπελάσαντι, 
πρὸς τὴν ὁμοίαν πολιτείαν σπεύσας ἀπόλλυται. ériocs δὲ καὶ τοὺς 
un Θεῷ «ροσκειμένος ὅρκους φεύγειν ὑποκρίνονται, ἵνα ἀπατήσαντεος 
αὐτοὺς Ors ϑελήσωσιν ἀνελῶσιν. 

XXIII. Kai τοῦτο οὖν ὑμᾶς εἰδέναι βουλόμεϑα, ὅτι ἐὰν μή 
τις ἑαυτὸν δαίμοσιν δοῦλον ἐκδῷ, ὡς τάχιον εἶπον, ὁ δαίμων τὴν 
καὶ αὐτοῦ ἐξουσίαν οὐκ ἔχει. ἕνα οὖν Θεὸν σέβειν ἑλόμενοι καὶ 
τραπέζης δαιμόνων ἀποσχόμενοι καὶ σωφροσύνην μετὰ φιλανϑρωπίας 
καὶ δικαιοσύνης ἀναδεξάμενοι καὶ τρισμακαρίᾳ ἐπονομασίᾳ εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν βαπεισάμενοι, τῷ ὅσον δύνασϑε ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς ἀγφείας 
ἑαυτοὺς ἐπιδιδόναι, δύνασϑε κολάσεως aidie ῥυσθέντες αἰωνίων ἀγα-- 
for κληρονόμοι καταςῆναι. ταῦτα εἰπὼν τοῖς ὑπὸ παθῶν ὀχλου- 
μένοις προσιέναι ἐκέλευσεν, καὶ οὕτως πολλοὶ πείρᾳ τῶν ἐχθὲς ϑερα- 
πευϑένεων συνεληλυθότες προσήεσαν, ὁ δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπι-- 
ϑεὶς καὶ οὐξάμενος ἐξ αὐτῆς ἰασάμενος, ἐντειλάμενος αὐτοῖς καὶ 
τοῖς ἄλλοις ὀρϑριώτερον συνεδρεύειν, αὐτὸς λεσάμενος καὶ τροφῆς 
μεταλαβών ὕπνωσεν. 


OMIAIA I. 


1, Τῇ μὲν ἂν ἐν Τριπόλει τρίτῃ ἡμέρᾳ ὀρϑριώτερον ἐξ ὕπνο 
ἐγερϑεὶς ὁ Πέτρος εἰς τὸν κῆπον εἰσήει) ἔνϑα ἦν ὑδροχοεῖον μέγα, 
εἰς ὃ διηνεκῶς πλόσιον ἔῤῥεεν ὕδωρ. ἐκεῖ λεσάμενος εἶθ᾽ ὅτως 
εὐξάμενος ἐκαϑέσϑη, ἡμᾶς δὲ περικαϑεζομένος καὶ εἰς αὐτὸν ἀτε- 
γίζοντας ὥσπερ ἀκᾶσαί τι βολομένες συνεὶς ἔφη᾽ 

II. ΠΠολλή μοι δοκεῖ εἶναι διαφορὰ τῶν ἀγνοούντων πρὸς 





— 230 — 


Qui enim ignorat, videtur mihi similis esse homini ad praeclaram civita- 
tem pergere nolenti, inscitia bonorum ibi positorum; qui vero errat, ho- 
mini scienti quidem civitatis bona, sed qui in itinere suscepto semitam 
mutaverit ideoque aberrarit. Ad eum igitur modum puto magnam esse 
differentiam inter idolorum cultores et eos qui in vera religione peccant. 
Nam idolorum cultores vitam aeternam nesciunt, quam ideo nec appetunt: 
quod enim ignorant, non possunt diligere. Qui autem unum Deum colere 
sibi proposuerunt, et aeternam vitam bonis datam edocti sunt, si quid 
contra voluntatem Dei aut crediderint aut fecerint, assimilantur iis, qui 
ex supplicii civitate eruperunt, ut venirent ad urbem felicitatis, atque itinere 
a recta via aberrarunt. | 


ΠῚ. Haec cum nobis edissereret, ingressus est ad hujusmodi re- 
ferenda destinatus aliquis ex nostris, ut nuntiaret illi: magna hominum 
multitudo, domine mi Petre, pro foribus stat. Ejus ergo permissu intravit 
magna hominum frequentia. Ille vero surgens et in basi hesterna positus, 
cum religionis ritu salutasset, dixit: Dei, creatoris caeli et terrae omnium- | 
que iis contentorum (ut verus nos docuit propheta) ad imaginem et ad 
similitudinem homo factus, constitutus est ut imperaret ac dominaretur, 
dico autem in ‘ea quae sunt in aére, terra et aquis, quemadmodum ex 
ipsa re cernere est. Nam industria sua quae in aére versantar dejicil, 
quae in profundo degunt extollit, quae terram incolunt venatur, quamvis 
robore multum eo praestantiora, elephantos inquam et leones ac his 
similia. | 


IV. Quamdiu ergo justus exstitit, omnibus malis superior fuit, δύ 
velut in corpore immortali experimentum doloris capere non poterat. Ubi 
autem peccavit, sicut die hesterno et illum praecedente ostendimus, tam- 
quam factus servus peccati cunctis perpessionibus subjacuit et omnibus 
bonis justo judicio privatus est. Haud enim aequum fuisset, ut relicto 
datore data apud ingratos manerent. Unde per exsuperantem misericor- 
diam, quo una cum prioribus futura quoque aeterna perciperemus bons, 
suum misit prophetam. Qui propheya nobis praecepit, ut diceremus vobis 
quae sentire et facere debeatis. Eligite ergo et capessite. Id in vestra 
situm est potestate. Equidem quae sentire debetis, ista sunt: omniam 
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τοὺς ποπλαφημέφους. 0 yap ἀγνοῶν ἐοικενᾶε por δοκδῖ ἀνδρὶ ἐπ 
εὐθηνουμένην πόλιν μὴ ὁρμᾶν βοληθέντι, διὰ τὸ ἀγνοεῖν τὰ ἐκεῖ 

4? e \ , , ‘ ‘ \ ‘ , ᾽ , 
καλὰ, 0 68 πεπλανημένος μαϑόντι μὲν τὰ κατὰ τὴν πόλιν ἀγαϑα, 
» gt ~ ¢ A \ ων , , 4 ἢ ~ 
ἐν δὲ τῷ ορμὰν κατὰ τὴν odor τρίβον πἀαραλλαάξαντι καὶ διὰ τῦτο 
πλαγωμένγῳ. ὅτως ὧν mos Soxei πολλὴν διαφορὰν εἶναι τῶν εἴδωλα 
σεβόντῶν πρὸς τὰς ἐν θεοσεβείᾳ ἀλωμένας. οἵ τὰ γὰρ εἴδωλα σέ- 
βοντες ἀγνοῦσιν τὴν αἰώνιον Conv, ὃ εἵνεκεν 808 ὀρέγονται αὐτῆς" 
” 2 ~ € . 

ὃ γὰρ μὴ ἴσασιν, ἀγαπᾶν & δύνατται. οἱ δὲ τὸν ἕνα Θεὸν σέβειν 
ζᾳ ἢ : Q > ἢ ΓΡῚ 4 om ϑ -« , e 
thousvos χαὶ αἰώνιον ζωὴν τοῖς ἀγαϑοῖς δεδομένην μεμαϑηκότες 

‘ ~ - ~ δ) 
ἐᾶν τι παρὰ τὰ δοκᾶντα τῷ Θεῷ ἢ πιστεύσωσιν ἢ ποιήσωσιν, 
9 ~ 4 4 ὃ ~ , 3 é 9 ~ 3 
ἐοίκασιν τοῖς τὴν μὲν πολιν τῆς τιμωρίας ἐκβεβηκοσιν, ἐλϑεῖν εἰς 
‘ ~ -«- ~ ~ 
τὴν εὐθηνεμένην καὶ ἐν τῇ ὁδῷ τῆς evOsing πλανηϑεῖσιν. 

HI, Ταῦτα αὐτοῦ διαλεγομένα ἡμῖν εἰσήει τις τῶν ἡμετέρων 
aA ιν» “ > »ν € 4 - 4 ’ e ‘A 
ἐπι τῷ ἀπαγγελεῖν αὐτῷ, ὁ τὰ τοιαῦτα καϑεστηκῶς λέγειν πολλοι 
4 ~ ~ 
oyloty κύριέ ua Πέτρε, πρὸ τῶν ϑυρὼν ἑστήκασιν. ἐπιτρέψαντος 
εἰ βῳ oo ad 
ἂν αὐτὰ πολὺς ἐπεισῆλθεν ὄχλος. ὁ δὲ ἐγερϑεὶς καὶ τῇ ἐχθὲς βάσει 
3 Ud “ ~ é ΠῚ ? 4 9 ~ “- 4 
emiatag, tH τῆς θεοσεβείας ἔϑει προςαγορεύσας spy’ Oea τῦ τὸν 
3 “« “ 
ἐραψφὸν κτίσαντος καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς πεποιηκότος, 
¢ ? 4 Ν et , ¢ # > > 9 4 
ὃς ἀληϑῆς εἴρηκεν ἡμῖν προφήτης, ὁ ἀνϑρῶπος καὶ δίκογνα καὶ 
καϑ' ὁμοίωσιν γεγονὼς ἄρχειν τὲ καὶ κυριεύειν κατεστάϑη, λέγω 
‘ lod 4 ~ ~~ ~ 
δὲ τῶν ἐν ἀέρι καὶ γῇ καὶ ὕδασιν, ὡς ἐξ αὐτῷ τῷ πράγματος ἔςιν 
- ~ “ A 
συνιδεῖν, ὅτι τῇ saves συνέσει τὰ μὲν ἐν ἀέρι φέρει κάτω, τὰ ἐν 

~ 3 ’ ᾿ς 4 9 “ 3 ’ U 3 3 A > 7» 
βυϑῷ ἀνάγει ἄνω, τὰ ἐν γῇ ἀγρεῦει, καί TOL Ye κατ ἀλκὴν αὐτῷ 
πολλῷ μείζονα ὄντα, λέγω δὲ ἐλέφαντας καὶ λέοντας καὶ τὰ τότοις 
παραπλήσια. 

᾽ 
ΓΝ, “Ὅτε μέν τοι δίκαιος ἐτύγχανεν, καὶ πάντων παθημάτων 

3 , = ~ ~ ~~ ; 
antares ἦν, ὡς ἀθανάτῳ σώματι τῷ ἀλγεῖν πεῖραν λαβεῖν μὴ δυ- 

; ~ 4 oe 
φάμενος, ὅτε δὲ ἥμαρτεν, ὡς ἐχθὲς καὶ τῇ πρὸ αὐτῆς ἐδείξαμεν, 
« ~ ~ “-ὠ ~~ 
ὡς δῦλος γεγονὸς τῆς ἁμαρτίας πᾶσιν ὑπέπεσεν τοῖς παϑήμασιν, 
“ Γ g oo 
πάντων καλῶν δικαίᾳ κρίσει στερηθείς. οὐ γὰρ εὔλογον ἦν, τοῦ 
δεδωκότος ἐγκαταλειφϑέντος τὰ δοϑέντα παραμένειν τοῖς ἀγνώμοσιν. 
. - \ wi 
0ϑεν ἐξ ὑπερβαλλόσης αὐτῷ εὐσπλαγχνίας πρὸς τὸ ἀπολαύειν ἡμᾶς 
Ψ “ ᾿ 4 ee 2? > , ‘ Cc ~~ » 
ἅμα τοῖς πρώτοις καὶ τὰ ἐσόμενα αἰώνια ἀγαϑα, TOY αὐτῷ ἔπεμψεν 

, e 4 , | εἐ ww , € α a ~ - 
προφητῆὴν. o δὲ προφήτης πρὸς ὑμᾶς λέγειν ἡμῖν a δεῖ φρονεῖν 

‘ ~ Ὁ [} 
καὶ ποιδῖν ἐνετείλατο. ἔλεσϑε ὧν, ὃ ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ κεῖται ἐξοσίᾳ. 
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auctorem Deum venerari, quem si mente receperitis, ab ipso cum priori- 
bus commodis futura quoque perpetua bona consequemini. 


V. Vosmet igitur ad utilia poteritis persuadere, si ad latitantem in 
vestro corde horridum serpentem velut incantantes dixeritis: Dominum 
Deum revereberis, et illi soli servies. Ex tota ergo mente convenit 
eum solum vereri, non ut iniquum, sed ut justum. Etenim iniquum quis 
veretur, ne inique de medio tollatur, justum vero, ne in peccato depre- 
hensus poenas det. Potestis itaque per timorem erga illum effugere mul- 
tos noxios metus. Unum enim cunctorum dominum et creatorem nisi 
timeatis, omnium malorum servi magno vestro incommodo eritis, daemo- 
num inquam et morborum omnisque rei quae aliquo modo potest nocere. 


Vi. Cum fiducia ergo ad Deum accedite, qui principio ad cunctis 
imperandum et dominandum facti estis. Qui ipsius fertis in corpore ima- 
ginem, pariter feratis in mente sententiae similitudinem. Quoniam igitur 
facientes similia cum brutis animantibus ex anima humanam animam perdi- 
distis, instar porcorum effecti daemonum facti fuistis petitio. Itaque si 
Dei legem receperitis, fietis homines. Neque enim brutis animantibus dici 
potest: non occides, non adulterabis, non furaberis et sequentia. Quare 
ne vobis invideatis, ut ad primam revocati introeatis nobilitatem. Fieri 
enim id potest, si Deo per bona opera similes efficiamini. Et per simili- 
tudinem filii ejus esse reputati, in dominium cunctorum restitui poteritis. 


VII. Incipite ergo deponere vanorum idolorum noxios metus, ut 
iniquam effugiatis servitutem. Domini namque vestri facti sunt ili, qui 
et ad servitium vobis fuissent inutiles. Loquor autem de materia inani- 
morum simulacrorum, quae ne ad serviendum quidem vobis usui 6888 
possunt. Nam neque audiunt, neque vident, neque sentiunt, sed nec 
possunt moveri. An enim vellet aliquis vestrum sic videre, ut vident, 
et audire, ut audiunt, et sentire, et moveri? Sed absit, hac contumedlia 
afficere hominem quemlibet, qui Dei circumfert imaginem, etiamsi simili- 
tudinem perdiderit. 
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ἃ μὲν ὧν δεῖ φρονεῖν, ἐστὶ ταῦτα᾽ τὸν πάντα πεποιηκότα σέβειν 
Θιύν, ὃν ἂν ἀπολάβητε. τῷ νῷ, aN αὐτὸ ἀπολήψεσϑε ἅμα τοῖς 
πρώτοις καλοῖς καὶ τὰ ἐσόμενα αἰώνια ἀγαϑαά. 

V. πεῖσαι ὧν ἑαυτὲς πρὸς τὰ συμφέροντα δυνήσεσθε, ἐάν- 
nig τῷ ἐμφωλεύοντι ἐν τῇ ὑμετέρᾳ καρδίᾳ δεινῷ ὄφει ὥσπερ éng- 
δοντες λέγητε᾽ Κύριον τὸν Θεὸν φοβηϑήσῃ καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύ- 
σεις. Ἔκ παντὸς ἂν λογισμᾶ συμφέρει τὸ αὐτὸν μόνον φοβεῖσϑαι, 
ἐχ ὡς ἄδικον, ἀλλ ὡς δίκαιον. καὶ γὰρ ἄδικόν τις φοβεῖται, μὴ 
ἀδίκως ἀναιρεϑῇ, καὶ τὸν δίκαιον, μὴ ἁμαρτίᾳ φωραϑεὶς τιμω- 
ρηϑῇ. δύνασθε ὃν ἐν τῷ πρὸς αὐτὸν φόβῳ πολλῶν τῶν ἐπιβλα- 
βὼν ἀπαλλαγῆναι φόβων. ἕνα γὰρ τὸν πάντων χύριον καὶ ποιητὴν 
ἐὰν μὴ φοβῆσθε, πάντων τῶν κακῶν δδλοι ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν βλάβῃ 
ἔσισθε, λέγω δὲ δαιμόνων καὶ παθημάτων καὶ παντὸς ᾧ δή τινι 
τρόπῳ βλάπεειν δυναμένε. 

VI. - Θαρσήσαντες ἂν πρύόσιτε τῷ Θεῷ, οἱ «τὴν ἀρχὴν emi 
τῷ πάντων ἄρχειν καὶ κυριεύειν γεγενημένοι, οἵ τινες ἔχετε αὐτῦ 
ἐν μὲν τῷ σώματι τὴν εἰκόνα, ὁμοίως τὲ ἔχετε ἐν τῷ νῷ τῆς γνῶ- 
μῆς τὴν ὁμοιότητα. ἐπεὶ ὧν ἀλόγοις ζώοις ἐοικότα πράξαντες ἐκ τῆς 
ψυχῆς τὴν. ἀνθρώπε ψυχὴν ἀπωλέσατε,) ὥσπερ χοῖροι γενόμενοι 
δαιμόνων αἰτήματα ἐγένεσϑε. ἐὰν av τὸ Ose νόμον ἀναδέξησϑε, 
ἄνθρωποι γένεσθε. οὐ γὰρ οἷον ἀλόγοις ζώοις ἔςιν εἰπεῖν᾽ & φο- 
γεύσεις, ἃ μοιχεύσεις, ὦ κλέψεις καὶ τὰ ἑξῆς. διὸ μὴ φϑονήσητε 
ἑαυτοῖς εἰς τὴν πρώτην ἀνακαλόμενοι εἰσελθεῖν εὐγένδιαν. δυνατὸν 
γάρ ἐστιν, ἐὰν τῷ Θεῷ διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐξομοιωθῆτε. 
καὶ διὰ τὴν ὁμοιότητα υἱοὶ sxeive elvas λογισθέντες πάντων δε-- 
σπόται ἀποκαταστῆναι δυνήσεσϑε. 

VIL “Agkacte ἂν ἀποδύεσθαι τῶν κενῶν εἰδώλων τὸς ἐπι- 
βλαβεῖς φόβες, ὅπως τὴν ἄδικον φύγητε δελείαν᾽ δεσπόται γὰρ γε- 
γόνασιν ὑμῶν ἐκεῖνοι, of καὶ εἰς dale ὑμῖν ἄχρηστοι τυγχάνεσιν. 
λέγω δὲ περὶ ὕλης τῶν ἀψύχων ἀγαλμάτων τῶν μηδὲ πρὸς τὸ δου- 
λεύειν ὑμῖν χρησιμευόντων. ὅτε γὰρ axset, ὅτε βλέπει», ὅτε αἰσϑάνε- 
ται, ἀλλ ὁδὲ μὲν κινηθῆναι δύναται. εἰ γὰρ βύλεταί τις ὑμῶν 
ὅτως ὁρᾶν ὡς ὁρᾷ καὶ ἀκόειν ὡς axes καὶ αἰσϑάνεσθαι καὶ κινεῖ- 
σϑαι; ἀλλ᾽ ἀπείη τοιαύτῃ λοιδορίᾳ λοιδορεῖν πάνϑ' ὁντινᾶν ἄνθρωπον, 
εἰκόνα περιφέροντα Θεῦ, εἰ καὶ τὴν ὁμοιότητα ἀπώλεσεν. 
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VIII. Deos igitur vestros aureos et argenteos vel ex alia factos 
materia in primam suam paturam restituite, in pocula dico et pelves 
et reliqua omnia quac vobis ad ministerium possunt esse utilia. Atque 
haec vobis initio data bona reddi poterunt. Sed forsan dicetis, non per- 
mittunt nobis id facere praepositorum leges. Bene, quia leges, et non 
ipsorum futiliam numinum quae non est virtus. Qua ergo ratione deos 
existimastis, qui humanis legibus defenduntur, a canibus servantur, a po- 
pulis custodiuntur? et hoc si idola fuerint aurea vel argentea vel aenea: 
nam lapidea aut fictilia ipsa sui vilitate muniuntur, quia nemo hominum 
Japideum vel fictilem furari avet deum. Adeo ut magno subjiciantur pe- 
riculo, qui ex pretiosiore materia constant dii vestri. Et quo modo di 
sunt, qui furto auferuntur, qui conflantur, appenduntur, qui custodiuntur? 


IX. O miserorum mortalium mentes, qui mortuis magis mortua ve- 
rentur! Neque enim possum ea mortua dicere, quae numquam vixerunt. 
Nisi forte sepulcra sunt antiquorum hominum. Interdum enim in- 
gressus aliquis loca ignota nescit, utrum quae videt templa sint hominum 
mortuorum monumenta, ap vocatorum deorum, interrogans vero et au- 
diens, ea esse deorum, adoravit pudore non suffusus, quod, nisi percon- 
tando didicisset, propter aequam similitudinem velut mortui praeteriisset 
sepulcrum. Sed non oportet ut in hac superstitione multam afferam pro- 
bationem. Facile enim est volenti intelligere, quod nihil sit, nisi quis 
forte nullatenus videat. Attamen vel nunc audi, simulacrum non audire, 
ac intellige , non intelligere. Nam illud mortalis hominis manus fecerunt. 
Si autem qui fecit, obiit, quo modo ab illo factum non destruetur? Car 
itaque adoras mortalis opus, omnino sensu destitutum ? cum qui mentem 
habent, ne animalia quidem adorent, nec elementa a Deo condita colant 
atque adulentur, caelum dico, solem, lunam, astra, terram, mare et cuncta 
lis contenta: recte judicantes, nec ab ipso creata coli debere, sed eorum 
opificem et largitorem Deum esse adorandum. In hoc quippe et ipsa 
gaudent, cum honorem creatoris nemo ipsis attribuit. 


X. Ad ipsum enim solum pertinet eximia gloria, qui solus increatas 
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VILE. The γῶν ϑεὲς ὑμῶν τὸς χρυσέος καὶ ἀργυρέες ἢ καὶ ἐξ 
ἄλλης τινὸς ὕλης γεγενημένος εἰς τὴν πρώτην αὐτῶν φύσιν ἀποκα- 
᾽ ᾿ ΝΜ Ul , 4 Ud 4 4 4 ? 
ταστήσατε, εἰς τ φιάλας Aeyw καὶ dexavag καὶ ta λοιπὰ πάντα, 
ὅσα ὑμῖν πρὸς ὑπηρεσίαν χρήσιμα εἶνκε δύναται᾽ καὶ ταῦτα ὑμῖν 
ἀπαρχῆς δοϑέντα ἀγαϑὰ ἀποκατασταϑῆγαι δυνηϑήσεται. ἀλλ ἴσως 
ἐρεῖτα᾽ ἐκ ἐῶσιν ἡμᾶς τῦτο ποιῆσαι οἱ τῶν ἐφεστώτων νόμοι. καλῶς, 
ὅτι νόμοι, καὶ ἐκ αὐτῶν τῶν εἰκαίων σεβασμάτων ἡ μὴ ὅσα δύναμις. 
πῶς ὧν αὐτὸς ϑεὸς νενομίκατε, ὑπ ἀνθρωπίνων νόμων ἐκδικαμένες, 
ὑπὸ κυνῶν φρορδμένδογ) ὑπ ὄχλων φυλασσομένος; καὶ ταῦτα ἐὰν 
χρύσεα 7 ἀργύρεα ἢ χάλκεα" τὰ γὰρ λίϑινα ἢ ὀστράκινα ὑπὸ 

~ 3 ’ U σ ϑ 4 > , ’ “vw 9 , 

τῆς ἀτιμίας φυλάσσεται, ote ὅδεις avPgunay λίθινον ἢ ὀστράκινον 
>» » ᾽ ᾽ ν ᾽ 2 € ᾽ « 9 
opeyetas κλέψαι ϑεὸν. wore μεγάλῳ κινδύνῳ ὑπόκεινται οἱ ἐκ πο- 
λυτελεστέρας ὕλης γεγενημένοι ὑμῶν θεοί. πῶς δὴ καὶ ϑεοί εἰσιν, 
χλεπτόμενοι, χωνευόμενοι, σταϑμιζόμενοι, φρορόμενοι; 

IX. Ἂ τῶν ταλαιπώρων ἀνθρώπων φρένες, νεκρῶν νεκρότερα 
δεδιότων" οὐδὲ γὰρ νεκρὰ αὐτὰ λέγειν δύναμαι, τὰ μηδέποτε ζή- 
σαντα, ἐκτὸς εἰ μὴ τάφοι ἀρχαίων ἀνθρώπων εἰσίν. ἐνίοτε γὰρ 
ἐπιβάς τις ἀγνώστοις τόποις οὐκ οἶδεν, ὃς ὁρᾷ ναός, πότερόν ποτὰ 
γέκχρῶν ἀνδρῶν μνήματά ἐστιν, ἢ τῶν λεγομένων ϑεῶν᾽ πυϑόμενος 
4 4 > ld 9 ~ , 3 3 ᾽ σ 3 1 
δὲ καὶ axacag ots ϑεῶν, προσϑκυνηῆσεν οὐκ αἰδεσϑεὶς, OT εἰ py 
ἐξετάσας μεμαϑήκει, διὰ τὸ ἴσον τῆς ὁμοιότητος ὡς νεκρᾶ μνημεῖον 
ἂν παρεληλύθει. πλὴν οὐ χρή μὲ πρὸς τῆς τοιαύτης δεισιδαι- 
μονίας πολλὴν παρέχειν ἀπόδειξιν. oadioy γάρ ἐστιν τῷ ϑέλονει 
νοῆσαε, ὅτι ἀδέν ἐστιν, ἐκτὸς εἰ μή τις & βλέπῃ. πλὴν κἂν νῦν 
ἄχοσον, ὅτι ἐκ ἀχκάειγ) καὶ νόησον, ὅτι ἃ νοεῖ. χεῖρες γὰρ αὐτὸ 
ϑανόγτος ἀνθρώπε ἐποίησαν. εἰ δὲ ὁ ποιήσας ἐτελεύτησεν, πῶς 
τὸ ὑπ αὐτὰ γεγονὸς & λυθήσεται; τί ἂν ϑνητᾶ ὄργον προσκυνεῖς, 

» 3 ? 54 ει» ε Α ” I gr 4 ~ 
παντδλῶς ἀναίσθητον ov; onote οἱ Aoyiaouss ἔχοντες ada τὰ Con 
προσχυνᾶσιν, #08 στοιχεῖα τὰ ὑπὸ Θεᾶ γεγενημένα xodanevecty, λέγω 
δὲ sgavoy, ἥλιον, σελήνην», ἀστραπὴν, ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, ὀρθῶς κρίνοντες μηδὲ τὰ UN αὐτῶ γενόμενα προσκυνεῖν, 
ἀλλὰ τὸν τότων δημιδργὸν καὶ πάροχον σέβειν Θεόν. ἐπὶ τούτῳ 
γὰρ καὶ αὐτὰ χαίρει, ὅτε τὴν τὸ πεποιηκότος τιμὴν ὀδεὶς αὐτοῖς 
προσῆψεν. 

X. docs γὰρ μόνα ἐστὶν ἡ ἔντιμος δόξα τῷ μόνα ἀγενήτο, 
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est, quoniam reliqua omnia creaturae sunt. Sicat ergo increati pro- 
prium est, Deum esse, ita quidquid creatum est, deus vere non est. Ante 
omnia ergo intelligere debetis malignum vos intus decipientis daemonis 
commentum, qui perite seducit vos promissione mentis melioris, serpit- 
que 6 cerebro vestro in dorsi medullam, et lucrum magnum computat 
deceptionem vestram. 


XI. Scit enim primam legem, quod, si vos in opinionem vulgatorum 
deorum inducat tantum, ut contra monarchiae bonum peccetis, lucrum 
ipsi fiat vestra subversio. Hac vero ratione, quod terram edere condem- 
natus fuerit, eum, qui peccati causa in terram resolutus est, terram factum 
potestatem habet manducandi, animabus vestris in igneum illius ventrem 
abeuntibus. Ut ergo ἰδία perpetiamini, omnem vobis contrariam suggerit 
opinionem. 


ΧΙ. Ab ipso enim cunctae, quae contra Dei monarchiam sunt, sen- 
tentiae fallaces perniciose inferuntur menti vesteae. Primo quidem, ne 
pietatis verba audientes malorum causam ignorantiam expellatis, insidias 
practextu cognitionis struit: suggerens primum et una in omnes utens 
praesumtione, quae est, ut malo accepto consilio putetur, quod si quis 
non audierit verae religionis sermonem, non sit reus judicio. Quare ita 
decepti quidam nolunt audire, ut ignorent: nescientes, ignorantiam ipsam 
per se esse validum venenum ac lethale. Nam si quis mortiferum phar- 
macum per ignorantiam sumat, non ideo non moritur. Sic peccata pa- 
turaliter interimunt peccatorem, licet ex ignoratione faciat quae non 
oportet. 


XII Si autem de eo erit judicium, quod non sit obeditum sermoni, 
multo magis Deus eos perdet, qui noluerint ejus religionem suscipere. 
Nam qui noluit discere, ne esset reus, jam ut peritus judicatur. Agnovit 
enim quod noluit audire, adeo ut istud commentum nullatenus ad excu- 
sationem valeat apud cordis cognitorem Deum. Quocirca fugite vafram 
cogitationem, vestrae menti a serpente suggestam. Ut vero aliquis vere 
ignarus praesentem vitam finierit, culpa non carebit, quod in toto vitae 
tempore non agnoverit beneficiorum ciborumque lJargitorem, et, velut 
sensu carens multumque ingratus, indignus servus e regno Dei rejicietut. 
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ὅτε τὰ λοιπὰ πάντα γενητὰ τυγχάνει. ὡς ἄν Ta ἀγενήτα ἴδιον τὸ 
Θεὸς εἶναι, Sens πᾶν ὁτιοῦν γενόμενον ϑεὺς τῷ ὄντι οὐκ ἔστιν. 
πρὸ πάντων by ἐννοηϑῆναι ὀφείλετε τὴν τοῦ ἐν ὑμῖν ἀπατῶντος 
ὕφεως κακοῦργον ἐπίροιαν, ὃς φρονίμως ὑμᾶς ἀπατᾷ ὑποσχέσει 
κρδίττορος λογισμοῦ, ἕρπων ὑμῶν ἐκ τοῦ ἐγκεφάλου εἰς τὸν νωτιαῖον 
μυελὸν καὶ μέγα κέρδος ἡγούμενος τὴν ὑμετέραν ἀπάτην. 

ΧΙ. Εἰδωῶς γὰρ τὸν ἀπαρχῆς νόμον, ὅτι ἐὰν ὑμᾶς εἰς ὑπό- 
voy τῶν δήποτε λεγομένων ϑεῶν ἐνέγκῃ μόνον, iva εἰς τὸ τῆς μο- 
γαρχίας ἀγαθὸν ἁμάρτητε, κέρδος αὑτῷ γίνεται ἡ ὑμῶν καταστροφή. 
loyp δὲ τούτῳ ὅτι γῆν ἤσϑιεν καταδικασθείς, τὸν δὶ ἁμαρτίαν εἰς 
γῆν λυθέντα, γῆν γενόμενον, ἐσθίειν ἔχει ἐξουσίαν, τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
εἰς τὴν τοῦ πυρὸς αὐτοῦ γαστέρα χωρουσῶν. iva οὖν ταῦτα πά- 
Onte, πᾶσαν τὴν καϑ' ὑμῶν ὑμῖν ὑποβάλλει οἴησιν. 

ΧΙ. ᾿ “πε αὐτοῦ γὰρ πᾶσαι αἱ κατὰ τῆς μοναρχίας ἀπατηλοὶ τῷ 
mp ὑμῶν ἐπὶ βλάβῃ ἐνσπείρονται ὑπολήψεις. πρῶτον μὲν μὴ τὸς 
τῆς ϑεοσεβείας ἀκόσαντες λόγες τὴν τῶν κακῶν αἰτίαν ἀπελάσητε 
ἄγνοιαν, προφάσει γνώσεως ἐνεδρεύει, δοὺς τὰ μὲν πρῶτα μιᾷ τῇ 
κατὰ πάντων προλήψει χρώμενος, ἥ τις ἐςιν τὸ νομίζειν καὶ κακῶς 
βεβελεῦσϑαι, ὅτι ἐὰν μή τις ἀκόσῃ τοῦ τῆς ϑεοσεβείας λόγου, ἐκ 
ἔστιν ἔνοχος τῇ κρίσει. διὸ καὶ ὅτως ἀπατώμενοί tives ἀκόειν ὦ 
ϑέλεσιν, ἵνα ἀγνοῶσιν, οὐκ εἰδότες ὅτι ἡ ἄγνοια αὐτὴ κατ αὐτὴν 
ἱκανὸν ϑανάσιμόν ἐστιν φάρμακον. οὐ γάρ, εἴ τις προσλάβοι ϑα- 
νασίμον φαρμάκου ἀγνοῶν, οὐκ ἀποθνήσκει. οὕτως φυσικῶς αἱ 
ἁμαρτίαι ἀναιροῦσιν τὸν ἁμαρτάνοντα, κἂν ἀγνοῶν πράσσῃ a 
μὴ δεῖ. 

ΧΙΠ. Ei δὲ ἐπὶ παρακοῇ λόγων κρίσις γίνεται, πολλῷ μᾶλλον 
0 Θεὺς ὀλοϑρεύσει τοὺς μὴ ϑελήσαντας τὴν εἰς αὑτὸν ϑρησκείαν 
ἀναδέξασθαι. ὁ γὰρ μὴ ϑέλων μαϑεῖν ἵνα μὴ ἔνοχος 7, ἤδη ὡς 
εἰδὼς κρίνεται. ἔγνω yao ὃ μὴ ἀκοῦσαι ϑέλει᾽" ὥςε οὐδὲν δύναται 
πρὸς ἀπολογίαν ἐπίνοια πρὸς καρδιογνώστην Θεόν. διὸ qevyere 
τοῦ ὄφεως τὴν πανοῦργον ὑποβαλλομένην ὑμῶν τῷ νῷ ἐνϑύμησιν. 
a δὲ καὶ ὄντως ἀγνοήσας τις τὸν παρόντα βίον τελευτήσῃ, ἔγκλημα 
ἕξει, ὅτι βιώσας χρόνον οὐκ ἔγνω τίς αὑτῷ τε καὶ τῶν αὑτῷ ἐπικορηϑει- 
σῶν τροφῶν ὑπῆρξεν εὐεργέτης, καὶ ὅτι ὡς ἀναίσθητος καὶ ἀχάριςος 
πολὺ ἀνάξιος δοῦλος τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀποδοκιμάσεται βασιλείας. 
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XIV. Subjicit iterum vobis nequissimus serpens existimationem, ut 
hoc cogitetis ac dicatis, hoc ipsum quod plerique vestrum dicunt: Scimus 
et nos, unum esse omnium dominum, sed et isti dii sunt. Sicut enim 
unus est Caesar, habet autem sub se administros, consulares, praefectos, 
tribunos, centuriones, decanos: eodem modo, cum unus sit magnus Deus, 
instar Caesaris, et isti, ad similitudinem minorum potestatum, dii sunt, 
ei quidem subjecti, nostri tamen gubernatores. Audite igitur, qui ex hac 
susceptione per eum velut gravi veneno estis infecti pravam intelligo 
allati exempli suspicionem. Audite, ut sciatis quid bonum et quid malum, 
nondum enim perspexistis, quoniam nec quae proponitis intelligitis. 


XV. Si enim dicitis, quod ad similitudinem Caesaris Deus in locum 
subjectarum potestatum habet quos putatis deos, neque sic vestrum se- 
quimini exemplum. Nam si sequeremini, id scire oportuit, quia sicut non 
licet-nomen Caesaris dare alteri, dico autem. vel consuli vel praefecto 
vel tribuno vel alteri cuipiam (etenim qui dederit non vivet et qui acce- 
perit occidetur), ita ex vestro exemplo Dei nomen alteri nefas est imponi, 
alioquin et qui tentaverit vel accipere vel traderc, interibit. Quod si 
contumelia homini illata poenas dat, multo magis, qui alios deos dicunt, 
tamquam in Deum contumeliosi aeterno subjicientur supplicio. Et me- 
rito, quia nomen, quod in monarchiam ejus vobis ad honorandum traditum 
est, omni qua potuistis affecistis contumelia. Non enim vere nomen ejus 
est Deus: at vos, qui illud accepistis, tractastis contumeliose, quod vobis 
coneessum fuit; ut quemadmodum eo usi fueritis, id ad verum illius 
nomen referatur. Vos autem illud omni exposuistis opprobrio. 


XVI. Itaque vestrorum Aegyptiorum primi, qui de rerum caelestium 
scientia gloriantur et de astrorum natura se jactant judicare, illud nomen 
per malam in se latentem opinionem omni ignominiae, quantum in ipsis 
fuit, subjecerunt. Nam alii eorum bovem qui dicitur Apis colendum 
tradidere, alii hircum, alii felem, alii serpentem, sed et piscem et cepas 
et ventris crepitus et cloacas et brutarum animantium membra. Et mille 
aliis subdiderunt illud nomen odiosissimis turpitudinibus. 
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XIV. Πάλιν τε ὑποβάλλει ὑμῖν ὁ δεινὸς ὅφις ὑπόληψιν, τοῦτο 

pe 47 ~ a 4 ς Α . ὦ , . » A 
νοεῖν καὶ λέγειν, τοῦτο 0 σχεδὸν οἱ πλεῖστοε ὑμῶν λέγουσιν᾽ (omer καὶ 
ἡμεῖς ὅτι εἷς ἐστιν ὁ πάντων κύριος, ἀλλὰ καὶ οὗτοι θεοί εἰσιν. 
σ a ‘ ? > ¢ ~ ΝΥ Δ e 3 2 <4 4 
Seep γὰρ τρόπον εἷς ἐστιν ὁ Καῖσαρ, ἔχει δὲ ὑπὶ αὐτὸν τοὺς διοι- 
κητάς, ὑπατικοὺς, ἐπἄρχους, χιλιάρχους, ἑκατοντάρχους, δεκάρχους, 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἑνὸς ὄντος τοῦ μεγάλον Θεοῦ ὥσπερ Καίσαρος 
καὶ οὗτοι κατὰ τὸν τῶν ὑποκειμένων ἐξουσιῶν λόγον ϑεοί εἰσιν, 
ὑποκείμεροι μὲν ἐκείνῳ, διοικοῦντες δὲ ἡμᾶς. ἀκούσατε οὖν οἱ 
ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ὡς δεινῷ ἐπαλειφϑέντες ἰῷ vn αὐτοῦ, λέγω 
δὲ τοῦ παραδείγματος τὴν κακὴν ὑπόνοιαν, ὅπως εἰδὴτε τί καλὸν 

᾿ , | ” A 3 ἢ @ Lz SD! ~ é 
καὶ τί πονηρον᾽ οὕπω γὰρ ἀνεβλέψατεγ OTe οὐδὲ τοῖς προβαλλομέφοις 
ὑφ ὑμῶν ἐνορᾶτε. 

XV. Εἰ γάρ φατε, ὡς εἰς τὸν τοῦ Καίσαρος λόγον τὸν 
Θεὸν ὄχειν τὰς ὑποκειμένας ἐξουσίας, τοὺς λεγομένους θεούς, οὐδ᾽ 
οὕτως τῷ ὑμῶν στοιχεῖτα παραδείγματι. εἰ γὰρ ἐστοιχεῖτε, ἐχρῆν 
τοῦτο εἰδέναι, ὅτι, ὡς οὐκ ἔξεστιν τὸ Καίσαρος ὄνομα ἑτέρῳ δοῦναι, 
, 4 RH ε 4 * 9 , «ἢ , N 6¢ Op ’ 4 e cy 
λέω δὴ ἥ ὑπάτῳ ἡ ἐπάρχῳ ἣ χιλιάρχῳ ἢ ἑτέρῳ τινί (ὅτι ὁ διδὲς 
᾽ ᾿ 4. ε ’ ? ’ σ 9 ~ ¢ ’ 
ov ζήσεται, καὶ ὁ λαμβάνων ἀναιρεϑήσεται)ν οὕτως ἐκ τοῦ ὑμετέρα 
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παραδείγματος τοῦ Θεοῦ ovona ἑτέρῳ δοϑήναι οὐκ ἔξεστιν ἐπεὶ 
xu 6 πειραϑεὶς ἦτε λαβεῖν ἦτε δοῦναι ἀπόλλυται. εἰ δὲ ἡ ἐπ 
ἀγϑρώπου ὕβρις δίκην παρέχει, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἑτέρους ϑεοὺς 
λέγοντες ὡς Θεὸν ὑβρίσαγτες αἰωνίῳ ὑποκείσονεται κολάσει. καὶ 
εὐλόγως, ὅτι to εἰς τὴν αὐτοῦ μοναρχίαν παραδοϑὲν ὑμῖν τιμᾶν 
4 o tT >? 4 € , a ° 2 4 ν΄ τ 3 4 
ὁρόμα φπασῇ  ἡδυνήϑητεο ὑπεβάλετε ὑβρει᾿ οὐ γὰρ τὸ ὄντως Esty 
3 - Κ᾿ ϑ 3 3 ε a “Ὁ ᾽ € ᾽ Δ 9ω9 
aveov ὄνομα Θεὸς, αλλ υμεῖς τοῦτο παρειληφότες ὑβρίσατε ὃ ἐδοϑὴη 
ὑμῖν, ive ὡς ἂν αὐτῷ χρήσησϑε, εἰς τὸ ὄντως αὐτοῦ ὄνομα λο- 

“. » 4 > 4 ’ σ΄ ε ’ : 
γισϑῇ᾽ ὑμεῖς δὲ αὐτὸ πάσῃ ὕβρει ὑπεβάλετε. 

XVI. Αὐτίκα γοῦν τῶν Aiyuntioy ὑμῶν οἱ ἀρχηγόται, οἱ 
περὶ μετεωρολογίας αὐχοῦντες καὶ τῶν ἄστρων τὰς φύσεις διακρίνειν 
ἐπαγγελλόμενοι, ὑπὸ κακῆς αὐτοῖς ἐνδομυχούσης ὑπονοίας πάσῃ ἀτι- 
μίᾳ ὅσον τὸ κατ᾿ αὐτοὺς ὑπέβαλον. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν παρέδοσαν 
βοῦν τὸν λεγόμενον “Ani σέβειν, οἱ δὲ τράγον, οἱ δὲ αἴλουρον, οἱ 
δὲ ὅφιν, ἀλλὰ καὶ ἰχϑὺν καὶ κρόμμυα καὶ γασερῶν πνεύματα καὶ 
ὀχετοὺς καὶ ἀλόγων ζώων μέλη. καὶ ἄλλοις μυρίοις πάνυ ἐχϑροῖς 
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ατοπημασιν. 
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XVII. Haec dicente Petro risit quae adstabat multitudo. Et Petrus 
ad risum dixit: ridetis illorum sententiam, nescientes, multo magis vos 
ab illis irrideri. Attamen alii aliorum res deridetis, nam proprias, per 
malam consuetudinem in fraudem inducti, non cernitis. Quod vero recte 
Aegyptios irrideatis fateor: quandoqaidem animalia ratione carentia ipsi 
ratione praediti adorant, eaque omnino mortalia. Quo modo autem et 
illi vos deridendo loquantur, audite. Nos, inquiunt, etsi mortalia adore- 
mus, tamen quae aliquando vixerunt: at vos quae numquam vixerunt 
colitis. Ad haec ajunt, unius Dei honorare volentes formam, nec inve- 
nientes qualis ea sit, omnem formam colendam censuimus. Porro hujus- 
modi quaedam locuti rectius vobis se putant sentire. 


XVIII. Quapropter et vos iis respondete: falsum dicitis, non enim 
in honorem veri Dei colitis illa, quia omnes omnem adoraretis formam et 
non ut facitis. Nam qui vestrum cepam esse numen existimant, et qui co- 
Junt ventsis crepitus, inter 86 bella gerunt, similiqae modo cuncti, unum 
quid maximi facientes, ceterorum cultum improbatis. Variante quoque sen- 
tentia ex membris ejusdem animalis unus unum. veneratur, alius aliud. Sed 
et inter illos aliqui, qui adhuc aliquid bonae mentis retinent, erubescentes 
de manifesta turpitudine, nituntur cuncta ad allegorias trahere, et per 
aliam dementiam volunt erroris sui confirmare mortiferum virus. Ceterum 
confutaremus et allegorias, si illic essemus, quarum adeo invaluit stulta 
affectio, ut maximum animo creaverit morbum. Non enim oportet em- 
plastrum inferre in partem corporis sanam, sed in morbidam. Quando: 
quidem igitur vos, ridendo Aegyptiaca, declarastis iis non credere, circa 
id in quo vos aegrotatis, aequum est ut ego coram vobis remedium vestri 
morbi praebeam. 


>, Ν 


. XIX. Qui Deum colere vult, ante omnia scire debet, quid solum 
divinae naturae proprium sit, quod alteri non possit inesse; ut in pro- 
prietatem ejus respiciens, eamque non reperiens apud alium, numquam 
fraude inducatur ad tribuendam alteri divinitatem. Est autem proprium 
Dei: illum solum esse, ut omnium creatorem, ita et optimum. Equidem 
potestate efficiendi praestat reliquis rebus; magnitudine, quod infinitum 
est, finitis; specie pulcherrimum; felicitate beatissimum; mente perfectis- 
simum, Similiter autem et in aliis ipse incomparabiliter eminet. Cum 
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XVII. Ταῦτα τοῦ Πέτρον εἰπόντος ἐγέλασεν ὁ παρεστηκὼς 
ὄχλος. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν γέλωτα' γελᾶτε ὑμεῖς τὰ ἐκείνων, 
οὐκ εἰδότες πολλῷ μᾶλλον on ἐκδίνων γελώμενοι. πλὴν τὰ ἀλλήλων 
γελᾶτε, τὰ γὰρ ἴδια ὑπὸ συνηθείας κακῆς εἰς ἀπάτην ἀχϑέντες οὐ 
βλέπετε. ὅτι δὲ ὄντως ὀρθῶς καταγελᾶτε τῶν «Αἰγυπτίων, σύμφημι, 
ἐπεὶ ἄλογα ζῶα λογικοὶ ὄντες προσκυνοῦσιν, τὰ πάντως ϑνήσκοντα. 
nog δὲ κἀκεῖνοι ὑμῶν καταγελῶντες λέγουσιν, ἀκούσατε᾽ ἡμεῖς», φασίν, 
εἰ καὶ ϑνήσκονγτα προσκυνοῦμεν, ἀλλά ye κἂν ζήσαντά ποτε, ὑμεῖς 
δὲ τὰ μηδέποτε ζήσαντα σέβεσθε. πρὸς τούτοις φασίν" τοῦ ἑνὸς 
Θεοῦ τιμὰν ϑέλοντες τὴν μορφὴν καὶ uy εὑρόντες ποία ἐςίν, πᾶσαν 
μορφὴν προτιμᾶν εἱλόμεϑα᾽ καὶ ὅμως τοιαῦτά τινα λέγοντες ὀρϑό-- 
τέρον ὑμῶν οἴονται φρονεῖν. 

XVIII. Διὸ καὶ ὑμεῖς ἀποκρίνεσθε πρὸς αὐτούς ψεύδεσθϑε, 
οὐ γὰρ τιμῇ τῇ πρὸς τὸν ὄντως Θεὸν αὐτὰ σέβεσθε, πᾶσαν γὰρ ἂν 
μορφὴν προσεκυνεῖτε οἱ πάντες, οὐχ ὡς ἐποιεῖτε" οἱ μὲν γὰρ ὑμῶν 
κρόμμυον ὑπονοήσαντες εἶναι τὸ ϑεῖον καὶ γαστρὸς πνεύματα σέβον- 
τες πολεμοῦσιν" καὶ οὕτως ὁμοίως οἱ πάντες ἕν τι προτιμήσαντες 
τὰ ἄλλων ψέγετε. διαφόρῳ δὲ γνώμῃ τοῦ αὐτοῦ ζώου μελῶν ὃς 
μὲν ἄλλο σέβει, ἕτερος δὲ ἕτερον. πλὴν αὐτῶν ἔτι τὰ τοῦ ὀρϑοῦ 
λογισμοῦ πνέοντες, αἰδούμενοι ἐπὶ τῷ προδήλῳ αἰσχρῷ, εἰς ἀλληγο-- 
ging αὐτὰ ἄγειν πειρῶνται, δὶ ἑτέρας . ἀπονοίας τὰ τῆς ἀπάτης 
αὐτῶν ϑανάσιμα κρατύνειν βελομένοι. ὅμως καὶ τὰς ἀλληγορίας 
διελέγξαιμεν ἄν, εἴπερ ἐκεῖ ἦμεν», ὧν τὸ τοσοῦτον μωρὸν ἐπεκράτη- 
σεν πάϑος, ὡς μεγίστην τῇ ἐπινοίᾳ ἐμποιῆσαι νόσον. ov γὰρ χρὴ 
τὴν ἔμπλαςρον προσφέρειν ἐπὶ τὸ ὑγιεινὸν μέρος τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὸ πάσχον. ἐπεὶ οὖν ὑμεῖς διὰ cov γελάσαι τὰ «Αἰγυπτίων ἐφά- 
yes μὴ πείϑοντες τὰ ἐκείνων, περὶ οὗ ὑμεῖς πεπόνθατε, εὕλογον 
19 παρόντα Me ὑμῖν τὴν ἴασιν τοῦ ἐν ὑμῖν πάϑος παρέχειν. 

XIX. ‘O Θεὸν σέβειν αἱρούμενος πρὸ πάντων εἰδέναι ὀφείλει, 
τί μόνον τῆς Θεοῦ φύσεως ἴδιόν ἐστιν, ὃ ἄλλῳ προσεῖναι ἀδύνατον, 
wa εἷς τὸ ἰδίωμα αὐτοῦ ἀποβλέπων καὶ παρ ἑτέρῳ αὐτὸ μὴ εὑ- 
ρίσκων, ἑτέρῳ τῳ ϑεῷ εἶναι μὴ ἀπατηϑῇ δοῦναί ποτε. ἔςιν δὲ ἴδιον 
Θεοῦ, τοῦτον μόνον εἶναι, ὡς πάντων ποιητὴν, οὕτως καὶ κρείττονα. 
κρείττων ἐστὶν μὲν δυνάμει τοῦ ποιεῖν τοῦ λοιποῦ, πρὸς μέγεθος 
τὸ ἄπειρον τοῦ περαινομένον᾽ πρὸς εἶδος τὸ εὐμορφότατον, πρὸς 
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ergo, sicut dixi, Dei sit proprium, cunctis esse meliorem, ab ipso autem 
factus sit, qui omnia complectitur mundus, penitus necessario dici debet, 
nullam rerum ab eo creatarum posse cum ipso conferri et exaequari. 


XX. Porro mundus, qui non est incomparabilis et eximius atque 
omni ex parte nullo indigens, Deus esse nequit, in quantum conditus fuit. 
Et quanto magis illius partes non recte Dei nomen accipient? Partes 
autem dico, quos vocatis deos, nimirum ex auro, argento, aére, lapide, 
vel alia quacumque materia factos, insuperque mortalis manus opificia. 
Attamen videamus practerea, qualiter per os hominis importunus serpens 
deceptos inductionibus inficiat. 


ΧΧΙ. Dicunt enim multi: in nostris numinibus non aurum neque 
argentum nec lignum aut lapidem adoramus: scimus namque et nos ista 
nihil esse, praeter inanimam materiem et mortalis hominis artificium. Sed 
spiritum qui in illis residet, deum asserimus. Vide ἰδία proferentium ma- 
lignitatem. Nam quia, quod apparet, convinci facile potest, quod nihil sit, 


ad id quod non videtur confugiunt, quasi in re incerta nequeant confutari. - 


Nobiscum tamen ex parte istt confitentur, quod dimidium simulacrorum 
suorum Deus non sit, sed sensu carens materia. Superest igitur, ut pro- 
bent, qua ratione credamus in illis versari divinum spiritum. Verum id ita 
esse nobis nequeunt demonstrare, quia non est. Kt ipsis apparuisse non 
credimus. Nos illis, ea nihil divinitatis habere, per argumenta probabimus, 
ut veritatis studiosi, audita confutatione opinionis ea spiritu praedita affir- 
mantis, a rabioso errore se avertant. 


XXII. Primo quidem si ea velut spiritum habentia colitis, etiam 
antiquorum hominum sepulcra adoratis, quos in confesso est divinum 
non habuisse spiritum. Ita neque in hoc vera loquimini. Porro si vere 
spirarent vestra numina, per se moverentur, vocem emitterent, araneas 
insidentes ablegarent, insidiatores suos et fures abigerent, donariorum 
praedones facile comprehenderent. Jam vero nihil horum faciunt dii, sed 
instar réorum custodiuntur, praesertimque qui sunt pretii majoris, quem- 
admodam principio diximus. Quid enim, nonne principes a vobis tributa 
οἵ. vectigalia pro iis exigunt;- quod -muitum. inde emolumenti capiatis? 
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εὐδαιμονίαν τὸ μακαριώτατον, πρὸς νοῦν τὸ τελειώτατον. ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτὸ ἀπαραβλήτως τὴν ὑπεροχὴν ἔχει. ἐπεὶ 
4 € ” Ν “ 4 » A Cd q ’ δ 3 
οὗν, ὡς ἔφην, ἴδιον Θεοῦ τὸ αὐτὸν εἶναι τῶν ὅλων κρείττονα, ὑπ 
αὐτοῦ δὲ ὁ πάντα περιέχων γέγονα κόσμος, ἀνάγκη πᾶσα λέγειν, μη- 
δὲν ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγονότων αὐτῷ δύνασθαι τὴν ἴσην ἔχειν σύγκρισιν. 
XX. ‘O δὲ μὴ ἔχων τὸ ἀπαράβλητον καὶ ἀνυπέρβλητον καὶ 
? ’ 3 4 ᾿ 3 F) > a ’ 
πάντῃ πᾶάντοϑεν ἀνενδεὲς θεὸς εἶναι ov δυναται, καϑ' ὃ γεγένηται. 
’ ὦ ‘ r : ~ ’ “a γ4 ἢ ’ ’ 
noop ye μᾶλλον τὰ μορια αὐτοῦ οὐκ ὧν svioyng κληϑείη ϑεος; 
μύρια δὲ λέγω τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν λεγομένους ϑεούς, ἐκ χρυσοῦ καὶ ἀρ-- 
γύρου χκλκοῦ τὸ καὶ λίθου 7 καὶ ἐξ ἄλλης ὕλης τινὸς οὖν γεγονότα, 
καὶ ταῦτα ὑπὸ ϑνητῆς χειρὸς δεδημιουργημένα. ὅμως δὲ πρὸς ταῦτα 
ἴδωμεν, οἷα δὶ ἀνθρώπου στόματος ὁ δεινὸς ὄφις φαρμάσσει τοῖς 
ὑπειγμοῖς τοὺς ἐξαπατωμένους. 
XXII. Adyover γὰρ οἱ πολλοί᾽ τῶν σεβασμάτων ἡμῶν σέβο- 
’ 4 4 Iot 4 ” de! ἢ " , . Ἡ 
μὲν οὐ τὸν χρυσὸν οὐδὲ τὸν ἄργυρον οὐδὲ ξυλον ἡ λίϑον᾽ topey 
\ 1 ¢ « @ ~ Ser? a” ΕἾ, 4. 9 ? 
γὰρ καὶ ἡμεῖς ὅτι ταῦτα οὐδὲν ἐςιν ἡ aWeyog vAn καὶ ἀνϑρωπου 
ϑνητοῦ τέχνη ἀλλὰ τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτοῖς πνεῦμα, τοῦτο ϑεὸν λέ- 
γομέν. ὅρα τῶν ταῦτα λεγόντων τὴν κακοήθειαν. ἐπεὶ γὰρ τὸ 
φαινόμενον εὐέλεγκτόν ἐστιν, ὅτι οὐδέν ἐστιν, κατέφυγον ἐπὶ τὸ ἀόρα-- 
τον, ὡς ἐπ ἀδήλῳ τινὶ ἐλεγχϑῆναι μὴ δυνάμενοι. πλὴν συνομολο- 
γοῦσιν ἡμῖν οἱ τοιοῦτοι ἐπὶ μέρους, ὅτε τὸ ἥμισυ τῶν παρ᾿ αὐτοῖς 
ἱδουμάτων Θεὸς οὐκ ἔστιν, ἀλλ ἀναίσθητος ὕλη. λοιπὸν δὲ πε- 
᾽ὔ αν" 9 e - ὔ Ν « os 9 > 
ριλείπεται SetEae avtove, πῶς πισεδύομεν ors θεῖον ἔχει πνεῦμα. ἀλλ 
ἐπιδεῖξαι ἡμῖν οὐ δύνανται ὅτι ἐστίν, ἐπεὶ μή ἐστιν. καὶ αὐτοῖς 
ἑωρακέναι οὐ πιστεύομεν. ἡμεῖς αὐτοῖς ὅτι θεῖον οὐκ ἔχει τὰς ἀπο- 
δείξεις παρέξομεν, ὅπως τοῦ δοκεῖν αὐτὰ ἔμπνοα εἶναι οἱ φιλαλη-- 
Stig τὸν ἔλεγχον ἀκούσαντες τῆς λυσσώδους ὑπονοίας ἀποτραπῶνται. 
XXII. Τὸ μὲν δὴ πρῶτον, εἰ ὡς ἔμπνοα ὄντα σέβεσϑε αὐτά, 
καὶ αἰωνίων ἀρχαίων τάφους προσκυνεῖτε, τῶν ὁμολογουμένων ὡς 
Jet Cad ~ 3 , [4 Iai 4 ~ 3 ᾽ 
οὐδὲ πνεῦμα θεῖον ἐσχηκότων. οὕτως οὐδὲ κατὰ τοῦτο ἀληϑθεύετε. 


4 > # ws 4 ’ e ~ > 3 ς ~ A , 
πλὴν εἰ ὄντως ἔμπνοα ἣν ta σεβάσματα ὑμῶν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἂν ἐκι- 


4 “ἃ 4 > 3 3 7“ 3 lA 3 ᾽ 4 2 
γεῖτο, φωνὴν ἂν εἶχεν, τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς ἀράχνην ἀπεσείετο, τοὺς αὐ-. 


Ὁ a ~ 4 
τοῖς ἐπιβολεῦσαι θέλοντας καὶ κλέπτοντας ἀπεωθεῖτο ἄν, τοὺς τὰ 
9 γ᾽ 3 ~ [4 4 e , ~ 4 , 
ἀγαϑήματα ἀποσυλῶντας συνελαμβανεν av pudiog. νῦν δὲ τουτῶν 


δον ὦ; ᾽ 3 « Ud A ὃ ε ’ 3 
οὐδὲν ποιοῦσιν, αλλ ὡς κατάδικοι, καὶ μαλιστὰ οἱ τιμιώτεροι αὖ- 
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Nonne saepe ab hostibus rapti sunt, et post fracturam distributi? Nonne 
plus quam cultores, qui extra sunt, ipsi plerumque sacerdotes, se de in- 
utili cultu damnantes, subripiant multa donaria? 


XXIII. Ita est, dicet aliquis, sed deorum providentia isti homines 
deprehensi sunt. Falsum est. Quot enim eorum non sunt deprehensi? 
Quod si ex quorundam comprehensione deos potestatem habere conclu- 
dunt, errant. Etenim ex sepulcrorum effossoribus nonnulli inveniuntur 
et nonnulli latent, neutiquam tamen mortuorum potestalis est, quod illi 
capiantur. Pari modo de furibus deorum debemus censere. Sed dicetur, 
curam non gerunt simulacrorum suorum, qui in eis resident dii. Cur 
ergo vos ea curatis, abstergentes, lavantes, purgantes, coronantes et sacri- 
ficiis colentes? Quocirca inde reputate, vos recta ratione non agere. 
Quemadmodum enim mortuos defletis, ita et diis vestris sacrificatis et 
libatis. 


XXIV. Equidem non amplius illud convenit cum exemplo Caesaris 
et potestatum sub illo positarum, deos dicere administratores, quando- 
quidem iis omnem curam impenditis, sicut jam dixi, in omnibus vestra 
foventes simulacra. Ipsa enim cum nihil possint, nihil faciunt. Alioquin 
dicite nobis, quidnam administrent, quid hujusmodi agant, quale agunt lo- 
corum praefecti? Quid vero tale operentur, quale Dei astra? An lucent sicut 
sol, quibus lucernas accenditis? Possuntne, ut nubes imbrem ferunt, ita 
et ipsi pluviam dare, qui ne ipsos quidem se movere valent, nisi ab ho- 
minibus prehendantur? Num fructus praebent? Eodem modo terrae la- 
boribus sacrificia exhibete. Sic nihil possunt. 


XXV. Sed etsi valerent aliquid facere, non recte eos diceretis deos, 
quoniam nec licet elementa deos appellare, per quae suppeditantur bona. 
Sed eum solum recta ratione Deum nominamus, qui unus elementa or- 
dinavit, ul ad nostrum usum cuncta perficerent, quique praecepit inservire 
homini. Vos beneficium non sentientes, quae vobis serva tributa sunt 
elementa, dominos vestros renuntiastis. Et quid de elementis loquor? 
Cum inanima quoque signa, quae fabricastis, non modo adoretis, sed et 


ma 
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τῶν, φρορᾶνται, ὡς καὶ τὴν ἀρχὴν sionxamer. τί δὲ & φόρες καὶ 
, e 64 3 ~ 3 ~ € oe € ὔ \ ε Α 
τέλη ὑπὲρ αὐτῶν ἀπαιτῦσιν ὑμᾶς οἱ δυνάσται, ὡς πολλὰ καρπιζο- 


, ων 3 -ὠ ’ ΑἉ 3 e oA ’ é 4 
μένας τῶν exet; τί δὲ 8 πολλάκις ὑπὸ πολεμίων Stnomayyouy, καὶ 


, , > 4 4 ~ ¢ 3 4 
συντριβέντες διενεμήϑησαν; ἀχὶ καὶ τῶν ἔξω ϑρησκευόντων αὐτοὶ 
πλέον οἱ ἱερεῖς» ἐπὶ τῇ ἀχρήφῳ ϑρησκείᾳ ἑαυτῶν κατεγνωκότες, τῶν 
ἀναϑημάτων πολλὰ ὑφαιρῶνται; 

ΧΧΠΙ, Nai φησιν, ἀλλὰ προνοίᾳ αὐτῶν ἐφωράϑησαν. ψεῦ- 
. 4 9 ~ 4 
δός ἐξιν. «όσοι γὰρ ax ἐφωράϑησαν αὐτῶν; εἰ δὲ διὰ τὸ ἐνίους 
αν > » 4 3 4 4 4 
συψφειλῆφϑαι δυναμιν aveag ἔχδιν λέγεσιν, πεπλάνηνται. καὶ γὰρ 
« , 4 A ec 0 A 4 4 Δ. » 
τῶν τυμβωρυχῶ» τινὲς μὲν ευρίσκονται, τινὲς δὲ λανϑάνδσιν, καὶ ὃ 
δήπα ye τῇ τῶν νεκρῶν δυνάμει οἱ συλληφϑέντες ἐφωράϑησαν. τοι- 
ὅτόν τι καὶ περὶ τὰς κλεπτομέναες καὶ συλωμένες ϑεὸς ἔςιν ἡμῖν νοεῖν. 
ἀλλά, φησίν, & πεφρυντίκασιν τῶν ξοάνων αὑτῶν οἱ ἐν αὐτοῖς ὄντες 
Ύ “ ~ 
ϑεοί, τί ἂν αὐτὰ ὑμεῖς τημελεῖτε σμήχοντες καὶ πλύνοντες καὶ 
καϑαίροντες, ςεφανῶντες, ἐπιϑύοντες; διόπερ ἐντεῦϑεν ovvvonoate 
μηδὲ ὀρθῷ λογισμῷ ποιᾶντες. ὡς γὰρ τοῖς νεκροῖς ἐπικλαίδτε, 
Y 4 - - ¢ » 3 ’ 4 ’ 
sto καὶ «τοῖς ϑεοῖς ὑυμὼν ἐπιϑύετα καὶ σπενδεζε. 
~ ~ 4 ~ 
XXIV. Οὐκέτι μέν τοι caro ἐδὲ τῷ τὰ Καίσαρος καὶ τῶν 
{͵. 7 4 3 - - , 4 2 4 , 
ὑπ avtoy ἐξασιῶν συμφωνεῖ παραδείγματι, διοικητὰς αὐτὰς λέγειν, 
e ’ ~ ΄“ ~ ~ Ἂν 
ὑπύτε ὑμεῖς αὐτῶν τὴν πᾶσαν ποιεῖσϑε πρόνοιαν, ὡς προεῖπον, κατὰ 
> ~ € ~ 4 ε ld > «.A 4 Jos ’ 
marc τημέλοντες ὑμῶν τὰ ἱδρύματα. αὐτὰ γὰρ adev δυνάμενα 
2 « ~ “ a ~ ~ 
adiv ποιεῖ, ἐπεὶ εἴπατε ἡμῖν, τί διοικῦσιν, τί ποιῦσιν TOLETOY, ὁποῖόν 
τι οἱ κατὰ τόπον ἡγόμδνοι; τί δὲ ἐνεργᾶσιν τοιῦτον,) ὁποῖον οἱ τᾶ 
~ e ~ σ 
Θεῦ asigeg; εἰ μή τι φαΐνεσιν, ὡς ὁ ἥλιος, οἷς λύχνες ὑμεῖς ἅπτετε: 
‘ » 
μὴ, ὥσπερ τὰ νέφη ὑετὸς φέρει, καὶ αὐτοὶ φέρειν ὄμβρος δύνανται» 
¢ 4 ς δ ~ . , 9A 4 ad 9 , 
οἱ μηδὲ saves κινεῖν δυνάμενοι, ἐὰν μὴ ἄνθρωποι ἐπιλάβωνται; 
Nv ~ ~ ~ ? ~ 
ἢ καρπὸς παρέχονται; τὸν αὐτὸν τῇ γῇ τοῖς πόνοις ὑμεῖς ϑυσίας 
~ 9 + ᾽ 
χορηγεῖτε. ὃὅτως ὃδὲν δύνανται. 
« δὰ Pe 
XXV. Ei δὲ καὶ ποιεῖν τι ἐδύναντο, ἀκ ἂν αὐτὰς ὀρϑῶς 
~ τ 
Beug ἐλέγετε, ὁπότε ἐδὲ τὰ στοιχεῖα ὀνομάζειν ἔξεστιν θεός, δὶ ὧν 
‘ 3 A ~ ? 8 4 ’ ’ > A 4 4 
ta ἀγαϑὰ χορηγεῖται. ἀλλὰ τὸν μόνον τάξαντα αὐτὰ, πρὸς τὴν 
ε ~ ᾿ ~ A 4 
ἡμετέραν χρῆσιν ἐκτελεῖν τὰ πάντα, καὶ κελεύσαντα ἀνθρώπῳ van- 
=~ ~ a ~ oo 
gsteiv, μόνον ὀρϑῷ λόγῳ Θεὸν ὀνομάζομεν. τῆς εὐεργεσίας ὑμεῖς 
4 3 ’ 4 εν - > , ~ 3 ε ww 
μὴ αἰσθανόμενοι τὰ υμῖν Osha ἀπονεμηϑέντα στοιχεῖα καϑ' αὐτῶν 
ἢ 4 
δεσπόζειν ἀνηγορεύσατε. καὶ τί περὶ στοιχείων δεῖ λέγειν; onotE 
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velut servi omnino illis subjici cupiatis. Ideo per dementiam vestram 
redacti estis in daemonum potestatem. Verum per agnitionem Dei et 
bona opera potestis iterum heri eflici, et daemonibus velut servis impe- 
rare, ac sicut filii Dei constitui aeterni regni heredes. 


XXVI. His dictis, jussit daemoniacos et morbis occupatos ad se 
adduci, quibus oblatis manus imponens ac precatus incolumes eos di- 
misit, admonens illos reliquamque turbam, ut hoc in loco assidui essent, 
per dies quibus immoratus dissereret. Postquam ergo alii abscessere, Petrus 
ubi in aquis quae ibi fluebant corpus diluisset, una cum volentibus bumi 
sterni jussit sub arborum densa fronte propter umbram, et unumquemque 
ordine fecit recumbere: alque ita cibum sumsimus. Cum ergo juxta 
Hebraeorum solitam fidem benedixisset et gratias egisset Deo pro sumta 
recreatione, quia multum adhuc diei supererat, percontari de quibus 
vellemus permisit. Et vero nostrum, qui viginti eramus, unicuique spe- 
cialim interroganti dedit solutionem. Vespere autem jam facto in la- 
tissimam hospitii aedem ingressi cum ipso illic omnes dormivimus. 


Homilia Undecima. 


I. Itaque quarto apud Tripolim die Petrus surgens nosque inve- 
niens vigilantes, ubi salutasset , abiit ad aquae fluentis locum, ut lotus ora- 
ret. Idem nos quoque consequenter fecimus. Post communes vero preces, 
cum sedissemus, de castitate disseruit. Et postquam dies illuxit, plebi 
ingressum permisit. Qua ingressa atque pro more salutata coepit dicere: 


HI. Quandoquidem multa adversum vos a vobis profecta incuria 
mens plurimas et noxias superstitionum opiniones germinavit, et facti 
estis velut terra defectu agricelae silvescens, multe ad purgationem i- 
digetis tempore, ut traditum vobis sermonem verum tamquam praeciaram 
sementem mens suscipiens pravis solicitudinibus non suffocet, nec ad 88- 
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4 # 3 in ; [ὦ 3 @ : τ πος ie ~ ϑ ,ε{{- 
καὶ αψυχα ἀγαλματὰ πεποιηκότες ἃ μόνον προσχυνεῖτε, ἀλλ ὡς 
δῦλοι κατὰ πάντα αὐτοῖς ὑποτετάχϑαι ἀξιῦτε. διὰ cato, ἑαυτὰς δὲ 
τ ~ 
ay παρεφρονήσατε, δαίμοσιν ὑποχείριοι γεγόνατε. πλὴν διὰ τῆς εἰς 
> 4 4 4 ΓῚ o 3 ~ ~ o o id 
αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐπιγνώσεως ἐκ τῶν καλῶν πράξεων δύνασϑε δεσπόται 
γενέσϑαι πάλιν, καὶ δαίμοσιν ὡς δόλοις ἐπιτάξαι, καὶ ὡς υἱοὶ Ose 
αἰωνία βασιλείας κληρονόμοι καταστῆναι. 
ΧΧΥΙ. Ταῦτα εἰπὼν ἐκέλευσεν τὸς δαιμονῶντας καὶ νόσοις 
ἐγκατειλημμένες αὑτῷ προσφέρεσθαι, προσενεχϑεῖσι δὲ τὰς χεῖρας 
4 
ἐπιϑεὶς καὶ προσευξάμενος ἀπέλυσεν αὐτὲς ὑγιαίνοντας, ὑπομιμνήσκων 
5" aA 4 A 4 9 me ἢ ¢Y 4 € ~ 
αὐτὸς καὶ tag λοιπὸς oxyde ἐνταῦϑα nagedoevery, ὁσὼν ἂν ἡμερῶν 
2 ~ , oxo 1 2 ’ « id > 
ἐπιδημὼν διαλέγηται. τῶν ὃν ἄλλων ἀναχωρησάντων o Πέτρος ἐν 
- 3 ~ ¢ ? 4 A ~ ¢ 4 w 
tp ἐχεῖ vdgoyorim λεσαμενος σὺν τοῖς ϑελῆσασι, yauat στρωϑῆναι 
° αν A 4 
κελεύσας ὑπό τινὰ πυκνὴν τῶν δένδρων κόμη» διὰ τὴν σκιάν, κατ᾽ 
Iw? Oo ~ 3 ,ὕ ‘ a o os , 
ἀξίαν ἕκαστον κατακλιϑῆναι ἐποίησεν᾽ καὶ ὅτως τροφῆς μετελάβομεν. 
~ - ~ -«- 4 
εὐλογήσας ὧν καὶ ἐπευχαριστήσας τῷ Θεῷ ἐπὶ τῷ εὐφρανθῆναι κατὰ 
' , ~ ” o 
τὴν Ἑβραίων συνήϑη πίστιν, ἔτι πολλῆς ὅσης ὥρας πυνθάνεσθαι 
« 4 τ , >» 4 9 ” x c » 3 
ἡμᾶς περὶ ὧν ϑέλομεν ἐπέτρεψεν. καὶ ὁμῶς εἴκοσι Bow ἡμῖν ἐν 
a” U 
μέρει ἑκάστῳ πυϑομένῳ ἐπέλυσεν. ἤδη δὲ ἑσπέρας ἐπικαταλαβόσης 
2 A 3 , ~ ’ 3 , 4 ᾿ > »»ν - « 
εἰς τὸν εὐρύτατον τῆς ξενίας οἶκον εἰσελθόντες ἅμα αὐτῷ ἐκεῖ οἱ 


, 
παντες ὑπνῶώσαμεν. 


OMIAIA IA. 


I, Τῇ μὲν ἂν τετάρτῃ ἐν Τριπολει ἡμέρᾳ ὁ Πέτρος ἐγερϑεὶς 
καὶ ἐγρηγορότας ἡμᾶς εὑρων, προσαγορεύσας ἔξει εἰς τὸ ὑδροχοεῖον, 
ὅπως λεσάμενος εὔξηται. ὁμοίως «τε καὶ ἡμεῖς ἀκολόϑως ἐποιήσα- 
μὲν. συνευξαμέφοις by καὶ προκαϑεσθεῖσιν τὸν περὶ τ δεῖν ἀγνεύξιν 
ἐποιεῖτο λόγον. καὶ ἐπειδὴ λοιπὸν ἡμέρα ἐγεγόνει, τοῖς ὄχλοις εἰσελ.- 
ϑεῖν ἐπέτρεψεν. εἰσελθόντος δὲ τῷ oyle πολλὲς συνήϑως προσα- 
γορεύσας λέγειν ἤρξατο. 

II, ᾿Επειδὴ πολλῇ τῇ καϑ' ὑμῶν ὑφ᾽ ὑμῶν γενομένῃ ἀμελείᾳ 
0 vig τὰς πολλὰς καὶ βλαβερὰς τῶν ϑρησκειῶν ὑπονοίας ἐξέφυσεν, 
καὶ yeyovats ὥσπϑρ γῆ ἀπορίᾳ γεωργᾶ χερσϑδύσασαν πολλᾶ πρὸς κά- 
ϑαρσιν δεῖσθϑε yoors, iva τὸν μεταδιδόμενον ὑμῖν λόγον ἀληϑῇ ὥσπερ 
καλὸν σπόρον ὃ νῦς λαβὼν μὴ κακαῖς φροντίσιν συμπνίξας ἄκαρπον 
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lutifera opera reddat infructuosum. Quare oportet » ut qui salutis suac 
curam suscipiunt, frequentissime audiant, quo peccata ex multo tem- 
pore aucta brevi quod restat tempore per continuam diligentiam ad ex- 
piationem possint referri. Cum ergo unicuique incertus sit suae vitae 
terminus, festinate multas e cordibus vestris extrahere spinas, non vero 
paullatim, neque enim repurgari poteritis, quia estis ager spinis horrens. 


HII. Non aliter vero multum studium suscipere ad purgationem 
vestram sustinebitis, nisi vobis irati increpetis vos ob ea in quibus velut 
inutiles servi insidiis petiti estis et malis vestris cupiditatibus consensistis, 
ut justam iracundiam in mentem vestram, quasi ignem in arvum silvescens, 
possitis immittere. Si ergo non habetis justam ignem, iram dico adver- 
sus cupiditates malas, animadvertite a qualibus bonis per insidias abstracti 
fueritis, ad quale supplicium praeparati et a qua re seducti. Atque ita 
mens vestra sobria facta, et quasi ignis a doctrina ejus qui misit 
nos incensus ad iracundiam, poterit cupiditatem consumere. Mihi cre- 
dite, modo velitis, poteritis emendare cuncta. 


IV. Dei qui cerni nequit imago estis. Unde qui pie vivere cupiunt, 
ne dicant, idola esse Dei imaginem, ideoque coli ea oportere. Nam Dei 
imago homo est. Qui in Deum pie se gerere vult, homini benefacit, quia 
Dei imaginem portat hominis corpus; similitudinem vero non omnes ge- 
runt, sed bonae animae pura mens. Attamen, quia nos scimus hominem 
factum fuisse ad imaginem et ad similitudinem Dei, hortamur sitis erga 
illum pii, ut in Deum, cujus est imago, gratia referatur. Honorem ergo 
imagini Dei, id est homini, deferre oportet hunc in modum, praebendo 
esurienti cibum, sitienti potum, nudo indumentum, aegro providentiam, 
peregrino tectum, in carcere posito visitationem ac pro viribus aurilium. 
Et ne singula recenseam: quaecumque aliquis sibi desiderat bona, alteri 
indigenti pariter tribuat. Tuncque ipsi, in Dei imaginem pietatem exer- 
centi, bona potest imputari merces: qua ratione, si ista facere recuset, 
quasi qui contemserit imaginem, punietur. 


V. An igitur dici potest, propter pietatem erga Deum coli omnem 
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καταστήσει πρὸς ta σώζειν δυνάμενα ἔργα. διὸ χρὴ τὸς περρον- 
τικύτας τῆς ἑαυτῶν οωὠτηρίας συνεχέστερον ἐπακόξιν, ὅπως τὰ ἐκ 
μακρῶν χρόνων ἀτοπήματα πληϑυνθϑέντα βραχεῖ τῷ περιλειπομένῳ 
χρόνῳ συνεχεῖ σπεδῇ πρὸς κάθαρσιν ἀναλογῆσαι δυνηϑῇ. ἐπεὶ ὅν 
@ a » ~ PsP a 4 , 6 4 4 
ἕχαστος ἄδηλον ἔχει τῷ ἰδία χρόνα to τέλος) onevoute tag πολλὰς 

“ αν ε “- 3 ὧὰὼΣ 3 ᾽ ὃ A 3 Ja ἢ Φ 3 4 ? 
τῶν καρδιῶν ὑμῶν ἐξελεῖν axavOag’ μὴ καὶ odiyov’ ἃ γὰρ δυνη- 
cote καϑαρϑῆναι,) ἐπὶ πολὺ γὰρ ἐχερσεύσαταε. 

III. Οὐκ ἄλλως δὲ τὸ πολὺ τῆς σπεδῆς πρὸς κάϑαρσιν ὑμῶν 
, e€ , 9 e ς ~ +) o 4 ? 
ἀναδέξασθαι ὑπομένετε, ἐὰν uy ye αὑτοῖς οργισθϑέντες énindntnce 
περὶ ὧν ὡς ἀχρεῖοι ἐνηδρεύϑητε συνθέμενοι ταῖς κακαῖς ὑμῶν ἐπι- 
ϑυμίαις, ἵνα τὴν δικαίαν ὑμῶν ὀργὴν τῷ νῷ ὡς πῦρ χερσδυόσῃ ἀρόρῃ 
inageivas δυνηθῆτε. εἰ μὲν ὧν ἐκ ἔχετε δίκαιον πῦρ, τὴν κατὰ 
τῶν κακῶν ἐπιθυμιῶν ὀργὴν λέγω, μάϑετε ἀπὸ ποίων καλῶν ἐνη- 
δρεύϑητε, καὶ πρὸς ποίαν κόλασιν κατηρτίσϑητεγ) καὶ ὑπὸ τίνος 
ἠπατήϑητεν καὶ ὅτως ὑμῶν ὁ VEG νήψας, καὶ ὥσπερ πῦρ ὑπὸ τῆς 
τὸ πέμψαντος ἡμᾶς διδασκαλίας ἐξαφϑεὶς εἰς ὀργὴν, τὰ κακὰ τῆς 
3 , 4 αν ~ ’ ἢ ” , 
ἐπιϑυμίας ἀναλῶσαι δυνηϑῇ. πιστεύσατε pot, ore ϑελησᾳαντεςρ 
πάνεα κατορϑῶσαι δυνήσεσθε. 

IV. Océ τῷ ἀοράτε ἐστὲ εἰκών. ὅϑεν οἱ εὐσεβεῖν βελόμενοι 
μὴ τὰ εἴδωλα λεγέτωσαν Θεᾶ εἰκόνα εἶναι, καὶ διὰ veto δεῖν αὐτὰ 
σέβειν. εἰκὼν γὰρ Ose ὁ ἄνϑρωπος. ὁ εἰς Θεὸν εὐσεβεῖν ϑέλων 
# ~ 4 9. ἢ ~ ‘ 3 ’ , ~ 
ἄνϑρωπον εὐδργετεῖ, ὅτι εἰκόνα Oes τὸ ἀνϑρῶπα βασταζει σῶμα. 
τὴν δὲ ὁμοιότητα ἀκέτε πάντες, ἀλλ ἀγαϑῆς ψυχῆς ὁ καθαρὸς vag. 
πλὴν ὡς ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν ἄνϑρωπον κατ᾿ εἰκόνα καὶ xa? ὁμοίωσιν 
γεγονότα τῇ Θεᾶ, εἰς τῦτον ὑμᾶς εὐσεβεῖν λέγομεν, ἵνα εἰς Θεόν, 
ὑπέρ ἐστιν εἰκών, ἡ χάρις λογισϑῇ. τιμὴν ἂν τῇ va Osa εἰκόνι, 
σ > 4 x" , “9 - , ~ 
ὕπερ ἐστὶν ἄνθρωπος, προσφέρειν δεῖ ὅτως, πεινῶντι τροφήν, διψῶντι 
ποτόν, γυμνητεύοντι ἔνδυμα, νοσῦντι πρόνοιαν, ξένῳ στέγην, καὶ τῷ 
ἐν εἱρκτῇ ὄντι ἐπιφαινόμενον βοηϑεῖν ὡς δυνατόν ἐστιν. καὶ ἵνα 

4 4 > [2 Ud 9 e ~ , ᾽ e o 

μὴ to κατ εἶδος λέγω, carta ὅσα savt@ τις ϑέλει καλά, ὡσαύτως 
ἄλλῳ χρήζοντε παρεχέτω, καὶ τότε αὐτῷ εἰς τὴν τῷ Θεὰ εἰκόνα 
εὐσεβήσανετι δύναται ἀγαθὸς λογισϑῆναι μισϑός᾽ ᾧ λόγῳ εἰ καὶ 
ταῦτα ποιεῖν μὴ ἀναδέξηται, ὡς ἀμελήσας τῆς εἰκόνος κολασϑήσεται. 

V. οἷον ὧν ἐστιν λέγειν ποτέ, ὅτι εὐσεβείας τῆς εἰς Θεὸν 
χάριν πᾶσαν μορφὴν σεβόμενοι, τὸν ἄνϑρωπον τὴν ὄντως εἰκόνα 
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formam, hominem, veram Dei imaginem, in omnibus contumelia afficiendo, 
occidendo, adulterando, furando, in multis aliis indigne accipiendo? Opor- 
tebat autem ne unum quidem malum committere, per quod homo con- 
tristetur. Nunc vero cuncta facitis, quibus homo angitur. Injuria enim 
etiam anxietas fit. Ideo interficitis et res illius aufertis et quaecumque 
alia scitis, quae non vultis pati. Vos autem a maligno quodam serpente 
ad malitiam decepti, per suspicionem sententiae multos deos inducentis, 
in vera quidam imagine seu homine impii estis, in rebus vero sensu 
destitutis pii vobis videmini. 


VI. Nonnulli autem dicunt, st noluisset Deus ea esse, utique nen 
exstitissent, sed fuissent sublata. Ego quoque fateor, id omnino futurum, 
quando suam erga Deum ostenderint voluntatem, tumque hujus mundi 
fore mutationem. Verumtamen etiam sic, si vultis illum facere, ut nihil 
eorum quae adorantur supersit, dicite nobis quid rerum non adorastis? 
Nonne alii ex vobis solem, alii lunam, alii aquam, terram alii, vel montes, 
vel arbores, vel semina, alii etiam hominem, ut in Aegypto adorant? Opor- 
tuit ergo Deum nihil relinquere, sed neque vos ipsos, ut nihil esset quod 
coleretur, neque quod coleret. Verevhoc fieri optat qui intra vos latet 
pessimus serpens, nec parcit vobis. Sed non ita erit. Nihil enim peccat 
illud, quod adoratur, vim quippe patitur ab adoratore. Nam licet ab 


- omnibus hominibus injustum feratur judicium, at non a Deo. Siquidem 


aequum non est, ut idem supplicium recipiat, qui patitur et qui facit, 
praeterquam si ille ultro admittat solius honore dignissimi honorem. 


VII. Sed inquit: opartebat eos, qui adorant, a vero Deo perimi, ne 
alius hoc faceret. Verum an es Deo sapientior, ut ei, tamquam pruden- 
tior, consilium des? Novit quid faciat. Tolerat enim omnes impios, velut 
misericors et benignus pater, sciens, etiam ex impiis pios fieri. Et multi 
6 cultoribus rerum impurarum ac sensu carentium, conversi, ea colere 
cessarunt et delinquere, atque apud verum Deum per preces Graeci quo- 
que seu gentiles salvati sunt. | 


VIII. AtDeus-principio oportebat efficere, ut nullatenus de talibus co- 
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O83 oven ἐν “πᾶσιν ἐνυβρίζοντες, φονεύοντες, μοιχεύοντες, κλέπτον- 
αν 8 
τες καὶ κατὰ πολλὰ ἄλλα ἀτιμάζοντες ; ἐχρῆν δὲ und ἕν κακὸν 
’ > 45. » re ᾿ πὸ 4 , ’ ’ 
πράττειν, δὲ ὃ ἄνθρωπος λυπεῖται" voy δὲ navta πράττετε, δὶ 
7 me ° 9 , A = 
ἃ ἄνθρωπος ἀϑυμεῖ" ἀδυκία yao καὶ ἂν ἀϑυμία γίνεται. δια τῦτο 
’ re | Μ᾿ 4 > ~ 1° ” ” 9 - 
φογενετε καὶ ἀφαιρεῖσϑε τὰ αὐτϑ, καὶ oon ἄλλα tote, ἀπερ παϑεῖν 
2 , € ~ 4 ε ~ ’ , ’ » , 
ὃ θέλετε. υμεῖς δὲ ἑρπετῷ tint xaxspyp αρὸς κακίαν ἀπατηϑέντερ 
€ ’ ’ é 9 4 a ” > ¢ @ 9 4 
ὑπονοίᾳ πολυϑέω γνώσεως, εἰς μὲν τὴν ὄντως εἰκόγα, OBO ἔστιν 
a ~~ ~ 7- 
ἄγνϑρωπος, ἀσεβεῖτε, εἰς δὲ τὰ ἀναίσθητα εὐσεβεῖν δοκεῖτε. 
A 9 
VI. Τινὸς δὲ λέγαεσιν, εἰ μὴ ἤϑελεν αὐτὰ εἶναι, ax ἂν ἦν» 
249? 529 “ ” 4 > Ὁ ~ , nN 4 ‘A ε 
αλλ ἀνῃρεῖτο ἄν. φημὶ xayo, Tato πάντως ἔσται, ὅταν τὴν αὐ- 
- A > A ‘ , @ 2 A ~ ~ 
τῶν sooo avroy δείξωσιν προαίρεσιν, καὶ ὅτως ἀλλαγὴ τῷ νῦν ye- 
é ’ A 3 4 σ > , 3 4 “- σ 
ψήσεται κῦόσμα. πλὴν εἰ καὶ ὅτως, εἰ θέλετε αὐτὸν ποιῆσαι, ἵνα 
- “« us ~ ” 
μηδὲν τῶν προσκυνουμένων ὑπῆρχεν», εἴπατε ἡμῖν, τί τῶν ὄντων Bx 
3 ᾽ 3 € 4 ( - 4 σ ε A ’ ε 4 
ἐθρησκευσατὲε; οὐχ οἱ μὲν ὑμῶν τὸν ἥλιον, οἱ δὲ σεληνῆν, οἱ δὲ 
4 € Ἁ ~ e a ,. κ᾿«{' ε 4 ᾿ ¢ 4 4 [2 
ὕδωρ, οἱ δὲ γῆν, οἱ δὲ ta 007, οἱ δὲ φυτὰ, οἱ δὲ τὰ σπέρματα, 
t 4 .»Ὦ € 3 > ? “ 3 “-“ ᾽ 4 
οἱ δὲ καὶ ἀφϑρωπον, ὡς ἐν Αἰγύπτῳ, προσκυνοῦσιν; ἐχρῇν ὃν τὸν 
Θεὸν μηδὲν sa ἀλλὰ μηδὲ ὑμᾶς, ἵ δὲν ἂν ἦν τὸ προσκυνά 
μηδὲν ἐασαι, ἀλλὰ μηδὲ ὑμᾶς, ἵνα μηδὲ ἥ προσκυνέ-- 
? Q ~ 9 - « ϑ ᾿ , € 
μενον, pnts τὸ προσχυνοῦν. ἀληϑῶς τοῦτο Bovdetoas γενέσθαι o 
9 CC 4 9 “ a” a > ’, ε ~ 3 3 3 
ἐν ὑμῖν δεινὸς ἐνδομυχῶν ὄφις, og ov φείδεται ὑμῶν. add οὐχ 
5 \ . 4 
οὕτως ἔσται. οὐδὲν γὰρ ἁμαρτάνει τὸ προσκυνούμενον᾽ βίαν γὰρ 
; “ ~ 
πάσχει ὑπὸ τοῦ προσκυνεῖν αὐτὸ ϑέλοντος. εἰ γὰρ ὑπὸ πάντων 
3 ’ ~ 
ἀνθρώπων ἄδικος γίνεται κρίσις, ἀλλ οὐχ ὑπὸ Θεοῦ. οὐ γὰρ δί- 
καιόν ἐστεν τὴν αὐτὴν τιμωρίαν ἀναδέξασθαι τὸν πάσχοντα καὶ τὸν 
διαϑέμενον, ἐκτὸς εἰ μὴ αὐτὸς ἑκὼν ἀναδέξηται τὴν τοῦ μόνου τι- 
μιωτάτουν τιμήν. 
VIL. “Alla φησιν, ἐχρῆν αὐτοὺς τοὺς προσκυνοῦντας ἀναι- 
~ η ~ αν “ἂψ “« . 
geisha ὕπο τοῦ ὄντως Θεοῦ, iva ἄλλος τοῦτο μὴ ποιῇ. GAA δὰ 
εἶ σοφώτερος τοῦ Θεοῦ. ἵνα αὐτῷ ὡς φρονιμώτερος γνώμην δῷς. 
[δ a ~ ~ 4 9 > , x ~ e ᾽ ’ 
οἶδεν ὃ ποιεῖ. πᾶσιν γὰρ ἐν ἀσεβείᾳ οὔσιν μακροϑυμεῖ, ὡς ἐλεήμων 
4 ~~ ~ 
καὶ φιλάνθρωπος natye, εἰδὼς ὅτι καὶ ἐξ ἀσεβῶν εὐσεβεῖς γίνονται. 
A “ ~ o 4 
καὶ αὐτῶν τῶν σεβόντων τὰ αἰσχρὰ καὶ ἀναίσθητα πολλοὶ νήψαν- 
A 4 2 A , 4 e , 3 : αν . 
τες τὸ μὲν αὑτὰ σέβειν καὶ ἀμαρτᾶάνειν ἐπαύσαντο, τῷ 88 ortos 
Θεῷ πρὸς ταῖς εὐχαῖς καὶ Ἕλληνες ἐσώϑησαν. 
VIN, ᾿“λλὰ τὴν ἀρχὴν ἔδει ποιῆσαι ἡμᾶς μηδ ὅλως περὶ 
, « heed - : ἢ 
«τοιούτων ἐγθυμεῖσϑαι. ταῦτα λέγοντες ἀγνοεῖτε τί ἐστιν τὸ αὐτεξό- 
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gitaremus. Haec dicentes ignoratis, quid sit libertas arbitrii, et qua ratione 
sit possibile vere bonos esse. Quia qui suo proposito bonus est, vere est 
bonus, qui vero ab alio coactus fit bonus, vere non est, quoniam non 
propria electione est quod est. Cum ergo uniuscujusque libertas perticiat 
vere bonum, et vere malum perpetret, in unoquoque fieri quod inimicum 
vel quod amicum est, per rerum operumque occasiones molitas est Deus. 
Non, inquit, sed quidquid cogitamus, ipse nos facit cogitare. Desinite. Cur 
amplius blasphematis, qui hoc dicitis? Si enim omne, quod cogitamus, ab 
ipso menti nostrae inspiratur, ipsum dicitis causam fornicationum, Iibi- 
dinum , avaritiae omnisque blasphemiae. Cessate maledicere, qui debetis 
benedicere, eique omnem impertiri honorem. Nec dicatis: Deus honore 
non indiget. Quamvis enim ille nullius indigeat, attamen debuistis, re- 
spiciendo aequitatem, eum, qui omnibus vos cumulavit beneficiis, grata 
remunerari voce. 


IX. Sed, inquit, melius facimus, qui ei omnibusque simul gratias 
agimus. Verum haec dicendo non intelligitis structas vobis insidias. 
Quemadmodum enim, quando unum aegrum multi medici, qui nihil pos- 
sunt, promittunt curare, unus, qui revera potest mederi, remedium 
suum non porrigit, secum reputans, quod etsi ipse sanaverit, attribuetur 
aliis, ita et Deus, una cum multis qui nihil possunt rogatus, non praestat 
beneficium. Quid ergo, inquit, Deus ideone indignatur, si, cum ipse 
curet, adscribatur alteri? Respondeo, licet non indignetur, attamen non 
vult esse erroris adjutor. Postquam enim ipse benefecit, idolum, quod — 
nihil egit, tamquam efficax fidem accipit. Sed et ego tibi dico, nisi pro- 
pria et naturali injuria afficeretur, quando una cum sensum non habenti- 
bus timetur ac adoratur, forte hoc etiam sustineret, per quem coepistis 
rationi consentanea pro salute vestra intelligere. Deus enim sibi sufficiens 
nullo indiget, neque laeditur. Nostrum quippe est juvari aut laedi. Nam 
sicut Caesar neque _maledictis laeditur, neque gratiarum actionibus juva- 
tur, sed qui gratias agit, securilatem habet, qui maledicit interitum: ita 
qui Deum laudibus prosequuntur, ipsum nequaquam adjavant, sibi vero 
ipsis salutem afferunt, parique modo, qui conviciis appetunt, ei quidem 
"non faciunt injuriam, ipsi vero pereunt. | 


X. Sed, inquit, non similiter in homine et Deo. Et ego fateor, 
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4 a , 3 9 4 uo ΟΝ 4 € $s 
σιον, καὶ πῶς δυνατὸν ἐστιν ἀγαθοὺς τῷ ὄντι εἶναι. ott ὁ ἰδίᾳ 
᾽ Ἅ 9 4 δ 9 é 9 e 4 e 3 ς«» 3 a 
προαιρέσει ὧν ἀγαϑὸς ὄντως ayadog ἐστιν, ὁ δὲ vp ἑτέρου ἀνάγκῃ 
᾽ A ’ a” 3 »” oa § γὡκθ,ἡ ’ 9 4 [2 
ayadog γενόμενος ὄντως οὐχ ἔστιν, ὅτι μη ἰδίᾳ προαιρέσει ἐστὶν ὅ 
> > Ύ Δ -ς ἢ 3 , 3 ~ . # 3 4 
ἐστιν, ἐπεὶ οὖν τὸ ἑκάστου ἐλεύϑερον ἀποτελεῖ τὸ ὄντως ἀγαϑόν, 
4 ϑ A ” ᾽ 3 « , ’ ᾿ 3 4 A φ 
καὶ δεικνύει τὸ ὄντως κακόν, ἐν ἑκάστῳ γεγέσϑαι ἐχϑρὸν ἢ φίλον 
4 ~ e , ς a 3 ? ΨΝ 3 4 “ @ 
διὰ τῶν ὑποθέσεων ὁ Θεὸς ἐμηχανήσατο. ov φησιν, ἀλλὰ πᾶν ὁ 
3 é > <A e - ~ “ ? 9 ld a 
ἐγθυμουμεθα. αὐτὸς ἡμᾶς ποιεῖ νοεῖν. παυσασϑε᾽ ci “πλεῖον βλα- 
- ς ~ , 3 4 ~ g > ~ 9 3 
σφημεῖτε οἱ τοῦτο λέγοντες; εἰ γὰρ πᾶν ὁ τι ἐνθυμηϑῶμεν, ἀπ 
αὐτοῦ ἐνεργούμεϑα, αὐτὸν αἴτιον λέγετε πορνειὼν» ἀσελγειῶν, πλεο-- 
φεξιῶν καὶ πάσης βλασφημίας. παύσασϑε δυσφημᾶντες, οἱ εὐφημεῖν 
4 “ῇ ~ e 
καὶ πᾶσαν τιμὴν αὐτῷ ἀπονέμειν ὀφείλοντες. καὶ μὴ λέγετε" ἀκ 
~ 4 ] 
ἐπιδικάζεται ὁ ϑεὸς τιμῆς. εἰ γὰρ αὐτὸς οὐδενὸς ἐπιδικάζεται, ἀλλ᾽ 
g ad ~ [ως ~ ν 
ovr ye ὑμᾶς ἐχρῆν εἰς τὸ δίκαιον ἀφορῶντας τὸν ἐν πᾶσιν ὑμᾶς 
εὐεργετήσαντα εὐχαρίστῳ ἀμείψασϑαι φωνῇ. 
Pa ~ 9 ~ A “ 
IX. Αλλά φησιν, κρεῖττον ποιοῦμεν, ἅμα αὐτῷ καὶ πᾶσιν 
3 - 2 4 ~ ’ 3 Ν 4 2 ε - 3 
εὐχαριστοῦντες. ἀλλὰ ταῦτα λέγοντες οὐκ tote τὴν HAD ὑμῶν ἔπι- 
᾽ ε ᾽ e id [2 ᾽ \ 9» 4 e 
βουλην. ὡς γάρ, ὁπόταν ἕνα κάμνοντα πολλοι ἰατροί Pegaunevety 
a” ~ 
ἐπαγγέλλωνται μηδὲν δυνάμενοι, εἷς δέ τις ὄντως ἰᾶσϑαι δυνάμενος 
4 ~ )) 4 
τὴν αὐτοῦ ἀντίδοτον μὴ προσφέρει, λογισάμενος ὅτι, ἂν αὐτὸς ϑερα- 
’ ” ΕῚ ’ Ο 4 e A 4 “- 3 ’ 
πεύσῃ, ἄλλοι ἐπιγράφονται, οὕτω καὶ 0 Osog μετὰ πολλῶν ἀξιόμε- 
ῳ 4 ᾽ 2 3 ~ , Ύ ig ε , 
70g τῶν μηδὲν δυναμένων, οὐκ εὐεργετεῖ. τί οὖν, φησίν, ὁ Θεὸς 
3 , 3 - 2 9 3 ? a) 3 Ltr 
ἐπὶ τούτῳ ἀγαφαχτεῖ, ἐὰν ye αὐτοῦ θεραπεύοντος ἄλλος ἐπιγραφῇ; 
’᾽ 3 4 4 3 - 3 3 1 3 id ~ 3 Ρ 
φημί, εἰ καὶ μὴ ἀγανακτεῖ, ἀλλ οὖν ye οὐ λέγει τῆς ἀπάτης συνερ- 
γὸς γενέσθαι, αὐτοῦ γὰρ εὐεργετήσαντος καὶ τὸ μηδὲν ποιῆσαν 
my “ὦ N) 
εἰδωλον ὡς δυνηϑὲν πιστοῦται. ἀλλὰ κἀγώ φημί σοι, εἰ μὴ φυ- 
~ A “ 
σικῶς ἠδίκητο πρὸς ἀναίσϑητα ἐπτοημένος, ἴσως ἂν καὶ τοῦτο ὑπο- 
μεμενήκει, δὶ ὃν ἥψατε ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὰ εὔλογα νοεῖν. ὁ 
Θεὸς γὰρ ἀνενδεὴς ὧν αὐτὸς οὐδενὸς δεῖται, οὔτε βλάπτεται. ἡμῶν 
? ~~ A ~ 
γάρ ἐστιν τὸ ὠφελεῖσϑαι ἢ βλάπτεσθαι. ὄνπερ γὰρ τρόπον Καῖσαρ 
Η͂ , , ” ’ ’ 3 ~ 
οὔτε βλασφημούμενος βλάπτεται, οὔτε εὐχαριστουμενος ὠφελεῖται, 
3 " - 3 ~ 4 , ‘ >» ~ Α 
ἄλλα τοῦ εὐχαριστοῦντος μὲν γίνεται τὸ ἀκίνδυνον, τοῦ δὲ βλασφη- 
Sad ἢ σ΄ ε Α > “ > 4 5) >@\ 3 
μοῦντος ολεϑρος, οὕτως οἱ Θεὸν εὐφημοῦντες αὑτὸν μὲν οὐδὲν ὠφε- 
= 4 oe 
λοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ σώζουσιν, ὁμοίως καὶ οἱ βλασφημοῦντες αὐτὸν 
Α 9 3 ~ ᾽ 3 ν 3 ’ 
μὲν οὐκ ἀδικοῦσιν, avtot δὲ ὁλοϑρευονται. 
ϑ 4 ~ ? 
X. Αλλά φησιν, ἐχ ὁμοίως én ἀνθρώπε καὶ Oss. σύμφημι 
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quod non similiter. Majus enim supplicium ut magis impio: minus au- 
tem ei, qui in minorem peccavit. Sicut ergo maximus omnium est Deus, 
ita maximas dabit poenas, qui in eum impius exstiterit, quoniam adversus 
maximum deliquit. Neque Deus propria manu ulciscetur, at omnis crea- 
tura in ea re indignabitur et naturaliter vindicabit. Non enim blasphemo 
dabit lucem sol, non fructus terra, non aquam fontes, non tribuet animae 
in inferis requiem, qui ἰδὲ constitutus est princeps: quando nunc quoque, 
adhuc subsistente praefinilo mundi tempore, aegre fert universa creatura. 
Ideoque nec caclum sufficientem mittit imbrem, neque terra fructus dat, 
unde plurimi pereunt. Ipse etiam aér furore accensus ad pestem produ- 
cendam convertit se. In bonis tamen, quibus fruimur, misericordia sua 
Deus ad benignitatem erga nos cogit creaturam. Ita vobis, qui cunctorum 
opificem inhonestatis, omnis creatura succenset. 


ΧΙ. Nam etsi per solutionem a corpore effugiatis poenam, quo 
modo animam vestram, quae immortalis est, per mortem poteritis fugere? 
Immortalis enim est etiam impiorum anima, quibus melius esset, non im- 
mortalem eam habere. Nam per ignem inexstinctum cruciata perpetuo 
supplicio, neque moriens, in malo suo finem non habet accipere. Sed 
forsan dicet vestrum aliquis: terres nos Petre. Docete igitur nos, quo 
pacto tacentes proferamus vobis res quemadmodum sunt, aliter enim 
vobis eas non possumus indicare. Quod si tacuerimus, decipiemini ἃ 
malis per ignorantiam; sin vero loquimur, suspecti sumas, quasi vos fel- 
sam ob causam terreamus. Quo pacto igitur malum eum incantabimus, 
qui intra animam vestram latet, callideque vobis inimicas Deo subserit 
Opiniones, praetextu amicitiae erga Deum? Reconciliemini vobiscum: 
namque pro vestra salute fit ad eum cum bonis operibus perfugium. [π|- 
micitia quaedam ad Deum est, quae in vobis cum ratione pugnat cupidi- 
tas: quia suspicione prudentiae corroborat inscitiam. 


XII. Alii vero dicunt, Deus nostri curam non gerit. Hoc quoque 
falsum est, Nam si vere curam non gereret, neque solem suum oriti 
faceret super bonos et malos, neque pluyiam suam demitteret super justos 
et injustos. Dicunt alii: magis pii sumus, qui et ipsum et simulacra co- 
limus. Non puto, ei, qui ita loquitur, si diceret regi: eamdem tibi tribuo 
honorem, quem mortuis et abjecto fimo: non puto inquam, ei bene ces- 
-- gurum. Sed inquiet aliquis, fimam vocas nostra numina? {ta aio. [π’ 
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κἀγὼ ὅτι By ὁμοίως. μείζων γὰρ ἡ κόλασις ὡς μεῖζον ἀσεβήσαντε, 
ἥττων δὲ τῷ εἰς τὸν ἥττονα ἁμαρτήσαντι. ὡς BY πάντων μείζων 
ἐ 4 ν ε ? e > 2 4 > ? ε > 
0 Θεὸς, τως μείζονα ὑφέξει κόλασιν» ὁ εἰς αὐτὸν ἀσεβήσας, ὡς εἰς 
μείζονα ἁμαρτήσας, ἀκ αὐτῇ αὐτόχειρος ἀμυνομένα, ἀλλὰ πάσης 
τῆς κτίσεως ἐπὶ τότῳ ἀγανακτέσης καὶ φυσικῶς ἐπεξερχομένης. ὦ 
γὰρ δώσει τῷ βλασφήμῳ sy ἥλιος τὸ φῶς, & yy τὲς καρπός, οὐ 
πηγὴ τὸ ὕδωρ, ἀκ ἐν ἄδῃ τῇ ψυχῇ ὁ ἐκεῖ καϑεστὼς ἄρχων τὴν ἀνά- 
παῦσιν, ὑπότε καὶ νῦν ἐπὶ τῆς TH κόσμε προϑεσμίας ὑφεστώσης 
παραγανακτεῖ πᾶσα ἡ κτίσις. διὸ ὅτε τελείως ὑετὲς παρέχει, οὔτε 
γ τὸς καρπός γ διὸ οἱ πλδίονες λυμαίνονται. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἀὴρ 
ϑυμῷ ὑπεκκαιόμενος πρὸς λοιμώδη πρᾶξιν μεταβάλλεται. «λὴν 
ὕσων ἀπολαύομεν ἀγαθῶν, τῷ αὑτὰ ἐλέῳ εἰς τὴν ἡμετέραν φιλαν»- 
ϑρωπίαν βιάζεται τὴν κτίσιν. ὅτως ὑμῖν τοῖς ἀτιμάζωσιν τὸν τῶν 
ὅλων δημιδργὸν ἡ πᾶσα κτίσις χαλεπαΐίφει. 

ΧΙ. Kay γὰρ τῇ τὰ σώματος λύσει τὴν κόλασιν ἐκφύγητοε, 
πῶς τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἄφϑαρτον οὖσαν διὰ τῆς φϑορᾶς φυγεῖν δυ-- 
U 9 Ρ 4 ε A 4 ~ 3 ~ ? w” 1 4 
νήσεσϑε; ἀθάνατος γὰρ ἡ ψυχὴ καὶ τῶν ἀσεβῶν, οἷς ἄμεινον HY μὴ 
ἄφϑαρτον αὐτὴν ἔχειν. κολαζομένη γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀσβέστου πυρὸς 
ἀπεράντῳ τιμωρίᾳ, καὶ μὴ ϑνήσκουσα, ἐπὶ κακῷ τῷ αὑτῆς τέλος 
λαβεῖν οὐκ ἔχει. add ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν᾽ φοβεῖς ἡμᾶς Πέτρε. 
διδάξατε οὖν ἡμᾶς, πῶς σιγῶντες ἐροῦμεν τὰ ὄντα ὡς ἔστιν, ἄλλως 
γὰρ αὐτὰ ὑμῖν σημαίγειν οὐ δυνάμεθα... ἐάν τὸ σιγήσωμεν, ἐνεδρεῦ-.- 
toe ὑπὸ τῶν κακῶν διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἐάν τε λαλήσωμεν, ὡς ἐᾳὶ 
ψευδεῖ ὑποθέσει φοβοῦντες ὑμᾶς ὑποπτευόμεϑα. MOG οὖν ἐπάσωμεν 
τῷ εἰς τὴν ὑμετέραν κακῷ ἐνδομυχοῦντι καὶ πανούργως ὑποσπείροντι 
ὑμῖν cag Θεῷ ἐχϑραινούσας ὑπονοίας προφάσει τῆς πρὸς Θεὸν φιλίας; 
διαλλάγητε ἑαυτοῖς" ὑπὲρ γὰρ τῆς ὑμῶν σωτηρίας γίγεται ἡ μετὰ 
9 at a > 4 ᾿ »” ’ 3 =~ 69 Cm Ψ 
εὐποιίας πρὸς αὐτὸν καταφυγή. ἔχϑρα τίς ἐστιν Θεῷ ἐν ὑμῖν ἄλο.-- 
γος ἐπιθυμία, ὑπονοίᾳ γὰρ φρονήσεως τὴν ἄγνοιαν κρατύνει. 

XL. "Ἄλλοι δὲ λέγουσιν" οὐ πεφρόντικεν ἡμῶν 6 Θεός. καὶ 
~ oa ? 9 9 A » 3 3 ϑ > Ἅ λων 
τοῦτο ψεῦδός ἐστιν. εἰ γὰρ ὄντως οὐκ ἐφρόντιζεν, οὐχ ἂν οὐδὲ 
A Oo e Ἂν > »? » 4 3 4 4 ’ 4 4 
τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνέτελλεν ἐπὶ ἀγαθοὺς καὶ πονηρούς, οὔτε τὸν 
ὑετὸν αὑτοῦ ἔφερεν ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. ἕτεροι δὲ λέγουσιν᾽ 
εὐσεβέστεροί ἐσμεν, καὶ αὐτὸν καὶ τὰ ἀγάλματα σέβοντες. οὐκ 
οἶμαιγ εἰ τοῦτο λέγων ἐρεῖ βασιλεῖ᾽ τὴν ἴσην σοι ἀπονέμω τιμήν, 
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utilia enim vobis ea reddidistis, dum in deos adecribitis. Cum forsan 
illorum materia ad aliquid aliud, instar fimi, fuisset utilis. Nunc vero 
neque ad hoc prodest, quando a vobis transfiguratam colitis. Qua autem 
ratione vos magis pios dicitis, qui omnium estis impiissimi, hoc ipso uno 
et incomparabili peccato interitum animae merentes revera si perseveretis. 
Exempli gratia si quis filius, plurima beneficia a patre consecutus, alteri qui 
pater non sit debitum patri honorem deferat, plane exhaeredabitur. Cum 
vero ex sententia patris vivens gratias de beneficiis egerit, merito haeres 
relinquetur. 


XIN. Alii vero dicunt, impii erimus, si nobis a patribus tradita no- 
mina dereliquerimus: idem enim est ac depositum servare. Igitur hac 
ratione, si aliquis ortus sit ex patre latrone aut obscoeno, non debet 
filius frugi esse, melioremque vitam amplecti, ne impius evadat, peccet- 
que eadem cum parentibus non agendo. Quam stulli autem sunt, qui | 
dicunt, haec adoramus, ne Deo simus molesti! Quasi Deo molesta sint ea 
quibus laudatur, non molesta vero, quibus ingrate accipitur et infamatur. 
Cur ergo, cum imbris acciderit remora, in coelum omnino intuiti preces 
ac supplicationes assignalis? et quando obtinuistis, cito obliviscimini. Facta 
enim messe aut vindemia statim ad Idola, quae nibil sunt, primitias de- 
fertis, celeriter Dei immemores, beneficii auctoris: sicque in perpetuum. 
Kt in templis positi sacrificia celebratis, atque genio indulgetis. Qua 
propter nonnulli ex vobis dicunt: solatii et bonae tractationis causa prac- 
clare ista excogitata sunt. 


XIV. O stolidi! Vos hujus dicti estote justi judices. Si enim οροῖ- 
tebat hic se ad corporis voluptatem alicui tradere oblectationi, melior erat 
ea, quae io fluviis et sylvis et lucis, ubi compotationes et convivia et 
loci umbrosi, quam ubi daemoniaca amentia, et manuum sectiones, abscis- 
siones verendorum, rabidus furor, infania, sparsi crines, strepitus strido- 
resque, afflatus fanatici, ululatus, omniaque illa quae cum simulatione ad 
terrorem amentium fiunt, ut debitas illis preces et gratiarum actiones offe- 
ratis, idque iis, qui mortuis magis sunt mortui. 
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~ ~ a oe “« 
olay καὶ τοῖς νεκροῖς καὶ ἐῤῥιμμένῃ κοπρίᾳ᾽ οὐκ οἴομαι εἰ καλῶς 
-«- ΓῚ 4 4 oo 
ἀπαλλάξει. ἀλλ᾽ ἐρεῖ cig’ κοπρίαν λέγεις τὰ σεβάσματα ἡμῶν; ναί 
Po 4 4 a ἢ 
φημι. ἄχρηστα γὰρ ὑμῖν αὐτὰ ἐποιήσατε, εἰς τὸ σέβειν καταριϑμή- 
~ ~~ a” a” ~ 
σαντες, τῆς οὐσίας αὐτῶν ἴσως εἰς ἄλλο τι, εἰς χρῆσιν κόπρου, εὐχρη- 
« 4 o~ 2 
στησάσης. νῦν δὲ οὐδὲ εἰς τοῦτο χρησιμεῦειγ ὅτε μετασχηματίσαν- 
τες mpooxuveite. πῶς δὲ εὐσεβέστεροι εἶναί φατε, οἱ πάντων ἀσε- 
cd ~ « 3 ΄ν 
βέστατοι, ταύτῃ αὐτῇ τῇ μιᾷ καὶ ἀσυγκρίτῳ ἁμαρτίᾳ ψυχῆς δλεϑρον 
2 , 4 3 “ 4 ᾽ , ἐ ‘ ” «eA a 
ὑφείλοντες ta ἀληθῆ, say ἐπιμείνητε; ὡς γὰρ εἰ τις υἱὸς πολλὰ 
~ a -Ψ 
εὐεργετούμενος ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἑτέρῳ τινὶ τῷ μὴ πατρὶ τὴν ὀφει- 
~ =~ , 3 
λομένην τῷ πατρὶ ἀποδῷ τιμήν, πόντως ἀποκληρονόμος γίνεται" 
~ A 4 αν “ 
ἱπὰν δὲ κατὰ γνώμην τοῦ πατρὸς βιοὺς εὐχαριστῇ ἐπὶ ταῖς εὐεργε- 
σίαις, εὐλόγως κληρονόμος γίνεται. 
ΧΙ. “Addo δὲ λέγουσιν᾽ ἀσεβεῖν μέλλομεν, ἐὰν τὰ παραδο- 
, eC 3 [4 ᾿ , e C4 ’ 3 ἂν 
ϑέντα ἡμῖν ἐκ πατέρων σεβάσματα λείψωμεν᾽ ὅμοιον γάρ ἐστιν τῷ 
’ ᾽ ? ~ , ~ 4 “A ~ . f 
παραϑήκην φυλάξαι. οὐκοῦν tovtm τῷ λόγῳ κἂν λῃστοῦ τις ἢ 
4 A 9 ’ ? 3 ’ € eA ’ A ~ ἮΝ Ld 
πατρὸς 4 αἰσχροβίουγ οὐκ ogetde: O νἱὸς yy Wag τὸ κρεῖττον ἑλέ- 
Φ Q 3 6 ~ Q 9 é € λέ. e - 
chor, van μὴ aoeBnoys πὼς δὲ ἀνόητοι ot λέγοντες" ταῦτα προσχυ- 
~ σ 4 > © 3 - e ᾽ ’ ~ φ » ? 4 
γοῦμεν, ἵνα μὴ αὐτῷ ὀχλῶμεν; ὡς ὀχλουμένου Θεοῦ ἐφ᾽ οἷς εὐφη- 
~ 4 3 ld Q >. 5» t 3 [4 ~ a 
μεῖται, μὴ οχλουμένου δὲ eq ols ἀχαριστούμενος βλασφημεῖται. dee 
, 4 “« 
τί οὖν, ὁπόταν ἐποχὴ ὑετοῦ γένηται, πρὸς οὐρανὸν τὰ πάντα ἀφο- 
“« ᾿Ὶ 
ρῶντες εὐχὰς καὶ λιτὰς ἀπονέμετε; καὶ ὅταν ἐπιτύχητε, τάχιον ἐπι-- 
’ 4 Ἅ , ~ Ύ 
λανϑάνεσϑε; ἀμήσαντες γὰρ ἢ τρυγήσαντες εὐϑέως τοῖς μηδὲν οὖσιν 
< ~ 
εἰδώλοις τὰς ἀπαρχὰς anoveuete, τάχιον ἐπιλανθανόμενοι τοῦ εὗερ- 
- 4 4 
γετήσαντος Θεοῦ. καὶ οὕτως εἰς ἀεί. καὶ εἰς τοὺς ναοὺς γενόμε-- 
~ ~ A os ~ 4 
γοι ϑυσίας ἐπιτελοῦντες εὐωχεῖσθε. διὰ τοῦτο οἱ μὲν ὑμῶν λέ- 
γουσιν᾽ παρηγορίας καὶ τοῦ εὐωχεῖσϑαι χάριν καλῶς ταῦτα ἐπινενόηται. 
AIV. ‘Q ἀνόητοιΐ ὑμεῖς τοῦ λεγομένου γίνεσϑε δίκαιοι κριταί, 
ἈΝ lend ον ~ 
εἴπερ γὰρ καὶ ἐχρὴν ἐνταῦϑα εἰς εὐφρασίαν σώματος ἑαυτὸν δοῦναι 
, 3 ? # [2 9 - ἣ'“σ A ” Ν 
ποίᾳ εὐωχίᾳ, ἄμεινον ἡ ἐν ποταμοῖς καὶ ὕλαις καὶ ἄλσεσιν, ἔνϑα 
? A ᾽ 2) 
εἰλαπίναι καὶ συμπόσια καὶ κατάσχιοι τόποι, ἢ ὅπου ἀπόνοια δαι- 
ἰ ~ A 4 ; 
μόνων, καὶ χειρῶν τομαὶ, καὶ αἰδδέων ἀποκοπαὶ, καὶ οἴστροι, καὶ 
-« 4 Φ 
μαφίαι, καὶ τριχῶν κόμαι, καὶ χόμποι, καὶ ἐνθουσιασμοὶ, καὶ ὀλο-- 
- 4 ~ 
Avyat, καὶ πάντα ἐκεῖνα τὰ ped’ ὑποκρίσεως εἰς κατάπληξιν τῶν 
ἀνοήτων» γιφόμενα, ὅπως τὰς ὑμῶν ὀφειλομένας εὐχὰς καὶ εὐχαριςίας 
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XV. Et cur laeti ista facitis? Quonism intus latens serpens vobis 
non vult edicere, qui infructuosam inseruit cupiditatem, dicam ego atque 
memorabo. Ita autem habet: apud religionem Dei praedicatur agere 
sobrie, sibi temperare, iram tenere, non subripere aliena, juste vivere, 
cum bono jure, tranquille, leniter, se in indigentia potius continere ac 
reprimere, quam cum non habeas, alterius bonis injuste ablatis expleri. 
Apud vocatos autem Deos contraria peraguntur. Et-nonnuila in admira- 
tionem justitiae denunciatis, quae licet omnia praecepta exsequeremini, 
una Dei ignoratio sufficit ad punitionem vestram. Caeterum convenientes 
ad Joca quae vos iis assignastis, alacriter inebriamini, et aras accenditis, 
quarum nidor vagatus caecos surdosque spiritus vi sua ad odoratus 
locum ducit. Sicque ibi alii fanatico furore, alii absurdis cibis replentur, 
ad libidinem vertuntur alii, ad furta alii et adulteria. Nam fusi illic sap- 
guinis vapor et vini libatio etiam satiat impuros spiritus, qui intra vos 
occultati omnia haec reddunt suavia, atque per somnia vos falsis spectris 
irretiunt, innumerisque perpessionibus puniunt. Nam occasione sacrarum, 
ut vocant, hostiarum repleti estis truculentis daemonibus, qui caute vos 
inscios perimunt, ut non sentiatis factas insidias. Praetextu siquidem cujus- 
piam injuriae, vel calamitatis, amoris, irae, moestitiae, aut laqueo aut aqua 
suffocant, e loco praecipiti dejiciunt, homicidio sui, aut spoplexia, aut alio 
morbo e vita cogunt migrare. 


XVI. Ex nobis autem nullus tale quid potest pati, sed a nobis dac- 
mones torquentur, quandoquidem in aliquem ingressi, ut tardius egte- 
diantur, rogant nos. Sed dicet aliquis, in has perpessiones incidunt inter- 
dum etiam quidam Dei cultores. Aio id fiert non posse. Ille enim, ἐθ 
quo loquor, cultor Dei est, qui vere est Dei cultor, non qui dumtaxat dici- 
tur. Qui autem vere est, traditae sibi legis perficit opera. Si quis impie 
egerit, pius non est. Quemadmodiitn si alienigena legem servet, Judaeus 
est; qui vero non servat, est gentitis. Judaeus enim, Deo credens, legem 
implet, per quam fidem etiam alia mala montibus similia et gravissim’ 
transfert. Qui vero non exsequitur Jegem, clarum est, quod non credendo 
in Deum fit transfuga, ideoque peccator velut nequaquam Judaeus propler 
peccatum a calamitatibus subigitur, quae ad puniendos peccatores const- 
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XV. Kai διὰ «εἰ χαίροντες ταῦτα ποιεῖτε; ἐπεὶ ἃ θέλει ὑμῖν 
e 93 ’ 3) νὍνὌ ΓΚ' δ »» 't ow 4 wv 9 ? 
ὁ ἐμφωλεύων εἰπεῖν ὄφις, ὃς ἐνέσπειρεν ὑμῖν τὴν ἄκαρπον ἐκπιϑυμίαν, 
λέγων ὑπομνήσω. ἔχει δὲ Stag’ παρὰ τῇ τῷ Oes ϑρησκείᾳ κη- 
υὔσσεται νήφειν, σωφρονεῖν, ὀργῆς κρατεῖν, ἀλλότρια μὴ νοσφίζεσϑαι, 
δικαίως βιῶν, ἐπιεικῶς, εὐσεταϑῶς, πράως, κολάζειν ἑαυτὸν μᾶλλον 
ἐν ταῖς ἐνδείαις, 7 μὴ ἔχοντα ἑτέρα ἀδίκως ἀφελόμενον κορεσϑῆναι. 
παρὰ δὲ τοῖς λεγομένοις ϑεοῖς τὰ ἐναντία γίνεται. καὶ ἔνια εἰς 
κατάπληξιν δικαιοσύνης παραγγέλλετε, ἅπερ εἰ καὶ πάντα ποιεῖτε τὰ 
παραγγέλματα, μία ἡ πρὸς Θεὸν ἄγνοια ἱκανὴ τυγχάνει πρὸς τὴν 
καϑ' ὑμῶν τιμωρίαν. πλὴν συνερχύμενοι εἰς τὸς UM ὑμῶν αὐτοῖς 
δοϑέντας τόπος ἡδέως μεθϑύσκεσϑε καὶ βωμὸς ἀνάπτετε, ὧν ἡ κνίσσα 
e ’ a ‘ 4 4 \ ’ ‘ ~ 9» ” 
ῥεμβομένη καὶ τὰ τυφλὰ καὶ κωφὰ πνεύματα διὰ τῆς ἐξωσίας ἄγει 
εἰς τὸν τῆς ὀσφρήσεως αὐτῶν τόπον. καὶ ὅτως τῶν ἐκεῖ οἱ μὲν 
ἐγθεσιασμοῦ, οἱ δὲ βρωτῶν. ἀλλοκότων ἐμπίμπλανται, οἱ δὲ ἐπὶ τὸ 


3 ᾽ , € 4 9 4 4 A la e a - 9 a 
ἀσελγαίνειν τρέπονται, οἱ Ba ἐπὶ κλοπὰς καὶ Qovec. ἢ yaQ tH ἐκεῖ 


σ 3 U 4 ες ~ ” ) 4 > 4 ~ a 
αἵματος ἀναϑυμίασις καὶ ἡ τῶν οἴνων σπονδὴ καὶ αὐτῇ κορεῖ τὰ 
ἀχάϑαρτα πνεύματα, & τινὰ ἐνδομυχᾶντα εἰς ὑμᾶς φιληδόνως ἔχειν 
4 Φ᾽» vd A > 2 6 e » , , ’ 
τὰ ἐχεῖ ποιᾶσιν, καὶ δὲ ὀνείρων ὑμᾶς φαντασίαις ψευδέσιν περιβαλ- 
λεσιν, καὶ μυρίοις παϑήμασιν τιμωρᾶσιν. προφάσει γὰρ τῶν λεγο- 
᾽ ς [4 ~ ’ 9 ? a 4 ’ 
μένων ἱεροϑύτων χαλεπῶν δαιμονῶν ἐμπίπλασϑε, of καὶ φρονίμως 
ὑμᾶς λανθάνοντες ἀναιρᾶσιν, iva μὴ συνῆτε ὑμῶν τὴν ἐπιβελήν. 
προφάσει γάρ τινος ἐπηρείας ἢ ἀνάγκης ἢ ἔρωτος ἢ ὀργῆς 7 
λύπης ἢ ἀγχόνῃ ἥ ὕδατι πνίξαντες 7 ἀπὸ κρημνᾶ ῥίψαντες ἢ 
αὐτοχειρίᾳ ἢ ἀποαληξίᾳ ἢ ὁτέρῳ τινὶ πάϑει τὸ ζῆν μεϑιστᾶσιν. 
XVI. ‘Hyucis δὲ ὀδεὶς coeds τι παϑεῖν δύναται, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοὶ ὑφ ἡμῶν κολάζονται, ὁπόταν εἴς τινα εἰσιόντες βραδέως 
ἐξιέναι ἡμᾶς παρωκαλῦσιν. ἀλλ΄ ἐρεῖ tig’ ἴσως τοιότοις πάϑεσιν 
καὶ θεοσεβῶν τινες ὑποπίπτωσιν. φημὶ ὅτι τῦτο ἀδύνατον. ϑεοσδε- 
Big γὰρ arog ἐστιν, ἐγώ nuts ὁ ὄντως ϑεοσεβής, ἀχ ὃς ἂν μόνον 
λέγηται, ὁ δὲ ὄντως ὧν τοῦ δοθέντος αὑτῷ νόμου ἐκτελεῖ τὰς 
πράξεις. ἐάν cig ἀσεβήσῃ, εὐσεβὴς sx ἔστιν. ὄνπερ τρόπον ἐὰν 
© ἀλλόφυλος τὸν νόμον «ράξῃ, Ἰοδαῖός ἐστιν.) μὴ πράξας δὲ Ἕλλην" 
e i) 3 < ’ - - 4 , 4 τ 7 4 
ὃ yao Isdaiog motevoy Θεῷ ποιεῖ τὸν νόμον, δὶ ἧς πίστεως και 
τὰ ἄλλα ca ὄρεσιν ἐοικότα καὶ βαρᾶντα μεϑίστησιν πάϑη. ὁ δὲ 
μὴ ποιῶν τὸν νόμον δῆλον ὅτι ἐκ τῷ μὴ «πιστεύειν Θεῷ λιποτακτεῖ, 
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tutae sunt. Nam consilio Dei, quod ab initio sancitum fuit, illius cultores 
juste propter deiicta poena consequilur. Quod fit, ut postquam poena de 
peccato velut debito per vexationem rationem repetierit, conversos homi- 
nes in cunclorum judicio puros repraesentet. Sicut enim improbis prae- 
sentes deliciae in damnum futurorum bonorum cedunt, ita supplicia lapsis 
in peccatum Judaeis mittuntur ad exactionem, ut recepta hic delicti poena 
a futura illic aeterna damnatione liberentur. 


XVII. Vos vero haec dicere non potestis, quia non creditis, quae 
illic sunt, esse quemadmodum dicimus, dico autem, ubi cunctis fit retri- 
butio. Quocirca quod est utile ignorantes, a temporariis voluptatibus, ne 
aeterna accipiatis, decipimini. Quare nos conamur, commodi vobis proba- 
tiones afferre, ul plene certi de pietatis promissionibus per bona opera 
possitis nobiscum saeculi quod tristitia vacat haeredes exsistere. Donec 
igitur cognoscatis nos, ne nobis succenseatis, tamquam mentiamur circa 
bona quae vobis cupimus. Quae enim putavimus vera et bona, ea ad vos 
afferre non invidimus: sed contra festinavimus, reddere vos bonorum, quae 
novimus, cohaeredes. Ita quippe ad infideles loquendum est. Quod autem 
plane veros proferamus sermones, non aliter poteritis scire, nisi prius cum 
veritatis studio audiatis. 


φ 


XVIII. Quapropter nunc, licet serpens, quem intus habetis latentem, 
mille yobis tendat insidias, pravas subjiciendo cogitationes et impedimenta, 
attamen 60 magis obsistere ei debetis, el assiduo nos audire. Oportet 
enim, ut vos, qui fuistis valde decepti, convenientes cognoscatis, quo modo 
ile incantandus sit. Aliter vero fieri nequit. Incantare autem dico, mente 
repugnare pravis daemonum consiliis: 


XIX. Unde veritatis propheta, sciens mundum errasse plurimum, et 
maliliae consensisse intuitus, non expetivit pacem cum illo, ut ex errore 
consistentem; sed usque ad finem cunctos in malitia consentientes oppugnat, 
at veritatem in locum erroris proponit, ac resipiscentibus velut ignem im- 
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" Φ. ε > 43 ~ € a 4 4 e ,ὕ φ - 
καὶ ὅτῶς ὡς ὄχι 7οδαῖος ἁμαρτωλὸς διὰ τὴν ἀμαρτίιαν ἐπιχρατεῖται 
~ 4 “- « 
ὑπὸ τῶν εἰς τὸ τιμωρεῖν τὸς ἁμαρτάνοντας καθεστώτων παϑῶν. 
- os ~ 3 - e ’ , “ , > 4 
βελῇ Oss τῇ «παρχῆς ορισϑεισῃ δικαίως τοῖς céBsoty αὐτὸν πα- 
ραπτωμάτων χάριν ἡ τιμωρία ἕπεται, ὃ γίνεται, ἵνα ὡς ὀφείλημα 
~ 4 4 
διὰ τῆς Pacers ἀπαιτήσασα τὴν ἁμαρτίαν τὸς ἐπιστρέψαντας xa- 
~ oo @ ᾽ « ~ 
ϑαρὸὰς ἐν τῇ τῶν ὅλων παραστήσῃ κρίσει. ὡς γὰρ τοῖς κακοῖν 
¢e (94 “= 4 4 ’ 3 , 9 ~ ’ Ο ξ 
ἢ ἐνταῦϑα τρυφὴ εἰς ζημίαν αἰωνίων ἀγαθῶν γίγνεται, ὅτως αἱ τι- 
μωρίαι τοῖς παραπίπτεσιν ᾿Ι]εδαίοις πέμπονται εἰς ἔκπραξιν, ἵνα ἐν- 
ry eo a ~ ~ - 
ταῦϑα ἀπολαύοντες τὸ παράπτωμα τῆς ἐκεῖ ἀπαλλαγῶσιν αἰωνίας 
κολάσεως. 
ΧΥΠΙ. ‘Yyeig δὲ ταῦτα εἰπεῖν ἃ δύνασθε, & γὰρ πιστεύετε 
1 3 » e € ~ ’ , 3 ” - ¢ 9 ᾽ 
ca ἐκεῖ εἶναι ὡς ἡμεῖς λέγομεν, λέγω δή, one πᾶσιν ἡ ἀνταπόδοσις 


¢t 3 “ a “ 
γίνεται. 8 ἕνεκεν ἀγνοῦντες τὸ συμφέρον ὑπὸ τῶν προσκαίρων ἧδο- 


\ 
νῶν μή λαβεῖν ta αἰώνια ἐνεδρεύεσϑε. διὸ ἡμεῖς tH συμφέροντος 
ει » 4 ? ~ , σ , 4 
ὑμῖν τὰς ἀποδείξεις ποιεῖν πειρώμεϑα, ἵνα πληροφορηϑέντες «περὶ 
~ - , 3 C 4 ~ ? - é 
τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἐπαγγελματων διὰ τῶν ayadwov πράξεων δυνη- 
ϑῆτε σὺν ἡμῖν τὸν ἄλυπον αἰῶνα κληρονομῆσαι. μέχρι μὲν BY γνω- 
, e « 4 s ¢ a € ’ 4 id tC .ωο ’ 
οἴζετε ἡμᾶς») μὴ χαλεπαίνετε ἡμῖν ὡς ψευδομέφοις περι ὧν υμῖν ϑέ- 
λομὲν καλῶν. τὰ γὰρ ἡμῖν νομισϑέντα ἀληθῆ τε καὶ ἀγαθά, ταῦτα 
ὑμῖν φέρειν ἀκ ἐφθονήσαμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐσπεύσαμεν συγκλη- 
ρονόμες ὑμᾶς ποιῆσαι ἀγαθῶν, ὧν ἡμεῖς νενοήκαμεν. ὅτω γὰρ χρὴ 
4 4 9 ? ’ σ 8 3 é nd 4 τ ’ὕ 
πρὸς tag ἀπίστος λέγειν. ote δὲ ἀληϑευομὲν ovtmg περὶ ὧν λέ- 
γομεν, ἀκ ἄλλως δυνήσεσθε εἰδέναι, ἐὰν μὴ πρότερον φιλαληϑὼς 
ὑπαχόσητε- 

XVIII. Διὸ ἐπὶ τὸ παρόντος, κἂν τὰ μυρία ὑμᾶς ὃ ἐν ὑμῖν 
3 ~ Ἥ 4 e 4 4 4 > ’ 9 ’ 
ἐνδομυχῶν ὄφις, κακὸς ὑποβαλὼν λογισμὲς καὶ ἀσχολίας, ἐνεδρεύειν 
ϑέλῃ, ἀλλ ἂν ye ὑμεῖς ὀφείλετε ταὐτῃ μᾶλλον προσφιλονεικῶντες 
αὐτῷ συνεχῶς ἡμῶν ἐπακόειν. δεῖ γὰρ συνεδρεύοντας ὑμᾶς τοὺς 

, =) ’ ) -  . 2 ,»» ” + %e? 
σφόδρα ἡπατημένες εἰδέναι, πὼς you exadey αὐτῷ. αλλως de adv- 
γατον. ἐπάᾷδειν δὲ λέγω, τῷ λογισμῷ ἀντιτάσσεσϑαι ταῖς κακαῖς 
αὐτῶν συμβαλίαις. 

XIX. “ςΟϑεν ὁ τῆς ἀληϑείας προφήτης πολὺ τὸν κόσμον πε- 
πλανημένον εἰδὼς καὶ τῇ κακίᾳ συνθέμενον ἰδὼν ἐκ ἠγάπησεν τὴν 
πρὸς αὐτὸν εἰρήνην, ὡς ἐκ πλάνης συνᾶσαν. ὅτι εἰς τέλος ἐπιφέρει 
πᾶσιν τοῖς πρὸς κακίαν ὁμογνωμονῶσιν, παραϑεὶς ἀντὶ πλάνης, τοῖς 


15 


45 


59 





— 262 — 


mittit iram adversus insidiatorem, quae gladio similis est, objectoque 
sermone ignorantiam cognitione interimit, quasi scindens ac separans vivos 
amortuis. Itaque dum malitia per legitimam cognitionem vincebatur, bellum 
cuncta tenuit. Nam propter salutem filius credens a patre incredulo separavit 
se, vel puter a filio, genitrix a filia, filia a matre, simulque propinqui a 
propinquis et amici a familiaribus. 


XX. Neque dicat aliquis: quo modo id justum fuerit, separari parentes 
a liberis, liberos a parentibus. Justum est, et valde. Nam si una morati, 
praeterquam quod nihil eis proderunt, etiam cum illis peribunt, quo pacto 
aequum non est separari eum, qui salvari vult, ab eo qui non valt, sed 
una perire cupit. Ad haec, non illi, qui quod praestat intelligunt, vellent 
separari, immo simul manere, aliosque meliorum expositione juvare. Unde 
increduli, dum nolunt audire, ipsi contra cos pugnabant per separationem, 
persecutionem, odium. Qui vero ἰδία sustinebant, miserati eos, qui ipsis 
per ignorantiam insidiabantur, doctrina prudentiae orabant pro vexatori- 
bus suis, scientes causam delicti esse ignorantiam. Ipse enim Magister 
clavis confixus orabat patrem, ut ejus interfectoribus dimitteret peccatum, 
dicens: pater, dimitte illis peccata sua. Non enim sciunt quae factnt. 
Imitantes ergo Magistrum et ipsi in iis quae patiebantur orsbant pre af- 
flictoribus, quemadmodum edocti fuerant. Sic non odio parentum separz- 
bantur, quandoquidem et pro iis, qui nec erant parentes, nec propinqui, 
sed inimici, preces continuas fundebant, eosque prout jussi erant niteban- 
tur diligere. 


XXI. Mihi autem dicite vos, quo modo parentes diligats. Equidem 
si velut justitiam semper intuiti, bene est: sin vero temere, non amplius 
bene. Potestis enim parvam ob causam eorum hestes fieri. Quod si 
ghari diligitis, dicite nobis, quid sint parentes. Respondebitis: originis 
auctores. Cur ergo cunctarum rerum originem Deum non amatis, si justo 
judicio hoc suscepistis facere? Sed et jam dicetis, illum non novimus. 
Quare igitur non percontati colitis sensu destituta? Quid vero? etsi dif- 
ficile erat vobis cognoscere, quid sit Deus, at quid non sit Deus, non 
potuistis non scire, ut reputaretis, neque lignum, neque Iepidem, neqae 
aes, neque aliud quid ex corruptibili constans materia Deum esse. 


a 
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νήψασιν ὥσπερ πῦρ ἐμβαλὼν τὴν κατὰ ca ἐνεδρεύσαντος ὀργὴν μα- 
χαίρᾳ ἐοικυῖαν, προτείνας λόγον ἀναιρεῖ τὴν ἄγνοιαν τῇ γνώσει, 
ὥσπερ τέμνων καὶ χωρίζων ζῶντας ἀπὸ τῶν νεχρῶν. τῆς μὲν ὧν 
κακίας ὑπὸ τῆς νομέίμα γνώσεως νικωμένης πόλεμος συνεῖχε τὸ πᾶν. 
σωτηρίας γὰρ χάριν υἱὸς ὑπείξας ἀπειθᾶς ἐχωρίζετο πατρὸς, 9 καὶ 
πατὴρ τέκνα, ἡ τεκῶσα θυγατρὸς, ἡ ϑυγάτηρ μητρὸς, καὶ ἅπαξ οἱ 
συγγενεῖς συγγενῶν καὶ φίλοι συνήϑων. 

XX. Καὶ μή cig λεγέτω" πῶς τῦτο δίκαιον, χωρίζεσθαι γο- 
γεῖς τέκνων καὶ τέχνα γονέων; δίκαιο» καὶ πάνυ. εἰ γὰρ συνόντες, 
μετὰ τὸ μηδὲν αὐτὰς ὠφελεῖν, καὶ συναπώλλυντο αὐτοῖς, πῶς ἃ δί- 
καιον, χωρισϑῆναι τὸν σώζεσθαι ϑέλοντα ἀπὸ τὸ μὴ θέλοντος, 
συναπολέσϑαε δὲ βελομένε; πρὸς τύτοις ads αὐτοὶ οἱ τὸ κρεῖττον 
sevonxoces χωρισθῆναι ἤϑελον, ἀλλὰ συνεῖναι καὶ ὠφελεῖν αὐτοὺς 
τῇ τῶν χρειττόνων ὑφηγήσει, ὅϑεν οἱ ἀσειθεῖς ἐπακόειν αὐτῶν μὴ 
ϑέλοντες αὐτοὶ αὐτὸς ἐπολέμεν, χωρίζοντες, διώκοντες, μισᾶντες. οἱ 
δὲ καῦτα πάσχοντες» ἐλεῖντες ἑαυτὰς ὑπ᾽ ἀγνοίας ἐνεδρευομένες, δι- 
δασχαλίς φρονήσεως ηὔχοντο ὑπὲρ τῶν κακὰ αὑτὸς διατιϑεμένων, 
τὴν ἄγνοιαν τῇ ἁμαρτήματος αἰτίαν εἶναι μεμαϑηκότες. αὐτὸς γὰρ 
0 διδάσκαλος προσηλωθϑεὶς ηὔχετο τῷ πατρὶ, τοῖς αὑτὸν ἀναιρῶσιν 
ἀφεϑῆναι τὸ ἁμάρτημα εἰπών᾽ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὰς ἁμαρτίας αὐ- 
τῶν, ἃ γὰρ οἴδασιν ἃ ποιᾶσιν. μιμηταὶ ἂν γινόμενοι τὰ διδασκάλδ 
καὶ αὐτοί, ἐν οἷς ἔπασχον, ὑπὲρ τῶν διατιθεμένων ηὔχοντο, ὡς ἐδι-- 
δάχθησαν. ὅτως ἃ γονεῖς μισῦντες ἐχωρίζοντο, ὁπότε καὶ ὑπὲρ τῶν 
μὴ γονέων μηδὲ συγγενῶν, ἐχϑρῶν δὲ γενομένων, ἐποίεον συνεχεῖς 
εὐχὰς καὶ ἀγαπᾶν πειρῶνται ὡς ἐκελεύσϑησαν. 

XXII. Εἴπατε δέ μοι ὑμεῖς, πῶς τὸς γονεῖς ἀγαπᾶτε; εἰ μὲν 
ὡς τὸ δίκαιον ast σκοπῦντες, συνεύχομαι, εἰ δὲ ὡς ἔτυχεν, ἀκέτι, 
δύνασϑε γὰρ καὶ μικρᾷ προφάσει τότων γενέσθαι ἐχϑροί. εἰ δὲ 
εἰδότες ἀγαπᾶτε, εἴπατε ἡμῖν, τί ἐστιν γονεῖς. ἐρεῖτε᾽ yévag ἀρχη- 
γέται. διὰ τί ἂν τὸ τῶν ὅλων γένος Bx ἠγαπήσατε, εἴπερ δικαίῳ 
φρονήματι tuto ποιδῖν ἐπανείλεσϑε; ἀλλ ἔτι καὶ νῦν ἐρεῖτε᾽ οὐχ 
ἑωράκαμεν αὐτόν. διὰ τί ὃν μὴ ζητήσαντες τὰ ἀναίσθητα κολα-- 
κεύετε; ci δέ; εἰ καὶ δύσκολον ἦν ὑμῖν γνῶναι τί Θεός, τὸ μέντοι 
τί ἐ Θεός, μὴ εἰδέναι ἐκ ἐδύνασθε, ἵνα λογίσησϑε ὅτι Θεός ἐστιν 
& ξύλον, & λίϑος, ὁ χαλκὸς, ἀκ ἄλλο τι ἐκ φθαρτῆς γεγονὸς ὕλης. 
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XXII. Nonne enim ferro caelata sunt simulacra, et ferrum quod 
sculpsit, igne emollitum est, et ignis aqua exstinguitur? An non vero aqua 
per spiritum movetur, atque spiritus a Deo cunctorum opifice initium ex- 
stantiae habet? Sic enim dixit Moyses propheta; in principio creatit 
Deus coelum et terram: terra autem erat invisibilis et incomposita 
et tenebrae erant super abyssum, et spiritus Dei ferebatur super 
aguas. Qui spiritus, dicente Deo, velut manus ipsius cuncta fecit, lacem 
separavit a tenebris, et post coelum invisibile visibile expandit, ut supe- 
riora ab angelis lucis habitarentur, inferiora vero ab homine una cum 
omnibus propter ipsum factis administrarentur. 


XXIII. Nam propter te hominem Deus aquam quae supra faciem 
terrae erat jussit secedere, ut tibi terra fructus posset producere: et ferit 
meatus, quo fontes tibi praeberet, ac apparerent fluminum undae, et ani- 
malia exirent, uno verbo, ut omnia se tibi possent offerre. Aut non propter 
te venti spirant, ad fructuum productionem, et imbres deferuntur, et 
anni tempestates fiunt? Jam vero sol et luna cum aliis stellis propter te 
oriuntur et occidunt, fluvii et stagna cum maribus tibi subserviunt. Unde 
tibi sensu carenti quemadmodum major praestitus est honor, ita ingrato 
major praeparata est ignis poena, quod scire nolueris, quem ante omnia 
oportuit cognoscere. 


XXIV. Sed vel nunc ex minoribus agnosce cunctorum causam, con- 
siderans, quod omnia aqua producit, aqua vero a spiritu accipit motus 
originem, spititus autem ab universorum Deo initium habet. Atque ita 
oportet reputare, quo per rationem ad Deum possis pervenire, ut ag- 
noscas tuum genus, et regeneratus aqua primigenita etiam haeres efficiaris 
parentum qui te ad incorruptionem genuerunt. 


XXV. Propter quod prompte, tamquam filius ad patrem, accede, ut 
Deus causam peccatorum tuorum ponat ignorantiam. Quod si postquam 
vocatus es, non vis, aut cunctaris, justo Dei judicio peribis, et quia tu 
noluisti, nolet te Deus. Nec vero putes, quod etsi omnium, qui umquam 
fuerunt pii, piissimus sis, non fueris autem baptizatus, spem adipisci ali- 
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XXII. "H γὰρ sy ὑπὸ σιδήρε ἐτορνεύθησαν, καὶ ὁ τορνεύσας 
, es 64 a.) 9 , νι A ~ >» , ae Ld 
σίδηρος ὑπὸ πυρὸς ἐμαλάχϑη, καὶ τὸ πὺρ αὑτὸ σβέννυται vp υδα- 
τος; τὸ δὲ ὕδωρ ay ὑπὸ πνεύματος τὴν κίνησι» ἔχει, καὶ τὸ πνεῦμα 
ἀπὸ τῇ τὰ ὅλα πεποιηκότος Ose τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκστάσεως ἔχει; 
ψ A ς ’ ” mee 8g > w~ »  » ς 4 A 
ὅτως γὰρ ὁ προφήτης εἴρηκεν Μωσῆς ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ἡ δὲ yy ἣν ἀόρατος καὶ ἀκατασχεύαστος᾽" καὶ 
σχύτος ἐπάνω τῆς ἀβύσσο᾽ καὶ πνεῦμα Θεᾶ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ 
cd 4 a , ~ ~ a ~ °” 4 a ὦ 4 
ὕδατος. ὅπερ καὶ λέγοντος ts Oss, τὸ πνεῦμα, ὥσπερ χεὶρ αὐτὰ τὰ 
πάντα δημιαργεῖ, φῶς ἀπὸ σκότος χωρίζον, καὶ μετὰ τὸν ἀόρατον 
ἐραγνὸν τὸν φαινόμενον ἐφαπλῶσαν, ἕνα τὰ ἄνω τοῖς TH φωτὸς ἀγγέ- 

9 « 4 ‘ ’ ¢ 9 2 4 o « 3 > 1. ‘, 
λοις οἰκηϑῇ, τὰ δὲ xato ὑπ avSeune ana τοῖς δὶ αὐτὸν yevoue- 
vig πᾶσιν διοιχηθῇ. 

ΧΧΙΠ. διὰ γὰρ σὲ τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς ἐκέλδυσεν τὸ éni 
προσώπα τῆς γῆς ὑποχωρῆσαι ὕδωρ, iva καρπὸς ἡ γῇ σοι προσενέγ- 
και δυνηϑῇ, καὶ τρηδόνας ἐποίησεν, ἵνα σοι παρασχῇ πηγὰς καὶ πο-- 

~ Cte ~ 4 ~ 3 ~ 4 > -;ν σ ᾽ 

ταμῶν ῥεῖϑρα φανῇ καὶ ζῶα ἐκβρασϑῇ, συνελὼν ἐρῶ, ἵνα πάντα σοι 

~ Cd oo a 
παραστῆναι δυνηϑῇ. ἢ γὰρ ἃ διὰ σὲ ἄνεμοι πρὸς καρπῶν ἐπιγονὴν 

~ 4 

καὶ ὑετοὶ φέρονται καὶ τροπαὶ γίνονται; αὐτίκα γοῦν ἥλιος καὶ σε- 
Anen ἅμα τοῖς ἄλλοις ἄστροις διὰ σὲ τὰς ἀνατολὰς καὶ δύσεις ἐχτε- 
λᾶσιν, καὶ ὶ καὶ λί 4 ig Sada ) Ἶ 08 

, καὶ ποταμοὶ καὶ λίμναι ἅμα ταῖς θαλάσσαις ὑπηρετᾶσιν. Uber 

~ 3 > gy € Se! a [2 3 o 
σοι τῷ ἀγαισϑήτῳ ὥσπερ ἡ μείζων ἐδόϑη τιμή, ὅτως ἀχαριστήσαντι 
€ , ᾿ A , ’ μέ “« 3 > , 

ἢ μείζων διὰ πυρὸς κόλασις προητοίμασται, ὅτι γνῶναι ex ἠθέλησας 
8 “ ~ 
Ov πρὸ πάντων ἔδει γνῶναι: 

XXIV. Κἂν νῦν δὲ ἐκ τῶν ἡττόνων» ἐπίγνωθι τὴν τῶν ὅλων 
“34 . , σ a ’ \ σ᾽ ju 4 1 δ 4 
αἰτίαν, λογισάμενος ὅτι τὰ πᾶντα to ὕδωρ ποιεῖ, τὸ δὲ vdwe ὑπὸ 

~ 4 ~ 

πνεύματος κινήσεως τὴν γένεσιν λαμβάνει, τὸ δὲ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ 

“᾿ ~ ; 4 

τῶν ὅλων Θεᾶ τὴν ἀρχὴν ἔχει. καὶ story ἔδει λογίσασϑαι, iva ἐπὶ 

, ~ ~ ~ αι A 

λόγῳ εἰς Θεὸν καταντῆσαι δυνηϑῇς, ὅπως ἐπιγνῷς σαυτῶ γένος, καὶ 

~ ~ 4 

πρωτογόνῳ ἀναγεφνηϑεὶς ὕδατε καὶ κληρονόμος καταστῇς τῶν πρὸς 

bh 

ἀφϑαρσίαν γεννησάντων σὲ γονέων. 

XXV. Ao ἑτοίμως πρόσελθε ὡς υἱὸς πατρί, ἵνα τῶν ἁμαρ- 

, ~ 4 4 

τημάτων oa ὁ Θεὸς τὴν ἄγνοιαν αἰτίαν θῇ. εἰ δὲ καὶ μοτὰ τὸ 

oo ~ ~ hand 4 
κληθῆναι ὁ ϑέλεις ἢ βραδύνεις, δικαίᾳ Oss ἀπολῇ κρίσει, τῷ μὴ 
j - : 3 4 ime 
ϑελῆσαι μὴ ϑεληϑείς. καὶ μή τοι νομίσῃς, ὅτι ἐὰν πάντων τῶν 

J “ Ύ ,’ 
ποτὲ γενομένων εὐσεβῶν εὐσεβέστερος γένῃ, ἀβάπειστος δὲ yo, ἐλπίι- 
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quando poteris. Eo enim majores dabis poenes, quod bona opera non 
bene feceris. Praeclara enim res est, bona operari, quando juxta manda- 
tum Dei fit. Tu vero, si, ut illi placet, nolis baptizari, tuae voluntati ob- 
sequens illius consilio repugnas. 


XXVI. Sed aliquis forsan dicet; quid confert ad pietatem, aqua bapti- 
zari? Primo quidem, quia id quod Deo placuit facis. Secundo vero, per 
aquam Deo renatus, timoris causa primam nativitatem quam ex concc- 
piscentia traxisti permutas, sicque salutem consequi potes: aliter autem 
impossibile est. Ita enim nobis juravit propheta dicens: Amen dico robis, 
nisi renati fueritis aqua viva, in nomine Patris, Filii, Spiritus sancti, 
non introibitis in regnum coelarum. Quocirca accedite. Ibi namque 
est aliquid ab initio misericors, quod fertur super aquam, et eos qui in ter 
beata invocatione baptizati sunt eripit de futuris supplictis, et quae post 
baptismum facta sunt a baptizatis bona opera, Deo offert quasi donum. 
Quare confugite ad aquam: haec enim sola vim ignis potest exatingvere. 
Ad quam qui nondum vult venire, adhuc rabidum gerit spiritam, cujas 
gratia non vult pro sua salute adire aquam vivam. 


XXVIII. Accede igitur, sive justus sis, sive injustus. Nam (ἰδὲ, # 
jastus 69, colum deerat baptizariin salutem et in remissipnem eaerum quee 
in ignorantia perpetrasti, si vero injustus, relinguitur, ut baptismatis bona 
opereris juxta impietatis proportionem. Quapropter sive justus 68, sive 
iniquus, festina nasci Deo, quia dilatio ἴοι, periculum; nam iocertum 
est praestitutum morti nostrae tempus. Patri, qui te ex aqua genuit, 6i- 
militudinem per bona opera ostende. Tamquam veri studiosus verum 
Deum honora ut patrem. Honor autem ejus est, ut ita vivas, sicut ipse, 
qui justus est, desiderat. Porro justi voluntas est, injustitiam non facias. 
Et est injustitia, occidere, adulterare, odisse, fraudare, caeteraque his si- 
milia, quorum maltee sunt species. 


XXVHl. Verumtamen istis adjiciendum est aliquid, quod quidem cum 
reliquis hominibas non est commune, sed proprie competit religioni Dei 
Rico autem, ia puritate degere, ad uxorem suam quando in purgasione 
est non accedere: hoc quippe jubet Dei lex. Quid vero? nisi purites ἰῷ 
religione Doi esset consecrata, vos ut canthari cum voluptate volveremini. 
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δὸς τυχεῖν δυνήσῃ ποτέ. ταύτῃ yao μᾶλλον πλείονα ὑφέξεις xd- 


λασιν, ὅτι καλὰ ἔργα ἐκ ἐποίησας καλῶς. καλὴ γὰρ εὐποιΐα, ὁπό-- 
ταν ὡς Θεὸς ἐκέλευσεν γίνηται. σὺ δὲ εἰ & ϑέλεις, ὡς ἐκείνῳ ἔδοξεν, 
βαπτισϑῆναι, τῷ σῷ ϑελήματι ὑπηρετὼν ἐχϑραίνεις τῇ exeiva βολῇ. 

ΧΧΥ͂Ι, ᾿,4λλ: ἴσως ἐρεῖ cig’ τί συμβάλλεται πρὸς εὐσέβειαν 
τὸ βαπτισϑῆναι ὕδατι; πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δόξαν Θεῷ πράττεις. 
δεύτερον δέ, ἐξ ὕδατος ἀναγεννηϑεὶς Θεῷ, αἰτίᾳ φόβον, τὴν ἐξ ἐπι- 
ϑυμίας πρώτην σοι γενομένην καταλλάσσεις γένεσιν, καὶ ὅτως σωτη-- 
ping τυχεῖν δύνῃ ἄλλως δὲ ἀδύνατον. ὅτως γὰρ ἡμῖν ὥμοσεν ὁ 
προφήτης εἰπών»᾽ ἀμὴν ὑμῖν λέγω, ἐὰν μὴ ἀναγεννηϑῆτε ὕδατι ζῶντι, 
εἰς ὄνομα «πατρὸς, vis, ἁγία πνεύματος, ἃ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν ὁραγῶν. διὸ προσέλθετε. ἔστιν γάρ τι ἐκεῖ ἀπαρχῆς 
ἐλεῆμον, ἐπιφερόμενον τῷ ὕδατι, ὃ τὺς βαπτιζομένες ἐσὶ τῇ τρισμα- 
καρίᾳ ἐπονυμασίᾳ καὶ ῥύεται τῆς ἐσομένης κολάσεως, ὥσπερ δῶρα 
προσφέρον τῷ Θεῷ ὡς av ἀπὸ τῷ βαπτίσματος αὐτῶν τῶν βαπτι- 
σϑέντων τὰς εὐποιΐας. διὸ προσφεύγετε τῷ ὕδατι, τῦτο γὰρ μόνον 
τὴν te πυρὸς ὁρμὴν σβέσαι δύναται. τύότῳ ὁ μήπω προσελϑεῖν 
ϑέλων ἔτι τὸ τῆς λύσσης φέρει πνεῦμα, & ἕνεκα ἐπὶ τῇ αὑτὸ σω- 
τηρίᾳ ὕδατε ζῶντε προσελθεῖν & ϑέλει. 

AXVII. πρόσελθε ὧν, κἂν δίκαιος ἧς κἂν ἄδικος. δικαίῳ 
γὰρ Ores σοι μόνον ἔλειπεν τὸ πρὸς σωτηρίαν βαπεισθῆναι, eis 
ἄφεσιν τῶν ἐν ἀγνοίᾳ πεπραγμένων. ἀδίκῳ δ᾽ ὑποκαταλείπεται κατ ἀνα- 
λογίαν τῆς ἀσεβείας ἡ ἐπὶ τὸ βάπεισμα εὐποιΐα. διὸ εἴ τε δίκαιος 
al, εἴτε ἄδικος, σπεῦσον γεννηθῆναι Θεῷ, ὅτι ἡ ἀναβολὴ κίνδυνον 
φέρει διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι τῇ ϑανάτο τὴν προϑεσμίαν, τῷ ἐξ 
ὕδατος γεννῶντί σὲ πατρὶ διὰ τῆς εὐποιΐας τὴν ὁμοιότητα δείξας. 
ὡς φιλαληθὴς τὸν ἀληθῆ Θεὸν τιμῶν ὡς πατέρα. τιμὴ δὲ αὐτῷ 
τὸ ζῆν oe ὡς αὐτὸς δίκαιος ὧν ϑέλει. δικαία δὲ ϑέλημα τὸ μὴ 
ἀδικεῖν. ἀδικία δέ ἐστιν φονεύειν, μοιχεύειν, μισεῖν, πλεονεκτεῖν, 
καὶ τὰ τούτοις ὅμοια᾽ τέτων δὲ εἴδη πολλά. 

ΧΧΥΠΙ. Πλὴν τότοις συνεισφέρειν δεῖ τί ποτε, ὃ κοινότητα 
πρὸς ἀνθρώπες μὲν ἐκ ἔχει, ἴδιον δὲ ϑρησκείας Θεᾶ τυγχάνει. λέγω 
δὴ τὸ καϑαρεῦδιν,) τὸ ἐν ἀφέδρῳ soy τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ μὴ κοινωνεῖν» 
ὅτι τῶτο ὁ Oat κολεύδι νόμος. τί δέ, εἰ μὴ καὶ τῇ τὰ Θεῦ θρησκείᾳ 
τὸ καθαρεύδον ἀνόχειτο, ὑμοῖς ὡς οἱ κάνϑαροι ἡδέως ἀνεκυλίσϑε. 
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Quare, tamquam homines aliquid amplius brutis animantibus habentes, 
nimirum esse rationales, cor quidem a malis purgate per coelestem intel- 
lectum, lavacro autem corpus diluite. Nam inter vere bona est mundities. 
Non quasi cordis puritatem praecedat castitas corporis, sed quia post 
bonum sequitur quod mundum est. Etenim Magister noster quosdam 
vestrorum Pharisaeorum et Scribarum, qui sunt separati, et legis instituts, 
ut scribae, plus caeteris cognoscunt, redarguebat tamen velut hypocrites, 
quod ea sola quae ab hominibus videntur purificarent, cordis vero puri- 
tatem quam solus Deus aspicit relinquerent. 


XXIX. Hac ergo ipsa voce usus est, revera ad hypocritas inter eos, 
non vero ad omnes. Nam praecepit, ut quibusdam obediretur, quod iis 
commissa fuisset Moysis cathedra. Verum ad hypocritas dixit: Vae robis 
Scribue et Pharisaei hypocritae, quia mundatis calicis et paropsidis 
yuod exterius est, intus aufem ea plena sunt sordibus. Pharisaee 
caece, munda prius calicis et paropsidis interius, ut et illorum ez- 
teriora mymda fiant. Et vere. Nam mente per scientiam illustrata, qui 
didicit potest esse bonus; quam rem consequitur puritas, quia ex interiori 
intellectu fit exterioris corporis bona provisio. Quemadmodum ex corporis 
neglectu mentis provisio fieri nequit, ita qui purus est, et quod exterius 
est et quod interius potest purgare: qui vero exteriora purgat, ad hominum 
laudes aspiciens, id agit, ac propter cernentium laudes nihil aDeo recipit. 


XXX. Cui vero non apparet, melius esse ad mulierem menstrua 
patientem non accedere, sed ad purificatam et lotam? Oportet etiam post 
concubitum lavari. Quod si hoc facere vos piget, animo repetite, quo 
pacto castimoniae munia prosequebamini, quando sensus expertia idola 
colebatis. Erubescite, quod hic, ubi oportuit, non dico majorem, sed 
singularem et integram amplecti castitatem, segniores estis. Cogitate igitur 
eum, qui vos illic constituerat, et intelligetis quis hic vobis segnitiem ad 
castimoniam immittat. 


XXXI. Sed dicet aliquis vestrum: oportet ergo nos facere quaecum- 
que apud idola egimus. Aio (ἰδὲ: non omnia, sed quaecumque bene fa- 
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διὸ ὡς ἄνθρωποι ἔχοντές τι πλεῖον τῶν ἀλόγων ζώων, τὸ λογικὸν 
εἶναι, τὴν μὲν καρδίαν τῶν κακῶν ϑρανίῳ καϑάρατε λογισμῷ, λυτρῷ 
δὲ πλύνατε τὸ σῶμα. κατὰ γὰρ τὰ ἀληϑῆ τὸ καϑαρεύειν, bY ὡς 
ὅτι προηγεῖται τῆς κατὰ τὴν καρδίαν καϑάρσεως ἡ τῷ σώματος 
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ἁγνεία, ἀλλ ὡς ὅτι ἕπεται τῷ ἀγαθῷ τὸ καϑάριον. καὶ γὰρ ὁ 
διδάσκαλος ἡμῶν ἐνίας τῶν ἐν ὑμῖν Φαρισαίων καὶ γραμματέων, οἵ 
εἰσιν ἀφωρισμέγοι καὶ τὰ νόμιμα ὡς γραμματεῖς τῶν ἄλλων «λεῖον 
εἰδότες, ὅμως διήλεγχεν αὐτὰς ὡς ὑποκριτάς, ὅτι μόνα τὰ ἀνθρώποις 
φαιφύμενα ἁγνεύοντες τὰ τῆς καρδίας καϑαρὰ καὶ Θεῷ μόνῳ ὁρώ- 
μένα παρελίμπανον. 

XXIX. ‘Prey ὧν ταύτῃ φωνῇ ἐχρήσατο, ta ἀληϑῆ πρὸς τὸς 
ὑποχριτὰς αὐτῶν, & πρὸς πάντας. ἐνίων γὰρ καὶ ἐπακύειν ἔλεγεν, 
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ors τὴν Mavoews ἐπισετευθησαν καθέδραν. σπλὴν πρὸς τὸς vnoxet- 
τὰς ἔλεγεν gai ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι κα- 
ϑαρίζετε τῇ ποτηρίε καὶ τῆς παροψίδος τὸ ἔξωθεν, ἔσωϑεν δὲ γέμει 
Ὃύπος. Φαρισαῖε τιφλέ, καϑάρισον πρῶτον τῷ ποτηρία καὶ τῆς 

’ . ν ν , 8 4 2 ο , 4 
παροψίδος τὸ ἔσωϑεν, ἵνα γένηται καὶ τὰ ἔξω αὐτῶν καϑαρά. καὶ 
ἀληϑῶς. φωτισϑέντος γὰρ te νῦ τῇ γνώσει ὁ μαϑὼν δύναται 
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ἄγαϑὸς sivas, ᾧ παρέπεται τὸ καϑαροὸν γεγέσϑαι. ἐκ τῆς ἔσω yao 
διανοίας ἡ te ἔξω σώματος ἀγαϑὴ γίνεται πρόνοια. ὡς ἀπό γε τῆς 
κατὰ τὸ σῶμα ἀναισθησίας τῆς διανοίας πρόνοια γενέσϑαι & δύνα- 
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ται, ὅτως ὁ καϑαρὸς καὶ τὸ ἔξω καὶ τὸ ἔσω καϑάραι δύναται, ὁ 
δὲ τὰ ἔξω καϑαίρων, πρὸς ἀνθρώπων τὸν ἔπαινον ἀφορῶν ato 
Noe, καὶ ἐπαίνῳ τῶν isogsrtwy παρὰ τῷ Θεῷ δὲν ἔχει. 

XXX. Τίνι δὲ & φαίγεται, ὅτι κρεῖετόν ἐστιν γυναικὶ ἐν γυ- 
ναικείοις soy μὴ συνελθεῖν, ἀλλὰ καϑαρϑείσῃ καὶ βαπεισθείσῃ; ἀλλὰ 
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καὶ μετὰ κοινωνίαν βαπείζεσϑαι δεῖ. εἰ δὲ τῦτο ποιδῖν oxveite, 
ἀνχπολήσατε, πῶς τὰ τῆς ἁγνείας μέρη μετεδιώκετε» ὅτε ἀναισθήτοις 
εἰδώλοις ἐθρησκεύετε. αἰσχύνθητε ὅτι ἐνταῦϑα, one ἐχρῆν, ἃ τὸ 
πλεῖον λέγω, ἀλλὰ μόνον καὶ ὅλον τὸ τῆς ἁγνείας ἀναδέξασϑαι, 
ὀχνηρότεροι γίνεσϑε. νοήσατε ὧν τὸν ἐκεῖ ὑμᾶς πεποιηκότα, καὶ 
διανοηϑήσεσϑε τίς ἐστιν ὁ ἐνταῦϑα ὄκνον πρὸς ἀγνείαν ὑμῖν ἐμβάλλων. 

ΧΧΧΙ. ᾿Αλλ ἐρεῖ τις ὑμῶν᾽ χρὴ ὧν ἡμᾶς ποιεῖν ὅσα ἐν 
εἰδώλοις ἐποιῶμεν; φημί σοι, sy ὅλα, GAL ὅσα καλῶς ἐποιεῖτε, καὶ 
ἐνταῦϑα «λεῖον. ὅ τι γὰρ ay καλῶς γίνηται ἐν τῇ πλάνῃ, and 
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ciebatis, alque hic majorem in modum. Quidquid enim bene fit in errore, 
a veritate pendet, sicut et si quid male fiat in veritate, ex errore venit. 
Re: ipite igitur quae undique ad vos pertinent, non quae sunt aliena, et 
ne dicatis: si quid boni faciunt qui errant, facere nos non debemus. Hac 
siquidem ratione, si non o«cidat idolorum cultor, debemus occidere, quia 
qui in errore versatur non occidit. 


XXXH. Minime: immo potius, si illi qui errant, homicidium non 
facimt, nos ne irascamur quidem, si errans non moechatur, nos pri- 
mitus ne quidem concupiscamus: si ille amantem amat, nos etiam inimicos 
diligamus: si ille mutuum dat iis qui habent, nos etiam non habentibus. 
Omnino sane debemus, qui aeterni saeculi haereditatem speramus, in bonis 
operibus superare eos, qui praesens tantum saeculum norunt: gnari quod, 
si opera iNorum cam nostris operibus in dic judicii collate paris merili 
reperiantur, confusio nobis erit, et ili per errorem sua operati interibunt 
Fore autem nobis confusionem, in eo dixi, quod non amplius fecerimus 
quam illi, quibus amplius intelleximus. Quod si confusio erit, si in operibus 
bonis nos illis aequales ostendemus, non superiores, quanto magis, si in 
iisdem operibus nos inferiores exhibuerimus? 


XXXIM. Quod autem vere in die judicii cum bonis operibus errantium 
comparentur actiones cognoscentium veritatem, nos docuit qui nescit mea- 
tiri, dicens ad eos quidem qui negligebant venire et audire illum: Regina 
Austri surget cum generatione ἰδία, et condemnabit eam, quia renit 
a finibus terrae audire sapientiam Salomonis, et ecce plus quam 
Salomon hic, et non creditis. Ad eos vero 6 populo, qui nolebant ad 
illius praedicationem agere poenitentiam, dixit: Véri Nintvitae surgent 
cum generatione hac ef condemnabunt illam, quia audientes egerun! 
poenitentiam ad praedicationem Jonae, et ecce plus hic, et nem 
credit, Sicque ad omnem eorum impietatem opponens Ethnicorum bene 
opetantes, in condemnalionem eorum gui ia vera religione bonorum operum 
aeqaalia non faciebant errantibus, admonebat cordatos, ut non solem 
bonitatem gentilium aequarent operibus, sed etiam vincerent. Mihi autem 
fluxit hic sermo, occasione accepta ex eo, quod oportet servare tempus 
purgationis et post concubitum corpus abluere, nec infitiari hanc casti- 
moniam, licet qui a veritate aberrant, illam exsequantur: quandoquidem 
qui in errore bene agunt, et verae religionis homines condemnant, et non 
salvantur, quia castitatem colunt propter errorem, non vero propter pie- 
tatem in verum patrem ac Deum cuactorum. 


—-  πἜ τὰ 
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τῆς ἀληϑείας ἤρτηται, ὡς εἰ καί τι ἐν τῇ ἀληϑείᾳ κακῶς γένοιτο, 
ἀπὸ τῆς πλάνης ἐστίν. ἀπολάβετε ὧν ὑμῶν πανταχύϑεν τὰ ἴδια, 
μὴ τὰ ἀλλότρια, καὶ μὴ λέγετε, εἴ τι ποιᾶσιν οἱ πεπλανημένοι κα- 
λόν, ποιεῖν ux ὀφείλομεν. τότῳ γὰρ τῷ λόγῳ, ἐὰν μὴ φονεύῃ τις 
εἰδωλα σέβων, φονεύειν ὀφείλομεν, ὅτι ὁ ἐν πλάνῃ ὧν ἃ φονεύει. 
AXXII. Οὐχί, ἀλλὰ τὸ πλεῖον, ἐὰν οἱ ἐν πλάνῃ μὴ φονεύω- 
σιν, ἡμεῖς μηδὲ ὀργιζώμεϑα, ἐὰν ὁ ἐν πλάνῃ μὴ moryevar, ἡμεῖς 
τὴν ἀρχὴν μηδὲ ἐνθυμηθῶμεν, ἐὰν ὁ ἐν πλάνῃ τὸν ἀγαπῶντα ἀγαπᾷ, 
ἡμεῖς καὶ τὰς μισᾶντας, ἐὰν ὁ ἐν πλάνῃ δανείζῃ τοῖς ἔχεσιν, ἡμεῖς 
καὶ τοῖς μὴ ἔχεσιν. ἀπαξαπλῶς ὀφείλομεν οἱ τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
ἐλπίζοντες κληρονομεῖν. τῶν τὸν παρόντα μόνον εἰδότων, τῶν Un 
αὐτῶν γενομένων καλῶν κρεῖττον ποιεῖν, εἰδότες, ὅτε ἐὰν αὐτῶν τὰ 
ἔργα τοῖς ἡμδτέροις ἔργοις ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἀνακριθέντα ἴσα τῇ 
εὐκοιΐα εὑρεϑῇ, καὶ ἡμεῖς ἐναισχυνϑῆναι ἔχομεν, αὐτοὶ δὲ διὰ πλά- 
my τὰ καϑ' αὑτῶν ποιήσαντες ἀπολέσθαι. τὸ δὲ αἰσχυνθῆναι κατὰ 
tito εἴρηκα, ὅτι μὴ πλεῖον ἐποιήσαμεν αὐτῶν, ὧν καὶ πλεῖον ἐγνώ- 
καμεν. εἰ δὲ αἰσχυνθῆναι ἔστιν, τὴν εὐποιΐαν αὐτοῖς ἴσην δείξαντες 
καὶ ἃ πλεῖον, πῶς γε μᾶλλον, ἐάν αὐτῶν τῆς εὐποιΐας τὸ ἧττον δείξωμεν; 
ΧΧΧΙΙΪΙ. “Ὅτι δὲ ὄντως ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ταῖς τῶν πεπλα- 
γημένων εὐσοιΐαις αἱ τῶν ἀλήϑειαν ἐγνωκότων ἰσάζονται πράξεις, 
αὐτὸς ἡμᾶς ὁ ἀψευδὴς ἐδίδαξεν, εἰπὼν πρὸς μὲν τὸς ἀμελῶντας ἐλ- 
ϑεῖν καὶ danse αὐτῶ βασίλισσα vote ἐγερθήσεται μετὰ τῆς γε- 
Nig ταύτης, καὶ καταχρινεῖ αὐτήν, ὅτι ἦλϑεν ἀπὸ τῶν «περάτων 
τῆς γῆς ἀκῶσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνοφ᾽ καὶ ἰδὰ πλεῖον Σολομῶνος 
ὧδε, καὶ ἀ πιστεύετε. πρὸς δὲ τὸς ἐν τῷ λαῷ μὴ θέλοντας με- 
τανοῆσαι ἐπὶ τῷ κηρύγματι αὐτῷ εἶπεν ἄνδρες Νινευῖται ἐγερϑή- 
σονται METH τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινᾶσιν αὐτήν, ὅτι ἀκό- 
σαντες μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ᾽ καὶ ide πλεῖον ὧδε, καὶ 
adeig πισετεύεε. καὶ ὅτως πρὸς πᾶσαν ἀσέβειαν αὐτῶν ἀντιπαραϑεὶς 
τὸς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πεποιηκότας, εἰς κατάκρισιν τῶν ἐν ϑεοσεβείᾳ 
μηδὲ τὸ ἴσον καλὸν τοῖς πεαλανημένοις πεποιηκότων, τὸς ἔχοντας 
λογισμὸν ἐνοϑέτειν μὴ μόνον ὅσα τοῖς ἔϑνεσιν τὰ καλὰ ἴσως «φιεῖν, 
ἀλλὰ τὸ πλεῖον. ὁ δὲ λόγος μοι ἐῤῥύη, πρόφασιν λαβὼν ἐκ τοῦ 
δεῖν φυλάσσειν τὴν ἀἄφεδρον, καὶ ἀπὸ κοινωνίας βαπτίζεσθαι, μὴ 
ἀρνεῖσθαι τὴν τοιαύτην ἁγνείαν, κἂν οἱ πεαπλανημένοι αὐτὴν πράτ- 
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XXXIV. Quod cum dixisset, turbas dimisit, et ex more cum famiilia- 
ribus ribo sumpto quievit. Ita ergo faciens et quotidie disserens, accessio- 
nes firmas legi Dei adduxit, putatos Deos cum credita genesi «onfutans, 
ostendensque temerarium rerum casum nequaquam esse, sed mundum 
ex providentia gubernari. 


XXXV. Completis ergo tribus mensibus, cum per dies jussisset me 
jejunare, ducens ad fontes maris vicinos ut in perenni aqua baptizavit. 
Sic igitur fratribus nostris feriatis ac laetis pro m.hi a Deo concessa secunda 
nalivitate, Petrus paucis post diebus conversus ad Presbyteros coram 
omni Ecclesiae praecepit, dicens: qui misit nos dominus noster et pro- 
pheta, narravit nobis, quemadmodum diabolus quadraginta diehus cum eo 
collocutus, nihilque contra valens, promiserit se ex suis sectatoribus Apo-. 
stolos ad fraudem faciendam missurum. Quare ante omnia memores estote 
ilius Apostoli vel magistri vel prophetae, qui non prius praedicationem 
suam doctrinamque contulerit cum Jacobo, dicto Domini mei fratre, cui 
creditum est Ecclesiae Hebraeorum Hierosolymitanae regimen, nec ad νοϑ 
venerit cum testibus. Ne-forte malitia, quae prius cum Domino per qua- 
draginta dies disceptavit, nec quidquam potuit, deinceps velut fulgur ¢ 
coelo in terras delapsa contra vos mittat praeconem, sicut nobis immisit 
Simonem, praetextu veritatis in nomine Domini nostri praedicantem, sub- 
jiciatque insitorem erroris. Qua de causa qui misit nos, dixit: mulfi 
venient adrersus me in vestimento ovium, intrinsecus autem lupi 
rapaces: a fructibus eorum cognoscite eos. 


XXXVI. Atque his dictis eos qui ad praecedendum fuerant ordinall, 
in Antiochiam Syriae emisit, jubens ut ibi tempus secuturum exspectarent. 
lis itaque profectis, Petrus ingenti hominum multitudine ad fidem adducta, 
morbos, aegritudines, daemones expulit, in fontibus maris vicinis baptiza- 
vit, et Eucharistiam fregit: cumque Maroonem hospitem suum, jam omnino 





— 273 — αι, 54-36. 


r 3 9 oo > o 93 4 e 3 , 
cov, Ore εἰς κατάκρισιν τῶν ἐν θεοσεβείᾳ εἰσὶν οἱ ἐν πλάνῃ ποι- 
ὥντες καλῶς μετὰ τὸ μὴ σωζεσϑαι" ὅτι ἡ τιμὴ τῆς ἀγνείας αὐτῶν 
ἐστιν διὰ τὴν πλάνην, καὶ & διὰ ϑρησκείαν τὰ ὄντως πατρὸς καὶ 
Oss τῶν ὅλων. ' 

XXXIV. Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἀπέλυσεν τοὺς ὄχλους, καὶ συνή- 
Gus ἁλῶν σὺν τοῖς φιλτάτοις μεταλαβὼν ἡσύχασεν. οὕτως οὖν 
ποιῶν καὶ διαλεγόμενος ἑκάστοτε προσαγωγὰς κατὰ τὸ βέβαιον 
προσέφερεν τῷ τοῦ Θεοῦ νύμῳ, τοὺς νομιζομένους μετὰ τῆς φομιζο- 
μένης γενέσεως ἐλέγχων, καὶ ὅτι αὐτοματισμὸς μὲν οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ 
κατὰ πρόνοιαν διοικεῖται ὁ κόσμος. 

ΧΧΧΥΨ, Τριῶν οὖν μηνῶν πληρωθϑέντων νηστεῦσαΐ μοι κε- 
λεύσας ἡμερῶν, ἀγαγών μὲ εἰς τὰς ἐν τῇ ϑαλάσσῃ πλησίον οὔσας 
πηγάς, ὡς εἰς ἀένναον ἐβάπτισεν ὕδωρ. οὕτως οὖν εὐωχηϑέντων 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπὶ τῇ ϑεοδωρήτῳ μὲ ἀναγενφνήσει, μεε οὐ πολ- 
las ἡμέρας τοῖς πρεσβυτέροις ἐπιστρέφων ἐπὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας 
ἐνετείλατο λέγων᾽ ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς κύριος ἡμῶν καὶ προφήτης 
ὑφηγήσατο ἡμῖν, ὡς ὁ πονηρὸς τεσσαράκοντα ἡμέρας διαλεχϑεὶς αὖ- 
τῷ καὶ μηδὲν δυνηϑεὶς πρὸς αὐτόν, ἐκ τῶν αὑτοῦ ἐπηκόων ἐπηγγέλ-- 
lero πρὸς ἀπάτην ἀποστόλους πέμψαι. διὸ πρὸ πάντων μέμνησϑε 
δ» 4Ἂ 9 A , 4 é 3 é 
ἀπόστολον 4 διδασκαλὸν ἢ xQogytyy μὴ πρότερον ἀντιβαλλοντα 
¢ ~ 4 ’ 3 v - ’ 3 ~ “- 4 
αὐτοῦ τὸ xnovypa ]1ακωβῳ τῷ λεχϑένει ἀδελφῷ tov κυρίου pov 
καὶ πεπιστευμένῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ τὴν Ἑβραίων διέπειν ἐκκλησίαν, 
καὶ μετὰ μαρτύρων προσεληλυϑότα πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἡ κακία 
ΦἉ,ωῳ,» , - ε»ὔ , 4 ~ 
ἢ τῷ κυρίῳ προδιαλεχϑεῖσα ἡμέρας τεσσαράκοντα, μηδὲν δυνηϑεῖσα, 
ὕστερο; ὡς ἀστραπὴ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς πεσοῦσα καϑ' ὑμῶν ἐκ- 
πέμψῃ κήρυκα, ὡς οὖν ἡμῖν τὸν Σίμωνα ὑπέβαλεν προφάσει ἀλη- 
ϑείας ἐπὶ ὀνόματι τοῦ κυρίου ὑμῶν κηρύσσοντα, πλάνη» τε ἐφνσπεί- 
θοντα ὑποβάλλῃ. οὗ χάριν ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς ἔφη" πολλοὶ ἐλεύ- 
σονται Qos μὲ ἐν ἐνδύματι προβάτων, ἔσωθεν δὲ λύκοι ἅρπαγες" 
ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγινώσκετε αὐτούς. 

XXXVI. Kai ταῦτα εἰπὼν τοὺς μὲν προπόμπους ἐξέπεμψεν 
εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας, ἐκεῖ τὴν ἑπομένην ἐπιμένειν εἰπών. τῶν 
Ἵ ’ὕ ε ’ ~ ’ ” , , 
ovy πορευθϑέντων ὁ Πέτρος πολλῶν πεπεισμένων ὄχλων νόσους, πα- 
θη, δαίμονας ἀπελάσας, καὶ εἰς τὰς ἐν τῇ ϑαλάσσῃ πλησίον οὔσας 

4 ‘4 4 3 ’ Ud é a > é 
πηγὰς Bantions, καὶ εὐχαριστίαν κλάσας, Μαροόνην τὸν ἀποδεξάμενον 
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perfectum, in Episcopum constituisset, duodecim Presbyteros designasset, 
fecisset Diaconos, quae ad ordinem viduarum pertinent statuisset, pro 
communi bono ac de eo, quod ecclesiae ordini conducebat, esset collo- 
cutus et consilium dedisset, episcopo Marooni obedirent, jam tribus men- 
sibus completis vale dixit Tripolitanis Phoeniciae, et iter versus Antio- 
chiam Syriae ingressus est. 


Homilia Duodecima. 


I. Egressi ergo Tripolim Phoenices, ut Antiochiam Syriae veniremus, 
eo die Orthosiam profecti ibi mansimus, et quia est prope urbem e qua 
egressi fueramus, cum omnes fere praedicationem evangelicam prius 
audiissent, unum diem illic commorati, Antaradum abiimus. Quia vero 
multi erant nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam allocutus 
est dicens: quandoquidem magna comitantium multitudo non parvam in- 
vidiam nobis per urbes intrantibus conflat, necessario curandum esse ju- 
dicavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohibentur esse nobiscum, neque 
hos, dum sumus spectabiles, incidamus in malitiae invidiam. Quocirca 
volo te Nicetam atque Aquilam ante me iter habere, per duos globos 
sparsim, et clam gentium ingredi civitates. | 


Ii. Vobis autem, scio, molestum est, quod id faciendum audieritis, 
duorum non integrorum dierum spatio a me separari. Vos igitur cog- 
noscere volo, quod nos, qui persuasimus, vos qui credidistis multo amplius 
diligimus, quam vos diligatis nos persuasores. Itaque mutuo amore flagran- 
tes incolumitatis curam geramus pro viribus, non citra rationem facientes quae 
cupimus. Ad haec vero nulla die a me disputante aberitis. Per singulas enim 
quasque insigniores provinciarum civitates proposui, sicut etiam vos scitis, 
per dies residere et disceptare. Nunc ergo in Laodiceam nobis proximam 
praecedite, et post bidaum et triduum, quantum ad propositum mem 
spectat, attingam vos. Ad portas autem vos soli recipite me, metu mur- 
muris, ut sic absque strepitu etiam ingressi una vobiscum simus. Et 
inde similiter, cum dies ἰδὲ aliquot transegerimus, alii pro vobis ulterius 
per vices praecedent et hospitia praeparabunt. 
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αὐτόν, ἤδη λοιπὸν τέλειον ὄντα, ἐπίσκοπον καταστήσας καὶ πρεσβυ-- 
τέρους δώδεκα ὁρίσας καὶ διακόνους δείξας καὶ χηρικὰ συσεησά- 
μένος, ὑπέρ τὰ τοῦ κοινοῦ καὶ συμφέροντος τῆς ἐκκλησίας τῇ τάξει 
προσομιλήσας, καὶ τῷ ἐπισκόπῳ αροόνῃ πείϑεσϑαι συμβουλεύσας, 
ἤδη τριῶν μηνῶν πληρωϑέντων τοῖς ἐν Τριπόλει τῆς Φοινίκης ano- 
ταξάμενος τὴν ἐπὶ ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἐπορεύετο ὁδόν. 


OMIAIA IB. 


I. ᾿Εκβάντος οὖν τὴν Τρίπολιν τῆς Φοινίκης, ὡς ἐπὶ ᾿Αντιόχειαν 
τῆς Συρίας ἐλθεῖν, αὐτῆς ἡμέρας ἐν ᾿Ορϑωσίᾳ ἐμείναμεν ἐλθόντες. 
καὶ διὰ τὸ πλησίον εἶναι ἧς ἐξήλθομεν πόλεως, πάντων σχεδὸν 
προακηχούτων τοῦ κηρύγματος, μιᾶς ἡμέρας ἐκεῖ μείναντες ἀπήρα- 
μὲν εἰς ᾿Αντάραδον. πολλῶν δὲ τῶν συφνοδοιπορούντων ἡμῖν ὄντων, 
ὁ Πέτρος Νικήτῃ καὶ ᾿Ακύλᾳ προσωμίλει λέγων᾽ ἐπειδὴ πολὺς ὄχλος 
τῶν συνοδοιπορούντων οὐ μικρὸν φϑόνον ἡμῖν εἰσιοῦσιν κατὰ «ό- 
λιν ἐπισπᾶται, ἀναγκαίως ἐσκεψάμην φροντίσαι, πῶς μήτε οὗτοι λυ- 
πηϑῶσιν κωλυϑέντες συνεῖναι ἡμῖν, μήτε ἡμεῖς περίβλεπεοι γινόμενοι 
φϑόνῳ τῷ τῆς κακίας ὑποπέσωμεν. τούτου ἕνεχεν βούλομαί σε 
τὸν Νικήτην καὶ ᾿Ακύλαν προοδεύειν μὲ κατὰ συστήματα δύο σπο- 
eadny, μανϑάνοντες τὰς τῶν ἐθνῶν εἰσέρχεσϑαι πόλεις. 

Il, Οἶδα δὲ ὅτι ἀϑυμεῖτε, τοῦτο ποιεῖν ἀκηκοότες, ἀπολιπό- 
μενοί μα διάστημα οὐδ᾽ ὅλων ἡμερῶν δύο. εἰδέναι οὖν ὑμᾶς ϑέλω, 
ὅτι πολλαπλάσιον ἀγαπῶμεν ἡμεῖς οἱ πείσαντες ὑμᾶς τοὺς πεισθέν- 
τας, ἢ, εἴπερ, ὑμεῖς ἡμᾶς τοὺς πεπεικότας. ἀλλήλους οὖν στέργοντες, 
τῷ μὴ ἀλόγως ποιεῖν ἃ θέλωμεν τῆς ἀσφαλείας ὅσον τὸ ἐφ ἡμῖν 
φρονείζωμεν. πρὸς τούτοις δὲ οὐδεμιᾶς ἡμέρας διαλεγομένου μου 
ἀπολιμπάνεσϑε. εἰς γὰρ τὰς ἐπισημοτέρας τῶν ἐπαρχιῶν πόλεις 
προΐρημαι, ὡς ἴστε «καὶ ὑμεῖς, ἡμερῶν ἐπιμένειν καὶ διαλέγεσϑαι. 
καὶ τὸ νῦν εἰς τὴν ἐγγυτέραν ἡμῖν “αοδίκειαν προάξατε, καὶ ped 
ἡμέρας δύο ἢ τρεῖς, ὅσον ἐπὶ τῇ ἐμῇ προαιρέσει, καταλήψομαι ὑμᾶς. 
ἐπὶ δὲ τῶν πυλῶν ἐκδεξασθέ μὲ ὑμεῖς μόνοι, διὰ τὸν ϑρύλλον, ive. 
οὕτως ἀψοφητὶ συνεισελθόντες ἅμα ὑμῖν ὦμεν. κἀκεῖθεν ὁμοίως 
μετὰ τὸ ἐπιμεῖναι ἡμερῶν ἄλλοι ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς τὰ ἐπέκεινα καὶ 
ἐφημερίας προάξωαιν, τὰς ξενίαρ ὁτοιμάζοντερ. - 
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III. Haee dicente Petro necessario acquieverunt, dicentes: non valde 
nos, Domine, contristat hoc agere, quoniam a te jubetur. Primo quiden, 
quia Dei providentia delectus es, dignus qui cuncta praeclare cogites atque 
consulas. Ad haec vero, quia plerumque per biduum tantum necessitate 
praecedendi a te aberimus: illud autem spatium quamvis longum sit, dum te 
non videmus dominum nostrum Petrum, attamen cogitamus, multo molestius 
laturos, qui longius praemissi sunt, utpote jussos te diutius per urbes ex- 
spectare, et anxios quod aspectu desiderabilis vultus tui per multum tempus 
sint privati. Et nos non minus illis tristes facere quemadmodum jubes 
propter utilitatem non moramur. Et his dictis praecessere, accepto man- 
dato, at in primo hospitio alloquerentur muititudinem simul iter agentem, 
quo sparsim et a se mutuo divisi ingrederentur civitates. 


IV: His igitur profectis ego Clemens valde gavisus sum, quod me 
secum esse voluisset. Atque haec ad eum verba profero: gratias ago 
Deo, quod me non emiseris, ut alios: nam prae dolore enectus fuissem. 
Ille vero: quid autem, inquit, si quae necessitas exegerit mitti te aliquo 
doctrinae gratia, tu, quia aliquamdiu a me utiliter eris superatus, ideo 
morieris? Nonne potius, tecum reputans, ferenda esse quae propter ne- 
cessitatem tibi imposita sunt, aequo animo sustinebis? Aut ignoras, amicos 
una esse recordatione, licet corporibus separentur? Sicut nonnulli cor- 
pore praesentes, quod eorum non recordentur, animo peregrinantur 
ab amicis. | 

V. Et ego respondi: noli autem putare, domine, quod istum moero- 
rem insipienter sim perpessurus, quinimo admodum recta ratione. Quo- 
niam enim te, domine mi, pro omnibus habeo, pro patre, matre, fratribus 
et cognatis, qui per Deum auctor mihi fuisti agnoscendae servatricis veri- 
᾿ tatis, in locum omnium habens te maxima fruor consolatione. Praeterea 
veritus juventutis meae naturalem concupiscentiam anxius eram, ne forte, 
qui homo juvenis sum, disjunctus a te, (qui nunc ita animum induxi, ut abs- 
que divina quadam ira non possim a te divelli) a cupiditate vincerer. Sed 
_ quia multo melius ac tulius est, me manere apud te, hominem quem animus 
meus merito revereri instituit, idcirco omnino tecum esse opto. Ad haec 
memini te apud Caesaream dixisse: si quis vult me comitari, pie comite- 
tur. Pie autem dicebas, neminem tristitia secundum Deum afficere, velut 
relinquendo parentes, uxorem unanimem, aut alios verae religioni ad- 
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ΠΙ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἠναγκάσθησαν συνθέσθαι 
λέγοντες" οὐ πάνυ ἡμᾶς, κύριε, λυπεῖ τοῦτο πράττειν, διὰ τὸ ὑπὸ 
σοῦ κελεύεσϑαι. πρῶτον μέν, ὅτι πάντα καλῶς νοεῖν τὸ καὶ συμ- 
βουλεύειν ἄξιος ὧν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἐξελέγης. πρὸς 

, 4 9. 4 4 4 ? =~ ᾽ > » “« U 3 
τούτοις δὲ ἐπὶ to πολὺ ἡμερὼν δυο ἀναγκῇ. τοῦ προάγειν ἀπολιμ- 
ἢ ’ ᾿ 4 τ 4 ‘ 4 4 ἢ 4 ? 
πανόμεϑά cov’ καὶ αὗται μὲν πολλαὶ πρὸς τὸ μή. σα τὸν κύριον 
ἡμῶν ὁρᾶν Πέτρον, πλὴν λογιζόμεϑαγ, ὅτι πλεῖον λυπηϑήσονται οἱ 
πολὺ μακρὰν προπεμπόμενοιγ ὡς ἐπὶ πλεῖον ἀναμένειν σε κατὰ πόλιν 
κεχελευσμένοιγ ἀψιώμενοι ἐν τῷ ἐπὶ πλεῖον ἐστερῆσϑαι τὸ ὁρᾶν σου τὸ 
περιπόϑητον πρόσωπον. καὶ ἡμεῖς οὐκ ἔλαττον ἐκείνων ἀϑυμᾶντες ὡς 
κελεύεις διὰ τὸ συμφέρον ποιεῖν οὐκ ἀντιλέγομεν. ὁμῶς ταῦτα εἰπόντες 
προῆξαν, ἐντολὴν ἔχοντες, ἐν τῷ πρώτῳ πανδοχείῳ προσομιλῆσαι τῷ συνοδοι- 

«- # σ ᾽ 3 ? ? 9 4 lé >. # 
nopavts ὀχλῳφ,ιόποὼς σποράδην ἀλλήλων γενομενοι εἰς TAG πόλεις εἰσέρχωνται. 

IV. πηορευϑέντων οὖν αὐτῶν ἐγὼ Κλήμης μεγάλως ἔχαιρον, 
ο \ ¢ ,» . Σ a e- 9 ~ 
ὅτι σὺν αὑτῷ pe ἐκέλευσεν εἶναι. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπον" εὐχαριςῶ 
τῷ Θεῷ, ὅτε μὲ οὐκ ἐξαπέσταλκας, ὡς τοὺς ἑτέρους, ἐφςειδὴ ὀδυνώ- 

A a € ws . ’ ’ > 4 9 Ν᾿ 
μεφὸς ἂν διαπεφωνήκεξιν. ὁ δὲ ἔφη᾽ τί δέ; εἰ καὶ χρεία τις ἔσται 

“ιἀᾳ.«.-» , , 0 Ye 8 A 1 dae 3 
πεμφθῆναι σὲ που μαϑημάτων χάριν, σὺ dia τὸ προς ολίγον ἀπο- 
λιμπάνεσϑαί μου συμφερόντως, διὰ τοῦτο τεθνήξῃ; οὐχὶ δὲ προσομι- 
λήσας σεαυτῷ φέρειν τὰ διὰ τὴν ἀνάγκην σοι προσταγέντα εὐϑύμως 
ὑποσταίης; ἢ οὐκ οἶσϑα ὅτι σύνεισιν οἱ φίλοι ταῖς μνήμαις, κὰν τοῖς 
σώμασιν ἀπολιμπάνονται; ὡς ἔνιοι συνόντες τοῖς σώμασιν ἀμνημοσύ- 
γῆς αἰτίᾳ ταῖς ψυχαῖς ἀποδημοῦσιν τοῖς φίλοις. 

V. Kayo ἀπεκρινάμην᾽ μὴ τοίνυν νομίσῃς, κύριε, ὅτε τὰ λύ- 

ϑ a” 3 [4 3 4 4 é 3 ~ ~ 
πῆς πάσχειν ἤμελλον ἀνοήτως, ἀλλὰ καὶ navy ορϑῷ τινι λογισμῷ. 
ἐπεὶ γάρ σε, κύριέ μου, ἀντὶ πάντων ἔχω, πατρός τὸ καὶ μητρὸς 

\ 3 ~ a ~ a” ’ le A A » 8 “ 
και ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν, αἴτιον μοι γενόμενον διὰ τὸν Θεὸν τῆς 

’ 3 ’ 2. 8 ’ oo: , ~ i oe 
σωζούσης ἀληϑείας, arti πάντων ἔχων σὲ παραμυϑίας τῆς μεγίςης 
τυγχάνω. πρὸς τούτοις, δεδιώς μὲ καὶ τῆς ἀχμῆς τὴν ἐκ φύσεως 
2 , 2 ° , 3 ’ x : Ἅ ’ 
ἐπιϑυμίαν, ἠγωνίων, μή Tog ἀπολειφϑείς σα, ἄνϑρωπος ὧν νεώτερος, 
ὅσπερ νῦν οὕτως ἐνστάσεως ἔχω, ὡς ἂν μὴ κατά τινα χόλον Θεοῦ ἀπο- 
ξῆναί σε ἀδύνατον εἶναι, ἥττων ἐπιϑυμίας ἔσομαι. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλῷ 
ἄμεινον καὶ ἀσφαλέστερον συνεῖναί μέ σοι, τούτῳ, ᾧ ὁ νοῦς μου αἰδεῖ- 
σϑαι εὐλόγως προείληφεν, διὸ πάντῃ cot συνεῖναι εὔχομαι᾽ «πρὸς 

, 4 , ’ 5 ? » 9 ᾿ Ν ’ ,ὕ 
τοῦτοις δὲ μέμνημαί ce ἐν Καισαρδίᾳ εἰπόντος si τις βουλεταὶ μοι 
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dictos. Unde ego prorsus (ἰδὲ sum aptus itineris comes, a quo si maximam 
velis inire gratiam, ministeria servorum obire mibi concedes. 


VI. Hoe audito Petrus subridens ait: quid ergo putas Clemens, quod 
non ipsa necessitate tu in servorum locum mihi redigeris? Nam quis ele- 
gantes ac multas sindones cum adjunctis annulis et calceis mihi custodiet? 
Quis vero et suavia exquisitaque opsonia praeparabit, quae cum varia 
sint, multos ac peritos postulant coquos: et omnia illa, quae apud effem- 
natos homines cupiditati, tamquam immani bestiae, per omnem quaesila 
luxum ac fraudem parantur? Sed forsan hoc te subiit propositum, quia 
non intellexeris atque ignores vitae meae rationem, qui pane solo et olivis 
υἱοῦ, raroque oleribus, quique vestimentum ac palliam habeo hoc ipsum 
quo amictus sum, et alin opus non habeo, neque ulla re. Nam in his etiam 
abunde mihi est. Mea quippe mens cernens illic omnia bona setern 
nihil eorum quae hic sunt aspicit. Attamen tuum egregium approbo in- 
stilutum, mirorque ac laudo, que modo cum sis vir in vila sumptaos 
educatus, facile vivendi rationem immutaveris et ad sola necessaria tra 
duxeris Nos enim a puero, ego et Andreas, qui ejusdem mecum sanguinis 
est, meusque secundum Deum frater, non solumin pupillatu educti, verum 
etiam propter inopiam et aerumnas ad laborem assuefacti, expedite nunc 
itinerum vexationes ferimus. Quare si crederes mihi, servoram officia me, 
hominem operarium, tibi impendere concederes 


VII. At ego haec audiens contremui et collacrymavi, quod talem 
habuisset orationem vir, quo cuncti hujus aetatis homines ratione scientiae 
ac pietatis minores sunt. Tum ille lacrymantem me videns causam It 
crymarum percontabatur. Et ego respondi: quid tantum peccavi, υἱ 
mihi hujusmodi proferres sermonem? Et Petrus excepit: si malum es 
quod dixi, ut serviam tibi, tu prior peccasti, hoc mihi postulans facere. 
Et ego: non est, inquam, simile: me enim hoc agere decet omnino, (ὃ 
autem, qui es Dei praeco et nostras servas animas, id mihi facere grate 
est. Et Petrus respondit: acquiescerem tibi, cem deminus noster, qu 
ad salutem dotius mundi venit, anusque omnium est nobilissimus, ser 
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συνοδεῦσαι, εὐσεβῶς συνοδευέτω. εὐσεβῶς δὲ ἔφης, τὸ μηδένα λυπεῖν 
κατὰ Θεόν, οἷον ἀπολιπόντα γονεῖς, γυναῖκα ὁμόφρονα, ἢ ἑτέρους 
τινὰς τῇ ϑεοσεβείᾳ προσκειμένους. ὅϑεν ἐγὼ κατὰ πάντα ἐπιτήδειός 
εἰμί σοι συγοδοιπόρος, ᾧ εἰ καὶ τὰ μέγιστα χαρίζῃ, τὰς δούλων μοι 
ὑπηρεσίας συγχωρεῖς ποιεῖν. 

VI. Καὶ ὁ Πέτρος ἀκούσας γελοίαζων ἔφη τί οὖν οἴει, Kiy- 
μῆς, μὴ ὑπ αὐτῆς ἀνάγκης σὲ εἰς δούλων mot ταγῆναι τύπον; ἐπεὶ 
τίς τὰς καλὰς καὶ πολλὰς σινδόνας μετὰ τῶν ἑπομένων μοι Saxtv- 


- &# 
λίων καὶ ὑποδήσεων φυλάξει; τίς δὲ καὶ τὰ ἡδέα καὶ πολυτελὴ owe. | 


Ud ΄ 4 - 4 bd ~ 
προξτοιμάσεξι, ἅ τινα ποικίλα ὄντα πολλῶν καὶ τεχνιτῶν δεῖται 
, 4 , 9 ~ ΄ 9 ? 3 , e 
μαγείρων, καὶ πάντα ἐκεῖνα ὅσα ἐκτεϑηλυμένων ἀνθρώπων ὡς 
’ , ~ 9 [2 > ᾽ ld o ε 
ϑηρίῳ μεγάλῳ τῇ ἐπιϑυμίᾳ ἐκ macys πλεονεξίας πορισϑέντα ὅτοι- 
~ 4 
μάζεται; πλὴν ἡ τοιαύτη σὲ προαίρεσις ὑπεισῆλϑεν, ἴσως μὴ συνέντα 
καὶ τὸν ἐμὸν ἀγνοοῦντα βίον, ὅτι ἄρτῳ μόνῳ καὶ ἐλαίαις χρῶμαι» 
καὶ σπανίως λαχάνοις, καὶ ὅτι ἱμάτιόν μοι καὶ τριβώνιον ὑπάρχει 
~ a” 
τοῦτο αὐτὸ ὃ περιβέβλημαι, καὶ ἑτέρου χρείαν οὐκ ἔχω οὐδὲ ἄλλων 
- Ἁῳἁὦ΄, a 
τινῶν. ἐν γὰρ τούτοις καὶ περισσεύομαι. ὁ νοῦς yap μου τὰ ἐκεῖ 
« - “ 0 
πάντα ὁρῶν αἰώνια ἀγαθὰ οὐδὲν τῶν ἐνταῦϑα περιβλέπεται. «λήν 
4 a 3 4 , 3 ; 4 [2 ΕῚ Γ 
σου μὲν τὴν ἀγαϑὴν προαίρεσιν ἀποδέχομαι, καὶ ϑαυμαζων ἐπαινῶ, 
“« > κΑ > ~ 3 ~ e , e ’ ~ 3 ᾽ J 
πῶς ἀνὴρ ἐκ πολυτελῶν ἐθῶν ὑπάρχων ῥᾳδίως τοῖς ἀναγκαίοις τὸν 
σεαυτοῦ ὑπήλλαξας βίον. ἡμεῖς γὰρ ἐκ παίδων, ἐγώ ca καὶ ᾿Ανδρέας 
e ’ 4 4 4 > 4 “os 6 3 ’ 9 3 , 
0 σύναιμος καὶ κατὰ Θεὸν ἀδελφὸς ὧν ἐμός, οὐ μόνον ἐν ὀρφανίᾳ 
3 ᾽ 3 4 4 « a 6 4 ᾽ “4 bd 6 3 
ἀνατραφόντες, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πενίας καὶ κακουχίας εἰς ἐργασίαν ἐϑι- 
ld > ~ ~ 4 ~ 4 ~ ’ὔ ’ @ 3 
σϑέντες, εὐμαρῶς νῦν τὰς τῶν ὁδῶν φέρομεν σκύλσεις. obey εἰ 
3 , > . ἡ ᾿ > > Δ» ’ 4 4 ’ 
ἐπείϑου μοι, ἐμοὶ av συγκεχωρήκεις, ἄνδρι ἐργάτῃ, cot τὰ δούλων 
3 ~ 
ἀποπληροῦν μέρη. 
VIL. ᾿Εγὼ δὲ ἀκούσας σύντρομος ἐγενόμην καὶ ἐπίδακρυς, 
ow - ow wf ow 
οἷον λόγον εἶπεν ἀνὴρ, οὗ πάντες οἱ τῆς νῦν γενεᾶς ἄνθρωποι τῷ 
ed , 4 ? ? a σ Ul € ΔΑ 23 [4 
τῆς γνώσεως καὶ εὐσεβείας λόγῳ ἡττὸς τυγχάνουσιν. 0. δὲ ἰδὼν μὲ 
, Cod , >» ? a 9, » > Δ ΨΧ Μ ’ 
σύνδαχρυν τῶν δακρύων ἐπύϑετο τὴν αἰτίαν. καγὼ ἔφην" τί τοι- 
οὗτον ἥμαρτον, ἵνα μοι τοιοῦτον εἴπῃς λόγον; καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρί- 
e “« “ ῖ ~ 
φατο εἰ μὲν κακῶς εἴρηκα τὸ δουλεῦσαί σοι, σὺ πρῶτος ἥμαρτες, 
τοῦτο ἐμοὶ ποιῆσαι ἀξιώσας. xayo ἔφην᾽ οὐχ ὅμοιόν ἐστιν" ἐμοὶ 
4 “ἂψ ἴω 5 ~ -« ~ 
μὲν γὰρ τοῦτο ποιεῖν πρέπει πάνυ, σοὶ δὲ τῷ te Oss κήρυκι τὰς 
4 oe «Ὁ 
ἡμετέρας σώζοντε ψυχὰς χαλεπὸν τοῦτο ποιεῖν ἐμοί, καὶ ὁ Πέτρος 
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tutem sustinuerit, ut nos suaderet non erubescere fratribus nostris servo- 
rum exhibere ministeria, quamvis admodum nobiles simus. Tum ego dixi: 
si putem, quod te sim superaturus oratione, stullus sim: verumtamen ago 
gratias providentiae Dei, quia parentum loco habere te merui. 


VIII. Et Petrus interrogavit: nemo ne vere ex genere tibi superest? 
Respondi: sunt quidem multi et potentes viri, atque ex prosapia Caesaris. 
Nam patri meo, utpote una educato, cognatam Caesar ipse junxit uxorem, 
de qua tres liberi orti sumus, duo quidem ante me, qui cum essent gemini, 
admodum sibi invicem similes erant, ut ipse pater aiebat mihi: ego enim 
neque illos neque genitricem valde novi, sed quasi per somnium obscu- 
ram eorum formam recolo. Mater ergo mea Mattidia dicebatur, pater 
autem Faustus, fratrum vero alter Faustinus vocabatur, alter dicebatur 
Faustinianus. Cum igitur tertius ego post eos natus essem, mater (quem- 
admodum pater meus referebat) somnium vidit, quod nisi confestim duo- 
bus filiis suis geminis assumptis urbem Romam fuisset egressa, et abfuisset 
annis decem, ipsa cum iis leto pessimo esset interitura. 


ΙΧ. Pater igitur, qui liberorum amans erat, cum servis et ancillis, 
ac dato sufficienti viatico, in navem conjectos Athenas etiam erudiendos 
misit: me vero solum filium ad consolationem secum retinuit. Atque eam 
ob rem ingentes gratias ago, quod me quoque somnium non jusserit una 
cum matre urbe Roma excedere. Anno igitur completo pater ad suos 
Athenas misit pecuniam, simulque sciscitatum quo modo agerent. Qui 
vero abierunt, non reversi sunt. Tertio autem anno moestus pater alios 
ablegavit similiter cum rebus ad victum necessariis, qui quarto anno re 
gressi nunciant, neque meam matrem se, neque fratres vidisse, sed neque 
ipsas Athenas eos pervenisse, neque usquam alicujus, qui cum ipsis fuerant, 
saltem vestigium a se repertum. 


X. Pater ergo haec audiens et multa tristitia obstupefactus, nesciens- 
que quo tenderet ac illos quaereret, assumpto me, ac in portum descer- 
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ἀπεκρίνατο" συνεϑέμην ἂν σοι, ἐπεὶ ὁ κύριος ἡμῶν ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
παντὸς τοῦ κόσμου ἐληλυθώς, μόνος ὑπὸρ πάντας εὐγενὴς ὧν, δὸο- 
λείαν ὑπέμεινεν, ἵνα ἡμᾶς πείσῃ μὴ αἰδεῖσϑαι τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν 
τὰς δούλων» ποιεῖν ὑπηρεσίας, κἂν πάνυ εὐγενεῖς τυγχάνωμεν. κἀγὼ 
ἔφην εἰ μὲν νομίζω ce νικῆσαι λόγῳ, ἀνόητος εἰμι, «πλὴν χάριν 
yo τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, ὅτι σε εἰς γονέων τόπον ἔχειν κατη- 
ξιώϑην. 

VII. Καὶ ὁ Πέτρος ἐπυνθάνετο᾽ οὐδεὶς δέ σου ἀληθῶς πρὸς 
γένος ὑπάρχει; κἀγὼ ἀπεκρινάμην᾽ εἰσὶν μὲν πολλοὶ καὶ μεγάλοι 
ἄνδρες, Καίσαρος πρὸς γένος ὄντες. ὅϑεν τῷ ἐμῷ πατρὶ ὡς καὶ 
συντρόφῳ αὐτὸς Καῖσαρ συγγενίδα συνηρμόσατο γυναῖκα, ἀφ᾽ ἧς 
τρεῖς ἐγενόμεϑα υἱοί, δύο μὲν πρὸ ἐμοῦ, οἱ καὶ δίδυμοι ὄντες πάνυ 
ὅμοιοι ἀλλήλοις ἐτύγχανοφ, ὡς αὐτὸς ὁ πατὴρ ἔλεγέν μοι. ἐγὼ γὰρ 
οὗτε αὐτοὺς, οὔτε τὴν τεκοῦσαν πάνυ ἐπίσταμαι, ἀλλ᾿ ὥσπερ di 
ὀνείρων ἀμαυρὸν αὐτῶν τὸ εἶδος ἀναφέρω. ἡ μὲν οὖν μήτηρ μου 
Ματτιδία ἐλέγετο, ὁ δὲ πατὴρ Φαῦστος, τῶν δὲ ἀδελφῶν καὶ αὐτῶν 
0 μὲν Davorivos ἐκαλεῖτο, ὁ δὲ Φαυστινιανὸς ἐλέγετο. ἐμοῦ οὖν 
τρίτου ἐπιγεννηθέντος αὐτοῖς ἡ μήτηρ ὄνειρον ἑωράκει, ὥσπερ ὁ 
πατήρ μὰ ὑφηγεῖτο, ὅτι ἐὰν μὴ τοὺς διδύμους υἱοὺς αὐτῆς ἐξ αὐτῆς 
παραλαβοῦσα τὴν “Ῥωμαίων πρὸς ἀποδημίαν ἐξέλθοι πόλιν ἐπὶ ἔτη 
δέκα, πανολεϑρίῳ μόρῳ ἅμα αὐτοῖς ἀποθανεῖν ἔχει. 

IX. Ὃ μὲν οὖν πατὴρ gidotexvog ὧν σύν τὸ δούλοις καὶ 
δούλαις ἐφοδιάσας ἱκανῶς καὶ εἰς πλοῖον ἐμβαλλόμενος εἰς τὰς 
᾿Αϑήνας ἅμα παιδευϑησομένους ἐξέπεμψεν, ἐμὲ δὲ μόνον υἱὸν εἰς 
παραμυθίαν ἔσχεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ. καὶ ἐπὶ τούτῳ εὐχαριστῶ πολλά, 
ὅτι κἀμὲ ὁ ὄνειρος μὴ κεκελεύκει ἅμα τῇ μητρὶ τὴν “Ρωμαίων ἐκ- 
βῆναι πόλιν. περαιωθέντος οὖν ἐνιαυτοῦ ὁ πατὴρ ἔπεμψεν εἰς 
Αϑήνας χρήματα τοῖς αὑτοῦ, ἅμα te καὶ μαϑεῖν τὸ πῶς διάγουσιν. 
οἱ δὲ ἀπελθόντες οὐχ ὑπέστρεψαν. τρίτῳ δὲ ἐνιαυτῷ ὁ πατὴρ 
ἀϑυμῶν ἑτέρους ἔπεμψεν ὁμοίως μετ ἐφοδίων, οἵ τινες τετάρτῳ 
ἐνιαυτῷ ἦλθον ἀγγέλλοντες, μήτε pow τὴν τεκοῦσαν ἢ τοὺς ἀδελφοὺς 
δωρακέναι, μήτε μὴν αὐτοὺς ᾿Αϑήναις ἐπιδεδημηκέναι, μήτε ἄλλου 
τινὸς τῶν σὺν αὐτοῖς ἀπεληλυϑότων κἂν ἴχνος εὑρηκέναι. 

Χ Ὁ μὲν οὖν πατὴρ ταῦτα ἀκούσας, καὶ ὑπὸ πολλῆς λύπης 
ἔκθαμβος ᾿ γενόμενος, καὶ οὐκ εἰδὼς ποῦ ὁρμήσας ἐπὶ ζήτησιν av- 
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dens, multos frequentius percontabatur, ubi quisque eorum vidiseet vel 
audiisset a quatuor annis. naufragium contigisse. Atque varii vario in loco 
accidisse referebant. Ille vero iterum rogabat, num vidissent corpus mu- 
lieris cum pueris a mari ejectum. Cumque illi multa se multis locis cada- 
vera vidisse dicerent, pater audiens ingemiscebat. Verum naturali affectu 
perturbatus praeter rationem sciscitahatur, qui tantam maris vastilatem 
scrutari conaretur. Attamen venia dignus erat, quod caritate erga eos, 
quos quaerebat, spebus laetaretur inanibus. Denique me sub magistris 
positum, annos natum duodecim, Romae reliquit, et ipse flens descendit 
ad portum, navique conscensa subvectus ad inquisitionem profectus est. 
Atque ex 60 tempore usque in hodiernum diem neque litteras ejus accepi, 
neque si vivat ant defunctus sit certo novi. Sed magis suspicor illam quo- 
que obiisse, aut tristititia victum, aut naufragio involutum. Cui rei argu- 
mento est, jam ab 60 tempore vigesimum annum esse, ex quo nihil de 
eo veri audiverim. 


4 


XI. Petrus vero haec audiens commiserationis affectu lacrymas fudit: 
statimque ad familiares qui aderant ait: haec si quis in Dei cultu posites 
pertulisset, quae hujus pertulit pater, confestim religioni attribuisset causam, 
et diabolo adscripsisset. Ita etiam miseris gentilibus contingit pati, et igno- 
ramus qui pil erga Deum sumus. Miseros autem eos dixi merito, quia et 
hic vagantur in erroribus et ab spe futura fraudantur. Dei enim cultores 
cum incommoda patiuntur, ad expiationem delictorum perferunt. 


XII. Ista postquam dixisset Petrus, unus ex nostris audacia sumpta 
pro omnibus rogavit eum, ut die crastina maturius in Aradum opposilam 
insulam, quae triginta, opinor, nec totis stadiis distat, navigaremus, ad 
videndas ἰδὲ duas columnas viteas maximam molem habentes. Petrus ergo, 
ut erat clementissimus, concessit dicens: cum e navi egressi fueritis, ne 
una multi procedatis ad spectationem eorum quae cupitis, nolo enim civium 
concursus ad vos fieri. Atque sic navigantes momento horae in insulam 
delati sumus. Et descendentes ex scapha 60 progressi sumus, ubi erant 
columnae viteae: simulque cum columnis alius aliud ex Phidiae operibus 
spectabat. 


XIII. Unus autem Petrus necesse non putavit quee ibi erant invisere, 
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τῶν γένηται) ἐμέ τὸ παραλαβὼν καὶ εἰς Πόρτον καταβὴς πολλῶν 
πυχρότορον ἐπυνθάνετο, ποῦ ἕκαστος αὐτῶν εἶδεν ἢ ἤκουσεν ἀπὸ 

é 9 “- ἢ 4 ὦ 4 oo ΨΝ i 
τεσσάρων ἑτῶν YEYOMEVOY ψαυφραγιον; καὶ ἄλλος ἀλλαχῇ ἔλεγεν. O 
δὲ ἀνεεπυνθάνετο, εἰ ἑωράκασιν σῶμα γυναικὸς μετὰ βρεφὼν éxBe- 
βρασμένον. τῶν ὧν πολλὰ λεγόντων ἑωρακέναι πτώματα κατὰ πολλὰς 
, e . 9 6 >? Η ,. ες , ’ 
τύπος, ὁ πατὴρ ἀκόων ἐστέναξεν". πλὴν ὑπὶ σπλάγχνων ϑορυβόμενος 
ἀλόγιστα ἐπυνθάνετο, ὅτι τοσᾶτον μέγεθος ϑαλάττης ἐρευνᾶν ἐπει- 
θᾶτο. «πλὴν συγγνωστὸς ἤν, ὅτι τῇ πρὸς τὸς ζητεμένες στοργῇ 
ἐλπίσιν ἐβοκολεῖτο κεναῖς. καὶ δήποτε ὑπὸ φροντιστὰς ποιήσας μὲ 
καὶ εἰς Ῥώμην καταλείψας δωδεκαετῆ, αὐτὸς δακρύων εἰς Πόρτον 
κατελϑὼν καὶ εἰς πλοῖον ἐμβάς, ἀναχϑεὶς ἐπὶ τὴν ζήτησιν ἐπορεύϑη. 
καὶ ἔκτοτε εἰς τὴν σήμερον ἡμέραν ὅτε γράμματα ἐδεξάμην παρ 
> «= Α > ι ἘἈ ’ ~ 4 g y 4 € = 
aves, ace εἰ ζῇ ἢ τέϑνηκεν cages ἐπίσταμαι. μᾶλλον δὲ ὑπονοῶ 
σ 4 > & ’ ’ bod e A UU 4 Ἅ 0 
ὅτι καὶ αὐτὸς τέϑνηκέν που, ἡ ὑπὸ λύπης νικηϑεὶς ἢ ναυφραγίῳ 
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περιπεσῶν. tate δὲ δεῖγμα, ote δὴ λοιπὸν ἔκτοτε εἰκοστον ἔτος 
2- Ὁ 2 > τ > , 4 4 > w 8ὴ 9 ” 
ἐστίν, ag ἧς ἐδεμίαν τινὰ περὶ αὐτῷ ἀλήϑειαν ἥκεσα. 

ΧΙ. Ὃ δὲ Πέτρος ἀκέων ταῦτα ὑπὸ συμπαϑείας ἐδάκρυσεν, 
καὶ εὐθέως τοῖς συνῶσιν γνησίοις ἔφη" ταῦτα εἴ τις πεπόνϑει ϑεοσε--: 
Bis, οἷα ὁ cute πέπονθεν πατήρ, εὐθέως τῷ τῆς ϑεοσεβείας λόγῳ 
τὴν αἰτίαν προσῆπτεν ἐπιγράφων τὸν πονηρόν᾽ ὅτω καὶ τοῖς τα- 
λαιπώροις ἔϑνεσιν συμβαίνει πάσχειν, καὶ ἀγνοῦμεν οἱ ϑεοσεβεῖς. 
ταλαιπώρες δὲ αὐτὸς εὐλόγως εἴρηκα, ὅτι ἐνταῦϑα ἀλῶνται καὶ 
= > - 3 [2 LJ 6 e 4 9ϑ 9 a 4 
τῆς ἐκεῖ ἐλπίδος 8 tvyyavsciy. οἱ yao ἐν ϑεοσεβείᾳ πάσχοντες τὰ 
δλιβερὰ εἰς ἔκπραξιν παραπτωμάτων πάσχεσιν. ᾿ 

XII. Ταῦτα τὸ Πέτρε εἰπόντος εἷς τις τῶν ἐν ἡμῖν τολμή- 
σας ἀντὶ πάντων παρεκάλεσεν. αὐτὸν, αὔριον ὀρϑριαίτερον εἰς “ραδον 
THY κατέναντι νῆσον εἰσπλεῦσαι, τριάκοντα οἶμαι BO ὅλες ἀπέχεσαν 
σταδίες, ὡς ἐπὶ ἱστορίᾳ τῶν ἐκεῖ ἀμπελίγων δύο στύλων μέγιστα 
ἐχύνετων πάχη. ὁ ὧν πειθήνιος Πέτρος συνεχώρησεν εἰπώγ᾽ ἐπὰν 
τὸ πλοίο ἐκβῆτε, μὴ ἅμα πολλοὶ εἰσέρχεσϑε εἰς τὴν ϑεωρίαν ὧν ἐπι-- 
ϑυμεῖςτε᾽ ὁ γὰρ βόλομαι στρέμματα γένεσϑκι εἰς ἡμᾶς τῶν πολιτῶν. 
καὶ ὅτως πλεύσαντες ῥοπῇ ὥρας κατήχϑημεν εἰς τὴν νῆσον. ἐκ- 
βάντες δὲ τῷ σκάφως εἰσήειμεν ἔνϑα οἱ ἀμπέλεινοι στύλοι ἦσαν, ὁμῶς 
ἅμα αὐτοῖς ἄλλος ἄλλο τι τῶν Φειδία ἔργων ἐθεώρει. 

ΧΙΠ. Πέτρος δὲ μόνος ἀκ ἀκαγκαῖον ἡγήσατο ἐπὶ τὴν τῶν 
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sed attentius considerans mulierem quamdam, extra pro forihus sédentem 
et victus gratia mendicantem: mulier, inquit, quod tibi membrum deest, 
ut tantam contumeliam susceperis, petendi, inquam, stipem: et non potius 
manibus tuis, quas a Deo accepisti, operans quotidianum cibum quaeris? 
At illa suspirans respondit: utinam mihi quidem essent manus, quae pos- 
sent laborare! nunc autem mihi solam manuum speciem servant, cum sint 
emortuae, morsibus meis vexatae. Et Petrus interrogavit: quae vero fuit 
causa, ut grave hoc malum sustineres? Tum illa respondit: animi imbe- 
cillitas, nec aliud quidquam. Si enim forti animo fuissem praedita, erat 
praccipitium, aut pelagus, unde me dejiciens poteram malis dolorem mihi 
afferentibus finem imponere. 


XIV. Tum Petrus infit: et quid? putasne mulier, quod qui semet- 
ipsos perimunt, omnino a supliciis liberantur, an non potius animae eorum, 
qui ita moriantur, majoribus puniuntur apud inferos poenis, propter sui 
homicidium? At ila: utinam, inquit, persuasum mihi esset, revera in in- 
feris animas vivas reperiri; utique contemptis poenis mori eligerem, ut 
horam saltem unam viderem mibi exoptatissimos. Et Petrus dixit: quid- 
nam sit, quod te excruciet, scire velim, mulier. Si enim me docueris, pro 
ea gratia certam te faciam de animae vita apud inferos, et pro praecipitio 
vel profundo medicamentum tradam, ut sine cruciatu valeas vitam com- 
mutare. 


- XV. Tunc mulier, quae ambiguum sermonem non intelligeret, pro- 
missione gratanter accepta coepit dicere hunc in modum: genus quidem 
et patriam si proferrem, non arbitror-me posse alicui persuadere. Sed 
et quid ad te attinet id cognoscere, nisi tantum causam, ob quam dolore 
affecta morsibus manus meas mortuas reddidi. Tamen mea, quoad audire 
potes, referam. Ego admodum nobilis, principis cujusdam viri imperio, 
nupsi viro qui erat illius propinquus: et post duos geminos liberos alium 
suscepi filium. Sed frater mariti mei, magna correptus insania, adamavit 


+. me miseram, quae caste vivere cupiebam admodum. Cumque nec vellem 


amatori consentire, nec viro meo amorem fratris ejus erga me exponers, 
statui, ut neque adulterans polluerem me, nec viri mei torum contu- 
melia afficerem, neque fratrem fratri redderem inimicum, neque totam 
familiam, quae magna erat, in opprobrium cunctis darem; statui, inquam, 
urbe cum meis geminis pueris ad quoddam tempus discedere, donec et 
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ἐκεῖ ἱστορίαν γενέσθαι, γυναικὶ δέ τινι ἔξω πρὸ τῶν ϑυρῶν καϑεζο--: 
μένῃ καὶ τροφῆς χάριν μεταιτόέσῃ πυκνὰ κατανοήσας ἔφη᾽ γύναι, 
τί σοι τῶν μελῶν λείπει, ὅτι τοσαύτην ὕβριν ἀγεδέξω, λέγω δὴ τὸ 
προσαιτεῖν, καὶ μὴ μᾶλλον ταῖς ὑπὸ te Θεᾶ σοι δεδωρημέναις χερσὶν 
᾿ ἐργαζομένη τὰς ἐφημέρες πορίζεις τροφάς; ἡ δὲ στενάξασα ἀπεκρί- 
γατο εἴθε γὰρ ἦσάν μοι χεῖρες ὑπεργεῖν δυνάμεναι! νῦν δέ μοι 
σχῆμα μόνον χειρῶν φυλάσσεσιν, νεκραὶ τυγχάνεσαιγ, ὑπὸ δηγμάτων 
ἐμῶν βεβασανισμέναι. καὶ ὁ Πέτρος ἐπύθετο᾽ tic δὲ ἡ αἰτία τοῦ 
σὲ τὸ χαλεπὸν τοῦτο πεπονθέναι; ἡ δὲ anexgivato’ ψυχῆς ἀσϑένεια 
καὶ πλέον οὐθέν. εἰ γὰρ ἀνδρεῖον εἶχον φρόνημα, ἦν κρημνὸς ἥ 
βυϑὸς, ὅϑεν ἐμαυτὴν ῥίψασα τῶν ὀδυγνώντων μὲ παύσασϑαι ἡἠδυνά- 
HNY καχῶν. 

XIV. Kat ὁ Πέτρος ἔφη᾽ τί οὖν; οἴει, γύναι, ὅτι πάντως 
οἱ ἀναιροῦντες ἑαυτοὺς κολάσεως ἀπαλλάσσονται, ἢ μὴ τῇ χείρονι 
κολάσει ἐν ady αἱ τῶν οὕτως ϑνησκόντων ψυχαὶ πορὶ τῆς αὐτοκεο- 
ving κολάζονται; ἡ δὲ ἔφη᾽ οἴϑε ἐπεπείσμην, ὅτι ὄντως ἐν ἅδῃ ψυχαὶ 
εὑρίσκονται ζῶσαι, καὶ ἠγάπων τῆς κολάσεως καταφρονήσασα ϑανεῖν, 
ὕπως τοὺς ἐμοὺς περιποϑήτους ἰδῶ κἂν μίαν. ὧραν. καὶ ὁ Πέτρος 
ign’ τί ἄρα ἐστὶν τὸ λυποῦν os, μαϑεῖν ἤϑελον, γύναι. ἐὰν γάρ 
μὲ διδάξῃς, ἀνεὶ ταύτης τῆς χάριτος πληροφορήσω σε, ὅτε ἐν aby 
᾿ ζῶσιν αἱ ψυχαί, καὶ ἀντὶ κρημνοῦ ἢ βυϑοῦ φάρμακον δώσω, ὅπως 
ἀβασανίστως τοῦ ζῆν τὸν βίον μεταλλάξαι δυνηθῇς. 

XV. Kai ἡ γυνὴ τὸ ἀμφιβόλως ῥηθὲν μὴ συνεῖσα, ἐπὶ τῇ 
ὑποσχέσει ἡσϑεῖσα, τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως γένος μὲν καὶ πατρίδα 
εἰπεῖν, οὐκ οἶμαι πεῖσαί ποτὲ δυνηϑῆναί τινα. πλὴν καί σοι τί 
διαφέρει τοῦτο μαθεῖν, ἢ μόνον τὴν αἰτίαν, ἧς ἕνεκεν ὀδυνωμένη 
δήγμασιν τὰς ἐμὰς ἐνέκρωσα χεῖρας. πλὴν τὰ κατ᾽ ἐμαυτὴν, ὡς dv- 
νατὸν ἀκοῦσαί σε, διηγήσομαι. ἐγὼ πάνυ εὐγενὴς ὑπάρχουσα δυ- 
γάστον τιγὸς προσταγῇ ἀνδρὶ πρὸς γένους αὐτῷ ὑπάρχοντι ἐγενόμην 
γυνή. καὶ μετὰ δίδυμα τέκνα ἔσχον ἕτερον υἱόν. ὁ δὲ τοῦ ἐμοῦ 
ἀνδρὸς ἀδελφὸς μανεὶς οὐκ ἔλαττον ἠράσϑη μου τῆς ταλαιπώρου, 
σφόδρα σωφρονεῖν ἀγαπώσης. καὶ βουλομένη μῆτε τῷ ἐραστῇ συν- 
ϑέσθαι, μήτε τῷ ἐμῷ ἀνδρὶ ἀναθέσθαι τὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ πρὸς 
ἐμὲ ἔρωτα, ἐλογισάμην, ἵνα μήτε μοιχησαμένῃ ἐμαυτὴν μιανῶ, μήτε 
τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς τὴν κοίτην ὑβρίσω, μήτε τῷ ἀδελφῷ τὸν ἀδελφὸν 
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impurus amor illius, qui mihi ad dedecue meum assentabatur, finem ac- 
cepisset. At alterum filium, ut apud patrem in solatium maneret, reliqui. 


XVI. Verum quo haec fierent, in animum induxi, somnium fingere, 
quasi aliquis mihi noctu adstitisset ac dixisset: mulier, confestim yna cum 
geminis tuis pueris urbe discede ad aliquod tempus, donec rursus indi- 
cavero, ut redeas huc: alioqui cum marito cunctisque tuis liberis dere- 
pente peribis male. Atque ita feci. Statim enim ut somnium ementitum 
viro enarravi, extimuit, et me cum duobus meis filiis cumque servis et 
ancillis atque multa pecunia Athenas per navem misit, ut natos erudirem, 
quoad, inquit, visionis auctori placueril te redire ad me. Caeterum ego 
misera una cum liberis navigans ventorum vi projicior in haec foca, et 
nave noctu dissoluta in naufragium incidi. Cumque omnes interissent, una 
ego infelix, magnis agitata fluctibus, in saxum ejecta sum: υδὶ cum in- 
fortunata sederem, spe reperiendi natos meos vivos in profuodum me 
pon praecipitavi tunc, quando animum habens doloris fluctibus ebrium 
hoc facere facile poteram. 


XVII. Verum postquam dies exortus est, cum clamore magno οἱ 
miserabili ululatu circumspiciebam, quaerens infelicium natorum cadavers. 
Igitur miseratione commoti incolae, nudam intuiti, cum primo me induissent, 
scrutati sunt maris profundum, quaerendo natos meos. Et quia nibil in- 
veniebant eorum quae indagabam, nonnullae hospitales mulieres conso- 
Jandi mei gratia accesserunt, et suas singulae enarrabant miserias, ut simi- 
lium calamitate solatium caperem: quod me magis contristabat. Non enin, 
inquiebam, adeo mala sum, αἱ ex aliorum calamitatibus consolationem ac- 
cipiam. Et cum me multae hospitio cuperent recipere, ana quaedam pau- 
percula hic habitans extorsit mihi tugurio ejus succedere, dicens: confide 
mulier: etenim vir meus, homo nauta, in mari adbuc juvenis obiit: atque 
ΟΣ eo die, quamvis multi me sollicitarint ad nuptias, ego desiderio viri mei 
malui in viduitate agere. Erunt ergo nobis communia, quaecumque madi- 
bus quaerere poterimus. 
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πολέμιον καταστήσω, μήτε ὅλον γένος μέγα ὃν εἰς ὀνειδισμὸν πᾶσιν 

ὑποβαλῶ᾽ ὡς ἔφην, ἐλογισάμην τὴν πόλιν μετὰ τῶν ἐμῶν διδύμων 
παίδων ἐκβῆναι ἐᾳὶ χρόνον viva, ἕως ἂν καὶ ὃ μιαρὸς ἔρως «παύ- 
σηται τοῦ ἐπὶ ty ἐμῇ ὕβρει κολακεύοντός με. τὸν μέντοι ἕτερον 
υἱὸν παρὰ τῷ πατρὶ μεῖναι εἰς παραμυϑίαν κατέλιπον. 

XVI. Πλὴν ἵνα οὕτως ταῦτα γένηται, ἐπενόησα ὄνειρον πλά- 
σασϑαι, ὡς δή τινος νύκτωρ ἐπιστάντος μοι καὶ εἰρηκότος" γύναι, 
ἐξαυτῆς ἅμα τοῖς διδύμοις σου τέκνοις ἐπὶ χρόνον τινά, μέχρις ὅτε 
μηνύσω ἐπανελθεῖν σὲ ἐνταῦϑα, ἔχβηϑι τὴν πόλιν. ἐκεὶ ἅμα ἀνδρὶ 
καὶ πᾶσίν σα τοῖς τέκνοις αἰφνιδίως κακῶς τελευτήσειςξ. ὁμῶς 
οἵτως ἐποίησα. ἅμα γὰρ τῷ τὸν ὄνειρον ψεύσασθαί μὲ τῷ ἀνδρί, 
αὐτὸς περίφοβος γενόμενος μετὰ τῶν ἐμῶν δύο υἱῶν δούλων τε 
καὶ παιδισκῶν καὶ χρημάτων συχνῶν κατὰ πλοῦν εἰς ᾿Αϑήνας με 
ἐξέπεμψεν, ἐχπαιδεῦσαι τοὺς υἱούς, μέχρις ἄν, ἔφη, τῷ χρηματίσαντι 
δόξῃ ἐπανιέναι σε πρὸς ἐμέ. ὁμῶς ἅμα τέκνοις ἡ τάλαινα αλέοσα 
ὑπ ἀνέμων ἀταξίας εἰς τότας ἀποῤῥιφεῖσα tas τόπος, νυκτὸς τῆς 
mos διαλυϑείσης,. ναυφραγίῳ περιέπεσα. πάντων δὲ θανόντων ἡ 
ἀτυχὴς ἐγὼ μόνη ὑπὸ σφοδρᾷ κύματος ῥαπισϑεῖσα ἐπὶ πέτρας ἐῤῥί- 
φῆν, ἐφ᾽ ἧς καϑεσϑεῖσα ἡ ἀϑλία ἐλπίδι τὰ τέκνα μὲ ζῶντα εὑρεῖν 
εἰς τὸ βυϑὸν ἐμαυτὴν ἐκ ἔῤῥιψα τότε, ὅτε τὴν ψυχὴν μεμεϑυσμέ- 
γὴν τοῖς κύμασιν ἔχεσα τῦτο ποιῆσαι ῥᾳδίως ἐδυνάμην. 

XVII. ἢηλὴν ἐπειδὴ ὄρθρος ἐγένετο, μεγάλα βοῶσα καὶ γοδρὰ 
xoxvece περιεβλεπόμην, ζητῶσα τῶν ἐμῶν ταλαιπώρων βρεφῶν τὰ 
γεκρὰ σώματα. ἐλεήσαντες ὃν μὲ οἱ ἐπιχώριοι, γυμνὴν ἰδόντες, 
ἐνδύσαντές μὲ τὸ πρῶτον, τὸν βυϑὸν ἀνηρεύνων, τὰ ἐμὰ ζητᾶντες 
τέκνα, καὶ ἐπεὶ μηδὲν ηὕρισκον ὧν ἐζήτεν, παραμυϑίας χάριν τινὲς 
τῶν φιλοξένων γυναικῶν προσελϑῶσαι διηγᾶντο ἑκάστη τὰ ἑαυτῆς 
κακὰ, ἵνα τῶν ὁμοίων συμφορᾷ παραμυϑίας τύχω, ὃ δὲ μᾶλλόν μὲ 
dine. ὁ γὰρ ἔφην ὅτω κακὴ εἶναι, ὡς ταῖς ἄλλων συμφοραῖς παρα- 
μυϑίας τύχω. καὶ δὴ εἰς ξενίαν πολλῶν μὲ ἄγειν ἀξιεσῶν μία 
τις τῶν ἐγταῦθα πενιχρὰ πολὺ βιασαμένη εἰς τὸ ἑαυτῆς ἐλθεῖν ἠνάγκασε 
σκήνωμα, εἰπῦσά wos’ ϑάῤῥει γύναι, καὶ γὰρ ὃ ἐμὸς ἀνὴρ ναύτης ὧν 
κατὰ ϑάλασσαν τέϑνηκεν, ἐν τῇ νεαζάσῃ τυγχάνων ἡλικίχ᾽ καὶ ἔκτοτε 
πολλὼν μὲ ἀξιώόντων πρὸς γάμον ἐγὼ χηρεύειν εἱλόμην, τὸν ἐμὸν ποϑῦσα 
ἄνδρα. ἔσται δὲ ἡμῖν κοινὰ ἃ διὰ χειρῶν ἀμφότεραι πορίζειν δυνάμεθα. 
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XVIII. Et ne longa ac minus atili narratione utar: habitavi cum ea, 
propter amorem ejus erga maritum. Sed non multo post mihi infelici 
laceratae morsibus resolutae sunt manus, illa vero quae me susceperat, 
tota morbo quodam occupata et colligata domi jacet. Quoniam ergo 
mulierum, quae prius miserabantur, elanguit affectus, ac ego et illa clausa 
domi ambae debiles et calamitosae sumus, ex multo tempore hic, ut vides, 
sedeo, stipem petens, et si quid forte quaesiero, etiam ad illam pariter 
miseram ad cibum defero. Atque hactenus meae quidem res sufficienter - 
sint dictae. Tu nunc quid moraris implere quod promiseras, te daturum 
medicamen? quo etiam illi obitum cupienti tradam, et sic ego. quoque 
possitn, ut ais, vitam commutare. 


XIX. Haec dicente muliere Petrus multa cogitatione stare suspensus 
videbatur. Et ego superveniens: dudum, inquam, per omnia loca discurrens 
quaerebam te: et nunc, quid agimus? At Petrus praecepit mihi, ut ad 
naviculum praecederem, ibique illum opperirer. Et quia contradici ei 
imperanti non polerat, quod jussit feci. Ipse vero, sicut mihi cuncta po- 
sterius enarravit, suspitione quadam exigua corde pulsatus interrogabat 
mulierem, dicens: refer mihi, femina, genus et civitatem ac filiorum nomina, 
et jam medicamentum tibi do. At illa vim sustinens neque volens referre 
et medicamenti accipiendi cupida finxit alia pro aliis, et ait, se quidem esse 
* Ephesiam, virum autem Siculum, sed et filiorum nomina similiter immutavil. 
Tum Petrus, existimans eam verum proferre, ait: heu mulier, putabam 
grande aliquod gaudium hodierno die me apportaturuin, suspicabar enim 
te esse quamdam mulierem, quam sentiebam, cujusque res audivi εἰ 
probe novi. At illa adjurabat, dicens: rogo mihi referas, ut sciam, an sit 
ulla inter mulieres me infelicior. 


XX. Tum Petrus mentiri nesciens prae miseratione erga illam verom 
coepit dicere: est sane quidam adolescens, sectator meus, piorum reli- 
giosorumque sermonum cupidus et Romanus civis, qui mihi enarravit, quod 
patrem habuerit et duos geminos fratres, ex quibus nullus ei comparest. 
Nam mater, inquit, sicut mihi edisseruit pater, somnio viso Romana urbe 
ad tempus excessit cum geminis suis natis, ne misera morte interiret, at- 
que cum illis egressa non invenitur. Vir autem illius, hujus vero paler, 
et ipse ad quaerendam eam profectus nequaquam reperitur. 
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XVI. Kai ἵνα μή cos μηκύνω veg ἐκ ἀναγκαίες λόγες, 
συνῴκησε αὐτῇ διὰ τὴν φιλανδρίαν. καὶ pec ἃ πολὺ sus τῆς τα- 
λαιπώρα αἱ χεῖρες ὑπὸ τῶν δηγμάτων παρείθησαν, καὶ ἡ ὑκποδεξα- 
μένη μὲ γυνὴ ὅλη ὑπὸ πάϑοες τινὸς συνδεϑεῖσα ἐπὶ τῆς οἰκίας 
ἔῤῥιπται. ἐπεὶ ὧν ὁ τῶν πάλαι γυναικῶν ἔλεος παρήκμασεν, ἐγὼ 
δὲ καὶ ἡ κατ οἶκον ἀμφότεραι ἐπισινεῖς τυγχάνομενγ ἐκ πολλῶν 
χρόνων ἐνεταῦϑα, ὡς ὁρᾷς. καϑέζομαι προσαιτᾶσα, καὶ ὧν ἂν εὐπο--: 
ρήσω, καὶ τῇ συνταλαιπώρῳ εἰς τροφὰς κομίζω. καὶ τὰ μὲν ἐμὰ 
ἐπὶ τοσῦτον αὐτάρκως εἰρήσϑω. λοιπὸν σὺ κωλύεις τὴν ὑπόσχεσιν 
ᾳαληρῶσαι τῶ δῦναι τὸ φάρμακον; ὅπως κἀκείνῃ ἐπιϑυμώσῃ ϑανεῖν 
δῶ, καὶ stag κἀγὼ τὸ ζῇν, ὡς ἔφης, μεταλλάξαι δυνηϑῶ. 

XIX. Ταῦτα τῆς γυναικὸς εἰπάσης ὑπὸ λογισμῶν πολλῶν ὁ 
Πέτρος μετέωρος ἐδόκει ἴστασϑαι. ἐγὼ δὲ ἐπελθὼν ἔφην ἐκ πολλᾶ 
σὲ περιερχόμενος ζητῶ, καὶ τὰ νῦν εἰ ποιᾶμεν; ὁ δὲ Πέτρος προσέ- 
ταξέν μοι προάξαντι μένειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ σκάφες. καὶ ἐπειδὴ ἀν- 
tuneip ax ἦν αὐτῷ κελεύσαντι, ἐποίησα τὸ προσταχϑέν. ὁ δὲ 
Πέτρος μικρᾷ τινε ὑποψίᾳ», ὡς αὐτὸς μοι πάντα ὕστερον διηγήσατο, 
παλλόμενος τὴν καρδίαν ἐπυνθάνετο τῆς γυναικὸς λέγων" εἰπέ μοι, 
γύναι, τὸ γένος καὶ τὴν πόλιν καὶ τῶν τέκνων τὰ ὀνόματα, καὶ 
ἤδη δίδωμί σοι τὸ φάρμακον. ἡ δὲ βίαν πάσχεσα καὶ εἰπεῖν οὐ 
ϑέλοσα, τὸ δὲ φάρμακον λαβεῖν ἐκιϑυμῖσα, ἐσοφίσατο ἄλλα ἀντὶ 
ἄλλων εἰπεῖν καὶ ὁμῶς ἔφη, αὐτὴν μὲν ᾿Εφεσίαν εἶναι, τὸν δὲ ὥνδρα 
Σικελόν, ὁμῶς καὶ τῶν τριῶν τέκνων ἤλλαξεν τὰ ὀνόματα. καὶ 
0 Πέτρος nou oes αὐτὴν ΑΔ ΘΈΝΗΗ ἔφη οἴμοι yore, ἐνόμιζον με- 
γάλην τινὰ χαρὰν τὴν σήμερον ἄγειν ἡμέραν, ὑποπτεύσας σέ τινα 
εἶναι, ἣν ἐνόμιζον, ἧς τὰ πράγματα ἀκόσας ἀκριβῶς ἐπίσταμαι. ἡ 
δὲ ἐξώρκιζεν λέγεσα " δέομαι εἰπέ μοι, ἵνα εἰδὼ εἴ ἐστίν τις ἐν γυ- 
φαιξὶν ἀϑλιωτέρα sue. 

XX. Καὶ ὁ Πέτρος ψεύδεσθαι ἐκ εἰδὼς ὑπὸ elses τῇ πρὸς 
αὐτὴν τὸ ἀληϑὲς λέγειν ἤρξατο" ἐμοΐ τις λυιπὸν ἤδη νεανίας ὧν 
παρέπεται, τῶν τῆς ϑεοσεβείας ὀρεγόμενος λόγων, “Ῥωμαίων ὑπάρ- 
yor πολίτης, ὅστις μοι διηγεῖται, πῶς πατέρα ἔχων καὶ ἀδελφὲς 
δύο διδύμες ὀδένα τότων ὁρᾷ. ἥ τὸ γὰρ μήτηρ, φησίν, ὡς ὁ πα- 
eye διηγεῖτό μοι, ὄνειρον ἰδῦσα τὴν “Ρωμαίων πόλιν ἐπὶ χρόνον͵ 


τινὰ ἐξῆλθεν μετὰ τῶν διδύμων αὐτῆς. τέμνων, ἵνα μὴ κακῷ μόρῳ, 
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᾿ ΧΧΙ͂. Haec cum dixisset Petrus, mulier, quae animum intenderat, 
stupore exanimata est. Tum Petrus accedens eamque tenens, ad se re- 
diret hortatus est, suasitque ut fateretur quidnam esset quod ei contigerat. 
Ula vero, velut ex ebrietate toto corpore resoluta, quo posset magnitudinem 
sperati gaudii sustinere, semetipsam reparavit: simulque adfricans vultum, 
ubi est, inquit, ille alolescens? At Petrus jam intelligens rem totam: dic, 
inquit, mihi tu prior, aliter enim eum non videbis. Tum illa festinans ait: 
ego sum adolescentis mater. Et Petrus: quod ei nomen est? Illa vero, 
Clemens, ait. Petrus: ipse est et ipse erat qui paulo ante mecum loque- 
batur, quem jussi me in navi exspectare. Tunc illa procidens ad pedes 
Potri rogabat, ut ad navem festine procederet.' Petrus autem: si mibi, 
inquit, servas fidem, hoc quoque agam. At illa respondit: omnia faciam, 
tantum mihi ostende unicum meum natum. Putabo enim per ipsum ge- 
minos meos liberos, qui hic mortui sunt, videre. Ac Petrus dixit: cum 
videris eum, quieta mane, usque quo egrediamur ab insula. Illa excepit: 
sic faciam. 


XXII. Et accepta manu ejus Petrus ducebat eam ad navem. Quem 
ego videns manu ducere mulierem risi: accedens tamen, honoris erga 
eum gratia, pro ipso manu illam ducere coepi. Simul autem ac manum 
ejus contigi, ut mater, ululatu ingenti reddito, in amplexus meos irruit me- 
gue filum suum vehementer deosculata est. At ego ignorans omne ne- 
gotium quasi insanientem repellebam: sed et reveritus Petrum me coercul. 


XXIII. Tum Petrus dixit: eheu, quid agis fili Ciemens, repellis eam 
quae vere mater tua est? Ego vero, ubi hoc audivi, lacrymis obortis 
concidi supra jacentem matrem et osculabar eam. Simul enim ac id mihi 
dictum fuit, subobscure genitricis formam revocabam. Multitudo interim 
concurrebat plurima ad videndam mendicam mulierem; dicebantque mu- 
tuo, agnovit eam filius, vir eximius. Itaque cum vellemus confestim cum 
matre ex insula exire, mater ait: fili mihi exoptate, aequam est ut vale 
dicam mulieri quae me suscepit, quae egens et tota paratytica domi jacet. 
His auditis Petrus et omnes qui plarimi aderant, admirati sunt bonum 
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celevtnoy, καὶ σὺν αὐτοῖς ἐκβᾶσα ἐχ εὑρίσκεται. ὁ δὲ ταύτης 
μὲν ἀνήρ, αὐτῷ δὲ πατὴρ καὶ αὐτὸς εἰς ἐπιζήτησιν αὐτῆς ἐκβὰς 
ὁχ εὑρίσκεται. 

XXI. Ταῦτα cé Πέτρα εἰπόντος ἐπιστήσασα ὡς vn ἐκπλήξεως 
ἀπέψυξεν ἡ γυνή. ὃ δὲ Πέτρος προσελϑὼν καὶ ἐπισχὼν νήφειν 
αὐτὴν παρεκελεύσατο, ὁμολογεῖν αὐτὴν πείϑων τί ποτέ ἐστιν ὃ πάσχει. 
ἡ δὲ ὥσπερ ἐκ μέϑης τὸ λοιπὸν τῇ σώματος παρεϑεῖσα ὑπέστρεψεν 
ἑαυτὴν, ὑποστῆναι δυνηϑῆναι τὸ μέγεϑος τῆς ἐλπιζομένης χαρᾶς, καὶ 
τρίψασα αὑτῆς τὸ πρόσωπον᾽ πᾶ ἔστιν, ἔφη, ὗτος ὁ νεανίας; ὁ δὲ 
ἤδη ὅλον συνιδὼν τὸ πρᾶγμα ἔφη" εἰπέ μοι σὺ πρῶτον, ἄλλως γὰρ 
εὗτον ἰδεῖν ax ἔχεις. ἡ δὲ σπεύδεσα᾽ ἐγὼ, φησίν, εἰμὶ ἡ τὸ νεανίσκε 
μήτηρ. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη τί τότῳ ὄνομα; ἡ δέ φησιν, Κλήμης. 
καὶ ὁ Πέτρος εἶπεν᾽ αὐτὸς ἐστιν, καὶ αὐτὸς ἦν ὁ πρὸ μικρᾶ μοι 
λαλήσας, ᾧ ἀναμένειν μὲ ἐν «τῷ πλοίῳ προσέταξα. ἡ δὲ προσπε- 
stow τεῷ Πέτρῳ παρεκάλει σπεύδειν ἐπὶ τὸ πλοῖον ἐλθεῖν. καὶ ὁ 
Πέτρος εἴ μοι τηρεῖς τὰς συνθήκας, καὶ τῦτο ποιήσω. ἡ δὲ ἔφη" 
πάντα ποιῶ, μόνον μοι τὸ τέκνον τὸ μονογενὲς δεῖξον. δόξω γὰρ 
δὶ αὐτὸ τὰ δύο μὲ τὰ ἐνταῦϑα τεθνηκότα ὁρᾶν τέκνα. καὶ ὃ 
Πέτρος ἔφη" ὅταν αὐτὸν ἴδῃς, ἡσύχασον μέχρις ἂν τῆς νήσε ἐκβῶμεν. 
ἢ δὲ ἔφη ὅτως ποιήσω. 

XXII. μαβόμενος ἂν τῆς χειρὸς αὐτῆς ὁ Πέτρος ἤγειρεν 
ἐπὶ τὸ αλοῖοφν. ἐγὼ δὲ ἰδὼν αὐτὸν χειραγωγᾶντα γυγαῖκᾳ ἐγέλαφᾳ, 
“ai προφελθών, εἰρ τιμὴν αὐτῷ, ἀντ᾽ αὐτῷ χειραγωγεῖν αὐτὴν ἐπριρῳ,- 
Hye. καὶ ἅμα τῷ ἀψασθαί με τῆς χειρὸς αὐτῆς ὀλολύξασα ὡς 
μήτηρ μέγα καὶ ποριπλακεῖσᾳ σφόδρα κατεφίλει μὲ τὸν αὐτῆς υἱόν. 


ἐγὼ δὲ ἀγνοῶν ὅλον τὸ πρᾶγμα ὡς μαινομένην ἀπεσειόμην, αἰδόμε-- 


νὸς δὲ καὶ τὸν Πέτρον ἐπικραινόμην. 

XXIIT. ‘O δὲ Πέτρος ἔφη" ἔα, τί ποιεῖς τέκνον Κλήμης, 
ἀκοσειόμενος τὴν σὴν ὄντως τεγχῶσαν; ἐγὼ δὲ εῦτο ἀκόσαρ περί- 
ϑακρυς γενόμενος καὶ καταπεσέσῃ τῇ τεκόέσῃ προσπεσὼν κατεφίλαν. 
καὶ γὰρ ἅμα τῷ ῥηϑῆναί μοι «ὅτο ἀμαυρῶς πῶς τὸ εἶδος ἄνε- 
καλόέμην. πολλοὶ μὲν ὃν ὄχλοι συνέτρεχον ἱστορῆσαι τὴν προσαιτή- 
τρια» γυναῖκα, λέγοντες ἀλλήλοις, ὅτι αὐτὴν ἐπέγνω ὁ vidg, ἀνὴρ 
ἀξιόλογος. βελομέγοις ἂν ἡμῖν ἐξαυτῆς σὺν τῇ μητρὶ τῆς MOR ἐκ- 


βαίνει» ἡ μήτηρ ἔφῃ᾽ τέκνον μοι πρϑεινόν, εὔλογόν ἐστιν ἀποτάξα- 
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feminae consilium. Εἰ continuo jussit Petrus abire quosdam, ac deferre 
mulierem in lectulo. Cumque fuisset allata, positusque fuisset lectus, 
cuncta plebe audiente Petrus ait: si veritatis ego sum praeco, ad fidem 
eorum qui adsistunt, ut sciant unum esse Deum opificem mundi, surgat ἢ 
continuo sana. Et statim ut haec dixisset Petrus, mulier surrexit sanata 
et procidit ad pedes Petri, atque amicam suam ac familiarem osculata 
percontabatur quid istud esset. At illa breviter omne ei recognitionis ne- 
gotium exposuit, et qui audierunt, obstupefacti sunt. Tuncque mater ho- 
spitem curatam videns rogavit, ut ipsa quoque sanitatem acciperet. [Π|6 
autem manu imposita ipsam etiam curavit. 


XXIV. Sicque postea Petrus de Deo ac de Dei religione sermonem 
habuit et in fine addidit: si quis haec vult diligenter cognoscere, Antio- 
chiam, ubi per multos dies residere statui, veniens, quae ad salutem suam 
pertinent discat. Non enim, qui negotiandi aut militandi causa patriam 
reJinquere soletis οἱ ad loca multum dissita abire, propter aeternam salo- 
tem vel trium dierum iter suscipere noletis. Itaque post Petri concionem 
ego mulieri, quae sanata fuerat, coram omni populo mille drachmas ad 
victum dedi et commendavi eam cuidam bono viro, primario oppidi, qui 
sponte id cum gaudio facere proposuit. Sed et aliis multis pecuniam di- 
stribui, gratiasque egi illis mulieribus, quae matri quondam solatium prae- 
buerant: et post haec una cum matre, Petro, caeterisque sodalibus An- 
taradum enavigayi, atque ita ad hospitium processimus. 


_ XXV, Ubi cum essemus et sumpsissemus cibum ac de more gratias 
egissemus, atque adhuc tempus superesset, ego dixi Petro: humanitatis 
opus, domine mi Petre, exercuit mea mater, quae hospitae mulieris recor- 
data fuerit. ‘'Respondit Petrus: itane, o Clemens, vere existimasti, huma- 
nitatis opus factum a tua genetrice, quando ei quae ipsam ex naufragio 
reveperat gratiam retulit: an ut matri plurimum gratificareris, hunc dixisti 
sermonem? Si enim non ut rem gratam faceres, sed ut veritatem loque- 
reris, effatus es, videris mihi ignorare quaenam sit magnitudo- humanitatis, 
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σϑαι τῇ ὑποδεξάμένῃ μὲ γυναικί, ἦτις πενιχρὰ ὅσα καὶ ὅλῃ παρει- 
μένη ἐπὶ τῆς οἰκίας ἔῤῥιπται. ὁ δὲ Πέτρος ἀκύσας ἐθαύμαζεν, 
καὶ πάντες οἱ περιεστῶτες ὄχλοι, τῆς γυναικὸς τὸ ἀγαθὸν φρόνημα. 
καὶ εὐθέως ἐκέλευσεν ὁ Πέτρος τισὶν πορευϑῆναι καὶ τὴν γυναῖκα 
ἐπὶ κλίνης κομίσαι. καὶ ὁμῶς ἐνεχϑείσης καὶ τεϑείσης τῆς κλίνης, 
πάντων τῶν ὄχλων ἀκαόντων ἔφη ὁ Πέτρος᾽ εἰ ἀληϑείας κήρυξ ἐγὼ 
τυγχάνω, εἰς τὴν τῶν παρεστώτων πίστιν, ἵνα γνῶσιν ὅτι εἷς ἐστιν 
Θεός, ὁ τὸν κόσμον ποιήσας, ἐξαυτῆς ἐγερϑήτω ὑγιής. καὶ ἅμα τῷ 
εἰπεῖν Πέτρον ταῦτα ἡ γυνὴ ἠγέρθη ὑγιασθεῖσα, καὶ τῷ Πέτρῳ 
προσέπεσεν, καὶ τὴν συνήϑη φίλην καταφιλήσασα ἐπυνθάνετο «εἰ εἴη 
tuto. ἡ δὲ ὅλον αὐτῇ τὸ πρᾶγμα τᾶ ἀναγνωρισμᾶ συντόμως διη- 
γήσατο, καὶ οἱ ἀκόσαντες κατεπλάγησαν. τότα καὶ ἡ μήτηρ τὴν 
ξενοδόχον ϑεραπευϑεῖσαν ἱστορήσασα παρεκάλει καὶ αὐτὴ ἰάσεως 
τυχεῖν. ὁ δὲ ἐπιϑεὶς τὴν χεῖρα καὶ αὐτὴν ἐθεράπευσεν. 

XXIV. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὁ Πέτρος περὶ Θεοῦ καὶ τῆς αὐτῷ 
διαφερούσης ϑρησκείας ὁμιλήσας, προσθεὶς ἐπὶ τέλει, ὅτε εἴ τις βέ- 
erat ταῦτα ἀκριβῶς μαϑεῖν, εἰς “Avtioyeray, ὅπου πλειόνων ἡμερῶν 
περιμένειν ἔκρινα, ἐλϑὼν ca πρὸς τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν μανθανέτω. 
οὐ γὰρ δὴ εἰ ἐμπορίας ἕνεκα 7 στρατείας πατρίδας καταλιμπάνειν orate 
καὶ εἰς μακρὸς ἀπέρχεσθαι cons, διὰ δὲ αἰώνιον σωτηρίαν μηδὲ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν πορευϑῆναι ϑελήσετε. μετὰ μὲν οὖν τὴν προσομι- 
λίαν Πέτρε ἐγὼ τῇ ὑγιασϑείσῃ γυναικὶ ἐπὶ παντὸς τὸ ὄχλε χιλίας 
δραχμὰς εἰς τροφὰς ἐδωρησάμην, παραϑέμενος αὐτὴν ἀγαθῷ τινι 
ἀνδρί, πρώτῳ τῆς πόλεως ὄντι, φύσει μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιεὶν προῃρη- 
μένῳ. ἔτι δὲ καὶ ἄλλοις πολλοῖς ἀργύρια διανείμας, ταῖς move τὴν 
μητέρα παραμυϑησαμέναις εὐχαριστήσας γ διέπλευσα εἰς ᾿Αντάραδον, 
ἅμα τῇ μητρὶ καὶ Πέτρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἑταίροις καὶ ὅτως εἰς 
τῇ» ξενίαν ὡρμήσαμεν. | 

XXV. χνομένων δὲ ἡμῶν καὶ τροφῆς μεταλαβύντων καὶ 
συνήθως εὐχαριστησάντων, ἔτι ὥρας ὅσης ἔφην ἐγὼ τῷ Πέτρῳ᾽ 
φιλανθρωπίας ἔργον, κύριέ μου Πέτρε, ἡ ἐμὴ ἐποίησεν μήτηρ, τῆς 
Eevodoys ὑπομνησϑεῖσα γυναικός. καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" ἄρα 
γε, ὦ Κλήμης, ἀληϑῶς νενόμικας φιλανθρωπίας ἔργον πεποιηκέναι 
τὴν σὴν τεκοῦσαν, καϑ' ὃ τὴν ἀπὸ ναυφραγία αὐτὴν ὑποδεξαμένην 
ἠμείψατο, ἢ ὡς μητρὶ μεγάλα χαριζόμενος τοῦτον εἴρηκας τὸν λό- 
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quae est amor in quemlibet, quatenus hominem, et absque ullo natateli 
affectu. Sed nec hospitem, quae matrem tuam e naufragio suscepit, ausim 
hominum amantem appellare. Misericordia enim commota, impulsa est 
ad bene faciendum mulieri naufragium passae, natos lugenti, peregrinae, 
nudae, destitutac, multumque calamitates suas lamentanti. In tantis ergo 
adversitatibus versantem quis videns, etiam ex impiis, non miseratus 
fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus nec mulier hospita videtur 
peregisse, sed ad bencfaciendum mota fuisse misericordia ex plutimis 
adversis orta. Quanto magis parens tua, facultatibus abundans et hospitam 
remunereta, non humanitatis opus effecit, verum caritatis seu amicitiae? 
Multa autem intercedit differentia inter caritatem et humanitatem, quia 
caritas quidem ex remuneratione est, humanitas vero absque ulla naturali 
propensione hominem omnem, quia homo est, diligit ac beneficiis afficit 
Itaque si hospes, quae miserta est, etiam hostes male de ea meritos mise- 
rata beneficio afficeret, humana esset: sin vero propter quid amica est vel 
inimica et propter quid inimica vel amica, haec alicujus rei, quae causa 
sit, amica est vel inimica, non autem hominis. 


XXVI. Et ego respondi: non ergo tibi videtur esse humana saltem 
hospes, quae in peregrinam quam non noverat beneficium contulit? Tum 
Petrus: eam quidem misericordem appellare novi, hominum sutem aman- 
tem non audeo dicere, quandoquidem nec matrem amantem liberorun, 
quippe quae a partus doloribus et ab educatione ad diligendum compulsa 
bit. Nam sicut qui cupidine inflammatur, a consuetudine mulcetur ét con- 
cubitu, qui amore seu amicitia prosequitur, a remuneratione: ita et qui 
miseretur, a calamitate. Attamen misericors humano vicinas est, quonian 
absque muneris ullius captatione ad praestandum benefieiem fertur. Non- 
dum tamen hamanys est, Et ego dixi: ob ques igitur actiones hamanus 
quis esse potest? Respondit Petrus: quia video te cupidum audiendi, quod- 
nam sit humanitatis officium, non pigebit dicere. Humasus est, qui etiam 
inimicis bene facit. Quod autem ita habeat, audi. Humanitas est masculo- 
femina, cujus feminea pars misericordia dicitur, quod vero in illa és¢ mas- 
culum, dilectio erga proximum nomninatur, proximus‘autern hoimini est qui- 
let hornd, et Hon quia anus homo: honto enim est etiam malus et bonts, 
hostis ῥα a¢ amicus. Oportet ergo eum qui hemanitatem colit, imi- 
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γον; εἰ δὲ by ὡς χαριζόμενος, GAN ὡς ἀληϑεύων ἔφης, δοικάς μοι 
2 “ῳ é 9 e ᾽’ Ο 3 4 € ” ~ 
ἀγνοεῖν εἰ ποτέ ἐστι φιλαφθρωπίας μέγεθος, ἥτις ἐστὶν ἡ ἄνευ «τῷ 
~ , e 4 Tr o . 2 a # v 
φυσικῶς πείθοντος, ἢ πρὸς οἷον δὴ ποτὲ στοργῆ, καϑ ὁ ἀνϑρωπὸς 
ἐστιν. ἀλλ ad2 τὴν ξενοδόχον τὴν ἀπὸ ναυφραγίον ἀποδεξαμένην 
τὴν σὴν τεκῶσαν ὕπω φιλάνθρωπον εἰπεῖν τολμῶ. ὑπ᾽ ἐλέου γὰρ 
κολακευϑεῖσα ἐπέπειστο δὐεργέτις γενέσθαι γυναικὸς νανφραγίῳ πε- 
ριπεσόσης, τέκνα nevOsons, ξένης, γυμνῆς», μεμονωμένης καὶ σφόδρα 
ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ὀλοφυρομένης. ἐν τοσαύταις οὖν αὐτῆς συμφο- 
ραῖς οὔσης, τίς καὶ ἀσεβῶν ἰδὼν οὐκ ἂν ἠλέησεν; ὥστε οὕπω φιλαν- 
ϑρωπίας ἔργον πεποιηκυῖα φαίνεται οὐδὲ ἡ ξενοδόχος γυνή, ἀλλ᾽ 
ὑπ ἐλέον τοῦ ἐπὶ μυρίαις συμφοραῖς πρὸς εὐεργεσίας κεκινημένη. 
πύσῳ γε μᾶλλον ἡ σὴ τεκοῦσα, βίον εὐπορήσασα καὶ ξενοδόχον 
ἀμειψαμένη, φιλανθρωπίας ἔργον οὐκ ἐποίησεν, ἀλλὰ φιλίας; πολλὴ 
δὲ διαφορὰ μεταξὺ φιλίας καὶ φιλανθρωπίας, ὅτι ἡ μὲν φιλία ἐξ 
ἀμοιβῆς γίνεται, ἡ δὲ φιλανθρωπία avev τοῦ φυσικῶς πεέίϑοντος 
πάντα ἄνθρωπον, καϑὸ ἄνθρωπός ἐστιν φιλοῦσα εὐεργετεῖ. εἰ μὲν 
Ί΄ . 9 [4 ’ A 3 3 3 , > ~ ? ᾿’ 
ovy ἡ ἐλεήσασα ξενοδόχος καὶ ἐχθροὺς ἀδικήσαντας ἐλεῶσα εὐεργέ-- 
ra, φιλάνθρωπος av ἦν᾽ εἰ δὲ διά τι φίλη ἢ ἐχθρὰ, καὶ διά ει 
3 . Ὁ , ’ “« > » ’, ? a a 9 4 2 ~ 
ἐχϑρὰ ἢ φίλη, τοιαύτῃ τοῦ τινος aitiov φίλη ἐστὶν ἢ ἐχϑρὰ, οὐ 8 
ἀνθρώπου. — , “ 
XXVI. Kayo ἀπεκρινάμην οὐ δοκεῖ σοι οὖν φιλάνϑρωπος 
εἶναι κἂν ἡ ξενοδόχος, ξένην ἣν οὐκ ἠπίστατο εὐεργετήσασα; καὶ 
ὁ Πέτρος" ἐλεήμονα μὲν αὐτὴν εἰπεῖν ἐπίσταμαι, φιλάνθρωπον δὲ 
οὐ τολμῶ λέγειν, ἅτε δὴ οὔτε τὴν τεκοῦσαν φιλότεκνον᾽ ὑπὶ ὠδίνων 
γὰρ καὶ ἀνατροφῆς στέργειν πέπεισται. ὡς καὶ ὁ ἐρῶν ὑπὸ τῆς 
συνηθείας κολακεύεται καὶ εὐνῆς, “καὶ ὁ φίλος ὑπὸ τῆς ἀμοιβῆς, 
οὕτω καὶ ὁ ἐλεῶν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς. πλὴν ἐγγὺς ὁ ἐλεήμων τῷ 
φιλανθρώπῳ, ὅτι ἄνευ τοῦ τι ϑηρᾶσϑαι λαβεῖν εὐεργετεῖν πείϑεται. 
4 [2 , , 3 > \ # » 94 ’ y r) 
πλὴν οὕπω φιλάνθρωπός ἐστιν. κἀγὼ ἔφην" ἐπὶ ποίαις οὖν πράξε- 
Σ ’ r) : Δ ¢ , 3 , ὰ 3 4 
σιν φιλάνϑρωπος εἶναί τις δύναται; καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" ἐπεὶ 
ὁρῶ σε γλιχόμενον ἀκοῦσαι; τί πυτέ ἐστιν φιλανθρωπίας ἔργον, οὐκ 
2 ’ 9 « \ 3 b ~ 
ὑχφήσω λέγειν. φιλάνϑρωπός ἐστίν O καὶ ἐχϑροὺς εὐεργετῶν. ὅτι 
’ ‘ 353,6 , 
δὲ οὕτως ἔχει ἄκουσον. φιλανϑρωκία ἐστιν ἀῤρεφοϑηλυς, ἧς «ὸ 
θῆλυ μέρος ἐλεημοσύνη λέγεται, τὸ δὲ ἄῤρεν αὐτῆς ἀγώπῳῃ α«πρὺς 


4 ~ 
τὸν πλησίον ὠνόμασται» πλησίον δὲ ἀνθρώπῳ ἐστὶν ὁ πᾶς ἄνθρωπος, 55 
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tatorem Dei esse, et de justis atque injustis bene mereri, sicut ipse Deus 
cunctis in hoc mundo solem imbresque suos praebet. Quod si velis bonis 
quidem benefacere, non autem malis, vel hos punire, judicis munus implere 
niteris, non vero habere bumanitatem conaris. 


XXVII. Et ego dixi: igitur Deus, qui aliquando judicaturus est, ut nos 
doces, non est humanus? Ac Petrus: pugnantia loqueris. Nam quia judi- 
cat, ideo humanus est. Diligens enim ac miseratus injuria affectos plectit 
eos qui injuriam intulerunt. Et ego: itaque, inquam, si ipse bonis bene- 
facio etinjuriosos quia injurii erga homines fuerunt castigo, humanus sum. 
Et Petrus respondit: si una cum praenotione haberes quoque judicandi 
potestatem, recte id faceres: per acceptam quidem potestatem condem- 
nans eos quos Deus creavit, per praenotionem vero, inculpate in judicando 
tum alios tamquam justos absolvens, tum alios tamquam injustos damnans. 
Et ego dixi: recte locutus es ac vere, fieri enim nequit, ut qui praenotione 
caret, recte judicet. Interdum quippe nonnulli videntur boni, qui illicita 
clam perpetrant, nonnulli vero boni hostium calumnia mali esse credan- 
tur. Sed et si quis potestate torquendi et quaestionem habendi praeditus 
judicet, neque sic juste omnino habebit judicare. Quidam.enim homicidae, 
quaestionis tormenta perferentes, dimissi sunt velyt innoxii, alii vero, qui 
erant innocentes, cum tormenta ferre non potuissent, contra se mentiti 
velut rei supplicio affecti sunt. 


XXVIII. Tum Petrus: atque haec, inquit, modica sunt, audi vero 
majus. Cum aliqui homines peccant vel bene agunt, eorum quae nunc 
operantur alia quidem ipsorum propria sunt, alia vero aliena, aequum 
autem est unumquemque pro delictis propriis dare poenas,-aut pro meritis 
propriis mercedem ferre. Fieri autem nequit, ut quispiam, nisi solus pro- 
pheta praenotionem habens, ab aliquo gesta sciat, quaenam ejus propria 
sint et quaenam non sint. Videt enim cuncta quae fiunt. Et ego: vellem, 
inquam, audire, quo modo ex criminibus aut bonis operibus alia quidem 
sunt propria, alia vero aliena. | 
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οὐχ ὅτι εἷς ἀνθρωπὸς, ἄνθρωπος γάρ ἐστι καὶ ὁ κακὸς καὶ ὁ ἀγα- 
fog καὶ ὁ ἐχϑρὸς καὶ ὃ φίλος. χρὴ οὖν τὸν φιλανθρωπίαν ἀσκῦντὰ 
μιμητὴν εἶναι τοῦ Θεοῦ, εὐδργετοῦντα δικαίους καὶ ἀδίκους, ὡς αὖ- 
τὸς ὁ Θεὸς πᾶσιν ἐν τῷ νῦν κόσμῳ τόν te ἥλιον καὶ τοὺς ὑετοὺς 
αὑτοῦ παρέχων. εἰ δὲ ϑέλῃς ἀγαθοὺς μὲν εὐεργετεῖνγ κακοὺς δὲ 
μηκέτι, ἢ καὶ κολάζειν, κριτοῦ τὸ ἔργον ἐπιχειρεῖς πράττειν.) OV τὸ 
τῆς φιλανθρωπίας σπουδαζεις ἔχειν. 

AXVII. Kayo ἔφην᾽ ἄρα γε καὶ ὁ Θεὸς μέλλων ποτὲ κρίέ- 
vw, ὡς διδάσκεις ἡμᾶς, οὐ φιλάνθρωπός ἐστιν; καὶ ὁ Πέτρος" 
τοὐναντίον λέγεις. ἐπεὶ γὰρ xgiver, διὰ τοῦτο φιλάνθρωπός ἐστιν. 


φιλῶν yag καὶ ἐλεῶν τοὺς ἠδικημένους τιμωρεῖ τοὺς ἠδικηκότας... 


κἀγὼ ἔφην᾽ οὐκ οὖν, εἰ κἀγὼ ἀγαθοὺς μὲν εὐεργετῶ, τοὺς δὲ ἀδι- 
κοῦντας καϑ' ὃ ἀνθρώπους ἠδίκησαν τιμωρῶ, φιλάνθρωπός εἰμι; καὶ 
ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο᾽ εἰ μετὰ τοῦ πρόγνωσιν ἔχειν εἶχες καὶ τοῦ 
κρίνειν ἐξουσίαν, ὀρϑῶς ἂν τοῦτο ἐποίεις,» διὰ μὲν τὸ εἰληφέναι 


τὴν ἐξουσίαν, καταδικάζων οὖς ὁ Θεὸς ἐδημιούργησε, διὰ δὲ τὴν 


πρόγνωσιν, ἀπταίστως ἐν τῷ κρίνειν οὖς μὲν ὡς δικαίους δικαιῶν, 
a 4 ε rw) , > A , 9 a ” A 
ove δὲ ὡς ἀδίκους καταδικάζων. xayo ἔφην᾽ ὀρϑῶς ἔφης καὶ 
ἀληϑῶς, ἀδύνατον γάρ τινα πρόγνωσιν ax ἔχοντα ὀρθῶς κρῖναε. 
ἐνίοτε γὰρ φαίνονταί τινες ἀγαϑοί, ἀϑέμιτα κρύφα διαπρασσόμενοι, 
ἔνιοι δὲ ἀγαϑοὶ ὑπὸ διαβολῆς ἐχθρῶν κακοὶ ὑπολαμβανόμενοι. ἀλλ 
3 a « 4 δ , 9 ᾽ ὔ Sq? 
εἰ καὶ τοῦ βασανίζειν καὶ ἀνακρίνειν ἐξουσίαν τις ἔχων δικάζει, ade 
οὕτως τὸ πάντως δικαίως αὐτῷ δικάσαι ἐγίνετο. ἔνιοι γὰρ φονεῖς 
ὄντες τὰς βασάνους ὑπομείναντες ὡς ἀϑῷοι ἀπελύϑησαν, δετέροι 
δὲ ἀθῷοι ὄντες τὰς βασάνους μὴ ὑπομείναντες, ἑαυτῶν ren: 
μένοι, ὡς αἴτιοι ἐκολάσϑησαν.. 

ΧΧΥΊΤΠ. Kai ὁ Πέερος" μετρίος, ἔφη; ἔχει καὶ ταῦτα, τὸ δὲ 
μεῖζον ἄκουσον. ἐνίων ἀνθρώπων ἁμαρτανόντων ἢ εὐπραττόντων, 
τ - oo a a Υ. 2 oo > a 4 3 ld id 
ὧν νῦν ποιοῦσιν ἃ μὲν ἴδια αὐτῶν ἐστιν, ἃ δὲ ἀλλότρια, δίκαιον 
δὲ ἕκαστον ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν τιμωρεῖσϑαι 7 ἐπὶ τοῖς 
ἰδίοις κατορϑώμασιν εὐεργετεῖσϑαι. ἀδύνατον δέ τινι πλὴν προφήτῃ 
μόνῳ πρόγνωσιν ἔχοντι τὼ ὑπό τινος γινόμενα εἰδέναι, ποῖα ἐστιν 
αὐτοῦ ἴδια, ποῖα δὲ οὐκ ἦν᾽ πάντα γὰρ δὶ αὐτοῦ γινόμενα βλέπεται. 
κἀγὼ ἔφην᾽ ἐβουλόμην μαϑεῖν πῶς τῶν ἀδικημάτων ἢ κατορθωμάτων 
a 4 4 a 2 . 

ἃ μὲν ἴδια») ἃ δὲ αλλοτρια. 
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XXIX. Respondit Petrus: veritatis propheta dixit: oportet ut 
ceniant bona. Beatus autem, inquit, per quem reniunt. Similiter 
necesse est, uf etiam veniant mala: vae autem illt per quem veniutt. 
Porro si per malos veniunt mala et per bonos bona inferuntur, ut proprium 
unicuique inesse debet bonum vel malum, et ex iis quae prius ope- 
ratus est; quod veniunt secunda bona vel mala, quae, cum a propria ho- 


minis sint voluntate, at exoriantur, divina instituit providentia. Itaque hoc 


est Dei judicium, ut qui per omnem vexationem, velut in agone, transierit 
et inventus fuerit inculpatus, is donetur vita aeterna. Nam qui in bonis 
proptia voluntate profecerunt, ab iis qui sua quoque voluntate in mala 
tractatione perseverant, tentantur, exagitantur, odia, convicia, insidias, ver- 
bera, fraudes, calumnias, vim patiuntur, afficiuntur contumeliis, cunctaque 
illa perferant, per quae justa videtur esse ira et ultio. 


XXX. Magister vero sciens, quod qui haec injuste faciunt, ex pric- 
ribus peccatis rei sunt, quodque per sontes spiritus malitiae ista efficit, 
hominum, quatenus homines sunt, etsi propter peccata facti fueriat mali- 
tiae instrumenta, misereri suasit suis, tamquam misericordiae cultoribus, 
utque quantum in se est, injuria affecti injuriam facientes a damnatione 
absolvant; quo velut sobrii ebriis succurrant, per orationes, jejunia, bene- 
dictiones, non resistendo, non vindicando, ne eos cogant amplius peccare. 
Cum enim aliquis omnino ad patiendum condemnatus est, non est aequum, 
ut illi irascatur per quem patitur, secum reputans, quod etsi ille non affli- 
xisset eum, tamen quia omnino affligi debet, per alium pati sibi contin- 
geret. Cur ergo indignor adversus auctorem, qui plane ad perpessionem 
som destinatus? Sed et adhac, si eadem cam improbis praetexta uitic- 
nis faciamus, praeterquam quod primi non sumas, secundi idem facimus 
sc mali, nos qui boni dicimur. Et quemadmodum aiebam, indigsari non 
oportet, cum scias a malis bonos per Dei providentiam castigari. Qui ergo 
ultores aegre ferunt, tamquam qui a Deo missos contumelia afficiant, 
delinguunt, qui vero in pretio habent, et contrarie sentiunt erga 608, qui 
ipsis injuriam inferre putantur, in Deum qui ita statuit pii sunt. 


| XXXIL Et ego ad haec dizi: itaque qui faciunt injuriam, rei non sunt, 
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XXIX. Kai ὁ Πέτρος ἀπεκθίνατο, bes ἀληϑείας προφήτης 


ὃ d 3 e & e 
ion’ Τὰ ἀγαδὰ ἐλθεῖν δεῖ, μακάριος δέ, φησί, δὶ ov ἔρχεται" ὁμοίως 
ἂν 4 
καὶ τὰ κακὰ ἀνάγκη ἐλθεῖν, δαὶ δὲ δὶ ov ἔρχεται. εἰ δὲ διὰ κα- 
~ % » a 4 4 “- 9 4 δ -» ~ 
κῶν xaxa ἔρχεται, καὶ διὰ ἀγαδῶν ἀγαϑὰ φέρεται, ἀροσεῖναι δεῖ 
ee? . »ν . 9 4 “ ) 4 » t ’ 
ἑκάστῳ τὸ ἴδιον, to ayabor sivas ἢ κακὸν, χαὶ ἐξ ὧν προέπραξεν, 
διά τοῦ ἐλθεῖν τὰ δεύτερα ἀγαθὰ ἥ κακά, ἃ τινα ἴδια αὐτοῦ τῇς 
et» Cd e a a ~ ~ ᾽ ῳ 2 ‘ 9 4 
αἱρέσεως ovta ὑπὸ τῆς τὸ Oss προνοίας διελθεῖν φκονόμηται. ἐπε 
ἐν κρίσις αὐτὴ Θεῷ, ὥσπερ ἐπὶ ἀγῶνος τὸν διὰ πάσης κακουχίας 
διληλυθότα καὶ ἄμεμπτον εὑρεθέντα, ἐκεῖνον ζωῆς αἰωνίου καταξιῶ-- 
σϑαι. οἱ γὰρ ἐν ἀγαϑοῖς ἰδίᾳ βουλῇ προκόψαντες ὑπὸ τῶν ἰδίᾳ 
βουλῇ ἐν κακουχίᾳ παραμεινάνεων «ειράζονται, διωκόμενοι, μισού-- 
μένοι, λοιδορούμενοι, ἐπιβουλενόμενοι, τυπτόμενοι, πλεονεχτούμενοι, 
’ 3 , 3 ᾽ é αν» , 
διαβαλλόύμενοι, ἀγγαρενόμενοι, ἐπηρεαζόμενοι, πάντα ἐκεῖνα πάσχοντες, 
δὶ ὧν εὐλόγως δοκεῖ τὸ ὀργίζεσϑαι γίνεσϑαι καὶ πρὸς ἄμυναν δρμᾶν. 
XXX. ὋὉ δὲ διδάσκαλος εἰδὼς, ὅτι οἱ ταῦτα ἀδίκως ποι- 
οὔντες ἐκ προτέρων ἁμαρτημάτων κατάδικοί εἰσιν, καὶ ὅτι διὰ κα- 
ταδίκων τὸ τῆς καχίας πνεῦμα ταῦτα ἐνεργεῖ, τοὺς μὲν ἀνθρώπους, 
. oo” 9 4 > ε , # ᾿ , 
καϑα ἀνθϑρωποὶ εἰσιν, καὶ δὶ ἀμαχρτίας opyava γινομένους xaxiag, 
4 - ‘ e o 3 - 4 a Ψ 9 3 
ἐλεεῖν συνεβούλευσεν, ὡς φιλανθρωπίαν ἀσκῶσιν, καὶ τὸ ὅσον ἔπ 
3 « 3 e 4 3 4 ~~ ᾽ 4 3 
αὐτοῖς ἐστιν, ἀδικουμένους καὶ ἀπολύειν τῆς καταδίκης τοὺς ade- 
κοῦντας, ive ὥσπερ οἱ νήφοντες τοῖς μεϑύουδιν βοηϑῶσιν, εὐχαῖς, 
: eee Φ ἱ 
γηστείκις, εὐλογίαις, μὴ ἀνϑιστάμενοι, μὴ ἀμυνύμενοι, ἕνα μὴ ἐπὶ τὸ 
ν  ΟἋἋ Aan ν 
«λεῖον αὐτὸυς ἁμαρτεῖν ἀναγχάσωσιν. τοῦ γὰρ nadely πάντως κε- 
" » 9 » δ -~ d » » _& A » 2) 
χριμένου τινί, οὐκ εὔλογον ἀγανακτεῖν ἐκείνῳ, δὲ οὐ τὸ παϑεῖν γίνε- 
>" 4 3 Ἦν.» b ) ’ > » ‘ 4 
ται, λογισάμενονγ OTL εἰ καὶ ἐκεῖνος οὐκ ἑκακουχησεν αὕτον, διὰ τὸ 
" φ “, ¥ 
πάντως κακουχηϑῆναι μέλλειν δί ἑτέρου τὸ παϑεῖν yr. τί ov» 
3 ~ od a 5 ~ ὔ ~ , 3 > ΜΝ 
ἀγανακτῶ τῷ διαϑεμένῳ, ἐμοῦ παντῶς παϑεῖν κεκριμένου; ἀλλ ἔτι 
μὴν εἰ τὰ αὐτὰ τοῖς κακοῖς προφάσει ἀμύνης ποιῶμεν, παρὰ τὸ 
πρῶτοι, δεύτεροι τὸ αὐτὸ τοῖς κακοῖς οἱ ἀγαϑοὶ πράσσομεν. καὶ 
ε »” 2 4 > ~ e 2ω. cd ~ ? e 4 
ὡς ἔφην, OV χρὴ ἀγανακτεῖν, ὡς εἰδύτα ὅτι Θεοῦ προνοίᾳ οἱ κακοί 
τοὺς ἀγαθοὺς τιμωροῦσιν. οἱ οὖν τοῖς τιμωροῦσιν χαλεπαίνοντες 
ὡς τοὺς ἀποστόλους Θεοῦ ὑβρίζοντες ἁμαρτάνουσιν, τιμῶντες δὲ 
‘ . 9 ? ς 3 Μ , ’ 3 4 > 
καί τὰ ἐναντία τοῖς ἀδικεῖν νομιζομένοις διατιϑέμενοι αὑτοὺς εἰς 
A 4 a @ ? 9 ~ 
cov Θεὸν τὸν ὅτω βελευσάμενον εὐσεβᾶσιν. 


XXXL. Κἀγὼ πρὸς ταῦτα ἀπεκρινάμην οὐκοῦν οἱ ἀδικᾶντες 
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quoniam Dei judicio injuria justos afficiunt. -Respondit Petrus: valde 
peccant, quippe qui se ad peccandum dedant. Unde sciens Deus ex 
omnibus eos punire deligit, qui de prioribus peccatis juste agunt poeni- 
tentiam, ut justis quidem per has poenas dimiltantur quae ante poeni- 
tentiam fecerunt mala. Impiis vero qui castigant et vexare cupiunt, nec 
poenitentiam volunt agere, ad implenda delicta permittitur justos castigare 
et affligere. Nam absque Dei voluntate neque passer in laqueum incidere 
potest. Sic justorum etiam capilli Deo numerati sunt. 


XXXII. [lle autem justus est, qui propter rectam rationem pugnat 
cum natura. Verbi gratia: cunctis a natura insitum est, diligentes diligere: 
justus conatur etiam diligere inimicos et conviciantibus benedicere, ac 
praeterea orare pro hostibus, injuriam inferentes miserari. -Quocirca se 
priorem injuria. affici patitur, item maledicentibus benedicit, verberantibus 
condonat, cedit persequentibus, salutat eos qui non salutant, cum non 
habentibus communicat quae habet, irascentem flectit, inimicum conciliat, 
‘contumacem hortatur, incredulum instituit, lugentem consolatur, exagita- 
tus sustinet, ingrate acceptus non indigne fert, propensus est ad diligen- 
dum proximum tamquam se, paupertatem non timet, verum sua non ha- 
bentibus dividens fit pauper. Sed nec peccantem ulciscitur. Qui enim 
proximum velut se diligit, quaemadmodum ipse, cum peccavit, scit nolle in 
se animadverti, ita nec peccatores castigat, et sicut vult demulceri, benedici, 
honorari, omniumque delictorum veniam accipere, hoc ipse proximo facit, 
quem velut se amat. Uno verbo, quod sibi cupit, cupitet proximo. Haec 
enim est Dei.ac prophetarum lex, haec veritatis doctrina. - ltaque caritas 
erga omnem hominem perfecta pars est mascula humanitatis. At miseri- 
cordia pars est illius feminea. Quae est, esurientem alere, potum sitienti 
dare, nudum vestire, visitare languentem, hospitem recipere, carcere con- 
clusum pro viribus invisere et juvare, omnino denique calamitosi misereri. 


XXXII. Ego vero audito hoc dixi: haec quidem facere possumus, 
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οὐχ εἰσὶν αἴτιοι, ὅτι κρίσει Oes ἀδικῶσιν τὸς δικαίες. καὶ ὁ Πέτρος 
ἔφη καὶ πάνυ ἁμαρτάνεσιν, πρὸς γὰρ τὸ ἁμαρτάνειν ἑαυτὰς ἀπο- 
δεδωκότες. ὅθεν εἰδὼς ἁπάντων ἐκλέγεται τιμωρεῖν τὰς ἐπὶ τοῖς 
προτέροις ἁμαρτήμασιν μεταμεληϑέντας δικαίως, ἵνα τοῖς μὲν δι- 
καίοις διὰ τῆς τοιαύτης τιμωρίας τὰ πρὸ τῆς μετανοίας πραχϑέντα 
ἀφεθῇ κακά. τοῖς δὲ τιμωρᾶῦσιν ἀσεβέσιν κακεχεῖν ἐπιθυμᾶσιν καὶ 
- t 3 3 é( 3? , ᾽ 

μετανοεῖν μὴ ϑέλασιν εἰς ἀναπλήρωσιν ἰδίας κολασεως dixalsg κα- 

τς ’ ” 4 = » ~ - rs ‘ 3 
κοχεῖν συνεχωρήϑη, ἄνευ yao τῆς τὸ Oes βαλῆς ads στρεϑὸς ἐν 
παγίδι ἐμπεσεῖν sya’: ὅτως δικαίων καὶ αἱ τρίχες τῷ Θεῷ ἐνα- 
ρίϑμιοί εἰσιν. 

ΧΧΧΙ͂, δίκαιος δέ ἐστιν ἐκεῖνος, 6 τὸ εὐλόγε ἕνεκα τῇ φύσει 
μαχόμενος. οἷον πᾶσιν πρόσεστιν ἐκ φύσεως φιλᾶντας φιλεῖν, δί- 
καιος πειρᾶται καὶ ἐχϑρὲς ἀγαπᾶν καὶ λοιδορῦντας εὐλογεῖν, ἔτι 
μὴν καὶ ὑπὲρ ἐχϑρῶν εὔχεσϑαι, ἀδικῦντας ἐλεεῖν. διὸ καὶ προ- 
αδικεῖσθϑαι ἀπέχεται, καὶ ὁμῶς καταρωμένες εὐλογεῖ, τύπτασιν ovy- 
χωρεῖ, διώκουσιν ὑποχωρεῖ; μὴ ἀσπαζομένες ἀσπάζεται, τοῖς ὑκ ἔχεσιν 
τ » αὖ 2 ‘ » 4 3 4 ’ 4 
ὧν ἔχει κοινωνεῖ, ὀργιζόμενον πείθει, tov ἐχϑρον διαλλάσσει, τὸν 
ἀπειθῇ παρακαλεῖ, τὸν ἄπιστον κατηχεῖ, τὸν πενθοῦντα παραμυϑεῖ- 
ται, ἐπηρεαζόμενος στέγει, ἀχαριστόμενος ἂκ ἀγανακτεῖ. εἰς δὲ τὸ 
ἀγαπᾶν τὸν πλησίον. ὡς ἑαυτὸν ἀποδεδωκῶς πενίαν ἃ πεφόβηται, 
ἀλλὰ τὰ saves μερίζων τοῖς ax ἔχασιν πένης γίνεται. ἀλλ' ade 
μὴν ἁμαρτάνοντα τιμωρεῖ. ὁ γὰρ τὸν πλησίον ἀγαπῶν ὡς ἑαυτόν, 
γ > 84 ε ὔ od 4 , 9 3 4, 
ὡς αὑτὸς ἀἁμαρτῆσας older τιμωρηϑῆναι μὴ ϑέλειν, ὅτως de τὰς 
a Ud 8 € i e a 3 = 
apaptavortas τιμωρεῖ. καὶ ὡς Peder xodaxevecPat καὶ εὐλογεῖσθαε 
καὶ τιμᾶσϑαι καὶ πάντα ἁμαρτήματα αὑτῷ συγχωρεῖσϑαι, této av- 
τὸς τῷ πλησίον ποιεῖ, ὡς ἑαυτὸν ἐκεῖνον ἀγαπῶν. ἐνὶ λόγῳ, ὃ 
ϑέλει ἑαυτῷ, ϑέλει καὶ τῷ πλησίον. τος γάρ ἐστιν Θεῖ νόμος 
καὶ προφητῶν, αὕτη τῆς ἀληϑείας ἡ διδασκαλία. καὶ ταῦτα μὲν 
> ἢ ς 4 e # ? 4 We ’ 4 4 Ἵ ; 
ἀγάπη ἡ πρὸς πάντα ἄνθρωπον τελεία τὸ ἄῤῥεν μέρος ἐστὶν ὅσα 
τῆς φιλανθρωπίας, τὸ δὲ ἐλεεῖν τὸ ῆλυ μέρος ἐστὶν αὐτῆς « 
ὅπερ ἐστὶν πεινῶντα ϑρέψαι καὶ ποτὸν δειψῶντι παρασχεῖν καὶ 
γυμνὸν ἐγδύσαι xai νοσᾶντα ἐπισκέψασθαι καὶ ξένον δέξασϑαι, τῷ 
ἐν εἱρκτῇ κατὰ τὸ δυνατὸν ἐπιφαινόμενον βοηϑεῖν, ἁπαξαπλῶς τὸν 
ἐν συμφοραῖς ἐλεῆσαι. 

XXXL ᾿Εγὼ δὲ ἀκέσας ἔφην᾽ ταῦτα μὲν δυνατὸν πράττειν, 
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at inimicis benefacere omnesque ecorum injurias tolerare, ut insit in hu- 
mana natura, impossibile puto, Tum Petrus respondit: recte Jocutus ἐδ, 
Cum enim humanitas causa sit immortalitatis, multo constat. Dixi ego: 
quo modo igitur mente potest concipi? Respondit Petrus: humanitas, 
dilecte Clemens, acquiri potest, si quis plene sibi persuadeat, inimicot, 
dum quos oderunt vexant ad tempus, aeterni supplicii liberationem illis 
producere: sicque li etiam ut benefici admodum diligentur. Porro va 
humanitatem accipiendi, amice Clemens, unica est, nimirum timor Dei 
Nam qui timet Deum, non quidem potest principio diligere proximum (88: 
quam se: ad hoc jubenti non accedit anima: at timore erga Deym gien- 
tium opera potest peragere, sicque postea, ubi opera dilectionis feceril, 
caritas velut sponsa timori velut sponso adjungitur: atque ita hymenitatis 
gignens cogitationes, immortalem reddit possessorem, velut imaginem Deo 
similem, cujusque natura nequeat a corruptione Judibrio haberi. Caeterum 
postquam bhumanitatis doctrinam nobis exposyit, vespera succedente, ad 
somnum nos contulimus. 

























Homilia Decimatertia. 


_ I. Bzorto autem mane ingressus Petrus ait: Clemens cum maife 
sua Matjhidia et mea uxore simul in curru consideant, Statimgue ib 
fachum est, Cumaue per viant quae Balanaeas ducit pergeremus, inlet 


rogavit me mater, quo modo pater ageret. Respondi: ad rong 
te ac gemines fratres meos Faustinum et Faustinianum profe 


amplius sComparulty puto πὰ συν on a longo esta ol 





vertum aaa de moerore ex commeme 
'* Haque venimus Balanacas. Sequenti vero 
inde Gabalam, alieque die Laodiveam dey 
eccurrant nobis Nigetas et Aquila, et 
autem videns pulcram magnamgu 
quot dies commorari. Nam fer 
dyceodos quos quaerimus. Τ' 
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ἔχϑρες δὲ εὐεργετεῖν, πᾶσαν αὐτῶν ὑποφέροντα ἐπήρειαν, ἐκ οἴομαι 
δυνατὸν ἀνθρωπείᾳ προσεῖναι φύσει. καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο" 
ὀρϑῶς ἔφης" ἀϑανασίας yap αἰτία ὅσα ἡ φιλανθρωπία πολλοῦ 
δίδοται. κἀγὼ ἔφην᾽ πῶς οὖν σύνεστιν ἐν νῷ λαβεῖν; καὶ ὁ Πέτρος 
ἀπεκρίνατο᾽ ταύτην, ὦ φίλε Κλήμης, λαβεῖν ἔστιν, ἐὰν πληροφορηϑῇ 
τις, ὅτι οἱ ἐχϑροὶ πρὸς καιρὸν κακοχῶντες, ὃς μισᾶῶσιν, αἰωνία κο- 
λάσεως ἀπαλλαγῆς αὐτοῖς αἴτιοι γίνονται" προσέτι δὲ αὐτοὺς ὡς 
εὐεργέτας σφόδρα ἀγαπήσασιν. ἡ δὲ ὁδὸς τοῦ ταύτην λαβεῖν, ὦ 
φίλε Κλήμης, μία τίς ἐστιν, ἥπερ ἐστὶν φόβος Θεοῦ. ὁ γὰρ Θεὸν 
φοβούμενος τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾶν μὲν καταρχὰς οὐ δύνα- 
cas’ ἐπὶ τὸ τοιοῦτο κελεύσαντι OV προσέρχεται τῇ ψυχῇ τῷ μέντοι 
aeog Θεὸν φόβῳ τὰ ἀγαπώντων ποιεῖν δύναται, καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
πράξαντι τὰ ἀγάπης τὸ ἀγαπᾶν ὡς νύμφη οὖσα προσφέρεται ὡς 
γυμφίῳ τῷ φόβῳ. καὶ οὕτως τοὺς φιλανθρώπους τίκτουσα λογισμὸς 
ἀϑάνατον τίϑησιν τὸν κεκτημένον, ὡς εἰκόνα Θεοῦ ὁμοίαν, ὑπὸ 
φϑορᾶς ὑβρισθῆναι μὴ δυναμένην τὴν αὐτοῦ φύσιν. ὁμῶς τὸν τῆς 
φιλαγνϑρωπίας ἐκθεμένου ἡμῖν λόγον, ἑσπέρας ἐπικαταλαβούσης, εἰς 
ὕπνον ἐςτράπημεν. ' 


OMIAIA II’. 


I. “Ὄρϑρου δὲ γενομένου εἰσιὼν ὁ Πέτρος egy’ ὁ μὲν 
Κλήμης μετὰ τῆς αὑτοῦ μητρὸς Marridiag καὶ cag ἐμῆς γνναικὸς 
ἅμα ἐπὶ cov ὀχήματος καϑεζέσθωσαν. καὶ ὁμῶρ οὕτως ἐγένξτο. 
ἁρμώφνεων δὲ ἡμῶν τὴν ἐπὶ Βαλανίᾳς ὁδὸν ἐπύθετό pow ἡ μήτηρ, 
«ὥς ὁ πατὴρ διάγει. ayo ἔφην᾽ ἐπὶ τὴν ζήτησίν σον «καὶ τῶν 
διδύμων ἀδελφῶν μου Φαυστίνου τὸ καὶ Φαυστινιανοῦ ἐκβὰς ἀνού- 
ρετός ἐστιν. οἶμαι δὲ ἐκ τοῦ πλείστου τελευτῆσαι αὐτόν, ἢ vav- 
φραγίῳ περιπεσόντα, ἢ ἐν ὁδῷ σφαλέντα, ἢ ὑπὸ λύπης μαρανϑέντα. 
ἡ δὲ ἀκούσασα καὶ ἐπίδακρυς γενομένη ἐστέναξεν λυπηϑεῖσαγ τῇ 
δὲ πρὸς ἐμὲ εὑρέσει χαίρουσα τὴν ἐκ τῆς ὑπομνήσεως λύπην μετρίως 
ἀπήμβλυνεν. ὁμῶς οὖν κατηντήσαμεν εἰς Βαλανίας. τῇ δὲ ἐπιόσῃ 
ἡμέρᾳ εἰς Πάλτον ἤλθομεν, κἀκεῖθεν εἰς Γάβαλαν᾽ τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
κατηγτήσαμεν εἰς υἹαοδίκειαν. καὶ ἰδοὺ ago τῶν ϑυρῶν ΜΝικήτης 
καὶ “Ἱκύλας ἀπήντων ἡμῖν, καὶ καταφιλήσαντες ἦγον ἐπὶ τὴν ξενίανι 
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nam esset peregrina ignotaque ea mulier. Et ego respondi: mater mea 
est, quam agnoscere donavit mihi Deus, per dominum meum Petrum. 


11, Haec cum ego dixissem, cuncta eis Petrus summatim exposuil: 
quod postquam illi praecessissent, ego Clemens genus meum ipsi enarra- 
verim, et matris cum geminis suis filiis praetextu ficto somnii profect.v:.zm, 
praeterea patris ad quaerendam matrem iter, deinde quo modo ipse Petrus 
ubi haec audiisset, insulam ingressus mulierem invenerit, quam mendicare 
videns, et causam mendivationis postulans, agnoverit illius genus, educa- 
tionem, fictum somnium, liberorum nomina, meum scilicet qui relictus 
fueram apud patrem, et geminorum natorum qui cum ea iter susceperant, 
denique suspicionem de horum obitu in mari. 


lil. His ergo summatim a Petro relatis Nicetas et Aquila stapefacti 
dixerunt: here ac domine omnium, verumne est hoc, an est somnium? 
Tum Petrus ait: nisi dormimus, verum est. At illi paullulum remorati et 
cogitabundi dixerunt: nos sumus Faustinus et Faustinianus, et ab initio, 
cum parrare coepisti, alter allerum inspicientes, plurimum circa nos con- 
siderabamus, num ad nos pertinerent quae dicebantur, reputantes multa 
similia accidere in vita hominum, quocirca tacuimus, licet cor nostrum 
palpitaret. Intuiti autem in fine sermonis, dicta pertinere ad nos, tunc 
nos declaravimus. Et postquam hoc dixissent, lacrymantes ad metrem 
accedebant, eamque dormientem nacti protinus complecti volebant. -Petrus 
vero prohibuit, dicens: sinite mc, adducam vos et exhibebo matri, ne forle 


; Multo et subito gaudio in animi stuporem incidat, ut pote quae etiam 


dormiat, spiritumque somno habeat occupatum. 


IV. Igitur ubi somnum ad satietatem cepit ac experrecta est mater, 
Petrus adductis illis coepit ad eam dicere: scire te volo, mulier, religionis 
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ὁ δὲ Πέτρος καλὴν καὶ μεγάλην πόλιν ἰδών᾽ ἄξιον, ἔφη, ἐνταῦϑα 
ἡμερῶν ἐπιμεῖναι. ὡς γὰρ ἐπίπαν τὸ πλῆϑος δυνατώτερον ἐστιν 
τίκτειν τοὺς ζητουμένους. ὁ μὲν οὖν ΜΝικήτης καὶ “Anviag ἐπυν- 
ϑάνοντό pov, τίς εἴη αὕτη ἡ ξένη γυνή. κἀγὼ ἔφην᾽ ἐμὴ μήτηρ, 
ἣν ἐπιγνῶναί por ὁ Θεὸς διὰ Πέτρον τοῦ κυρίου μου ἐδωρή- 
σατο. 

II. Ταῦτά μου εἰπόντος, ὁ Πέτρος πάντα αὐτοῖς ἐπὶ κεφα- 
λαίων ἐξέθετο, ὡς ἅμα αὐτοὺς προοδεῦσαι ἐγὼ Κλήμης τὸ ἐμὸν 
γένος αὐτῷ ἐξεθέμην, καὶ τῆς μητρὸς τὴν ἐκ τῆς τοῦ ὀνείρα πλαςῆρ 
καὶ προφάσεως μετὰ τῶν διδύμων αὐτῆς τέκγων γενομένην ἀποδη- 
μίαν, ὅτι τὲ καὶ τοῦ πατρὸς τὴν ἐπὶ ζήτησιν αὐτῆς ἀποδημίαν" 
ἔπειτα καὶ ὡς αὐτὸς Πέτρος μετὰ τὸ ἀκοῦσαι ταῦτα εἰσελϑὼν 
εἰς τὴν νῆσον καὶ τῇ γυναικὶ συντυχὼν καὶ προσαιτοῦσαν ἰδὼν καὶ 
τοῦ προσαιτεῖνρ τὴν αἰτίαν πυϑόμενος, ἔγνω αὐτῆς γένος, ἀναςροφήν, 
τὸν πλαστὸν ὄνειρον, καὶ τῶν τέκνων τὰ ὀνόματα, ἐμοῦ τε τοῦ 
καταλειφϑέντος παρὰ τῷ πατρὶ καὶ τῶν αὐτῇ συμπορευϑέντων δι- 
δύμων τέκνων, καὶ οὖς ἐν βυϑῷ ὑπενοεῖτο τεϑνηκέναι- 

Hil, Τούτων οὖν κεφαλαιωδῶς ῥηθέντων ὑπὸ Πέτρου, ὁ Νι- 
χκήτης καὶ ὁ Axviag ἐκαλαγέντες ἔλεγον aga γε, δέσποτα καὶ κύριε 
τῶν ἀπάντων, τοῦτο ἀληϑὲς ἢ ὄνειρός ἐστιν; καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ 
εἰ μὴ κοιμώμεϑα, ἀληϑὲς τυγχάνει. οἱ δὲ βραχὺ μείναντες xa 
σύγνοι γενόμενοι ἔφασαν' ἡμεῖς ἐσμὲν Φαυστῖνος καὶ Φαυστινιανὸς, 
καὶ ἀπαρχῆς σου διαλεγομένου ἀλλήλοις ἐμβλέπονεες πολλὰ «περὶ 
ἑαυτῶν κατεστοχαζόμεϑα, μὴ ἄρα οὐχ ἡμῖν διαφέρῃ τὰ λεγόμενα, 
λογιζόμενοι ὅτι πολλὰ παρόμοια γίνεται ἐν τῷ Bip’ διὸ ἐσιωπῶμεν 
παλλόμενοι τὰς καρδίας. πρὸς δὲ τὸ τέλος τοῦ λεγομένου ἀπο- 
βλέψαντες, ὅτι ἡμῖν διαφέρει τὰ λεγόμενα, τότε αὑτοὺς ὁμολογήσαμεν- 
καὶ τοῦτο εἰπόντες μετὰ δαχρύων ἐπεισῆλθον τῇ μητρὶ, καὶ κοιμω-- 
μένην εὑρόντες ἤδη περιπλόκεσθαι ἐβούλοντο. ὁ δὲ Πέτρος ἐκώλυεν 
αὐτοὺς εἰπών᾽ ἐάσατέ μὲ, προσαγάγω ὑμᾶς παραστῆσαι τῇ μητρί, 
μή πως ὑπὸ τῆς πολλῆς αἰφνιδίου χαρᾶς εἰς ἔκστασιν ἔλϑοι φρενῶν, 
ἅτε δὴ κοιμωμένη καὶ τὸ πνεῦμα ὑπὸ τοῦ ὕπνου ἀπησχολημένον 
ἔχουσα. 

IV. ‘Opcs ἐπεὶ κόρον ἔσχεν ὕπνου, διεγερϑείσῃ τῇ μητρὶ ὁ 


Πέτρος ἤρξατο προσαγαγὼν λέγειν" γινώσκειν ce iho, γύναι, τῆς 
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nostrae observantiam. Nos unum colimas Deum, qui fecit quem cernis 
mundum: illius et legem servamus, quae in-primis continet, ipsum solum 
colendum esse, sanctificandum nomen ejus, parentes honorandos, colen- 
dam temperantiam, et vivendum bene. Ad haec non vivimus indifferenter, 
nec e Gentilium mensa cibum sumimus, neque cum iis possumus come- 
dere, quod impuram vitam agant. Verum cum eis persuaserimus sentire 
ac facere ea quae ad veritatem spectant, et baptizaverimus eos inter 
beata quadam nominis invocatione, tunc una cum eis vescimur. Alioquin 
etiam si pater sit, aut mater, aut uxor, aut profes, aut frater, aut qui- 
vis alius naturali amore carus, nusquam audemus ac possumus cum ipeo 
cibum sumere. Hoc quippe religionis causa praecipue facimus. Ne ergo 
tibi injuriosum videatur, si tecum filius cibum non capiat, usque quo 
eadem cum illo sentias et agas. 


V. Quibus illa auditis: Et quid, inquit, vetat hodie me baptizari? 
quae prius quam te viderem, illos quos vocant Deos aversata sim, per 
hanc ratiocinationem, quia mihi multa fere quotidie ipsis immolanti, in 
adversis rebus non adfuerunt. De adulterio autem quid verbis opus est? 
cum neque quando dives eram, deliciae me in hoc deceperint, neque 
subsecuta paupertas potuerit ad 60 veniendum cogere, quod pudicitiam 
meam velut maximum decus capesserem, cujus gratia in tantam calamitatem 
deveni. Sed nec te arbitror, Domine mi Petre, ignorare, majorem cupi- 
ditatem ex laeta fortuna oriri. Unde ego quae in secundis rebus temperate 
vixi, in afflictione me voluptatibus non tradam. Neque vero nunc animum 
meum existimes aegritudine esse liberum, qui nonnihil consolationis per 
Clementis agnitionem nactus fuerit. Succedens namque tristitia ex duorum 

liberorum interitu nata etiam hoc aliquantum gaudium obscurat. Rtenim 
non tam circa eos dolemus, quod in mari obierint, quam quod extra di- 
vinae religionis castra mortui, perierint corpore et anima. Pater autem 
eorum meusque vir, quemadmodum per Clementem comperi, ad quae- 
réndum me ac liberos progressus, tot annis non comparet: prorsus vero 
interiit. Etenim infelix ob continentiam diligebat me, et erat amans 
. liberorum. Quare cunctis nobis, a se super omnia dilectis, orbatus senex 
prae maximo dolore ovcubuit. 


it VL. Matrem vero haec locutam liberi audientes, non amplius se- 
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ἡμετέρας θρησκείας τὴν πολιτείαν. ἡμεῖς iva Θεὸν σέβομεν, τὸν 
πεποιηχύότα ὃν ὁρᾷς κόσμον, καὶ τούτον φυλάσσομεν τὸν νόμον, TE- 
ριἔχγοντα ἐν πρώτοις, αὐτὸν σέβειν μόρον καὶ τὸ αὐτῷ ἁγιάζειν ὄνομα, 
τιμᾶν τὰ γονεῖς, καὶ σωφρονεῖν, βιῦν τε ἡδέως. πρὸς τότοις δὲ 
ἀδιαφόρως μὴ βιᾶντες τραπέζης ἐθνῶν ἐκ ἀπολαύομεν, ἅτε δὴ ἐδὲ 
συνεστιᾶσϑαι αὐτοῖς δυνάμενοι, διὰ τὸ ἀκαθάρτως αὐτοὺς βιοῦν. 
πλὴν ὁπόταν αὐτὸς πείσωμεν τὰ τῆς ἀληϑείας φρονεῖν ce καὶ TOBIN, 
βαπτίσαντες αὐτὸς τρισμακαρίᾳ τινὶ ἐπονομασίᾳ, τότε αὐτοῖς συνα- 
λιζόμεϑα. ἐπεὶ ed ἂν πατὴρ ἢ μήτηρ τυγχάνῃ, ἢ γυνὴ, ἢ τέκνον, 
7 ἀδελφὸς, ἢ ἄλλος τις ἐκ φύσεως στοργὴν ἔχων, συνεστιᾶσϑαι αὐτῷ 
τολμᾶν δυνάμεϑα. ϑρησκείᾳ γαρ διαφερόντως τῶτο ποιῶμεν. μὴ 
iy ὕβριν ἡγήσῃ τὸ μὴ συνεστιᾶσϑαί σοι τὸν υἱὸν, μέχρις ἂν τὰ 
αὐτὰ φρονῇς καὶ ποιῇς. 

V. Ἃ δὲ ἀκόσασα ἔφη᾽ τί ἂν κωλύει μὲ σήμερον βακπεισϑῆ- 
γαι; ἥ τις πρὸ τὰ σὲ ἰδεῖν τὸς λεγομένες θεὸς ἀπεστράφην, λογισμῷ 
tétp, ὅτι πολλὰ σχεδὸν καϑ' ἡμέραν ϑυόσῃ αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀνάγ- 
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nals ὃ παρεσταϑησαν μοι. περὶ δὲ μοιχείας τι δεῖ καὶ λέγδιν 


ὑπότε a0 ὅτε ἐπλότανγ τρυφή μὲ τῦτο ἠπάτησεν, BF ἡ μετὰ ταύ- 
τὴν πενία ἐπὶ τῦτο ἐλθεῖν ἀναγκάσαι δεδύνηται, ἀντιποιομένῃν μὲ 
τῆς σωφροσύνης ὡς μεγίστε κάλλες, ἧς ἕνεκα εἰς τοσαύτην ἦλθον 
περίστασιν. ἀλλ #3 οἶμαί σε, κύριέ pe Πέτρε, ἀγνοεῖν, ὅει. ἡ 
πλείων ἐπιϑυμία ἐξ εὐθυμιῶν γίνεται. ὅθεν ἐγὼ ἐν εὐθυμίᾳ σω- 
φρονήσασα, ἐν δυσϑυμίᾳ πρὸς ἡδονὰς ἐμαυτὴν ἀκ ἀποδίδωμι. ἀλλὰ 
μηδὲ νῦν μα κακοχίας ἀπηλλάχϑαι νομίσῃς τὴν ψυχήν, τὴν ποσῶς 
παραμυϑίας τυχᾶσαν διὰ τὴν Κλήμεντος ἐπίγνωσιν. ἀντεισερχομένη 
γὰρ ἡ ἐκ τῶν δύο τέκνων μὲ ἀϑυμία καὶ τὴν ποσῶς ἀμαυροῖ χα- 
pay, σπαρακαλέσομαι γὰρ περὶ αὐτῶν ὅτι ἐν θαλάσσῃ διεφώνησαν, 
ἀλλ sy ὅτι πρὸς τότοις ἐκτὸς τειχῶν ϑρησκείας Θεῦ φθαρέντες τὰ 
σώματα καὶ τὰς ψυχὰς ἀπώλοντο. ὁ δὲ τύτων πατῆρ, ἐμὸς δὲ 
σύμβιος, ὡς παρὰ Κλήμεντος ἔμαϑον, ἐπὶ τε τὴν ἐμὴν καὶ τὴν τῶν 
υἱῶν ζήτησιν ἐκβάς, τοσάτοις ἔτεσιν ἀφανής ἐστιν᾿ πάντως δὲ ἐτε- 
λεύτησεν. καὶ γὰρ ὃ ταλαίπωρος ὑπὸ σωφροσύνης μὲ ἀγαπῶν φι- 
λότεχνος ἦν. ὅϑεν πάντων ἡμῶν ὑπὲρ πάντα αὐτῷ ἡγαπημένων 
στερηϑεὶς ὁ γέρων ὑπὸ μεγίστης ἀϑυμίας διεφώνησεν. 

VI. Τῆς μητρὸς ταῦτα λεγέσης», κατὰ τὴν Πέτρα παραίνεσιν, 
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cundum Petri admonitionem se continere potuerunt: sed surgentes com- 
plexi sunt eam, et cum multis lacrymis osculati. At illa dixit: Quid hoc 
sibi νυ Respondit Petrus: Advoca fortiter, o femina, animum tuum, 
ut natis tuis fruaris. Isti enim sunt Faustinus et Faustinianus filii tui, quos 
in profundo periisse dicebas. Quo modo autem vivant, apud te in illa 
horribili nocte mortui, et quo modo nunc alius ipsorum Nicetas et alius 
Aquila nominetur, ipsi tibi exponere poterunt; et una tecum etiam nos 
audiemus. Ubi haec Petrus dixit, mater, vehementer gavisa, deliquio 
propemodum exanimata est. Postquam vero illam refocillavimus, sedit, 
atque in semetipsam regressa ait: Obsecro vos, dulcissimi filii, dicite 
nobis, quae acciderint vobis post illam perniciosam et crudelem noctem. 


VII. Tum Nicetas, qui et nune Faustinus, coepit dicere: In illa ipsa 
nocte, cum navis, quemadmodum nosti, fuisset resoluta, viri quidam, 
gui in mari latrocinari non verentur, ceperunt nos, et naviculae imposu- 
erunt, et remigando aliquando ad terram deferebant, aliquando et cibos 
accersebant, sicque Caesaream Stratonis perduxerunt: ibique nos in la- 
crymas effusos fame, metu, verberibus affligentes, ne quid temere 
contra suam sententiam foqueremur, immutatis etiam nostris nominibus, 
vendiderunt. Porro mulier quaedam apud Judaeos proselyta, honesta 
admodum, Justa nomine, cum nos emisset, habuit loco filiorum, alque 
omnibus Graccis disviplinis studiose erudivit. Nos vero per aetatem pru- 
dentes facti, et religionem amavimus, et Jilleris gnaviter operam dedimus, 
ut cum reliquis gentibus disputantes, eas de errore possemus arguere. 
Sed et perdidicimus philosophorum decreta, maxime quae a pietate in 
Deum alienissima sunt, Epicuri, inquam, et Pyrrhonis, quo magis pos 
semus confutare. 


VIII. Caeterum una cum Simone quodam mago educati, ratione 
amicitiae in fraudem fere inducti faimus. Fertur enim quaedam de aliquo 
homine fama, qui ubi apparuerit, universa piorum multitudo in regno 
vivet perpetuo ac citra molestiam. Sed haec tibi, mater, in tempore 
diligentius exponentur. Nos interim, cum paene jam deciperemur a Simone, 
quidam collega domini nostri Petri, Zacchaeus nomine, accedens monuil 
ne falleremur a Mago, et Petro advenienti nos obtulit, ut ab ipso per- 
fecte quae spectant ad cultum Dei doceremur. Quare etiam te oramus, 


ἀκόοντες ἐκέτι στέγειν ἐδύναντο οἱ παῖδες, ἀλλ' ἐγερθϑένεες περιεσιλέ- 
κορτὸ αὐτῇ, πολλὰ δακρύοντες καὶ καταφιλῦντες. ἡ δὲ ἔφη" τί 
ϑέλει taco εἶναι; καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο παράστησον, ὦ γύναι, 
γενναίως τὸν νῦῶὦν σα, ὅπως τῶν σῶν ἀπολαύσῃς τέκνων. ὅτοι γάρ 
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εἰσιν Φαυστῖνος καὶ Φαυστιμανος, οἱ viot os, ὃς ἐν βυϑῷ τεϑναναι 
ἔλεγες. πῶς δὲ ζῶσιν, ἐπί ov θανόντες ἐν τῇ χαλεπωτάτῃ ἐκείνῃ 
yuxel, καὶ πῶς νῦν ὁ μὸν αὐτῶν ΝΜικήτης λέγεται, ὁ δὲ ᾿ΑΙκύλας, αὐτοί 
σοι εἰπεῖν δυνήσονται, σύν σοι γὰρ ἡμεῖς μαθεῖν ἔχομεν. ταῦτα 
τὸ Πέτρα εἰπόντος, ἡ μήτηρ χαρεῖσα σφόδρα un ἐκλύσεως odiys 
διεφώνει. ὅτε δὲ αὐτὴν ἀνεκτησάμεθα, ἐκαϑέσθη, καὶ ἑαυτῆς γενο- 
μένη ἔφη" παρακαλῶ, τέκνα μὲ ποϑεινώ͵ εἴπατε ἡμῖν τὰ μετὰ τὴν 
χαλεπὴν ἐκείνην νύχτα συμβάντα ὑμῖν. 

ΝΠ. Kai ὁ Μικήτης, τῷ λοιπὰ Φαυστῖνος, ἤρξατο λέγειν. 
τῆς αὐτῆς ἐκείνης νυχτὸς τὰ πλοία, ὡς οἶσθα, διαλυομένυ, ἡμᾶς 
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avdpes τινὲς ἐν τῷ βυϑῷ λστενειν μὴ φοβόμενοι ἀνείλαντο, καὶ ὃν 
σκάφῃ θέντες καὶ κώπαις ἐλαύνοντες ὁτὲ μὲν παρὰ γῆν ἔφερον, 
ὁτὲ δὲ καὶ τροφὰς μεταπεμπόμενοι εἰς τὴν Στράτωνος ἦγον Και- 
σάρειαν᾽ κἀκεῖ δακρύοντας ἡμᾶς λιμῷ, φόβῳ te καὶ πληγαῖς, ὅπως 
μή τι προπετὲς λαλήσωμεν τῶν» αὐτοῖς μὴ δοκόντων, ἔτι δὲ καὶ τὰ 
ὀνόματα ἡμῶν adlakavtes, πωλῆσαι ἠδυνήθησαν. γυνὴ δέ τις "[e- 
δαίοις προσήλυτος, ἀξιόλογος πάνυ, ὀνόματι Isota, ὠνησαμένη ἡμᾶς 
εἰς τέκνων ἐφύλαττεν τύπον, καὶ πάσῃ ἑλληνικῇ παιδείᾳ μετὰ σπϑ-- 
δῆς ἐξεπαίδευσεν. ἡμεῖς δὲ ἐφ᾿ ἡλικίας ἔμφρονες γενόμενοι καὶ τὴν 
ϑρησκείαν ἡγαπήσαμεν, καὶ τὰ τῆς παιδείας ἐφιλοπονήσαμεν, ὅπως 
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πρὸς τὰ λοιπὰ ἔϑνη διαλεγόμενοι ἐλέγχειν αὐτὰ περὶ πλάνης δυνω- 
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μεϑα. ἀλλὰ καὶ τὰ φιλοσόφων ἠκχριβώσαμεν, ἐξαιρέτως δὲ τὰ ἀϑεω- 
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τατα, λέγω δὴ τὰ Entxsgs καὶ Πυῤῥωνος, wa μάλλον ἀνασκευάζειν 
δυνώμεϑα. | 

VILE, Σίμωνι δέ cert μάγῳ σχεδόν σύντροφοι yevouevos, φιλίας 
e ~ 3 ~ 3 ’ ΠῚ ’ 4 3 ’ 4 
ὁδῷ ἀπατηϑῆναι ἐκινδυνεύσαμεν. ἔστιν δέ τις περὶ ἀνθρώπϑε τινὸς 
λόγος, ὅ φανέντος ἐν βασιλείᾳ τῶν. ϑεοσεβησάντων ὄχλος ἀϑανάτως 
καὶ ἀλύπως βιῶσαι ἔχει᾽ ὅμως ταῦτα μέν σοι, μῆτερ, ἐπὶ καιροῦ 
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ἀχριβέστερον ἐκτελήσεται. “πλὴν μέλλεσιν ἡμῖν ἀπατᾶσθαι ὑπὸ τὸ 
Σίμωνος ἑταῖρός τις τὸ κυρία ἡμῶν Πέτρα, Ζακχαῖος λεγόμενος, 
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προσηκάμενος ἐνεθέτησεν μὴ ἀπατηϑῆναι τῷ μαγῳ, ἐπελθϑόντι δὲ 
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mater, ut quae nos cansecuti sumus bona, illa et tu percipias, quo pos- 
simus cibum et mensam habere communem. Ea igitur causa fuit, ὁ geni- 
trix, propter quam existimasti nos obiisse, quod in ea difficillima nocte 
a piratis in pelago rapti sumus, tuque nos periisse credidist!. 


΄ 


IX. Postquam haev dixisset Faustinus, mater nostra procidit ad 
pedes Petri, rogans et obsecrans, ut et ipsam et hospitam suam evocatam 
sine mora baptizaret, uti ne una, inquit, dies excludatur, ex quo natos 
meos recepi, in qua cum iis non sumpserim cibum. Cumque nos eadem 
quae mater comprecaremur, Petrus ait: Quid putatis, me immisericordem 
esse solum, quod nolim vos matris convivio sociari, hodie illam baptizans? 
Sed necesse est eam vel una die ante baptismum jejunare: et hoc, quia 
omnino quemdam pro se locuta est sermonem, quem ego idoneum fidei 
illius interpretem habeo: alioqui multis ipsam diebus oportebat paganit- 
mo exui. 


X. Et ego: Dic nobis, inquam, qualem protulerit sermonem, qui 
fidem illius patefecerit. Respondit Petrus: Ile sermo est, quo rogavit 
ut et hospita benefica simul baptizaretur cum ipsa. Non autem rogaret, 
αἱ illi quam diligit praestaretur haec gratia, nisi prius erga baptismum 
tamquam erga magnum munus esset affecta. Unde ego reprehendo 
plurimos, qui cum baptizati fuerint, et credere se dicant, nihil tamen 
dignum fide agant, neque eos quos diligunt (uxores, inquam, vel filios, 
vel amicos) ad hoc hortentur. Nam si crederent, vitam aeternam cum 
bonis operibus a Deo donari, absque dilatione, quos diligerent, ad bap- 
tismum suscipiendum exhortarentur. Sed dicet yestrum quis: Diligual 
eos, ac de iis sunt solliciti. Id stultum est. Quando denique 608 aegro- 
tare vident, aut in mortis viam abduci, aut quaedam alia molesta susti- 
nere, gemunt atque miserantur. Ita si credidissent, ignem aeternum 
manere eos qui Deum non colunt, non cessarent monere vel tamquam 
de infidelibus dolere, dum eos cernunt incredulos, certi futurae illorum 
poenae. Nunc ergo hospitam accersitam interrogabo, num legem nostram 
velit amplecti, et prout consequens fuerit agemus. 
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τῷ Πέτρῳ προσήγαγεν, ὅπως ἡμᾶς πληροφορῆσας πείσῃ περὶ τῶν 
τῇ ϑεοσεβείᾳ διαφερόντων. διὸ καί σε, μῆτερ. εὐχόμεϑα, ἵνα ὧν 
ἡμεῖς κατηξιώϑημεν ἀγαθῶν, τότων καὶ σὺ μεταλάβῃς». ὅπως κοινῇ 
ἁλῶν καὶ τραπέζης μεταλαβεῖν δυνηθῶμεν. αὕτη ἂν ἐστιν ἡ αἰτία, 
τεκῶσα, δὶ ἣν ἐνόμιζες ἡμᾶς τεθνάναι, τῷ ἐκείνῃ τῇ χαλεπωτάτῃ 
ρυχτὶ ὑπὸ πειρατῶν ἀρϑῆναι ἐν πελάγει, σὸ δὲ νομίζειν ἡμᾶς ἀπολωλέναι. 

ΙΧ, Ταῦτα τῷ Φαυστίνο εἰπόντος ἡ μήτηρ ἡμῶν προσέπεσεν 
τῷ Πέτρῳ, δεομένη καὶ akisca, ὅπως αὐτήν τὸ καὶ τὴν ξενοδόχον 
αὐτῆς μεταπεμψάμενος ἐξαυτῆς βαπτίσῃ, ἵνα, φησί, μηδεμία τις 
ἡμέρα ἄμοιρος γένηται, ἀφ᾽ ἧς τὰ ἐμαυτῆς ἀπέλαβον τέκνα, ἐν GY 
μὴ συνεστιαθείην αὐτοῖς. ταυτὰ ἂν καὶ ἡμῶν τῇ μητρὶ συμπαρα-- 
καλεσάντων; ὁ Πέτρος ἔφη᾽ τί νομίζετε, ἐγὼ μόνος ἄσπλαγχνός 
εἰμι, ὅτι μὴ βάλομαι ὑμᾶς συνεστιαϑῆναι τῇ μητρὶ, βαπτΐσας av- 
τὴν σήμερον; ἀλλὰ κὼν μίαν ἡμέραν πρὸ τὰ βαπεισϑῆναι νηστεύσαι 
αὐτὴν δεῖ. καὶ ταῦτα ἐπεὶ ἁπλῶς τινα ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐφθέγξατο 
λόγον, ὃν ἐγὼ τῆς πίστεως αὐτῆς ἱκανὸν ἑρμηνέα συνεῖδον᾽ ἐπεὶ 
πολλῶν ἡμερῶν αὐτὴν ἀφελληνισϑῆναι ἔδει. 

X. Kayo ἔφην᾽ sind ἡμῖν τίνα ἐφθέγξατο λόγον, ᾧ τὴν αίςιν 
αὐτῆς ἐξέφηνεν. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη ἡ ἀξίωσις αὐτῆς τὸ συμ- 
βαπτισϑῆναι αὐτῇ τὴν ξενοδύχον εὐεργέτιν. ἐκ av δὲ ctéto τῇ ὑπ᾽ 
αὐτῆς ποθομένῃ δοϑῆναι παρεκάλει, εἰ μὴ πρότερον αὐτὴ διετέθη 
ὡς ἐπὶ μεγάλῃ τῇ τὸ βαπτίσματος δωρεᾷ. ὅϑεν ἐγὼ πολλῶν κα- 
ταγψώσκω, ὁπότ᾽ ἂν βαπτισθέντες καὶ πιστεύειν λέγοντες μηδὲν 
ἄξιον πίστεως ποιῶσι, pnd ὃς ἀγαπῶσιν, λέγω δὴ γυναῖκας αὐτῶν 
ἢ υἱὸς ἢ piles, πρὸς Tato προτρέπωνται. εἰ γὰρ πεπιστεύκασιν 
ζωὴν αἰώνιον σὺν ἔργοις καλοῖς δωρεῖσϑαι τὸν Θεὸνγ ἀνυπερϑέτως 
ὃς ἠγάπων προετρέποντο βαπτισϑῆναι. ἀλλ᾿ ἐρεῖ τις ὑμῶν᾽ ἀγα- 
πῶσιν αὐτὰς καὶ φροντίζοσιν αὐτῶν. τῶτο εὐηϑές ἐστιν. ἐπεὶ τί 
δή cots νοσᾶντας ὁρῶντες, ἢ ἀπαγομένες τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, ἢ ἄλλα 
τινὰ χαλεπὰ πάσχοντας, ὀδύρονται καὶ ἐλεῶσιν; ὅτως εἰ πεπιςεύ- 
κεισαν αἰώνιον πὖρ μένειν τὸς τὸν Θεὸν μὴ σέβοντας, ἐκ ἂν ἐπαύ- 
σαντο ψεϑετῶντες, ἢ καὶ ἀπειθϑᾶντας ὁρῶντες, ὡς περὶ ἀπίστων 
ὑδυνώμενοι, τὴν κατ αὐτῶν κόλασιν πεπληροφορημένοι. καὶ τὰ 
voy τὴν ξενοδόχον πέμψας ἀνακρινῶ, εἰ τὸν νόμον τὸν δὶ ἡμῶν 
ἀγαπᾶν αἱρεῖται᾽ καὶ ὅτως ἀκολόϑως ἃ δεῖ πράξομεν. 
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XI. At vestra mater, quoniam ut decet fidelem, in baptismam ani- 
mata est, vel uno die ante baptismum jejunet. Illa vero jurabat dicens: 
Duobus superioribus diebus, dum narro mulieri. recognitionis eventum, 
prae multo gaudio cibum capere nequivi; nisi quod hesterna die paullum 
aquae sumpsi. Juramento autem testimonium praebuit uxor Petri dicens: 
Vere nihil gustavit. Et Aquila, magis vero deinceps Faustinus ait: Nihil 
ergo obstat, quin baptizetur. Tum Petrus subridens respondit: Sed non 
est hoc jejunium baptismi, quod non propter illum susceptum est. Et 
Faustinus excepit: Sed forte volens Deus matrem nostram nec una die, 
agnitis nobis, separari a consortio mensae nostrae, praeordinavit hoc 
jejunium. Sicut enim pudicitiam servavit in ignorantia, faciens quod veri- 
tatem decet, ita et nunc Deus forsan providit, eam ante unum diem in 
ignorantia jejunare pro vero baptismo, ut a primo die agnitionis nostree 
nobiscum posset salem seu cibum capere. 


XII. Tum Petrus: Non nos, inquit, vincat malitia, praetextum 
nacta Providentiam et matris affectum: sed magis vos, et ego vobiscum 
hodie in jejunio permaneamus; et cras baptizabitur. Neque enim hodiernae 
diei hora ad baptismum apta est. Itaque sic fieri omnes consensimus. 


XIN. Hac ergo vespera cuncti fruiti sumus Petri doctrina, qui 
nobis ostendit per occasionem matris, quo modo pudicitiae fines sint 
boni, fines vero moechiae exitiales, et ita natura comparati, ut (oti 
generi perniciem inferant, etiamsi non statim, tamen licet tarde. In tan- 
tum autem, inquit, pudicitia Deo placet, ut etiam his qui in errore sunt 
positi, nonnihil gratiae pro illa in praesenti conferat vita. Nam futura 
heatitudo illis solum retribuitur, qui baptizati sunt propter spem in eum, 
quique pudicitiam et justitiam servant. Quemadmodum vidistis quae ma- 
tri vestrae contigerunt, bona, inquam, quae in fine obtinuit. Forte enim 
si adulterasset, e medio fuisset sublata. Quocirca pudicam miseratus 
Deus necem ei imminentem avertit, et ablatos liberos reddidit. 


XIV. Verum fortasse dicet aliquis: Quanti ob pudicitiam periere? 
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XI. ‘H δὲ μήτηρ ὑμῶν ἐπειδὴ πιστῶς διάκειται egi τοῦ 
βαπτίσματος, κἂν μίαν πρὸ τῷ βαπτίσματος νηστευσάτω ἡμέραν. 
ἡ δὲ ὥμνυεν' δύο τῶν διελϑεσῶν ἡμερῶν, τῇ γυναικὶ τὰ κατὰ τὸν 
ἀναγνωρισμὸν διηγεμένη, ὑπὸ τῆς πολλῆς χαρᾶς τροφῆς μεταλαβεῖν 
ix ἠδυνήϑην, ἢ ἐχϑὲς μόνον βραχέος ὕδατος. ἐμαρτύρησέ τε τῷ 
ὅρκῳ ἡ γυνὴ Πέτρα λέγεσα᾽ ἀληθῶς ἀκ ἐγεύσατο. καὶ ὁ ‘Axviag, 
μᾶλλον δὲ τῷ λοιπῦ Φαυστῖνος, ἔφη᾽ sxav ἐδὲν κωλύει αὐτὴν βα- 
πτισϑῆναι. καὶ ὁ Πέτρος γελάσας ἀπεκρίνατο ἀλλ ax ἔστι τὔτο 
νηστεία βαπείσματος, ἥ μὴ δὶ αὐτὸ γέγονεν. καὶ ὁ Davorivos 
ἀπεκρίνατο" ἴσως οὖν ὁ Θεὸς βουλόμενος ἡμῶν τὴν μητέρα μηδεμίαν 
ἡμέραν τῆς ἡμῶν ἐπιγνώσεως χωρίσαι τῆς τραπέζης, προφκονόμησεν 
τὴν νηστείαν. ὡς γὰρ ἐσωφρόνησεν ἐν ἀγνοίᾳ, τὸ πρέπον τῆς 
ἀληϑείας ποιήσασα, οὕτως καὶ νῦν ὁ Θεὸς ἴσως φκονόμησεν πρὸ 
μιᾶς νηστεῦσαι αὐτὴν ἐν ayvoin ὑπὲρ τοῦ ἀληθοῦς βαπτίσματος, 
iva ἀπὸ πρώτης ἡμέρας τοῦ γνωρίσαι ἡμᾶς σὺν ἡμῖν ἁλῶν μετα- 
λαβεῖν δυνηϑῇ- 

XII. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ μὴ ἡμᾶς νικάτω ἡ κακία, πρόφα- 
σιν εὑροῦσα τὴν πρόνοιαν καὶ τεκούσης στοργήν᾽ ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑμεῖς κἀγὼ σὺν ὑμῖν τὴν σήμερον διαμείνωμεν, καὶ αὔριον βαπει- 
σθήσεται. ἀδὲ γὰρ ἡ ὥρα τῆς σήμερον ἡμέρας ἐπιτήδειός ἐστιν 
εἰς βάπτισμα. καὶ ὁμῶς οὕτως γενέσθαι οἱ πάντες συνευδοχή- 
σαμεν. 

XI. τῆς οὖν ἑσπέρας τῆς Πέτρου οἱ πάντες διδασκα- 
λίας ἀπηλαύομεν, δεικνύντος ἡμῖν ἐκ τῆς κατὰ τὴν μητέρα προφά- 
σεως, τίνι λόγῳ τὰ τέλη τῆς σωφροσύνης καλά, τὰ δὲ τῆς μοιχείας 
χαλετὼ ὄντα ὅλῳ γένει ὄλεϑρον ποιεῖν φύσιν ἔχει, κὰν μὴ ταχέως, 
ἀλλ οὖν ye κἂν βραδέως. ἐπὶ τοσοῦτον δέ, φησίν, τὰ τῆς σωφρο- 
σύνης ἀρέσκει τῷ Θεῷ, ὅτι καὶ τοῖς ἐν πλάνῃ οὖσιν βραχεῖάν τινα 
ὑπὲρ αὐτῆς ἐν τῷ νῦν βίῳ ἀπονέμδι χάριν (ἡ γὰρ ἐκεῖ σωτηρία 
μόνοις τοὶς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα βαπεισϑεῖσιν καὶ σωφρόνως 
δικαιοπραγοῦσιν ἀποδίδοται). ὥσπερ ἐγνώκατε ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
μητρὸς γενόμενα, λέγω δὴ τὰ ἐπὶ τέλεε καλά. ἴσως δὲ εἰ ἐμοιχή-- 
σατο, avyonto ἄν. διὸ σωφρονήσασαν ἐλεήσας ὁ Θεὸς τὸν κατε 
αὐτῆς ἀπέστρεψεν φόνον, καὶ τὰ ἀφαιρεϑένεα τέκνα ἀπέδωκεν. 

XIV, “Aad ἐρεῖ τις ἴσως" πόσοι διὰ σωφροσύνην ἀπώλοντο ; 
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Dico: Quia non senserunt. Certe enim oportet ut, quae sentit aliquem 
vel amasium vel amatorem, fugiat statim commistionem cum eo, tamquam 
ignis flammam, vel canem rabidum. Quemadmodum fecit quae vos peperit, 
revera pudicitiae bonum diligens. Propter quod servata vobiscum regni 
sempiterni accepit cognitionem. Mulier quae pudice cupit vivere, scire 
debet, sibi a malitia invideri, multosque se amoris causa habere insidiatores. 
Uno autem pudicitiae affectu casta permanens, sumpta de omnibus victo- 
ria salutem consequetur. Etenim licet quis cunctas excoluerit virtates, 
ob unicum adulterii peccatum dabit poenas, inquit Propheta. 


XV. Mulier pudica, Dei voluntatem faciens, primae suae creationis 
praeclara est commemoratio: quia Deus qui unus est, homini uni unam crea- 
vit mulierem. Acdhuc vere amplius manet pudica, si creationis non obli- 
viscatur, futurum supplicium praevideat, nec ignoret aeternorum bonorum 
amissionem. Pudica mulier, iis delectata qui volunt salvi fieri, est pium 
exemplum cultoribus divinitatis: ut pote bonae vitae lex. Quae cupit 
pudice agere, occasiones maledicti amputat: si vero non data occasione 
tamquam ab inimico male audit, a Deo benedicitur ac vindicatur. Pudica 
Deum desiderat, Deum diligit, Deum oblectat, Deo gloriam defert; ho- 
minibus occasionem obloquendi non praebet. Mulier pudica excellenti 
dignitate replet Ecclesiam atque bono odore: et praeterea magistrorum 
laus est, adjutrixque pudicitiam colentibus. 


XVI. Pudica mulier tamquam sponso Filio Dei ornatur, . vestita 
sacro lumine. Ipsi autem decus in anima est, honesta vita. Unguentum 
vero olet, bonam famam. Praeclare amicta est, pudorem induta; atque 
pretiosis margaritis redimita, castificis sermonibus. Candida autem est, 
ut animo illustrata. In optimum intuetur speculum, quae in Deum aspiciat. 
Pulcro ornatu utitur, timore erga Deum animam instituens. Egregia 
mulier, non quae auro irretita est, sed quae a temporariis cupiditatibus 
soluta. Pudica mulier a magno Rege desideratur, desponsatur, custo- 
ditur, diligitur. Pudica non praebet occasiones ut appetatur, nisi viro 
suo. Pudica, ab alio cupita, dolet. Pudica marito defert sincerum ac 
suavem amorem, blanditur, placet, servit; in omnibus οἱ obsequitar, 
nisi quando inobsequens foret Deo. Nam quae Deo credit ac obtemperst, 
absque custodibus et animo casta et corpore pura est. 


ib 
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φημὶ ἀναισϑησίας αἰτίᾳ, χρὴ γὰρ τὴν αἰσϑανομένην ἢ ἐρωμένου 
τινὸς ἢ ἐραστῦ, παρ᾿ αὐτὸ φυγεῖν τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιμίξεως, ὡς πῦρ 
φλέγον 7 λυσσᾶντα κύνα. ὄνπερ τρόπον ἐποίησεν ἡ ὑμᾶς τεκᾶσα, τὸ 
τῆς σωφροσύνης ὄντως ἀγαπήσασα καλόν. δὶ ὃ φυλαχϑεῖσα σὺν 


ἡμῖν αἰωνίε βασιλείας ἔλαβεν τὴν ἐπίγνωσιν. ἡ σωφρονεῖν βελομένη 


γυνὴ εἰδέναι ὀφείλει, ὅτι φϑονεμένη ὑπὸ κακίας προφάσει ἔρωτος 
πολλὸς ἔχει τὸς ἐπιβύλες. μιᾷ δὲ τῇ πρὸς τὸ σωφρονεῖν ἐνστάσει 
σεμνὴ μείνασα τὴν ὑπὸ πάντων νίκην λαβᾶσα ἸΩ ὡ ἔχει. καὶ 
γὰρ εἰ πάντα καλὰ διαπράξαιτό τις, μιᾷ τῇ πρὸς τὸ μοιχήσασϑαι 
ἁμαρτίᾳ κολασϑῆναι δεῖ, ὁ προφήτης ἔφη. 

XV. ‘H σώφρων γυνὴ τὸ τᾶ Oss ϑελημα NOOR τῆς αὐτῷ 
πρώτης xticsewg ἀγαθὴ ὑπόμνησις γίνεται. ὅτι εἷς ὧν ὁ Θεὸς ἑνὶ 
ἀνθρώπῳ μίαν ἔκτισε γυναῖκα. ἔτι δὲ μᾶλλον σώφρων μένει, ἐὰν 
«τῆς κτίσεως μὴ λανθάνῃ, καὶ τὴν κόλασιν προβλέπῃ, καὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν τὴν ζημίαν μὴ ἀγνοῇ. ἡ σώφρων γυνὴ ἐπὶ τοῖς σώζεσϑαι 
ϑέλοσιν ἡδομένη, παράδειγμα δὐσεβὲς τοῖς ϑεοσεβᾶσιν τυγχάνει" ἀγα-- 
ϑοῦ γὰρ βία νόμος ἐστίν. ἡ σωφρονεῖν ϑέλεσα τὰς προφάσεις τῆς 
λοιδορίας ἐκκόπτει, ἐὰν δὲ μὴ παρέχεσα πρόφασιν λοιδορεῖται ὡς 
on ἐχϑρᾶῆ, ὑπὸ Oss εὐλογεῖται καὶ ἐκδικεῖται. ἡ σωφρῶν τὸν 
Θεὸν ποϑεῖ, τὸν Θεὸν φιλεῖ, τὸν Θεὸν τέρπει, τὸν Θεὸν δοξάζει" 
ἀνθρώποις πρόφασιν πρὸς λοιδορίαν ἀ᾿ παρέχει. ἡ σώφρων yurY 
τὴν ἐκκλησίαν ἀγαθῇ τιμῇ μυρίζει καὶ ἐπὶ σεμνότητι δαξάζει᾽ ἔτι 
δὲ καὶ διδασκάλων ἔπαινός ἐστιν, καὶ συνεργὸς αὐτοῖς σωφρονοῦσι 
τυγχάνει. 

XVI. ᾽ σώφρων γυνὴ ὡς νυμφίῳ υἱῷ Oss κοσμεῖται, ἐνδε-- 
δυμένη τὸ σεμεὸν φῶς. ἔστιν δὲ αὐτῇ κάλλος ἐν τῇ ψυχῇ εὐνομία. 
μύρα δὲ πνέει τῆς ἀγαθῆς φήμης. καλὰ φορεῖ" ἡμφίεσται τὴν 
αἰδῶ. καὶ τιμίος μαργαρίτας περίκειται, τὸς σωφρονίζοντας λόγες. 
λευκὴ δὲ τυγχάνει, ὅτ᾽ ἂν τὰς φρένας ἢ λελαμπρυμένη. καλῷ ἐσό- 
πτρῳ ὑρᾷ, εἰς τὸν Θεὸν ἐμβλέπεσα. καλῷ κόσμῳ χρῆται) τῷ πρὸς 
Θεὸν φόβῳ τὴν ψυχὴν νεϑετᾶσα. καλὴ ἡ γυνὴ, 8x ἡ χρυσῷ πεπεδημένη, 
ἀλλ ἡ τῶν προσκαίρων ἐπιϑυμιῶν λελυμένη. ἡ σώφρων γυνὴ με- 
γάλῳ βασιλεῖ περιπόθητός ἐστιν, αὐτῷ μεμνήστευται, αὐτῷ τετήρηται; 
ὑπὸ αὐτὸ ἠγάπηται. ἡ σώφρων εἰς τὸ ϑέλεσϑαι προφάσεις οὐ 
παρέχει, ἥ τῷ αὐτῆς ἀνδρί. ἡ σώφρων ὑπὸ ἑτέρα ϑελομένη λυπεῖ- 
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XVII. Amens ergo est omnis maritus, qui uxorem suam a timore 
Dei separet. Quoniam quae non timet Deum, nec maritum metuit. Si 
Deum inaspectabilia cernentem nequaquam vereatur, quo modo illum qui 
ea non videt verebitur? An gratuito castitatem colet? Qua veru ratione 
casta erit, quae non convenit ad audiendos castificos sermones? Et quo 
pacto instruetur? Quo modo etiam temperanter se geret absque custo- 
dibus, si futurum Dei judicium non edoceatur, neque sibi plene per- 
suadet aeternum ob exiguam voluptatem supplicium? Quare contra in- 
vitam coge, ut ad doctrinam castitatis effectricem semper accedat, vel 
adulationibus vince. 

XVII. Multo autem melius erit, si manu eam ducens venias, quo. 
ipse etiam pudicus fias; desiderabis enim fieri, ut cognoscas finem honesti 
ac venerandi matrimonii, neque pigebit, si cupis, esse, inquam, pater, 
tuos liberos diligere, et ab iis diligi. Qui mulierem pudicam habere vulf, 
et ipse pudice vivit, ac debitum persolvit concubitum, cum ea vescitur, 
moratur, ad castificam doctrinam venit; non contristat, non temere liti- 
gat, se non facit odiosum, quae potest hona praestat, quando vero non 
habet, assentatione tristitiam supplet. Mulier :pudica adulationem non 
exspectat, virum pro domino habet ac dominum vocat, eo paupere fert 
paupertatem, cum esuriente esurit, cum peregrinante peregrinatur, tri- 
stem consolatur, quamvis majorem habuerit dotem, tamquam nihil habens 
subjicitur. Maritus autem, licet pauperem uxorem duxerit, magnam do- 
tem putet pudicitiam ipsius. Mulier pudica nimio non utitar cibo ac potu, 
ne cibus, pinguefacto corpore, pondere animam trahat ad cupiditates illi- 
citas. Praeterea cum juvenibus nequaquam sola manet, ac senes revere- 
tur; incompositos risus removet; se soli Deo tradens non decipitur; 
honesta verba audiens delectatur, ea vero quae ad pudicitiam non tendunt 
repellit. 


XIX. Testis est Deus: muita homicidia unum adulterium: et quod 
grave est, homicidiorum illius horror ac impietas non cernitur. Nam fuso 
sanguine corpus mortuum jacet, et calamitatis magnitudine omnes stapent. 
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ται, 9 σώφρων τὸν ἄνδρα ἐνδιαϑέτως φιλεῖ, καὶ καταφιλεῖ, καὶ 
κολακεύει, ἀρέσχει, δυλεύει, πρὸς πάντα αὐτῷ πείθεται, παῤ ἐκτὸς 
τὸ ἀπειθεῖν Θεῷ. ἡ γὰρ πειϑομένη Θεῷ avev φυλάκων καὶ τὴν 
ψυχὴν σωφρονεῖ καὶ τὸ σῶμα καϑαρεύει. 

XVII. ᾿Ανόητος ἦν πᾶς ἀνήρ ὁ τὴν ἑαυτῇ γυναῖκα χωρίζων 
gope Oe. ὅτι ἡ Θεὸν μὴ φοβεμένη ἀδὲ cov ἄνδρα φοβεῖται. 
ἐὰν Θεὸν τὸν ἀόρατα βλέποντα μὴ φοβῆται, πρὸς τὸν μὴ ὁρῶντα πῶς 
σωφρονήσει; πῶς δὲ σωφρονήσει ἡ μὴ συνερχομένη πρὸς τὸς σωφρο- 
γίζοντας ἀκόειν λόγες; πῶς δὲ καὶ νοϑεσίας τύχοι; πῶς δὲ σωφρο- 
mos ἄνευ φυλάκων, ἐὰν τὴν ἐσομένην κρίσιν τᾶ Oes μὴ διδαχϑῇ, 
μηδὲ τὴν ἐπὶ μικρᾷ ἡδονῇ αἰώνιον ζημίαν πληροφορηϑῇ; διὸ τἀναν- 
τίον ἄκεσαν αὐτὴν πρὸς τὸν σωφρονίζοντα ἀεὶ εἰσέρχεσϑαι λόγον 
ἀνάγκασον, κολᾷκευσον. 

ΧΨΠ]Ι. Πολὺ δὲ κρεῖττον, εἰ χειραγωγήσας ἥξεις" iva καὶ 
αὐτὸς σώφρων γένῃ ϑελήσεις γὰρ σώφρων γενέσϑαι, ἵνα γνώσῃ σεμφνῶ 
γάμα τὸ τέλος, καὶ ἐκ ὀκνήσεις, εἰ ἀγαπᾷς, λέγω δὴ πατὴρ γενέσθαι, 
ἴδια τέκνα φιλεῖν καὶ ὑπὸ ἰδίων φιλεῖσϑαι τέκνων. ὁ σώφρονα γυ- 
ναῖκα ἔχειν θέλων καὶ αὐτὸς σωφρονεῖ, τὴν ὀφειλομένην εὐνὴν ano- 
δίδωσιν, ταύτῃ συνεστιᾶται, ταύτῃ σύνεστιν, σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν σω- 
φρονίζοντα ἔρχεται λόγον, ἃ λυπεῖ, sx any μάχεται, ἑαυτὸν μισητὸν 
& ποιεῖ, ἃ δύναται καλὰ παρέχει, ὧν μὴ ἔχει, τῇ κολακείᾳ τὸ λυπᾶν 
ἀποπληροῖ. ἡἣ σώφρων γυνὴ κολακευϑῆναι ἀκ ἀναμένει, κύριον τὸν 
ἄνδρα γνωρίζει, πενομένου τὴν πενίαν φέρει, πεινῶντι συμπεινᾷ, ἀπο-- 
δημῶντι συναποδημεῖ, λυπόμενον παραμυϑεῖται, κἂν προῖκα μείζονα 
ἔχη, ὡς μηδὲν ἔχεσα ὑπόκειται. ὁ δὲ ἀνὴρ κἂν πένητα ἔχῃ γυ- 
γαῖκαγ μεγάλην προῖκα ἡγείσϑω αὐτῆς τὴν σωφροσύνην. 7 σώφρων 
γυνὴ αὐταρκείᾳ βρωμάτων καὶ ποτῶν χρῆται, ἵνα μὴ λιπανϑέντος 
τὸ σώματος τῷ βάρει πρὸς ἐπιϑυμίας ἀνόμες κατασπάσῃ τὴν ψυχήν. 
ἀλλ ἔτι μὴν σὺν νέοις ἐκ ἰδιάζει, καὶ τὸς γέροντας ὑποπεεύει, γέ- 
λωτας ἀτάκτας ἀπωθεῖται, Θεῷ μόνῳ ἑαυτὴν ἀπονέμεσα & σφάλλε- 
ται, σεμνὸς λόγες ἀκύυσα ἥδεται, τὰς δὲ μὴ ἐπὶ σωφροσύνης λε-- 
γομένες ἀπωϑεῖται. 

XIX. Μάρτυς Θεός, πολλοὶ φόνοι μία μοιχεία" καὶ τὸ δει-- 
νόν, ὅτι τῶν φόνων αὐτῆς τὸ φοβερὸν καὶ ἀσεβὲς ὁ βλέπεται. ὅτι 
αἵματος χυϑέντος νεκρὸν κεῖται σῶμα, καὶ τὸ τῆς συμφορᾶς δεινὸν 
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At neces animarum per adulterium, cam sint magis horribiles, qui tamen 
ab hominibus non videntur, agressoribus occasionem indesidis impetus 
praebent. Cognosce homo, cujus spiritum habeas ad vivendum, et ne 
illum patiaris pollui. A solo adulterio polluitur Dei spiritus: atque ideo 
ille ad ignem trahit hominem qui polluit. Festinat enim contumeliosum 
tradere acterno supplicio. 


XX. Haec cum diceret Petrus, videretque bonam pudicamque Mat- 
thidiam flere prae gaudio, arbitratus dolere eam de toleratis casibus, ait: 
Confide mulicr. Cum multi multa mala pertulerint propter adulterium; 
tu propter pudicitiam passa es, ideoque non interiisti. Sed et si obiisses, 
animae salutem fuisses consecuta. Patriam Romam puiicitiae ergo reli- 
quisti: sed hav occasione invenisti veritatem, aeterni regni diadema. ἴη 
mari periclitata es, at non mortua; verum licet mortua fuisses, ipsum 
tibi pelagus propter pudicitiam fuisset morienti baptismus ad animae 
saluiem. Ad paucum tempus orbata es liberis, qui cum e legitimo essent 
semine, inventi sunt in meliori sorte. Fame pressa mendicasti cibum: sed 
stupro tuum corpus non foedasti Corpus afflixisti: at servasti animam. 
Adulterum fugisti, ne mariti cubile macalares: verum qui fugam vidit 
Deus, propter pudicitiam locum viri supplebit. -Ad tristitiam et solitudi- 
nem redacta, privata es ad breve tempus tum marito, tum liberis: sed 
hi omnes tibi relinquendi erant per mortis necessitatem: praestat autem, 
quod propter castitatem volens privata es, quam si invita postea periisses 
in peccatis. 


XXI. Multo igitur melius est, priora molesta esse ac dura. Etenim 
quando adsunt, spe quod praeteribunt, non admodum contristant, immo 
potiorum exspectatione gaudium praebent. Ante omnia autem scire te 
volo, quantum pudicitia Deo placeat. Mulier pudica est Dei electio, Dei 
beneptacitum, Dei gloria, Dei filia. Tot praerogativas habet pudicitia. 
Nisi lex esset, ut ne justus quidem absque baptismo ingrediatar in 
"regnum Dei, forte qui errant in Gentibus,~ propter solam_pudici- 
tiam possent salvari. Quocirca vehementer anxius sum de iis qui in 
errore vivunt pudice, quod sine bona spe pudicitiam consectati, ad bep- 
tismum recipiendum se gerant segniter. Quare salvi non fiunt; quia Dei 
decretum positum est, ne in ipsius regnum ingrediatur expers haptisai. 
Quae postquam protulit, et his plura, ad somnum conversi sumus. 
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πάντας ἐκπλήσσει. τῆς δὲ μοιχείας οἱ τῆς ψυχῆς φόνοι φοβερώ- 
τεροι ὄντες, ἐπεὶ μὴ ἀνθρώποις βλέπονται, τοῖς τολμῶσιν ἄοκνον τὴν 
ὁρμὴν παρέχυσιν. γνῶϑι ἄνθρωπε, civog πνοὴν ἔχεις πρὸς τὸ ζῆν, 
καὶ ἃ μὴ αὐτὴν μιανϑῆναι θελήσῃς. ὑπὸ μοιχείας μόνης μιαίνεται 
ἡ Θεᾶ ανοή. καὶ διὰ τῶτο αὐτὴ τὸν μιάναντα εἰς πῦρ κατασπᾷ. 
σπεύδει γὰρ τὸν ὑβριστὴν ἀωνίῳ παραδῶναι κολάσει. 

XX. Ταῦτα λέγων ὁ Πέτρος, ἀγαϑὴν καὶ σώφρονα Ματειδίαν 
ὑπὸ χαρᾶς δακρύεσαν ἰδὼν, ὡς ἐπὶ ὑποσχέσει τῶν γεγονότων λυκπη- 
ϑῆναι νομίσας, ἔφη Papas γύναι᾽ πολλῶν πολλὰ κακὰ παϑόντων 
διὰ μοιχείαν σὺ διὰ σωφρωσύνην πέπονθας, καὶ διὰ τῦτο ἐκ ἐτε- 
λεύτησας. εἰ δὲ καὶ τεϑνήκειςγ) σεσωσμένην ἂν εἶχες τὴν ψυχήν. 
πατρίδα “Ρώμην ἔλειπες διὰ σωφροσύνην᾽ ἀλλὰ τῇ ταύτης προφάσει 
ἀλήϑειαν εὗρες, τὸ διάδημα τῆς ἀϊδία βασιλείας᾽ ἐν βυϑῷ κεκινδύ- 
γευχας, καὶ ἀκ ἐτελεύτησας, καὶ εἴτε τετελευτήκεις, αὐτὸς COL ὁ 
βυϑὸς διὰ σωφροσύνην ϑνησκόσῃ βάπτισμα ἐγίνετο πρὸς ψυχῆς σω-- 
τηρίαν. τέκνων ἀκελείφϑης πρὸς ὀλίγον, ἅ τινα γνησίας ὄντα σπόο- 
ρῶς ἐν τοῖς κρείττοσιν εὕρηται. λιμώττεσα τροφὰς προσήτησας » 
ἀλλὰ πορνείᾳ σῶμα σὸν ἀκ ἐμίανας. σῶμα σὸν ἐβασάνισας, ἀλλὰ 
τὴν ψυχὴν ἔσωσας. μοιχὸν ἔφυγες, ἵνα μὴ κοίτην ἀνδρὸς μιανῇς" 
ἀλλὰ διὰ τὴν σωφροσύνην ὁ τὴν φυγὴν εἰδὼς Θεὸς τὸν ἀνδρὸς 
ἀποπληρώσει τόπον. λυπηϑεῖσα καὶ μονωθεῖσα πρὸς ὀλίγον ἀνδρὸς 
καὶ τέχνων ἀπελείφϑης, ἀλλὰ. tutes πάντας ἀκολείπειν εἶχες προ - 
ϑεσμίᾳ ϑανάτα᾽ κρεῖττον δὲ ὅτι διὰ σωφροσύνην sxioa ἀπελείφϑης, 
ἢ εἴπερ ὥκοσα μετὰ χρόνον ἐφ᾽ ἁμαρτίαις αὐταῖς ἀπωλλύε. 

XXII. Πολλῷ ὧν ἄμεινον τὰ πρωτεῖα εἶναι θλιβερά. καὶ 
γὰρ ὅτε πάρεστιν, ἐλπίδι τὸ παρελθεῖν & πάνυ λυπεῖ, προσδοκίᾳ τε 
τοῦ χρείττονος καὶ χαίρειν παρέχει. πρὸ πάντων δὲ εἰδέναι σε 
filo, πόσον τὸ σωφρονεῖν ἀρέσκει Θεῷ. ἡ σώφρων γυνὴ Θεοῦ 
ἐκλογὴ, Θεῖ εὐδοκία, Θεὰ δόξα, Oss τέκνον. τοσοῦτον ἀγαϑὸν 
σωφῤοσύνη. εἰ μὴ ὅτι νόμος ἦν, μηδὲ δίκαιον ἀβάπτιστον εἰς 
τὴν βασιλείαν τῷ Θεῦ εἰσελθεῖν, τάχα πὸ τῶν ἐθνῶν οἱ πεαλανη- 
μέροιε διὰ σωφροσύνην μόνον σωθῆναι ἐδύναντο. διὰ taco λίαν 
ἀϑυμῶ περὶ τῶν ἐν πλάνῃ σωφρονούντων, ὅτι ἄνευ ἐλπίδος ἀγαϑῆς 
σωφρονεῖν ἑλόμενοε πρὸς τὸ βαπεισθῆναι ὀχφηρῶς ἔχασιν. διὸ & 
σώζονται ὅτι δόγμα Θεῦ κεῖται, ἀβάπτιστον εἰς τὴν αὐτοῦ βασι- 
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Homilia Decimaquarta. 


I. Multo autem maturius quam quotidie soiebat, Petrus experrectus 
ad nos ingressus est, quos expergefecit, ac dixit: Faustinus et Faustinianus 
unaque Clemens cum suis me sequantur, ut venientes ad obtectum 
maris locum clam possimus eam baptizare. Itaque ubi fuimus in littore, 
inter saxa quaedam, quae tranquillum et mundum locum praebebant, 
baptizavit illam. Nos autem fratres mulierum gratia una cum fratre et 
aliis nonnullis secessimus et lavimus; ac profecti mulieres recepimus. 
Sicque in locum occultum progressi illic precati sumus. Postea Petrus 
mulieres ob multitudinein praemisit, jubens ut per alteram viam irent ad 
hospitium, solisque virorum nobis permisit matrem ac mulieres comitari. 
Venientes ergo ad diversorium et praestolantes adventum illius colloque- 
bamur invicem. Post multas vero horas Petrus regressus panem in 
eucharistiam fregit, et cibo posito matri primum dedit, ac post eam nobis 
filiis ejus. Atque ita cum ea comedimus, Deumque laudibus proseculi 
sumus. 


11. Tum deinde Petrus, ingressum populum videns, cum sedissel, 
nosque jussisset assidere, enarravit primo ac docuit, qua ratione nobis 
post baptismum praemissis ipse tarde rediisset. Causam vero hane di- 
cebat: simul atque vos, inquit, discessistis, senex operarius advenit, curiose 
occultans se, nobisque prius observatis (sicut ipse postea fassus est), ut 
videret, quidnam ingressi locum obtectum ageremus, clam exiit et secu- 
tus est, atque in opportuno loco conveniens me ac salutans ait: jam dic 
te sequens et alloqui cupiens, verebar ne mihi tamquam curioso irascere- 
ris, nunc autem quae mibi videntur vera, si vis profero. Et ego respondi: 
dic nobis quod tibi videtur esse bonum, et laudabimus te, licet re vera 
quod dixeris, bonum non fuerit, quoniam prudenti consilio id quod tibi 
visum est bonum, volueris proloqui. 
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λέίαν μὴ εἰσελθεῖν. ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος καὶ τούτων πλείονα, 
εἰς ὕανον ἐτράπημεν. 


OMIAIA Td. 


I. ᾿Ορϑριαίτερον δὲ πολλῷ τὸ καϑ' ἡμέραν ὁ Πέτρος δινανι- 
σϑεὶς εἰσήει «πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐξυανίσας ἔφη Φαυστῖνος καὶ Φαυ- 
στιγιανὸς ἅμα Κλήμεντι μετὰ τῶν οἰκείων ἀκολουϑησάτωσάν μοι, 
ὅπως ἐν σκεπινῷ τῆς θαλάσσης τόπῳ ἐλθόντες ἐν ἀκατασκόπῳ βα- 
πτίσαι αὐτὴν δυνηθῶμεν. πλὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν γενομένων ἡμῶν, 
μεταξὺ πετρῶν τινων γαληνᾶ καὶ καϑαρᾶ tone εὐπορησάντων ἐβά- 
πτισὲν αὐτὴν. ἡμεῖς δὲ οἱ ἀδελφοί, τῶν γυναικῶν χάριν ἅμα ἀδελφῷ 
καὶ ἄλλοις τισὶν ὑποχωρήσαντες καὶ λεσάμενοι, ἐλθόντες τὰς γυ- 
saixag παρελάβομεν. καὶ ὅτως ἐν κρυφαίῳ τόπῳ πορευϑέντες εὐὖ- 
χύμεϑα. ἔπειτα ὁ Πέτρος τὰς γυναῖκας διὰ τὸν ὄχλον προέπεμψεν, 
δὲ ἄλλης od8 ἐπὶ τὴν ξενίαν ἐλϑεῖν κελεύσας, ἀνδρῶν τε μόνοις 
ἡμῖν συνεῖναι τῇ μητρὶ καὶ ταῖς αὐταὶς γυναιξὶν ἐπέτρεψεν. ἐλϑόν- 
τες ἂν Bic τὴν ξενίαν καὶ ἀναμένοντες αὐτὸν ἐλϑεῖν ἀλλήλοις διαλε- 
γύμεϑα. ped’ ἱκανὰς δὲ ὥρας ὁ Πέτρος ἐλθὼν, τὸν ἄρτον ἐπὶ 
εὐχαριστίχ κλάσας καὶ ἐπιϑεὶς ἅλας, τῇ μητρὶ πρῶτον ἐπέδωκεν» 
με αὐτὴν τοῖς υἱοῖς αὐτῆς. καὶ ὅτως αὐτῇ συνεστιάϑημεν καὶ 
τὸν Θεὸν εὐλογήσαμεν. 

Il. Tore λοιπὸν ὁ Πέτρος τὸν ὄχλον εἰσεληλυϑότα ἰδὼν καὶ 
καϑεσϑεὶς καὶ παρακαϑεσϑῆναι ἡμᾶς κελεύσας ὑφηγεῖται τὰ πρῶτα 
πείθων ἡμᾶς, tims λόγῳ προπέμψας ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
καὶ αὐτὸς βραδύνας ἐπῆλθεν. τὴν δὲ αἰτίαν ἔλεγεν τοιαύτην. 
ἅμα τῷ ὑμᾶς, φησίν, ἀποστῆναιγ γέρων συνεισήδι ἐργάτης, περιέργως 
κλέπτων ἑαυτόν, καὶ προκατασκοπήσας ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς ὕστερον ὡμολόγει, 
πρὸς τὸ ἰδεῖν τί ἂν πράττοιμεν εἰς τὸν σκεπινὸν τόπον δἰσελϑόν- 
τες; λάθρα ἐκβὰς ἠχολόϑησεν. ἐν εὐκαίρῳ τόπῳ προσελϑὼν καὶ 
προςαγορεύσας ἔφη᾽ ἐκ πολλὰ σοι ἀκολεϑῶν καὶ συντυχεῖν θέλων 
nosuny, μήπως ὡς περιέργῳ μοι χαλεπαίνῃς " νῦν δὲ τὰ ἐμοὶ δοκῦντα 
ἀληϑῆ, εἰ βούλει, λέγω. κἀγὼ ἀπεκρινάμην᾽ λέγε ἡμῖν ὅπερ σοι 
δοκεῖ καλὸν εἶναι, καὶ ἀποδεξόμεϑά σε, κὰν τῷ ὄντι μὴ καλὸν 7 
τὸ λεγόμενον, ἐπείπερ ἀγαθῇ προαιρέσει τὸ δοκῶν σοι καλὸν εἰπεῖν 
ἠϑέλησας. 
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HI. Tum senex ita coepit dicere: In mari vos lavisse vidi, et post 
hoc ad secretum secessisse locum: accedens ergo, et observans de oc- 
culto, quid in secretum ingressi ageretis, cum orantes inspexissem, 
secessi: et vos miseratus opperiri coepi, usquequo egressos alloquerer, 
ac docerem ne erretis. Quia neque Deus est, neque Providentia, sed 
Genesi omnia subjacent, sicut ego ex iis quae mihi acciderunt, manifestis- 
sime comperi, in disciplina matheseos jam pridem diligenter eruditus. 
Noli ergo errare, fili. Sive enim ores, sive non, quae Genesis tua con- 
tinet, haec tibi accident necessario. Nam si preces possent aliquid, vel 
bona opera, ipse inter feliciores essem. Ac nunc, nisi te decipit haec 
paupercula mea vestis, dictis meis non diffidas. Quum olim in magna bono- 
rum abundantia versarer, multa tum Diis immolabam, tum egenis largie- 
bar: attamen dum oro ac pie vivo, fatum non potui effugere. Et ego 
dixi: Quaenam sunt, quae tibi contigerunt? Ille vero respondit: Non 
necesse est nunc dicere: forte in fine audies, quisnam ego cum essem, et 
ex quibus ortus, in quales incurrerim vitae calamitates. Sed nunc, omnia 
subjici Geniturae, volo tibi esse persuasissimum. 


IV. Ego dixi: Si Genesi cuncta subsunt, hocque ita esse persuasum 
‘habes, tecum pugnantia cogitas et consulis. Etenim si contra Natale ne 
sentire quidem possumus, cur frustra laboras, id fieri consulendo, quod 
esse nequit? Quinetiam si Nativitas subsistit, noli in eo navare operam, 
ut persuadeas mihi, ne colam astrorum etiam Dominum, qui etsi velim 
non fieri aliquid, fieri tamen potest. Semper enim quod subest, ei quod 
pracest ac ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos qui Dii putan- 
tur, Genesi dominante superfluum est. Neque enim praeter id quod 
fato placet, quidquam fit, neque ipsi quidpiam facere possunt, qui uni- 
versali Genesi suae sint subjecti. Si Genesis exsistit, repugnat, id quod 
‘non est primum, imperare: aut subjectum esse non potest, quum ingeni- 
tum, utpote ingenitum, nihil habeat se antiquius. | 


Υ. Haec cum inter nos loqueremur, ingens adstitit hominum mulli- 
tudo, Tuncque ad eos respiciens dixi: Ego cum genere meo accepi a 
majoribus cultum Dei, et praeveptum habeo ne ortui adhaeream, astro- 
logicae inquam disciplinae: idcirco ad eam animum non applicui. Unde 
astrologiae quidam non sum peritus: quorum autem peritiam habeo, illa 
exponam. (υἷα Genesim ex ipsa Geneseos scientia confutare nequeo, 
volo alia ratione ostendere, per Dei providentiam res administrari, et 
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Hil. Kai ὁ γέρων τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως᾽ ϑαλάσσῃ ὑμᾶς 
λελουμένους εἰς τὸν ἀπόκρυφον τόπον ὑποχωρήσαντας ἰδὼν, προσελ- 
ϑὼν λάϑρα κατεσκόπουν τὸ τί ἂν ἐν κρυφαίῳ εἰσιόντες πράττοιτε, 

4 9 " 3 , . 3 ’ εν» ) 
καὶ ἐπειδὴ εὐχομένους εἶδον, ὑπεχωρησα᾿ ἐλεήσας δὲ ὑμᾶς ἀνέμεινα, 
ὅπως ἐξιοῦσιν προσομιλήσας πείσω μὴ ἀπατᾶσθαι. οὔτε γὰρ Θεός 
ἐστιν, οὔτε πρόνοια, ἀλλὰ γενέσει τὰ πάντα ὑπόκειται, ὡς ἐγὼ ἐφ᾽ 
οἷς πέπονϑα πεπληροφόρημαι, ἐκ πολλοῦ ἀκριβῶν τὸ μάϑημα. μὴ 
οὖν ἀπατῶ, τέκνον. εἴτε γὰρ εὔχῃ, εἴτε μὴ, τὰ ἐκ τῆς γενέσοως 
πάσχειν ἀνάγκην ἔχεις εἰ γὰρ εὐχαί τι δύνανται 7 τὸ εὖ ποιεῖν, 
αὐτὸς ἂν ἐν τοῖς; κρείττοσιν ἤμην. καὶ νῦν εἰ μή σὲ ἀπατᾷ ἢ 
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aenyon pov avty ἐσθής, οὐκ ἀπιστήσεις ols λέγω. ἐν πολλῇ βίου 
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ποτὲ ὧν περιουσίᾳ, πολλὰ καὶ ϑεοῖς ἔθυον, καὶ δεομένοις παρεῖχον, 
καὶ ὅμως εὐχόμενός τὸ καὶ εὐσεβῶν τὴν πεπρωμένην» ἐχφυγεῖν οὐκ 
’ ’ > ν᾿ ᾿ ’ a 8 a ’ € gt » ’ Ὁ 
ἡδυνηϑην. xayo ἔφην᾽ τίνα ἔστιν a πεπογϑας; 0 δὲ ἀπεχρίνατο 
οὐκ ἀνάγκη λέγειν νῦν, ἴσως ἐπὶ τέλει ἀκούσῃ, τίς τε ὧν ἐγὼ καὶ 
τίνων, ἐν ποίαις Bis περιστάσεσιν γέγονα. νῦν δὲ ὅτι γενέσει τὰ 
πάντα ὑπόκειται, πληροφορηϑῆναί σὲ θέλω. 

IV. Kayo ἔφην᾽ εἰ γενέσει τὰ πάντα ὑπόκειται, καὶ τῶτο 
ὅτως ἔχον ποπληροφόρησαι, σεαυτῷ ἐναντία νοῶν συμβελεύεις. εἰ 
μὲν παρὰ γένεσιν οὐ δυνατὸν οὐδὲ τὸ φρονεῖν, τί ματαιοπονεῖς»γ συμ- 
βελεύων γενέσϑαι ὃ γενέσθαι ἀδύνατόν ἐστιν; ἀλλ᾿ ἔτι μὴν εἰ γένε-- 
σις ὑφέστηκεν, μὴ σπεῦδε πείϑειν ἐμὲ μὴ σέβειν τὸν καὶ τῶν ἄςρων 


δεσπότην, ὃ ϑέλοντος καὶ μὴ γενέσϑαι τι, γενέσϑαι δυνατόν. αἰεὶ, 


γὰρ τὸ ὑποκείμενον τῷ ἡγεμένῳ πείθεσϑαι ἀνάγκην ἔχει. τὸ μέν- 
τοι τὸς νομιζομένες Seu σέβειν, γενέσδως ἐπικρατόσης, περιττόν ἐστιν. 


~ -- ’ a” ~ 
οὔτε γὰρ παρὰ τὸ δοκῶν τῇ πεπρωμένῃ τι γίγνεται, ὅτε αὐτοί τι ποιεῖν. 


δύνανται, τῇ καϑόλε αὐτῶν ὑποκείμενοι γενέσει. εἰ γέγεσις ἔσειν, 
ἀντίκειται τὸ μὴ πρῶτον ἄρχειν, ἢ ὑποκεῖσθαι ὁ δύναται, τὸ ἀγένη- 
‘TOY ὡς ἀγένητον ἑαυτοῦ πρεσβύτερον μηδὲν ἔχον. 

V. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλες λεγόντων ἡμῶν, πολὺς παρέστη 
ὄχλος. καὶ τότε ἐγὼ εἰς τὸν ὄχλον ἀποβλέπω» ἔφην᾽ ἐγὼ καὶ τὸ 
ἐμὸν φῦλον ἐκ προγόνων Θεὸν σέβειν παρειληφὼς καὶ παράγγελμα 
ἔχων γενέσει μὴ προσανέχειν, λέγω δὴ τῷ τῆς ἀστρολογίας μαϑήμαει, 
διὰ τῦτο & προσέσχον. ὅϑεν ἀστρολογίας μὲν ἀκ εἰμὶ ἔμπειρος, 
ὧν δέ εἰμι, ὑφηγήσομαι. ἐπειδὴ γένεσιν GR αὐτῆς τῆς κατὰ τὴν 
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unumquemque secundum ea quae faciat, praemium vel poenas esse nactu- 
rum: sive nunc, sive posthac, nihil mea interest: nisi quod omnino unus- 
quisque fructum eorum quae gesserit percipiet. Demonstratio autem, 
non esse Genesim, haec est. Ex adstantibus si quis oculis sit orbatus, aut 
mutilam habeat manum, vel pedem claudum, vel in corpore aliquid aliud, 
quod et redire ad integritatem non valeat, et sit supra omnem medicam 
artem: quem neque astrologi se profiteantur sanaturos, quoniam ab omni 
saeculo nihil tale contigit: ego vero Deum precatus sanitatem praebuero, 
quandoquidem id nullatenus potuit per Genesim corrigi. Hoc ita facto, 
nonne errant qui in cunctorum opificem Deum maledicta et blasphemias 
conjiciunt? Respondit senex: Scilicet id est maledicta conferre, dicere 
Geniturae subjici universa? Excepi ego: Omnino est. Nam si omnes 
hominum errores et impietates et impudicitiae ex stellis oriuntur, stellae 
autem ad ex facienda a Deo constitutae sunt, quo cunctorum flagitiorum 
sint effectrices, omnium peccata ad eum referuntur, qui in astris posuerit 
Genesim. 


VI. Et senex respondit: Admodum vere.locutus es: sed omni tuae 

jncomparabili probationi mea obstat conscientia. Ego enim, qui astro- 
| logus sum, et Romae primum habitavi, amicus factus cujusdam qui erat 
ex genere Caesaris, viri illius uxorisque ejus Genituram notam habui; 
cumque viderim, res, prout ferebat eorum Genesis, revera evenisse, ser- 
mone a te nequeo persuaderi. Habebat enim mulier talem constellationem, 
quae adulteras facit, et servos proprios amare, in peregrinatione et in aquis 
defungi: quod et ita factum est. Incidit namque in amorem servi sui, et 
opprobrium non ferens fugit cum ipso; ac peregre profecta, illique 
commista, periit in mari. 


VII. Et ego respondi: Unde scis, quod illa fugiens, in alieno solo 
posita, servo nupserit, et post nuptias fuerit defuncta? Et senex: Cer- 
tissime, inquit, scio, revera non quod nupserit servo, quandoquidem 
neque quod eum amaret, agnoveram: sed postquam profecta est, frater 

viri ejus mihi enarravit omnem illius amorem; quod ipse, qui honestus 
| erat, ut pote frater, noluerit torum maculare, et quo modo volens, ac 
ipsum atque opprobrium verita illa infelix (neque enim imputandum εἰ 
est, quia eam Genesis facere illa et perpeti compulit) finxerit somniun 
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yiveoty ἐπιστήμης ἀνασκευάζειν ἃ δύναμαι, βόέλομαι ἄλλῳ τρόπῳ ἀπο- 
δεῖξαι, ὅτι κατὰ πρόνοιαν διοικεῖται τὰ πράγματα, καὶ ἕκαστος πρὸς 
a ’ ~ 4 ’ ? ” - ν ΄ InP 
ἃ πράττει, τιμῆς ἢ κολάσεως τεύξεται, Ete νῦν εἰτε avoic, θέν 

? ‘ vid , 3 , Φ τ Ν € 
μοι διαφέρει, πλὴν ὅτι πάντως ἀπολαύσει ἕκαστος ὧν ἔπραξεν. 7 
δὲ ἀπόδειξις τῷ μὴ εἶναι γένεσιν, ἔστιν αὕτη. τῶν παρεστώτων εἴ 

2 ~ ’ , νὰ ‘ Ν ‘ - vn 4 ‘ , 
τις οφϑαλμῶν ἐστέρηται, ἢ xvddny ἔχει τὴν χεῖρα, ἢ χωλὸν τὸν πόδα, 
7 ἕτερόν τε περὶ σῶμα, ὃ ὑποστροφὴν πρὸς ἴωσιν πάλιν ἀκ ἔχει, 

4 4 > - ? ’ 3 Ld 9 e a 3 et 3 ᾽ . 
καὶ παντὸς ἰατικὸ ἐπαγγέλματος ἔχτος sotiy’ ov ὃδὲ ἀσερολόγοι 
ἰᾶσϑαι ἐπαγγέλλονται, ὅτι μὴ ἀπὸ τῷ μακρᾶ αἰῶνος τοιῶτόν τι γέ- 

.ς. 3° NM Ὁ 4 ‘ ” - ε » 3 ’ : 
γογεν᾽ ἐγὼ δὲ Oss δεηθεὶς τὴν ἴασιν παρασχῶ, ὑπότε ἐκ γενέσεως 

’ 4 land Lx Wy ~ ϑ , ’ σ 

κατορϑῶσιν to τοιϑτο ὑδέποτϑ λαβεῖν ἡδυνηϑη. tata δτως yevo- 
μένα by ἁμαρτάνεσιν οἱ τὸν πάντα δημιδργήσαντα Θεὸν βλασφη- 
μᾶντες ; καὶ ὃ γέρων ἀπεκρίνατο᾽ βλασφημεῖν γάρ ἐστιν τὸ λέγειν 
γενέσδε ὑποκεῖσϑαι τὰ πάντα; καγὼ ἀπεκρινάμην" καὶ πάνυ. εἰ 
a ~ € ~ 9 , € ’ 4 » , a 3 ,. 

γὰρ πᾶσαι αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι καὶ ἀσέβειαι καὶ ἀσέλγειαι 
ἐξ ἀστέρων γίνονται, οἱ δὲ ἀστέρες ταῦτα ποιεῖν ὑπὸ Θεῦ ἐταγησαν, 
ive πάντων χαλεπῶν ἀποτελεστικοὶ γένωνται, αἱ πάντων ἁμαρτίαι 
εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται, τὸν τὴν γένεσιν ϑέντα ἐγ τοῖς ἄστροις. 

VI, Kai ὃ γέρων ἀπεχρίνατο᾽ ἀληθῶς μεγάλως ἔφης, ἀλλὰ 
πάσῃ ov τῇ ἀπαραβλήτῳ ἀποδείξει ἡ ἐμὴ ἐμποδίζει συνείδησις. 
ἐγὼ γὰρ ἀστρολόγος ὧν, καὶ ‘Pony πρῶτον οἰκήσας φιλωϑείς τινι 
πρὸς γένες ὄντι Καίσαρος, αὐτῷ τε καὶ τῆς συμβία τὴν γένεσιν ἡπι- 
στάμην, καὶ ἱστορήσας ἀκολάϑως τῇ γενέσει αὐτῶν τὰς πράξεις 
᾽ 9 4 ~ 
ἀποτελεσϑείσας ἔργῳ, σοὶ λόγῳ πείϑθεσϑαι ἃ δύναμαι. ἣν γὰρ τῆς 

3 ὦ “Ψ ᾿ é ’ 
γενέσεως αὐτῆς τὸ διάθεμα, ποιᾶν μοιχάδας. ἰδίων δόλων ἐρῶώσας, 
καὶ ἐπὶ ξένης ἐν ὕδασιν θνησκύόσας. ὃ καὶ Bt γέγονεν. ἐρασϑεῖσα 

~ 4 ᾽ Ψ ‘ oe ϑ 
γὰρ τῷ ἰδία dele καὶ μὴ φέροσα τὸν ψόγον, φυγᾶσα σὺν αὐτῷ, ἐν 
ἀλλοδαπῇ ὁρμήσασα καὶ κοινωνήσασα αὐτῷ, θαλάσσῃ διεφϑαρη. 

VII. Kayo ἀπεκρινάμην᾽ πῶς γινώσκεις. ὅτι ἡ φυγᾶσα ἐν 
2 ~ ~ 9 - a 
ἀλλοδαπῇ γενομένη τὸν δῦλον ἔγημεν, καὶ γήμασα ἐτελεύτησεν; καὶ 

- ~ Ψ ” 
ὁ γέρων᾽ ἀσφαλῶς οἶδα τἀληϑῆ, dy ὅτι ἔγημεν, ὁπότε wd ὅτι ἤρα 
᾽ν» > δ mee 
ἐγίνωσκον, ἀλλὰ μετὰ τὴν αὐτῆς ἀπαλλαγὴν ὁ ἀδελφὸς ὁ τῦ ἀν- 
« 4 
δρὸς αὐτῆς ἐμοὶ διηγήσατο πάντα τὰ κατὰ τὸν αὐτῆς ἔρωτα, καὶ 
Η ε “ , 4 
ὡς σεμνὸς ὧν, ate δὴ ὁ ἀδελφὸς, ὁκ ἐβολήϑη μιᾶναι κοίτην, καὶ 
- i 3 
πῶς βελομένη καὶ αἰδυμένη αὐτὸν καὶ cov ψόγον ἡ τάλαινα (οὐκ 
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verumne an falsum, non habeo dicere. Alebat siquidem ipsam dixisse: 
Adstitit mihi quidam per visum, qui jussit me cum liberis sine mora urbe 
Roma egredi. At vir pro salute ejus filiorumque sollicitus confestim eos 
erudiendos Athenas misit cum matre et servis: habens vero tertium filium, 
qui erat junior, sibi eum retinuit, is enim gui responsa in somnis ἀ6- 
derat, cum eo manere illum permiserat. Caeterum multo elapso tempore 
ab ea litteras non accepit; cumque saepe Athenas misisset, assumpto me 
qui ei omnium essem conjunctissimus ac fidissimus, ad quaerendam pro- 
fectus est. Multos equidem cum ipso in peregrinatione labores alacriter 
tuli, memor quod in prisca sua felicitate me omnium habuisset socium, 
ac supra omnes amicos dilexisset. Itaque Roma solvimus, sicque in has 
Syriae partes devenimus; appulimus ad Seleuciam. Atque ita a navi 
egressis nobis ille non multos post dies prae animi dolore obiit, ego 
autem huc veniens, et me locans, victum ab eo tempore ad hunc usque 
diem manibus comparo. 


VIII. His ἃ sene dictis intellexi ex oratione ejus, senem quem ob- 
iisse dixerat, ipsum esse patrem vestrum. Nolui ergo de vestris rebus 
cum eo sermonem conferre, donec communicassem vobiscum. Nisi quod 
ubi hospitium ejus didicissem, meumque indicassem, exp'orandi causa, 
hoc tantum percontatus sum, quod esset seni nomen? ille autem, Faustus, 
inquit; item quod nomen geminis filiis? ille vero respondit, Faustinus 
et Faustinianus; et quodnam tertio filio? at ille dixit, Clemens ; deni- 
que quo nomine vocaretur eorum mater? et ait, Matthidia. Ego igitur 
ex miseratione collacrymans, dimissa turba, veni ad vos, ut post cibi 
communem perceptionem haec vobiscum communicarem. Porro ante 
cibum sumptum nolui narrare, ne forte victi dolore baptismi diem in 
luctu duceretis, quando etiam Angeli efferuntur laetitia. Haec Petrus cum 
diceret, omnes una cum matre lacrymis nos dedidimus. Quos ille lacry- 
mantes videns ait: Nunc unusquisque vestrum, pro timore ergo Deum, 
fortiter quae memorata sunt ferat. Neque enim hodie vobis interiit pater, 
sed jam olim, sicut vos conjectura recte facta dixistis. 
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ΓΙ 4 2 4 ’ ΄σ > ’ -ὦ “ 4 
ἔστιν yao αὐτὴν μέμψασθαι, ὅτε ἐκ γενέσεως ταῦτα ποιεῖν καὶ 
’ 2 , rd ” 3 ~ ” ~ 9 , ᾽ 
πάσχειν ἡγαγκάζετο) ὄνειρον εἴτε ἀληθῆ εἴτε ψευδῆ ἐπλάσατο οὐκ 
ἔχω λέγειν" ἔλεγεν γὰρ αὐτὴν εἰρηκέναι, ὡς ὅτι ἐν ὁράματι ἐπιςάς 
3 ’ Φ , 3 “- 4 ς , 9 ~ 6 
tig ἐκέλευσέν μοι ἅμα τέκνοις ἐξαντῆς την ᾿ Ρωμαίων ἐκβῆναι πόλιν. 
ὁ δὲ ἀνὴρ σώζεσϑαι αὐτὴν σὺν τοῖς υἱοῖς σπεύδων αὐτίκα αὐτοὺς 
παιδευϑησομένους εἰς τὰς AOnvag ἐξέπεμψεν σὺν τῇ μητρὶ καὶ de- 
λοις, τρίτον δὲ νεώτερον υἱὸν ἔχων ἔσχεν παρ αὑτῷ, ὡς δὴ τοῦ 
χρηματίσαντος κατ ὄναρ συνεῖναι αὐτὸν αὐτῷ ἐπιτρέψαντος. πολλὰ 
δὲ χρόνα διελθόντος ἐκ ἔλαβεν γράμματα nag αὐτῆς. αὐτὸς πολ- 
λάκις πέμψας εἰς ᾿Αθήνας, ἐμὲ παραλαβὼν ὡς πάντων αὐτῷ γνη- 
σιώτερον ὄντα, ἐπὶ τὴν ζήτησιν ἐπορεύθη. πολλὰ μὲν ὧν αὐτῷ 
καὶ κατὰ τὴν ἀποδημίαν συνέκαμον προϑύμως, μεμνημένος ὅτι τῆς 
πάλαι αὐτῇ εὐδαιμονίας κοινωνόν μὲ πάντων εἶχεν, ὑπὲρ πάντας 
αὐτῇ μὲ τὸς φίλος ἀγαπῶν. καὶ δὴ ἀπεπλεύσαμεν αὐτῆς Ῥώμης, 
, @ > 4 3 ~ ~ τ' , ’ 9 ’ 3 ΄ 
καὶ ὅτως εἰς τὰ ἐνταῦϑα τῆς Συρίας μέρη ἐγενόμεϑα, εἰς Σελευ- 
κειαν παρεβάλομεν, καὶ ὅτως ἐκβάντων ἡμῶν τῷ clots met & πολλὰς 

€ ’ 9 ~ » ’ 3 4 4 2 Ἂν. 3 ? ς 4 3 
ἡμέρας ἀϑυμῶν ἐτελεύτησεν. ἐγὼ δὲ ἐνταῦϑα ἐλϑών, ἑαυτὸν ano- 
δὸς τὰς διὰ τῶν χειρῶν ἔκτοτε μέχρι te δεῦρο πορίζω τροφάς. 
VIIL. Ταῦτα τὲ γέροντος εἰπόντος σύνοιδα) ὅτι ὃν ἔλεγεν 
vee 7 
τεϑνάναι γέροντα, αὐτὸς ἦν, ἐξ ὧν ἔλεγεν, ὁ ὑμέτερος πατήρ. ἐκ 
3 t i 4 3 € ~ 3 “- ; ἣν , “A « ~ 
ἐβδθληϑην ὃν τὸ καϑ υμὰς αὐτῷ συναντιβαλεῖν, μέχρις ἂν υμῖν 
προσανγάθωμαι. πλὴν τὰ κατὰ τὴν ξενίαν αὐτῇ καταμαϑὼν καὶ 
τὴν ἐμὴν μηνύσας» ἀκριβείας ἕνεκα, Tato μόνον ἐπυϑόμην, τί ὄνομα 
τῷ γέροντι; ὁ δὲ ἔφη, Φαῦστος. τί δὲ «τοῖς διδύμοις υἱοῖς; ὁ δὲ 
ἀπεκρίνατο, Φαυστῖνος καὶ Pavotimavos. τί δὲ τῷ τρίτῳ υἱῷ; ὁ 
δὲ εἶπεν, Κλήμης. τί δὲ τῇ τότων μητρὶ ὄνομα; ὁ δὲ ἔφη, Ματτι- 
δία. ὑπὸ συμπαϑείας ἂν ἐγὼ σύνδρακρυς γενόμενος, ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλος ἦλθον πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μετὰ τὴν ἁλῶν κοινωνίαν ταῦτα προς- 
ανάϑωμαι ὑμῖν. πρὸ δὲ te ἁλῶν μεταλαβεῖν εἰπεῖν ὑμῖν ἐκ ἐβε- 
λήϑην, μή πως ὑπὸ λύπης νικηϑέντες ἐν τῇ ca βαπτίσματος ἡμέρᾳ 
πενϑῶντες διατελέσητε, ὁπότε καὶ ἄγγελοι γαίρεσιν. ταῦτα τοῦ 
Πέτρον λέγοντος ἐδακρύομεν οἱ πάντες μετὰ τῆς μητρός. ὁ δὲ 
δακρύοντας ἡμᾶς ἰδὼν ἔφη" νῦν ἕκαστος ὑμῶν φόβῳ τῷ πρὸς τὸν 
Θεὸν γενναίως φερέτω τὰ λεχϑέντα. οὐ γὰρ δὴ σήμερον ὑμῖν ἐτε- 
λεύτησεν ὁ πατήρ, ἀλλὰ καὶ ἔκπαλαι, ὡς ὑμεῖς στοχαζόμενοι. δἰρήκατε. 


So 
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IX. Ista Petro loquente mater ferre non valens clamavit et dixit: 
Hei mihi, o vir; tu nos diligens mori voluisti; nos vero vivimus, et lu- 
cem aspicimus, et capimus cibum. Nondum autem hoc uno ejulatu finito, 
ecce senex ingreditur, et simul atque clamoris causam sciscitari vellet 
respiciens ad uxorem: Hei, inquit, quidnam hoc est? Quam video? 
Accedens vero et diligentius aspiciens ac visus complexus est. Ambo 
autem prae gaudio repentino defecerunt exclamare nisi, et alter alteri 
loqui cupientes vocem non potuerunt emittere, nec continere inexpletam 
laetitiam Verum non multo post mater quidem: Habeo te Fauste, omni 
modo mihi suavissimum. Et qua ratione vivis, de cujus morte paullo 
ante audivimus? Caeterum hi sunt filii nostri, Faustinus, Faustinianus, 
et Clemens, Quac cum dixisset, nos tres in ipsum incumbentes, eumque 
deosculati, formam illius obscure recoluimus. 


X. Haec videns Petrus ait: Tu es Faustus, hujus vir, ejusque 
liberorum pater? Ille vero: Ego sum, inquit. Et Petrus: Quare ergo 
tua mihi tamquam de alio enarrasti, labores referens et dolorem 
et exsequias? Tum Pater respondit: Cum sim ex genere Caesaris, 
cumque nollem deprehendi, de alio quodam narrationem effixi, ut ipse 
quis essem non intelligerer. Sciebam enim quod si fuissem recognitus, 
loci praesides eo audito, ut Caesari rem gratam facerent, me essent re- 
vocaturi, et vitae felicitate circumdaturi, cui renunciaveram. Qui enim 
me ob mortem carorum creditam ad maxima damnaveram, non poteram 
vitae deliciis indulgere. 


XI. Et Petrus dixit: Haec quidem fecisti, quemadmodum placuit. 
Sed de Genitura mentiensne affirmabas, ad veluti verum dicens assere- 
bas? Respondit pater: Non mentiar apud te. Tamquam vere sit Genesis, 
confirmabam. Non enim rudis sum in mysteriis hujus disciplinae: sed et 
mecum versatus est quidam Aegyptius, astrologorum praestantissimus, 
nomine Anubion, qui in peregrinationibus, ab initio mihi amicus effectus, 
uxoris meae ac liborum mortem indicavit. Dixit Petrus: Numquid re ipsa 
persuasum habes, Genesim non consistere? Pater respondit: necesse 
est ut omnia, quae mentem meam subeunt, tibi exponam, quo ad 68 au- 
diens possim discere tuas eorum refutationes. Sed enim animadverti 
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IX. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἡ μήτηρ μὴ φέρουσα βοῶσα 
ign’ οἴμοι ἄνερ, ἡμᾶς ἀγαπῶ» κρίσει ἐτελεύτησας, ἡμεῖς δὲ ζῶντες 
φῶς ὁρῶμεν, καὶ τροφῆς μεταλαμβάνομεν. οὕπω δὲ τῆς μιᾶς ταύ- 
τῆς ὀλολυγῇῆς παυσαμένης, ἰδοὺ ὁ γέρων εἰσήει, καὶ ἅμα τῷ βού- 
λεσϑαι αὐτὸν τῆς κραυγῆς τὴν αἰτίαν πυνθάνεσθαι, εἰς τὴν γυναῖκα 
ἐμβλέψας ἔφη" οἴμοι τί ϑέλει τοῦτο εἶναι; τίνα ὁρῶ; προσελθὼν 
δὲ χαὶ ἀκριβέστερον ἐνιδὼν καὶ ὁραϑεὶς περιεπλέκετο. οἱ δὲ ὑπὸ 
χαρᾶς αἰφνιδία διεφώνουν ἀμφότεροι, καὶ λαλεῖν ἀλλήλοις βουλόμε- 
701, ἀφασίᾳ συσχεϑέντες, καὶ τῆς ἀπλήστου χαρᾶς οὐκ ἐδύναντο 
κρατεῖν. σπλὴν pet οὐ πολὺ ἡ μὲν μήτηρ᾽ ἔχω σε Φαῦστε, τὸν 
κατὰ πῶστα μοι γλυκύτατον. πῶς ἄρα ζῇς, ὃν ὡς τεϑνεῶτα μικρῷ 
τάχιον ἠκούσαμεν; «πλὴν οὗτοί εἰσιν ἡμῶν υἱοὶγ Davorivos, Φαυστι- 
navog καὶ Κλήμης. ταῦτα εἰπούσης, ἡμεῖς οἱ τρεῖς προσπέσοντες 
αὐτῷ καὶ καταφιλοῦντες ἀμαυρῶς πῶς τὴν μορφὴν αὐτοῦ ἀνεφέ- 
θυμεν. 

X. Ταῦτα βλέπων ὃ Πέτρος ἔφη" av εἶ Φαῦστος, ὁ ταύτης 
ἀνὴρ καὶ τῶν αὐτῆς παίδων πατήρ; ὁ δὲ ἔφη" ἐγώ εἶμι. καὶ ὁ 
Πέτρος πῶς οὖν μοι τὰ σεαυτοῦ ὡς περὶ ἄλλου διηγήσω, πόνους 
εἰχὼν καὶ λύπην καὶ τάφον; καὶ ὁ πατὴρ ἀπεκρίνατο" πρὸς γένους 
ὑπάρχων Καίσαρος, καὶ περίφωρος μὴ ϑέλων γενέσθαι, ἐπὶ ἄλλου 
τινὸς τὴν ἐξήγησιν ἀνετυπωσάμην, ἵνα αὐτὸς ὅστις εἰμὶ μὴ νοηϑῶ. 
ἤδειν γὰρ ὅτι, εἰ ἀναγνώριμος γένωμαι, οἱ κατὰ τόπον ἡγούμενοι 
ἀκούσαντες, ἀνακαλέσαντες, Καίσαρι κεχαρισμένα ποιοῦντες, τὴν τὸ 
Bis μοι εὐδαιμονίαν περιϑήσουσιν, ὅπερ ἀπεταξάμην. οὐ γὰρ ἤδυ-- 
γάμην, περὶ τῶν ἐμοὶ ἠγαπημένων τὰ μέγιστα ὡς περὶ ϑανόντων 
κρίνας, πρὸς τὴν τῷ βία τρυφὴν ἑαυτὸν ἀποδιδόναι. 

ΧΙ, Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ταῦτα μὲν ἐποίησας ὡς ἐβουλεύσω. 
περὶ δὲ γενέσεως ἄρα ψευδόμενος διισχυρίζου, 7 ὡς ἀληϑεύων ἐβε-- 
βαιοῦ; καὶ ὁ πατὴρ ἔφη᾽ οὐ ψεύσομαι πρός σε, ἀληϑῶς ὡς οὔσης 
γενέσεως ἐβεβαίουν. εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀμύητος τοῦ ϑεωρήματος, πλὴν 
συνῇν μοί τις, ἀστρολόγων ἄριστος, ἀνὴρ «Αἰγύπτιος, ᾿Αννουβίων ὀνό-- 
μάτι, ὅς τις ἐν ταῖς ἀποδημίαις κατ ἀρχάς μοι φιλωϑεὶς τὸν τῆς 
ἐμῆς συμβίου μετὰ τῶν τέκνων ϑάνατον ἐδήλου. καὶ ὃ Πέτρος 
ἔφη οὐκοῦν ἔργῳ πέπδισαι, ὅτι & συνέστηκεν τὰ κατὰ γένεσιν; καὶ 
ὁ πατὴρ ἀπεκρένατο᾽ ἀνάγκη μὲ πάντα τὰ ὑποτρέχοντά μου εἰς τὸν 
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errare in multis astrologos, in multis etiam vere loqui. Suspicor igitur 
eos forte in iis quae explorata habent, vere dicere, in iis autem in qui- 
bus errant, id ignorantia pati, quare conjecto constare quidem discipli- 
nam, illos autem per solam inscitiam falsa praedicare, eo quod non omnes 
possint de omnibus habere scientiam. Et Petrus dixit: cave ne cum 
verum proferunt, casu assequantur et non tamquam certo scientes dicant. 
Omnino enim necesse est, ex multis dictis evenire nonnulla. Tum senex 
ait: qua ergo ratione certitudo hac in re esse potest, an constet. genesis, 
nec ne? 


XII. Cum igitur uterque taceret, ego dixi: quia mathematicas 
disciplinas penitus novi, dominus autem et pater non item, labens, si ipse 
Annubion adesset, coram patre disputationem haberem. Ita quippe res 
palam venire posset, dum artis peritus adversus ejusdem artis hominem 
quaestionem agitaret. Respondit pater: ubi ergo potest cum Annubione 
congressus et colloquium haberi? Et Petrus ait: Antiochiae: ibi enim 
audio esse Simonem magum, quem Annubion affectatus non deserit. 
Quando ergo illic fuerimus, si eos nanciscamur, disceptatio fieri poterit. 
Et postquam de multis disseruimus, propter recognitionem laeti et Deo 
gratias agentes, nocte superveniente ad somnum nos contulimus. 


Homilia Decimaquinta. 


I. Exorto autem mane pater cum matre nostra tribusque filiis 
ingressus in locum ubi erat Petrus, cum salutasset sedit, deinde nos quo- 
que, illo jubente. Ac Petrus patrem intuitus ait: percupio te idem sea- 
tire quod uxor ac liberi, ut et hic cum eis convivas, et illic, post animae 
a corpore disjunctionem, simul cum eisdem sis felix ac omni molestia 
liber. An non enim te atque illos maxime contristaret, si una non essetis? 
Et pater, omnino sane. Tum Petrus: si ergo heic invicem separatos esse, 
molestia afficit, nonne, quando post mortem erit omnino necesse vos non 
esse simul, multo magis te contristabit, te quidem, qui vir sapiens es, ratione 
tuae opinionis disjungi a tuis, illos vero muito magis dolere, quod sciant 
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ὡ , ἢ» ’ ΦΨ 4 29 δ» ’ ’ ” ° 
γοῦν ἐχοίϑεσθαί cor, iva πρὸς avta axovoy μανϑανειν ἔχω τοῦς 
4 
os τούτων ἐλέγχους. ἀλλὰ καὶ πολλὰ «πταίειν Olde τοὺς ἀστρολόγες, 
A A a 3 ’ 4 ἰ 9 ᾽ a 4 4 = 
πολλὰ δὲ καὶ ἀληϑεῦειν. ὑποπτεύω ovy μήπως a μὲν ἀκριβοῦσιν, 
3 , a A id 3 é 4 μ € ~ 
ἀληθευουσιν, ἃ δὲ πταίουσιν, ἀμαθίᾳ πάσχουσιν, ὡς ὑπονοεῖν με, 
τὸ μὲν μάϑημα συνεστάναι, αὐτοὺς δὲ δὶ ἀμαϑίαν ψεύδεσϑαι μόνην, 
διὰ τὸ μὴ πάντας περὶ πάντων ἀκριβοῦν δύγασϑαι. καὶ ὁ Πέτρος. 
amexpivato’ ameye, μή πως περὶ ὧν ἀληϑεύουσιν, ἐπιτυγχάνουσιν, 
4 ~ “« Ἂν oo 
καὶ οὐχὶ ἀκριβοῦντες λέγουσιν. ἀνάγκῃ yoo πᾶσα ἐκ πολλῶν τῶν 
λεγυμένων ἀποβαίνειν τινά. καὶ ὁ γέρων ἔφη. πῶς οὖν ἔστιν 
περὶ τούτου πληροφορηϑῆναι, τὸ εἴτε συνέστηκεν τὸ κατὰ τὴν γέ- 
bi) 
ON, ἦ οὔ; 
ΧΙ. ᾿Ἡμφοτέρων οὖν σιωπώντων ἔφην᾽ ἐπειδὴ τὸ μάϑημα 
’ eo. oe ε gt ’ .. ε 4 ᾽ σ ” 
ἀκριβῶς ἐπέσταμαι, ὁ δὲ κύριος καὶ o πατὴρ οὐχ οὕτως, ἤϑελον, 
3 > A 3 rg ~ > & « a 3 ’ Lg @ 
εἰ αὑτὸς AvvovBiny παρῆν, ἐπὶ tov πατρὸς ἐποιησάμην λόγον. sto 
4 a 4 αῷ 9 4 3 “-Ὕ 3 a ᾿ [2 a @ Ld 
γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα εἰς φανερὸν ἐλϑεῖν ἠδύνατο, τεχνίτου πρὸς ὁμό-- 
τέχνον τὴν ζήτησιν ἐσχηκότος. καὶ ὁ πατὴρ ἀπεκρίνατο᾽ ποῦ οὖν 
δυνατόν ἐστιν ᾿ΑἸννουβίωνι συντυχεῖν; καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" ἐν Av- 
> >» a Ud , ‘ , a @ > ’ 
τιοχείᾳ, ἐκεῖ γὰρ μανθάνω Σίμωνα τὸν μάγον ὄντα, ᾧ -Avvovpiny 
παρεπόμενος ἀχώριστός ἐστιν. ὡς ἄν οὖν ἐκεῖ γενώμεθα, ἐών γε 
, 8“: :5 | ς ’ 7 ’ ᾿ Λε “ a 
καταλάβωμεν αὐτοὺς, ἡ ζήτησις γενέσϑαι δύναται. καὶ ὁμῶς πολλὰ 
4 oe ~ = 
διαλεχϑέντες καὶ ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ χαρέντες καὶ Θεῷ εὐχαρι- 
στήσαντες, ἑσπέρας ἐπικαταλαβούσης εἰς ὕπνον ἐτράπημεν. 


OMIAIA IE. 


I, “Ορϑρου δὲ γενομένου ὁ πατὴρ μετὰ τῆς μητρὸς ἡμῶν 

4 oo oo @~ 9 4 ss e , ΄ [4 
καὶ τῶν τριῶν υἱῶν εἰσελϑων, ἔνϑα ὁ Πέτρος ἤν, προσαγορεύσας 
> , # , € ow > »»ν ’ Δ ε , ~ 
ἐχαϑέσθϑη, ἔπειτα καὶ ἡμεῖς, αὐτοῦ κελεύσαντος. καὶ ὁ Πέτρος τῷ 
πατρὶ προσεμβλέψας ἔφη" σπεύδω ὁμόφρονά σὲ γενέσθαι γυναικὶ 
καὶ τέκνοις, ὅπως αὐτοῖς καὶ ἐνταῦϑα ὁμοδίαιτος ἧς, κἀκεῖ μετὰ 
τὸν χωρισμὸν τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος συνόντα ἄλυπον ἔσε- 

Ἅ 4 9 4 é - a 9 A 4 4 3 [2 
σϑαι. ἢ γὰρ ov τὰ μεγιστὰ σὲ λυπεῖ καὶ αὐτοὺς τὸ μη ἀλληλοις 
συνεῖναι ; καὶ ὁ πατήρ᾽ καὶ πάνυ γε. καὶ ὁ Πέτρος᾽ εἰ οὖν ἐν- 
ταῦϑα τὸ ἀλλήλων χεχωρίσϑαι λυπεῖ, μετὰ θάνατον πάντως ὄφει- 
λόμενον ὑμῖν μετ ἀλλήλων μὴ εἶναι, πόσῳ γε μᾶλλον οὐ λυπήσει, 


156 


35 


80 





-- 882 -- 


te alia sentientem aeternum supplicium ob veri dogmatis negationem 
manere ? 


II. Et pater dixit: at non ita est, o amice, ut apud inferos punian- 
tur animae, quoniam anima simul atque a corpore discesserit, in aérem 
dissolvitur. Excepit Petrus: itaque usque dum hac de re tibi persuadeamus, 
responde mihi, nonne tibi videtur, te quidem qui futuras poenas non cre- 
dis, nequaquam dolere, illos vero qui credunt, de te necessario angi? 
Tum pater: recte dicis. Petrus autem: et quare maximo de te moerore 
non eos liberabis, religioni assentiens, non pudore inquam, sed aequi- 
tate, de iis quae tibi a me dicuntur audiendo et judicando, utrum ea ita 
habeant, nec ne. Ac si quidem ita est, ut dicimus, et hic una cum ce- 
rissimis delectaberis et illic cum eisdem requiem consequeris. Quod si 
in sermonum disceptatione ostenderis, quae a nobis asseruntur, falsam 
esse fabulam, etiam sic praeclare facies, itlos idem tecum sentientes ac- 
cipiens, effiviesque ut desistant vana spe inniti, et liberabis falsis terroribus. 


III. Et pater: multa mihi videris dicere rationi consentanea. Tum 
Petrus: effare ergo, inquit, quid te contineat, ne ad nostram venias fidem, 
ut circa illud incipiamus loqui. Multa quippe sunt quae retinent, fideles 
quidem occupationes mercaturae, rerum gerendarum, agriculturae, solici- 
tudinum et similia, incredulos vero, ex quibus tu quoque es, creditae 
Opiniones, vel deos, qui re vera non sunt, exsistere, vel cuncta Genesi aut 
casui temerario subjacere, vel animas mortales esse, vel οἱ doctrinam 
nostram esse falsam, nulla nimirum exsistente providentia. 


IV. Ego vero cuncta per Dei providentiam gubernari affirmo ex iis 
quae (δὶ acciderunt, quod tot annos tu ac tui fuistis separati. Quia 
enim, sitecum mansissent, forte non audiissent sermonem verae religions, 
provisa est peregrinatio cum matre, item naufragium et mortis suspicio 
et venditio, praeterea illos erudiri in graecis ac impiis dogmatibus, ut 
melius tamquam periti possent ea evertere, ad haec dilexisse pietalis 
doctrinam et mihi potuisse adunari, ad percipiendam praedicationem 
meam, sed et adhuc convenire fratrem Clementem, sicque agnosci m2- 
trem, et recuperata sanitate plene persuaderi de cultu divinitatis, nec 
multo post statim geminos filios, agnitos et agnoscentes, sequenti quoqué 
die tibi occurrere, teque tuos recipere. Tantam igitur adeoque celerem 


‘ 
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Ω “ ~~ ‘ ~ = 
σὲ μὲν ἄνδρα σοφὸν ὄντα τῷ τῆς γνώμης λόγῳ σα τῶν σῶν κε- 
χωρίσϑαι, αὐτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον ὀδυνᾶσϑαι τῷ εἰδέναι, ὅτι σξ 
ἄλλα φρονοῦντα αἰώνιος μένει κόλασις, ῥητοῦ δόγματος ἀποφάσει; 
΄ A 

Il. Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" add οὐκ ἔστιν, ὦ φίλτατε, τὸ ἐν ade 
ψυχὰς κολάζεσθαι, αὐτῆς ἅμα τῷ ἀποστῆναι τοῦ σώματος εἰς ἀέρα 

' . ε ’ ” e , 1 Ὁ A A ’ , 
λυομένης. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" μέχρις οὖν ὅτε ἂν περὶ τοῦτου πεί- 
σωμέν o8, ἀπόκριναί μοι, οὐ δοκεῖ σοι, σὲ μὲν ἀπιστοῦντα τὴν κό- 
λασιν μὴ λυπεῖσϑαι, ἐκείνους δὲ πεπεισμένους ἀνάγκην ἔχειν περὶ σᾶ 
ἀνιῶσϑαι; καὶ ὁ πατήρ᾽ ἀκολούϑως λέγεις. καὶ ὁ Πέτρος" διὰ 
4 4 > 4 > 3 Ul Ud a - ᾽ - [2 
τί δὲ αὑτους οὐκ ἀπαλλάξεις μεγίστης περὶ σοῦ λύπης, τῇ ϑρησκείᾳ 

, 3 ’ ’ 245» 5 ’ 4 » , 
συνϑέμενος, οὐ δυσωπιᾳ λέγω, add εὐγνωμοσυνγῇ, περε τῶν λεγομένων 
σοι ὑπὶ ἐμοῦ ἀκούων, καὶ κρίνων εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἢ οὔ; καὶ 
3 4 o ” e ? 4 τ , ~ , 
εἰ μὲν ovtag ἔχει ὡς λέγομεν, καὶ ὧδὲ συναπολαύῦσεις τοῖς φιλτάτοις, 
> ow ? 3 3 - Ὁ ’ re , A % ε» 
χακεῖ συναναπαύσῃ, εἰ δὲ ἐν τῇ τῶν λόγων σκέψει δείξῃς ta vy 
ἡμῶν λεγόμενα μῦϑόν τινα ψευδὴ εἶναι, καὶ οὕτως καλῶς ποιήσεις, 
αὐτοὺς ὁμογνώμονάς σοι εἰληφώς, καὶ τοῦ κεναῖς ἐλπίσιν ἐπερεί- 
δεσϑαι παύσεις, καὶ ψευδῶν φόβων ἀπαλλάξεις. 


Hl, Kai ὁ πατήρ᾽ πολλὰ φαίνῃ μοι εὔλογα λέγων. καὶ ὁ 


Φ “3 ‘ ~ 
Πέτρος ἔφη τί οὖν ἐστιν τὸ κρατοῦν σὲ εἰς τὴν ἡμετέραν πίστιν 
~ A 4 
ἐλϑεῖν, λέγε, ἵνα εἰς αὐτὸ λέγειν ἀρξώμεθα. πολλὰ γάρ ἐστιν τὰ 
κρατοῦντα τοὺς μὲν πεπεισμένους ἀσχολίαι ἀγορασμῶν, πράξεων, 
~ “- ὦ “ τ a 
γεωργιῶν, φροντίδων καὶ ὅσα τοιαῦτα᾽ ἀπιστοῦντας δὲ, ap ὧν εἶ καὶ 
1 oe ’ ~ ’ a ‘ \ 2 4 a 8 
Ov, ὑπολήψεις τοῦ νομίζειν, ἢ ϑεοὺς τοὺς οὐκ ὄντας εἶναι, ἢ τὸ 
ὲ is Ὁ ~ ἢ , ‘ a 
γενέσει τὰ πάντα ὑποκεῖσϑαι, ἥ αὐτοματισμῷ, ἢ τὰς ψυχὰς ϑνητὰς, 
ba) ~ a” 
ἢ καὶ τὸν ἡμέτερον λόγον ψευδῇ ὡς οὐκ οὔσης προνοίας. 
IV. ᾿Εγὼ δὲ προνοίᾳ Θεοῦ τὰ πάντα διοικεῖσϑαι ἐκ τῶν περὶ 
A : 
σὲ γενομένων εἶναι λέγω, τοσούτοις ἔτεσιν τὴν διάστασίν σού te καὶ 
~ os id > 4 A 4 . »Ψ ” 4 ~ , 
τῶν σῶν γενέσθαι. ἐπεὶ γὰρ σὺν σοὶ ὄντες ἴσως τὸν τῆς θεοσεβείας 
δι, A. 4 
λόγον οὐκ ἂν éxyxscay, φῳκονομήϑη σὺν μητρὶ ἡ ἀποδημία καὶ 
γαυφράγιον καὶ ϑανάτον ὑπόνοια καὶ ἀπρασίαι" ἔτι te καὶ ἐκπαι- 


δευϑῆναι αὐτοὺς τὰ ᾿Ελλήνων καὶ ἄϑεα δόγματα, ἵνα μᾶλλον ὡς 
9ᾳῳ ἢ ΤΣ 3 4 4 Ύ Py 39 4 , Α ~ 
εἰδότες ταῦτα ἀνασκεύαζειν δυνατοὶ ow’ ἐπὶ τούτοις τὸ φιλῆσαι 


τὸν τῆς ϑεοσεβείας λόγον, καὶ ἐμοὶ ἑνωθῆναι δυνηϑῆναι, πρὸς τὸ 
συλλαβέσϑαι μον τῷ κηρύγματι" ἀλλ ἔτι μὴν συνελϑεῖν καὶ τὸν 
ἀδελφὸν Κλήμεντα, καὶ οὕτως τὴν μητέρα ἐπιγνωσθῆναι, καὶ ὑπὸ 
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cohaerentiam, undique concurrentem ad unam consilii metam,; non puto 
absque providentia contigisse. . 


V. Et pater coepit dicere Petro: ne arbitreris, carissime Petre, me 
praedicatam a te doctrinam in mente non habere, Denique hac praeterita 
nocte, cum Clemens multis hortaretur me ad amplectendam veritatem 
quam praedicas , respondi, quid enim novi praecipere quis potest praeter 
id quod antiqui monuerunt? At ille postquam Ieniter risit, ait: magnum 
discrimen est, pater, inter religionis ac philosophiae sermones. Nam sermo 
veritatis ex prophetia demonstratur, philosophiae autem sermo, elegan- 
tiam exhibens orationis, ex conjecturis videtur afferre demonstrationes. 
Hisqae dictis exempli gratia doctrinam de humanitate mihi exposuit, quam 
ei enarraveras, quae mihi profecto maxime iniqua videbatur. Et quo 
modo, dicam. Aequum aiebat esse, et ei qui maxillam tuam percutit, al- 
teram quoque opponere, et ei qui aufert tuum paHium, tradere et me- 
forte, et cum eo qui ad unum amilliare adigit, per duo proficisci, atque 
alia _similia. 


VI. Respondit Petrus: atqui hoc existimasti iniquum, quod aequissi- 
mum est. Ac si Jubet audi. Et pater dixit: prorsus lubet. Tam Petrus: 
num tibi videtur, cum duo reges inimici sunt et divisas regiones tenent, 
si quispiam ex iis qui subjecti sunt alteri, in alterius regione deprehends- 
tur, ideoque mereatur mortem, at colapho, non autem capite punitus 
poenam evadat, num videtur humanus, qui veniam dedit? Et pater ait, 
admodum. Dixit Petrus: quid vero, si is ipse etiam alicui proprium vel 
aliud quid auferat, et in farto comprehensus si duplum det, cum quadrupli 
sit debitor, insuperque mortis, qui nempe in adversarii finibus captus sif, 
nosne tibi vidétur, humanum esse eum, qui duplum accepit et mortem illi 
remisit? Et pater ait: clarum est. Ac Petrus: quid vero, nonne oportel, 
ut qui in alterius regno versatur, idque pessimi hostis, vitam conservandi 
gratia omnibus aduletur, et vi adigentibus magia cedat, non salutantes 
salutet, inimicos sibi conciliet, cum irascentibus non contendat, sua omni 
petenti praebeat audacter, et faciat quaecumque sunt hujusmodi? Tum 
pater: cuncta potius merito sustinebit, si his vitam praefert. 
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ϑεραπείας τῆς ϑεότητος πληροφορηϑῆναι, καὶ pet οὐ πολὺ εὐϑὺ 
τὰ δίδυμα τέκνα ἐπιγνωσθέντα καὶ ἐπιγνόντα καὶ τῆς ἄλλης ἡμέρας 
σοι συντυχεῖν, καὶ τοὺς σοὺς ἀπολαβεῖν. τοσαύτην οὖν ταχεῖαν 
ἁρμονίαν πανταχόθεν συνδραμοῦσαν εἰς Eva γνώμης σκοπὸν οὐκ 
οἶμαι ἀπρονόητον εἶναι. 

V. Kaio πατὴρ τῷ Πέτρῳ ἤρξατο λέγειν" μὴ νομίζε, φίλ- 
τατέ μοι Πέτρε, ἐν ἐννοίᾳ μὴ ἔχειν περὶ τοῦ ὑπὸ σοῦ κηρυσσομένου 
λύγου. πέρας γοῦν ταύτης τῆς παρωχηκυίας νυχεὸς πολλὰ τοῦ Κλή- 
μεντος προτρεπομένου μὲ τῇ ὑπὸ σοῦ κηρυσσομένῃ ἀληθείᾳ, ἀπεκρι- 
γάμην᾽ τί γὰρ καινότερον ἐντέλλεσθαι δύναταί τις παῤ ὃ οἱ ἀρχαῖοι 
παρήνεσαν; ὁ δὲ ἠρέμα γελάσας ἔφη᾽ πολλὴ διαφορὰ, πάτερ, μεταξὺ 
ϑεοσεβείας λόγων καὶ τῶν τῆς φιλοσοφίας. ὃ γὰρ τῆς ἀληϑείας 
ἀπόδειξιν ἔχει ἐκ προφητείας, ὁ δὲ τῆς φιλοσοφίας καλλιλογίας πα- 
ρθέχων ἐκ στοχασμῶν δοκεῖ παριστᾶν τὰς ἀποδοίξεις. καὶ ὁμῶς 
ταῦτα εἰπὼν δείγματος χάριν τὸν περὶ φιλαγϑρωπίας μοι ἐξέθετο 
λόγον, ὅνπερ αὐτῷ ὑφηγήσω, ὃς ἀδικώτατός μοι μᾶλλον ἐφαίνετο. 
καὶ τὸ πῶς ἐρῶ. δίκαιον ἔφασκεν εἶγαι καὶ τῷ τύπτοντι αὐτοῦ 


᾿ 4 A 4 ~ ~ 
τὴν σιαγόνα παρατιϑέναι καὶ τὴν ἑτέραν, καὶ τῷ αἴροντι αὐτοῦ τὸ 


¢ 8 , 4 4 a 2 é 4 , , 
ἱμάτιον προρδιδοναι καὶ τὸ μαφόριον, ἀγγαρδυοντι δὲ μίλιον συναπέρ- 
χεσϑαε δύο, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
VIL Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο᾽ ἀλλ ἐνόμισας ἄδικον ὅ τι 
δικαιότατόν ἐστιν. εἴ σοι φίλον ἐστίν, ἄκουσον. καὶ ὁ πατὴρ ἔφη᾽ 
πάνυ μοι φίλον. καὶ ὁ Πέτρος᾽ οὐ δοκεῖ σοι, δύο ἐχϑρῶν βασι- 
λέων ὄντων καὶ διῃρημένας τὰς χώρας ἐχόντων, εἴ τις ἐκ τῶν τοῦ 
ἑνὸς ὑπηκόων ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χώρᾳ φωραϑείηγ,) καὶ διὰ τοῦτο 
ϑάγατον ὀφείλων, ἐὰν ῥαπίσματι καὶ μὴ ϑανάτῳ τῆς τιμωρίας ἀπο- 
λυϑῇ, οὐ φαίνεται μὴν ὁ ἀπολύσας φιλάνθρωπος εἶναι; καὶ ὃ πα- 
, ow, ‘ ’ ae ’ w 4 , gs ἢ 4 νὼ ἢ 
tno ἔφη᾽ καὶ πάνυ. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ τί δὲ, εἰ καὶ ἴδιόν ειφος 
αὐτὸς οὗτος ἀφέληται, ἢ καὶ ἄλλο τι, ἐπὶ τούτῳ συλληφϑεὶς ἐὰν 
3 - ’ 3 , A A ~ e 2 a “Ὁ 
διπλάσιον δῷ, τετραπλάσιον ὀφείλων, καὶ τὸ ϑανεῖν, ὡς ἐν τοῖς τοῦ 
3 id ε 4 9 9 ~ σ @ A 4 [4 4 
ἐναντίου ἁλοὺς ὁροις, ov δοκεῖ σοι ott ὁ λαβὼν τὸ διπλάσιον καὶ 
ἢ 2 8 9 ’ ’ , a ε 4 , ε 
ϑανάτον αὐτὸν ἀπολύσας φιλάνϑρωπος τυγχάνει; καὶ ὁ πατὴρ ἔφη 
᾿Ξ ” 
φαίνεται. καὶ ὁ Πέτρος" «τί δὲ, ov χρὴ τὸν ἐν stégov βασιλείᾳ ὄντα, 
~ = ~ as - ’ ld 
καὶ ταῦτα πονηροῦ τινος ἐχϑροῦ, τοῦ ζῆν χάριν πάντας κολακεύειν, 
~ eo 
καὶ ἀγγαρεύουσιν ἐπὶ πλεῖον ὑπείκειν, μὴ προσαγορεύοντας προσαγο- 
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VII. Et Petrus: nonne igitur ii quos dicebas affici injuria, ipsi sunt 
finium transgressores, in quantum versantur in regno alterius, et intantam 
defraudatores sunt, in quantum possident? Qui videntur facere injuriam, uni- 
cuique ex contraria parte tanta gratificantur, quanta eis permittunt habere. 
Haec quippe ad eos pertinent, qui praesentia elegerunt. Et adeo humani 
sunt, ut illis vilam donent. Atque exemplum ita quidem habet. Audi jam 
ipsam rem. Veritatis propheta adveniens docuit nos, quod omnium crea- 
tor ac Deus duobus quibusdam duo regna distribuit, bono et malo, dans 
malo quidem regnum hujus mundi cum lege, ita ut habeat potestatem 
injuriosos puniendi, bono autem largitus futurum perpetuum saeculum. 
Unumquemque vero hominum liberum fecit, quique habeat potestatem 
se tradendi cui velit, aut praesenti malo, aut futuro bono. Ex quibus 
qui praesentia eligunt, potestatem habent ut divites sint, in deliciis ac 
voluptatibus vitam agant, et similia omnia pro viribus percipiant. Nam 
futurorum bonorum nullum possidebunt. Qui vero futurum regnum ma- 
Juerunt accipere, iis non licet praesentes res, ut pote alieni regis, suas 
existimare, si excipias dumtaxat aquam et panem, ita tamen ut cum δυ- 
doribus ad vivendum comparentur (neque enim ultro licitum est mori), # 
etiam excipias unum vestimentum, non enim permittitur nudum consistere, 
propter cuncta perspiciens caelum. 


VIII. Si ergo accuratam hujus negotii rationem audire cupias, quos paulo 
ante dixisti injuria affici, ipsi potius nocent. Quoniam illi quidem qui elege- 
runt futura, usum rerum praesentium simul cum malis hominibus accipiunt, 
cum aliis percipientes, nempe ipsam vitam, lucem, panem, aquam, indu- 
_ mentum et alia quaedam hujusmodi. Qui vero a te putantur facere in- 
- juriam, in futuris bonis nulla ex parte cum aliis viris degent. Et pater 
ad haec respondit: nunc quando persuasisti mihi, eos qui injuriam fa- 
ciunt, injuriam pati, eos autem qui injuria afficiuntur, potius injuriam fa- 
cere, adhuc amplius tota res iniquissima mihi videtur, quoniam iis quidem 
qui videntur conferre injuriam, multa iis concedunt qui futura elegerunt, 
qui vero videntur injuriam sustinere, ipsi eam inferunt, quia hominibus, 
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& ~ A as 
gevers, ἐχϑροὺς διαλλάσσειν, ὀργιζομένοις μὴ φιλονεικεῖν, τὰ ἑαυτοῦ 
ἀδεῶς παντὶ αἰτοῦντι παρέχειν, καὶ ὅσα τοιαῦτα; καὶ ὁ πατήρ᾽ 

, ~ 3 ᾽ e ᾽ wn” ὔ 4 ~ r 
πάντα μᾶλλον εὐλόγως ὑποσταίη, εἴπερ tovtoy τὸ Civ προκρίνει. 
VIL Καὶ ὁ Πέτρος᾽ οὕκουν οὖς ἀδικεῖσθαι ἔλεγες, αὐτοὶ 


ς ἡ 3 


παρορισταὶ τυγχάνουσιν, καϑὰ ἐν ἑτέρου εἰσὶν βασιλείᾳ, καὶ τοσᾶτον 
Ύ “ 
πλεονέκται εἰσὶν, ὅσον κεκτημένοι ὦσιν; οἱ ἀδικεῖν νομιζόμενοι το-- 
Ξ ‘as ” ᾿ a 
σαῦτα ἑκάστῳ τῷ ἐξ ἐναντίας ὄντι χαρίζονται, ὅσα av αὐτοῖς ἔχειν 
- Q = é - ~ 
συγχωρῶσιν. αὐτῶν γάρ ἐστιν ταῦτα τῶν τὰ παρόντα ἑλομένων, 
- Ud Ἂν ~ ~ 
καὶ εἰς τοσοῦτον φιλάνθρωποί εἰσιν, ὡς τὸ ζῆν αὐτοῖς συγχωρεῖν. 
.ο - ΑΓ, ‘ ~ 
καὶ τὸ μὲν παράδειγμα οὕτως ἔχει"  axove δὴ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. 
4 αν 3 é ‘ a Io? e - σ e ~ oe 
ὁ τῆς ἀληϑείας προφήτης παρὼν ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι ὁ τῶν ὅλων 
a a 4 ’ b , Ld é 9 -- 
δημιουργὸς καὶ Θεὸς δυσὶν τισιν ἀπένειμεν βασιλείας δύο, ἀγαϑῷ 
- - “ “ ~ 
τε καὶ πονηρῷ, δοὺς τῷ μὲν κακῷ τοῦ παρόντος κόσμον μετὰ νόμε 
A ’ oe » Ἅ # 2 , , A 3 o~ Ξ 
τὴν βασιλείαν, wot ay ἔχειν ἐξουσίαν κολάζειν τοὺς ἀδικοῦντας 
~ a 4 -~ A 3 ld 9 A 3 Ὁ 2 4 ~ > 
tp de ayadp τὸν ἐσόμενον aidioy αἰῶγα. exactoy δὲ τῶν ay- 
ϑρώπων ἐλεύθερον ἐποίησεν ἔχειν τὴν ἐξουσίαν ἑαυτὸν anovéuay ᾧ 
’ Ἃ - ’ ~ Ἅ ~ ‘ 2 ~ τ © 4 ἢ 
βούλεται, ἡ τῷ παρόντι κακῷ, ἡ τῷ μέλλοντι ἀγαϑῷ. wy οὐ slo- 
’ ~ ~ 
μενοι τὰ παρόντα ἐξουσίαν ἔχουσιν «πλουτεῖν, τρυφᾶν, ἥδεσθαι, καὶ 
« tJ nN é ~ A 9 ’ 3 ~ Pet 
πᾶν ὅ τι ἂν δύνωνται. τῶν γὰρ ἐσομένων ἀγαθῶν οὐδὲν ἕξεσιν. 
οἱ δὲ τὰ τῆς μελλούσης βασιλείας κρίναντες λαβεῖν τῶν ἐνταῦθα 
ς ” Ld - , x“ 
ὡς ἀλλοτρίου βασιλέως ἴδια ὄντα αὑτοῖς νομίζεσϑαι οὐκ ἔξεστιν, ἢ 
Γ ’ Α 9 4 , > e 4 c 
ὕδατος μόνου καὶ ἄρτον καὶ τούτων wed ἱδρώτων ποριζομένων 
“᾿ 4 A - 
πρὸς τὸ ζῆν (ἐπειδὴ ἔχοντι ἀποθανεῖν οὐκ ἔξεστιν), ἔτι δὲ καὶ πε- 
[4 é A 4 7 
ριβολαίον ἑνὸς, γυμνὸν γὰρ ἐστάναι οὐκ ἐφίεται, ἕνεκεν τοῦ παντὸς 
ὁρῶφετος οὐρανοῦ. 
a ΄ - os ; - 
ΨΙΠ. δὶ μὲν οὖν τὸν ἀκριβὴ τοῦ πράγματος λόγον ἀκοῦσαι 
a ~ , »” ~ ~ δὲ : 
ϑέλῃς, οὖς μικρῷ τάχιον εἴρηκας ἀδικεῖσθαι, αὐτοὶ μᾶλλον ἀδικᾶσιν. 
4 ~ ~ 
ὅτι αὐτοὶ μὲν οἱ τὰ ἐσόμενα ἑλόμενοι ἐν τοῖς παροῦσιν σύνεισιν 
~ ~ A ~ ~ e 
τοῖς κακοῖς, κατὰ πολλὰ τῶν ἰσων αὐτοῖς ἀπολαύοντες, αὐτοῦ TE 
τοῦ ζῆν, τοῦ φωτὸς, τοῦ ἄρτου, τοῦ ὕδατος, τοῦ ἱματία καὶ ἄλλων 
“ 4 3 ‘a 4 “ ~ 
«οιούτων τιγῶν. oF δὲ ἀδικεῖν ὑπὸ σοῦ νομισϑέντες τοῖς ἐσομένοις 
9 ~ 3 ’ 23ωλ ’ A € 4 4 “ 
ἀγαϑοῖς ἀνδρασιν οὐδὲν συγυπάρχουσιν. καὶ 0 πατὴρ πρὸς ταῦτα 
ἢ “« Lid ~ > ~ 
ἀπεχρίνατο᾽ νῦν μὲ ὅτε πέπεικας ὅτι οἱ ἀδικοῦντες αὐτοὶ ἀδικᾶνται, 
° Pa ἂν» ᾿ a ᾽ 
οἱ δὲ ἀδικούμενοι μᾶλλον σιλεονεκτοῦσιν, ἔτι μᾶλλον ἀδικώτατον 
« - 3 - A’ 
ὅλον μοι φαίνεται τὸ πρᾶγμα, ὅτι οἱ μὲν δοκοῦντες ἀδικεῖν πολλὰ 
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qui hic ipsis concessere, non praebent illic eadem, quibus illi ipsos do- 
narunt. Et Petrus: neque hoc iniquum est, quandoquidem unusquisque 
potestate praeditus est anteponendi vel praesentia vel futura, sive parva 
sint, sive magna. Qui proprio judicio et consilio deligit, non afficitur 
injuria, neque, inquam, licet parva praeferat,’ quando et magna prosta- 
bant. Nam ei proposita etiam erant quae exigua sunt. Et pater ait: Recte 
Jocutus es. Etenim dictum est a quodam inter Graecos sapiente: Culpa 
deligentium est, Deus culpa caret. 


ΙΧ. Sed et adhuc hanc mihi enarra rationem. Memini Clementem 
mihi dicere, nos injurias et afflictiones ad peccatorum remissionem pati. 
Et Petrus: Recte ita habet. Nos enim qui futura maluimus, quae plura 
possidemus, seu vestes, seu cibos, seu potiones, seu alia quaepiam, 
peccata possidemus, quia nihil debemus habere, uti paullo ante sermone 
declaravi. Omnibus possessiones peccata sunt. Earum qualitercumque 
privatio ademptio est delictorum. Dixit pater: recte habet, quemad- 
modum divisisti duos fines duorum regum, ut quis quod vult eligat ex iis 
quae in alterutrius sita sunt potestate. Quid vero, an in omnibus juste 
patimur? Et Petrus: Justissime. Quandoquidem enim eorum qui salvan- 
tur terminus est, sicut dixi, ut nemo aliquid habeat, multis autem multae 
suppetunt possessiones, quae aliter et peccata, ideo per eximiam Dei 
humanitatem afflictiones inducuntur iis qui non pure vivunt, ut propter 
aliquantam erga Deum caritatem per temporaria supplicia aeternis pocnis 
liberentur. 


X. Tum pater: quid enim, nonne multos impios videmus pauperes? 
An propterea et illi inter eos qui salutem consequentur numerandi sunt? 
Et Petrus: Nequaquam omnino. Non enim probanda est pauperis inopia, 
si, quae non oportet, appetat. Itaque nonnulli voluntate divites opum sunt 
et tamquam facultatum cupidi puniuntur. Sed nec quod aliquis sit pauper, 
statim justus est. Potest quippe pauper esse pecunia, at eam cupere, 
aut id facere quod praecipue non oportebat. ‘Nam vel idola colit, vel 
blasphemat, vel fornicatur, vel indifferenter vivit, perjurus, mendax, aut 
infidelis. Caeterum Magister noster fideles pauperes beatos praedicavit, 
eosque non velut aliquid largientes: neque enim habebant: sed quia, 
cum nihil peccarent, ob id solum, quod inopiae ergo eleemosynam non 
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τοῖς τὰ ἐσόμενα ἑλομένοις συγχωροῦσιν, οἱ δὲ δοκοῦντες ἀδικεῖσθαι 
αὐτοὶ ἀδικοῦσιν, ὅτι τὰ ὅμοια οὐ παρέχουσιν ἐκεῖ τοῖς ἐφεαῦϑα αὖ- 
τοῖς συγκεχωρηκόσινγ) ἃ αὐτοὶ αὐτοῖς συνεχώρησαν. καὶ ὁ Πέτρος" 
Jeli ~ a” 4 4 3 7) Ν oe 4 ᾽ e 
οὐδὲ τοῦτο adisxov, διὰ to ἐξουσίαν ἔχειν ἕκαστον τὰ παρόντα αἱ- 
- «Ἁ 4 ” A) n” a” ᾽ Iq? Ld 
ρεῖσϑαι ἡ τὰ μέλλοντα, erte μικρά ein, site μεγάλα. ἰδίᾳ κρίσει 
‘ ~ © eg» ᾽ > = ’ ‘ >e? ἢ 4 \ 
καὶ βουλῇ o ὅλομενος οὐκ αδικεῖται, λέγω δὴ οὐδ ἂν τὰ μικρὰ 
ἢ ͵ ἘΞ 
ἕληται, ἐπεὶ προέκειτο τὼ μεγάλα. προέκδιτο γὰρ αὐτῷ καὶ τὰ 
μ 4 ε ᾿ Η ) “ Ν 4 ‘ ” td ε ᾽ 
μικρᾷ. καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" ορϑῶς ἐφῆς, καὶ γὰρ εἰρηταί τινι ᾿Ελλη- 
γῶν σοφῷ αἰτία ἑλομένων, Θεὸς ἀναίτιος. 
“« ᾿ 4 
IX. ᾿Αλλ ἔτι μὴν καὶ τοῦτόν μοι δίελθε τὸν λόγον. μέμνη- 
‘ ’ 9. » ν 8 3 , 4 ‘ , 
μαι τὸν KAnperta εἰπόντα pot, ὅτι τὰ ἀδικήματα καὶ ta παάϑη 
> a e ~ ? LY e , a 3 ~ Ν a 
es ageciy auaotioy macyousy. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ορϑῶς ἔχει καὶ 
σ ε ~ 8 © ee τ᾽ » » a , , 
οὕτως. ἡμεῖς γὰρ οἱ ἔλομξνοι Ta ἐσόμενα, ἃ κεκτήμεϑα πλείονα, 
᾿ 3 ~ ᾿" ’ 2 A » a” ᾽ ε [4 
ete ἐσϑῆτα ete βρώματα εἴτε ποτὰ eite ἀλλα τινα, ἁμαρτίας 
( 4 4 ~ A Ν e ~ é ome 4 
κεχτήμεϑα, διὰ τὸ δεῖν μηδὲν ἔχειν, ὡς μικρῷ τάχιον διεῖλον τὸν 
λόγον. πᾶσι τὰ κτήματα ἁμαρτήματα. ἡ τούτων ὅπως ποτὲ ςἕ- 
ρησις ἁμαρτιῶν ἐστιν ἀφαίρεσις. καὶ ὁ πατὴρ ἔφη ἀκολούϑοως 
ων - A ὔ 
ἔχει, xaos δύο διεῖλες ὅρους τῶν δύο βασιλέων, τὰ ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
τῶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν ὄντων αἱρεῖσθαι ὃ βούλεται. ti δὲ 
, > , , : ΚΝ , . , 2. 8 
παντάπασιν εἰ δικαίως nacyousr; καὶ ὁ Πέτρος᾽ δικαιότατα. asec 
‘ e ~ , σ΄ > A a) ‘ ‘ 4 ς«», 
γὰρ ὃ τῶν σωζομένων ὁρος ἐστίν.) ὡς ἔφην» τὸ μῆδενι μηδὲν ὑπαρ- 
e ’ A 4 = , 3 . # e 4 
yer, unagyes δὲ πολλὰ πολλοῖς κτήματα, καὶ τὰ ἀλλὼς ἁμαρτήματα, 
’ ~ A 
τοῦτον χάριν ἐξ ὑπερβαλλούσης Θεοῦ gilarPowning ἐπάγεται τὰ 
᾿ - 4 3 - , o ‘ Α ~ , 
παϑὴ τοῖς μὴ εἰλικρινῶς πολιτευομένοις.) wa διὰ τὸ τοσὼς φιλο- 
ϑεον προσκαίροις τιμωρίαις ἀωνίων σωϑώσιν κολάσεων. 
X. Καὶ ὁ πατήρ᾽ τί δὲ οὐ πολλοὺς ἀσεβεῖς ὁρῶμεν πένητας: 
~ ~ 4 ε Ξ 
παρὰ τοῦτο καὶ οὗτοι τῶν σωζομένων εἰσίν; καὶ ὁ Πέτρος" οὐ 
“« A τ 
πάντως. οὐ γὰρ ἀποδεκτὴ ἡ τοῦ πένητος πενία, ἐὰν ὀρέγηται ὧν 
" ~ a Η 
οὐ χρή. ὦστε τινὸς τῇ προαιρέσει πλουτοῦσιν χρήμασιν, καὶ ὡς 


πλεονεκτεῖν ἐπιθυμοῦντες τιμωροῦνται. ald οὐδὲ ἐν τῷ πένητα εἶναί 


τινα πάντως δίκαιός ἐστιν. δύναται γὰρ πτωχὸς μὲν τοῖς χρήμα- 
σιν εἶναι. ἐπιϑυμεῖν δὲ 7 καὶ πράττειν ὃ προηγουμένως οὐ χρή. 
ἢ γὰρ εἴδωλα σέβει, ἢ βλασφημεῖ, ἢ πορνεύει, ἢ ἀδιαφόρως ζῇ, 7 
ἐπιορκῶν, ἢ ψευδόμενος, ἢ ἀπίστως βιούς. πλὴν ὁ διδάσκαλος 
ἡμῶν πιστοὺς πένητας ἐμακάρισεν, καὶ αὐτοὺς οὐχ ὡς παρεσχηκότας 


22 * 


15 


35 


— 340 — 


faciebant, condemnari non poterant. Tum pater: vere prorsus secun- 
dum propositam quaestionem res videntur recte babere: quare statui 
totam ordine audire doctrinam. 


XI. Et Petrus: itaque deinceps studenti tibi discere quae ad nostram 
religionem pertinent, debeo ordine exponere doctrinam, ab ipso incipiens 
Deo, et ostendens, ipsum solum dici debere Deum, alios vero nec dici 
nec existimari, hominem autem qui secus fecerit, perpetuo supplicio mul- 
tandum, ut qui in ipsum universorum Dominum maxime impius exstiterit. 
Atque his dictis, cumque aliqua perpessione infestatis, aegrotantibus, et 
daemoniacis imposuisset” manus, item precatus esset ac eos curasset, 
dimisit populum. Et postea ita ingressus, solito admodum cibo percepto, 
se somno dedit. 


Homilia Decimasexta. 


I. Mane vero egressus Petrus, cum venisset ad locum in que disse- 
rere solebat, ingentem hominum multitudinem convenisse vidit. Et simul 
ac ipse jam esset locuturus, introivit quidam ex ejus Diaconis, dicens: 
Simon, qui ab Antiochia ipsa vespera venit, audiens te promisisse de 
monarchia seu principatu unius verba esse facturum, paratus est una 
cum Athenodoro Epicureo tibi disserenti intervenire, ut palam im- 
pugnet omnia quaecumque pro monarchia a te quomodocumque pro- 
ferentur verba. Haec dicente Diacono ecce ingressus est Simon cum 
Athenodoro aliisque nonnullis sodalibus: et ante quam Petrus aliquid pro- 
ferret, ipse anticipans ait: 


II. Comperi, te heri Fausto pollicitum esse, quod hodie habito 
sermone ordine esses ostensurus, et incipiendo ab ipso universorum 
Domino, eum soclum dicendum esse, alios vero neque dicendos, neque 
existimandos, quoniam qui secus fecerit, perpetuo supplicio multabitur. 
Ante omnia autem vere prudentiam tuam demiratus sum, quod spera- 
veris te posse in tuam sententiam adducere virum sapientem, ad haec 
senem. At quae vis non obtinebis, me potissimum praesente tuosque 
redarguente falsos sermones. Forte enim absente me deceptus fuisset 
sapiens senex, cum imperitus sit librorum qui Jadaeis palam sunt traditi. 
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a ~ 
τι, δ eyag εἶχον, uA ὡς μηδὲν ἁμαρτάνοντας, καὶ ἐπὶ μόνῳ τῷ τὴν 
ἐλεημοσύνην μὴ ποιεῖν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν, καταδικασϑῆναι ἐκ ἔχοντας. 
4 φ oe e 9 - é 4 a € 3 =~ a 
καὶ 0 πατήρ᾽ ἀληθῶς navy κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν ὀρθῶς ἔχειν τὰ 
πράγματα φαίνεται, διὸ καὶ προαιρέσεως ἐγενόμην τῇ τάξει παντὸς 
ἐπακᾶσαι τῷ oye. 

XI. Καὶ ὁ Πέτρος᾽ ἀκῶν τῷ λοιπὰ σπεύδοντί σοι τὰ χατὰ 
τὴν ἡμετέραν ϑρησκείαν μαϑεῖν, ὀφείλω τῇ τάξει τὸν λόγον ἐκϑεῖναι 
an aves ἀρχόμενος τὸ Oes, καὶ δεικνὺς ὅτι αὐτὸν μόνον δεῖ 
λέγειν Θεόν, ἑτέρες δὲ μήτε λέγειν μήτε νομίζειν, καὶ ὅτε ὁ παρὰ 
τῦτο ποιῶν αἰωνίως ἔχει κολασθῆναι, ὡς εἰς αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων 
δεσπότην ἀσεβήσας τὰ μέγιστα. καὶ ταῦτα εἰπὼν καὶ τοῖς ὑπὸ 
παϑῶν ὀχλεμένοις καὶ νοσῦσι καὶ δαιμονιῶσι τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς 

4 9 0 A 9 s 3 A w# a ’ g 
καὶ δυξαμενος καὶ ἰασάμενος ἀπέλυσε tus ὄχλες. καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσιὼν τῶν συνηθϑεστέρων ἁλῶν μεταλαβὼν ὕπνωσιν. 


OMIAIA ς΄. 


I. "Optex δὲ ἐξιὼν ὁ Πέτρος καὶ ἐπιστὰς ἐπὶ τὸν συνήϑη 
τῇ διαλέγεσθαι τόπον ὄχλον «πολὺν συνεστῶτα εἶδεν. καὶ ἅμα τῷ 
μέλλειν διαλέγεσθαι αὐτὸν εἰσήει τις τῶν aves διακόνων λέγων" 
Σίμων ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἐληλυϑὼς in αὐτῆς ἑσπέρας, μαθὼν ὑπο- 
σχόμενόν σε τὸν περὶ μοναρχίας ποιεῖσϑαι λόγον», ἕτοιμός ἐστιν μετά 
γε ᾿θηνοδώρα τῷ ᾿Επικερεία διαλεγομένῳ σοι ἐπελϑεῖν, πρὸς τὸ 
ἀντιλέγειν δημοσίᾳ πᾶσιν τοῖς ὑπὸ σὰ ὑπώσποτε ὑπὲρ μοναρχίας 
λεγομένοις λόγοις. ταῦτα te διακόνα λέγοντος, ἰδὲ αὐτὸς εἰσήδει 
Σίμων μετὰ ᾿Αϑηνοδώρε καὶ ἄλλων τινῶν τῶν ἑταίρων. καὶ πρὸ 
τὸ τι τὸν Πέτρον φϑέγξασϑαι αὐτὸς προλαβὼν ἔφη. 

Il. "Ἔμαϑον ὡς ὑπέσχε ἐχϑὲς τῷ Φαύστῳ, εἰς τὴν σήμερον 
δεῖξαι τῇ τάξει τὸν λόγον ποιόμενος, καὶ an αὐτὰ ἀρχόμενος τῦ 
τῶν ὅλων Seonots, ὅτι αὐτὸν μόνον δεῖ λέγειν, ἄλλες δὲ μήτε λέγειν 
μήτε νομίζειν, ὅτε O παρὰ τῦτο ποιῶν αἰωνίως κολασϑῆναι ἔχει. 
πρὸ πάντων δὲ ἀληϑῶς καταπέπληγμαί oe τὴν πρόνοιαν, ὅτε ἤἥλπι- 
σας εἰς τὴν σὴν βόλησιν μεταπεῖσαι ἄνδρα σοφὸν, καὶ ταῦτα πρεσβύ- 
τὴν. Gad ἐκ ἐπιτεύξῃ τῶν cov βελευμάτων, ταύτῃ μάλλον, πα- 
gortog sus, καὶ τὰς τρευδεῖς σα διελέγχοντος λόγος. ἴσως γὰρ ἐμᾶ 
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Et nunc multis verbis supersedebo, ut citius promissionem tuam confutem. 
Quocirca coram nobis Scripturarum peritis quod pollicitus es incipe di- 
cere. Sin autem reprehensionem veritus coram nobis vis promissum 
omittere, etiam sic sufficiens erit probatio, quod fallas, quandoquidem 
coram hominibus Scripturas callentibus non ausus sis loqui. Et vero jam 
cur exspecto ut dicas, qui maximum habeo testem pollicitationis tuae 
adstantem senem? Et post haec verba patrem intuitus ait: Dic mihi, 
virorum praestantissime: nonne iste homo tibi pollicitus est ostensurum 
se hodie, unum Deum esse, nec alium dicendum aut habendum Deum, 
illum autem qui secus fecerit, tamquam peccatorem maximum perpetuo 
supplicio multandam esse? An enim non responiles mihi? 


Ill. Respondit pater: Recte a me testimonium postulares, Simon, 
si antea Petrus negasset. Nunc autem non verebor dicere quae dicenda 
sunt. Arbitror te ira constrictum ac inflammatum velle disputationem 
suscipere: porro neque convenit te hoc facere, neque nos tali praebere 
aurem, quoniam id pugnam videre est, et non ad veritatem juvari. Atque 
nunc, ex Graeca eruditione sciens, quo modo gerere se debeant discep- 
tantes, commonebo. Uterque vestrum dogma suum exponat, et alternis 
verba fiant. Quod si solus Petrus explicet suam sententiam, tu vero 
tuam reticeas, fieri potest, ut aliquis a te prolatus sermo et tuam et 
illins opinionem premat, atque ut uterque vestrum, licet revera sit illo 
sermone victus, non videatur tamen superatus, sed is solus, qui suam 
opinionem exposuit, ille vero, qui non exposuit, non videatur pariter 
esse superatus, immo superasse existimetur. Et Simon respondit: Faciam 
quemadmodum dicis: verum valde timeo, ne jam ipsius verbis occupatus 
non sis judex veri studiosus. . 


IV. Rt Pater respondit: ne me cogas temere ac indicta causa (ἰδὲ 
assentiri, ut judex videar veritatis amans. Quod si vera audire cupis, 
tua potius sententia praeoccupatus sum. Ac Simon: Quomodo es prae- 
occupatus, qui nescis quid sentiam? .At pater: Facile est ilud cognoscere: 
et quonam pacto, audi. Pollicitus es, a te falsi convictum iri Petrum, 
qui unum esse Deum asserat. Caeterum qui promittit se falsi redargatu- 
rum assertorem unius Dei, is, ut vera loquens, non idem affirmat. Si 
enim idem diceret cum 60, qui ementita loquitur, ipse quoque esset men- 
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μὴ παρόντος ἡπατηθη ἂν 0 coos γέρων, ἰδιώτης ὧν τῶν παρὰ 
Ἰεδαίοις δημοσίᾳ πεπιστευμένων βίβλων. καὶ τὸ νῦν tag πολλὸς 
ὑπερθϑήσομαι λόγος, ἵνα τῆς ὑποσχέσεώς σὰ τάχιον τὸν ἔλεγχον ποιήσω- 

4 » > e o~ 4 ~ -- 4 4 3ω ἢ a ¢ ’ , 
μαι. διὸ ἐφ ἡμῶν αὐτῶν τῶν tag γραφὰς εἰδότων, ὁ ὑπέσχε λέγειν, 
- ’ 4 4 ” Se! > 39 ¢ > = 4 ς« » 
ἀρξαι. εἰ δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδέμενος eg ἡμῶν αὐτῶν σὴν υποόσχεσιν 
παραλιπεῖν ϑέλεις, αὐτάρκης καὶ ὅτως ἡ ἀπόδειξις ὅτι ψεύδῃ, καϑ' 
ὅτι ἐπὶ τῶν τὰς γραφὰς εἰδύτων εἰπεῖν ἀκ ἐτόλμησας. καὶ νῦν δὲ 
τί σε ἀναμένω λέγειν, μέγιστον ἔχων μάρτυρα τῆς ὑποσχέσεως σα 
τὸν παρεστῶτα γέροντα; καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐμβλέψας τῷ πατρὶ ἔφη" 
εἰπέ μοι, ἀνδρῶν πάντων τιμιώτατε, ὀχὶ BTOG ὁ ἀνὴρ ὑπέσχετο σοι 
δεῖξαι σήμερον, ὅτι εἷς ἐστιν Θεὸς καὶ & χρὴ ἕτερόν τινα λέγειν 7 
νομίζειν Θεόν, ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, ὡς τὰ μέγιστα ἁμαρτάνων, 
αἰωνίως κολασϑῆναι ἔχει; ἢ γὰρ ἀκ ἀποκρίνῃ pol; 

Til. Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" καλῶς ἂν τὴν μαρτυρίαν παρ ἐμὲ 
ἀπήτεις, Σίμων, εἰ πρότερον ἠρνεῖτο ὁ Πέτρος" νῦν δὲ ἐκ αἰδεσϑή- 
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comet λέγειν ἃ δεῖ λέγειν. οἶμαι ce ὀργῇ πεπρησμένον διαλεχϑῆναι 
ϑέλειν, ὅπερ ἀνοίκειόν σοι τῦτο ποιεῖν, καὶ ἡμῖν τοιοῦτον ὑπακδειν, 
eo A 3 ‘ e ~ ‘ > a 3 ᾽ 3 ~ 4 
ὅτι μάχην ἐστὶν ἱστορῆσαι», καὶ ὁ πρὸς ἀλήθειαν ὠφελεῖσθαι. xat 
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vey ἐξ ἑλληνικῆς παιδείας, ὡς yon τὰς ζητῦντας ποιεῖν», εἰδὼς ὑπομνήσω. 
“ ° e ~ Ά ς ~ é > , 4 3 Φ « , 
éxatepos ὑμῶν to ἑαυτθ δόγμα ἐκθέσϑω, καὶ εἰς ἕτερον οἱ λόγοι 
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γενέσϑωσαν. sav δὲ Πέτρος μόνος ἐκθῆται τὸ eavts φρονημᾶ, av 
δὲ τὸ σὸν σιωπᾷς, ἐνδέχεταί τινα λόχον ὑπὸ os ῥηϑέντα ϑλίβλειν 
τὸ ἑαυτῶ καὶ τὸ σὸν φρόνημα, καὶ ἀμφοτέρες ὑμᾶς ὑπὸ ts λόγου 
΄ , 4 , ε , 3 4 ‘ 3 , ΔΙ ἰέ 
ἡττηϑέντας μὴ φαίνεσθαι ἡττημένες, adda τὸν ἐκϑέμενον τὸ φρο- 
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νημα, τὸν δὲ uy ἐκϑέμενον ὁμοίως ἡττημένον uy πρόδηλον εἶναι, ἀλλα 
καὶ νενικηκέναι νομίζεσϑαι. καὶ ὁ Σίμων ἀπεκρίνωτο᾽ ποιήσω ὡς 
λέγεις, ἀϑυμῶ δὲ μήπως ἤδη προειλημμένος aves τοῖς λόγοις & φι- 
λαλήθης ἔσῃ κριτής. | ; 

IV. Kai ὁ πατὴρ amexgivato’ μή us βιάζε ἀκρίτως συν- 
ϑέσθαι σοι, ἵνα δόξω φιλαλήϑης εἶναι κριτής, εἰ δὲ τἀληϑῆ ἀκῦσαι 
ϑέλῃς, τῷ σῷ φρονήματι μᾶλλον προείλημμαι. καὶ ὁ Σίμων᾽ πῶς 
7 3 -9q ἃ a ~ 4 e , ἃ “ὦ cr ᾽ 9 
προδίιληψαιγ) 4x εἰδὼς 0 φρονῶ; καὶ ὁ πατήῆρ᾽ τῶτο Egdioy ἔστιν 
εἰδέναι, καὶ πῶς ἄκεσον. ἐλέγχειν ὑπέσχε Πέτρον ἕνα Θεὸν λέγοντα 
¢ , 
εἶναι, ὅτε ψεύδεται, ὁ δὲ ἕνα λέγοντα ψεύσματος ἐλέγξαι ἐπαγγδλλο- 
μεφος, ὡς ἀληθεύων, τὸ αὐτὸ & λέγει. εἰ γὰρ τῷ καταψευδομένγῳ 
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dax: si vero contraria dicere se ostendit, tunc verus est. Non alia ergo 
ratione praedicatorem unius Dei esse mendacem pronuncias, nisi quia 
multos Deos esse censes. Alqui multos Deos esse ego quoque aio. Idem 
igitur, quod tu, ante disceptationem dico, et pro te potius sum occupa- 
tus. Quare non debes de me esse anxius, sed Petrus, quia adhuc contra 
atque ille sentio. Propterea post disputationem vestram spero, quod 
veri studiosus judex, deposita anticipatione, praevalenti consensurus sim 
orationi. Haec cum pater dixisset, sensim clamor quidam laudationis a 
populo exortus est, quoniam ita pater esset locutus. 


V. Porro Petrus dixit: ego, sicut controversiae arbiter pronunciavit, 
agere sum paratus: jamque absque ulla mora meam de Deo sententiam 
explicabo. Unum ego esse Deum assero, conditorem coeli et terrae om- 
niumque iis contentorum. Ac alium neque dicere, neque existimare licet. 
Tum Simon: Ego autem aio, a Scripturis quae apud Judaeos creduntur, 
dici multos Deos, nec de eo succensere Deum, quoniam ipse per Scriptu- 
ras suas plures Deos prolocutus est. 


VI. Statim ergo in prima legis voce illos similiter ac se praedicare 
dignoscitur. Ita scriptum est, quod, cum primo homini praeceptum fuisset 
a Deo, ut de cunctis arboribus paradisi comederet, non comederet tamen 
de arbore cognoscendi bonum et malum, serpens per mulierem, promit- 
tendo illis divinitalem, comedere persuasos fecit aspicere, sicque post- 
quam aspexerunt, Deus istis dixit: ecce Adam factus est quasi unus 
ex nobis. Itaque serpens, quando dixit: erifis sicut Dii, quasi Dii 
exsistant, locutus apparet, eo magis quod Deus suum addiderit testimonium, 
iis verbis: ecce Adam factus est quasi unus ex nobis. Ita qui multos 
esse Deos asseruit serpens, mentitus non est. Praeterea per illud quod 
scriptum est: Diis non detrahes, οἱ principibus populi tui non male- 
dices, plures Deos significat, quibus nec maledici vult. Sed et alibi 
scriptum est: δὲ ausus est Deus alius ingredi, et accipere sibi gen- 
tem de media gente, sicut ego Dominus Deus. Ilud: si ausus est 
Deus alius, tamquam sint alii, dixit. Et alias: Dii qué coelum et ter- 
ram non fecerunt, pereant: velut non perituri sint illi qui fecerunt. Et 
alio loco ait: attende tibi, ne vadens servias Diis aliis, quos ignora- 
verunt patres tut: tamquam alii Dii sint, quos sequi non debeant, lo- 
quitur. Et iterum: Nomina Deorum aliorum non ascendent in labia 
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0 αὐτὸ λέγει, καὶ αὐτὸς ψεύδεται, εἰ δὲ τὰ ἐναντία λέγων ἀπο- 
δείκνυσιν, τότε ἀληϑεύει. ἐκ ἄλλως ἂν τὸν ἕνα Θεὸν εἶναι λέγοντα 
ψεύστην λέγεις, εἰ μή τι ἂν ὅτι πολλὲς δοξάζεις ϑεύς. Θεὼς δὲ 
πολλὰς εἶναι κἀγὼ λέγω. τὸ αὐτὸ ἂν σοι πρὸ τῆς ζητήσεως λέγω. 
σοὶ μᾶλλον προείλημμαι. καὶ κατὰ THTO ἀγωνιῶν περὶ ἐμὰ ἐκ ὀφεί- 
leg, ἀλλὰ Πέτρος, ὅτι ἀκμὴν αὐτῷ τὰ ἐναντία φρονῶ. ὅπερ 
μετὰ τὴν ὑμετέραν ζήτησιν ἐλπίζω φιλαλήϑης ὧν κριτὴς, πρόληψιν 
ἀποδυσάμενος, τῷ ἐπικρατῦντι συνθέσθαι λόγῳ. ταῦτα τῷ πατρὸς 
εἰπόντος ἡρέμα βοή τις ἐπαίνα ἐκ τῶν ὄχλων ἐγένετο ἐπὶ τῷ ὅτως 
τὸν πατέρα διωαλεχϑῆναι. 

V. Kai ὁμῶς ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ἐγὼ, ὡς ὁ τῶν λόγων μεσίτης 
εἴρηκεν, ποιεῖν ἕτοιμός εἰμι, καὶ ἤδη ποτὲ πρὸ πάσης ἀναβολῆς 
τὸ ἐμὸν περὶ Θεῦ ἐκϑήσομαι φρόνημα. κἀγὼ ἕνα Θεὸν εἶναι λέγω, 
τὸν πεποιηκότα τὸν ἀρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα. 
ἄλλον τ ὅτε λέγειν, ὅτε νομίζειν ἔξεστιν. καὶ ὁ Σίμων᾽ ἐγὼ δέ 
φῆμε τὰς πεπιστευμένας γραφὰς παρὰ ᾿Ιεδαίοις πολλὲς λέγειν θεὸς» 
καὶ μὴ χαλεπαίνειν ἐπὶ τότῳ τὸν Θεὸν, τῷ αὐτὸν διὰ γραφῶν 
αὐτῷ πολλὸς ϑεὸς εἰρηκέναι. . 

VIL Avtixa yév ἐν τῇ πρώτῃ φωνῇ τῷ vous φαίνεται καὶ 
ἑαυτῷ αὐτὸς ὁμοίως λέγων. stag γέγραπται, ὡς ὅτε τῷ πρώτῳ 
ἀνθρώπῳ, ἐντολὴν ἔχοντι παρὰ τῷ Θεῖ, ἀπὸ παντὸς ξύλα τὸ ἐν 
τῷ παραδείσῳ φαγεῖν, ἀπὸ δὲ te ξύλα ca γινώσκειν καλὸν καὶ πο- 
γηρον μὴ φαγεῖν, ὁ opis διὰ τῆς γυναικὸς ἐπὶ ὑποσχέσει τᾶ γενέσϑαι 
αὐτὸς Dees φαγεῖν αὐτὸς πείσας, ἀναβλέψαι ἐποίησεν᾽ καὶ εἶθ᾽ 
stag 6 Θεὸς ἀναβλέψασιν αὐτοῖς ἔφη᾽ ἰδὲ γέγονεν ᾿Αδὰμ, ὡς εἷς 
ἡμῶν. ὁ μὲν ὃν ὄφις εἰπών᾽ ἔσεσϑε ὡς ϑεοί, ὡς ὄντων ϑεῶν εἰρη- 
κῶς φαίνεται᾽ ταύτῃ μᾶλλον y καὶ Θεὸς ἐπεμαρτύρησεν εἰπών᾽ 
ἰδὲ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἡμῶν. stag ὁ τὰς πολλὲς εἰπὼν ὄφις 
εἶναι ϑεὸς ἐκ ἐψεύσατο. πάλιν τὸ γεγράφϑαι᾽ ϑεὲς ἃ κακολογή- 
σεις καὶ ἄρχοντας τὸ λαῦ σὰ & κακῶς ἐρεῖς, πολλὲς σημαίνει EES, 
ag #88 κακολογεῖσϑαι ϑέλει. ἀλλὰ καὶ ἄλλοϑί πε γέγραπται εἰ ἐτόλμησεν 
Θεὸς ἕτερος εἰσελϑεῖν, καὶ λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ μέσα ἔθνες, ὡς ἐγὼ κύ- 
ρέος ὁ Θεός. τὸ εἰπεῖν, εἰ ἐτόλμησεν Θεὸς ἕτερος, ὡς ὄντων ἑτέρων εἴρη--: 
κεν. καὶ ἄλλοτε Θεοὶ of τὸν savor καὶ τὴν γῆν ἂχ ἐποίησαν, ἀπολέσϑω- 
cay’ ὡς τῶν μὴ πεποιηκότων ἀπόλλυσθαι μελλόντων. καὶ ἄλλῃ 
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tua. Hic quoque multos Deos dicit, quorum non vult proferri nomina. 
Rursumque scriptum est: Dominus Deus tuus ipee est Deus Deorum. 
Et adbuc: quis similis tibi, Domine, in Diis? Ac rursus: Deus Deo- 
rum Dominus. Iterumque: Deus stetit in synagoga Deorum, in medio 
autem Deos dijudicat. Unde miror, qua ratione tot Scripturarum voci- 
bus multos esse Deos testantibus, tu affirmaveris non oportere nec dicere, 
nec esse existimare. De reliquo, si quid adversus clare dicta habes effari, 
coram omnibus eloquere. 


VII. Respondit Petrus: breviter audi ad ea quae objecisti: eadem 
lex, quae saepe Deos nominat, ipsa judaico populo ait: en, Domini Dei 
tui est coelum coeli, et omnia quae in eis sunt, dans comprehendere, 
quod licet Dii exsistant, sub eo sunt, id est, sub Deo Judaeorum. Et 
iterum: guia Dominus Deus tuus ipse est Deus in coelo. sursum, et 
in terra deorsum, et non est alius praeter eum. Et alibi Scriptura 
dicit Judaeorum populo: Dominus Deus tuus ipse est Deus Deorum, 
ita ut quamvis Dii exsistant, sub Judaeorum Deo sint. Et aliis verbis de 
eo ait Scriptura: Deus magnus ef verus, qui non accipit personam, 
neque sumet munera, facit judictum pupillo et viduae. Scriptura 
Deum Judaeorum nuncupando magnum et verum et facientem judicium, 
alios pusillos nec veros denotavit. Sed et altero quodam ia loco Scriptura 
dicit: Vivo ego, dicitt Dominus, non est alius Deus praeter me. Ego 
primus, ego novissimus, praeter me non est Deus. Ac rursum; Do- 
minum Deum tuum timebis, et illt soli servies. Et adhuc: audi 
Israél, Dominus Deus noster Dominus unis est. Sicque multa testi- 
monia cum juramento consignant, Deum unum esse, et praeter illum non 
esse Deum. Unde miror, qua ratione cum tot loca testentur unum esse 
Deum, tu multos esse affirmes. 


VIII. Et Simon: principio ea mihi tecum fuit conditio, ut ex Scrip- 
turis convincerem te mendacii, dicentem nequaquam vocari debere Deos. 
᾿ς Quocirca multis Scripturarum vocibus ostendi, ab ipsis Scripturis divinis 
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ma λέγει᾽ ἔπεχε σεαυτῷ, μὴ πορευϑεὶς λατρεύσῃς ϑεοῖς ἑτέροις, οἷς 
’ ” e , € ἂν ~ c » Η , 4 3 
ax ἤδεισαν of πατέρες σα, ὡς ὄντων ϑεῶν ἑτέρων, οἷς καὶ μὴ ἐξα- 
~ 2 8 ’ ΝΕ ’ e 3 » ~ e » 3 > 
κολεϑεῖν αὐτὰς λέγει. καὶ παλιν᾽ ovopata ϑεῶν ἑτέρων sx ara 
βήσεται ἐπὶ τῶν χειλέων ox. καὶ ἐνταῦϑα πολλὰς ϑεὸς λέγει, ὧν 
τὰ ὀνόματα ὀνομάζεσθαι & ϑέλει. καὶ πᾶλιν γέγραπται" Κύριος 
€ , τ 4 ~ “ 4 a } , @ ce 
0 Θεὸς oa, stog Θεὸς τῶν Ger. καὶ aad’ τίς ομοιὸς σοι, 
, 9 im ‘ ’ 2 A ~ ’ a , 5 ε 
χῦριεγ ἐν θεοῖς; καὶ πάλιν᾽ Osog ϑεῶν κύριος. καὶ πάλιν᾽ ὁ 
Θεὺς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν μέσῳ δὲ ϑεὸς διακρίφει. ὅθεν 
ϑαυμάζω πῶς τοσάτων φωνῶν ἐγγράφως μαρτυρεσῶν πολλὸς εἶναι 
Gees, σὺ διαβεβαίωσαι μὴ δεῖν μήτε λέγειν μήτε εἶναι νομίζειν. 
λοιπὸν πρὸς τὰ σαφῶς ῥηϑέντα ti ἔχεις εἰπεῖν, ἐπὶ πάντων λέγε. 
VIL. Καὶ ὁ Πέτρος ign’ συντομώτερον axe πρὸς ἃ εἴρηκας. 
αὐτὸς ὁ νόμος ὁ πολλάκις εἰπὼν ϑεὸς αὐτὸς τῷ 1Ιεδαίῳφ ὄχλῳ 
λέγει" ἰδὲ κυρία τᾶ Θεῦ o8 ὁ ἀρανὸς τᾶ ἀρανᾶ, καὶ πάντα ὅσα 
9 9 3 - a ΄ 9 , 3 " ε 3 >» 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς, συμπεριλαβων, ὅτι εἰ καί εἰσιν ϑεοὶ, ὑπ᾽ αὑτὸν 
εἰσιν, τοτέστιν ὑπὸ τὸν ᾿Ιοδαίων Θεόν. καὶ πάλιν᾽ ὅτι κύριος ὁ 
Θεός σα, astog Θεὸς ἐν τῷ sawp ἄνω, καὶ ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ 
ἐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτῇ. καὶ ἄλλῃ πα λέγει ἡ γραφὴ τῷ Ἰδαίων 
ὄχλῳ᾽ Κύριος ὁ Θεὸς σε, ὗτος Θεὸς τῶν ϑεῶν, ὥσπερ ὅτι εἶ καί 
εἰσιν ϑεοὶ, ὑπὸ τὸν ᾿Ιοδαίων Θεόν εἰσιν. καὶ ἄλλῃ me περὶ αὐτῷ 
λέγει ἡ γραφὴ ὁ Θεὸς 6 μέγας καὶ ἀληϑινὸς, ὃς ἃ λαμβάνει εἰς 
, δῳωλ 8 4 a ~ ’ 2 αν 4 ? 
πρόσωπον, οὐδὲ μὴ λάβῃ δῶρον, ποιῶν κρίσιν ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ. 
U A 4 > a 4 , oe A 3 ᾽’ « 4 
Heyay δὲ καὶ ἀληϑινον καὶ κρίσιν ποιᾶντα τὸν Isdainy ἢ γραφῆ 
εἰπῦσα Θεὸν, τὸς ἄλλες μικρὸς καὶ ἐκ ἀληϑινὲς ἐσήμανεν. ἀλλὰ 
καὶ ἄλλῃ πα λέγει ἡ γραφή" ζῶ ἐγὼ, λέγει κύριος, ἀκ ἔστι» Θεὸς 
ἕτερος πλὴν ἐμᾶ. ἐγὼ πρῶτος, ἐγὼ μετὰ ταῦτα, πλὴν ἐμᾶ Θεὸς 
ἐκ ἔστιν. καὶ πάλιν᾽ Κύριον τὸν Θεόν σὰ φοβηϑήσῃ, καὶ αὐτῷ 
μόρῳ λατρεύσεις. καὶ πάλιν᾽ ἄκεε Ἰσραήλ, κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
κύριος εἷς ἐστιν. καὶ ὁμῶς πολλαὶ φωναὶ μεθ᾽ ὄρκα ἐπισφραγίζε-- 
σιν, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, καὶ πλὴν αὐτῷ ἀκ ἔστιν Θεός. oer 
ϑαυμάξω, πῶς τοσότων μαρτυρεσῶν φωνῶν Eva εἶναι Θεὸν, σὺ πολλὲς 
εἶναι λέγεις. : 
VIE. Καὶ ὁ Σίμων᾽ ὁ λόγος τὴν ἀρχὴν ἦν μοι πρὸς σέ, 
ἀπὸ γραφῶν ἐλέγξαι σε, ὅτι ψεύδῃ, λέγων μὴ αὐτὰ δεῖν φϑέγγεσϑαι 
Sess. ὅθεν πολλὰς ἐγγράφες ἔδειξα φωνὰς, ὅτι αὐταὶ αἱ ϑείαι 
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plures pronunciari Deos. Tum Petrus: ipsae, quae multos Deos pro- 
nuntiant, Scripturae, eaedem adhortatae nos sunt his verbis: Nomina 
Deorum aliorum non ascendent in labia tua. Sic praeter id quod 
scriptum est, non locutus sum, Simon. Et Simon: audi ad hoc et tu 
Petre. Peccare mihi videris, qui Diis detrahis, cum Scriptura dicat: 
(Diis) non detrahes, et principibus populi non maledices. Ac Petrus: 
non pecco, Simon, consequenter Scripturis perditionem eorum praeno- 
tans: ita enim scriptum est: Dit gué coelum et terram non fecerunt, 
pereant, atque sic ille locutus est, non quasi quidam Dii fecerint ea, et 
non pereant, quemadmodum interpretatus es. Unus enim declaratur 
creator eo quod initio scriptum est: in principio creavit Deus coelum et 
terram. Nec dixit, Dii. Et alibi ait: et opera manuum ejus annunciat 
firmamentum. Atque in alio loco scriptum est: coelt ips: peribunt, 
tu autem permanebis in aeternum. 


IX. Dixit Simon: Ad hoc quod ego multos esse Deos ostendi ex 
Scripturis, quas manifestas exhibui, tu itidem vel plura testimonia ex 
lisdem Scriptaris attulisti, probans unum esse Deum, eumque Judaeorum. 
Et ad id quod dixi: non oportet Diis maledicere, subjunxisti, ut decla- 
rares unum esse creatorem, quod qui non crearunt, perire habent. 
Cumque dixerim, nominandos esse Deos, quoniam et Scripturae eos no- 
minant, etiam ad haec demonstrasti, non oportere eorum nomina pro- 
ferre, eo quod eadem Scriptura dicat, nomina Deorum. aliorum non 
esse pronuncianda. Quandoquidem ergo eaedem Scripturae muitos dicunt 
esse Deos, et alibi, unum solum esse, et aliquando, iis non maledicen- 
dum, ex hoc quid concludere debemus, nisi quod ipsae nos decipiunt 
Scripturae ? 


X. Petrus respondit: non decipiuot, sed redarguunt, ac in pubili- 
cum proferunt malam erga Deum voluntatem in unoquoque instar serpen- 
tis latitantem. Multis enim ac variis typis similes jacent. Unusquisque 
ergo cerae consimilem habens voluntatem suam, dum scripturas per- 
lustrat, cunctaque in illis invenit, qualem Deum esse vult, talem exprimit, 
immissa voluntate, quae (ut dixi) assimilatur cerae. Quia ergo quidquid 
vult aliquis de Deo sentire, in Scripturis offendit, ea gratia ille quidem 
multorum Deorum imagines ex iis effingit, at nos Dei veri speciem ex- 
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a . 
γραφαὶ πολλὰς φθέγγονται Bess. καὶ ὁ Πέτρος" αὐταὶ αἱ πολλὲς 
φϑεγγόμεναι θεὲς γραφαὶ, αὐταὶ παρήνεσαν ἡμῖν εἰπῖσαι" ὀνόματα 
ϑεῶν ἑτέρων ἀκ ἀναβήσεται ἐπὶ τῶν χειλέων σα. ὅτως & παρὰ 
΄ 3 t , \ € , ὃ Ψ a > 4 
τὸ γεγραμμένον ἔφην, ὦ Σίμων. καὶ ὁ Σίμων᾽ ἄκδσον πρὸς αὐτὸ 
a a gs ’ e é « [2 3 “« ὔ 
καὶ σὺ, ὦ Πέτρε. ἁμαρτάνειν μοι δοκεῖς, ὅτι αὐτῶν» καταλέγεις, 
τῆς γραφῆς λεγάσης᾽ οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ οὐ 
~ +d - ,} e é e ? € , ’ 3 é 
κακῶς ἐρεῖς. καὶ o Πέτρος᾽ οὐχ apagtavm, Σίμων, axorovdag 
ταῖς γραφαῖς τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν προσημαίγων᾽ οὕτω γὰρ γέγραπται" 
a a 4 4 4 a A « 3 3 ’ 4 Py 4 
ϑεοῖ of τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν᾽ καὶ 
τοῦτο εἰπὼν οὐχ ὡς ἐνίων πεποιηκότων) καὶ μὴ ἀπολλυμένων, ὡς 
ἑρμήνευσας. δηλοῦται γὰρ εἷς ὁ πεποιηκὼς τῷ ἀπαρχῆς γεγράφϑαι" 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. καὶ οὐκ εἶπεν" 
of ϑεοί. καὶ ἄλλῃ που λέγει" ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει 
τὸ στερέωμα. καὶ ἐν ἑτέρῳ γέγραπται᾽ οἱ οὐρανοὶ αὐτοὶ ἀπολῦν- 
ται, σὺ δὲ διαμενεῖς εἰς τὸν αἰῶνα. 
ΙΧ. Kai ὁ Σίμων ἔφη" πρὸς τὸ ἐμὲ δεῖξαι πολλοὺς εἶναι 
α αὖ ~ Ἂ 
ϑεοὺς ἀπὸ τῶν γραφῶν, ἃς σαφεῖς παρέστησα, σὺ δὲ τὰς αὐτὰς ἢ 
καὶ πλείονας φωνὰς ἀπὸ τῶν αὐτῶν γραφῶν ἐνήεοχας, δεικνύων ὅτι 
τ 3 } 4 τ 3 , A ‘ 4 2: α 3 
εἷς ἐστιν Θεὸς) καὶ οὗτος ᾿Ιουδαίων. καὶ πρὸς τὸ εἰπεῖν μὲ, οὐ 
δεῖ κακολογεῖν ϑεοὺς, ἐπήγαγες πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι εἷς ἐστιν O πε- 
A # e A é 3 [2 Υ͂ a 4 a 
ποιηκὼς, ὅτι οἱ μὴ πεποιηκότες ἀπολέσθαι ἔχουσιν. «ρὸς δὲ τὸ 
> « . me 4 ? > ἃ a ε 4 ,. A ’ 
εἰπεῖν με, ὅτι δεῖ ϑεοὺς λέγειν, καϑ ὁ καὶ αἱ γραφαι αὐτοὺς Aeys- 
ry a ᾽ ” σ᾽ 4 - 2 w 9 » ’ 
σιν, καὶ πρὸς τοῦτοις ἔδειξας, OTe μὴ δεῖ αὐτῶν OvoMaTta φϑθέγγεσϑαι, 
τῷ τὴν αὐτὴν γραφὴν εἰπεῖν, ὀνόματα ϑεῶν ἑτέρων μὴ φϑέγγεσϑαι. 
9 4 ε, 3 4 ε 4 4 ? A 1 ὮΨ 
ἐπεὶ OVY αὐταὶ αἱ γραφαὶ πολλοὺς λέγουσιν εἶναι ϑεοὺς, καὶ ἄλλοτε 
ἕνα μόνον εἶναι, καὶ ὁτὲ μὲν μὴ κακολογεῖσϑαι, ὁτὲ δὲ κακολογεῖσϑαι, 
4 ed an , v 9 > A € w ¢ δ 
moog τοῦτο τί δεῖ λογίσασϑαι, ἢ OTs αὐταὶ ἡμᾶς αἱ γραφαὶ «λα- 
ψῶσιν; 

X. Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ οὐ πλανῶσιν, ἀλλ ἐλέγχουσιν, καὶ 
εἰς φανερὸν ἄγουσιν τὴν ἐν ἑκάστῳ κατὰ τοῦ Θεοῦ ἐνδομυχοῦσαν 
, ~ 4 
ὥσπερ ὄφεως κακὴν προαίρεσιν. πολλοῖς γὰρ καὶ διαφόροις τύποις 
ἐοικυῖαι πρόκεινται. ἕκαστος οὖν κηρῷ ἐοικυῖαν τὴν αὑτοῦ προ- 

» , a 
aipecty ἔχων, περιβλεψάμενος αὐτὰς καὶ navta εὑρων ἐν αὐταῖς, 
ὁποῖον Θεὸν εἶναι λέγει, τὴν ὡς ἔφην κηρῷ ἐοικυῖαν προαίρεσιν ἐπι-- 

4 > é 4 ‘ 3 σ A e a 4 ~ 
βαλὼν ἀπομάσσεται. ἐπεὶ ovr ὃ τι av βουλεταί tig περὶ Θεοῦ 
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pressimus, €x nostra forma verum agnoscentes exemplar. Sed et nobis 
insita anima illius imagine ad immortalitatem induta est. Ejus paren- 
tem si relinquo, justo judicio ea quoque me relinquet, ipso facinore in- 
dicans injustum, et, ut quae veniat ἃ justo, juste me deseret, sicque animam 
post punitionem perdam, deficiente auxilio ab ea orto. Si autem est alius 
Deus, primum aliam speciem induat, aliam formam, ut per corporis novam 
figuram novum agnoscam Deum. Sed et si figuris figuram mutet, num- 
quid et animae substantiam? Quod si eam quoque mutaverit, non am- 
plius ego sum, qui alius factus fui tum figura, tum substantia. Alios ergo 
creet, si alius est. Porro non est. Si enim esset, creasset utique. Cum 
ergo non creaverit, tamquaim qui non exsistit, revera exsistentem relin- 
quat. Nullus quippe est, nisi sola Simonis opinione. Ego alium Deum 
non recipio, praeter eum solum qui me condidit. 


XI. Tum Simon: quia video te frequentius sermonem facere de Deo 
qui te creavit, disce a me quemadmodum in ipsum etiam impius sis. 
Apparet duos esse creatores, sicut sit Scriptura: ef dizit Deus, facia- 
mus hominem ad imaginem et ad similitudinem nostram. Faciamus 
duos significat, aut plures, certe non unum. 7 


XII. Et Petrus respondit: unus est, qui sapientiae suae dixit: fa- 
ciamus hominem. Huic vero sapientiae, tamquam proprio spiritui, ipse 
semper congaudebat. Unita quidem est Deo, ut anima, ab eo autem ex- 
tenditur, velut manus, universitatem producens. Propter hoc vero et unus 
homo conditus est, ab eo autem etiam sexus femineus processit. Cumaque 
una sit genere, dualitatem facit. Nam per extensionem et contractionem 
unitas dualitas esse censetur. Itaque recte facio, deferendo omnem hono- 
rem uni Deo, tamquam parentibus. Dixit Simon: quid: vero, et si:Scrip- 
turae_alios Deos aiunt, non admittes? 


XIII. Petrus respondit: si Scripturae, si prophetae Deos dicunt, 
in tentationem audientium dicunt, ita quippe scriptum est: 8ὲ surrexerit 
apud te propheta, dans tibi signa et prodigia, et evenerit signum 
tllud ac prodigium, dixerit vero tibi: eamus et colamus Deos alienos, 
guos nescierunt patres tut, non audietis Prophetam illum: in primis 
sint manus tuae ad lapidandum eum. Tentarit enim te avertere 
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=~ 4 3 ~ ε ’ o e ε : 4 = w ΕῚ 
φρονεῖν, ἂν αὐταῖς δύρισκδι. τούτου χάριν o μὲν πολλῶν ϑεῶν εἰ- 
δέας ἀπομάσσεται an αὐτῶν, καὶ ἡμεῖς τὴν τοῦ ὄντος ἀπεμαξά- 
3@ ὅ 9 ~ ε ὔ - A 3 ~~ 9 Sd ’ 
μὲϑα εἰδέαν, ἐκ τῆς ἡμετέρας μορφῆς τὸν ἀληϑὴ ἐπιγνόντες τύπον. 
γι," 4. ¢ » ¢ 4 4 >  w~ 9 # 4 3 a. 
ahha καὶ ἡ ἔνδυϑεν ἡμῶν ψυχῇ τὴν αὐτοῦ εἰκόνα πρὸς ἀϑανασίαν 
’ 4 
ἤμφώσται. ταύτης τὸν γεννήτορα ἐὰν καταλίπω, δικαίᾳ κρίσει καὶ 
αὐτή μὲ καταλιπεῖν ἔχει, αὐτῷ τολμήματι γνωρίσασα ἄδικον, καὶ 
, ὃ 4 
ὡς ἀπὸ δικαίου δικαίως καταλείψει pe’ καὶ οὕτως τὴν ψυχὴν μετὰ 
᾽ ~ 3 3 > « > A , ’ > 
κύλασιν, τῆς an αὑτῆς ἀπολειφϑεῖὶς βοηϑείας, φϑαρήσομαι. εἰ 
δὲ ἔστιν ἕτερος, πρῶτον ἐνδυσάτω ἑτέραν εἰδέαν, ἑτέραν μορφήν, 
διὰ τῆς τοῦ σώματος καινῆς μορφῆς τὸν καινὸν ἐπιγνῶν Θεόν. 
3 4 4 “4 A 3 U ᾽ A ~ “- 4 > » 
εἰ δὲ καὶ τὴν μορφὴν ἀλλάξῃ, μὴ τι καὶ τῆς ψηχῆς τὴν οὐσίαν; 
2 ‘ 4 9 , 3 3 ᾽ 3 a” ’ Α ΄« 4 
εἰ δὲ καὶ ἀλλαξῃ, οὐκ gee ἐγώ εἰμι, ἄλλος γενόμενος καὶ μορφῇ καὶ 
οὐσίφ. ἄλλας οὖν πλαττέτω, εἰ ἄλλος ἐστίν. οὐκ ἔστιν δέ. εἰ 
δὲ ἦν, ἔπλασεν av. ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔπλασεν, ὡς οὐκ ὧν τὸν ὄντα 
~ ’ 3 a ᾽ 9 hd id 4 ? 
τῷ ote καταλιπέτω. ovdeig yao ἐστιν, ἢ μονῇ yrouy «Σιμωνος. 
3 A »» a > ’ 4 a ’ , o 
ἐγὼ ἄλλον Θεὸν ov παραδέχομαι, πλὴν tov κτίσαντα pe μόνον. 
ΧΙ, Kai ὁ Σίμων᾽ ἐπεὶ πυκνότερόν σε ὁρῶ τὸν λόγον ποι- 
? e 8 “- e e “ 6 3 9 ~ ~ 4 
οὑμενον ὕπερ τοῦ πλάσαντὸς σε Θεοῦ, μάϑε nag ἐμοῦ, πῶς καὶ 
3 4 4 3 mw ς « ’ Ul ld € € : 4 , ὦ 
εἰς αὐτὸν ἀσεβεῖς. οἱ πλάσαντες δυο φαίνονται, ὡς ἡ γραφὴ λέγει 
4 e g , ” 2 > ἢ 4 > ¢€ ᾽ 
καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ καϑ' ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν. τὸ ποιήσωμεν δύο σημαίνει, ἢ πλείονας, πλὴν οὐχ ἔνα. 
ΧΙ. Kai ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο᾽ εἷς ἐστιν ὁ τῇ αὐτοῦ σο- 
, » ͵ »)'» of , fad τ ‘ ’ ¢ 3p? ’ 
Gig einer. ποιήσωμεν ἀγνϑρῶπον. ἢ δὲ copia ὥσπερ ἰδίῳ πνευματι 
αὐτὸς ἀεὶ συνέχαιρεν. ἤνωται μὲν ὡς ψυχὴ τῷ Θεῷ, ἐκτείνεται 
δὲ an αὐτοῦ, ὡς χεὶρ, δημιουργοῦσα τὸ πᾶν. διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
εἷς ἄνθρωπος ἐγένετο, an αὐτοῦ δὲ προῆλϑεν καὶ τὸ ϑῆλυ. καὶ 
μία οὖσα τῷ γένει δυάς ἐστιν. κατὰ γὰρ ἔκτασιν καὶ συστολὴν 
ε A a + Ο εν ~ € - 3 - 
ἢ povag δυὰς εἶναι νομίζεται. ὥστε ἑνὶ Θεῷ, ὡς γονεῦσιν, ὀρϑῶς 
~ ~ e , 9 4 
ποιῶ τὴν πᾶσαν προσαναφέρων τιμήν. καὶ ὃ Σίμων ἔφη τί δὲ 
εἰ καὶ αἱ γραφαὶ ἑτέρους ϑεοὺς λέγουσιν, οὐ παραδέξῃ; 
e Υ͂ τῶι, 
ANN. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο εἴτε αἱ γραφαὶ εἴτε πρὸ 
~ 4 
φήται Georg λέγουσιν, εἰς πειρασμὸν τῶν ἀκουόντων λέγουσιν. #8TO 
αν ~ 4 
γὰρ γέγραπται" ἐὰν ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης») διδούς σοι σημεῖα καὶ 
, XQ 4 ’ ~ 9 ~ 4 \ ? 5 αν δέ 
τέρατα, καὶ ἔλθῃ τότε σημεῖον ἐκεῖνο καὶ τὸ τέρας, ἐρεῖ δέ σοι, 
’ὔ , « e [ὦ 3 x e 4 
πορδυϑέντες λατρεύυσωμὲν ϑεοῖς ἑτέροις, οἷς οὐκ ἡδεισαν οἱ πατέρες 
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a Domino Deo tuo. Quod si dixeris in corde tuo: quo modo fecit 
signum hoc vel prodigium, cognoscens cognoscas, quia tentator 
tentavit, ut sciat an timeas Dominum Deum tuum. Et vero quia 
tentator tentavit, dictum est, aliter autem id post transmigrationem in 
Babylonem apparet. Neque enim qui cuncta novit Deus, sicut ex multis 
ostendi licet, tentavit, ut ipse sciret, qui praescit omnia. Si vero cupis, 
de ea re sermonem faciamus, et demonstrabo Deum praescium esse. Illum 
autem ignorare, cum falsum sit, id quoque ad tentationem scriptum 
ostenditur. Ita nos, o Simon, neque ab Scripturis, neque ab ullo alio 
scandalum pati possumus, nec ad multos Deos admittendos fraude induci- 
mur, nec ulli sermoni assentimur contra Deum dicto. 


XIV. Scimus enim ipsi quoque, Angelos a Scripturis vocatos esse 
Deos. Dico autem exempli gratia eum qui in rubo locutus est, et qui 
cum Jacobo luctatus est, item eum qui natus est Emmanuel, quique dictus 
fuit Deus fortis. Sed et Moyses Deus Pharaonis exstilit, revera tamen 
homo erat. Et praeterea idola gentium. Nobis autem unus est Deus, 
unus creaturarum auctor omniumque exornator, cujus Christus filius 
est, cui credentes ex Scripturis falsa agnoscimus. Atque adhuc ex patri- 


bus instructi de iis quae in Scripturis vera sunt, unum solum novimus — 


creatorem coelorum et terrae, Deum Judaeorum omniumque qui eum 
voluerint colere. Hunc pia consideratione re vera majores praescripserunt 
ac tradiderunt nobis, ut sciamus, si quid contra Deum proferatur, men- 
dacium esse. Sed et aliquid supra modum loquar: si hoc non se habet 
quemadmodum dixi, mihi et veritatis amatoribus contingat, ut in Dei 
creatoris nostri laudibus periculum subeamus. 


XV. His auditis Simon ait: quandoquidem etiam signa ac prodigis 
danti prophetae, alium vero Deum praedicanti, dixisti non oportere credi, 
immo notum habere, illum mereri mortem, igitur et Magister tuus, qui 
signa et prodigia dedit, merito interfectus est. Et Petrus respondit: Do- 
minus noster neque Deos esse praeter cunctorum opificem pronunciavit, 
neque se Deum esse pracdicavit, sed eum qui ipsum dixerat Filium Dei 
constitutoris omnium, jure appellayit beatum. Respondit Simon: noo 
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4 .᾽ ? ~ ’ > » . » ’ Ν᾽ 
σου, οὐκ ἀκούσεσθε τοῦ προφήτου ἐκείγου᾽ ἐν πρώτοις ἔστωσαν αἱ 
«᾿} . > » > ?- , 2 ~ > 8 
χεῖρες cov λιϑοβολῆσαι αὐτὸν. ἐπείρασεν γώρ σὲ ἀποστῆναι ano 
κυρίου τοῦ Θεοῦ cov. ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov’ πῶς ἐποίησεν 
τὸ σημεῖον ἐκεῖνο ἢ τὸ τέρας, γινώσκων γνώσῃ» ὅτι ὁ πειράζων 
ἐπείραζεν, εἰδέναι, εἰ φοβῇ κύριον τὸν Θεόν cov. ὅτι δὲ ὁ πειράζων 
4 ’ ” ¢ γ 4 . ‘ 3 ~ , 
ἐπείραζεν, εἴρητο, Eetegos δὲ μετὰ τὴν εἰς Βαβυλῶνα μετοικεσίαν 
? 4 ba} e 4 ᾽ [2 4 ¢ > - 
φαίνεται. οὐ γὰρ ἂν o τὰ πώντα γινώσκων Θεὸς, ὡς ἐκ πολλῶν 
ἔστιν δεῖξαι. ἐπείρασεν, ἵνα γνῷ αὐτὸς, ὁ τὰ πάντα προγινώσκων. 
εἰ δὲ βούλῃ, περὶ τούτου λὸ ἡμεϑα, καὶ δείξ } 
1, περί tovtov Aoyor ποιησώμεϑα, καὶ δείξω προγινώσκοντα 
4 - ~ ~ 
τὸν Θεόν. τὸ δὲ ἀγνοεῖν αὐτὸν ψεῦσμα ὅν, καὶ τοῦτο πρὸς πει- 
4 4 3 ὔ σ [4 « 3 a a” » 4 
Qacuoy γραφῶν αἀποδεδεικται. οὕτως ἡμεῖς, ὦ Σίμων, oves ἀπὸ 
-« 4 ο} Cc Pp 4 ~ e 7 a” 
γραφῶν οὔτε vp ἑτέρου τινὸς σκανδαλισθῆναι δυνάμεθα᾽ οὔτε 
A 4 - 
πολλοὺς ϑεοὺς ἀποδέξασθαι ἀπατώμεθα, οὐδὲ λόγῳ τινὶ κατὼ τοῦ 
Θεοῦ λεγομένῳ συντιθέμεϑα. 
XIV. Ὄσμεν γὰρ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀγγέλους ϑεοὺς 


λεχϑέντας, λέγω δὲ ὡς ὁ ἐπὶ τῆς βάτου λαλήσας, καὶ τῷ ᾿Ιακωβ 


’ . ..3 4 4 ἢ , 3 ‘ 4 ' ’ . 
παλαισας᾽ ἀλλὰ καὶ τὸν yevvonevoy Βμμανουὴλ καὶ τὸν λεγόμενον 


Θεὸν ἰσχυρόν. ἀλλὰ μὴν καὶ Μωυσῆς ϑεὸς Φαραὼ ἐγενήϑη, τῷ 


δὲ ὄντι ἄνθρωπος ἦν. ἔτι δὲ καὶ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν. ἡμῖν 
a e a rT ε A ’ ‘A 4 , A , ° 
δὲ εἷς Θεὸς, εἰς ὁ τὰς κτίσεις πεποιηκῶς καὶ διακοσμήσας τὰ πάντα 
τ \ ες 4 ce τ ᾿ 2 4 ~ ~ ‘ ~ 
ov καὶ ὁ Χριστὸς υἱὸς, ᾧ πειϑόμενοι ἀπὸ τῶν γραφῶν τὰ wevdy 
ἐπιγινώσκομεν. ἔτι δὲ καὶ ἐκ πατέρων ἐφοδιαζόμενοι τῶν γραφῶν 
ἢ 3 wo @& ᾽ » ι ’ ’ 3 a ἃ 
τα ἀληϑῆ ἕνα μόνον οἴδαμεν τὸν πεποιηκότα τοὺς τε οὐρανοὺς καὶ 
ἢ = 4 2 i 4 ? ~ 4 > A e a) ἘΝ 
τὴν γῆν) Θεὸν Isdaimy καὶ πάντων τῶν σέβειν αὑτὸν αἱρουμένων. 
ad a ~ ~ 3 ‘ Ἅ , ε “6 
τοῦτον καὶ ϑεοφιλεῖ λογισμῷ ἀληϑὲς ov δογματίσαντες οἱ πατέρες 


~ ~ ‘ ως ~ 
παρέδωσαν ἡμῖν, ἵνα εἰδῶμεν, ὅτι εἴ τι κατὰ τοῦ Θεοῦ λέγεται, 


ψεῦδός ἐστιν. ἀλλὰ καὶ ὑπερβαλλόντως τι ἐρῶ" εἰ τοῦτο οὕτως 
ὡς ἔφην οὐκ ἔχει, ἐμοὶ γένοιτο καὶ τοῖς ἀληϑὲς ἀγαπῶσιν, περὶ 
εὐφημίας τοῦ πεποιηκότος ἡμᾶς Θεοῦ κινδυνεύειν. 

XV. Ταῦτα ὁ Σίμων ἀκούσας ἔφη" ἐπειδὴ καὶ τῷ τὰ ση- 
μεῖα καὶ τέρατα διδόντι προφήτῃ» ἄλλον δὲ ϑεὸν λέγοντι φῇς μὴ 
δεῖν πιστεύειν, μετὰ τοῦ εἰδέναι ὅτι καὶ ϑάνατον ὀφείλει, οὐκοῦν 
καὶ ὁ διδάσκαλός σου onpete καὶ τέρατα δεδωκὼς εὐλόγως ἀνῃρέϑη. 
καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίθη" ὁ ἐνθιδῦ: ἡμῶν οὔτε ϑεοὺς εἶναι ἐφθέγξατο 


παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ πάντα, οὔτε αὐτὸν. ϑεὺν. εἶναι ἀνηγόρευσεν, 
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ergo tibi videtur eum, qui ex Deo est, Deum esse? Et Petrus dixit: qua 
ratione id esse possit, nobis effare. Hoc quippe nos tibi non possumus 
dicere, quoniam ab illo non audivimus. 


XVI. Ad haec, Patris est, non fuisse genitum, filii vero, genitum 
esse. Genitum autem cum ingenito vel per se genito non confertur. 
Dixit Simon: nonne ob generationem idem est? Excepit Petrus: qui 
per omnia idem non est cum aliquo, non potest easdem omnes cum 60 
habere appellationes. Et Simon: hoc dicere non est probare. Tum 
Petrus: quare non intelligis, quod ille quidem per se genitus est, vel 
et ingenitus, hic vero, quia est genitus, idem dici nequit, neque si ejus- 
dem substantiae genitus cum gignente. Sed et hoc disce: hominum cor- 
pora habent animas immortales, Dei spiritum indutas, quaeque a Deo 
profectae ejuedem quidem substantiae sunt, non sunt tamen Dii. Sin 
vero Dii sunt, hac ratione cunctorum hominum animae, mortuorun, 
vivorum, gignendorum, Dii erunt. Quod si amore contentionis erga me 
dixeris, eas quoque esse Deos, quid hoc jam magni erit Christo, dici 
Deum?’ Id enim habebit, quod omnes habent. 


XVII. Nos Deum dicimus, cujus proprium in alio esse nequit. 
Velut enim qui infinitus est undique, propter hoc dicitur immensus, et 
omnino est necesse, eum immensum ideo vocari, quia non potest alius 
ut ipse esse infinitus, (sin autem aliquis hoc dixerit possibile, errat: nec 


‘enim duo undique infinita simul exsistere possunt, terminaretur enim 


alterum ab altero), itaque natura comparatum est, unum esse Ingenitum. 
Quod si in figura est, sic quoque unum est incomparabile. Quare et 
altissimus vocatur, quia omnium supremus, cuncta sibi subjecta habet. 


XVIII. Et Simon: num nomen illius ineffabile est, Deus, quod 
omnes appellant: quoniam adeo et de nomine contendis, ne alii de- 
tur? Respondit Petrus: scio, hoc non esse illi nomen ineffabile, δ sed 
nomen quod ex convento hominum dicitur, quod si alteri dederis, 
etiam illud quod non effertur possis alteri tribuere, ratione voluntatis. 
Nomen, quod dicitur, indicto praegreditur. Hoc modo contumelia et in 
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~ ἂν 4 
υἱὸν δὲ Θεοῦ τοῦ τὰ πάντα διακοσμήσαντος τὸν εἰπόντα αὐτὸν 
34 ὃ 9 ’ ‘ ¢€ , 3 6 9 3 - Ύ 
εὐλόγως ἐμακάρισεν. καὶ ὁ Σίμων ἀπεκρίνατο᾽ οὐ δοκεῖ σοι οὖν 
-«- a e - “ 
τὸν ἀπὸ Θεοῦ ϑεὸν εἶναι; καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ πῶς τοῦτο εἶναι δύ- 
eral, φράσον ἡμῖν. τοῦτο γὰρ ἡμεῖς εἰπεῖν σοι ov δυνάμεϑα, ὅτι 
μὴ ἠκούσαμεν παρ αὐτοῦ. 
XVI. Πρὸς τούτοις δὲ, τοῦ πατρὸς τὸ μὴ γεγεννῆσϑαί ἐστιν, 
t ~ es ‘ ~ 5 ‘ . » ΄ “a ἢ ? r 
viov de τὸ γεγεννῆσθαι᾽ γεννητον δὲ aysyyytm ἢ καὶ αὐτογεννγήτῳ 
οὐ συγκρίνεται. καὶ ὃ Σίμων ἔφη" εἰ καὶ τῇ γενέσει οὐ ταυτόν 
3 , { ? » e ς A A ’ 4 4. 4 @ 4 
ἐστιν; καὶ ὁ Πέτρος Eqn’ ὁ μὴ κατὰ πάντα τὸ αὐτὸ ὧν tim τὰς 
αὐτὰς αὐτῷ πάσας ἔχειν προσωνυμίας οὐ δύναται. καὶ ὁ Σίμων' 
- ’ 9 LY b > é a e , e a Ρ 3 
τοῦτο λέγειν ἐστιν οὐχ anodexvvery. καὶ o Πέτρος᾽ διὰ «ί οὐ 
νοεῖς, ὅτι ὁ μὲν αὐτογέννητον τυγχάνει ἢ καὶ ἀγέννητον, τὸ δὲ 
a wv a > A , 3 6 ? nv δῷ > =~ > » 
γεννητὸν ὃν τὸ αὐτὸ λέγεσθαι ov δύναται, οὐδ᾽ av τῆς αὐτῆς ἀσίας 
ς , 4 ᾿ς 2 4 4 - Σ Δ. ἢ + 8 ° 
ὃ yeyevenuevog τὸ yeyevynxoti. alia καὶ τοῦτο uade’ τὰ avOQu- 
nov σώματα ψυχὰς ἔχει ἀϑανάτους, τὴν τοῦ Θεοῦ πνοὴν ἠμφιε- 
’ ν᾿» - αν ἣν ἂν 4A > > * 9. 
σμένας, καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ προελϑοῦσαι τῆς μὲν αὐτῆς οὐσίας εἰσὶ, 
ϑεοὶ δὲ οὐκ εἰσίν. εἰ δὲ Geol εἰσι, τούτῳ τῷ λόγῳ πάντων ἀνθρώ- 
- 4 4 
Tov, τῶν τὸ ἀποθανόντων καὶ ζώντων καὶ γεννηθησομένων αἱ ψυχαὶ 
τυγχάνυυσιν. εἰ δὲ προσφιλονεικῶν por ἐρεῖς, καὶ αὐτὰς ϑεοὺς 
~ 4 ~ ~ ~ - 
εἶναι, καὶ τί τοῦτο ἔτι μέγα καὶ Χρισεῷ, τῷ Θεῷ λέγεσθαι; eco 
γὰρ ἔχει, ὃ καὶ πάντες ἔχουσιν. 
~ { τ 
XVII. Ἡμεῖς Θεὸν λέγομεν, ov ἐστιν τὸ ἴδιον ἄλλῳ προς- 
ἢ ᾽ 9 A # vw ’ ty αν 
εἶναι μὴ δυνάμενον. ὥσπερ γὰρ ἄπειρος ὧν πανταχόϑεν διὰ taro 
λέγεται ἀπέραντος, καὶ ἀνάγκη πᾶσα, ἑτέρου μὴ δυναμένου ὡς αὖ- 
τὸς ἀπείρῳ εἶναιγ τὸ καλεῖσθαι ἀπέραντος, (εἰ δέ τις λέγει δυνα- 
: 4 , ” 
τὸν εἶναι ψεύδεται" δύο γὰρ πανταχόϑεν ἄπειρα συνυπάρχειν ov 
δύνανται περαιοῦται γὰρ τὸ ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου), οὕτως φύσις 
3 4 a ‘ > 3 A 3 4 ϑ 3 a [2 
ἐστὶν, ἕν εἶναι τὸ ἀγέννητον. εἰ δὲ ἐν σχήματί ἐστιν, καὶ οὕτως 
@ 9 A > ¢ 4 ~ ‘ oe td 4 o 
ἕν στιν τὸ ἀσύγκριτον. διὰ τοῦτο καὶ ὕψιστος λέγεται, ὅτι πάν- 
τῶν ἀνώτερος ὧν TA πάντα αὐτῷ ὑποκείμενα ἔχει. 
XVI. Kai ὁ Σίμων᾽ μὴ γὰρ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ ἀπόῤῥητον 
: - 4 
ὄνομα, τὸ Θεὸς, ὅπερ πάντες λέγουσιν, ὅτι τοσοῦτον καὶ περὶ ὀνό- 
ματος διισχυρίζῃ, ἵνα μὴ ἄλλῳ δοϑῇ; καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ἐπίσταμαι 
~ ~ A 4 a 
ὅτι τοῦτο οὐκ ἔστιν αὐτῷ τι ἀπόῤῥητον ὄνομα, ἀλλὰ TO κατὰ συν- 


ϑήκην᾽ ἀνθρώπων λεγόμενον, ὅπερ εἰ ἑτέρῳ δώσεις, καὶ τὸ μὴ λεγό- 
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illud quod nondum prolatum est redundat, quemadmodum honor cogniti 
in adhuc incognitum refertur. 


XIX. Et Simon dixit: scire velim, Petre, an vere credas hominis 
formam ad formam Dei esse effictam. Et Petrus: vere, o Simon, ita 
habere persuasum plane mihi est. Ac Simon: quo modo potest mors 
corpus solvere, maximo sigillo conformatum? Tum Petrus: Dei justi est 
forma. Cum ergo coeperit inique agere, insita species fugit, sicque cor- 
pus dissolvitur, ut forma non amplius appareat, ne justi Dei forma ab 
injusto corpore habeatur. Atqui solutio non fit circa sigillum, sed circa 
sigillatum corpus. Porro absque eo, qui signavit, signatum non solvitur. 
Sic citra judicium neque mori licet. Et Simon: quae ergo fuit necessi- 
tas, Dei formam homini 6 terra excitato tradere? Ac Petrus: factum 
est propter humanitatem Dei Creatoris. Quandoquidem ratione suab- 
stantiae cuncta praestantiora sunt humana carne, aether inquam, sol, 
luna, sidera, aér, aqua, ignis, uno verbo caetera omnia, quae ad mini- 
sterium hominis facta, licet substantia potiora, tamen lubentcr sustinent 
ei qui substantia deterior est servire, propter Numinis formam. Nam 
sicut qui luteam imperatoris statuam honorant, honorem relatum habent 
in imperatorem, cujus lutum figuram repraesentat, sic universa creatara 
bomini de terra orto laeta inservit, ad Dei honorem respiciens. 


XX. Vide Simon, quali Deo ut simus ingrati persuadere cupis: et 
terra portat te, fortassis scire volens, quis similia ac tu sentire audeat. 
Primus enim ausus es, quod nullus in animum induxit: primus Jocutus es 
ea, quae primum audivimus. Primi ac soli nos super tanta tua impie- 
‘tate immensam Dei patientiam cognovimus, nec alterius cujuspiam, quam 
iHius qui mundum creavit, in quem sustinuisti esse impius. Et terrae 
hiatus factus non est, atque ignis e coelo non est emissus nec in homi- 
num conflagrationem exiit, et imber non est suspensus, ac multitudo fera- 
rum non est 6 saltibus immissa, atque in nos ipsos propter unum pecca- 
torem, ob spirituale adulterium, quod carnali pejus est, non conversa. ὁδὶ 
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μενον ἑτέρῳ προσάψεις, τῷ τῆς προαιρέσεως λόγῳ. τὸ λεγόμενον 
ὄνομα τοῦ μὴ λεγομένου πρόοδός ἐστιν. τούτῳ τῷ λόγῳ ἡ ὕβρις 
καὶ εἰς τὸ μήπω ῥηϑὲν λογίζεται, ᾧ λόγῳ ἡ πρὸς τὸ ἐγνωσμένον 
τιμὴ εἰς τὸ μήπω ἐγνωσμένον ἀναφέρεται. 

XIX. Kai ὁ Σίμων ἔφη" ἤθελον εἰδέναι Πέτρε, εἰ ἀληθῶς 
πιστεύεις, ὅτι ἡ ἀνθρώπου μορφὴ πρὸς τὴν ἐκείνου μορφὴν διατε- 
τύπωται. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ἀληθῶς, ὦ Σίμων, οὕτως ἔχειν πεπληρο- 
φόρημαι. καὶ ὁ Σίμων᾽ πῶς Gavatog τὸ σῶμα λύειν δύναται, 
σφραγίδι μεγίστῃ διατετυπωμένον; καὶ ὁ Πέτρος Θεοῦ δικαία ἐστὶν 
μορφή. ἐπὰν οὖν ἀδικεῖν ἄρξηται, ἡ ἐν αὐτῷ εἰδέα φεύγει, καὶ ὅτως 
τὸ σῶμα λύεται, iva ἡ μορφὴ ἀφανὴς γένηται, ὅπως μὴ δικαία Oss 
μορφὴν ἄδικον ἔχῃ σῶμα. 4 μέντοι λύσις οὐ περὶ τὴν σφραγίδα 
γίνεται, ἀλλὰ περὶ τὸ σῳφραγισϑὲν σῶμα. ἄνευ δὲ τοῦ σφραγίσαν- 
τος τὸ σφραγισϑὲν οὐ λύεται. οὕτως ἄνευ κρίσεως οὐδὲ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν ἔξεστιν. καὶ ὃ Σίμων᾽ τίς οὖν ἀνάγκη nv, τὴν τοιούτου 
μορφὴν τῷ ἀπὸ γῆς ἐγερθέντι δοῦναι ἀνθρώπῳ; καὶ ὁ Πέτρος᾽ διὰ 
τὴν τοῦ πεποιηκότος Θεοῦ φιλανϑρωπίαν γέγονεν, ἐπεὶ γὰρ τῷ 
κατ οὐσίαν λόγῳ πάντα κρείττονα τυγχάνει τῆς ἀνθρώπου σαρκός, 
λέγω δὴ τὸν αἰϑέρα, τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην, τοὺς ἀστέρας, τὸν ἀέρα, 
τὸ ὕδωρ, τὸ πῦρ, ἑνὶ λόγῳ καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, a τινα εἰς ὑπηρε- 
σίαν ἀνθρώπου γενόμενα καὶ καὶ οὐσίαν κρείττονα ὄντα ἡδέως 
ὑπομένει δουλεύειν τῷ κατ οὐσίαν χείρονι, διὰ τὴν τοῦ κρείττονος 
μορφήν. ὡς γὰρ οἱ πήλινον ἀνδριάντα βασιλέως τιμῶντες τὴν τιμὴν 
ἀναφερομένην ἔχουσιν εἰς ἐκεῖνον, οὗπερ ὃ πηλὸς τὴν μορφὴν τυγχά- 
vet ἔχων, οὕτως καὶ ἡ πᾶσα κτίσις τῷ ἀπὸ γῆς γενομένῳ ἀνθρώπῳ 
χαίρασα δελεύει, εἰς τὴν éxsive ἀφορῶσα τιμήν. 

XX. 7δέ, οἵῳ Θεῷ, Σίμων, ἀχαριστεῖν ἡμᾶς πεῖσαι ϑέλεις᾽ 
καὶ βαστάζει σε ἡ γῆ, ἴσως δὲ ἰδεῖν βουλομένη, τίς coe ta ὅμοια 
φρονεῖν τολμήσοι. πρῶτος γὰρ ἐτόλμησας, ὃ μηδεὶς ἐξόλμησεν, 
πρῶτος ἐφθέγξω, ἃ πρώτως ἠκούσαμεν. πρῶτοι καὶ μόνοι ἡμεῖς 
ἐπὶ τοιαύτῃ σου ἀσεβείᾳ τὴν ἄπειρον τοῦ Θεοῦ μακροθυμίαν στο- 
ρήσαμεν, καὶ οὐκ ἄλλου τινὸς, ἢ τοῦ κτίσαντος τὸν κόσμον, εἰς “ὃν 
ἀσεβεῖν ἐτόλμησας... καὶ dopeere γῆς οὐκ΄ ἐγενήθη καὶ πῦρ an 
οὐρανοῦ οὐ κατεπέμφϑη, καὶ εἰς ἐμπρησμὸν ἀνδρῶν οὐκ ἐπεξῆλϑεν, 
καὶ ὑετὸς οὐκ ἐπεσχέϑη, καὶ ϑηρῶν πλῆϑος ἀπὸ δρυμῶν οὐκ 
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perniciosa Dei ira. An enim non est, qui tunc vindicabat peccata, coeli ac 
terrae conditor Deus? alioquin et nunc maximis oppetitus conviciis ma- 
xime ulcisceretur. Sed contra, patiens est, ad poenitentiam vocat, qui 
consummantia tela ad impiorum exterminationem habet in thesauris repo- 
sita, quae, tamquam viventia animalia, tunc demittet, cum praesederit 
ad retribuendum hostibus suis judicium. Quocirca timeamus justum Deum, 
cujus formam in honorem hominis corpus gerit. 


XXI. Quae postquam Petrus dixit, respondit Simon: quandoquidem 
video te callide significare, ea quae in libris adversus creatorem scripta 
sunt, non esse vera, crastino die ex Magistri tui verbis ostendam, ab 
eo dici, creatorem non esse supremum Deum. Et Simon his dictis abiil. 
At Petrus adstanti plebi ait: Simon, quamvis in nullo alio circa Deum 
nos possit laedere, at certe vobis impedimento est, ne audiatis sermones 
qui valent purgare animam. Haec Petro proferente ingens exortus est 
susurrus multitudinis, dicentis: Quae vero necessitas, sinendi eum buc 
ingredientem blasphemias contra Deum loqui? Et Petrus audiens dixit: 
Utinam non ultra Simonem protenderetur doctrina contra Deum, ad ho- 
minum tentationem illata. Erant enim, sicut prolocutus est Dominus, 
pseudoapostoli, falsi prophetae, haereses, affectationes dominandi, que, 
sicut conjicio, a Simone Deum blasphemante sumentes exordiam, ad ¢a- 
dem cum Simone contra Deum proferenda cooperabuntur. Atque haec 
pronuncians cum lacrymis, manu advocavit multitudinem, quae cum ac- 
cessisset, manus imposuit, et precatus est, sicque dimisit, monens con- 
venire maturius. Ista inquiens ac suspirans ingressus est, nec cibo 
sumpto ivit cubitum. 


Homilia Decimaseptima. 


I. Sequenti ergo die Petrus, cum Simone disceptaturus, maturius 
experrectus oravit. Simulque ac precem finivit, Zacchaeus ingressus est 
ac dixit: Simon extra sedet, cum quibusdam suis, circiter triginta, dis- 
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ἐπέμφϑη, καὶ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡμᾶς δὶ ἕνα ἁμαρτάνοντα ὡς ἐπὶ μοι- 
χείας πνευματικῆς, τῆς κατὰ σάρκα χείρονος ὑπαρχούσης, ἡ Θεοῦ ὀργὴ 
ὑλέϑριος οὐκ ἤρξατο. οὐ γάρ ἐστιν ὁ τότε ἐπεξελθὼν τὰ apag- 
τἡματα οὐρανοῦ καὶ γῆς κτίστης Θεός; ἐπεὶ καὶ νῦν τὰ μέγιστα 
βλασφημούμενος τὰ μέγιστα ἐπεξήρχετο. ἀλλὰ τοὐναντίον μακρο- 
ϑυμεῖ, εἰς μετάνοιαν καλεῖ, συντελοῦντα βέλη πρὸς συντέλειαν τῶν 
ἀσεβῶν ἐν τοῖς ϑησαυροῖς ἀποκείμενα ἔχων, & τινα ἐπαφήσει ὡς 
ζῶα ἔμψυχα, ὅταν ἀνταποδοῦναι κρίσιν τοῖς ἐχϑροῖς αὐτοῦ προκα- 
ϑεσϑῇ. διὸ φοβηϑῶμεν Θεὸν δίκαιον, οὗ τὴν μορφὴν πρὸς τιμὴν 
τοῦ ἀνθρώπε βαστάζει σῶμα. 

ΧΧΙ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ὁ Σίμων ἀπεκρίνατο" 
ἐπειδὴ ὁρῶ Ce σοφῶς αἰνισσόμενον ὅτι τὰ γεγραμμένα κατὰ τοῦ 
δημιουργοῦ ποτὲ ἐν βίβλοις οὐκ ἀληϑῇ τυγχάνει, αὔριον ἀπὸ τῶν 
τοῦ διδασκάλου σου λόγων δείξω τὸ δημιουργὸν μὴ ἀνώτατον λέ- 
γονταὰ εἶναι Θεόν. καὶ ὁ Σίμων ταῦτα εἰπὼν ἐξῆλθεν. ὁ δὲ 
Πέτρος τοῖς παρεστῶσιν ὄχλοις ἔφη᾽ ὁ Σίμων κἂν μηδὲν ὅτερον «περὶ 
Θεοῦ βλάψαι ἡμᾶς δυνηϑῇ, ἀλλ᾿ οὖν γε ἐμποδίζει ὑμῖν ἀκούειν τοὺς 
τὴν ψυχὴν δυναμένους καϑαίρειν λόγους. ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰ- 
πόντος πολὺς ψιϑυρισμὸς ἐγένετο τῶν ὄχλων λεγόντων" tis δὲ ἀνάγκη 
ἐᾶν αὐτὸν ἐνταῦθα εἰσιόντα τὰς κατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημίας λέγειν; 
καὶ ὁ Πέτρος ἀκούσας ἔφη γένοιτο μέχρι Σίμωτος ἀρκετὸν γενέσθαι 
τὸν κατὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς πειρασμὸν ἀνθρώπων λόγυν. ἔσονται γὰρ, 
ὡς ὁ κύριος εἶπεν, ψευδαπόστολοι, ψευδεῖς προφῆται, αἱρέσεις, φι- 
λαρχίαι" ai τινες, ὡς στοχάζομαι, ἀπὸ τοῦ τὸν Θεὸν βλασφημοῦντος 
Σίμωνος τὴν ἀρχὴν λαβοῦσαι εἰς τὸ τὰ αὐτὰ τῷ Σίμωνι κατὰ τοῦ 
Θεοῦ λέγειν συνεργήσουσιν. καὶ ταῦτα εἰπὼν μετὰ δαχρύων, τῇ 
χειρὶ προσεκαλεῖτο τοὺς ὄχλους, οἷς προσελϑοῦσιν τὰς χεῖρας ént- 
τιϑεὶς καὶ εὐχόμενος ἀπέλυεν, λέγων ὀρϑριαίτερον συνέρχεσϑαι. ταῖτα 
εἰπὼν καὶ στενάζων εἰσελθὼν, οὔτε τροφῆς μεταλαβὼν ὕανωσεν. 


OMIAIA 1Ζ΄. 


I. Τῆς μὲν οὖν ἄλλης ἡμέρας 6 Πέτρος πρὸς Σίμωνα ζητεῖν 
μέλλων ὀρϑριαίτερο»ν ἐξυπνισϑεὶς ηὔξατο, καὶ ἅμα τῷ παύσασϑαι 
0 Ζακχαῖος εἰσήύδι λέγων᾽ Σίμων ἔξω καϑέζεται, μετὰ ἰδίων αὑτοῦ 
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serens. Et Petrus ait: sinatur loqui, donec multitudo conveniat, tuncque 
incipiamus quaestionem, ut sic, auditis quae ab eo dicta fuerint, ad ea 
aptantes nos, egressi disputemus. Atque eo modo factum est. Egressus 
igitur nec multo post reversus Zacchaeus Petro retulit sermones Simonis 
contra ipsum. 


II. Dixit autem: accusat te, Petre, quasi malitiae ministrum, et 
magia multum valentem, ac hominum animas deterius idololatria fasci- 
nantem. Et quidem quod magus sis, hoc visus est afferre argumentum, 
dicendo: conscius mihi sum, me ne unius quidem verbi recordari ex iis 
quae cum eo disputaturus apud me perpendi. Nempe quando ipse dis- 
serit, et ego mentem applico, ut revocem in memoriam, quaenam sint 
quae cogitavi descendens ad colloquium cum eo, nec quidquam eorun, 
quae dicit audio. Quando ergo nihil ejusmodi cum ullo alio patior, 
quam cum illo solo, qua ratione non sum ab eo incantatus? [πὰ vero, 


quod, quae docet, pejora sint idololatria, clarum erit mentem habenti, 


postquam indicavero. Nulla enim alia utilitas est, quam ut anima omti- 
genis idolis libera reddatur. Nam speciem imaginata timore ligatur, et 
credens se aliquid boni pati, elanguet, et alienatur, seu a Daemone in- 
sanit, ac daemoniaco furore correpta multis sobria videtur. 


τος IIL Id vobis Petrus praestat, pollicendo sapientes facere. Praetextu 
siquidem unius Dei videtur quidem liberare vos multis anima carentibus 
idolis, quae non multum nocent cultoribus, quod ipsis oculis cernantur 
_ esse lapidea, vel aenea, vel aurea, vel ex alia quadam inanima materia. 
' Quare cum anima sciat, id quod cernitur, nihil esse, non simili modo pet 
aspectabile a timore potest imaginationibus deludi. At fallaci doctrina de- 
cepta dum terribilem Deum respicit, ex iis quae natura habet excidit funditus. 
Atque haec dico, non quod idola colere suadeam, sed quia Petrus, dum 
videtur’ animas vestras eripere formidabilibus speciebus, mentem anius- 
cujusque vestrum formidabiliori idea reddit fanaticam, Deum in forma in- 
troducens, eumque summe justum, quam ideam sequitur terror, et animae 
cogitantis horror, valens etiam rectae rationis vigorem solvere. In hac 
_, quippe procella animus constitutus velut mare a vehementi vento infuscatut 
"et splendorem perdit. Quocirca si ad utilitatem vestram advenit, ne dum vi 
detur timores vestros éx inanimatis formis leniter ortos resolvere, in locum 
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τρῶν ὡς τριάκοντα διαλεγόμενος. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ἐάσθω .λα- 
λεῖν, μέχρις ὅτε πλῆϑος γένηται, καὶ τότε ζητεῖν ἀρξώμεϑα, ἵνα ὅτως 
ἡμεῖς τὰ UR αὐτοῦ λεγόμενα ἀκούσαντες, πρὸς αὐτὰ ἁρμοσάμενοι, 
ἐξελθόντες διαλεχϑῶμεν. καὶ δὴ οὕτως ἐγένετο. ἐκβὰς οὖν καὶ 
με’ οὐ πολὺ πάλιν εἰσελθὼν ὁ Ζακχαῖος ἀντέβαλλεν τῷ Πέτρῳ τὰς 
e 4 , . ’ ¢€ , , 

ὑπὸ Σίμωνος κατα Πέτρου ῥηϑέντας λόγες. 

Il, Ἔλεγεν 38° αἰτιάταί σε, Πέτρε, ὡς κακίας ὄντα ὑπηρέτην, 
καὶ payste πολὺ δυνάμενον, καὶ εἰδωλολατρείας χεῖρον τὰς τῶν ἀν- 
ϑρώπων φαντασιοῦντα ψυχάς. εἰς τὸ μὲν οὖν μάγον εἶναί σε 
ταύτην ἐδόκει φέρειν ἀπόδειξιν, λέγων σύνοιδα ἐμαυτῷ, ὅτι ὧν κατ 
ἐμαυτὸν σκέπτομαι, ἐλθὼν συζητεῖν αὐτῷ, οὐδ᾽ ἕνα μνημονεύω λό- 
γον. αὐτοῦ γὰρ διαλεγομένου, κἀμοῦ τὸν νοῦν ἀσχολοῦντος εἰς τὸ 
ἀναπολῆσαι, τίνα ἐστὶν ἃ ἐλογισάμην ἐλθὼν λέγειν πρὸς αὐτόν, 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὧν λέγει ἐπακούω. ἐπεὶ οὖν ἐπὶ ἄλλου τινὸς τοιῶτό 
τι οὐ πάσχω, ἢ ἐπὶ αὐτοῦ μόνου, πῶς οὐχὶ μαγενόμενος UN αὐτῷ 

᾿ 4 1° aia ’ > ’ , ,» » ΡΞ 
τυγχάνω ; τὸ δὲ ὅτι ἃ av διδασκῃ, εἰδωλολατρείας χείρονα ἐστιν, τῷ 
γε νοῦν ἔχοντι, ἐμοῦ μηνύσαντος cages ἔσται. οὐϑὲν γὰρ ἕτερον 
ὠφεληθῆναι ἔστιν, ἢ τὸ τὴν ψυχὴν εἰδώλων παντοδαπῶν ἐλευϑέραν 
γενέσϑαε. φανταζομένη γὰρ εἶδος δεσμεῖται φόβῳ, καὶ φρονοῦσα 
εὐπαϑεῖν τι μαραίνεται καὶ ἀλλοιοῦται ἥ δαιμονᾷ, καὶ δαιμονῶσα 
τοῖς πολλοῖς σωφρονεῖν δοκεῖ. 

Hil. Τοῦτο ὑμῖν Πέτρος ὑποσχέσει τοῦ σωφρονίζειν παρέχει. 

Ul ‘A εν" - ~ 4 ς » ~ 3 ° 3 τ 
προφάσδιε γὰρ ἑνὸς Θεοῦ δοκεῖ μὲν ὑμᾶς πολλῶν ἀἄψυχων ἀπαλλασ- 
σειν εἰδώλων, ἃ οὐ πάνυ τοὺς σέβοντας ἀδικεῖ, τῷ αὐτοῖς ὀφϑαλμοῖς 
€ » ’ a” “A , by) ? wn 4 2 Α A 
ὁρᾶσθαι λίθινα ὄντα ἢ yadxea ἢ χρύσεα ἥ καὶ ἐξ addng τινὸς 
ἀψύχου ὕλης. διὸ τῷ εἰδέναι ὅτι τὸ βλεπόμενον οὐδέν ἐότινγ) οὐχ 
ὁμοίως τῷ ὁρατῷ ὑπὸ φόβου φαντασιοῦσθαι δύναται ἡ ψυχή. πλάνῳ 
δὲ διδασκαλίᾳ εἰς φοβερὸν Θεὸν ἀποβλέπουσα τῶν κατὰ φύσιν 
. , 4 ~ 98 , 3 4 ¢ ” ἜΝ 
ἐχβαϑρεύεται. καὶ ταῦτα ἐγὼ λέγω, οὐχ ὅτι υμᾶς εἰδωλα σέβειν 
παραινῶ, add ὅτι Πέτρος φοβερῶν εἰδεῶν δοκῶν ἀπαλλάσσειν ὑμῶν 
τὰς ψυχὰς, φοβερωτέρᾳ εἰδέᾳ τὸν ἕκαστον ὑμῶν ἐνθουσιῶν ποιεῖ 
φοῦν, Θεὸν ἐν μορφῇ εἰσηγούμενος, καὶ ταῦτα ἄκρως δίκαιον, ᾧ 
ἕπεται τὸ φοβερὸν καὶ τῇ συννοούσῃ ψυχῇ τὸ φρικῶδες, δυνάμενον 
καὶ τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἐκλῦσαι τοὺς τύνους. ἐν γὰρ τοιούτῳ 
καϑεστὼς χειμῶνι ὁ νοῦς ὡς βυϑὸς va ἀνέμα σφοδρὰ ϑολῦται 


18 


25 


— 38 — 


eotum térribilem Dei formami inducat. An vero Deus habet formam? 
Quod si habet, in figura consistit. In figura autem consistens, quo modo 
non est circumscriptus? Et circumscriptus, in loco versatur. Caele- 
rum in loco exsistens, minor est continente illum loco.. Denique qui est 
aliquo minor, quo pacto major est omnibus, aut praestantior, aut supre- 
mus? Atque haec quidem ita. 


IV. Quod autem vere neque quae a Magistro suo dicta sunt credat, 
manifestum est. Nam contraria ei praedicat. Scilicet ille, sicut audio, 
cuidam dixit: ne me dicas bonum, bonus enim unus est. Bonum vero 
aiens, non amplius illum inquit, qui justus est, quemque Scripturae 
praedicant, qui occidit, ef vivere facit, occidit quidem peccatores, 
vivere autem facit eos qui secundum ejus voluntatem agunt. Porro 
quod revera Creatorem non dixerit bonum, ei qui poterit considerare cla- 
rum erit. Cum enim Creator notus fuerit et Adamo qui ab eo formatus 
est, et Enocho qui ei placuit, et Noae qui ei justus esse apparuit, simili- 
ter et Abrahamo, Isaaco, Jacobo, sed et Mosi, ac populo, tetique mun- 
do, magister ipsius Petri, Jesus, veniens dixit: nemo novit Patrem, nisi 
Filius, sicut nec Filtum quis novit, nisi Pater, et quibus cult Filius 
revelare. Si ergo qui advenit, ipse Filius erat, post suum adventum 
quibus voluit eum, qui cunctis incognitus erat, revelavit. Sicque omnibus. 
ante eum ignotus erat Pater, proindeque non est ille omnibus cognitus. 


V. Atque hoc dicens Jesus neque ipse secum consentit. Interdum 
enim. aliis Scripturarum vocibus timendum ac justum commendat Deum, 
aiens: nolite timere eum, qué occidit corpus, animae autem nihil 
potest facere, timete eum qui potest et corpus et animam in gehen- 
nam itgnis mittere. Utique dico vobis, hunc timete. Quod autem 
vere hunc timendum esse dixerit ut justum Deum, ad quem et injuria 
affectos ait clamare, parabolam ad eam rem proferens interpretationem 
subjungit, dicens: si ergo judex iniquitatis ita fectt, yuod saepissime 
rogaretur, quanto magis Pater faciet vindictam clamantium ad se 
die ac nocte? An quia patiens est erga illos, putatis quod non faciet? 
Dico vobis, faciet, et cito. Caeterum qui vindicantem et remuneran- 
tem dicit Deum, justum eum natura confirmat, et non bonum. Praeteres 


΄ 


— 363 — XVIS, 6. 5. 


4 3 4 9 3 9 >’ , e ω U 4 o£ ~ 4 
τὸ λαμπρόν. διὸ εἰ ex ὠφελείᾳ ὑμῶν προσέρχεται, μὴ vECOY τὸς 
os ~ 4 ~ 
ἐξ ἀψύχων μορφῶν ἠπίως γινομένες popes ἐκλύειν δοκῶν φοβερὰν Θεῦ 
" 9 μ 4 .. »{,, , 3 δι φ ᾽ a 
ἀγτεισφερέτω μορφήν. μορφὴν δὲ ἔχει Θεὸς; εἰ δὲ ἔχῃ, ἐν σχὴη- 
ματί ἐστιν. ἐν σχήματι δὲ ὧν πῶς οὐ περιόριστὸς ἐστιν; περιόρι-- 
Α Ἅ 3 , 2 , 3 td . σ >. 4 ~ 
στος δὲ ὧν ἐν τόπῳ ἐστίν. ἐν τόπῳ δὲ ὧν ἥττων ἐστὶν tH πε- 
ρἰέχοντος αὐτὸν tons. ἥττων δέ τινος ὧν πῶς πάντων ἐστὶν ἢ 
A “- 
μείζων ἢ κρείττων ἢ ἀνώτατος; καὶ ταῦτα μὲν ὅτος. 
ν “« “ wd 
IV. "Or δὲ ἀληϑῶς ede τὰ ὑπὸ τῷ διδασκάλα αὐτὸ ῥηθέντα 
πιστεύει, φανερὸν ἐστιν. τὰ γὰρ ἐναντία αὐτῷ κηρύσσει. ἐκείνα 
‘ > » 4 e ’ Ε ’ ’ 3 ’ e ἢ 3 4 
γὰρ εἰπόντος tint, ὡς μαγϑαγῳ᾽ μὴ pe λέγε ἀγαϑον, ὁ γὰρ ἀγαϑὸς 
? 4 e > a 4 3 4 > s 9 a , 4 ’ a 
εἰς ἔστιν" ἀἄγαθον δὲ εἰπὼν οὐκ ἔτι ἐκεῖνον λέγει τὸν δίκαιον, Oo» 
αἱ γραφαὶ κηρύσσοσιν, ὃς ἀποκτείνει καὶ ζωοποιεῖ, ἀποκτείνει μὲν 
τὸς ἁμαρτάνοντες, ζωοποιεῖ δὲ τὸς κατὰ γνώμην αὐτῷ βιᾶντας. ὅτι 
. 3 a 4 mn > 4 ~ - = ld 
δὲ ovtaag ἃ τὸν δημιαργὸν ἔλεγεν ayador, τῷ διανοηϑήναι δυναμένῳ 
ὃ 3 - ‘ ~ 9 ’ a ~ , 3 A 
σαφές ἐστιν. τὰ yao Onmsoys ἐγνωσμένα καὶ τῷ πλασϑέντι Adan, 
καὶ τῷ εὐαρεστήσαντι αὐτῷ Ενὼχ, καὶ τῷ va αὐτῶ δικαίῳ ὁρα-- 
ϑένει Νῶε, ὁμοίως καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ, ἀλλὰ 
καὶ Μωνσῇ καὶ λαῷ καὶ ὅλῳ τῷ κύσμῳ, ὁ διδάσκαλος αὐτῷ Πέτρε 
td 4 e a 
Ἰησᾶς ἐλθὼν ἔλεγεν" ἐὀδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ Vids, ὡς 
o2 4 a eer 9 4 e 4 a ? “ , e ra 
ade τὸν υἱὸν τις οἶδεν εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ οἷς ἂν Badytae ὁ υἱὸς 
3 o >» Ὑ 4 a «es 9g € 4 9 4 oa > εν 
ἀποκαλύψαι. εἰ ὃν αὐτὸς υἱὸς HY ὁ παρὼν, ἀπὸ τῆς αὐτᾶ TAps- 
[4 ? 39 Α “- , 3 , η δ “« 
σιας οἱς ἐβϑλετο τὸν πᾶσιν ἄγνωστον ἀπεκάλυπτεν. καὶ ὅτος τοῖς 
a ~ ~ - ᾿ 
πρὸ αὐτοῦ πᾶσιν ἄγνωστος ἣν ὁ πατήρ, οὐχ οὕτως ὧν ὁ πᾶσιν 
ἐγνωσμένος. 
V. Kai céto εἰπὼν Ἰησᾶς ἀδὲ αὐτὸς ἑαυτῷ συμφωνεῖ. ἐνίοτε 
γὰρ ἄλλαις φωναῖς τῶν ἀπὸ τῶν γραφῶν φοβερὸν καὶ δίκαιον 
, A ’ ΒΞ 4 ~ > A ~ 3 , ῖ ~ 
συνίστησι Θεὸν Aéyor’ μὴ φοβηϑῆτε ano ts ἀποκτείνοντος τὸ σώμα, 
“~ 8 “ 4 7) « Ξ UA A , 4 
τῇ δὲ ψυχῇ μὴ δυναμένα ει ποιῆσαι" φοβήθητε τὸν δυνάμενον καὶ 
~ 4 4 φ A ’ ~ 8 as 4 [ δ» 
σῶμα καὶ ψυχὴν εἰς τὴν γέενναν te πυρὸς βαλεῖν. vas λέγω υμῖν, 
τῦτον φοβήϑητε. ὅτι δὲ ὄντως τῦτον φοβηϑῆναι ἔλεγεν ὡς δίκαιον 
§ 4 rd ~ 4 
Θεὸν, πρὸς ὃν καὶ ἀδικεμένες Body λέγει, παραβολὴν εἰς τῦτο εἰπὼν 
5.9. ἢ» a ε ’ ’ Py > e A ~ 3 ’ ? ’ 
ἐπάγει τὴν ἑρμηνείαν λέγων᾽ εἰ ὃν ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας ἐποίησεν 
@ ἢ ‘ € s 3 - ’ ~ € 4 ἢ 
stag, δια τὸ ἑκάστοτε ἀξιωθῆναι, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ποιήσει 
4 ~ aA A 4 
τὴν ἐκδίκησιν τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυκτός; ἢ διὰ TO 
~ NJ ~ ~ c » 
μακροθυμεῖν αὕτον ἐπὶ αὐτοῖς δοκεῖτε ὅτι ὁ ποιήσει; λέγω ὑμῖν, 
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confitetur Domino coeli et terrae. Quod si Dominus est coeli et terrae, 
admittitur esse Conditor. Aliquando bonum dicendo, aliquando justum, 
neque sic consonat. Tertium vero quid sapiens illius discipulus heri af- 
firmabat, operationem visione potiorem esse, ignarus, evidentiam posse 
esse humanam, certum vero esse apud omnes, visionem ad Divinitatem 
pertinere. 


VI. Haec atque his paria, Petre, Simon extra stans dum multitu- 
dini edisserit, plures mihi videtur conturbare. Quocirca exi statim, et vi 
veritatis falsos ejus dissolve sermones. Quibus a Zacchaeo dictis,; Petrus 
pro more precatus egressus est, cumque in eodem loco, in quo superiori 
die, constitisset, ac ex religionis consuetudine populum salutasset, ita 
coepit loqui: Dominus noster Jesus, utpote verus Propheta, (quemad- 
modum in tempore ea quoque de re demonstrationes afferam), circa ea 
quae ad veritatem spectant, breves fecit sententias, propter haec duo, pri- 
mum, quia ad pios loquebatur, scientes ab eo per sententiam prolata credere. 
Neque enim nova erant ad eorum consuetudinem, quae dicebantur. Se- 
cundo autem, quia habens praefinitum praedicationis tempus probationi- 
bus nop utebatur, ne in sermones omne illud tempus insumeret, sicque εἰ 
contigeret, ut dum occuparetur in interpretationibus paucorum verborum, 
quae cum labore animi possent intelligi, doctrinam veritatis non multum 
promoveret. Itaque de quibus volebat pronunciabat, ut populo valenti 
intelligere, ex quibus nos etiam sumus, qui, quando (id quod raro accidit) 
ab eo dicta non percipiebamus, seorsum sciscitabamur, ne quid eoram 
quae dicebat nobis esset obscurum. 


VII. Sciens ergo, nos cuncta ab eo prolata cognoscere, ac posse 
demonstrationes praebere, quando misit nos ad imperitas gentes, ut eos 
_ baptizaremus in remissionem peccatorum, praecepit, ut prius doceremus 
illos: ex quibus mandatis hoc primum et magnum est, timere Dominum 
Deum, et ipsi soli servire. Ilum vero Deum timere jussit, cujus Angeli, 
qui sunt minimorum apud nos fidelium, in coelo stant, semper contem- 
plantes faciem Patris. Formam enim habet, propter primam et solam 
pulcritudinem; habet omnia membra, non propter usum: non enim ideo 
habet oculos, ut inde videat, quia cernit undique, corpore incompara- 
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ποιήσει, καὶ ἐν τάχει. ὁ δὲ ἐχδικᾶντα καὶ ἀμειβόμενον λέγων Θεὸν 
δίκαιον αὐτὸν τῇ φύσει συνίστησιν, καὶ ἐκ ἀγαθόν. ἔτι δὲ καὶ 
ἐξουμολογεῖται τῷ κυρίῳ sears καὶ γῆς. εἰ δὲ κύριός ἐστιν ραν 
4 ~ ε αἵ 4 A “a [4 , 2 a 
xb γῆς, ὁμολογεῖται δημιαργὸς, δημιαργος δὲ ὧν δικαιὸς ἔστιν. ποτὲ 
A 3 4 ? 4 A ’ 2 σ ~ ’ Α 
μὲν ἀγαϑὸν λέγων, ποτὲ δὲ δίκαιον, wd ὅτως συμφωνεῖ. τρίτον δὲ 5 
0 σοφὸς αὐτῇ μαϑητὴς ἐχϑὲς διισχυρίζετο, ἐνάργειαν ὀπτασίας ἱκα- 
γωτέραν εἶναι, ἐκ εἰδὼς ὅτι ἡ ἐνάργεια ἀνθρωπεία εἶναι δύναται, 7 
δὲ ὀπτασία ϑεότητος εἶναι ὁμολογεῖξαι.. 
VI. Tatra καὶ τὰ τότοις ὅμοια, Idee, ὁ Σίμων τοῖς ὄχλοις 
ἔξω ἑστὼς καὶ διαλεγόμενος, ταράσσειν» μοι δοκεῖ τὸς πλείονας. διὸ 10 
ἐξαυτῆς ἔξιϑε, ἀληθείας δυνάμει τὸς aves ψευδεῖς ἐκλύων λόγες. 
ταῦτα τῷ Zaxyais εἰπόντος ὁ Πέτρος συνήϑως εὐξάμενος ἐξῇει, 
καὶ εἰς τὸν πρὸ μιᾶς τύπον στάς, καὶ τῷ τῆς ϑεοσεβείας ἔϑει 
’ ‘ ” ~ , ” σ . > 4 a 
προσαγορεύσας τὸς oxdus, τὸ λέγειν ἤρξατο stags’ ἀληϑῆς ὧν προ- 
φήτης ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησᾶς, ὡς ἐπὶ καιρᾶ καὶ περὶ τότε πληροφο- 
ρήσω, περὶ τῶν τῇ ἀληϑείᾳ διαφερόντων συντόμως τὰς ἀποφάσεις 
3 ~ 4 , ~ ν a ~ 3 αν A "a ἢ 
ἐποιεῖτο, διὰ δύο ταῦτα, ote πρὸς ϑεοσεβεῖς ἐποιεῖτο τὸν λόγον, 
εἰδότας τὰ ἀποφάσει ὑπ αὐτᾶ ἐχφερόμενα πιστεύειν᾽ ἀδὲ γὰρ ἦν 
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ξένα τῆς αὐτῶν συνηϑείας ta λεγόμενα. δεύτερον δὲ ὅτι προϑεσμίαν 
ἔχων κηρῦξαι τῷ τῆς ἀποδείξεως ἐκ ἐχρῆτο λόγῳ, iva μὴ εἰς λόγες 
τὸν πάντα τῆς προθεσμίας δαπανῷ χρόνον, καὶ ὅτως αὐτῷ συμβή- 
σεται, εἰς ὀλίγων λόγων» ἐπιλύσεις ἀσχολεμένῳ, τῶν ὑπὸ nove ψυχῆς 
νοεῖσϑαι δυναμένων, τὸς ἀληϑείᾳ διαφέροντας μὴ ἐπὶ πλεῖον εἰσφέ- 
gay λόγες. ἐπειδὴ περὶ ὧν ἤϑελεν ἀπεφαίνετο, ὡς λαῷ νοεῖν δυ- 


reper, ἀφ ὧν ἐσμὲν καὶ ἡμεῖς, οἱ ὁπότε κατὰ τὸ σπάνιον ἐκ 35 
3 , ~ € 3 > aw ¢ , ry v2 9 Ud \ € w 
ἐφοήσαμεν τῶν ve αὐτὸ ρηϑέντων, ἰδίᾳ ἐπυνθανομεϑα, my ημῖν τι 
τῶν ὑπ αὐτὸ ῥηθέντων ἀνόητον 7. 
VII. Εἰδὼς ἂν ἡμᾶς εἰδότας πάντα τὰ ὑπὶ αὐτῇ ῥηθέντα 

4 MW) 3 I ~ , 3 ‘ 3 “ 2 
καὶ τὰς ἀποδείξεις παρασχεῖν δυναμένας, εἰς τὰ ἀμαϑῆ ἔθνη ἀπο- 
στέλλων ἡμᾶς» βαπτίζειν αὐτὰς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἐνετείλατο se 
ἡμῖν πρότερον διδάξαι αὐτός" ἀφ ὧν ἐντολῶν αὕτη πρώτη καὶ με- 

, ? 4 ~ Ρ 4 4 4 > “ὦ ? 
γάλη τυγχάνει, τὸ φοβηϑῆναι κύριον τὸν Θεὸν καὶ αὐτῷ μόνῳ λα- 
ρεύειν. Θεὸν δὲ φοβεῖσθαι ἐκεῖνον εἶπεν, & οἱ ἄγγελοι οἱ τῶν ἐν 
ἡμῖν ἐλαχίστων πιστῶν ἐν τῷ ἀρανῷ ἑστήκασιν ϑεωρᾶντες τὸ σπρό- 
σῶπον τῷ “πατρὸς διαπαντός. μορφὴν γὰρ ἔχει, “διὰ πρῶτον “καὶ 55 
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biliter lucidior nostro visuali spiritu, et omni luce splendidior, adeo ut ei 
comparatum solis lumen pro tenebris reputetur. Sed nec ideo habet au- 
res, ut audiat, quia omni ex parte audit, intelligit, movet, operatur, 
facit. Pulcerrimam autem formam habet propter hominem, quo mundi 
corde illum videre possint, ut pro iis quae passi sunt laetentur. Nam 
᾿ ad suam formam velut ad maximum sigillum hominem effinxit, ut 
omnibus imperaret ac dominaretur, et cuncta ei servirent. Quare arbi- 
tratus se esse omnia, suique imaginem esse hominem (ille enim in- 
aspectabilis, imago autem illius homo): qui eum valt colere, aspectabilem 
ejus honorat imaginem, hoc est, hominem. Quod quisque ergo homini 
fecerit, sive bonum, sive malum, in Deum refertur. Quapropter et ju- 
dicium ejus, cunctis pro merito retribuens, ad unumquemque perveniet. 
Nam sui formam ulciscitur. 


| VIII. Sed dicet aliquis: si formam habet, et figuram habet et in 
loco est; in loco autem exsistens, et ab ipso contentus velut minor, quo 
modo super omnia magnus est? Qua vero ratione ubique esse potest, qui 
est in figura? Ad ista objicientem primo responderi debet: haec de eo 
sentire ac credere Scripturae suadent. Nog autem veras eas cognoscimus, 
quibus testimonium perhibuit Dominus noster Jesus Christus, propter 
cujus jussum necesse est ut vobis demonstremus ita habere. Ac primum 
de loco dicvam. Et Dei locus est, quod non exsistit, Deus autem exsistens 
est, quod autem non exsistit, cum e0 quod exsistit non comparatur. Quo 
modo enim locus ens esse potest? nisi si secundum spatium sit, velut 
coelum, terra, aqua, aér, et si aliquod aliud est corpus, quod illius re- 
pleat inane: quod ideo inane dicitur, quia nihil est. Hoc enim, nihil, no- 
men ei est magis proprium, Nam quod dicitur inane, instar est vasis quod 
nihil- continet, praeter ipsum vas vacuum, si quidem vas sit. Omnino 
_ enim. oportet, ut quod exsistit, in eo sit quod nihil est. Id autem quod 
non exsistit yoco illud, quod a nonnullis locus appellatur, cum nihil sit 
Et quo pacto nihilum cum ente confertur? nisi forte e contrario, ut 
ens quidem non sit, id autem quod non exsistit, locus dicatur. Sin 
vero etiam est aliquid, cum malta exempla ad probationem exire ex 
me festinent, ἀῶ solo uti volo, ut ostendam,: non statim continens con- 
~ tento esse praestantius. Sol figura orbicularis est, et ab. aére totus am- 
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μόνον κάλλος᾽ καὶ πάντα μέλη, ἃ διὰ χρῇσιν᾽ ἃ γὰρ διὰ εὖτο 
ὑφϑαλμὲς ἔχει, ἵνα ἐκεῖϑεν βλέπῃ πανταχόϑεν γὰρ ὁρᾷ, τὸ ἐν ἡμῖν 
βλεπτικ πνεύματος ἀπαραβλήτως λαμπρότερος ὧν τὸ σῶμα, καὶ 
παντὸς φωτὸς στιλπνότερος, ὡς πρὸς σύγκρισιν αὐτῇ τὸ His φῶς 
λογισϑῆναι σκότος. ἀλλ eda διὰ τᾶτο ὦτα ἔχει, ἵνα ἀκόῃ, παν- 


᾽ A 3 ᾽ “ a 9 ~ -- 4 4 ’ 
ταχόϑὲεν γὰρ ἀκόξιγ νοεῖ, κινεῖ, ἐνεργεῖ, ποιεῖ. τὴν δὲ καλλίστην 


μορφὴν ἔχει δὶ ἄνϑρωπον, ἵνα οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ αὐτὸν ἰδεῖν 


- ~ o ~ ~ oe 
δυνηϑῶσιν, ἵνα χαρῶσιν δὲ u τινὰ ταῦτα ὑπέμειναν. τῇ γὰρ αὐτῇ 
ἐν ‘ <4 
μορφῇ ὡς ἐν μεγίστῃ σφραγίδι τὸν ἄνϑρωπον διετυπώσατο, ὅπως 

e ’ wn” a ’ A é 3 ~ ’ A , 
ἀπαντῶν ἀρχῃ καὶ κυριεύῦῃ, καὶ πάντα αὐτῷ δελεύῃ. διὸ xQivas 
~ “-Ἠ a 
εἶναι τὸ πᾶν αὐτὸν, καὶ τὴν αὐτὰ εἰκόνα τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸς 
» ε 4 > = >» 1 YY wa ἢ > 4 , 
aopatog, ἡ δὲ αὐτὸ εἰκὼν ὁ ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸν σέβειν θέλων 
‘ e ‘ δ. ~ > 9 4 > A 4” 9 Ἁ vf 
τὴν ὁρατὴν αὐτῷ τιμᾷ εἰκόνα) ὅπερ ἐστὶν ἄνϑρωπος. O τι ἂν ὃν 
e 3 é ” ? 4 a” 4 3 3 ae 3 3 
τις ποιήσει ἀνφϑϑρωπῷ, εἴτε ἀγαϑὸν ete xaxov, εἰς κεῖνον avage- 
4 a e 20 > = , ~ 3 3%? 3 ’ 
θέται. διὸ καὶ ἡ ἐξ αὑτὸ κρίσις πᾶσιν κατ ἀξίαν ἀπονέμδσα 
4 a ~ 4 ~ 
ἑκάστῳ προελεύσεται. τὴν γὰρ αὐτῇ μορφὴν ἐκδικεῖ. 
~ με ~ 4 ¢ 
VIN. ᾿Αλλ ἐρεῖ cig’ εἰ μορφὴν ἔχῃ» καὶ σχῆμα ἔχει καὶ ἐν τόπῳ 
‘ Ἃ ~ 4 Ψ ~ 
toviv’ ἐν tong δὲ ὧν καὶ UN αὐτῷ περιεχόμενος ὡς ἥττων, πῶς 
᾽ - A ~ ’ 
ὑπὲρ πάντα ἐστὶν μέγας; πῶς δὲ καὶ πανταχὴ εἶναι δύναται, ἐν 
σχήματι ὦν; πρὸς τὸν ταῦτα λέγοντα πρῶτον ἔστιν εἰπεῖν᾽ τοιαῦτα 
- 2 4 e € ~ . 9 ~ 
περὶ αὐτῷ αἱ γραφαὶ φρονεῖν πείθεσιν καὶ πιστεύειν, ἡμεῖς δὲ ἀληϑεῖς γι- 
4 « ᾿ ς ~ 9 as “ t 
φωσκομεν TAS μαρτυρεμένας ὑπὸ te κυρία ἡμῶν Inca Xovots, ὃ 
4 = ~» Ὁ > # 2 
κατὰ κέλευσιν τὰς ἀποδείξεις ὑμῖν te ὅτως ἔχειν ἀνάγκη παρέχειν. 
~ 4 4 Ld > ὦ 4 ~ ? > 4 a 4 ἡ A 
πρῶτον δὲ περὶ tone ἐρῶ. καὶ Oes τόπος ἐστὶν τὸ μὴ Ov, Θεὸς 
ἢ . , 4 4 a ἢ ~ # 9 ,ὕ ~ 4 , 
δὲ to ov’ «τὸ δὲ μὴ ὃν TH ὅντι ἃ συγκρίνεται. πῶς γὰρ τόπος 
n ’ > A ) 4 ’ , ” τ » 4 ~ 
ὧν εἶναι δύναται; extos εἰ μη δευτέρα χώρα ey, οἷον BQaVOG, γῆ, 
σ 3A 4 > Κ᾿ , 54 ~ a nv a > ὦ λ a 
ὕδωρ, ano, καὶ εἰ ἀλλο τί ἐστιν σῶμα, O ἂν καὶ αὑτὸ πληρᾶν τὸ 
, a 4 ~ ‘ , σ Seq? 3 “- 8 3. «Ὁ 
xevoy, ὃ διὰ tato κενὸν λέγεται, ὅτι δδέν ἐστιν. τῶτο γὰρ αὐτῷ, 
Δ] et 3 t 4 a” A 4 e , 9 « 
τὸ δὲν, οἰκειότερον ὄνομα. τὸ γὰρ λεγόμενον xEVOY τί ποτ ὡς 
“«Ρ 3 84 a > ἃ 8 - ? [2 ΄ 
σκεῦός ἐστιν ἀδὲν ἔχον, πλὴν αὐτὸ τὸ σκδῦος κενόν, εἴ TED σκεῦος 
Υ͂ > ¢ ‘ ~ a ἡ 5 ~ ‘ 5 ~ 4 
ἔστιν. ἀνάγκη γὰρ πᾶσα τὸ ὃν ἐν τῷ μηδὲν ὄντι εἶναι. ato δὲ, 
4 » 4 Δ κ᾿ 
τὸ μὴ ὃν, λέγω ὃ ὑπό τινῶν τόπος λέγεται, δὲν ὅν, δὲν δὲ ὃν 
~ Ν - 4 ~ id σ A 
τῷ OMEL πῶς συγκρίνεται; ἐκτὸς εἰ μὴ ἐν τοῖς ἐναντίοις, wa τὸ 
4 4 . 
μὲν ὃν μὴ ἦ, τὸ δὲ μὴ ὃν τόπος λέγηται. εἰ δὲ καὶ ἔστιν τι, 


πολλῶν παραδειγμάτων σπευδόντων ἐξ sus προελθεῖν εἰς ἀπόδειξιν 
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bitur, attamen hunc illustrat, calefacit, secat: et si ab eo abest, hic 
tenebris involvitur, et quaecunque hujus pars solis expers est, tamquam 
mortua frigescit, item ab illius ortu iterum illuminatur, atque ubi ab illo 
fotus fuerit, tunc majori ornatur decore. Et haec ille facit per sui com- 
municationem, circumscriptam habens substantiam. Quid ergo adbuc 
impedit Deum, ut solis omniumque creatorem et dominum, quo minus 
in figura, forma et pulcritudine exsistens, participationem sui in infinitum 
extensam habeat? 


IX. Unus est ergo Deus revera, qui in praestantissima forma prae- 
sidet, hisque est superiorum ac inferiorum cor, quod et a se velat a 
centro profundit vitalem et incorpoream virtutem, omnia cum astris 
ac regionibus coeli, aéris, aquac, terrae, ignis, et si quid aliud est, 
ostenditurque esse substantia infinita altitudine, interminata profunditate, 
immensa Iatitudine, ter in infinitum vivificam et providam protendens 
divinam naturam. Hoc igitur ex illo undique infinitum necessario est cor, 
habetque in figura eum, qui vere cuncta superat, qui ubicumque fuerit, 
velut in infinito medius est, universique terminus. Ab eo igitur incipien- 
tes extensiones ex immensis habent naturam. Quorum aller quidem, ab 
eo initium accipiens, ostenditur in altitudinem supra, alter vero in pro- 
funditatem infra, alter ad dextram, alter ad sinistram, alius ante, alius 
retro, .in quos ipse respiciens tamquam in numerum undique aequalem 
sex temporis spatiis mundum perficit, cum ipse sit requies, futurumque 
immensum saeculum habeat imaginem, principiumque sit ac finis. In eum 
siquidem sex infinita desinunt, et ab co infinitamn capiunt extensionem. 


| X. Hoc est hebdomadis mysterium. Ipse enim est cunctorum requies, 

quemadmodum et imitantibus in exiguo magnum ejus opus se in requietem 
donat. Ipse est solus, quodammodo quidem comprehensibilis, extensiones 
suas habens in infinitum. Est enim comprehensibilis et incomprehensibilis, 
prope et longe, hic atque illic exsistens, ut qui solus sit. Et per infinitae unde- 
cumque mentis participationem, qua cunctorum animi respirant,. vivere ha- 
bent; et si separentur a corpore, atque in Deum amorem habere inveniantar, 
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ἑνὶ μόνῳ χρήσασϑαι Oddo, ive δείξω, ὅτι πάντως τὸ περιέχον τῇ 
περιεχομένα κρεῖττόν ἐστιν. ὃ ἥλιος σχῆμά ἐστιν περιφερὲς καὶ ὑπὸ 
9 σ , 3 4 ~ 3 U ~ ᾽ 
ἀέρος ὅλος περιέχεται, ἀλλὰ τῦτον ἐχλαμπρυνει, τᾶτον ϑερμαίφει, 
~ ’ Ἅ > ὦν 3 »Ἅ- ’ ᾽ 4 ¢ δ 3 w 
τῦτον τέμνει, KAY ἀπῇ αὐτᾶ, σκοτῳ περιβάλλεται, καὶ ὃ ἂν αὑτῷ 
μέρεος ἀπὼν γένηταιγ ὡς νεχκρύμενον ψύχεται, ὑπὸ δὲ τῆς αὐτᾶ 
> ~ é , . @ A Σ᾽ « , 4 
ἀνατολῆς πάλιν φωτίζεται, καὶ One ἂν αὐτῷ παραϑαάλπηται, καὶ 
κάλλει τῷ μείζονι κοσμεῖται. καὶ ταῦτα ποιεῖ τῇ αὑτῷ μετεσίᾳ, 
‘ 2 9 , ” o> 9 ” 4 A A « 
τὴν aciay περιωρισμένην ἔχων. τί ἂν ἔτι κωλύει τὸν Θεὸν, ὡς 
a 
tite καὶ πάντων Snuiseyoy καὶ δεσπότην ὄντα, αὐτὸν μὲν ἐν σχή- 
ματι καὶ μορφῇ καὶ κάλλει ὄντα, τὴν ἀπ᾿ αὐτῷ μετουσίαν ἀπείρως 
ἐχετεταμένην ἔχειν; 
IX. Εἷς ἂν ἐστιν ὁ ὄττως Θεὸς, ὃς ἐν κρείττονι μορφῇ προ- 
-. # a s A e ’ a A > 9 e 
καϑέζεται, Te ἄνω te καὶ κάτω δὶς ὑπάρχων καρδία, καὶ ἀπ᾿ αὖ- 
~ 4 ° 
ts ὥσπερ ἀπὸ κέγτρε βρύασα τὴν ζωτικὴν καὶ ἀσώματον δύναμιν, 
4 ~ ~ ~ 
τὰ πάντα σύν TE ἄστροις καὶ τομοῖς BERME, ἀέρος, ὕδατος, γῆς» 
‘ A > ΑΓ', 3 ’ >? ἐμ » Ψ 
αὐρὸς καὶ δὲ ἄλλο τί ἐστιν, δείκνυται sain ἄπειρος sig ὕψος, 
ϑ»,[ 3 , 3 é 3 [4 4 9 " # A 
ἀπέραντος εἰς βάϑος, ἀμέτρητος εἰς πλάτος, τρὶς ἐπ ἄπειρον τὴν 
= ~ - 
ἀπ αὐτὸ ζωοποιὸν καὶ φρόνιμον ἐκτείνασα φύσιν. τῦτο av τὸ ἐξ 
~ 9 ’ 
αὐτὸ πανταχόϑεν ἄπειρον ἀνάγκη εἶναι καρδίαν, ἔχον τὸν ὄντως 
¢ 4 , 4 , a ν (a) 8 q ε 9 > , , 
ὑπὲρ πάντα ἐν σχήματι, ὃς One πότ ὧν ἧ, ὡς ἐν ἀπείρῳ μέσος 
- ΓὝ F 
ἐστὶν, τῷ παντὸς ὑπάρχων ὅρος. aN αὐτῷ by ἀρχόμεναι αἱ ἐκτά- 
᾽ 2 ’ ” 3 ’ τ « ‘ > > 9. » A 
σεις ἐξ ἀπεράντων ἔχεσιν τὴν φύσιν. ὧν ὁ μὲν an avts λαβὼν 
‘ 3 4 ’ 3 σ » « A 3 é > ε .' 
τὴν ἀρχὴ» δείκνυται εἰς vwpog avo, 0 δὲ εἰς βαϑος xactw, 0 de 
a” 
ἐπὶ δεξιάν, ὁ δὲ ἐπὶ λαιάν, ὁ δὲ ἔμπροσθεν, ὁ δὲ ὄπισθεν, εἰς 
8 > 4 3 ’ ε 32 3 ‘ , ” - 
ἃς αὐτὸς ἀποβλέπων ὡς εἰς ἀριϑμὸν πανταχόϑεν ἴσον χρονικοῖς 
a ? ~ 4 e > 4 > é A 4 a 
ἐξ διαστήμασιν συντελεῖ tov κόσμον, αὐτὸς ἀνάπαυσις ὧν καὶ τὸν 
~ a “A 4 
ἐσόμενον ἄπειρον αἰῶνα εἰκόνα ἔχων, ἀρχὴ ὧν καὶ τελευτή. εἰς 
2 A 4 A a a” ~ Q >? » » »ν 4 3 Lu 
αὐτὸν γὰρ τὰ ἕξ ἄπειρα τελευτᾷ, καὶ ax αὐτῷ τὴν εἰς ἄπειρον 
a ? 
ἔχτασιν λαμβάφει. 
é € 
X. Tero ἐστιν ἑβδομάδος μυστήριον. αὐτὸς γὰρ ἔστιν ἢ 
a ; «Ὁ ~ > «Ὁ 
τῶν ὅλων ἀνάπαυσις, ὡς τοῖς ἐν μικρῷ μιμεμένοις αὐτῷ τι μέγα 
td , ~ A 
αὑτὸν χαρίζεται εἰς ἀνάπαυσιν. αὐτὸς ἐστιν μόνοςγ πῇ μὲν κατα- 
~ a τ ‘ 
ληπτὸς, τὰς am αὐτῷ ἐκτάσεις ἔχων εἰς ἄπειρον. ὅτος γὰρ κα- 
’ > 4 9 ? > A N 4 τὸ A 9% 
ταληπτός ἐστιν καὶ ἀκατάληπτος, ἐγγὺς καὶ μακρὰν, ODE ὧν κακεῖ, 
δῷ Cd ? 4 4 r 
ὡς μόγος ὑπάρχων. καὶ διὰ τὸ πανταχόϑεν ansios γνοὺς τὴν μετεσίαν, 
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in illius feruntur sinum, sicut hiberno tempore vapores montium, a solis 
radiis tracti, ad eum feruntur perpetui. Quam ergo caritatem concipere 
possumus, si praeclaram illius formam mente intuemur! Aliter autem 
fieri nequit. Impossibile enim est, ut sit pulcritudo sine forma, utque 
aliquem ad sui dilectionem pertrahat, aut ut quis speret Deum videre 
carentem forma. 


XI. Quidam vero alieni a veritate et malitiae socii praetextu lau- 
dationis Deum figurae expertem aiunt, ut forma et specie carens, nemini 
aspectabilis sit, ne exoptatus fiat. Mens quippe non intuita Dei speciem 
vacua illo est. Et qua ratione precetur aliquis, non habens ad quem 
confugiat, in quem innitatur? Nam renixum non habens, in inani fundi- 
tus corruit. Nae, inquit, non oportet Deum timere, sed amare. Fateor. 
Verum id praestabit uniuscujusque boni operis bona conscientia. At bene 
operari, oritur ex timore. Sed, ait, timor percellit animam. Contra 
ego, non percellit, inquam, at expergefacit ac convertit. Forte vero 
recte diceretur non oportere Deum vereri, nisi nos homines multa alia 
metueremus: dico autem similium insidias, ad haec feras, serpentes, 
morbos, calamitates, Daemones aliaque infinita. Qui ergo a nobis po- 
stulat, ut non timeamus Deum, nos iis liberet, quo neque ea metuamus. 
Quod si non potest, quid impedit, quo minus per unum erga justitiam 
timorem mille eripiamur terroribus, per brevem erga Deum fidem in- 
numeras et nostras et aliorum perpessiones transferamus, insuperque 
accipiamus bonorum mercedem, atque propter timorem cuncta conspi- 
cientis Dei, nihil mali agentes, etiam in hac vita degamus cum pace? 


XII. Sic grata in‘verum Dominum servitus reliquos omnes in Jiber- 
_ tate constituit. Si ergo potest quis absque timore Dei non peccare, ne 
᾿ fimeat. Licet enim caritate erga eum, quod ipsi displiceat, non facere. 
Etenim, ut timeatur, scriptum est, et ut diligatur praeceptum est, quo 
unusquisque pro temperie sua convenienti utatur remedio. Timere ergo 
illum est, quia est justus. Sive igitur veriti, sive diligentes, ne peccelit. 
Utinam autem timens aliquis illicitis cupiditatibus dominetur, aliena non 
. desideret, humanitatem exerceat, temperane sit, juste agat. Video enim 
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τ , 3 ,’ « 4 ‘ ~ ” e Ἅ ~ 
| πάντων ἀναπνέοσιν αἱ ψυχαὶ, to ζὴν ἔχεσιν' κἂν χωρισϑῶσιν 
τὸ σώματος, καὶ τὸν εἰς αὐτὸν εὑρεθῶσιν πόϑον ἔχασαι, εἰς τὸν 
αὐτὸ κόλπον φέρονται, ὡς ἐν χειμῶνι ὥρας οἱ ἀτμοὶ τῶν ὀρῶν 
>A ~ ~m CaP 9 ’ ς 4 ’ 4 > A 3 , 
ἀπὸ τῶν τῇ ἡλίῳ ἀκτίνων ἑλκόμενοι φέρονται πρὸς αὐτὸν ἀϑάνα- 
9 4 ‘ ~ ’ aA 4 2 3 
τοι. Olay ἂν στοργὴν συλλαβεῖν δυνάμεϑα, sav τὴν εὐμορφίαν av- 
τοῦ τῷ νῷ κατοπεευσωμενὶ ἄλλως δὲ ἀμήχανον. ἀδύνατον γὰρ 
κάλλος ἄνευ μορφῆς εἶναι, καὶ πρὸς τὸν αὑτῇ ἔρωτα ἐπισπᾶσϑαί 

Ἅ 4 ~ 4 e 3 Ν 
τινα, ἢ καὶ δοκεῖν Θεὸν ὁρᾶν εἶδος ax ἔχοντα. 

ΧΙ, Τινὲς δὲ τῆς ἀληθείας ἀλλότριοι ὄντες, καὶ τῇ κακίᾳ 
συμμαχᾶντες , προφάσει δοξολογίας ἀσχημάτιστον αὐτὸν λέγαεσιν, ἵνα 
ἄμορφος καὶ ἀνείδεος ὧν μηδενὶ ὁρατὸς ἤ, ὅπως μὴ περιπόϑητος 
γένηται. vig γὰρ εἶδος sy ὁρῶν Oes κενός ἐστιν ave. πῶς δὲ 
καὶ εὔχεταί τις, ἐκ ἔχων πρὸς τίνα καταφύγῃ, εἰς τίνα ἐρείσῃ; ἀν-- 
τιτυπίαν γὰρ ax ἔχων εἰς κερὸν ἐκβαϑρεύεται. ναὶ, φησὶν. & χρὴ 
Θεὸν φοβεῖσϑαι, ἀλλ ἀγαπᾶν. φημὶ κἀγώ. ἀλλὰ rato παρέξει 
ἐ»᾿Ρ 3 oh 3 ld e A 3 oh 3 ~ ~ ? 
excotys εὐποιῖας evovrvedyocia. ἢ δὲ evnoia ἐκ ta φοβεῖσθαι γί- 
γέται. ἀλλ᾽ ὁ φόβος, φησίν, ἐκπλήσσει τὴν ψυχήν. ἀλλ ἐγώ φημι 
¢ a’ “ 
Ott ax ἐκπλήσσει, ἀλλ᾽ ἐξυπνίζει καὶ ἐπιστρέφει. ἴσως δὲ ὀρϑῶς 
ἐλέγετο μὴ δεῖν Θεὸν φοβεῖσϑαι, εἰ μὴ πολλὰ ἕτερα οἱ ἄνθρωποι 
ἐφοβέμεϑα, λέγω δὴ τὰς ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπιβολὰς, ἔτι δὲ ϑηρία, 
ἑρπετὰ, voces, πάϑη, δαίμονας καὶ ἄλλα μυρίκ. ὁ ἂν ἡμᾶς ἀξιὼν 
A ~ ~ “ 

Hn φοβεῖσϑαι Θεὸν, τάτων ἡμᾶς ῥυσάσϑω, iva μηδὲ ταῦτα φο- 
, ~ ~ ~~ 
βώμεϑα. εἰ δὲ & δύναται, τί ἡμῖν φϑονεῖ, ἑνὶ φόβῳ, τῷ πρὸς τὸ 
δίκαιον, μυρίων ἀπαλλαγῆναι φόβων, βραχείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει 
μυρία πάϑη καὶ ἑαυτῶν καὶ ἄλλων μετατιϑέναι δυνατὸν γενέσϑαι, 
A ~ - a 
μετα τῦ καὶ ἀμοιβὴν ἀγαθῶν προςδέχεσϑαι, καὶ αἰτίᾳ pope τὸ 
πάντα ὁρῶντος Θεῦ μηδὲν κακὸν πράσσοντας καὶ ἐν τῷ παρόντι 
ἐν εἰρήψῃ διατελεῖν. 

ΧΙ]. Οὕτως ἡ πρὸς τὸν ὄντως δεσπότην εὐγνώμων δουλεία 
4 
tag lowes πάντας ἐλευϑέρες τίθησιν. εἰ μὲν ἦν τινι δυνατόν esis, 
ἰνή ~ ~ f 
ἄνευ 8 φοβεῖσϑαι τὸν Θεὸν μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ popeicdw. ἔξεστιν 
γὰρ ἀγάπῃ τῇ πρὸς αὐτὸν ὃ αὐτῷ μὴ δοκῇ μὴ πράττειν. καὶ 
. ἃ “- ’ a 3 ~ ? e .& a 3 
γὰρ φοβηϑῆναι γέγραπται, καὶ ἀγαπᾶν παρηγγελται" twa πρὸς τὴν 

ὦ “« ~ 
αὐτὸ ἕκαστος χρᾶσιν ἐπιτηδείῳ χρήσηται φαρμάκῳ. φοβεῖσϑαι 
Ἵ ( 
ἂν αὐτὸν ἔστιν, ὅτι δίκαιός ἐστιν. εἶτε ὃν φοβέμενοι, εἴτε ἀγα-- 
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nonnullos in timore ejus imperfectos plurima peccare. Itaque metuamus 
Deum, nec tantum quia justus est. Nam injuria affectorum misertus in- 
. juriam inferentes punit. Sicut igitur aqua exstinguit ignem, ita et timor 
cupiditatem malorum evertit. Qui timoris vacuitatem docet, neque ipse 
timet: qui vero non timet, neque judicium fore credit, cupiditates auget, 
magus est, alios in iis quae ipse facit criminatur. 


ΧΙ, His auditis, Simon interrumpens ait: scio ad quem ista dicas: 
sed ne ego eadem ad te redarguendum loquens tempus impendem 
in quae nolim, ad nobis definita responde. Gloriatus es, ac dixisti, 
te abunde intelligere Magistri tui res, quoniam praesens vidisti ac audiisti 
eum evidenter, nec posse quempiam alium simile quid per spectrum 
aut visionem habere. Quod vero hoc falsum sit, ostendam. Qui clare 
audit aliquem, non omni ex parte persuadetur de dictis. Habet enim 
mens ejus cogitare, num ille mentiatur, ut pote homo, secundum quod 
apparet. At visio, simul ac contigit, fidem facit cernenti, quod Divinitas 
sit. Ad hoc mihi primum responde. 


XIV. Et Petrus ait: aliud proposuisti dicere, et aliud locutus es. 
Proposuisti enim, quod possit aliquis audiéns plus intelligere per 
visionem, quam per evidentiam, aggressus autem suadebas tutiorem 
esse eum qui in visione audit, illo qui audit per evidentiam. Denique 
ideo te potentiorem dicebas res Jesu cognoscere, quam ego, ul qui ipsius 
yerba per visionem audiisses. Verum ego ad id quod primitus propositum 
est_respondebo. Propheta, quia propheta est, primo certitudinem dans 
de iis quae clare dicit, tuto credilur, praecognitus verus esse, ac quem- 
admodum qui docetur cupit, inquisitus et interrogatus respondet. Qui 
vero visioni credit aut spectro et insomnio, incertus est. Ignorat enim 
-? cui credat. Nam potest esse aut malus Daemon, aut spiritus fallax, qui 
in verbis simulat esse quod non est. Sin autem quis velit percontari, 
quisnam sit ‘qui apparuit, potest sibi, quidquid valt, dicere. Sicque 
tamquam malus, -ubi coruscavit, mansitque quantum voluit, exstinguitur, 
nec permanet cum sciscitante ad interrogationem, quantum hic vult. Per 
insomnia vero qui videt, neque percunctari potest, de quibus lubet 
Neque enim in propria potestate sita est cogitatio dormientis. Inde 
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Pe a ε ? . 4 ’ ’ ε ~ >». 
NOVTES, μὴ ἀμαρτανδτθ. ᾿ γένοιτο δὲ φοβούμενον τινὰ ἡδονῶν aro- 
pov κρατεῖν δύνασϑαι, ἀλλότρια μὴ ἐπιθυμεῖν, φιλανθρωπίαν ἀσκεῖν, 
oe ζ ὃ ~ «ν and 4 
σωφρονεῖν, δικαιοπραγεῖν. ὁρῶ γάρ τινας ἀτελεῖς τῷ πρὸς αὐτὸν 
᾽ « « , ~ 1 8 a 2. A v4 
φόβῳ πλεῖστα apagtavortag. φοβηϑῶμεν ὃν τὸν Osor, μὴ μόνον 
9 , , 9 9 ~ A A 3 , - a > ld 
ott δίκαιος ἔστιν. ἐλεῶν γὰρ τὰς ἠδικημένος τιμωρεὶ τὰς ηἡδικηκο- 
€ 5 [4 ~ , . & 4 ’ 4 ~ ~ 
τας. ὡς ὃν vdwg πῦρ σβέννυσιν, stag καὶ φοβος τὴν τῶν κακῶν 
3 , 2 - e 3 , , 3 ες,» » A ~ ¢€ ‘ 
ἐπιϑυμίαν αναιρεῖ. 0 ἀφοβιαν idacxnv 85 avtog φοβεῖται, o δὲ 
‘ 4 os ’ ” , ‘ 3 , ” 
μὴ φοβύμενος ade κρίσιν ἔσεσϑαι πιστεύει, tas ἐπιθυμίας αὐξει, μα- 
γεύει, ἄλλως ἐφ᾿ οἷς αὐτὸς πράσσει διαβάλλει . 
XI. Ταῦτα ὁ Σίμων ἀκάων ἐπικόψας ἔφη οἶδα πρὸς τίνα 
~ ? 3 > δ 4 > A a 9 Ά ’ a a 34 9 
ταῦτα λέγεις, add ive μὴ αὐτὸς τὰ αὐτὰ λέγων πρὸς τὸ ἐλέγχειν 
~ 4 ὔ 9 «a 4 ] A a ε φ c w= 3 ᾽ 
σε δαπανῶ τὸν χρόνον εἰς ἃ μὴ ϑέλω, πρὸς τὰ ορισϑέντα ἡμῖν ἀπο- 
κριναι. ἐπηγγείλω, ἱκανῶς νενοηκέραι σε τὰ ta διδασκάλε σου 
λέγων, διὰ τὸ παρόντα ἐναργείᾳ ὁρᾶν καὶ ἀκόειν αὐτῶ, καὶ ἑτέρῳ 
a a 4 9 φ ’ a > ? ” 4 ἦν @ 
tint μὴ δυνατὸν εἶναι ὁράματι ἢ ὀπτασίᾳ ἔχειν τὸ ὅμοιον. ὅτι 
δὲ τῶτο ψεῦδος ἐστιν, δείξω. ὁ ἐναργῶς ἀκόων τινὸς & πάνυ πλη- 
θυψορεῖται ἐπὶ τοῖς λεγομένοις. ἔχει γὰρ ὁ νᾶς αὐτῷ λογίσασϑαι, 
4 a» ᾽ ” Ἅ 4 e @ A 3 ,’ δ 
μὴ aga ψεύδεται, ἀνϑρωπος ὧν τὸ φαινόμενον. 7 δὲ ὀπτασία ἅμα 
~ = ~ ~ a 
τῷ ὀφθῆναι πίστιν παρέχει τῷ ὁρῶντι, ὅτι ϑειότης ἐστίν. πρὸς 
τῦτό MOL πρῶτον ἀπόκριναι. 
XIV. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" εἰς ἄλλο προτείνας εἰπεῖν, εἰς 
Φ 3 , , Α e ~ + é α 
ἕτερον ἀπεχρίνϑ. προέτεινας γὰρ ὡς μᾶλλον δυνασϑαί τινα πλεῖον 
~ > 2 ? > » " 4 4 ad 9 4 9 ‘ 
νοεῖν παρ ὑπτασίας ἀκόοντα, ἢ γὰρ παρὰ τῆς ἐναργείας, ἐπιβαλὼν 
δὲ ἔπειϑες ἡμᾶς, ὅτι ἀσφαλέστερος ἐστιν ὁ UN ὑπτασίας ἀκθων τῷ 
« - ~ = é 
παρ αὐτῆς ἐναργείας ἀκόοντος. πέρας γῶν διὰ τῶτο EUs ἱκανώτερον 
~ ~ e ᾽ me 4 
ἔφασκες εἰδέναι τὰ τὰ Inos, ὡς ὑπ ὀπτασίας αὐτὸ ἀκηκοὼς τὸν 
λόγον. «πλὴν ἐγὼ εἰς τὸ ἀπαρχῆς προταϑὲν ἀποκριναίμην. ὁ προ- 
’ “ a ~ 
Qytng, ὅτι προφήτης ἐστὶν, πληροφορήσας πρῶτον περὶ τῶν ἐταρ- 
= ἂν «, I 
γῶς vx αὐτὸ λεγομένων, ἀσφαλῶς πιστεύεται, ἀληϑὴς ὧν προεπιγνω- 
, 
σϑείς, καὶ ὡς ὃ μανϑάνων ϑέλει, ἐξετασϑεὶς καὶ ἀνακριϑεὶς ἀποκρί- 
ε ‘3 , U a ¢ 8 ae , 3 γ᾽ 
γεται. 0. δὲ ὑπτασίᾳ πιστεύων ἢ ὁραματι καὶ ἐνυπνίῳ, ἐπισφαλὴς 
3 ue ’ Y 4 bs! 
ἐστιν. ἀγνοεῖ γὰρ τίνι πιστεύει. ἐνδέχεται γὰρ avtoy ἢ δαίμονα 
~ ~ «a 
καχὸν εἶναι, ἢ πνεῦμα πλάνον, ἐν τῷ λέγειν ὑποκρινόμενον εἶναι ὃ 
, a A ς 
μὴ ἐστιν. εἰ ἄρα τις βουληϑείη πυνθάνεσθαι τὸ τίς ἂν ὁ φανείς, 
’ εν ; “a 9 ¢ 1 9 ° 
Suvacas λέγειν ἑαυτῷ ὃ βέλεται. καὶ ὅτως ὡς πονῆρος ἀστράψας, 
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igitur nos discendi avidi, multa in somnis de aliis quaerimus, vel non 
réquirentes audimus res ad nos nequaquam pertinentes, et e somno 
excitati dolemus, nos de iis quae scire avebamus neque audiisse neque 
explorasse.” 


XV. Ac Simon: si dicas visiones non omnino vera praedicare, at- 
tamen. visa et insomnia quae a Deo mittuntur, falea non sunt in rebus 
quas vult proloqui. Petrus ait: recte dixisti, quod non falsa proferant 
quae a Deo mittuntur. Verum incertum est, an qui vidit, somnium a 
Deo missum conspexerit. Tum Simon: si justus sit ille qui vidit, verum 
intuitus est. Et Petrus: probe locutus es. Quis vero justus, si viso in- 
digeat ad discenda quae discere oportet, et facienda quae fieri debent? 
Atque Simon: hoc mihi concede, quod solus justus verum visum possit 
cernere, et ad illud tibi respondeo. Mibi enim exploratum est, verum 
somnium ab impio non videri. Tum Petrus: hoc falsum est. Atque ea 
de re sine Scripturis et per Scripturas possum afferre demonstrationem, 
persuadere autem non polliceor. Nam qui in amorem pravae mulieris 
propendet, in alterius undique praeclarae dilectionem ad legitimum coa- 
victum non transfert animum. Et aliquando, qui sunt sibi conscii praestan- 
tioris feminae, occupati deteriorem diligunt. Tale quid tu quoque pateris ac 
ignoras. Dixit Simon: his sublatis, loquere quae promisisti. Mihi nam- 
que videtur impossibile, ut impii homines a Deo somnia ullo modo 
cernant. 


XVI. Et Petrus: Mei, inquit, sum memor, quod promiserim osten- 
dere, et ea de re absque Scripturis ac per Scripturas demonstrationem 
exhibere. Et nunc loquentem audi. Novimus multos (si quidem aequo 
animo accipis, alioquin adstantes judices habeo) idolorum cultores et 
adulteros ac omnino peccatores conspexisse visa alque vera somnia, 
nonnullos vero Daemonum visiones. Non enim dico a mortalium oculis 
videri posse incorpoream Patris aut Filii speciem, quia maximo lumine 
resplendet. Unde ab homine in carnem converso non cerni, non est in- 
videntis Dei, sed indulgentis. Nam qui viderit, vivere non potest. Lu- 
minis quippe exsuperantia cernentis dissolvit carnem, praeterquam εἰ 
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. ἢ σ. 3 , a é - r) 
μείνας ὅσον θέλει, ἀποσβέννυται, μὴ παραμείγας τῷ πυνθανομένῳ 
4 > 2 σ 3 4 A 3 ᾽ « = at 
εἰς ἀνάκρισιν ὅσον ἠθέλησεν. διὰ δὲ ἐνυπνίων δρῶν τις #88 πυν- 
ϑάνεσθαι δύναται περὶ ὧν βόλεται. & γὰρ ἰδίας ἐξεσίας ἐστὶν ὁ 
λογισμὸς τ κοιμωμένα. ἔνθεν γῶν πολλὰ ἡμεῖς οἱ παρεπιϑυμῦῆντες 
μαϑεῖν κατ ὄναρ περὶ ἑτέρων πυνθανόμεθα, ἢ καὶ μὴ πυνϑανόμε- 
vor περὶ τῶν μὴ διαφερόντων ἡμῖν ἀκόομεν, καὶ διυπνισϑέντες ἀϑυ- 
μᾶμεν, ὅτε περὶ ὧν ἐπιϑυμῦμεν μαθεῖν, οὔτε ἠκούσαμεν, οὔτε ἐξη- 
τάσαμεν. ᾿ 
XV. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη" εἰ φὴς τὰς ὀπτασίας μὴ πάντως 
3 ’ 344? F 4 ¢ » 4 ,.2 ἢ τ a” 
ἀληϑευειν, ἀλλ ἂν ye τὰ ὁράματα καὶ τὰ evutsta ϑεοπεμπτὰ Orta 
ὁ ψεύδεται, περὶ ὧν ἂν εἰπεῖν θέλῃ. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" ὀρϑώς 
ἔφης, ὅτε ϑεόπεμπτα ὄντα & ψεύδεται. ἄδηλον δὲ εἰ ὁ ἰδὼν ϑεό- 
e ? ” δ ε ’ e 58 y¥ ¢ e a ’ : 
πέμσιτον ἑώρακεν Gregory. καὶ ὁ Σίμων᾽ ἐὰν ἦ ὁ ἑωρακὼς δίκαιος, 
ἀληϑὲς ἑώρακεν. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ὀρϑῶς ἔφης. τίς δὲ δίκαιος, εἰ 
εν» , “ , a am ra 4 «ἃ a ὡς 
ὁράματος χρήζῃ, ἵνα μάϑῃ ἃ δεῖ μαϑεῖν, καὶ ποιῇ ἃ δεῖ ποιεῖν ; 
καὶ ὁ Σίμων᾽ τῶτό pos δός, ὅτι μόνος ὁ δίκαιος ὅραμα ἀληϑὲς 
ἰδεῖν δύναται, καὶ ἀποκρένομαί σοι εἰς αὐτό. ἐμοὶ γὰρ κέχριται, 
ὅτι ἀσεβὴς ἀληϑῆ ὄνειρον sy ὁρᾷ. καὶ ὁ Πέτρος᾽ této ψεῦδός 
ἐστιν, καὶ περὶ τάτα ἀγράφως καὶ ἐγγράφως ἀποδεῖξαι δύναμαι; 
πεῖσαι δὲ ἀκ ἐπαγγέλλομαι. ὁ γὰρ πρὸς ἔρωτα μοχϑηρᾶς νεύσας 
γυναικὸς εἰς ἑτέρας κατὰ πάντα καλῆς πρὸς συμβίωσιν νόμιμον 
τὸν ἑαυτᾶ & μετατίϑησιν vay’ ἐνίοτε καὶ ἑαυτοῖς συνειδότες τὴν 
κρείττονα, προειλημμένοι ἀγαπῶσιν τὴν χείρονα. τοιδτόν τι καὶ 
σὺ πάσχων ἀγνοεῖς. καὶ 6 Σίμων ἔφη᾽ παρελόμενος ταῦτα, εἰς ἅ 
ἐπηγγείλω λέγε. ἐμοὶ γὰρ ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ ἀσεβεῖς ἀνϑρώπες 
e 8 ~ τ , 2 - , 
ὕπο Ose ᾧ δήποτε ὁνειροπολεῖσϑαι τρόπῳ. 

XVI. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη᾽ μέμνημαι ἐμαυτᾶ, ὡς ἐπηγγειλάμην 
δεῖξαι, καὶ ἀγράφως καὶ ἐγγράφως περὶ cate τὴν ἀπόδειξιν παρέχειν. 
καὶ νῦν λέγοντος ἄκϑε. ἴσμεν πολλὸς, εἴ ye εὐγνωμονεῖς (ἐπεί γε 
τὸς παρεστῶτας χριτὰς ἔχω), εἴδωλα σέβοντας καὶ μοιχβύοντας καὶ 
κατὰ πάντα ἁμαρτάνοντας ὁράματα καὶ ἀληϑεῖς ὀνείρες ὁρῶντας, 
» » 4 4 , 3 , " a” "Ip? 2 , U 
évisg δὲ καὶ δαιμόνῶν ontaciag. τὴν acagxoy εἰδέαν ὃ λέγω δυ- 
ψφασϑαι πατρὸς ἢ vis ἰδεῖν, διὰ τὸ μεγίστῳ φωτὶ καταυγάζεσθαι 
A ~ 3 é 9 a A ἐ ~ C4 3 ? 
τὸς ϑνητῶν ὀφθαλμός. ὅθεν τὸ μὴ ὁρασϑῆναι τῷ εἰς σάρκα TE- 
τραμμένῳ ἀνθρώπῳ & φϑονᾶντός ἐστιν Θεῦ, ἀλλ ἐῶντος. ὁ γὰρ 
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Dei ineffabili virtute caro vertatur in luminis naturam, quo possit lumen 
videre, aut luminis substantia in carnem mutetur, ut possit videri a carne. 
Nam Patrem intueri absque conversione, ad solum Filium pertinet. Ad 
justos autem non simili modo. In resurrectione enim mortuorum, quando 
corporibus mutati in lumen erunt Angelis aequales, tunc poterunt cer- 
nere. Denique et si Angelorum aliquis, ut videatur ab homine, missus 
fuerit, mutatur in carnem, ut per carnem cerni possit. Incorpoream si- 
quidem virtutem non solum filii, sed nec Angeli nemo potest cernere. 
Sin vero nonnullus visionem conspexerit, mali Daemonis eam esse in- 
telligat. 


XVII. Caeterum et ab impiis visa et insomnia vera conspici, mani- 
festum est, atyue ex Scripturis possum demonstrare. Denique in lege 
scriptum est, quemadmodum impius Abimelechus, cum justi Abrahawi 
uxorem vitiare cuperet, a Deo audierit in somno (sicut ait Scriptura), ne 
illam tangeret, quod cohabitaret cum viro. Sed et Pharao, homo impius, 
somnium vidit de frumenti abundantia et sterilitate, cui cum Joseph ex- 
plicaret, a Deo asseruit venisse somnium. Nabuchodonosor autem, ido- 
lorum cultor, quique jussit ut Dei cultores mitterentur in ignem, somnium 
vidit, quod omnium saeculorum longitudinem complectebatur. Nec dicat 
aliquis: at nullus impius visum per vigiliam cernit. Falsum est. Ipse 
certe Nabuchodonosor, qui jusserat tres viros in ignem mitti, cum in 
fornace quartum intueretur, ait: quartum video, velut Filium Dei. Et 
tamen qui visiones et spectacula et insomnia conspexerunt vera, impii 
erant. Sic non statim ex eo quod quis cernat visa et insomnia, omnino 
pius est. Nam pio in mente innata et pura scatet veritas, non quae per 
somnum affectatur, sed quae per intelligentiam bonis conceditur. 


XVIII. Sic enim et mihi a Patre revelatus est Filius. Quare novi, 
quae sit revelationis vis, a me ipso edoctus. Nam simul ac Dominus in- 
terrogavit, quem eum dicerent, et ego alios aliud quid esse eum respon- 
dentes audivi, in cor meum ascendit, nec vero scio qua ratione dixerim: 
tu es filius Det vivi. Ille autem beatam me praedicans indicavit mihi, 
eum qui revelaverat, Patrem esse, atque ex 60 tempore didici, revelatio- 
nem esse, quando ahsque praeceptore et visione ac somniis erudimur. 
Ac vere ita habet. Siquidem in corde, quod in nobis posuit Deus, uni- 
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ἰδὼν ζῆν ἃ δύναται. ἡ yao ὑπερβολὴ τὸ φωτὸς τὴν τῷ ὁρῶντος 
9 U & 3 4 9 4 ᾽ 5 a2¢€ 0 Ud ε A 9 ? 
éxlver σάρκα, ἐκτὸς εἰ μὴ Oss ἀπορρήτῳ δυνάμει ἡ σαρξ εἰς φύσιν 
TOUNY φωτός, ἵνα φῶς ἰδεῖν δυνηϑῇ, 7 ἡ τὸ φωτὸς sola εἰς σάρκα 
τραπῇ, ἵνα ὑπὸ σαρκὸς ὁραθῆναι δυνηϑῇ. τὸ γὰρ ἀτρέπτως πατέρα 
ἰδεῖν vis μόνα ἐστίν. δικαίων δὲ οὐχ ὁμοίως ἐν γὰρ τῇ ἀναστά- 
σει τῶν νεκρῶν, OT ἂν τραπέντες εἰς φῶς τὰ σώματα ἰσάγγελοι 
γέγωνταιγ τότε ἰδεῖν δυνήσονται. πέρας γᾶν κἂν ἀγγέλων τις ἀνθρώπῳ 
ὀφϑῆναι πεμφϑῇ, τρέπεται εἰς σάρκα, ἵνα ὑπὸ σαρκὸς ὀφϑῆναι δυ- 
φηθῇ. ἄσαρκον γὰρ δύναμιν, ἃ μόνον vis, ἀδ᾽ ἀγγέλου τις δύνα- 
ται. εἰ δὲ idy τις ὑπτασίαν, κακᾶ δαίμονος ταύτην εἶναι νοείτω. 

AVIL. any ὅτι καὶ ἀσεβεῖς ὁράματα καὶ ἐνύπνια ἀληϑῆ 
βλέπεσιν, δῆλόν ἐστιν, καὶ ἐγγράφως ἀποδεῖξαι δύναμαι. πέρας 
γοῦν ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, ὡς ὃ ᾿Αβιμέλεχ ἀσεβὴς ὧν, τὴν τοῦ 
δικαίον ᾿Αβραὰμ γυναῖκα ἐπὶ κοινωνίᾳ μιᾶναι ϑελήσας, ἥκεσεν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ καϑ' ὕπνον, ὡς ἡ γραφὴ λέγει, μὴ ϑιγεῖν αὐτῆς, ὅτι 
3 4 -- 3 9 4 ve a 3 Α 2" ς» 
ἀνδρὶ συνῳκηκυῖα ἐστιν. alla καὶ ὁ Φαραω, ἀσεβῆς ἀνῆρ, δωρα- 
κὲν ὄνειρον περί Te πυρῶν εὐφορίας καὶ ἀφορίας, ᾧ ὁ Ἰωσὴφ ἐπι- 
λύων παρὰ Θεοῦ ἔφη τὸν ὄνειρον γεγενῆσϑαι. [Ναβουχοδονόσορ 
δὲ, ὁ εἴδωλα σέβων, καὶ τοὺς Θεὸν σέβοντας εἰς πῦρ κελεύσας 
βληθῆναι, ὄνειρον ὅλου μήκους αἰῶνος ὁρᾷ. καὶ μὴ λεγέτω τις" 
ἀλλ ὅραμα ἐγρηγορὼς οὐδεὶς ἀσεβῶν ϑεωρεῖ. ψεῦδός ἔστιν. av- 
τὸς γοῦν ὁ Ναβουχοδονόσορ τρεῖς ἄνδρας κελεύσας βληϑῆναι εἰς 
πῦρ, ἐνιδὼν τῇ καμίνῳ τέταρτον spy’ τὸν τέταρτον ὁρῶ ὡς 
υἱὸν ϑεοῦ. καὶ ὅμως ὀπτασίας τε καὶ ὁράματα καὶ ἐνύπνια ὁρῶν»- 
τες ἀληθῆ, ἀσεβεῖς ἦσαν. οὕτως οὐ πάντως ἐκ τοῦ ὁρᾶν τινὰ 
ὁράματα καὶ ἐνύπνια καὶ ὀπτασίας πάντως εὐσεβής ἐστιν. τῷ 
γὰρ εὐσεβεῖ ἐμφύτῳ καὶ καϑαρῷ ἀναβλύζει τῷ νῷ τὸ ἀληϑὲς, οὐκ 
> 4 é 3 4 , 3 ~ é 
ὀνείρῳ σπουδαζόμενον, ἀλλὰ συνέσει ἀγαϑοῖς διδόμενον. 

XVIII. Οὕτως γὰρ κἀμοὶ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπεκαλύφϑη ὁ 
ε»ὕὔ 4 ’ ; 3 ᾿ 3.ϑ 9 ς “- , σ 
viog. διὸ οἶδα tig δυναμις ἀποκαλύψεως, agp δαυτὰ μαϑων. ἅμα 
‘ ~ 4 ’ > » , > 8 , . 4«{ a 
7£Q τῷ τὸν κυριον εἰπεῖν, τίνα αὐτὸν λέγεσιν, καὶ ἄλλους αλλὸ τι 
λέγοντας αὐτὸν ἀκηκούτος ἐμοῦ, ἐπὶ τῆς καρδίας ἀνέβη" οὐκ οἶδα 
οὖν πῶς εἴπον᾽ σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ζῶντος Θεοῦ. τὸν δὲ μακα- 
Οἰσαντά μὲ μηνῦσαί μοι, τὸν ἀποκαλύψαντα πατέρα εἶναι, ἐμὲ δὲ 
ἔχεοτε μαϑεῖν, ὅτι τὸ ἀδιδάκτως, ἄνευ ὀπτασίας καὶ ὀνείρων μα- 
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yersa instar seminis inest veritas, tegilur vero ac revelatur manu Dei 
operantis ac singulorum meritum cognoscentis. Extrinsecus autem per 
visiones et insomnia aliquid declarari, apparet non esse revelationis, sed 
irae. Denique in lege scriptum est, Deum iratum Aaroni et Mariae 
dixisse: si surrexerit propheta ex vobis, per visiones ac insomnia 
ei apparebo, non autem sic, quemadmodum Moysi famulo meo, 
guoniam in specie, non autem per insomnia loguar ad hunc, velut 
si guis loguatur ad amicum suum. Cernis quo modo, quae ex ira, per 
visa sint et insomnia, quae vero ad amicum, os ad os, in specie, et non 
per aenigmata, visa ct insomnia, sicut ad inimicum. 


XIX. Itaque si tibi etiam Jesus noster in viso conspectus apparuit 


τς 86 locutus est, tamquam adversario iratus, ideo per extrinsecas revelatio- 


nes disseruit. An vero potest aliquis per visionem institui ad doctrinam? 
Quod si dicas posse, quare per annum integrum cum vigilantibus per- 
manens collocutus est Dominus? Et quo pacto tibi hoc ipsum credamus, 
quod tibi apparuerit? Et quo modo tibi apparuerit, cum contraria illius 
doctrinae sentias? Sin vero ab illo per unam horam visitatus ac edoctus, 
factus es Apostolus, voces illius praedica, illius scita interpretare, illius 
Apostolos ama, mihi qui cum eo versatus sum ne bellum indicas. Nam 
contra me, firmam petram et Ecclesiae fandamentum, adversarius resti- 
tisti. Nisi esses adversarius, profecto de me detrahens, praedicationem 
meam probris non insectareris, ut, qui dico quae ipse adstans a Domino 


., audivi, non credar, quasi scilicet condemnationem merear, quamvis lau- 


dari debeam. Aut si me reum dicis, Deum qui mihi Christum revelavit 
accusas, et in eum qui me propter revelationem beatum praedicavit in- 
veheris. Sed si quidem vere cupis adminiculari veritati, primum a nobis 
disce, quae nos ab eo didicimus, et mectus veritatis discipulus fias 
noster adjutor. 


XX. His auditis Simon dixit: Absit ut ego vel illius, vel tuus sim 
discipulus. Neque enim ignoro, quae cognoscere oportet: ea vero (alr 
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ϑεῖν ἀποκάλυψίς ἐστιν. καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχει. ἐν γὰρ τῇ ἐν 
εἐ» 3 - , ~ ~ Ν εἐ ΞηΚΥ - 
ἡμῖν ἐκ Θεοῦ τεϑείσῃ σπερματικῶς πᾶσα ἔνεστιν ἡ ἀλήϑεια, Oe 
δὲ χειρὶ σκόπεται καὶ ἀποκαλύπτεται, τοῦ ἐνεργοῦντος τὸ κατ ἀξίαν 
ἑκάστου εἰδότος. τὸ δὲ ἔξωϑεν δὲ ὁπτασιὼν καὶ ἐνυπνίων δηλω- 
ϑῆναί ce ὅτι οὐκ ἔστιν ἀποκαλύψεως, ἀλλ᾿ ὀργῆς, φαίγεται. πέρας 
~ 3 “- ld 9g > 4 e A 3 4 4 
γοῦν γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ ὅτι ὀργισϑεὶς ὁ Θεὸς agus καὶ Ma- 
ora ἔφη᾽ ἐὰν ἀναστῇ προφήτης ἐξ ὑμῶν, δὶ ὁραμάτων καὶ ἐνυπνίων 
2 os é 3 Cd A e - - ’ 
αὐτῷ γνωρισθήσομαι, οὐχ οὕτως δὲ ὡς ἥωυσῃ τῷ ϑεραποντὶ μου, 
σ 9 a” A 3 4 4 é 4 A » A € a” 
ote ἐν ede, καὶ ov διὰ ἐνυπνίων λαλησῶ πρὸς αὑτὸν, ὡς sitic 
λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον. ὁρᾷς πῶς τὰ τῆς ὀργῆς δὶ ὁρα- 
μάτων καὶ ἐνυπνίων, τὰ δὲ πρὸς φίλον στόμα κατὰ στόμα, ἐν 
2 4 3 3 9 Ul a « ’ 4 φ ῇ ¢ a 
εἴδει, καὶ ov δὶ αἰνιγμάτων καὶ ὁραμάτων καὶ évumriny, ὡς πρὸς 
ἐχθρόν. 
XIX. Εἰ μὲν οὖν καὶ σοὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἡμῶν δὶ ὁράματος ὀφϑεὶς 
9 ὃ 4 e i ¢ » ’ 3 ᾽’ 4 s 4 [4 
ἐγνώσθη καὶ ὠὡμίλησεν, ὡς ἀντικειμένῳ ὀργιζόμενος, διὸ δὲ ὁραμάτων 
4 9 ’ δ 4 > 3 ’ ” > - 94 ἢ ΓΝ 
καὶ ἐνυπνίων 4 καὶ δὶ anoxaduweny ἔξωϑεν οὐσῶν ἐλαλησεν. εἰ 
tig δὲ δὶ ὑπτασίαν πρὸς διδασκαλίαν σοφισϑῆναι δύναται; καὶ εἰ 
4 9 ΕΣ é 3 4 é id 3 ~ 9 ’ 
μὲν ἐρεῖς᾽ δυνατὸν ἐστιν, διὰ τὶ ολῳ ἐνιαυτῷ ἐγρηγορόσιν παρα-- 
᾽ © 4 ε , “ , A ’ > 4 
μένων ὠμίλησεν ὁ διδασκαλος; πῶς δὲ σοι καὶ πιστεύσομεν αὐτὸ, 
A o » ὡν , . oo” ©» ——— . 4 , 
κἂν ὅτε ὠφϑὴ σοι; πῶς δέ σοι καὶ ὥφϑη, ὑπότε αὐτοῦ τὰ ἐναντία 
Cand ’ ~ 4 4 εν» 9 ’ ~ @ > a 4 
τῇ διδασκαλίᾳ φρονεῖς; ef δὲ un ἐκείνου μιᾶς ὥρας ὀφϑεὶς καὶ 
4 3 ᾽ .ϑ ἢ 4 3 , A a 4 
μαϑητευϑεὶς ἀπόστολος ἐγένου, τὰς ἐκείου φωνὰς κήρυσσε, τὰ 
Α ~ 
ἐκείνου ἑρμήνδυδ, τοὺς ἐκείνου ἀποστόλους φίλει, ἐμοὶ τῷ συγγενο- 
μένῳ αὐτῷ μὴ μάχου. «πρὸς γὰρ στερεὰν πέτραν ὄντα με, ϑεμέλιον 
ἐχκλησίας, ἐναντίος ἀνθέστηκάς μοι. εἰ μὴ ἀντικείμενος ἧς, οὐκ 
~ ld a ~ 
ἄν μὲ διαβάλλων τὸ δὶ ἐμοῦ κήρυγμα ἐλοιδόρεις, ἵνα ὃ παρὰ τοῦ 
A ~ 
κυρίον αὐτὸς παρὼν ἀκήκοα», λέγων μὴ πιστεύωμαι, δῆλον ὅτι ὡς 
-“ - - Ἅ 
ἐμοῦ καταγνωσθέντος καὶ ἐμοῦ εὐδοκιμοῦντος. ἢ δὲ κατεγνωσμένον 
, ~ ~ 3 , , Α A ~ 
pe λέγεις, Θεοῦ τοῦ ἀποκαλύψαντος por τὸν Χριστὸν κατηγορεῖς, 


4 ~ 4. 4 > , , 4 ’ 3 2 3 é 
καὶ τοῦ ἐπὶ ἀποκαλυψει μακαρίσαντος μὲ καταφερεις. αλλ ἐπεὶ 


aep ἀληθῶς τῇ ἀληϑείᾳ συνεργῆσαι ϑέλεις, μάθε πρῶτον Tag ἡμῶν, 
ἃ ἡμεῖς παρ᾿ ἐκείνου ἐμάθομεν, καὶ μαϑητὴς ἀληϑείας γεγονὼς γένεα 
ἡμῖν συνεργός. 


ow [4 
XX. Ταῦτα ὁ Σίμων ἀκούσας ἔφη" ἀπείη μοι, sive éxeive, 
“ ~ > ὃ Δ 
εἴτε cov γενέσθαι μαϑητήν. οὐδὲ γὰρ ἀγνοῶ a δεῖ γιγνώσκειν ἃ 


15 


25 


80 


55 


— 3890 — 


quam discifurus interrogabam, ut agnoscerem, an posses ostendere visio- 
nem evidentia esse inefficaciorem. At tu quemadmodum voluisti locutus 
es, nec demonstrasti. Et nunc, veniens cras ad sermonem de Deo quem 
Creatorem affirmas, probabo illum non esse supremum ac bonum, tuum 
quoque Magistrum eadem mecum dixisse, te autem arguam non intellexisse. 
Atque post haec dicta exiit, nolens audire ad ea quae proposuerat. 


Homilia Decimaoctava. 


I, Mane autem, cum Petrus ad disputationem processisset, Simon 
anticipans dixit: heri discedens promisi tibi, me hodie rediturum, discepla- 
turum, ac ostensurum, quod mundi opifex non sit supremus Deus, sed 
hic alius sit, utpote solus bonus, et huc usque incognitus. Statim ergo, 
Creatorem eumdem et Legislatorem esse dicis, nec ne? Si igitur Legis- 
lator est, justus est, si justus, non est bonus, bonus si non est, alium 
praedicavit Jesus dicendo: ne me dicas bonum. Nam bonus wunus 
est, Pater, qui in coelis habitat. Porro non est consonum, ut Legis- 
Jator justus sit ac bonus. Ait Petrus: primum dic nobis, in quibus actio- 
nibus bonum putes esse bonum, et in quibus justum esse justuw, ut sic 
ad scopum verba destinemus. Et Simon: tu prius effare, quid arbitreris 
bonum, quid justum. 


IJ. Tum Petrus: ne contentiosius disputans tempora insumam, 
dum juste postulo ut meis respondeas propositionibus, quemadmodum 
tibi videtur, ipse ad interrogata responsiones afferam. Ego aio bonum 
esse eum, qui largitor est, sicut video a Creatore fieri, qui praebet solem 
bonis et malis, atque imbrem justis ac iniquis. Kt Simon dixit: hoc ini- 
quissimum est, eadem justis atque injustis praebere. Ac Petrus: tu ergo 
deinceps nobis edissere, quo modo agens bonus esset. Simon: te opor- 
tet dicere. Petrus: ego dicam. Si nempe eadem praebens bonis ac justis 
et praeterea malis ac iniquis, secundum te nec justus est, tu eum, si 
bonis bona tribueret, malisque mala, justum merito praedicares. Quali 
ergo adhuc actione ulendum ei esset, si non uteretur hac via, malis qui- 
dem dans temporalia, si forte convertantur, bonis vero sempiterna, modo 
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δὲ ὡς μανϑάνων ἐπυϑόμην, ἵνα εἰδῶ εἰ δύνασαι ὑπτασίαν ἐναργείας 
ἐναργεστέραν δεῖξαι. σὺ δὲ ὡς ἠϑέλησας, εἶπες, οὐκ ἔδειξας. καὶ 
= a , > 4 a ~ τ ων φ 4 
νῦν αὐριὸν σοι εἰς τὸν περὶ Θεοῦ, οὐ διισχυρίζῃ δημιουργοῦ, ἐλϑὼν 
4 4 4 > 4 > » > ‘ 4 4 
καὶ διαλεχϑεις δείξω py αὐτὸν εἶναι ἀνώτατον ἀγαϑὸν, καὶ τὸν 
4 ,Ὶ i & 3 4 3 a 4 Α 4 [4 
cov δὲ διδάσκαλον τὰ αὐτὰ μοι εἰρηκέναιγ) σὰ δὲ py vevonxevat 
a4 3 a - > δῳ ἢ > a ’ > ’ 
ἐλέγξω. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξῇει, εἰς ἃ προΐτεινεν οὐ ϑελήσας 


ἀχοῦσαι. 


OMIAIA IH’. 


I. "Ορϑρου δὲ, προελθόντος τοῦ Πέτρου εἰς τὸ διαλεχθῆναι, 


᾿ὃ Σίμων προλαβὼν ἔφη᾽ ἐχϑὲς ἀπαλλασσόμενος εἰς τὴν σήμερον 


ὑπεσχόμην σοι ἐπαγελϑὼν καὶ συζητήσας δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
τὸν κόσμον δημιουργήσας ἀνώτατος Θεὸς, GAL ἕτερος, ὃς καὶ μόνος 
ayatos ὧν καὶ μέχρι τοῦ δεῦρο ἀγνωστός ἐστιν. αὐτίκα γοῦν 
τὸν δημιουργὸν αὐτὸν καὶ νομοθέτην φὴς εἶναι, ἢ οὔ; εἰ μὲν οὖν 
‘} 3 4 ’ὔ ’ , a ba) 3 4 > 
φομοϑέτης ἐστιν, δίκαιος cvyyaver, δικαιος δὲ ὧν ἀγαϑὸς οὐχ gous, 
εἰ δὲ οὐκ ἔστιν, ἕτερον ἐκήρυσσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ λέγειν μή me λέγς 
ἀγαθόν᾽ ὁ γὰρ ἀγαϑὸς εἷς ἐστιν, ὁ πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
9 ~ .’ α΄ , , 4 ΄ a 3 oe 4 € 
ov συμφωνεῖ δὲ τῷ νομοθέτῃ δικαίῳ ὄντι καὶ ἀγαθῷ. καὶ ὁ 
Πέτρος ἔφη πρῶτον ἡμῖν εἰπέ, ἐπὶ ποίαις πράξεσιν δοχεῖ σοι 6 
3 a ΓΒ ὔ A 4 ε ld ΄ ν 4 
ἄγαϑος εἶναι, ἐπὶ ποίαις δὲ καὶ ὁ δίκαιος, wa οὕτως κατὰ oxo- 


“- 3 ’ , Δ ε , e a ~ > A ’ 
gov τοὺς λόγους πέμπωμεν. καὶ O Σιμων" σὺ πρῶτον εἶπε, τί 


- 4 3 a Ἅ 4 ἢ , 
σοι δοκεῖ to ayador, ἢ καὶ to δικαιον. 
Il. Kai ὁ Πέτρος᾽ ἵνα μὴ ἐριστικώτερον διαλεγόμενος δα- 
πανῶ τοὺς χρόνους, ἀπαιτῶν δικαίως τῶν ἐμῶν προτασεών σὲ τὰς 
= “ὦ. τ 
ἀποκρίσεις ποιεῖσθαι, ὥς σοι δοκεῖ αὐτὸς ὧν ἐπυϑόμην ποιήσομαι 
A 
tag ἀποκρίσεις. ἐγώ φημι ἀγαθὸν εἶναι τὸν παρεκτικόν, οἷον ὡς 
~ os A os 
αὐτὸν 690 «ποιοῦντα τὸν δημιουργὸν, παρέχοντα τὸν ἥλιον ἀγαϑοῖς 
8 ~ . 8 εν ἢ ν΄ 34’ ν. 8 aw ‘ 
καὶ κακοῖς, καὶ τὸν vetow δικαίοις καὶ ἀδίκοις. καὶ ὁ Σίμων spy 
~ 2 ’ σ 4 > 4 [4 Δ Ip? o - 8 
«τοῦτο ἀδικώτατον, OTs ta αὐτὰ δικαίοις καὶ ἀδίκοις παρέχδι. καὶ 
¢ , Φ Α 1 ς » « - ᾽ “ ~ 3 ᾿ Ἅ 
ὃ Πέτρος" σὺ οὖν ἡμῖν τοῦ λοιποῦ λὲγεγ) πῶς ποιῶν ἀγαϑὸς ἂν 


ἥν. καὶ ὁ Σίμων᾽ σὲ δεῖ λέγειν. καὶ ὁ Πέτρος" ἐγὼ λέξω. εἰ 530 


8 4 4 ΓῚ : , 9 = 4 Ν - ~ a See 

μὲν τὰ αὐτὰ παρέχων ἀγαθοῖς καὶ δικαίοις, ec τὸ κακοῖς καὶ adt- 
4 4 LZ De a ? > 4 3 3 ~ 3 A) ἢ ~ 

MOIS, κατὰ ge οὐδὲ δίκαιος ἔστιν, καὶ εἰ ἀγαϑοῖς ayada παρεῖχεν, 
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perseverent. Sicque largicndo cunctis, praestantioribus autem gratiam 
faciendo, justitia ejus bona est, et eo magis magnanima, si peccatoribus 
quidem poenitentiam agentibus peccata condonat, bene operantibus autem 
etiam vitam aeternam definit. Judicans vero in fine, et pro merito sin- 
gulis retribuens, justus exsistit. An itaque haec recte eo modo habeant, 
profitere. 


If. Respondit Simon: semel dixi: omnis legislator, ad justitiam 
respiciens, justus est. Et Petrus: si boni est, non ferre Jegem, justi vero, 


ferre, ita etiam Creator bonus est ac justus. Bonus quidem, quoniam a. 


temporibus Adami usque ad Mosem scriptam legem tulisse non cernitur, 
justus vero, quoniam a Mose usque ad hance aetatem tulit, sicut scripta 
est. Tum Simon: ex tui Praeceptoris vocibus ostende, ejusdem esse, 
bonum esse ac justum. Mihi quippe videtur impossibile, ut Legislator, 
qui bonus sit, idem justus exsistat. Et Petrus: quod bonum ipsum quo- 
que justum sit, audi: Doctor noster quaerenti Pharisaeo: guid faciens 
vitam aeternam possidebo? primum respondit: ne me dicas bonum. 
Nam bonus unus est, Pater qui est in coelis: et statim intulit haec 
verba: si autem volueris vitam ingredi, serva mandata. Illo autem 
aiente: yuae? ad Legis mandata remisit. Non certe alium quemdam bonum 
significans ad justi remisisset eum praecepta. Aliud vero esse justum, et 
aliud bonum, etiam ipse confiteor. Sed ignoras ad eumdem pertinere, 
bonum esse ac justum. Bonus enim est, dum poenitentibus nunc aequani- 
mus est eorumque susceptor, Justus autem est, πππυσανιορπι judicans 
pro merito singulis retribuet. 


“IV. Et Simon: quo modo ergo, inquit, cum cognoscatur Creator, 
qui et Adamum formavit, ef a justis sub Lege viventibus agnitus est, sicut 
etiam a justis et iniquis et a toto mundo, Magister tuus, qui post 608 
omnes venit, ait: nemo novit Patrem, nisi filius, sicut nec. filium quis 
novit , nisi. Pater, et quibus voluerit filius revelare. Ista.autem non 
dixisset, si non. annunciasset quemdam Patrem in arcanis exsistentem, 
quem et altissimum Lex appellat, a quo neque bona nequé mala‘ atdita 
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κακοῖς τὸ κακά, δίκαιον ἂν αὐτὸν εὐλογωφ ἔλεγες. ποίᾳ οὖν ἔτι 

πράξει χρώμενος ἂν ἤν, εἰ μὴ ταύτῃ χρῆται ὁδῷ, κακοῖς μὲν παρέχων 
4 o 4 a” ’ 3 “ὦ 4 + 37? 

τὰ πρόσκαιρα, ἐὰν ἄρα μεταβάλλωνται, ἀγαϑοῖς δὲ αἰώνια, ἐών γε 


3 , 4 C4 hod A ~ a ? A 
ἐμμείνωσιψ; καὶ οὕτως τῷ μὲν πᾶσιν παρέχειν, διαφόροις δὲ χαρίζεσϑαι 


A , 3 ~ 9 ’ 3 4 td ’ ~ 9 
τὸ δίκαιον αὐτοῦ ἀγαϑὸν ἔστιν, καὶ μακροϑυμον ταῦτῃ μᾶλλον, εἰ 


ἁμαρτωλοῖς μὲν μετανοοῦσιν χαρίζεται τὰ ἁμαρτήματα, εὖ πράξασιν 
A 4 A 9. ἢ € ? ’ 4 9 a & 3 
δὲ καὶ ζωὴν αἰώνιον ὑπογράφει. κρίνων δὲ εἰς τέλος, καὶ τὸ κατ 
ϑῳ. 3 a ς °? ’ ὔ > 9 , Ft ~ 3 “ 
ἀξίαν ἀπονέμων ἑκάστῳ δίκαιός ἐστιν. εἰ μὲν οὖν ταῦτα ὀρϑώς 
οὕτως ἔχῃ, ὁμολόγησον. 

Ill, Kai ὁ Σίμων» ἔφη ἅπαξ ἔφην᾽ πῶς νομοϑέτης, εἰς τὸ 
δίκαιον ἀφορῶν, δίκαιός ἐστιν. καὶ ὁ Πέτρος᾽ εἰ ἀγαθοῦ ἐστιν 
\ = ’ 3 a A , a σ e , 
μὴ ϑεῖναι νόμον, δικαίου δὲ τὸ ϑέσϑαι, καὶ οὑτῶς 0 δημιουργὸς 
5) ? 3 4, Ὄω’ 3 ‘ 4 o 2 A ~ ’ > 4 
ἀγαϑὸς ἐστιν καὶ δίκαιος. ἀγαϑὸς μὲν, ots ἀπὸ τῶν χρόνων Adan 
, , > ’ 3 ’ 4 4 , ὡ > ν gs 
μέχρι Μωυσέως ἐγγράφως ov φαίνεται τεϑεικὼς τὸν νόμον" ἀπὸ δὲ 
Μωυσέως εἰς τοὺς δεῦρο χρόνους, ὡς γέγραπται, καὶ δίκαιός ἐστιν. 
a e ’ e 3 4 ~ ~ td ~ ~ [2 ΄- 
καὶ ὁ Σίμων" ἀπὸ τῶν τοῦ διδασκάλου σου φωνῶν δεῖξον, ὅτι τοῦ 
3 ~ 9 9 8 4 ,’ 9 4 4 %o? > 
αὐτοῦ ἐστιν, ἀγαϑὸν εἶναι καὶ δίκαιον. ἐμοὶ γὰρ ἀδύνατον gaive- 

A ‘ 3 4 » ‘ > <\ A [2 A 
ται, τὸν νομοϑέτην ἀγαθὸν ὄντα τὸν αὐτὸν καὶ δίκαιον εἶναι. καὶ 
e ’ . @& ‘ 2 A > 4 4 , 4 3 4 ἢ > A 
0 Πέτρος" ὅτι τὸ ἀγαθὸν αὐτὸ καὶ δίκαιόν ἐστιν, ἐπάκουσον. αὐτὸς 
{ , ες » ~ > ν yo 6 , ? A 2° 
ὁ διδάσκαλος ἡμῶν τῷ εἰπόντι Φαρισαίφ᾽ τὶ ποιήσας Cony αἰώνιον 

, ἐς ” ; , , 3 es. ε ‘ : 4 r 
κληρονομήσω; πρῶτον egy” my μ8 λέγε ἀγαϑον" 0. γὰρ ἀγαϑὸς εἰς 
ἐστιν) ὁ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς εὐθὺς ἐπάξας λέγει" εἰ δὲ 8ὲ- 
λήσεις τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς. τοῦ δὲ εἰπόντος 
ῆ ῆ » τηρῆ ᾽ 
, > A ἢ Red ? n” > a) . @& rd > 
ποίας; ἐπὶ τὰς τοῦ νόμου ἔπεμψεν. οὐκ ἂν δὲ ἕτερόν» τινα aya- 
A 
ϑὺὸν σημαίνων ἐπὶ τὰς δικαίου ἀνέπεμπεν ἐντολάς. ὅτι δὲ τὸ δί- 
e ~ 
xaoy ἄλλο ἐστὶν, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἕτερον, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ, ἀλλ᾽ 
μὲ - ~ ~ 
ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἐστιν τὸ ἀγαϑὸν εἶναι καὶ δίκαιον, ἀγνοεῖς. ἀγαϑὸς 
,' ~ ~ ~ . 
γὰρ ἐστιν pecavooves vty paxgodvpay καὶ ἀποδεχόμενος αὐτούρ, 
id 
δίκαιος δέ ἐστιν, OF ἂν κρίνων τὸ καὶ ἀξίαν ἑκάστῳ ἀπονέμῃ . 
IV. Kai ὁ Σίμων ἔφη" πῶς οὖν ἐγνωσμένου τοῦ δημιουργοῦ, 
τοῦ καὶ τὸν Adam πλάσαντος, καὶ τοῖς κατὰ νόμον δικαίοις ἐγνω- 
σμένου, προσέτι δικαίοις καὶ ἀδίκοις καὶ ὅλῳ τῷ κόσμῳ, ὁ διδάσκα- 
, 
λὸς cov μετὰ πάντας ἐκείνους ἐληλυϑὼς Adyer’ οὐδεὶς ἔγνω τὸν πα- 
τέρα εἰ μὴ ὁ υἱὸς, ὡς οὐδὲ τὸν υἱόν τις οἶδεν, εἰ μὴ ὁ πατὴρ, καὶ 
Ἅ e i - i) 
οἷς ὧν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι; ταῦτα δὲ οὐκ ἂν ἔλεγεν, εἰ 


4 
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est vox, (quemadmodum in Lamentationibus Jeremias testatur), qui secundum 
pumerum filiorum Israel, quando ingressi sunt in Aegyptum septuaginta, 
et secundum terminos gentium eas circumscripsit septuaginta linguis, et filio 
suo, qui et Dominus vocatur et coelum ac terram constituit, Hebraeos par 
tem dedit, eumque Deum Deorum esse definivit: Deorum autem dico, qui 
alias gentium acceperunt portiones. Leges igitur prodierunt ab omnibus 
dictis Diis ad suas portiones, quae sunt reliquae aliae gentes. Pari autem 
modo et a Filio cunctorum Domino apud Hebraeos posita lex processit. 
Hoc vero ita habere definitum est, ut si quis ad alicujus legem confugerit, 
ad illius partem pertineat, cujus recepit legem servare. Nemo cognovit 
altissimum in arcanis positum Patrem, sicut nec filium ejus, quod filius 
sit. Statim ergo tu, quae propria sunt ignoti altissimi, tribuens Filio, 
ignoras quod filius sit, qui est pater Jesu Christi apud vos dicti. 


V. His a Simone prolatis Petrus ait ad eum: Potesne, quod ita 
credas, ipsum illum contestari, non quem nunc in arcanis praedicas, sed 
quem credis, nec confiteris? Alia enim pro aliis decernens nugas agis. 
Quocirca si contestaris a te credi quae loqueris, tibi respondebo. Sin 
vero perseveras disceptare mecum de iis quae non credis, per inane me 
cogis percutere.- Et Simon dixit: a quodam ex discipulis tuis audivi. Ex- 
cepit Petrus: ne falsum testeris. Respondit Simon: ne mihi convicium 
᾿ facias, protervissime. Tum Petrus: usque quo protuleris eum qui dixit, 
mendax es. At Simon: Existima me haec finxisse vel ab alio audiisse, 
ad ea responde mihi. Nam si everti non potuerint, compererim esse 
veritatem. Et Petrus: si est humanum figmentum, non respondeo ad 
jllud: sin autem hujusce rei opinione tamquam verae detineris, id ipsum 
- goihi confitere, et habeo ego quoque aliquid quod de eo dicam. Simon: 
prorsus arbitror hoc ita habere, Tu si quid ad illa habés dicere, responde, 


VI, Et Petrus ait: si hoc ita habet, maxime impius es, Nam si ad 
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a ’ a 3 9 3¢ @ @ 8 ἢ a 4A 9 : 
μὴ πατέρα τινὰ ἐν ἀποῤρήτοις ὄντα ανήγγελλενγ) OV καὶ ὕψιστον ὃ 
’ ’ > 2 τ ” 3 4 ” \ 3 , e € 3 
φόμος λέγει, ag οὗ οὔτε ἀγαϑὴ οὔτε κακὴ ἠκούσϑη φωνή (ὡς ἐν 
- td 4 23 , μι 3 3 4 “ὦ Cw 
τοῖς Θρήνοις καὶ ᾿Ιερεμίας μαρτυρεῖ), ὅστις κατ' ἀριϑμὸν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ot εἰσῆλϑον εἰς “Αἴγυπτον, οἷ εἰσιν ἑβδομήκοντα, καὶ πρὸς 
τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν περιγράψας γλώσσαις ἑβδομήκοντα, τῷ αὑτοῦ 
υἱῷ τῷ καὶ κυρίῳ λεγομένῳ, οὐρανὸν καὶ γῆν διακοσμήσαντι, τοὺς 
᾿Εβραίους ἔδωκεν μερίδα, καὶ αὐτὸν Θεὸν ϑεῶν εἶναι διώρισεν, ϑεῶν 
δὴ λέγω, of τινες τὰς ἄλλας τῶν ἐθνῶν εἰλήφασιν μερίδας. νόμοι 
F -- 3 , ’ ~ ’ ~ ~ 3 « 
ovy προῆλθον ἀπὸ τε πάντων τῶν λεχϑέντων ϑεῶν ταῖς αὑτῶν 
μερίσιν, ὦ τινά ἐστιν τὰ λοιπὰ ἄλλα ἔϑνη. ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ πάντων κυρίον ὁ παρὰ ᾿Εβραίοις κείμενος προῆλϑε 
, “- A Ld »” ce 6 σ Ν , 4 
νόμος. τοῦτο δὲ οὕτως ἔχειν ὠρίσϑη, ἵνα εἴ τις νόμῳ τινὸς προς- 
᾿ 2 4 ~ 9 , , , “ 4 a δ , 
φύγῃ, ἀπὸ τῆς ἐκείνου γένηται μερίδος, ov δὴ καὶ τὸν νόμον 
la 3 3 4 a” 8 > 3 2 ἢ Ψ 
πράττειν ἀνεδέξατο. οὐδεὶς ἔγνω τὸν ἐν ἀποῤῥήτοις ὕψιστον πα- 
, a” « Jot 4 , «" . ce 3 > Ὁ “« 
τέρα ὄντα, ὡς οὐδὲ τὸν τούτον υἱὸν, ὅτι υἱός ἐστιν. αὐτίκα γῶν 
σὺ τὰ τοῦ ἀποῤῥήτου ὑψίστου ἴδια διδοὺς τῷ υἱῷ οὐκ οἶδας ὅτι 
υἱὸς ἐστιν, πατὴρ ὑπάρχων τοῦ Ἰησοῦ τοῦ καϑ' ὑμᾶς λεγομένου 
“Χριστοῦ. 

V. Ταῦτα τοῦ Σίμωνος εἰπόντος ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς αὐτόν" 
δύνασαι αὐτὸν ἐκεῖνον διαμαρτύρασϑαι, ὅτι οὕτως πιστεύεις, οὐχ 
a - 3 3 2364" ᾽ ϑ 3 a & , 3 ε ~ 
ὁ» vuy ἐν ἀπορρήτοις λέγεις, ἀλλ ov σὺ πιστεύων οὐχ ὁμολογεῖς ; 
ἄλλα γὰρ ἀν ἄλλων ὁρίζων φλυαρεῖς. διὸ ἐὰν διαμαρτύρῃ ὅτι 
ἃ λαλεῖς ταῦτα πιστεύεις, ἀποχρίνομαί σοι. εἰ δὲ ἕστηκας συζη- 
τῶν ἐμοὶ ἃ μὴ πιστεύεις, κατὰ κενοῦ μὲ malay ἀναγκάζεις. καὶ 
ὁ Σίμων ἔφη᾽ παρά τινος τῶν σῶν μαϑητῶν ἀκήκοα. καὶ ὁ 
Πέτρος ἔφη μὴ ψευδομαρτύρει. καὶ ὁ Σίμων ἔφη᾽ μή με λοιδό- 

9 bs] A 
get, προπετέστατε. καὶ ὁ Πέτρος᾽ μέχρις ἂν εἴπῃς τὸν εἰπόντα, 
o a ¢ ’ e ᾽ 2 8 os , wn 4 4 
ψεύστης el. καὶ ὁ Σίμων᾽ νόμιζε ἐμὲ ταῦτα πλάσαι ἢ καὶ παρὰ 
ΩΝ 4 
ἄλλον ἀκηκοέναι" πρὸς ταῦτα μοι ἀπόκριναι. ἐὰν γὰρ ἀνατρα- 
~ “« ~~ 4 
ajou μὴ δυνηϑῇ, ἔμαϑον τοῦτο εἶναι τὴν ἀλήϑειαν. καὶ ὁ 
? . > 2 , eg , > 3 ’ 5 , 2, 
Πέτρος᾽ εἰ ἀνθρωπινὸν ἐστιν πλάσμα, οὐκ ἀποκρίνομαι εἰς αὐτό 
-ὦᾧἑ ~ - e 
εἰ δὲ ὑπονοίᾳ αὐτοῦ κεκράτησαι ὡς ἀληϑοῦς, τοῦτο αὐτό μοι ὁμο- 
Ud \ gs A 2 4 4 ’ λέ ΔΛ ε Σί e 
λόγησον, καὶ ἔχω τι καὶ αὐτὸς περὶ τούτου λέγειν. καὶ ὁ Σίμων 
-.- ~ - 3 a 
ἅπαξ μοι δοκεῖ τοῦτο ἔχειν. σὺ πρὸς ταῦτα ἔχῃς τι λέγειν, ἀπόκριναι. 
VI. Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχῃ, τὰ μέγιστα 
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filium, coeli et terrae constitutorem, spectat revelare cui vult ipsius Patrem 
in absconditis positum, tu, sicut dixi, maxime es impius, qui revelas qui- 
bus ille nequaquam revelavit. Ac Simon: sed ille vult ut revelem. Atque 
Petrus: non intelligis, Simon, quae aio. Verum audi, et intellige. Quando 
dicit: quibus vult filius revelabit, eo significat, illum hominem non discere 
per doctrinam, sed per solam revelationem. Est autem revelatio, cum, 
quod in omnibus hominum cordibus arcane velatum positum est, absque 
voce per illius voluntatem revelatur. Sicque cognoscere accidit non discen- 
do, sed intelligendo. Atqui intelligenti non licet, alteri hoc ostendere, quan- 
doquidem nec ipse edoctus est, verum etiam non potest revelare, quia 
ipse non est filius, nisi si se dicat esse Filium. Tu autem non es stans 
filius. Nam si filius esses, omnino cognosceres hac dignos revelatione. 
Tu vero ignoras. Si enim scires, faceres quae faciunt qui sciunt. 


VIL. Dixit Simon: fateor, non intelligo quo modo dicas, faceres quae 
faciunt qui sciunt. Et Petrus: si non intellixisti, etiam non potes unius- 
cujusque scire mentem: et si ignoras, etiam non revelationis dignos cognos- 
cis: ac si non cognoscis, non es filius. Filius autem novit: quare quibus 
vult, tamquam qui digni sint, revelat. Et Simon dixit: ne decipiaris, novi 
pignos, nec filius sum. Porro quid hoc sit, guibus vulf revelat, non 
intellexi quemadmodum dicas: non intelligere autem dixi, non tamquam ipse 
nesciens, sed velut sciens quod adstantes non intellexerint, ut illud clarius 
efferas, quo percipiant, quibus de causis nos controversiam habeamus. Et 
Petrus: ego clarius hoc nequeo dicere, tu, ut qui illud perceperis, 
effare. Et Simon: ego tua dicere necesse non habeo. Petrus: Videris 
mibi, Simon, illud non intelligere, nec velle confiteri, ne in ignorantia 
deprehendaris et arguaris quod non stans sis filius. Id enim obscure 
significas, cum tamen aperte dicere nolis: sicut ego quidem tua consilia 
ex iis quae innuis cognosco, qui sum veri prophetae discipulus, non pro- 
pheta. Tu vero clare dicta non intelligens te filium dicere vis, resistens 
‘nobis. Et Simon: tollam omnem tuum praetextum: fateor, hoc non in- 
tellexi quidnam esset, ef quibus vult filius revelaf. Dic ergo illud evi- 
dentius. 
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ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ υἱοῦ ἐστιν τοῦ οὐρανὸν καὶ γῆν διακοσμήσαντος 
4 τ , 3 4 3 » ace 2 ~ , 
τὸ ᾧ βουλεται ἀποκαλυπτειν τὸν ἐν ἀποῤῥήτοις αὐτοῦ πατέρα, 
4 ~ . ~ 
σὺ μέγιστα, ὡς ἔφην, ἀσεβεῖς ἀποκαλύπτων οἷς ἐκεῖνος ἀκ ἀπεκά- 
λυψεν. καὶ ὁ Σίμων᾽ ἀλλ αὐτός μὲ βέλεται ἀποκαλύπτειν. καὶ 
e ’ .? m= a ’ ? ‘ >? , : ~ ν᾽ α 
ὃ Πέτρος᾽ ἃ νοεῖς ἃ λέγω, Σίμων. πλὴν ἀκόσας σύνες τῷ εἰπεῖν, 
? A é A ~ 
οἷς av Bedytoe ὁ υἱὸς ἀποκαλύψει, ἃ διδασκαλίᾳ tive τοιᾶῶτον μα- 
ϑεῖν λέγει, ἀλλ ἀποκαλύψει μόνον. ἀποκάλυψίς ἐστιν τὸ ἐν πά- 
’ 
cats καρδιαῖς ἀνθρώπων ἀποῤῥήτως κείμενον κεκαλυμμένον, ἄνευ 
φωνῆς ταῖς αὐτῷ βολαῖς ἀποκαλυπτόμενον. καὶ ὅτως γίνεται γνῶναι, 
4 ~ 
ἃ διδαχϑέντα, ἀλλὰ συνέντα. τῷ μέντοι συνένει ἀκ ἔξεστιν, ἄλλῳ 
taco ἀποδεῖξαι, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτὸς ἐδιδάχϑη, ὅτε ἀποκαλύψαι δύνα- 
3 4 A 3 ld 9 « e? 2 A 3 a ε 8 id 
ται, ἐπεὶ μὴ αὐτός ἐστιν ὁ υἱός, ἐκτὸς εἰ μὴ ἑαυτὸν λέγει εἶναι 
q ee A) Δ) € ε 4 es 3 ) eA ΄ , Ἅ 
coy υἱόν. σὺ δὲ ax al ὁ ἑστὼς υἱός. εἰ γὰρ υἱὸς ἧς, πάντως ἂν 


ἤδης τῆς τοιαύτης ἀποκαλύψεως τὸς ἀξίες. σὺ δὲ ax οἶδας. εἰ 


4 κ᾿ q 
γὰρ ἠπίστασο, τὰ τῶν ἐπισταμένων ἂν ἐποίεις. 
" e ~ - ~ A 
VIL. Kai ὁ Σίμων ἔφη ὁμολογῶ, ἃ συνῆκα πῶς λέγεις, τὰ 
ow 3 e A 3 > 4 e ? Py > ? ~ Lx SD! A 
τῶν ἐπισταμένων ἂν ἑποίειςΣ. καὶ 0 Πέτρος᾽ εἰ 8 συνῆκας, ads τὸν 
ς«Ἡ 7? ~ Ip? , 4 > 2 ~ 2 A ϑῷ ἢ τ» 3 
ἕχαστα vay εἰδέναι δυνῃ, καὶ εἰ ἀγνοεῖς, ada tag abies τῆς ano- 
Ud > ἢ ? 4 3 > ἢ 2 er e 4 es 
καλυψεὼως ἐπίστασαι, εἰ δὲ ax ἐπίστασαι, ux εἶ viog® 0 δὲ υἱὸς 
οἶδεν᾽ διὸ οἷς βύλδται ὡς ἀξίοις sow ἀποκαλύπτει. καὶ ὁ Σίμων 
ᾳ. 4 ᾽ ~ Ὕ A %@? 4 eA 3 > ἢ ~ , 
Egy’ μὴ ἀπατῶ, οἶδα tag asec, καὶ υἱὸς ax εἰμί. τῷτο μέντοι, 
ϑ 3 Ν ? ld 3 td 3 ad e [2 ὃ J Α 
ti πος ἔστιν, οἷς βαλεται ἀποκαλύπτει) 8 συνῆκα ὡς λέγεις τὸ δὲ 
A , 3 { a Sq 4 3 3 € Sm & @ € τῷ 
μῇ συνιέναι ἄχ ὡς μὴ εἰδὼς εἶπον, ἀλλ ὡς εἰδὼς ὅτι οἱ παρεστῶ- 
rd τ 
τες & συνῆκαν, ἵνα αὐτὸ σαφέστερον εἴπῃς, ὅπως νοήσωσιν ὧν ἕνε-- 
a A ’ ? A € , . 2. ’ 
xey χαὶ τὴν ζήτησιν ποιάμεϑα. καὶ o Πέτρος" syw σαφέστερον 
> 4 9 κω 3 ’ 4 3 4 « td é A e ἢ 
αὐτὸ εἰπεῖν ὁ δυναμαι, ov αὕτος ὡς τοῆσας φράσον. καὶ ὁ Σὶ- 
° > A 8 4 3 > » ” ᾽ Με 4 . , 
por’ ἐγὼ τὰ σὰ ὃκ ἀνάγκην ὄχω λέγειν. καὶ ὁ Πέτρος᾽ φαίνῃ 
’ A 4 2 8 ue = 8 σ 4 2 
μοι, Σίμων, μὴ συνιεὶς αὐτο, καὶ ὁμολογεῖν μὴ θέλων») iva μὴ ἐν 
3 4 4 2 ~ ) A 4 e ς 4 «Ὁ oe ᾿ 
ἀγνοίᾳ φωραϑεῖς ἐλεγχϑῇς μὴ ὧν σὺ Oo δστὼς υἱὸς. τῦτο γὰρ 
> 2 A ~ > A 3 ~ a Μ o > " 4 a ἢ 
αἰγίσσῃ, κὰν σαφῶς αὐτὸ εἰπεῖν un ϑέλῃς᾽ ὥστε ἐγὰ μὲν τὰς σὰς 
τ ~ 
βελὰς ἐξ ὧν αἰνίσσῃ ἐπίσταμαι, προφήτε adnOas μαθητὴς ὧν, ὁ 
προφήτης. σὺ δὲ καὶ τὰ σαφῶς λεγόμενα μὴ συνιὼν υἱὸν ἑαυτὸν 
3 “ 0 ΄ ? A ¢ A ε ’ . 32 “« ~ ’ 
δἰπεῖν θέλεις, ἀγϑεστὼῶς ἡμῖν. καὶ ὁ Σιμων᾽ ἀρὼ os πᾶσαν πρῦ- 
. € ~ 2 v9 ~ ’ > » ‘of " ’ 
φασιν᾽ ὁμολογῶ, αὐτὸ 8 συνῆκα, τὶ ποτ ἔστιν, καὶ οἷἱς ay βόληται 
ὁ υἱὸς ἀποκαλύπτει. λέγε τοίγυν αὐτὸ σαφέστερον. 
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VIII. Tum Petrus: quandoquidem, etsi ficte, hoc fassus es non in- 
telligere, ad id quod te interrogo, mihi responde, ac disces. Dic mihi: 
ais Filium, quicumque sit, justum esse, vel non? Respondit Simon: ju- 
stissimum. Et Petrus: cum autem justus sit, cur non omnibus revelat, 
sed quibus vult? Ac Simon: quoniam qui justus est, justis revelare vult. 
Petrus: nonne igitur necesse est ab eo cognosci mentem singulorum, ut 
revelet dignis? Simon: omnino necessarium est ita habere. Tum Petrus: 
Itaque ille solus merito revelare definitus est, qui solus uniuscujusque 
mentem novit, et non tu, qui ne ea quidem quae a nobis dicuntur potes 
intelligere. 


IX. Id Petram dicentem populus laudibus prosecutus est. At Simon 
in lapsu deprehensus, prae pudore erubuit, atque fricata fronte dixit: Jam 
me magum aiunt a Petro non tantum victum, sed et ratiocinationibus pres- 
sum. Non autem licet quis ratiocinationibus prematur, abreptus veritatem 
in ipso victam habet. Neque enim infirmitas defendentis veritas est super- 
antis. Attamen aio tibi, me omnes adstantes judicavisse dignos, qui in 
arcanis Patrem cognoscerent. Quare cum palam ipsis revelo, tu per in- 
vidiam mihi illos beneficio afficere cupienti succenses. 


X. Dixit Petrus: quoniam ut praesenti mullitudini gratum faceres, 
ita locutus es, ego dicam non grate, sed vere. Dic mihi, quo modo 
dignos esse cognoscis adstantes universos, quandoquidem tibi indicanti 
ne unus quidem praebuit assensum? Nam quod me contra te laudaverint, 
non est consentientium tibi, sed mihi, cui et laudem tamquam bene locato 
tribuerunt. Verum quia Deus, ut pote justus, singulorum mentem di- 
judicat, quod tu dixisti verum esse, id noluit per sinistram dextris dari, 
qua ratione qui aliquid a fure accipit, et ipse reus est. Itaque eam 
ob causam quod a te afferebatur, noluit 608 accipere, sed per filium, qui 
ad revelandum praestitutus est. Cui enim convenit Patrem revelare, prae- 
terquam soli filio, quia is tali revelatione dignum cognoscit? Sic non est 
hoc docere aut doceri, sed ineffabili manu ei revelari, qui illud scire 
dignus sit. 


XI. Et Simon: multum, inquit, conducit ad victoriam ei qui bellum 
gerit, propriis uti armis. Quod enim quis amat, etiam sincere potest 
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VIN. Kat ὁ Πέτρος᾽ ἐπειδὴ κἂν σχήματι αὐτὸ ὡμολόγησας 
a , 4 a td ’ 3 id ᾽ a 4 
μὴ συνιέναι, πρὸς ὃ πυνϑανομαί oa, ἀποκριναί μοι, καὶ μαϑήσῃ. 
λέγε μοι φὴς τὸν υἱὸν δίκαιον εἶναι, ὅστις ποτ ἔστιν, ἢ BS καὶ 
6 Σίμων ἔφη δικαιότατον. καὶ ὁ Πέτρος" δίκαιος δὲ ὧν διὰ τί 
μὴ πᾶσιν ἀποκαλύπτει, ἀλλ᾿ οἷς βύλεται; καὶ ὁ Σίμων ὅτι δί- 
A ~ ς’ 3 ’ ᾽ 4 € a e » 
καιος ὧν τοῖς ἀξίοις ἀποκαλύπτειν Bedetar. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ex 
wf 9 3 8 3 r 4 ς o ~ [2 ϑ ᾽’ 4 ᾽ 
BY avayxn avtoy εἰδέναι τὸν ἑκάστυ νῦν, Wu ἀξίοις anoxadunty ; 
A e r e 3 e ~ δ Υ̓͂ A ¢ , ΜΙ 2 ~ ϑ 
καὶ ὁ Σιμων᾽ ἀναγκὴ πᾶσα Btog ἔχειν. χίὲέ 0 Tlstgog’ sxev av- 
Α ’ 3 Ld 3 0 « , ’ a € ld ~ 
«ος μόνος εὐλόγως anoxahuntey ὠρίσϑή, μονος τὸν exacts ver 
Ie ἃ 4 3 e @ ᾿ © ¢€ > ἃ » ’ ’ , 
εἰδὼς, καὶ ὃ ov o μηδὲ τὰ vp ἡμῶν Leyouera δυτάμενος συνιέναι. 
IX. Tito τῷ Πέτρε εἰπόντος ἀπὸ μὲν τῶν ὄχλων ἔπαινος 
ἐγένετο. ὁ δὲ Σίμων κατάφωρος γεγονὼς, αἰδεσϑεὶς ἠρυϑρίασε, 
καὶ τὸ μέτωπον τρίψας ἔφη ἀλλ ἐμὲ μάγον λέγεσιν ὑπὸ Πέτρο 
ψικώμεγον, ἀλλὰ καὶ συλλογιζόμενον. ἐκ εἶ τις δὲ συλλογισϑείη, 
4 a 9 b ~ 3 é ’ ΝΥ 2 ‘} e 
συναρπασϑεις τὴν ἐν αὐτῷ ἀλήϑειαν νενικημένην ἔχει. ἃ γὰρ ἢ 
> ,’ “- > ~ 26? Ul 9 ~ , ’ 4 
ἀσϑένεια τὸ ἐκδικᾶντος ἀληϑειὰ ἔστιν τὸ νικωμένθ. πλὴν φημί 
Gor, ὅτι ἐγὼ τὰς παρεστῶτας πάντας akisg ἔκρινα γνῶναι τὸν ἐν 
ἀποῤῥήτοις πατέρα. διὸ δημοσίᾳ ps αὐτοῖς ἀποκαλύπτοντος, σὺ 
> 8 4 ϑ 3 A ~ 3 ~ > & , , 
αὑτὸς διὰ φϑόνον ἐμοὶ τῷ εὐεργετεῖν αὐτὸς θέλοντι χαλεπαίνεις. 
X. Καὶ ὁ Πέτρος spy’ ἐπειδὴ ἀρεσκόντως τοῖς nageay 
0 . ἤ 
ὄχλοις ὅτως ἔφης, ἐγὼ ἐρῶ ἀκ ἀρεσκόντως, ἀλλ ἀληϑῶς. λέγε 
μοι, πῶς ἀξίες ἐπίστασαι τὸς παρεστῶτας πάντας, Ome σοι ἐκ- 
, $ ? ’ a 4 3 4 rd 8 “Ψ A 
φαίνοντι 20 εἷς συνέϑετο; τὸ γὰρ ἐμοὶ ποιήσασθαι κατὰ σῶ τὸν 
ἔπαινον ax ἔστιν συγκαταϑεμένων σοὶ, ἀλλ ἐμοὶ, ᾧ καὶ τὸν ἔπαινον 
~ “ 
ὡς ὀρϑῶς εἰρηκότι ἀπένειμαν. Gal ἐπειδὴ ὁ Θεὸς δίκαιος ὧν 
βραβεύει τὸν ἑκάστα viv, ὃ φὴς ἀληϑὲς εἶναι, ἀκ av ἐβοελήϑη διὰ 
= 3 “τῷ a ~ = ~ τ a € a e 
τῆς ἀριστερᾶς τοῖς δεξιοῖς τῦτο δοθῆναι) ᾧ λόγῳ Oo παρὰ xdente 
a 4 > A € ? 0 3 σ , @ 4 ε a 
ts λαβὼν καὶ αὐτὸς ὑπεύθυνος ἐστιν. ote tate ἕνεκεν TO ὑπὸ 
~ , 3 %n? > \ ~ 3 ‘ 4 - 3 4 3 
σθ φερόμενον ux ἠϑέλησεν αὑτὸς λαβεῖν, alia διὰ te εἰς τὸ ἀπο- 
’ ¢ ? es é 4 # > 3 > ἢ 4 
καλύπτειν ὠρισμὲνα vie. Time γὰρ εὐλογὸν ἐστιν ἀποκαλύυπτειν TOP 
’ “a ea ld 4 a ϑω. ἢ ~ , 9 ? 
πατέραγ ἢ υἱῷ μόνῳ, διὰ τὸ εἰδέναι τῆς τοιαυτῆς ἀποκαλύψεως 
cov ἄξιον; stag bx ἔστιν τῦτο διδάξαι ἢ διδαχϑῆναι, ἀλλ᾿ ἀφράστῳ 
a > “- ~ -- by Wz IG? 
χειρί ἀποκαλυφϑῆναι τῷ τῦτο εἰδέναι ἀξίῳ. 
ΧΙ, Καὶ ὁ Σίμων spn’ πολὺ συμβάλλεται πρὸς νίκην τῷ 
- 4 2ῳ ἢ ὔ ΄ a 4 a 4 
πολεμᾶντι τὸ ἰδίοις χρήσασϑαε ὅπλοις. 0 γὰρ φιλεὲ tig, καὶ 


80 


395 


- 390 — 


defendere: sincere autem defensum non vulgarem vim habet. Ideo dein- 
ceps quod vere sentio exponam. Aio quamdam in arcanis virtutem esse, 
cunctis ignotam, ipsi quoque mundi opifici, sicut et ipse Jesus ditit, 
nesciens quid loqueretur. Interdum enim ex multiloquio aliquis scopum 
veritatis attingit, ignorans quid dicat. Intelligo autem et de illo, quod 
pronunciavit: nemo novit Patrem. Et Petrus: ne amplius profitearis, 
te illius doctrinam cognoscere. Et Simon: ejus doctrinam non profiteor me 
credere, at de iis, in quae casu incidit, edissero tibi. Tum Petrus: ne dem 
tibi praetextum ad fugam, quaestionem tecum habebo sicut vis. Verum- 
tamen omnes testor, quod neque illum, quem nunc dixisti, sermonem 
credas. Novi namque tuam sententiam. Et ne me arbitreris falsum dicere, 
significabo tibi tua, ut scias te cum sciente disceptare. 


XII. Nos, o Simon, ex magna virtute, quae et domina vocatur, non 
dicimus missos fuisse duos Angelos, unum quidem ad creandum mundum, 
alium vero ad ferendam Legem, neque quod uterque veniens eorum, quae 
fecit, se supremum auctorem praedicaverit, neque quod stans sit staturus 
ut adversarius. Audi quo modo hac etiam in re incredulus sis. Virtus, quam 
in arcanis ais esse, ignorantiae plena est. Nam ingratum animum ab ipsa 
missorum Angelorum non praescivit. Ac Simon, Petro haec dicente, ve- 
hementer iratus loquentem interrupit dixitque: quid blateras, temerarie 
omniumque protervissime, et coram populo stulte ac temere patefacis ar- 
cana? Εἰ Petrus: cur invides adstantibus auditoribus hoc beneficium? 
Simon: non igitur confiteris, hujusmodi agnitionem beneficium esse? 
Petrus: fateor. Nam mendacium cognitum eo beneficio afficit, ut in 
illud per ignorantiam non incidamus. Simon: Videris mihi non posse 
respondere ad ea quae tibi proposui. Aio autem, quod et Magister tuus 
quemdam dicit esse in arcanis Patrem. 


XIII. Et Petrus dixit: respondebo ad id quod vis, de illo: nemo 
novit Patrem, nisi filius, neque filium quis novit, nisi Pater, et 
quibus voluerit filius revelare. Primo quidem miror, qua ratione, 
cum hoc dictum innumeros habeat sensus, tu periculosiorem elegeris 
partem, aiens prolatum fuisse in ignorantiam Creatoris omniumque 
sub 60 positorum. KEnimvero primum potest testimonium dictum esse 
in omnes Judaeos, qui patrem Christi putabant Davidem esse, atque 
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’ > “a ᾿ " a 9 ? , A - 
γνησίως exdixeiy δυγναται, γνησίως δὲ ἐχδικμδνον ὃ τὴν τυχόσαν 
4 “ ~ ae , 
ἰσχὺν ἔχει. διὸ τῷ owns ὅπερ ὄντως φρονῶ ἐκθήσομαι. φημί τινα 
δύναμιν ἐν ἀποῤῥήτοις εἶναι ἄγρωστον Naot, καὶ αὐτῷ τῷ δημιδργῷ, 
ε a 2 4 ¢ » ~ ” 3 > , a 5) φ > 
ὡς καὶ αὗτος ὁ ‘Incas εἴρηκεν, ax ἐπιστάμενος ὃ ἐφθέγξατο. ἐκ 

“ " > » ’ - A ‘ 3 A > Sq 4 a 
πολυλαλιᾶς yap ἐνίοτε ξυστοχεὶ τις πρὸς τὸ ἀληϑὲς, ax εἰδὼς ὁ 
a [4 Φ 
λέγει. λέγω δὲ καὶ περὶ tats, ὃ εἴρηκεν᾽ ὁδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα. 
καὶ ὁ Πέτρος᾽ σὺ τὰ éxetve εἰδέναι μηκέτι ἐπαγγέλλα. καὶ ὁ Σί- 
e 4 ’ » 
pov’ τὰ sxeive ax ἐπαγγέλλομαι πιστεύειν, εἰς δὲ τὰ ἐπιτετευγμέψα 
»- ὦ , ’ a ¢ ’ . & , - τ 3 
αὐτῷ διαλέγομαί σοι. καὶ o Πέτρος iva μὴ σοι δὼ πρόφασιν εἰς 
4 Ld ¢ A ¢ , 4 dot 
φυγὴν, ζητήσω σοι ὡς ϑέλεις. πλὴν μαρτύρομαι πάντας ὅτι ada 
a ~ ~ 
ὃν νῦν ἔφης λόγον, & πιστεύεις. olda γὰρ ἃ φρονεῖς. καὶ ἵνα 
μή μὲ δόξῃς ψεύδεσθαι, ἀνοίξομαί σοι τὰ oa, ἵνα εἰδῇς ὅτι πρὸς 
εἰδότα διαλέγῃ. 
XII. “Ὡ μεῖς, ὦ Σίμων, ἐκ τῆς μεγάλης δυνάμεως, ἔτι te καὶ 
~ ’ ,ὔ > ᾿ ’ > ° 2 4 ἫΝ 
τῆς κυρίας λεγομένης, ἃ λέγομεν δύο ἀπεσταλϑαι ἀγγέλας, τὸν μὲν 
> ἃ ~ 9 ὔ a ἢ >» 8 ~ , A ld ® 3 [2 
ἐπὶ τῷ κτίσαι κόσμον, τὸν δὲ ἐπὶ τῷ ϑέσϑαι τὸν νόμον 8d ὅτι 
ε 4 Ψ 2 4 > 3 ? bd , > " € 2 , > 8 
δαυτὸν ἕκαστος ἐλθὼν, Ep οἷς ἐποίησεν αὐτὸς, ὡς αὐϑέντην αὐτὸς 
” . Xe? ἐ « ‘ ἢ 3 ’ ᾿ » 2 
ἡγγειλεν᾽ ἀδ' ὁ ἑστὼς στησόμενος ἀντικείμενος. μάϑε, πῶς ἀπι- 
~ 4 4 e o ’ Aa] Y , 9 > :¢ 0 
στεῖς, καὶ τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην. ἣν φὴς δυνάμιν ἐν ἀποῤῥήτοις 
εἶναι, ἀγνοίας γέμει. τὴν γὰρ ἀγνωμοσύνην τῶν UN αὐτῆς ἀποστα- 


λέγετων ἀγγέλων ἃ προδγίγωσκεν. καὶ ὁ Σίμων ce Πέτρα ταῦτα 
77 eosy μ 


λέγοντός μεγάλως ὀργισϑεὶς ἐπέκοψεν λέγοντα, εἰπών᾽ τί φλυαρεῖς, 
τολμηρὰ καὶ πάντων προπετέστατε, ἐπ᾿ ὄχλων ἀμαθῶς ἐκφαίγων 
ἀτεχνῶς τὰ ἀπόῤῥητα; καὶ ὁ Πέτρος τί φϑονεῖς εὐεργετεῖσϑαι τὸς 
παρόντας ἀκροατάς; καὶ ὁ Σίμων" ἐκ ὃν ὁμολογεῖς τὴν τοιαύτην 
ἐπίγνωσιν εὐεργεσίαν εἶναι; καὶ ὁ Πέτρος" ὁμολογῶ. τὸ γὰρ ψεῦ- 
δος γνωσθὲν δὐεργετεῖ, ἀγνοίας αἰτίᾳ μὴ περιπεσεῖν αὐτῷ. καὶ 
ὁ Σίμων" φαίνῃ μοι μὴ δύναμενος εἰπεῖν εἰς a προέτεινά σοι. λέγω 
δὴ ὅτι καὶ ὁ διδάσκαλός os ἐν ἀποῤῥήτοις τινὰ λέγει εἶναι πατέρα. 

XIN. Kai ὁ Πέτρος ἔφη" ἀποκρινᾶμαι εἰς ὃ ϑέλεις, περὶ ce 
ἀδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός, ada τὸν νἱόν τις οἶδεν, εἰ 
μὴ ὁ πατήρ, καὶ οἷς ἂν βέληται ὁ vig ἀποκαλύψαι. πρῶτον μὲν 
ϑαυμάζω, πῶς τῷ λόγε tite μυρίας ἔχοντος ἐκδοχὰς σὺ τὸ ἐπικιν- 
δυνότερον ἐξελέξω μέρος, «πρὸς ἀγνωσίαν τῷ δημιεργὰ καὶ τῶν ve 
αὐτὰ πάντων φήσας εἰρῆσθαι τὸν λόγον. πρῶτον μὲν γὰρ δύναται 
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Christum ejus filium, quique filium Dei non cognoverant. Quare apte dictum 
est; nemo novit Patrem, quia pro Deo omnes Davidem aiebant; et 
quod subjungit, sicut nec filium quis novit, dictum est, quia eum flium 
esse nesciverunt, et quod ait: guibus roluerit filius rerelare, recte habet, 
qui enim ab initio est filius, solus destinatus est, ut quibus cupit revelet. 
Et sic non potest Adamus, primus creatus homo, illum ignorasse, neque 
Enoch, qui placuit, nesciisse, nec Noe, justus, non agnovisse, nec 
Abrahamus, amicus, non intellexisse, nec Isaacus non percepisse, ne- 
que Jacobus, qui luctatus est, non credidisse, denique non potest fieti, 
quin cunctis in populo dignis ille fuerit revelatus. 


XIV. Sin vero, sicut ais, Deus nunc revelandus est cunctis, ut cognosca- 
tur, perJesum, quo modo non iniquissimum dicis, illos quidem non cognovisse, 
qui mundi fuerunt septem columina, quique justissimo Deo accepti esse 
potuerunt, et vero nunc tot impios ex gentibus omnino cognoscere. Illi, 
cunclis hominibus praestantiores, digni habiti non sunt qui cognoscerent? 
Et quo modo id bonum est, quod non est justum? nisi si eum bonum 
appellare volueris, non qui juste operantes beneficiis afficit, sed qui amat 
iniquos, quamvis non credant, adeo, ut iis et abscondita revelet, quae justis 
noluerit revelare. Nam hujusmodi res nec justo competit, sed piorum 
osori. Num tu, Simon, es Stans, qui ista sic nondum dicta proferre 
audes? ὶ 


XV. Et Simon super eo indignatus ait: tuum Magistrum repreben- 
de, dicentem: confiteor tibi, Domine coeli et terrae, quia quae erant 
occulta sapientibus, revelastt ea parvulis lactentibus. Ac Petrus: 
Sic quidem, inquit, non prolata sunt ea verba. Dicam tamen prius, quasi 
ita prolatum sit, ut tibi visum fuit. Dominus noster, tametsi dixisset: 
quae erant occulta sapientibus, ea parvulis revelavit Pater, neque 
sic alium Deum et Patrem praeter mundi Creatorem credebatur significare. 
Possunt enim ipsius Creatoris arcana esse, quae significat, cum etiam 
Esaias dicat: Aperiam os meum in Parabolis, et eructabo abscondita 
@ constitutione mundi. Jam prophetam confiteris, qui occulta non igno- 
rabat, quae Jesus a sapientibus abscondita esse affirmat, revelata vero 
parvulis? Quo pacto autem Creator ignoravit, cum propheta ipsius Esaias 


— 398 — XVII, 14. 25. 


ω- 4 A 
ὁ λόγος εἰρῆσθαι πρὸς πάντας ᾿Ϊοδαίος, τὸς πατέρα νομίζοντας 
εἶναι Χριστᾶ τὸν Δαβὶδ, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν νἱὸν ὄντα, καὶ 
ea ~ a 9 é 4 A 3 > ” ᾿Ξ 4 4 ” a 
υἱὸν Ocs py ἐγνωκέναι. διὸ καὶ οἰκείως εἰρηται adsig ἔγνω τὸν 
πατέρα, ἐπεὶ ἀντὶ τῷ Oee τὸν Δαβὶδ πάντες ἔλεγον, τὸ δὲ ἐπά- 
3 ~ e ot 4 ε»νἅ 9 4 > 4 ef’ Cd 9 
ξαντα sissiv, ὡς ede tov υἱὸν τις older, ἐπεὶ αὐτὸν υἱὸν ὄντα ἐκ 
ἤδεισαν, καὶ τὸ εἰπεῖν, οἷς ἂν βόληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι, ὀρϑῶς 
a” ε 4 5 3 > ~ a e' Ld ¢ 0 @ φ 
εἴρηται, ὁ γὰρ ax ἀρχῆς ὧν υἱὸς μόνος ὠρίσθϑη, iva οἷς βόλεται 
ἀποκαλύψῃ. καὶ ὕτως δύναται “Adan ὁ πρωτόπλαστος αὐτὸν μὴ 
ἀγνοεῖν, 808 Ἑνὼχ ὁ εὐαρεστήσας μὴ εἰδέναι, ὅτε Nos ὁ δίκαιος 
μὴ ἐπίστασθαι, ὅτε ᾿Αβραὰμ o φίλος μὴ συνιέναι, ἀκ ᾿Ισαὰκ μὴ 
vevonnevat, ax Ιακὼβ ὁ παλαίσας μὴ πεπιστευκέναι, καὶ πᾶσιν τοῖς 
9 =~ α«Ψ 9@? a 3 ὔ 
ἐν τῷ λαῷ ἀξίοις μὴ ἀποκδκαλυφϑαι. 
ATV. Εἰ δὲ, ὡς φῇς, ἔσται διὰ τὸ εἰδέναι διὰ τὰ [nos νῦν 
~ > 6 ~ 3 9 [2 ’ 9 ’ 4 
πᾶσιν ἀποκαλυπτεσθαι, πῶς ux ἀδικώτατον λέγεις, ἐκείνους μὴ 
4 , ε 4 ’ εν» ’ a ’ ~ 
ἐγνωκέναι, ἑπτὰ στύλος ὑπάρξαντας κόσμῳ, καὶ δικαιοτάτῳ Θεῷ 
εὐαρεστῆσαι δυναμένες, καὶ tocetes δὲ νῦν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἀσεβεῖς 
ΟῚ « ’ “- 

ὅντας κατὰ πάντα γνῶναι; ἅὅτοι παντὸς κρείττονες γνῶναι & κατη- 

, A ~ 3 ~ 3 4 « 4 , , > 3 ᾿ 
ξιώϑησαν; καὶ πῶς ἐστι tato ayabov, ὃ μὴ δίικαιὸν ἐστιν; ἕκτος 
3 4 23 4 ᾿ 3 4 3 ~ 4 , 
εἰ μὴ ἀγαϑον ϑέλῃς λέγειν ἃ τὸν εὐεργετῶντα τὸς δικαιοπραγήσαν- 

3 4 4 9 ~ “A 4 ’ id a A ’ γε 
τας, ἀλλὰ τὸν ἀγαπῶντα KAY μὴ πιστευωσιν, OIG καὶ TR ἀπορρῆτα 
2 ᾿ a [2 3 ’ 9 9 4 . ~ 
ἀποκαλύπτειν, ἃ δικαίοις ἀποκαλύψαι ἀκ ἠθέλησεν. τὸ γὰρ τοιᾶῶτον 
᾿ 9 - ΓΚ ’ , ’ ‘ . 3 ~ , , 
ete ἀγαθῷ, ete δικαίῳ προσήκει, ἀλλὰ τῷ εὐσεβεῖς pemtonxots. μὴ 

4 i e « 4 « ~ [2 0 ἐ [2 3 i 
tt ov εἶ, Σίμων, 0 ἑστὸς ὁ ταῦτα ὅτως μή ποτὲ ῥηϑέντα εἰπεῖν 
ἀποϑρασυνόμενος; 

XV. Kai ὁ Σίμων ἐπὶ τύότῳ ἀγανακτήσας ἔφη᾽ τὸν σὸν δι-- 
δάσκαλον αἰτιῶ εἰπόντα᾽ ἐξομολογᾶμαί σοι κύριε τὸ ὄρανθ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἅπερ ἦν κρυπτὰ σοφοῖς) ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηκίοις ϑη- 
λάζεσιν. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ὅτω piv, ἔφη, ὁ λόγος ὧκ ἐλέχϑη᾽ ἐρῶ 
δὲ πρῶτον, ὡς ὅτως εἰρημένον ὥσπερ σοι ἔδοξεν. ὁ κύριος ἡμῶν, 
εἴπερ καὶ εἰρήκδιγν ἃ τινα ἦν κρυπτὰ σοφοῖς, ταῦτα νησπίοις ἀπε- 
κάλυψεν ὁ πατὴρ, ἀδ᾽ ὅτως ἄλλον Θεὸν καὶ πατέρα σημαίνειν ἔνο- 
μίζετο παρὰ τὸν κτίσαντα τὸν κόσμον. ἐνδέχεται γὰρ αὐτῷ εἶναι 
τῇ δημιαργᾶ τὰ κρυπτὰ ἃ ἔλεγεν, τῷ καὶ τὸν ᾿Ησαΐαν εἰπεῖν" ἀνοίξω 

a ’ 3 - "2 ? +S 
TO στύμα μὲ ἐν παραβολαῖς, καὶ ἐξερεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ κα- 

~ fd ~ ᾽ ς a a 4 ’ 3 

ταβολῆς κοσμθ. νῦν προφήτην ομολογεῖς, ὃς τὰ κεκρυμμένα ὃκ 
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non ignoraverit? Porro Jesus noster revera non dixit: quae erant abs- 
condita, sed, ut videtur, asperius locutus est, dixit enim: abscondisti 
haec a sapientibus, et revelasti ea parvulis lactentibus. Dicit: ab- 
scondisti, quasi aliquando ea cognita fuerint illis. Nam apud eos repo- 
sita erat clavis regni coelorum, hoc est, arcanorum notitia. 


XVI. Neque objicias: impius exstitit circa sapientes, occultans ea 
ab illis. Absit suspicari hoc. Non enim impius exstitit: sed postquam 
absconderunt cognitionem regni, et neque ipsi ingressi sunt, neque vo- 
lentibus intrare concesserunt, eam ob causam juste, quemadmodum ipsi 
vias absconderunt a volentibus, ita et ab ipsis abscondita sunt arcana, 
ut quemadmodum fecerunt, similiter et illis fieret, et qua mensura mensi 
sunt, aequali iis mensuraretur. Nam digno cognoscendi debetur id, quod 
nescit: ab indigno autem, licet videatur habere, aufertur, quamvis in 
aliis sit sapiens, et dignis datur, tametsi tempore quo discunt parvuli sint. 


XVII. Quod si aliquis dicat: nihil erat Israélitis occultum, quia 
scriptum est: nihil te latuit Israél. Non enim dicas, Jacob, abscon- 
dita est via a me, intelligere debet quis, quae ad regnum pertinent 
abscondita fuisse ab illis, at viam quae inducit in regnum, quae est ratio 
bene vivendi, non fuisse absconditam. Ideo etenim ait: non entm dicas, 
abscondita est a me via. Via autem bonae vitae ratio est, ut etiam ex 
his Moysis verbis colligitur: ecce posus ante faciem tuam viam vitae 
et viam mortis. Et Magister concordi voce dixit: intrate per angustam 
et urctam riam, per quam in vitam ingrediemini. Et alibi, interro- 
gante quodam: guid faciens vitam aeternam possidebo? legis man- 
data ostendit. 


XVIII. Ex eo autem, quod Esaias in persona Dei dicit: Israél au- 
tem me non cognovit, et populus me non inftellexit, non ideo Esaias 
alium, praeter cognitum Creatorem, significavit Deum, sed cognitum 
ignotum dixit alia occulta significatione, quia populus, justam cogniti Dei 
dispositionem ignorans, peccaverat, nec se a bono Deo judicandum cen- 
suerat. Propterea postquam dixit: Israél autem me non cognovil, et 
populus me non intellexit, subjungit: vae genti peccatrici, populo 
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nyvdesy ἅ τινα ὁ ᾿]ησᾶς ἀπὸ σοφῶν κεκρύφθαι λέγει, νηπίοις δὲ 
ἀποκεκαλύφϑαι; πῶς δὲ ὁ δημιαργὸς ἡγνόει, τῷ προφήτα αὐτῦ μὴ 
3 “ 2 0 e & 95 ~ e ~~ ~ ” 9 @ 
ἀγνοῦντος "Hoais; ὁ δὲ ᾿Ιησῦς ἡμῶν τῷ ὄντι sx εἶπεν, ἃ τινὰ 
΄ 4 9 a 4 ~ ’ Ν 5 eo. 39 ᾿ 
ἥν κρυπτὰ, ἄλλα τὸ δοκὃν τραχύτερον εἰρῆχεν, εἶπεν YAR” ἀσπεκα- 
λυψας αὐτὰ νηπίοις θηλάζεσιν. τὸ δὲ εἰπεῖν, ἀπέκρυψας, ὥς nots 
ἐγρωσμένων αὐτοῖς. nag αὐτοῖς γὰρ 7 κλεὶς τῆς βασιλείας τῶν 
ὁραφῶν ἀπέκειτο, τουτέστιν ἡ γνῶσις τῶν ἀποῤῥήτων. 

XVI. Kai μὴ λέγε, ἠσέβησεν εἷς τὸς copay κρύψας αὐτὰ 
3. 3 ~ 4 ’ ἐν @ ~ ? a 3 9 9 
ἀπ᾿ αὐτῶν. μὴ γένοιτο tato ὑπολαβεῖν. 8 γὰρ ἡσέβησεν, αλλ 
> 4 > a A ~ αν ᾽ a κνΨ 3 8 3. »-ν 
ἐπειδὴ ἀπέκρυβον τὴν γνῶσιν τῆς βασιλείας, καὶ ὅτε αὐτοὶ εἰσῆλθον, 
ὅτε τοῖς βελομένοις εἰσελθεῖν παρέσχον, τάτε ἕνεκεν κατὰ τὸ δί- 

e > ) 3 4 4 € el 3 ‘ “ ’ Φ a 
καιον, ος ἀπέκρυψαν αὐτοὶ τὰς ὁδὸς ano τῶν θελόντων», ϑὅτω καὶ 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπεκρύβη τὰ ἀπόῤῥητα, ἵνα, ὡς ἐποίησαν, ὁμοίως καὶ 
αὐτοῖς γένηται, καὶ ᾧ μέτρῳ ἐμέτρησαν, μετρηϑῇ αὐτοῖς τῷ ἴσῳ. 

~ a 2G? ~ ~ a 4 3 ~ 4 4 9G 0 
τῷ γὰρ ἀξίῳ te γνῶναι, ὃ μὴ older, ὀφείλεται, ca δὲ μὴ ἀξίᾳ, 
A ~ # ᾽ - a 3 - Ν Ύ ϑ 8 ’ 
κἂν δοκῇ ἔχειν, ἀφαιρεῖται) κἂν ἐν τοῖς ἄλλοις ἢ σοφὸς, και dido- 
ται τοῖς ἀξίοις, κἂν ἐν τοῖς χρόνοις τῆς μαϑητείας ὦσιν νήπιοι. 

KVII. Εἰ δέ τις ἐρεῖ᾽ δὲν ἦν ἀπόκρυφον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
διὰ τὸ γεγράφϑαι᾽ ἐδὲέν oe ἔλαϑεν ᾿Ισραήλ᾽ μή γὰρ εἴπῃς» Ἰακὼβ, 
᾽ ’ € των >> 9ὺς ’ , , o 4 ’ 
ἀπεκρύβη ἡ ὁδὸς an sus’ συνιέναι ὀφείλει τις ὅτι τὰ διαφέροντα 

- , 3 ’ 3.» 2 » ε Α 3 ‘ , 3 ’ 
ty βασιλείᾳ ἀπεκέκρυπτο ἀπ αὑτῶν, ἡ δὲ εἰς τὴν βασιλείαν stoge- 
psca ὁδὸς, ἥ τις ἐστὶν πολιτεία, ἀκ ἀπεκέκρυπτο. διὰ τῦτο γὰρ 

4 e 4 8 ” σ 2 , > > 3 » ἐ 4. ἢ € at 4 
καὶ λέγει" μὴ γὰρ εἴπῃς ὅτι ἀπεκρύβη an ἐμὰ ἡ ὁδός. ὁδὸς δὲ 
y πολιτεία ἐσεὶν, τῷ καὶ τὸν Μωυσῆν λέγειν" ide τέθεικα πρὸ 
προσώπε σα τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τῷ ϑανάτε. καὶ 
ὁ διδάσκαλος συμφώνως εἶπεν᾽ εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς καὶ τε- 
ϑλιμμένης 008, δὲ ἧς εἰσελεύσεσϑε εἰς τὴν ζωήν. καὶ ἀλλαχῦ πο, 
ἐρωτήσαντός τινος" τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; τὰς τῷ 
vous ἐντολὰς ὑπέδειξεν. 

XVII. Ἐκ δὲ ci εἰπεῖν τὸν ᾿Ησαΐαν ἐκ προσώπε τῦ Osa’ 
Ἰσραὴλ δὲ μὲ ax ἔγνω καὶ ὁ λαὸς μὲ ἃ συνῆκεν, ἃ παρὰ τῦτο καὶ 
ε" oh ” A 4 3 [4 4 > » [4 
ὁ Hoaiag ἄλλον παρὰ τὸν ἐγνωσμένον δημι8ργὸν ἡνίσσετο Θεύν, 
ἀλλὰ τὸν ἐγνωσμένον ἄγνωστον ἔλεγεν ἑτέρῳ αἰνίγματι, ὡς τὴν διά- 
Seow τὴν δικαίαν te ἐγνωσμένυ Oes ὁ λαὸς ἀγνοῶν ἡμάρτανεν, καὶ 
ὑπὸ τὸ ayads Oes κριθήσεσθαι by ὑπελάμβανεν. διὰ τῦτο μετὰ 
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pleno peccatis. Nam ob ignorationem justitiae divinae, ut aiebam, non ti- 
mentes, pleni facti sunt peccatis, bonum dumtaxat, ut peccata eorum non 
vindicaturum, Deum arbitrati esse. 


XIX. Et nonnulli quidem ita peccaverunt ex opinione, non fore 
judicium, propter Dei bonitatem. Alii vero contra. Nam Scripturarum ad- 
versus Deum voces iniquas et falsas rati veras esse, veram ipsius divini- 
tatem ac virtutem nescierunt. Quapropter, quasi ipse ignoret, et caedi- 
bus gaudeat, et sacrificiorum donis pravos dimittat, praeterea et decipiat 
et mentiatur, cunctaque iniqua faciat, ipsi ut Deum imitati, peccando 
pie agere crediderunt. Quare immutabiles ad melius exstiterunt, et ad- 
moniti non conversi sunt. Nihil enim verebantur, quasi per haec opera 
Deo essent similes. 


XX. Caeterum ad eos, qui Deum talem putant, merito quis asserat 
dictum fuisse: nemo novit Patrem, nisi filius, sicut nec flium quis 
novit, nist Pater. Et jure. Nam si cognovissent, numquam libris, 
revera ad tentationem scriptis contra Deum, credentes peccassent. Sed 
et alio quodam in loco ait, volens apertius eis ostendere causam cur er- 
rarent: ideo erratis, nescientes vera Scripfurarum, propter quod 
ignoratis et virtutem Det. Quocirca oportet ut omnis homo, qui salvus 
esse desiderat, fiat (quemadmodum dixit Magister) judex librorum ad ten- 
tationem scriptorum. Ita enim locutus est: estote probi trapezitae. 
Opus autem est trapezitis, quia probis adulterina permista sunt. 


XXI. His a Petro dictis, Simon se perculsum sermone de Scripturis 
simulans, tamquam attonitus dixit: absit a me et ab amicis meis, tuos 
audire sermones. Et quamdiu quidem nesciebam te ista de Scripturis 
sentire, sustinebam et colloquebar, nunc autem abscedo. Oportuerat 
sane principio me recessisse, quoniam audivi te dicentem: ego contra 
mundi Conditorem nihil cuilibet loquenti credo, nec Angelis, nec 
Prophetis, non Scripturis, non sacerdotibus, non doctoribus, non alli 
alteri, quamvis signa quis edat et prodigia, quamvis in aére insigniter 
fulgeat, vel per visa aut per insomnia revelet. Quis ergo te potest ὃ 
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τὸ εἰπεῖν᾽ ᾿Ισραὴλ δέ μὲ ἀκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός μὲ ἃ συνῆκεν, ἐπα- 
γαγὼν λέγει δαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν. τῇ γὰρ 
πρὸς τὸ δίκαιον αὐτὸ ἀγνωσίᾳ, ὡς ἔφην, μὴ φοβέμενοι πλήρεις ἐγέ- 
φόντο ἁμαρτιῶν, μόνον ἀγαθὸν, ὡς μὴ ἐπεξερχόμενον αὐτῶν τὰς 
ἁμαρτίας, εἶναι ὑπειληφότερ. 

XIX. Kai τινὲς μὲν ὅτως ἡμάρτανον, ἐκ τῆς διὰ τὸ ἀγαθὸν 
axgits ὑπολήψεως. ἕτεροι δὲ ἐκ τῶν ἐναγνείων. τὰς γὰρ κατὰ 
cs Oss τῶν γραφῶν φωνὰς, adixes ὅσας καὶ ψευδεῖς, ἀληϑεῖς ὑπο- 
λαμβάνοντες, τὴν ὄντως αὐτὸ ϑειότητα καὶ δύναμιν ἀκ ἥδεισαν. 
διόπερ ὡς ἀγνοῦντος αὐτῷ καὶ φόνοις χαίροντος καὶ ϑυσιῶν δώροις 
«ἐς πονηρὰς ἀφιέντος, ὅτι δὲ καὶ ἀπατῶντος καὶ ψευδομένα καὶ 
πάντα ἄδικα ποιῶντος, αὐτοὶ ὡς ὅμοια Oss ποιήσαντες, ἁμαρτά- 
γοντες, ἰσχυρίζοντο εὐσεβεῖν. δὶ ὃ καὶ ἀμετάϑετοι εἰς τὸ κρεῖττον 
ἦσαν, καὶ νεϑετύμενοι ἀκ ἐπεσερέφοντο. ἃ yao ἐφοβᾶντο, ὡς τῷ 
Θεῷ διὰ τῶν τοιότων πράξεων ἐξομοιόμενοι. 

AX. πρὸς δὲ τὸς τοιῦτον αὐτὸν νομίζοντας εἶναι εὐλόγως 
ἄν τις λέγοι εἰρῆσθαι ἐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός, ὡς 
ἀδὲ τὸν υἱόν τις οἶδεν, εἰ μὴ ὁ πατήρ. καὶ εἰκότως. εἰ γὰρ 
ἠπίσταντο, ἐκ ἂν ταῖς ὄντως πρὸς πειρασμὸν κατὰ TE Oz γρα- 
φεέσαις βίβλοις πιστεύοντες ἡμάρτανον. ἀλλὰ καὶ ἀλλαχῇ πὸ dey, 
ϑέλων σαφέστερον αὐτοῖς τὴν αἰτίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ὑποδεῖξαι" 
διὰ τῶτο πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰ ἀληϑῆ τῶν γραφῶν, ὃ εἵνεκεν 
ἀγνοεῖτε καὶ τὴν δύναμιν τὸ Θεδ. διὸ δεῖ πάντα ἄνϑρωπον σω- 
ϑῆναι θέλοντα γενέσθαι, ὡς ὁ διδάσκαλος εἶπεν, κριτὴν τῶν πρὸς 
πεερασμὸν γραφεισῶν βίβλων. ὅτως γὰρ εἶπεν᾽ γίνεσθε τραπεζῖται δόχι-- 
μοι. τραπεζιτῶν δὲ χρεία, ὅτι τοῖς δοκίμοις καὶ τὰ κίβδηλα ἀναμεμιγμένα. 

ΧΧΙ, Ταῦτα «ὃ Πέτρο εἰπόντος, ὁ Σίμων ἐπὶ τοῖς ῥηϑεῖσιν 
περὶ τῶν γραφῶν προσποιησάμενος ἐκπεπλῆχϑαι, ὡς πεοηϑεὶς ἔφη 
ἀσδίη μοι καὶ τοῖς ἐμὲ φιλῶσιν, τῶν cov ἐπακόειν λόγων. καὶ 
μέχρι μὲν ὅτε ax ἤδειν oe ταῦτα περὶ τῶν γραφῶν φρονᾶντα, ἤνει- 
χόμην καὶ διελεγόμην, νῦν δὲ ἀφίσταμαι. ἔδει μέντοι τὴν ἀρχὴν 
ὑσποχωρῆσαί μὲ, ὅτι ἤκυσά oe λέγοντος ἐγὼ κατὰ τῷ κτίσαντος 
τὸν κόσμον ἐδὲν ἀδενὶ πιστεύω λέγοντι, ate ἀγγέλοις, ὅτε προφή- 
ταις, ἃ γραφαῖς, ἐχ ἱερεῦσιν, ἃ διδασκάλοις, ἐκ ἄλλῳ ἀδενὶ, κἄν 
σημεῖά τις καὶ τέρατα ποιῇ, κἂν ἐν ἀέρι ἐπιφανῶς ἀστράπτῃγ 7 δὶ 
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sententia deducere, seu bene seu male, ul aliud quid sentias praeter quae 
visa sunt tibi, qui adeo enixe ac immote in tuo judicio permanes. 


XXII. Et Petrus ad Simonem haec loquentem ac egressurum ait: 
adhuc audi a me hoc, et vade quo cupis. Simone vero converso ac re- 
manente Petrus: Novi, inquit, quo modo tunc audiens perculsus sis, 
quia dixi: quicumque contra Deum mundi Creatorem quodlibet locutus 
fuerit, non credo. Nunc audi insuper majus aliquid: si revera qui mun- 
dum creavit Deus eo animo esset, quo Scripturae denotant, quin adeo, 
si incomparabiliter esset malus, ut nec Scripturae dicere valuerunt, ne- 
que alius quis vel cogitare potest, pari ego modo non desisterem eum 
solum colere, illiusque voluntatem servare. Scire enim te volo ac per- 
suasum habere, eum qui in auctorem suum caritatem non habet, neque 
in alium posse umquam habere. Quod si erga alium habuerit, contra 
naturam habens, ignorat se a Malo habere amorem qui iniquorum est, 
sed nec poterit illum firmiter custodire. Atque si est aliquis alius super 
Creatorem, amplectetur me, ut bonus, eo magis quia meum diligo pa- 
trem, te vero non recipiet, qui sciat, quod naturalem tuum auctorem, 
non enim dico patrem, dereliqueris, per spem majorem non sollicitus 
aequi et juris. Ita si et eo potiorem invenias, scit se quoque a te dese- 
rendum, eo facilius quod taus non sit pater, quandoquidem et verum 
tuum patrem dereliqueris. 


XXIII. Sed dices: novit non esse alium supra se, ideoque se non posse 
deseri. Gratiam ergo debet non - existentiae alterius: certe novit te animum 
gerere paratum ad perfidiam. Sin vero gnarus te esse ingratum, recipit tamen, 
me autem gratum cognoscens, non admittit, irrationabilis est secundum 
tuam rationem, qui recta ratione non utatur. Sic non advertis, Simon, 
te esse malitiae ministrum. Et Simon respondit: unde ergo malum ortum 
sit, nobis effare. Et Petrus: quandoquidem, inquit, hodie prior egredi 
voluisti, et dixisti quod deinceps me ut blasphemum non sis auditurus, 
cras, siquidem volueris discere, venienti enarrabo, sinamque ut me pro 
libitu interroges, absque contentione. Simon ait: faciam sicut mihi vide- 
bitur. Et hoc dicens profectus est. Porro eorum, qui cum eo ingressi 
fuerant, nemo una egressus est: sed Petri pedibus accidentes rogabant, 
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ὁραμάτων ἢ δὶ ἐνυπνίων ἀποκαλύπτῃ. τίς οὖν ce μεταπεῖσαι δύ- 
ναται, εἴτε καλῶς εἴτε κακῶς, ἕτερόν τι φρονεῖν παρὰ τὰ δόξαντά 
σοι, ἰσχυρῶς ὅτως καὶ ἀκινήτως τῇ σεαυτῇ γνώσει ἐνδιαμένοντα. 
XXII. Καὶ ὁ Πέτρος ταῦτα εἰπόντι τῷ Σίμωνι, ἐκβαίνειν 
μέλλοντι, Eqn’ ἔτι τῦτό μὲ ἄκεσον, καὶ πορεύα Ome ϑέλεις. τῶ δὲ 
Σίμωνος ἐπιστραφέντος καὶ ἐπιμείναντος ὁ Πέτρος ἔφη᾽ οἶδα πῶς 
τότε ἀκόων κατεπλάγης», ὅτι εἶπον" ὅστις ποτ ἂν ἧ κατὰ τοῦ 
A é , hed ‘ € ~ 9 ᾽ ~ a 
τὸν κόσμον xticavtog Θεοῦ λέγων ὁτιοῦν, ov πιστεύω. τοῦ δὲ 
“ ~ ” = 
ἐπὶ τούτον μεῖζον νῦν ἄκουσον. ἐὰν τῷ ὄντι ὁ τὸν κόσμον 
. led 8 Po 
χτίσας Θεὸς τὴν γνώμην τοιοῦτος ὧν τυγχάνῃ, ὁποῖον αἱ γρα- 
4 4 > ΚΝ ? , 4 e 
gai καταλέγασιν, καὶ εἰ ἄλλως πῶς ἀπαραβλήτως κακός ἐστιν, ὡς 
bd € ‘ 2 ow a” μὴ a” ΠῚ - 
ate αἱ γραφαι εἰπεῖν toyvoay, ὅτε adios τις κὰν ἐννοῆσαι δυ- 
φατὸς ἐστιν, ὁμοίως ἐγὼ &x ἀποστήσομαι τὸν αὐτὸν μόνον σέβειν, 
4 A > #» Ld ~ 3 ἢ [4 4 ~ 
καὶ to aves βόλημα ποιεῖν. εἰδέναι γάρ oe ϑέλω καὶ neneiobut, 
9 ε 4 4 ξφξ."-υ a 3 ” ‘ 3 3 [2 
ὅτι ὁ εἰς τὸν αὐτῷ ποιητὴν Bx ἔχων στοργὴν ὁδ᾽ εἰς ἕτερον ἔχειν 
A é 3 δ ss A σ 4 ᾽ 2 
ποτὲ δύναται. εἰ δὲ ἔχῃ πρὸς ἕτερον, παρὰ φύσιν ἔχων, ἐκ πο- 
“« 4 “« ϑω᾽ ” ” 3 ~ « 3 39 ~ [4 
φηροῦ τὸν τῶν ἀδίκων ἔρωτα ἔχων ἀγνοξῖ, ὡς μηδ ἐκεῖνον βεβαίως 
’ , 4 3 ᾿" 3 , J a | A 
φυλάξαι δυνάμενος. καὶ εἰ ἄρα ἔστιν τις ἕτερος ὑπὲρ τὸν δη- 
a > ’ ε 3 A ? ~ σ A > 4 
pisgyoy, ἀᾳκοδέξεταί μὲ ὡς ayadog tavty μᾶλλον, ὅτι τὸν ἐμὸν 
3 oo ’ 4 4 3 3 ϑῳ 4 4 4 ᾽ 
ἀγαπῶ πατέρα, σὲ δὲ ax ἀποδέξεται εἰδὼς, ὅτε τὸν φύσει σὰ ποι- 
, 3 ᾿ if , >> 93» ’ 3 
qty, οὐ γὰρ λέγω πατέρα, κατέλιπες ἐπ ἐλσίδι μείζονι, οὐ φρον- 
τίσας τοῦ εὐλόγου. οὕτως εἰ καὶ αὐτοῦ κρείττονα εὑρήσῃς, οἶδεν 
᾿ a 2 A ’ ’ ‘ ~ σ ι , ° 
OTL καὶ αὕτον καταλείψεις ποτὲ, καὶ μάλλον ὅτι fen γέγονεν σου 
πατήρ, ὁπότε καὶ τὸν ὄντως Ga πατέρα κατέλιπες. 
XX. ᾿4λλ᾽ ἐρεῖς older ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερος ὑπὲρ αὐτόν, 
‘ 4 - ~ 3 , ’ ΄ » ‘ ‘ 
καὶ διὰ τοῦτο καταλειῳφϑῆναι ov δύναται. yagi οὖν τῷ μὴ εἶναι 


ta δὲ τῆς γνώμης οἶδεν ἕτοιμα πρὸς ἀγνωμοσύνην. εἰ δὲ εἰδὼς 


ἀγνώμονά σε ἀποδέχεται, ἐμὲ δὲ εὐγνώμονα ἐπιστάμενος οὐ προσώεται, 
ἀλόγιστός ἐστι κατὰ τὸν σὸν λόγον, τῷ εὐλόγῳ μὴ κεχρημένος. ὅτω 
πονηρίας, ὦ Σίμων, ὑπουργὸς ὧν ἀγνοεῖς. καὶ ὁ Σίμων amexgi- 
mato’ πόϑεν οὖν τὸ πονηρὸν πέφυκεν, εἰπὸ ἡμῖν. καὶ ὁ Πέτρος" 
ἐπειδὴ σήμερον, ἔφῃ, ἐκβαίνειν ἔφϑασας, καὶ ἔφης τοῦ λοιποῦ ὡς 
βλασφήμον μὴ ἀκούειν ἐμοῦ, αὔριον, εἴγε ϑέλῃς μαϑεῖν, ἐλϑόνει 
διηγήσομαι, καὶ ὡς ϑέλεις ἐξετασϑῆναί μὲ συγχωρήσω ἄνεν φιλονει- 
κίας. καὶ ὁ Σίμων ἔφη ὡς av μοι δόξῃ ποιήσδω. καὶ τοῦτο 
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ut quia a Simone abrepti fuerant, veniam consequerentur, ac poenitentes 
reciperentur. Petrus vero et hos poenitentia ductos, et reliquam populi 
multitudinem admittens, manus imposuit, precatus est et sanavit corum 
aegros, sicque dimittens denunciavit illis, ut ad mane festinarent. Quo 
dicto cum familiaribus ingressus est, et solita ad instantem quietem fecit, 
vespera adveniente. 


Homilia Decimanona. 


I. Sequenti vero die maturius procedens Petrus, ac videns Simo- 
nem cum aliis pluribus ipsum exspectare, postquam salutasset populum, 
coepit disserere. Simul vero ac incepit, Simon interrumpens ait: omis- 
sis his tuis longis praefationibus ad propositum interroganti mihi respon- 
de. Quoniam intelligo (sicut ex iis quae ab initio audivi habeo compertum) 
quod nihil aliud tibi propositum sit, quam omni machina ostendere, Crea- 
torem esse unum inculpatum Deum, tantoque flagres desiderio sententiam 
confirmandi, ut et quaedam scripturarum capitula, quae aperte illum ac- 
cusant, falsa dicere audeas, ea de causa institui hodie probare, impossi- 
bile esse ut omnium Conditor sit inculpatus. Probationem vero inchoare 
possum jam, siquidem ad id, quod sciscitabor a te, mihi respondeas. 


11. Ais aliquem malitiae principem esse, nec ne? Nam si dixeris, 
non esse, ex multis, iisque a Magistro tuo prolatis, habeo ostendere, 
quod sit. Si vero aequo animo confessus fueris esse malum, consequen- 
ter sermonem faciam. Et Petrus: fieri nequit, ut vocem Magistri mei de- 
negem, quare fateor malum esse, quia saepe illum exsistere testatus est qui 
cuncta vere praedicavit Magister. Statim itaque confitetur, per quadraginta 
dies collocutum tentavisse ipsum. Et alibi novi eum dixisse: δὲ Satanas 
Satanam ejiciat, adversus se divisus est; guo modo ergo steterit 
regnum? Et quod viderit Satanam sicut fulgur cadentem de coelo, de- 
claravit. Atque alibi ait: gui vero malum semen seminat, est Diabolus. 
Et iterum: nolite dare occasionem malo. Quin etiam consilium dedit 
his verbis: sit vestrum, est, est, ac non, non, quod autem his 
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~ =~ 4 wo 
εἰπὼν ἐπορεύϑη. τῶν δὲ συνεισελθόντων αὐτῷ οὐδεὶς συνεξῆλθεν, 
“-« ΄ «Ψ ¢ 
ἀλλὰ τοῖς ποσὶν προσπεσόντες Πέτρου ἠξίουν») ἐπὶ τῷ συνηρπάσθαι 
Oa ow) ΄“ € 
τῷ Σίμωνι συγγνώμης τυγχάνειν, καὶ ἀποδεχϑῆναι petavovytas. ὃ 
os 
δὲ Πέτρος προσιέμενος αὐτούς τε τοὺς μεταμελομένους καὶ TOUS 
Υ a” > » ‘ - 2. » Δ 3° > »ν 
ἄλλους ὄχλους, ἐπέϑηκεν τὰς χεῖρας εὐχόμενος, καὶ ἰώμενος αὐτῶν 
~ A 
τοὺς πάσχοντας, καὶ οὕτως ἀπολύων παρήγγελλεν αὑτοῖς, περὶ τὸν 
~ A) ~ 
ὄρθρον ταχύνειν. καὶ τοῦτο εἰπὼν καὶ εἰσελθὼν μετὰ τῶν συνή- 
q > ‘ 4 A 3 ’ e 6 3 , 
ϑὼν τὰ εἰωϑότα πρὸς τὴν ἐπείγουσαν ἡσυχίαν ἐποίησεν, xatada- 


βούσης ἑσπέρας. 
OMIAIA 10’. 


I. Τῆς δὲ ἄλλης ἡμέρας ὀρθριαίτερον προελθὼν ὁ Πέερος, καὶ 
Ig 8 4 , A ” ~ > , > 8 
av τὸν Σίμωνα σὺν ἄλλοις πολλοῖς ἀγναμένοντα αὐτὸν, προσαγο- 
ρεύσας τὸ πλῆθος ἤρξατο διαλέγεσϑαι. ἅμα δὲ τῷ ἄρξασθαι ὁ 
Σίμων ἐκκόψας spy’ τὰ μακρά σον ταῦτα παρεὶς προοίμια εἰς 
τὸ προκείμενον πυνϑανομένῳ μοι ἀπόκριναι. ἐπειδὴ συννοῶ σε, ὡς 
4 ~ 4 ’ 
ἀφ ὧν an ἀρχῆς ἐπακηκοὼῶς ἐκισταμαι, ὅτι μηϑὲν ἕτερόν σοι 
ἂ- A 
πρόκειται, ἢ πάσῃ μηχανῇ τὸν δημιουργὸν αὐτὸν δεῖξαι μόνον ἄμεμ-- 
ntov εἶναι Θεόν, καὶ τοσοῦτον προαίρεσιν πόϑον ἔχοντα διισχυ- 
ρίζεσϑαι, ὡς καὶ ἐνίας τῶν γραφῶν περικοπὰς σαφῶς καταλεγούσας 
Ἢ " as . ¢ 
αὐτοῦ τολμᾶν ψευδεῖς λέγειν" ov εἵνεκεν προήρημαι σήμερον ἀπο- 
δεῖξαι, Ore ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν πάντων δημιουργὸν ὄντα ἄμεμπτον 
εἶναι. «τῆς δὲ ἀποδείξεως ἤδη ἄρξασϑαι δύναμαι, ἐάν γε πρὸς ὃ 
πυνθάνομαί συν ἀποκρίνῃ μοι. 
| ’ , e ’ “᾿ Ν aA 4 a” 4 
I. ys τινα κακίας ἡγεμῦνα εἶναι, ἡ ov; ἐὰν γὰρ εἴπῃς μὴ 
εἶναι, ἐκ πολλῶν καὶ τῶν τοῦ διδασκάλου σου ἀποδεῖξαι ἔχω, Ott 
ἔστιν" εἰ δὲ εὐγνωμονῶν ὁμολυγήσῃς εἶναι τὸν πονηρὸν, ἑπομένως. 
’ὔ a ’ 4. ε ’ 3 ϑω ’ 3 ’ 4 ~ 
ποιήσω τὸν Aoyov. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ἀδυνατὸν ἔστιν μοι φωνὴν τὰ 
3 ~ > ° é ‘ A @ “ 4 é 
ἐμοῦ ἀρνησασϑαι διδασκάλου, dio καὶ ὁμολογῶ εἶναι τὸν πονηρόν, 
μέ 6 > A ε 4 e ,’ 3 ᾽ a” o 
ote πολλακις αὐτὸν ὑπάρχειν ὁ πάντα ἀληϑευσὰας εἴρηκεν διδαάσκα-- 
hog. αὐτίκα γοῦν ὁμολογεῖ ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας διαλεχϑέντα 
ὔ 3 a? A 4 > 4 > 6 e > ¢ 
πετειρακέναε αὑτὸν. καὶ ἀλλῃ mov oldu αὐτὸν εἰρηκότα εἰ O 
~ ϑ ~ > , 3.) ε 3 3 , “- J ? “ 
σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλῃ, ἐφ savtoy ἐμερίσθη, πῶς οὖν αὐτοῦ 
A 
στήκῃ ἡ βασιλεία; καὶ ὅτι ἑώρακεν τὸν πονηρὸν ὡς ἀστραπὴν πε- 
σόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐδήλωσεν. καὶ ἄλλοθι ἔφη" ὁ δὲ τὸ κακὸν 
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abundantius est, a malo est. Sed et in oratione quam tradidit, dictum 
habemus: libera nos a malo. Et alio quodam in loco init: denunciarit 
impiis, discedite in tenebras exteriores, quas puravit Pater Diabolo 
et angelis ejus. Ac ne in longum producam orationem, saepius scio 
Magistrum meum docuisse esse Diabolum. Quocirca ego quoque fateor 
illum exsistere. De caetero, si quid habes consequenter dicendum, sicut 
promisisti, eloquere. 


Hl. Et Simon: quoniam igitur aequo animo confessus es Malum ex- 
sistere, ex Scripturis, dic etiam quo modo factus sit, si factus est, οἱ ἃ 
quo, et quare, Ac Petrus: ignosce mihi, Simon, non audeo dicere quod 
scriptum non est. Vel si tu scriptum affirmas, ostende. Sin vero, qua- 
tenus non legitur, etiam tu id non potes ostendere, cur de rebus non scriptis 
pronunciandi subimus periculum? An enim non credimus judicium fore, 
nisi dumtaxat de iis quae operamur, non vero de iis quae credentes lo- 
quimur, ac ideo audacias de Deo disserimus? At Simon, animadvertens 
Petrum adversus vesaniam suam dixisse, ait: me sine periclitari, tu vero, 
quam ais blasphemiam, praetextum ad secessum ne accipias. Intelligo 
enim, vis subtrahere te, quo effugias reprehensionem coram populo, in- 
terdum quidem, tamquam verearis audire blasphemiam, interdum vero, 
quia non scriptum est, quo modo et a quo ct quare factus sit malus, 
quoniam non oportet audere plus dicere, quam Scripturae: quocirca velut 
religiosus dumtaxat asseris eum exsisterc. Porro haece commentus te 
ipsum decipis, nesciens quia si blasphemia est, de Malo diligenter in- 
quirere, culpa circa me accusatorem est, non circa te defensorem Dei. 
Ac si scriptum non est, quod quaeritur, ideoque recusas quaerere, sunt 
quaedam idoneae viae, quae possunt non minus quam scripturae, quaesita 
demonstrare. Statim ergo, nonne necesse est, malum, quem et tu fateris 
exsistere, aut factum esse aut infectum? 


IV. Et Petrus respondit: necesse est. Ac Simon: igitur si factus 
est, ab ipso cunctorum creatore factus est Deo, vel tamquam animal ge- 
nitus, vel secundum substantiam prolatus, vel extra per temperationem 
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Σ Ἢ 
σπέρμα σπείρας ἐσεὶν ὁ διάβολος. καὶ πάλιν᾽ μὴ δότε πρόφασιν 
»- ~ > A 4 , ” Μ ΤΥ e ~ 4 4 
“τῷ πονηρῷ. ἀλλὰ καὶ συμβουλεύων εἰρηκεν᾽ ἔστω ὑμῶν τὸ ναὶ, 
vat, καὶ τὸ οὔ, οὔ τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ ποφηροῦ ἐστιν. 
? A & » t , 8. = =f 3 ’ δ Φ» ς .» > Α 
ἀλλὰ καὶ ἔν ἢ παρέδωκεν εὐχῇ ἔχομεν εἰρημένον᾽ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ. καὶ ἄλλῃ που εἶπε᾽ ὑπέσχετο τοῖς ἀσεβέσιν, ὑπάγετε 
9 4 ὔ 4 9 6 a 4 a e a ~ 6 a 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον., ὃ ἡτοίμασεν ὁ πατὴρ τῷ διαβόλῳ καὶ 
~ > ᾽ > ~ 4 δ Q > 4 ’ 4 fd 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. καὶ ἵνα μὴ εἰς πολὺ μηκύνω τὸν λόγον, 
πολλάκις οἶδα τὸν διδάσκαλόν pov εἰπόντα εἶναι τὸν πονηρόν. διὸ 
3 4 0 3 4 € eC 4 a” ” ς ’ , 
καγῶώ συμφημι αὐτὸν ὑπάρχειν. λοιπὸν εἰ τὶ ἔχεις ἑπομένως λέ- 
γεινγν ὡς ὑσπέσχου, λέγε. 

Hl. Καὶ ὁ Σίμων᾽ ἐπεὶ οὖν εὐγνωμονήσας ὡμολόγησας εἶναι 
τὸν πονηρὸν, ἀπὸ γραφῶν, καὶ λέγε τὸ πῶς γέγονεν, εἴπερ' γέγονεν; 
ae, , ‘ a ’ ve ’ Ἢ , ͵ ’ 
καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ διὰ ti. καὶ ὁ Πέτρος᾽ συγγνωθϑί μοι, Σίμων, 

4 ae 9 ~ a A ’ > 4 4 e 

μὴ τολμῶντι εἰπεῖν ὃ μὴ γέγραπται. εἰ ov φὴς γεγράφϑαι, δεῖξον. 
εἰ δὲ, καϑὰ μὴ γέγραπται, οὐδὲ σὺ δεῖξαι δύνῃ, διὰ τί περὶ τῶν 

a 
μὴ γραφέντων ἀποφαινόμενοι κινδυνεύομεν; ἢ γὰρ OV πεπιστεύκα- 
᾽ὔ N ’ LY τ ~ 4 3 2 A 4 A « 
μὲν κριϑησεσϑαι, ἢ μόνον περι ὧν ποιοῦμεν, αλλ By καὶ περί ὧν 

“-« a “ὦ ~ 
πιστεύοντες λαλοῦμεν, καὶ διὰ τοῦτο τολμηρότερον περὶ Θεοῦ. δια-- 
λεγόμεϑα ; ὁ δὲ Σίμων, συνοὶς ὅτι πρὸς τὴν ἀπόνοιαν αὑτοῦ sign- 
. ΝΥ ’ 4 4 Δ 8 , ’ 

xev, ἔφη" ἐμὲ ἔα κινδυνεύειν, ov δὲ ἣν φῇς βλασφημίαν, πρόφασιν 
πρὸς ὑποχώρησιν μὴ λάμβανε. συννοῶ γάρ σε βουλόμενον ὑπουτέλ-- 
λεσϑαι, ὅπως τὸν ἐπὶ τῶν ὄχλων ἔλεγχον ἐκφύγῃς, ὁτὲ μὲν ὡς δε- 
Sing βλασφημίας ἀκοῦσαι, ots δὲ ἐπεὶ μὴ γέγραπται πῶς καὶ ὑπὸ 
a A ~ ~ ΤΣ 
tivog καὶ διὰ τί γέγονεν ὁ πονηρός, ὅτι μὴ χρὴ πλεῖον τῆς γραφῆς 
«τολμᾶν λέγειν διὸ καὶ ὡς εὐλαβῆς τοῦτο μόνον βεβαιοῖς, ὅτι ἔστιν. 
ταῦτα δὲ μηχανώμενος σεαυτὸν anatas, οὐκ εἰδὼς ὅτι εἰ βλασφη- 
μία ἐστὶν περὶ πονηροῦ ἀκριβοῦν, ἡ αἰτία περὶ ἐμὲ τὸν κατήγορον 
τυγχάνει, οὐ περὶ σὲ τὸν συνηγοροῦντα τῷ Θεῷ. καὶ εἰ ἄγραφόν 
3 a [ Α A « ~ , > a € 4 
ἐστιν τὸ ζητούμενον, καὶ διὰ τοῦτο ζητεῖν ϑέλεις, εἰσίν τινες odot 

° ~ A 
ἱκαναὶ, δυνάμεναι οὐχ ἧττον γραφῶν δεῖξαι τὰ ζητούμενα. αὐτίκα 
“ ἢ 4 a A A 4A Nv 4 
γοῦν οὐκ ἀνάγκῃ τὸν πονηρόν, ὃν καὶ σὺ φὴς ὑπάρχειν, ἢ γενητὸν 

εἶναι ἡ ἀγένητον; 

IV. Kai ὁ Πέτρος ἔφη᾽ ἀνάγκη. καὶ ὁ Σίμων᾽ οὐκοῦν εἰ 
γενητός ἐστιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα πεποιηκότος γέγονεν Θεοῦ, 
¥ ΄- ¥ ~ - 2 
ἢ ὡς ζῶον γενηϑεὶς» ἢ οὐσιωδῶς προβληϑεὶῖς, καὶ ἔξω τῇ κράσει 
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effectus, vel extra Deum erat materia animata aut inanima, unde factus 
est, vel per ipsum Deum, vel a seipso, vel ex non exstantibus contigit, 
vel est de numero relativorum, vel semper fuit. Omni ergo via, ut puto, 
hic divisa ad illius inventionem, necessario per unam quamdam earum 
progredientibus obvius erit. Singulas igitur oportet percurrere, quaerendo 
ortum, et auctore invento, culpae obnoxium esse eum intelligere. Nonne? 
quo modo tibi videtur? 


V. Et Petrus: mihi videtur, quod licet a Deo factus appareat, non 
tamen ideo culpandus sit Conditor, nam forte utilitas illius maxime omnium 
reperitur necessaria: sin vero infectus ostendatur, velut semper exsistens, 
neque in hoc Creator accusandus vel non omnium est optimus, si po- 
testati principium non habenti finem imponere nequit, quia eam non 
habet naturam: aut si potest, non eum perimit, quoniam iniquum judicat, 
initium non habenti finem imponere, item ei qui natura malus est non 
parcere, quod aliud esse non possit, quamquam esse cupiat. Si vero 
bonum eum volens facere non potuerit, sic quoque bonus est, quia vult, 
nec potest tamen; et in quo potestate caret, omnium est potentissimus, 
quoniam alteri posse non competit. Quod si alius quis potentiam habet, 
et non emendat, in eo quod potentia praeditus non corrigit, malus esse 
intelligitur, non coércens eum, quasi ejus operibus delectetur. Sin autem 
nec ille potest, melior est, qui cum ea potestate destitutus sit, tamen 
pro viribus nos beneficiis afficere non negligit. 


VI. Et Simon: quando de singulis quae proposui locutus fueris, tibi 
malitiae auctorem declarabo; tum et ad quae dixisti respondebo tibi, 
᾿ quemque ais Deum inculpatum, culpae subjacere ostendam. Ac Petrus: 
Quoniain ex iis quae ab initio loqueris, animadverto te nihil aliud conari, 
guam uti Deum, tamquam malitiae principem, culpae subjicias, statui, 
per omnes quas volueris vias te comitando manifestare, Deum extra 
omnem culpam esse. Dixit Simon: ista profers, velut amans Deum quem 
arbitraris, sed verax non es. Et Petrus: tu vero profers, sicut malus, odie pro- 
sequens Deum quem ignoras, blasphemas dimittens voces. Simon: memor 
esto, quod me malitiae principi comparaveris. Petrus: fateor, falsus sum, 
comparans te malo. Coactus enim fui, quoniam non inveni tuum aequa- 
lem, aut pejorem quain tu. Eam ob causam te malo comparavi. Quando- 
quidem etiam malitiae principe multo pejor es. Nam malum nemo osten- 
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4 A 4 Ύ > ~ μ “ a a” @ 
συμβεβηκὼς, [ἢ] ἐκτὸς ἦν αὐτοῦ ἡ ὕλη ἔμψυχος ἢ ἄψυχος, ὅθεν 
Π hal ? 3 ~ ~ «OA > 3 4 ~ “ a 9 3 Ν 
γέγονεν, ἢ δὶ αὐτοῦ Θεοῦ, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἡ καὶ ἐξ οὐκ ὄντων [συμ] 
. - } , 53 “ at 7 ᾽ Ύ ¢ - € 
βέβηκεν, τῶν πρός τί ἐστιν, ἡ αἰει ἥν. πάσης οὖν ὁδοῦ, ὡς οἶμαι, 
~ 3 = 4 “« =~ 
ἐνταῦϑα διῃρημένης πρὸς THY εὕρεσιν αὐτοῦ, ἀναγκὴ μιᾷ τινι αὐτῶν 
e ’ € 4 > 4 ᾿ ε Ul 4 e ~ ΡῈ ~ 
ὁδεύουσιν evoetoy αὐτὸν εἶναι ἔχάστην οὖν odevans δεῖ ζητοῦντα 
r) 4 ft ’ a » 4 4 e > <A we ψ 
γένεσιν, καὶ εὑρόντα τὸν αἴτιον ὕπο μέμψιν αὑτὸν εἶναι νοεῖν. 7 
γὰρ πῶς δοκεῖ; 
Γ ~ 4 4 ~ «- ~ 
V. Kat ὁ Πέτρος᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, ἐὰν ὑπὸ cov Θεοῦ φανῇ ye- 
- ‘ 4 
γονὼς, arco δεῖν τὸν ποιήσαντα ὑπὸ μέμψιν εἶναι, μήπως τὸ χρή- 
σιμον αὐτοῦ πάντων ἀναγκαιότερον εὑρεθείη εἰ δὲ καὶ μὴ γεγονὼς 
᾽ ’ « 9 A s 9.3 3 é ¢€ 4 .' “a 4 
ἀποδειχϑείη, ὡς αἰεὶ ὧν, οὐδ᾽ ἐν τούτῳ ὁ δημιουργὸς μεμπτὸς ἢ μὴ 
a σ 3 4 € 6 4 A 3 ’ 2 - , 9 ~ 
τῶν ὅλων ἐστὶν ὁ χρείττων»γ εἰ καὶ ἀνάρχῳ ἀρχὴ τέλος [ἐπι] ϑεῖναι 
διὰ τὸ μὴ φύσιν ἔχειν ov δεδύ [νητ] αι, ἢ δυνατὸς ὧν οὐκ ἀναιρεῖ 
> 4 ay , 2 a ry ’ ’ v 3 .,.” 8 « 
αὖ [cov], ἄδικον κρίνας ἀρχὴν μὴ εἰληφότι τέλος ἐπιϑεῖναι, καὶ κακῷ 
~ 4 4 # 
πεφυκότι συγγνῶναι, διὰ τὸ ἄλλο τι γενέσθαι μὴ δύνασθαι, καὶ εἰ 
~ ~ 4 ~ 
cov γενέσθαι τὸ ἐπιθυμεῖν ἔχοι. εἰ δὲ ἀγαϑὸν ποιῆσαι ϑέλων μὴ 
3 γ 4 Φ 
δύναιτο, καὶ οὕτως ἀγαϑός ἐστιν, ὅτι ϑέλει μὲν, οὐ δύναται δέ 
4. 9 τ ᾽ ~ ’ 2 A , σ 4 ¢ 4 
καὶ ἐν ᾧ αδυνατεῖ παντῶν ἔστι δυνατωτατος, OTL μὴ ἕτερῳ τὸ 
4 , 2 » » , a 4 a ‘ 
δυνατὸν καταλείπεται. εἰ δὲ ἐστίν τις EtTEpOG δυνατος) καὶ μὴ κα- 
~ 9 τ 4 * 4 ~ 4 wv ε ’ 
τορϑῶν, ἐν ᾧ δυνατὸς ὧν μὴ κατορϑοῖ, πονηρὸς ὧν mpodoyntat, 
μὴ παύων αὐτὸν, ὡς τοῖς UM αὐτοῦ γινομένοις ἡδόμενος. εἰ δὲ 
2»? > A , ’ ¢ ‘ ‘ 2 ~ a a 
οὐδ᾽ αὑτὸς δυναται, κρείττων ὁ προς to ἀδυνατεῖν κατὰ to δυνα- 
τὸν ἡμᾶς εὐεργετεῖν οὐκ ὀκνῶν. 
° ’ τ ~ 
VIL Καὶ ὁ Σίμων᾽ ὅτ᾽ ἂν εἰς ἕκαστον ὧν προέτεινα διαλεχϑῆῇς, 
- 4 
σοὶ τῆς xaxiug τὸν αἴτιον δείξω. τότε σοι καὶ πρὸς ἃ εἴρηκας 
~ 4 «a 4 4 
ἀποκρινοῦμαι, καὶ ὃν φῇς Θεὸν ἄμεμπτον, ὑπὸ μέμψιν εἶναι ἀπο- 
qe ’ 9 9 ‘ ? 9 « 9 4 ~ ~ 
δείξω. καὶ ὁ Πέτρος ἐπειδὴ ap ὧν an ἀρχῆς φϑέγγῃ συννοῶ as 
8 Ψ 4 oA | ¢ ’ ¢ ’ a A e ’ 
μηδὲν ἕτερον σπουδαζοντα, 7 ὡς κωκίας ἡγεμόνα τὸν Θεὸν ὑποβάαλ- 
[2 ~ 
ery μέμψει, προΐρημαι πάσαις αἷς βούλῃ ὁδοῖς συνοδεύων δεῖξαι 
4 a » ὃ = 
Θεὸν πάσης μέμψεως ἐκτὸς ὄντα. καὶ ὁ Σίμων én’ ταῦτα ὡς 
ἀγαπῶν Θεὸν ὃν νενόμικας λέγεις, ἀλλ οὐκ ἀληϑεύεις. καὶ ὁ 
’ ° ‘ 4 ε - a a 
Πέτρος" σὺ δὲ ὡς κακὸς μισῶν Θεὸν, ov ἡγνόησας, βλασφήμους 
Α ’ 4 ε . e 
ἀφεὶς φωνάς. καὶ ὁ Σίμων᾽ μνημόνευδ ὅτι μὲ κακίας ἡγεμόνι πα- 
A e ε «“ “ 
ρείκασας. καὶ ὁ Πέτρος᾽ ὁμολογῶ ἐψευσάμην παρεικάσας o8 τῷ 
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dere potest Deo obloqui: te vero confidenter detrahere cuncti, quotquot 
adsumus, videmus. Ac Simon: qui veritatem anquirit, nulli ullo modo 
debet gratificari aliquid praeter id quod est. Alioqui cur et principio an- 
quirit? Quid vero, nonne ego quoque possum, omisso rerum diligenti 
examine, in laudes Dei, quem ignoro, omne meum tempus impendere? 


VII. Tum Petrus: non adeo beatus es, ut eum laudibus ac hymnis 
efferas, sed nec hoc bonum facere potes. Nam eo plenus esses. Sic enim 
qui mentiri nescit noster Doctor praedicavit: ex abundantia cordis os 
loguitur. Unde tu abundans mala voluntate propter ignorantiam, de- 
trahis de solo bono Deo, necdum pro merito eorum quae effuliisti pateris. 
Profecto judicium fore non credis. Forte et neque Deum putas exsistere. 
Unde tantam ejus non capessens patientiam, te magis ac magis ad vecor- 
diam extendis. Et Simon: ne speres quod me timore dimoturus sis, ne 
a te quaeram exemplorum veritatem. Ego enim adeo veritatis sum appe- 
tens, ut ejus causa non pigeat me etiam periculum suscipere. Porro ad 
ea quae primitus a me tibi sunt proposita, siquidem habes dicere, jam 
dicito. 


Vill. Et Petrus: quoniam nos cogis, ut audeamus divinas artes diligen- 
ter inquirentes exponere, idque nos homines, qui nec similium artes valemus 
exacte cognoscere, adstantium certe causa, pro maxime pio silentio, de 
quibus cupis disseram. Fateor tecum, quemdam esse malitiae principem, 
cujus ortam Scriptura neque vere, neque falso ausa est indicare. Caeterum 
una multis quaeramus modis, quo pacto factus sit, si factus est, et eorum 
quae videbuntur, quod honestius erit ac religiosius, eligamus: quandoqui- 
dem jure hoc firmiter sumitur, id quidem decere Deo tribuere quod [au- 
dabilius est, eo magis, quum cunctis suspicionibus purgatis alia idonea mi- 
nusque periculosa in promtu sit opinio. Verum jam Libi ante disceptationem 
profiteor, quod omnes investigationis viae inculpatum cui solum possunt 
ostendere Deum. 


IX. Itaque, ut dixisti, malus, si factus est, aut ut animal genitus est, 
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χείρονα. τούτου ἕνεκα τῷ πονηρῷ σὲ nageixace’ [ἐπεὶ γ] ag καὶ 
τοῦ τῆς κακίας ἡγεμόφος πολλῷ πονηρότερος τυγχάνεις. τὸν γὰρ 
πονηρὸν οὐδεὶς κατειπόντα Θεοῦ δεῖξαι δύναται, σὲ δὲ τολμηρῶς 
καταλέγοντα οἱ πάντες παρόντες ἱστοροῦμεν. καὶ ὁ Σίμων᾽ ὁ ἀλή- 
Seay ζητῶν οὐδὲν οὐδενὶ ὀφείλει παρὰ τὸ ὃν χαρίζεσθαι. ἐπεὶ 
τί καὶ τὴν ἀρχὴν ζητεῖ; τί δὲ καὶ ἐγὼ οὐ δύναμαι, παρεὶς ἀκρι- 
βοῦν τὰ πράγματα, εἰς ἐγκώμιον οὗ μὴ ἐπίσταμαι Θεοῦ τὸν πάντα 
μον δαπανᾶν χρύνον; 

VII. Καὶ ὁ Πέτρος οὔτε τοσοῦτον εἰ μακάριος αὐτὸν ὑμνεῖν, 
οὔτε μὴ» τὸ ἀγαϑὸν τοῦτο ποιῆσαι δύνασαι᾿ αὐτοῦ γὰρ πλήρης ὧν 
ἧς. οὕτω γαρ ὁ ἀψευδὴς ἡμῶν εἶπε διδάσκαλος ἐκ περισσεύματος 
καρδίας στόμα λαλεῖ. ὅϑεν σὺ περισσευόμενος προαιρέσει καχῇ, 
ἀγνοίας αἰτίᾳ, καταλέγεις τοῦ μόνου ἀγαθοῦ Θεοῦ, καὶ μήπω xat 
ἀξίαν πάσχων ὧν ἐτόλμησας λέγειν. ἡ [κρί] σιν οἴῃ μὴ ἔσεσϑαι. 
τάχα δὲ μηὸ [ὲ καὶ] εἶναι Θεὸν νομίζεις. ὅϑεν τῆς τοσαύτης αὐτὰ 
μαχροϑυμίας οὐκ ἀντιλαμβανόμενος ἐπὶ πλεῖον πρὸς ἀπόνοιαν av- 
τὸν ἐκτείνεις. καὶ ὁ Σίμων᾽ μὴ ἔλπιζε φόβῳ δυσωπήσειν με, μὴ 
ζητεῖν σοι τῶν παραδειγμάτων τὰ ἀληθῆ. ἐγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀλη- 
ϑείας ὀρέγομαι, ὡς αὐτῆς ἕνεκα μὴ ὀκνῆσαί μὲ καὶ τὸ κινδυνεύειν 
ἀναδέχεσθαι. πλὴν πρὸς τὰ ἀπαρχὴς σοι ὑπ ἐμοῦ προταϑέντα, 
εἴγε εἰπεῖν ἔχεις, ἠδὴ λέγε. 

ΨΙΠ. Καὶ ὁ Πέτρος ἐπειδὴ τολμῶν ἡμᾶς ἀναγκάζεις, τὰς 
τοῦ Θεοῦ τέχνας ἀκριβῶς ἐφευρόντας λέγειν, καὶ ταῦτα ἀνθρώπους 
τοὺς μηδὲ τῶν ὁμοίων τὰς τέχνας ἀχριβῶσαι δυναμένους, διὰ γοῦν 
τοὺς παρεστῶτας, ἀντὶ τῆς εὐσεβεστάτης σιγῆς, περὶ ὧν ϑέλεις 
διαλεχϑήσομαι. συνομολογῶ σοι εἶναί τινα κακίας ἡγεμόνα, [ov] 
τὴν γένεσιν γραφὴ οὔτε ἀληϑὲς, οὔτε ψευδὲς εἰπεῖν ἐτόλμησεν. πλὴν 
συνδιαπορήσωμεν πολλαχῶς τὸ πῶς γέγονεν, εἴπερ γέγονεν, καὶ τῶν 
δοχούγντων τὸ εὐφημότερον ἑλώμεθα, ἐπεὶ ἐκ τῶν εἰκότων λαμβώ- 
γεται τοῦτο βεβαίως, ὃ μὲν ὅτι Θεῷ τὸ εὐφημώτερον δοῦναι πρέ- 
TE, ταύτῃ μᾶλλον» πασῶν ὑπονοιῶν καϑαρϑεισὼῶν, καὶ ἄλλης ἱκα- 
γῆς καὶ ἀκινδυνοτέρας παρακειμένης ὑποψίας. πλὴν ἤδη σοι πρὸ 
τῆς ζητήσεως ὑπισχνοῦμαε, ὅτι πᾶσα ὁδὸς ζητήσεως ἄμεμπτον αὐτὸν 
μόνον δύναται δεῖξαι τὸν Θεόν. 


: e ‘ 4 “ 
ΙΧ. Πλὴν, ὡς ἔφης, ὁ πονηρὸς εἰ γενητός ἐστιν, ἢ ὡς Coouy 
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aut secundum substantiam ab ipso est prolatus, aut extra temperatus fuit, 
aut per ltemperationem contigit ipsius voluntas, aut sine temperatione et 
Dei consilio accidit fieri ex non exstantibus, aut a Deo, aut nullo penitus 
modo factus est, aut extra Deum erat materia animata vel inanima, unde 
ortum habet, aut seipsum creavit, aut a Deo factus est, aut de relati- 
vorum est numero, aut semper fuit: nam eum non esse, dicere non pos- 
sumus, quia in eo quod exsistat consensimus. Et Simon: bene cunctas 
ejas vias divisisti et summam ejus. Superest ut ego divisionem perpen- 
dens ostendam tibi Creatorem culpae affinem esse. Tuum vero est de- 
monstrare, sicut professus es, eum omni culpa-carere. Miror autem si 
poteris. Primum equidem malus, si a Deo ut animal genitus est, conse- 
quenter ejusdem malitiae est cum prolatore. Et Petrus: non necessario. 
Cernimus enim multos homines, qui etsi boni, malos tamen genuerunt, 
alios vero, qui mali sunt, et bonos susceperunt, alios autem qui mali 
bonos simul ac malos producunt, alios denique, qui cum boni sint, et 
malos et bonos procrearunt. Statim ergo primus creatus homo genuit 
iniquum Cainum ct justum Abelem. Ad haec dixit Simon: Stolide facis, 
dum de Deo disserens humana adhibes exempla. Et Petrus: tu igitur 
nobis de Deo loquere, humanis nec utere exemplis, ita tamen ut quae 
dicis possint intelligi: sed nequaquam poteris. 


X. Jam ergo, quid principio dixisti? Si ex Deo malus genitus est, 
ejusdem cum 60 exsislens substantiae, etiam Deus malus est. Cumque osten- 
derim per illud quod ipse tradidisti exemplum, ex bonis malos oriri atque ex 
malis bonos, non admisisti, humanum proloquutus exemplum esse. Unde 
et nunc neque ego Deum genitum esse recipio, quia gignere hominum 
est, non Dei. Sed nec bonus vel imalus, justus vel injustus esse potest 
Deus, neque etiam prudens, aut animal, aut quaecumque alia possunt 
inesse hominibus, nam ista hominum sunt. Et si non oportet inter quae- 
rendum de Deo, dare ei quae hominibus insunt bona, nihil restat intelligere 
aut loqui, nisi solum quaerenda ipsius voluntas, quam ipse nobis permisit 
considerare, ut, quando judicabimur, inexcusabiles simus in iis quae cogno- 
scentes non servavimus. | 
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γεγένηται, ἢ οὐσιωδῶς in αὐτοῦ προβέβληται, ἢ ἔξω κέκραται; ἢ τῇ 
κράσει συμβέβηκεν αὐτοῦ ἡ προαίρεσις, ἢ ἄνευ κράσεως καὶ Θεοῦ 
βουλῆς συνέβη γενέσϑαι ἐξ οὐκ ὅγτων,) ἢ ὑπὸ Θεοῦ, [ἢ] μηδαμοῦ 
μηδαμῶς γέγονεν, ἢ ἐκτὸς ἣν Θεοῦ ἡ ὕλη ἔμψυχος οὖσα ἢ ἄψυχος 
ὅϑεν γέγονεν, ἢ ἑαυτὸν δημιουργήσας, ἢ ὑπὸ Θεοῦ γεγονὼς, ἢ τῶν 
πρός τί ἐστιν») ἢ αἰεὶ ἦν, εἰπεῖν γὰρ αὐτὸν μὴ εἶναι οὐ δυνάμεϑα, 
συνωμολογήσαμεν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχειν. καὶ ὁ Σίμων" καλῶς πάσας 
αὐτοῦ τὰς ὁδοὺς διεῖλες, τὸ κεφάλαιον αὐτοῦ. λοιπὸν ἐμόν ἐστι 
τὴν διαίρεσιν ἀνακρίγαντα δεῖξαί σοι τὸν δημιουργὸν ὑπὸ μέμψιν 
ὄντα. σοῦ δὲ ἔργον ἀποδεῖξαι αὐτόν, ὡς ὑπέσχησαι, πάσης μέμψεως 
ἐκτὸς ὄντα. ϑαυμάζω δὲ εἰ δυνήσῃ. πρῶτον μὲν γὰρ ὁ πονηρὸς, 
εἰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ζῶον γεγένηται, ἀκολούϑως τῆς αὐτῆς τοῦ προ- 
βάλλοντος κακίας τυγχάνει. καὶ [ὁ Ter] ρος οὐ πάντως. ὁρῶμεν 
γὰρ πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀγαθοὺς ὄντας, καὶ [κακ] οὖς γεννή- 
castag, ἄλλες δὲ [xa] xovg ὑπάρχοντας, καὶ ἀγαϑοὺς ἐσχηκότας, 
ἑτέρους δὲ κακοὺς ὄντας, καὶ ἀγαϑοὺς προβάλλοντας, ἄλλες δὲ 
ἀγαθοὺς ὑπάρχοντας, καὶ κακούς τὲ καὶ ἀγαθοὺς τεκνώσαντας. αὐτίκα 
γοῦν ὁ πρῶτος δημιαργηϑεὶς ἄνθρωπος ἐγέννησεν τὸν ἄδικον Καϊν 


. ~ in el ~ a. 
καὶ τὸν δίκαιον “ABel. πρὸς ταῦτα ὁ Σίμων ἔφη᾽ ἀνοήτως ποιεῖς περὶ 


Θεοῦ διαλεγόμενος ἀνθρωκίνοις χρώμενος παραδείγμασιν. καὶ ὁ Πέτρος" 
σὺ οὖν ἡμῖν λέγε περὶ Θεοῦ, ἀνθρωπίνοις μὴ χρώμενος παραδείγμασιν, 
μετὰ τῷ μέντοι νοηϑῆναι δύνασθαι ta λεγόμενα" GAL & δυνήσῃ. 

X. Αὐτίκα yev τί τὴν ἀρχὴν ἔλεγες; εἰ ἐκ Ove ὁ πονηρὸς 
γεγένηται; τῆς αὐτῆς αὐτῷ ὧν ἐσίας, καὶ πονηρός ἐστιν. ἐμᾷ δὲ 
δείξαντος ἐ [8 ὁ] περ αὐτὸς ἔδωκας παραδείγματο ς], ὅτι ἐξ aya- 
Gov xaxoi γίνονται καὶ ἐκ κακῶν ἀγαϑοὶ, ἃ παρεδέξω, ἀνϑρώπινον 
φήσας εἶναι τὸ παράδειγμα. ὅϑεν καὶ νῦν ἐγὼ ἐδὲ τὸ γεγεννῆσθαι 
Θεὸν παραδέχομαι, ὅτε τὸ γεννᾶν ἀνθρώπων ἐσεὶν, ὁ Θεᾶ. add 
ἔτε ἀγαϑὸς ἢ κακὸς, ἢ δίκαιος ἢ ἄδικος εἶναι δύναται ὁ Θεὸς, ὅτε 
μὴν φρόνιμος ἢ ζῶον ἢ ὅσα ἄλλα ἀνθρώποις προσεῖναι δύναται" 
ἀνθρώπων γὰρ τὰ τοιαῦτα. καὶ εἰ μὴ χρὴ Cytavtag περὶ Θεῦ 
διδόναι αὐτῷ ta ἀνθρώποις προσόντα καλά, ἀδέν ἐστιν te λοιπᾶ 
νοεῖν ἢ λέγειν, ἢ τῶτο μόνον ζητεῖν, τὸ τῆς προαιρέσεως αὐτῷ, ἣν 
αὐτὸς συνεχώρησεν ἡμῖν νοεῖν, ὅπως κρινόμενοι ἀναπολόγητοι ὦμεν 
περὶ ὧν γνόντες ἐκ ἐφυλάξαμεν. 


45 


80 


55 


— 40 — 


XI. Et Simon audiens dixit:; non extorquebis a me, ut de sub- 
stantia ejus silens, de sola ejus inquiram voluntate. Datur enim et de 
illius substantia intelligere ac loqui, ex bonis, inguam, quae hominibus 
insunt. Exempli gratia, homini inest vivere ac mori: sed Deo non mori, 
at vivere, et vivere in perpetuum. Adbuc insitum est bominibus, bonos 
esse et malos: Deo esse incomparabiliter bonum. Et ne multum sermonem 
protraham: eorum quae habent homines, praestantiora in aeternum possi- 
det Deus. Ait Petrus: dic mihi, Simon, adest hominibus, gignere malos et 
bonos, ac facere mala et bona? Simon respondit: adest. Excepit Petrus: 
Quoniam ita affirmasti, eorum quae habent homines, praestantiora opor- 
tet Deo tribuere: cum ab hominibus gignantur mali et boni, Deus solos 
bonos potest gignere: praeterea cum hominis faciant mala et bona, ipse 
solus bona facere oblectamento habet. Atque ita, an non, ex iis, quae 
homines obtinent, bonis, aequum est ei Jargiri potiora? Sicque omnium 
bonorum solus est auctor. 


XII. Et Simon: igitur si Deus solorum bonorum auctor est, quid 
deinde intelligere debemus, nisi quod malum alia quaedam genuerit 
potestas, aut forte ingenitum sit. Et Petrus: neque alia virtus genuit 
malum, neque malitia ingenita est, quemadmodum ad finem ostendam. 
Nunc enim propositum est mihi, demonstrare, ut initio promisi, Deum 
omni modo esse inculpabilem. Concessimus ergo, Deum ex iis quae in- 
sunt hominibus, praestantiora citra comparationem habere. Ex quo fit, 
ul productor sit quatuor substantiarum, calidi et frigidi, humidi et sicci. 
Ita autem comparatum est, ut ea, cum sint prima simplicia et misturae 
expertia, ad neufrum habeant appetentiam, prolata vero a Deo atque 
extra temperata exstiterint animal, voluntatem habens perdendi malos. 
Sicque, cunctis ex eo genitis, malus neque aliunde est, nec ab ipso 
omoium creatore Deo malitiam desumpsit (apud quem exsistere impossi- 
bile est), quia substantiae neutrae exsistentes exacte ac distincte ab eo 
-productae sunt, iisque extra temperatis ab ipsius arte voluntarie contigit 
desiderium.pessumdandi improbos; bonos autem quae accidit malitia perde- 
re non potest, neque si vellet. Nam legitime contra peccatores habet potesta- 
tem. Ignorans igitur singulorum mores Diabolus facit adversum illos ex- 
perientiam, et convictos punit. Tum Simon dixit: Qui ergo potest com- 
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4 ld e ’ 4 oo 
XI. Kei ὁ Σίμων ἀκέσας tpn’ & δυσωπήσεις με, περὶ τῆς 
«ρ 4 ΄ῳ .- ~ 
ὁσίας αὐτῷ σιωπήσαντα περὶ τῆς προαιρέσεως αὐτὰ ζητεῖν μόνης. 
” 4 4 ~ > » 3. ὦ 4 ~ 4 ; [2 4 3 4 
ἔστιν γὰρ περὶ τῆς ἀσίας αὐτὰ καὶ νοεῖν καὶ λέγειν, λέγω δὴ ἀπὸ 
“ es A 
τῶν ἀνθρώποις προσόντων καλῶν. οἷον πρόσεστιν ἀνθρώπῳ to 
« ~ ~ 4 4 4 “ 
ζῆν καὶ τὸ τεθνάναι, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἃ τὸ τεϑνάναι, ἀλλὰ τὸ ζῆν, 
« 4 ~~ 
καὶ τὸ Cy» αἰωνίως. ἔτι μὴν πρόσεστιν ἀνθρώποις τὸ κακοῖς 
4 9 « oo 4 ~~ 4 3 > =~ 4 
εἶναι καὶ ἀγαθοῖς, τῷ 88 Θεῷ to ἀσυγκρίτως ἀγαθῷ εἶναι. xas 
σ Ά 9 8 t A , ~ 9 » ᾽ A 
we μὴ εἰς πολυ μηκυνὼ τὸν oyor, τῶν προσοντῶν ανϑρώποις TH 
r) 3 , , “ - 4 @ 7 a” e [2 
χρείττονα αἰωνίως πρόσεστιν τῷ Θεῷ. καὶ ὁ Πέτρος ign’ λέγε 
ld ᾽ 3 [4 ΄«Ψ 4 4 9 4 a 
μοι, Story, wooceotiv ἀνφϑρωποις yeryvay κακοὺς καὶ ἀγαϑους, καὶ 
Σ 4 4. 9 ἢ 4 ε , ” - ’ a ε 
ποιεῖν κακὰ καὶ ἀγαϑά; χαὶ ὁ Σίμων ἔφη πρόσεστιν. καὶ ὃ 
, ΜΝ Φ 9 a σ Ξ “ ᾽ , 6 4 ’ 
Πέτρος ἔφη᾽ ἐπεὶ ὅτως ἔφης, τῶν ἀνθρώποις προσόντων τὰ κρείτ- 
cova ἀπονέμειν ei τῷ Θεῷ᾽ ἀνϑρώπων γερνώντων κακὸς καὶ ἀγα- 
‘ ς 4 2 ‘ ’ ~ ’ ” ~ 9 , 
Gas, 0 Θεὸς ayabsg μόνας γεννῆσαι δυναται, ἔτι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
4 ~ 
[ποιάν] των κακὰ xai ἀγαϑὰ, αὐτὸς μόνος ἀγαθὰ ποιῶν τέρπεται. 
σ n *# ty “ ΕΣ o ’ ~ ΑΥ̓͂ ’ 
ὅτως « [eo], 7 ὅ, διὰ τῶν ἀνθρώποις προσόντων καὶ [ὧν] εὖλογόν 
os Φ @ ~ 
ἐστιν ἀπονέμειν αὐτῷ τὰ κρεΐττονα ; καὶ ὅτως πάντων καλῶν μόνος 
ἐστὶν αἴτιος. 
A ~ ΩΣ ~ 
All. Καὶ ὁ Σίμων" ἀκὸν εἰ ὁ Θεὸς μόνων τῶν καλῶν αἴτιός 
“ ~ ~ 4“. 4 e 
ἐστιν, τῷ ows te ἐστιν νοεῖν, ἢ ὅτι τὸν πονηρὸν ἑτέρα τις ἐγέν- 
4 A ” 4 9 
δησεν ἄρχῃ, ἢ ἂρ ἀγέννητον ἐστιν. καὶ ὃ Πέτρος" ὅτε ἑτέρα τις 
᾽ 4 4 
γύναμις ἐγέννησεν τὸν πονηρὸν, ἅτε ἀγέννητόν ἐστιν τὸ κακὸν, ὡς 
4 ἃ e ~ 4 9 ΝΥ 7 ’ e > 3 3 ~ 
ἐπὶ τέλει Seiko’ νῦν yao ἀποδεῖξαί μοι πρύχειται, ὡς ax ἀρχῆς 
e 4 o 4 , 4 ¢ 4 ” , 3 4 
ὑπεσχόμην, OTL κατὰ πάντα τρόπον ὁ Θεὸς ἀμεμπτός ἐστιν. δεδώκαμεν 
1 A ~ , 
ἂν Ott ὁ Θεὸς τῶν ἀγνϑρώποις προσόντων τὰ κρείττονα ἀσυγχρίτως 
A 4 Cd 
ἔχει. διὸ καὶ ἐνδέχεται αὐτὸν προβολέα γεγέσϑαι τῶν τεσσάρων 
9 ~ ~ 4 ~ € ~ 4 τ -«Ψ Ν 4 
ὁσιῶν, ϑερμοῦ te καὶ ψυχρου, vygov te καὶ ξηρου. [ῳ] υ μὲν 
e « € ~ , 3 ~ a” A » 4 [2 Ν 4 4 t 
ὡς πρῶτα ania και ἀμιγῇ [orc] a πρὸς οὐϑεν ἕτερον ἔχειν τὴν oe [Ei] », 
q ζ ~ 4 ~ 
προβληϑέντα δὲ ὑπὸ tov Θεοῦ [x] αἱ ἔξω κραϑέντα γενέσϑαι ζῶον, 
“ > 4 ~ 
mpoaigecty ἔχον ὀλοϑρεῦσαι κακούς. καὶ οὕτως ἐξ αὐτοῦ πάντων 
’ ε A Ψ ” td 3 ” > 9» 9 oe ~ 
γεγεννημένωψ, ὁ πονηρὸς οὔτε ἀλλοθέν ἐστιν, οὔτε aN αὐτοῦ τοῦ 
4 ld ~ 4 ’ mm > ¢t € , 3 , 
πάγτα πεποιηκότος Θεοῦ τὴν κακίαν εἴληφεν, παρ ᾧ ὑπάρχειν adv- 
’ σ 
ψατόν ἐστιν, OTL αἱ μὲν οὐσίαι ὡς ἕτεραι οὖσαι, πεφιλοκρινημέναι 
as ~ e 6A ~ » “ὦ 
ἐξ αὐτοῦ προβέβληνται, καὶ ἔξω αὐταῖς κραϑείσαις ὑπο τῆς αὐτοῦ 
‘ «Ὁ ~ # 
τέχνης βουλήσει συμβέβηκεν ἡ πρὸς τὸν τῶν κακῶν ὄλεθρον ἐπι- 
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miscere elementa, et temperationem facere ad quas vult esse voluntates, 
cur non bonorum appetentem fecit uniuscujusque temperiem? 


XIII. Et Petrus: nunc nobis sermo propositus est, quo modo factus 
fuerit malus, si quidem ortum habuit, et a quo: illud vero utrum citra 
culpam, exponam, postquam finiero mihi nunc propositum sermonem. 
Quum quo modo et cur factus sit ostendero, etiam quod inculpatus sit 
Creator plene certum dabo. Verum diximus prolatas a Deo fuisse quatuor 
substantias. Atque ita ex consilio coagmentantis contigit ut voluit malorum 
electio. Si enim praeter illius voluntatem, aut ex alia quapiam substantia 
vel οἱ causa evenisset, non utique Deo firmum fuisset mistum, atque me- 
tuendum, ne forte accideret, ut eo nolente principes semper malitiae ad- 
versarentur ipsius consiliis. Sed haec ita habere nequeunt. Nullum quippe 
animal et praeterea principale ex accidenti fieri potest. Necesse enim est, 
ut omne quod fit, ab aliquo fiat. 


XIV. Ac Simon: quid vero, si materia, ipsi tempore et potestate 
aequalis, profert ei, ut quae sit inimica, principes decretis illius obsi- 
stentes? Et Petrus: si materia aeterna est, neque ulli est inimica, quod 
enim semper exsistit, etiam perpessionis expers est, expers autem per- 
pessionis beatum est, beatum vero exsistens inimicitiarum capax esse nequit, 
quum propter aeternam creationem non vereatur quoquam privari. Quo 
modo autem non potius diligit Creatorem materia, cum * 


— 43 — XIX, 15. 14. 


ϑυμία" ἀγαϑοὺς δὲ ἡ συμβεβηκυῖα κακία ὀλοθρεῦσαι ov δύναται, 
οὐδ᾽ εἰ βουληϑείη, τόμῳ γὰρ κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων ἔχει ἐξεσίαν. 
ἀγνοῶν οὖν τὰ ἕκαστα τῶν τρόπων τὴν κατ᾽ αὐτῶν λαμβά [νει ἐμ] 
πειρίαν, καὶ διελέγξας τιμὼρ [εἴ. καὶ ὁ Si] μων ἔφη" δυνατὸς οὖν 
ὑπάρχ ἴων ovy] κιρνῶν τὰ στοιχεῖα, καὶ ποιεῖν xga [ov] «ρὸς ἃς 
βούλεται γενέσθαι προ [αιρε] σεις, διὰ τί μὴ ἀγαϑῶν αροαιρ [ετικὴν] 
ἐποίει τὴν ἑκάστου κρᾶσιν; 

XI. Kai ὁ Πέτρος νῦν ἡμῖν ὁ λόγος πρόκειται, πῶς ἐγέ- 
γετο ὃ πονηρὸς, εἴπερ γέγονεν, καὶ ὑαὸ τίνος" τὸ δὲ εἰ ἀμέματως, 
ὑπόταν διεξιῶ τὸν νῦν ἡμῖν προκείμενον λόγον * gore τὸ αὥς καὶ 
διὰ τί ἐγένετο δείξω, καὶ ὅτε ἄμεμπτος ὁ πεποιηκὼς πληροφορήσω. 
πλὴν ἔφαμεν ὑπὸ Θεοῦ προβεβλῆσϑαι τέσσαρας οὐσίας. καὶ οὕτως 
βουλῇ τοῦ συγχρίναντος συμβέβηκεν ὡς ἠθέλησεν ἡ τῶν κακῶν προ- 
αίρεσις. εἰ γὰρ παρὰ τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς bias 
ἥ καὶ προφάσεως [ovupe] βήκει, οὐκ ἦν ἂν τῷ Θεῷ τὸ τῆς [κράσε] ὡς 
βέβαιον᾽ μήπως αὐτοῦ μὴ βουλομένου ἡγεμόνες αἰεὶ κακίας συμβή [σω»]- 
ται προσπολεμοῦντες αὐτοῦ τοῖς [βουλ] μασιν. ἀλλὰ ταῦτα οὕτως 
ἔχειν ἀδύνατον. οὐδὲν γὰρ ζῶν καὶ ταῦτα ἡγεμονικὸν ἐκ συμβεβη- 
κύτος γενέσθαι δύναται᾽ ἀνάγκῃ γὰρ πᾶν τὸ γινόμενον ὑπό τινος 
γίφεσϑαι. 

XIV. Kai ὁ Σίμων᾽ «τί δὲ εἰ ὕλη αὐτῷ σύγχρονος οὖσα καὶ 
ἰσοδύναμος ὡς ἐχθρὰ προβάλλει αὐτῷ ἡγεμόνας, ἐμποδίζοντας αὐτοῦ 
τοῖς βουλήμασιν. καὶ ὁ Πέτρος" εἰ ἀΐδιός ἐστιν ἡ ὕλη, οὐδὲ ἐχϑρά 
τινός ἐστιν, τὸ γὰρ αἰεὶ ὃν καὶ ἀπαϑές ἐστιν, ἀπαϑὲς δὲ ὃν μα- 
χάριόν ἐστιν») μακάριον δὲ ὃν ἔχθρας δεκτικὸν γενέσϑαι οὐ δύναται, 


ἀϊδίῳ κείσει στερηϑῆναί τινος μὴ πεφοβημένη. πῶς δὲ οὐχὶ μᾶλλον 


ἀγαπᾷ τὸν δημιουρὸν ἡ ὕλη, ὁπότε * 


eo ee ee καὶ 


- 4144 — 


De Clementinorum opere Joannis Baptistae 
Cotelerii judicium. 


Inter multa apocrypha, quae Clementi Romano veteres tribuerunt, 
quorumque causa eum videtur primum historicorum ecclesiasticorum con- 
stiluere Sozomenus ), non incelebre istud est: excerpitur enim a Joanne 
Damasceno; nominatim vero memoratur inSynopsi Athanasiana, Chronico 
Alexandrino, Historia ecclesiastica Nicephori, Anastasii Presbyteri vel al- 
terius Collectaneis et Niconis Pandecte inferius citando ad Hom. XIl. 
25. (293, 30.) atque in Epitomen per Metaphrastem redactum est. Con- 
spectum autem fuisse ab Epiphanio 2), Anastasio Antiocheno 3), Maximo ἢ 
et Cedreno °) colligitur; si cum Clementinis nostris 6) citata eorum loca 
conferuntur. Quin etiam Clementina forte nominaverat Nicephorus CP. 
in Stichometria seu Canone scripturarum: et ubi nunc legitur , apud Sca- 
ligerum et Croium, Κλήμεντος Ag’, in Criticis autem sacris tom. 8. K27- 
μέντ. λβ΄, hoc est, Anastasio Bibliothecario interprete, Clementis XXXII, 
ibi primitus scriptum erat KAnuevrea λβ΄, aut KAnuevrea κβ΄, Etenim 
Synopsis dicta, quam Nicephorus sequitur, AAngeevrea habet. Si autem 
retineas β΄, vel dices variam olim fuisse hujus operis, ut Recognitionum, 
divisionem, fretus auctoritate Francisci Turriani (qui illud nactus manu- 
scriptum in epistola ad Hosium Cardinalem praeliminari Defensionis 
pro Canonibug Apostolorum et Epistolis Pontificum citat ex libro 
VIII. locum quem hic leges Homil. XVII. 15, et Defensionis lib. V. cap. 
ult. 6 libb. VI. et VIII. loca Homil. Xf. 22 et Hom. XVI. 12, in Explana- 
tionibus vero ad Constit. Apost. lib. If. cap. 36 laudat e lib. VII. verba Homi- 


4) Sozom. Hist. I, cap. 4. 

2) Epiph. Haer. XXVI, 16. 

5) Anast. Quaest. XX. pag. 242. 

4) Maz. Serm, {{Π et LV. 

5) Cedren. Compend, Hist. pagg..170—473. 

6) Clement. Hom. IV, 16. Hom, II, 52. Hom. IV, 4. Hom. XI, 8. 11. 
Hom. III, 58 et seq. 
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liae 12. cap. 29 et in iisdem Explanat. ad lib. 6. cap. 10 6 libr. 8 locum 
Hom. XVIII. 4), vel dices, cum hocce volumine conjunctum fuisse alium 
ejusdem farinae librum, verbi gratia illum qui Petri et Apionis disputa- 
tiones complectebatur. 

Quod si malis corrigere κβ΄, intelligere poteris viginti Homilias, 
Epistolam Petri ad Jacobum cum Confestatione, ac Epistolam Clementis 
ad eumdem Jacobum. Poteris etiam Epistolam Petri separando a Con- 
testatione credere omissam fuisse Epistolam Clementis. Certe ex Epi- 
phanio 7), Rufino ®), Photio 9) et Sylloge hac nostra constat, Clementi 
adscripta apocrypha de peregrinationibus, sermonibus, actibus et dispu- 
taionibus Petri; deque recognitione Clementis ejusque parentum ac 
fratrum varie conscripta fuisse , interpolata, corrupta atque permista; et 
quibusdam libris praefigi solitam Epistolam Petri ad Jacobum, aliis Cle- 
mentis ad eumdem, aliis utramque; quum tamen idem opus sequeretur, 
incipiens €yw KAnuno. Quo etiam tit, ut triginta duo Nicephoriani libri 
complexi forsan fuerint libros decem recognitionum. 

Et vero quae damus Clementina, licet nugis, licet erroribus scateant, 
a semichristiana philosophia et haeresi, praecipue ebionitica profectis, 
non sine fructu tamen legentur, tum propter elegantiam sermonis, tam 
multiplicis doctrinae causa, tum denique ad melius cognoscenda primarum 
haereseon dogmata. In multis autem similia sunt Clementina Recogni- 
tionibus: unde probabiliter existimatum Turriano, ea esse aliam editionem 
ἀναγνωρέσεων, de qua Rufinus in praefatione: quamquam auctor Syn- 
opseos Periodos Petri a Clementinis distinguit. Sed et interpolationem 
factam esse in Homiliis istis, idque non semel, conjicio ex his. 1) 6 simili 
sorte congenerum apocryphorum. 2) quod ea quae in Chronico Alexan- 
drino et a Maximo proferuntur, non parum diversa sint: nec non quae 
a Damasceno interdum. 8) ex hac Eunomianorum corruptela: ἐν ἀρχῇ 
κτίσας ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἔκτισε καὶ τὸν viov: quae 
Turrianus in praefatione Graeca ad Constitutiones Apostolicas adducit ex Am- 
monio. 4) quia locus e ms. bibliothecae Claromontanae relatus inter Testi- 
monia Veterum, alium a nostro scriptorem magisque pium sapit, eam forte, 
cujus fragmentum de Spiritu sancto habes supra ad Recogn.!, 24. 5) de- 
nique Nicephorus dicit 10), KAnuevrca esse τῇ ἐκκλησίᾳ evnaga dexra: 


7) Epiph. Haer. XXX, 15. 

8) Rufin. praefat. ad libb, Recognit. et lib. de adulter. libb. Origen. 
9) Phot. codd. ΟΧΙΙ. CXIII. 

40) Néceph. Hist. eccl, lib. UJ, 48. 


— 446 — 


id vero laudis nequaquam tribuisset Αλημενείοες, nisi incidisset in ea re- 
purgata. Idem judicium fero de Scholiaste vetere, cujus mentio fit in 
Annotationibus V. C. Henrici Valesii ad Euseb. Hist. lib. HI. cap. XXXVIILI. 
Sed fortassis Nicephorus et Scholiastes ille viderant tantum Simeonis Me- 
taphrastae Epitomen, aut aliam ei similem. Ceterum quod in Synopsi 
Athanasii Clementina referantur cum libris novi Testamenti quibus con- 
tradicitur, apud Nicephorum vero CP. cum apocryphis: ratio est lacuna 
manifesta Athanasiani codicis. Eam tu et ex contextu facile agnosces, 
et per Nicephorum ac Anastasium complebis. 

“Outdias idem sunt atque κηρύγμαεα et διαλέξεις, colloquia, ser- 
mones, praedicationes, dissertationes , Epist. ad Jacobum cap. 2. Epitom. 
6. 145. Clementinorum I, 20. 


Photii Bibl. 112. 113. (p. 90. Bekker). 


»᾿Ανεγνώσθη Κλήμεντος cov Ρώμης τεύχη βιβλίων δύο, ὧν 
τὸ μὲν ἐπιγράφεται ,,διαταγαὶ τῶν ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος“, ἐν 
ᾧ καὶ οἱ τῶν συνοδικῶν κανόνων τῷ ἀϑροίσματι τῶν ἀποστόλων κα- 
ψύνες ἐπιγραφόμενοι περιέχονται" «τὸ δὲ τὴν προσφώνησιν ὡς ἐν ἐπι- 
στολῆς εἴδει πρὸς ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφόϑεον ποιεῖται, ἐν ᾧ αἷ τε 
λεγόμεναι τοῦ ἀποστόλου Πέτρου πρόξεις καὶ αἱ πρὸς Σίμωνα τὸν 
μάγον διαλέξεις, καὶ “ἔτι ὁ ἀναγνωρισμὸς Κλήμεντος καὶ τοῦ πατρὸς 
καὶ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν, διὸ καὶ ἔν τισι τῶν βιβλίων ἡ ἐπιγραφὴ 
Κλήμεντος τοῦ “Ῥωμαίου ἀναγνωρισμός“ ἐπιγράφεται. ἐν τισὶ δὲ, 
ὡς ἔφημεν, ἐπιστολὴ προτάττεται ὡς πρὸς τὸν ἀδελφόϑεον ᾿Ιάκωβον, 
καὶ αὕτη δὲ οὐχ ἡ αὐτή, οὐδὲ ὡς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ προσώπου προενη- 
ψεγμένη, GAL ἐπὶ μέν τινων βιβλίων ὡς ἀπὸ Πέτρου τοῦ ἀποσεύλου 
πρὸς ᾿Ιάκωβον ἐπεσταλμένη, ἐφ᾽ ἑτέρων δὲ ὡς ἀπὸ Κλήμεντος «πρὸὺς 
᾿Ιάκωβον, Glin καὶ ἄλλη, καϑὼς προείπομεν. καὶ ἡ μὲν δηλοῖ 
Πέτρον τὰς οἰκείας συγγράψασϑαι πράξεις καὶ πρὸς ᾿Ιάκωβον αἰτη- 
σάμενον ταύτας ἀποστεῖλαι᾽ ἡ δὲ διαλαμβάνει ὡς Κλήμης ταύτας 
κατὰ πρόσταγμα Πέτρον συγγράψειδ, κἀκείνου πρὸς τὴν ἀγήρω με- 
ταγαστάντος ἀποστείλοι Κλήμης πρὸς ᾿Ιάκωβον. ἔστιν οὖν εἰκασμῷ 
διαλαβεῖν ὡς δύο μὲν εἴησαν τῶν Πέτρου neagewy ἐκδόσεις γεγενη- 
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μέναι, τῷ δὲ χρόνῳ τῆς ἑτέρας διαῤῥυείσης ἐπεκράτησεν ἡ τοῦ Κλη- 
μεντος" ἐν πᾶσι γὲρ τοῖς βιβλίοις ἃ δίδομεν, καίτοι οὐκ ὀλίγων 
ὕγτων, μετὰ τὰς διαφόρους ἐκείνας ἐπιστολὰς καὶ ἐπιγραφὰς τὴν 
αὐτὴν εὕρομεν ἀπαραλλάκτως πραγματείαν, ἀρχομένην »»ἐγὼ Kinng“ 
καὶ ca ἑξῆς ἐνταττόμενα. μυρίων δὲ ἀτοπημάτων ἥ πραγματεία 
γέμει αὕτη, καὶ τῆς εἰς τὸν υἱὸν βλασφημίας κατὰ τὴν “Ageia δόξαν 
ἐστὶν ἀνάπλεως. αἱ δέ ye διαταγαὶ τρισὶ μόνοις δοκοῦσιν ἐνέχεσθαι, 
κακοπλαστίᾳ, ἣν οὐ χαλεπὸν ἀποσκευάσασθαι, καὶ ὅτι κατὰ τοῦ 
δευτερονομίον ὕβρεις τινὰς ἐπαφίησεν, ἃ καὶ ῥᾷστον διαλύσασϑαι, 
καὶ ἔτι ἀρειανισμῷ, ὅπερ ἄν εις καὶ βιαίως διακρούσαιτο. 7] μέντοι 
ye τῶν τοῦ Πέτρου πράξεων βίβλος τῷ τε λαμπρῷ καὶ τῇ σεμνότητι 
καὶ ἔτι τῷ καθαρῷ καὶ συντόνῳ καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρδεῇ τοῦ λόγου καὶ 
πολυμαϑείᾳ τοσοῦτον ἔχει πρὸς τὰς διαταγὰς τὸ παραλλάττον » ὡς 


τὰς βίβλους. 

Οὗτός ἐστιν ὁ Κλήμης περὶ οὗ φησὶν 6 ϑεσπέσιος Παῦλος ἐν 
τῇ πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῇ ,,μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοι. 
πῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς“. οὗτος καὶ 
9 4 > , 4 2 e [2 A ~ 
ἐπιστολὴν ἀξιόλογον πρὸς Κορινϑίους Ἴθᾶφει, τις παρὰ πολλοῖς 


’ > 5» > », 3 ~ ’ A 3 [4 ¢ 
Ἰραφόμενος ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ Πέτρον καὶ ᾿Αππίωνος πολύστιχος 
διάλογος. τοῦτόν φασιν οἱ μὲν δεύτερον μετὰ Πέτρον “Ρώμης 
2 ~ e 4 ’ . , 4 \ 9 ’ 4 
ἐπισκοπῆσαι, οἱ δὲ τέταρτον divoy γὰρ καὶ «“Ἵνάκλητον μεταξὺ 
ἀὐτοῦ καὶ Πέτρου “Ρώμης ἐπισκόπους διαγεγονέναι" τελευτῆσαι δὲ 
αὐτὸν τρίτῳ ἔτει Τραϊανοῦ. 
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Annotatio critica. 


4. Codex Cotelerii haec exhibet in fronte: Βίβλος ἔχουσα ὁμελίας δια- 
φόρους ἀπὸ φωνῆς τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, συγγραφεῖσα ὑπὸ τοῦ 
ἁγίου Κλήμεντος, 7 λεγομένη Χλημέντια, τουτέστεν Κλήμεντος συγγράμματα, 
megeéyec δὲ ἡ αὐτὴ βίβλος ταδε" προλόγους τρεῖς, ὁμελέας εἴκοσι. 

3,10. ὁμόεϑνοε) ὁμοεϑνεῖς Var, Lect. ap. Turrianum, pro epistolis 
pontificum IV, 4. V, 23. De hoc codice Turriani vide, quae Cotelerius 
supra commemoravit p. 414. 

5, 13. cdovpqwva dedi ex conjectura Cotelerii: σύμφωνα codex Cotelerii. 

3,18. ἵνα} ἵνα γοῦν Turr. Deinde Cotelerius post ἡμῶν adsigois 
commate distinxit, dum totum locum ita vertit: »quo igitur simili modo 
apud nos fiat nostris fratribus, ac illis Septuagintas, Ego verba illa traxi 
ad membrum sequens. 

3, 20. ἵνα, quod deest in textu Cotelerii, addidi cum Turriano. 

3, 24. égodsalwae) ἐφοδιάζξειν ἐφοδιάζωσι Cod., sed recte Cotelerius: 
yimportunum illud ἐφοδιάζειν videtur in textum irrepsisse e margine, ubi 
notatum fuerat a non incurioso lectore, tanquam insigne verbum. cf. Hom. 
II, 38. 

3, 23. προφήτης) ὁ προφήτης Cod. Cot.: ego articulum omisi cum 
Turriano. 

5, 10, égunvevecy addidi cum Turriano. 

5, 13. τολμήσουσιν Turr., ποεήσουσεν Cot. 

7, 10. μου] malim gos. — Alterum μου scripsi de conjectura: Cot. μοι. 

7,12. γράφοντι) melius γράψοντι. 

7, 19. Scribendum, ut videtur, οὐδ᾽ av τέκνον ἢ ἢ adshgos. In sequen- 
tibus excidit verbum, a quo pendeat infinitivus seradotvac. 

7, 24. Lege προφῆκον, 

7,25. μετ᾽ ἐμαυτοῦ ps? ἑαυτοῦ Cot. 

7, 28. νοσῆσαι recte conjecit Cot.: νομῆῇσαε Cod. 

9, 2. μου] vid. quae supra adnotavi ad 7, 10. 

9, 3. εἰ καὶ] legendum fortasse 7 xa). 

9, 8 ψευσομαε) ψεύσωμαε Cot. 

9, 14. αὐταὶ] αὐτοὶ Cot. 

44, 1. τῷ κυρίῳ] »fratri domini« versio latina Rufini. 

41, 2. Ἕβρα ων om. Var. Lect. ap. Cotel. 

41, 4. ain] εἰς Var. Lect. ap. Cot. 

41, δ. διὰ Cotelerius non habet in textu, sed adnotans: yvsupple διὰ 
ex vita S, Clementis, prout habetur in Codice Regio 804, Ea vita ex illo 
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codice saepe a nobis citabitur, continet autem tum Clementinam Epitomen, 
impressa auctiorem, additis non paucis ex opere Clementinorum, sed innoxiis, 
tum plurima ex epistola hac, tum Martyrium Clementis, quod edendum 
curavimus«, Etiam Rufini versio additum δεὰ confirmat. 

41, 7. θεμέλιος) ita legendum cum eodem Macr. [Cod. Reg. 804] 
atque ex Rufino ct Hom. XVII, 19: ϑέμενος Codex. Cor. 

44, 44. ὁ xnadoc] ὡς καλὸς Ruf. 

41, 16. πονηροῦ] πονηροῦ αἰῶνος Cod. 804 et Ruf. 

41, 17. ἐσύ μενον] ἐσομένου (vfuturi seculia) conj. Cot. 

441, 18. Leg. τῆς “Pwune. 

13, 7. ὁ τὴς) ὁ τὸν Epit. c. 145. Melius ὁ τὸν τῆς. Ceterum 
cf, 23, 26. 

43, 8. ef. Hom. III, 66. 

18, 10. ἐπέχεεν dedi ex Epit. c. 145.: ἀπέχειν Cot. 

43, 17. πολυμαϑοῖς φιλομαϑοὺς Var. Lect. Turriani et Codicis 
Reg. 804. Cotelerii scriptura confirmatur loco simili Hom. Ill, 65. (423, 10. 15.) 

43, 24. εἰ dedit Cotelerius ex Turriano pro epist. pontif, Il, 14: duo 
Regii Codices habent ἡ. 

43, 22. εἰ, quod deest in Codice Homiliarum, ex Cod, Reg. 804 ad- 
dendum esse recte vidit Cotelerius. 

43, 23. seq. cf. Hom. Ill, 61. 

13, 27. ἐπίστασαι) ἐπίσταμαι Cot. Meam scripturam hausi ex 
Rufino, qui vertit: »certus esto«. 

13, 29. seqq. cf. Hom. III, 64. 

45, 4. βραχὺ] conjectaverit aliquis βραχὺν, cl. 53, 13. 

45, 6. βραχέα praebet Cod. Reg. 804: βραχαίας Cod. Clementinorum, 
βραχέως conj. Cot. Legendum fortasse βραχέα os. 

45, 8. ἀποσεέεοϑαι Cod. 804, ἀποσίεσϑαει Cod. Clementinorum con- 
stanter. De hac scripturae discrepantia Cotelerius consuli jubet Salmasium, 
Not. ad Inscriptionem Herodis p. 64 seq. — De sententia cf. Constit. 
Apost. IJ, 6. Can. Apost. 16. 

45, 14. καὶ] Scribendum baud dubie, nisi forte totum aliquod membrum 
excidit, σὲ δ᾽ vel καὶ og Rufini interpretatio haec est: vet te nemo oecupet 
ab his studiis, per quae salus omnibus datur«. 

15, 15. ἀποσχολείτωσαν] ἀποσχολήτωσαν Cod. Clem., ἀσχολείτωσαν 
Cod. 804. Conferas 27, 2 

45, 146. saradecwavra] καταλείψαντι Cod. 804, 

45, 25. αὐτὸς] αὐτοῖς Cod. 804. 

45, 26. evozodwy scripsi de conjectara Cotelerii: δυσχολεῖν Codd. 

45, 332. Cf. Const. Apost. IV, 11. Epiph. Panar. p. 142. Hom. 
Clem. III, 68. 

47, 44. ducers Cod. Reg. 804, δώσητε Cot. 

47, 22. δὐφροσύνη 7 σωφροσύνης Ruf. | τοῖς axpmasoss) vju- 
niores tamen viduas nuptiis copulates Rufinus, quasi legerit ταῖς ἀκμαέαις. 

47, 23. ἀτέχνοις] »Cod. 804 et Turriani liber τέκνοις : sed ἀτέκνοες 
cum Rufino retinendum«, Cot. 


2% * 





— 420 — 


47, 26. τὴν αὐτὴς τῆς αὐτῆς Cot. 

17, 27. ἁλῶν, quod est in Cod. 804, recte commendavit Cotelerius: 
Codex Clementinorum habet ἄλλων. 

17, 32. cf. Hom. ΠῚ, 69. 

17, 53. ἐπεφαινόμενοι) Legebamus antea ἐπεφερόμενοι, sed propius 
inspecto MS. scriptum esse deprehendimus exepevousvoe pro ἐπιφαινόμενοι, 
quod exhibet Codex 804, utque legi debere patet ex epistolae nostrae cap. 12, 
et ex Hom. XI, 4. XII, 52. Coren. 

19, 53. seqq. cf. Hom, III, 67. 

49, 7. Totum locum Rufinus ita interpretatur: » pondera, mensuras, 
stateras, pro locis quibusque aequissima custodite«, unde apparet, pro go- 
mw» legisse eurn τόπων, quod idem est in Cod. Reg. 804. Cotelerius non 
post σταϑμία, sed post gorwy interpunxit : ego τὼ τῶν ῥοπῶν δίκαια in 
unum conjunxi. 

49, 12. μόνου haud dubie mutandum in μόνον. In hoe tantum aevo, 
ait auctor epistolae, Deus se exhibet μαχρόϑιμον καὶ ayador, in altero aevo 
exercebit δικαεοοίνην. 

19, 18. adn due) ἀληϑοῦς Ruf., quod melius. 

19, 25. seqq. cf. Const, Apost. I], 44. Hom. Il, 67. | συνε τως] 
scum verecundias Ruf, quasi legerit ov» αἰδοῖ. 

49, 29. Expungendum τοὺς, nisi alia corruptela in reliquis latet. 

21, 1. duagravovasy] auagrarwoe Cot. 

21, 6. δῆλο»] adschoy (»vimpaviduss) Raf., quod quin in textu re- 
ponerem, continere me vix potui. 

21, 7. Post αὐτοὶ deest δοκεμάσετε vel quid simile. Corzt. Et Ru- 
finus quidem haec habet: vsicut ipsi probabitis fore Clementem hunc 
post mec. 

21, 11. seqq. ef. Const. Ap. HI, 57. 

24,419. ἀπόγεια} ἀπόγεια Cod. Cotel. Vide, quae supra ad 15, 8 
adnotata sunt. 

21, 20. ταῖς — ὁμιλίαις dedi de conjectura: at — ὁμελέας Cod Cotel. 

31, 24. ragragsiay] ragragéa Cot. 

21, 25. wovasc) conjectaverim vsus. 

21, 34. ὁ Xeeoros) τοῦ Χριστοῦ Ruf., mutata videlicet interpunctione. 

24. 35. Excidit fortasee ὡς post σωτήρ. 

23, 3. ὁτὲ] ὅτε Cot, 

23, 5. ὁτὲ] ὅτε οι. Ceterum hoc ὁτὲ μὲν vitiose videtur in textum 
irrepsisse. 

23, 9. weosséusvos) προϑέμενοε Var, Lect. ap. Cot, 

23, 20. ἔπακρον ἐπ᾿ ἄκρον conj. Cot. 

23, 26. seq. cf. Hom. IU], 66. 

23, 30. ἐν πάσαις συνόδοις συνέρχεσθαι recepi ex Var. Lect. ap. Cot.: 
καὶ πάσας συνόδους ἔρχεσϑαε Cod. Clement., quae scriptura si genuina est, 
excidisse aliqua crediderim. Rufini versio haec exhibet: »propter quod 
satagite, ad omnem collectam et congregationem semper convenires. 

23, 581. Malim απὸ τῆς τοὺ ταξιάρχου ἀσυλίας cl. Hom. IL, 69, 
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25,15. ὕπος -- σὲ — deaméuwas] oratio sibi non constat: sed 
nihil audeo mutare. Melius omnia se babent in Epit. c. 447: ἀξιῶ σε ἐπὶ 
«πάντων μου τῶν συμπαρόντων ἀδελφῶν, ὁπηνίκα τοῦ ἐνταῦϑα μεταστῶ βίου, 
πάντα τῷ κιρίῳ ᾿Ιακώβῳ ἐν ἐπιτομὴ ἀναγραψάμενον διαπέμψαι uri. 

45, 17. ἐκ παέδων σου ἐκ παιδὸς σον Cod. 804 et Epit. 1.1. 

25, 19. τῷ τέλει recepi ex Cod. 804, quocum consentit Epit. 1. 1.: τὰ 
τέλοε Cod. Cot. 

25, 24. πλάνοι reposui de conjectura Cotelerii: πλά;ος Cod. 

25, 3y. Cod. 804 et Epit. c. 147 rectius ἐπιγράψας. 

27, 6 πάντω ν) fortasse πάντως. 

27, 7. οὐκ ovtac] corrigendum fortasse ov ra ὄντα. 

27, 30. 34. ὁτὲ — ὁτὲ] Gre — ὅτε Cot. 

29, 1. Post dvore δὲ exciderunt aliqua, quae uncis inclusa ex Epit. 
ς, 3 supplevi. Rufini versio haec est: vet si quando quidem obtinebat hic 
sermo, quod immortalis esset anima, gratulabar; si quando vero argueba- 
tur, quasi mortalis, cum tristitia discedebam: neutrum tamen in corde meo 
firmitudinem veritatis tenebat«. Legisse videtur: ὁπότε δὲ ὅτε [Fry yy, 
ἡνιώμην'" add] οὐδ᾽ ὁπύτερον τὸν ἐμὸν βεβαιῶσαι νοῦν ἠδύνατο. 

29, 5. Sensum clarius expressit Rufinus: »sed hoc tantum intelligebam, 
quod sententiae ac definitiones reram non pro natura sui ac veritate cau- 
sarum, sed pro ingeniis defendentium falsae imaginarentur aut veraesc, Locus 
simillimus 43, 21 seqq. Intellexi, ait Clemens, non id pro vero haberi ab 
hominibus, quod revera esset (w¢ izes ἀληϑοίας), sed quod ingeniose ab 
aliquo defenderetur. Παρὰ hic idem significat, quod xara, ut saepe. Con- 
feras exempli gratia 6 Clementinis 17, 11. 43, 24. 49, 15. 395, 31. 

29, 6. ἀποφέρονται) »hic quoque legendum est ἀποφαίνονται, ut 
Epit. c. 3«. Corr. Conf. etiam 43, 24. 

29,14. woocyxusy] Epit. c. 4. melius προρήκει. | εἰς τὴ» torte] 
fortasse εἰς τηνεκαῦῖτα. Cf. Epit. |. c. 

29,47. εἰ om. Epit. |. 6. 

29, 28. Nihil mutandum: 7 responsionem indicat, ut saepe. Conferas, 
quae Trendelenburgius adnotavit ad Arist. de anim. 1, 4, 14. p. 208. 

29, 31. »Legendum 17, λεγομένῃ νδερομαντείᾳ : ars enim mortuos evo- 
candi ψεκρομαντεία dicitur: vid. Recogn. I, 5. (τ per eam, quam necromaptiam 
vocant)« Davisius. »Sed et minus apte νεκρομαντδία vecari queat magica 
ipsa evocatio, quomodo dixit Cicero Tusc. Q.1, 16: »vinde ea, quam meus 
amicus Appius νεκρομαντέα faciebats«. Stephanus legebat: » vinde ea, quae 
— sxexpouavraie faciebat« «. Crzaicos. 

31, 8. καὶ mutandum in ταῦτ᾽ vel ἐκεῖν᾽ : ov ἕνεκεν τὰ τοιαῦτα ἐτόλ- 
μας habet Epitome c. 5. 

51, 9. Epit. c. δ planius: ἐχϑραίνειν γὰρ τὸ ϑεῖον λέγουσιν ἐπὶ τοῖς 
σκύλλουσι τὰς ψυχὰς μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐκείνων διάλυσιν. 

81, 47. σιγᾶν καὶ στέγειν Galland.: σιγῶν στέγειν. omisso καὶν Cotel. 
Genuina scriptura esse videtur σιγὴ στέγειν, quod exhibet Epit. c. 6. 

34, 81. Locus haud dubie corruptus. Post oxéyewe Epitome c. 6 
addit ἕνεκα. Sed maxime offendit τὸ: scribe saltem ror, - 
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33, 4. Dele ca, nam prorsus redundat. Davrs. Epit. c. 7 haec ha- 
bet: ἐὰν τὰ κατὰ γνώμην neakwoey. 

83, 7. ἀπολαύσετο dedi ex Epit. 1. c.: ἀπολαύσητε Cot. | κατα, 
leg. μετὰ. 

33, 14. καὶ] ἐπεὶ καὶ Epit. J, c., quod praestat. 

33, 23- Scripsi ὧδέ cum Davisio: ὁ dy Cotel. 

33, 25. ἀποθνήσκομεν) anodtvicxousy Cot. 

33, 26. πόντον forte πόρτον, portum, nempe romanum; vide Mar- 
tyr. Ign. c. 6 et Epit. c. 78. Crxnicus. 

33, 29. καὶ τοῦ dedi ex conjectura Davisii: μετὰ τοῦ Cotel. 

33, 30. μὲν] legendum τὸν μὲν. 

35, 6 ἀκάκως] malim ἁπλώς, ut Rafinus et Epit. c. 9, Ceterum 
cf. 35, 11 ἀπανούργως. 

35, 9. λεγομένων lege γενομένων. Davis. 

35, 16. πεύσεε) πνεύσει Cotel. 

35, 47. Dele καὶ, quod versu insequenti perperam omissum hic 
irrepsit. 

35, 48. ἔχει] leg. καὶ ἔχεε vel καὶ ἔχον. Epit. c. 40: διὰ τέ κώνωψ 
ἐγένετο ἕξ πόδας ἔχων καὶ πτερὰ φέρϑει. 

35, 20. ἀποκρεναάμενος] Fort. ἀποκρενούμενος. 

35, 24. τῶν ἐξ ὑμῶν] Fort. leg. ἐξ ὑμῶν τῶν. 

35, 25. Davisius legi vult δίκόνας. ἱκαναῖς μαρτυρέαις λοιπὸν --- ὑπεί- 
κεὲν κελ. At nihil mutandum, cl. Epit. c. 10. Verba ἑκανὰς μαρτυρίας ap- 
positionis locum obtinent. »Produco vobis homines multos, testes locupletes, 
quum sint quasi εἰκόνες ἐμψυχοιά. 

35, 29- ἀποδείξει.) ἀπολύσεες legendum esse censet Clericus. 

35, 34. τῶν] τὸν τῶν Var, Lect, in Epit. c. 40. 

37, 2. προιδὼῶν dedi ex Epit c. 44: προεεδὼ» Cotel. | ἐκ τῶν con). 
Davis: ἐξ ὧν Cotel. 

37, 4. Legendum sine dubio ἁπλῶς καὶ anavoveyws. Cf. Epit. c. 11. 

37, 5. ὁντιναοῦν) orvtevavovy Cotel. 

37, 7. πρὸ tw recepi ex Epit. c. 11: πρὸς τὸ Cotel. 

37, 11. εἰ καὶ] Scribendum ex7, ut habet Epit 1, c. 

$7, 13. τὸ λαλεῖν) τὸ xadwe λαλεῖν Epit. |. c. 

37, 47. τάδε scripsi cum Davisio: ra dé Cotel. 

37, 18. ἰἐδέως scribendum esse recte vidit Davisius: εἰδοὺς vulgo. 

37, 24. τοῦ βίου vertit Cotelerius, quasi perinde esset ac TOU aiwvos, 
sententia postulante, sed sine exemplo, quod quidem sciam. Crxaicus. 

37, 22. of} oc Cot. 

37, 24. φϑόνου] restituendum esse φόνου, quod habent nonnulli co- 
dices Epit. c. 14, bene intellexerunt Davis. et Cler. 

39, 5. διὰ, quod vulgo deest, addidi de conjectura. Rufini versio 
haec est: »quem utique, etiam si nihil veritatis adferret, pro ipso tamen 
benignitatis erga vos proposito, gratum acceptumque habere deberetis«, 

39, 43. v6] ὅσον Cod. Reg. 804 (de quo conf. ad 11, 5). Rete. 

39, 21. βίον] leg. χρόνον, ex Epit, c..43. Vid. Hom. Il, 28. Davis. 


Ψ 
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59, 33. δεκαπέντε) διὰ δεκαπέντε Cod. 804 οἱ Epit. c. 14, baud 
improbante Cotelerio. 


441, 5. o¢ δ᾽ supplevi ex Cod. 801, qui haec addit οἱ δ᾽ ἐν τῷ οἴκῳ. 
In Epitome c. 14 addita leguntur ϑεασάμενοε δὲ οἱ ἐν τῷ οἴκῳ. 


41, 6 ἐδεῖν] εἰδεῖν Cot. 


41, 9. εἴσεϑιε] in MS. Clementinorum scriptum habetur wis εἰσοὶ, 6 
quo formari potest ὡς εἴσει, vingredere igiturs, ut vertit Rufinus: sie. pro 
eiseoPe [imo potius εἴς}: vel οὖς eo, vut cognoscase, Corzn, 


41,11 ἐξέφηνα]) ἐξέφανα Cot. Deinde leg. ὡς γλίχεσθαε καὶ αὐτὸν. 

41, 17. ὄντος] leg. ὄντως cl. 65, 35. 83, 27. 

41, 418. or] σὲ Cot, 

41, 24. Scripsi dave‘oas cum Davisio, ut habet Epit. c. 15: vulgo 
idavesoas. 

41, 34. Lege ἢ αϑάνατος ἐστιν, καὶ δὲ aidsos οὖσα xri,, ut habet — 
Epit. c. 16. Davis, 

41, 35. καὶ εἰ — sc. ἀΐδιος οὖσα ἔχει κρεϑῆναι, Propterea commate 
distinxi post εἰ. 

43, 10. Reponendum videtur ἐς ἕνα οἶκον ἐλϑόντα, τὸν κόσμον, τῶν ἔνδοϑον 
κτλ.,) quam conjecturam ratam facit Epit. ο. 17, ubi legitur sis ἕνα οἶκον ἐπειςελ- 
ϑόντα τὸν κόσμον «ti. Davis, 

43, 15. ἐντὸς} conjectaverit aliquis ἐκτὸς. 

43, 20. ἐνεδεῖν] ἐνειδεῖν Cot, 

45, 7. Manifesta est hujus loci corruptela, Rufinus ita interpretatur: 
yunde jubente eo — librum — conscripsi, eumque ad te ipso jubente trans- 
misi. Dicebat enim, mandatum se accepisse abs te, ut — transmitteret«, 
Unde crediderim corrigendum esse ἐποίησα et εἰπόντος. Si anacoluthia con- 
ceditur, inserendum saltem οὗ post xsdsvoarros, 


45, 13. sv in textu posui de conjectura Davisii: 7 Cot. 

45,15. μη δὲ] μητε Cot. 

45, 18. τε] ye Cot, 

45, 22. Hoc rogorroy expurgendum. 

45, 23. ηδυνήσῃ Cot., contra omnes grammaticae regulas. Praeterea 
vocem ἀδέναμαε nusquam invenias. Usus requirit os advvarjoas vel av adv- 
ψατκήσαιο. 

45, 24. μέ σοε correxi auctore Davisio: joc ov Cot. Ruf. vertit: 
vtibi mec. 

47, 1. τυχεῖν) ἀτυχεῖν (»perdere«) conj. Dav., ut evitetur tautologia. 
Fortasse verba illa loco suo movenda sunt, ut legatur versu insequenti διὰ 
τὸ τάχος καὶ μὴ βραδέως τυχεῖν. 

47, 5. καὶ πορὶ τῆς ἐμῆς) τῆς καὶ περὶ ἐμῆς Cotel, 

47, 6. προφητείας] προφητίας Cot. 

47, 8. οὐχ] οὐκ Cot. 

47, 27. ᾿«ἀινοίας scripsi ex consilio Clerici, cl. Act. Ap. IX, 3. 84: 
‘Evéas Cot. : 

47, 29. Forte scribendum ᾿Ζαμνηνοί, a Jamnia, ut iidem sint Jamneni, 
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qui Jamnitae 2 Macc. XII, 9.. At lectio Epitomes ᾿“ωμητοί exponi potest 
per civitatem nomine Amma, de qua Jos. XIX, 30. Corat. 

47, 34. πλοῦ] πλοῦς Cot. 

49, 1. Corrige ἀσχολῆται. 

49, 6. αὐτῆς] αὐτῆς Cot. 

49, 10. Eccl. 3, 1. 

51, 4. Post νομίσαντας excidisse aliqua videntur. Supple évedysvdy- 
vas (cl. 54, 15) vel simile aliquid. 

54, 15, Post πιστεύσαντες additur in MS. 804 μὴ δεόμενοι τῆς ϑείας 
διδαχῆς. 

51, 18. ποτὲ] ποτὲ τὸ Cotel. 

54, 22. Fortasse ἔτ, ζητοῦντες, ut supra, 

51, 28. Lege adlov addos κρατεῖ we ἀληϑοῦς. Davis. 

51, 29, Addidi « post ἕν, ex conj. Cotel. 

53, 5. τέϑεικεν) τέθηκεν Cot. 

53, 7. αὐτοῦ) αὐτοὺς Cod. Cot. 

53, 8. éyévero] ἐμένετο Cot. 

53,10. γεγϑθνημένον ] γεγενημένων Cot. 

53, 21. ὅτι ὁ dedi de conjectura: οὖν Cod, Cotelerii. 

53, 23. ov καλῶς] ov, quod deest in Codice Cot., addidi ex con- 
jectura. Cotelerius conjectaverat xaxwe. 

53, 31. δὲ] τὸ Cot. 

55, 1. ποῦ ro reposui ex Epit. c. 23: τοῦτο Cot. Cf. etiam 95, 4. 

55, 6. ὁ addidi de con). 

55, 9. ore τοίὐνυν] ἐπεὶ τοίνυν Epit. c. 23, quod unice rectum. 
Ex si protasin resumit, 

55, 11. τὸ δικαίῳ εἶναι τῷ δικαίῳ sivas Cod. Cot., τὸ δίκαιον 
εἶναε Epit. c. 23, Notum est illud loquendi genus ex usu Peripateticorum, 
de quo exposuerunt Trendelenburgius in Museo Rhenano 1828, 4, 457 seqq. 
(quae commentatio inscripta est: vdas τὸ ἑνὶ slvac, τὸ ἀγαϑῷ εἶναι bei 
Aristoteles; ein Beitrag zur arist. Begriffsbestimmung und zur griech. Syn- 
tax«) et ad Arist. de anim. p. 471 seqq., deinde Waitz ad Arist. Org. 67, 
b, 12. Vide infra Hom. 241, 32: Seq δῖναι. 355, 25: ἀπείρῳ elras. 

55, 14. Post ore sine dubio excidit ἐν. 

55, 18. τὸ adexov] τὸ δίκαεον Cod. 804. 

55, 34. ἀνϑρώπω»ν] MS. ανων, ut in eo solet per compendium scribi 
nomen arfewnos. Non temere tamen hoc loco aliquis leget aut corriget 
αἰωνίων. Corxr, Fortasse totum colon, transpositis verbis, sic legendum: 
διὰ τοῦτο ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ προφῆται ἑπομένως, Of ὄντος υἱοὶ ἀνθρώπων. 
ὡς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος τὴν γνῶσιν ἔχοντες, ἐπέρχονται. Veri prophetae 
prophetis falsis semper succedunt (ἑπομένως ἐπέρχονται) secundum regulam 
syzygiarum. Atque illi quidem etiam aliis locis appellantur υἱοὶ ἀνϑρώπων, 
hi γεννητοὶ γυναικών, cf. Hom. IJ, 47 (57, 24. 22) Il, 23 seqq. 26 (97, 24). 

57, 42. Notus est lusus in nomine Deucalionis, apud Theoph. ad Au- 
to). HII, p. 129, quasi Noé hominibus sui temporis dixerit δεῦτε, καλεῖ ὑμᾶς 
ὁ θεὸς εἰς μετάνοιαν. Corer. 
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57, 48. Aaron et postea Moyses. 

57, 19, Haec pertinent ad Joannem Baptistam, dictum Eliam, Matth. 
XI, 44. XVII, 12. 43. Lue. 1, 47. Cornt. 

57, 24. 22. Cf. Matth. ΧΙ, 11, Credner, Beitrige |, 286. 305. 

57, 23. Licet supra 57, 47. recte dicatur τῇ réfec πρῶτος, ea tamen 
vox huc non convenit omnino: legendum ταύτῃ τῇ tagse Davie. Recte. 

57, 27. Cf. Baur, Paulus Ὁ. 219. 

59, 5. ἀπατεών] anaraivy Cod. Cod. 

59, 8. Cf. Matth. XV, 22. Mare. VII, 25. 

59,12. χρῆσϑα!ι] χρᾶσθαι Cot. Cf. tamen Lob. Phryn. p. 61. 

59, 45. Post συμμεταλαμβάνεεν deest ὅδομένη γ ob sequentis vocis opoco- 
τέλευτον. Davis. 


59,19. ϑεραπεύεεν) μὴ ϑεραπεύων scribendum esse conj. Dav. Aut 
etiam verba ἐϑιεκὴν μείνασαν mutanda sunt in τοῦτο μὴ ποιήσας. 

59, 23. αὐτῇ] αὕτη Cot. 

59, 28. ἐκμεμαϑήκασενὔ ἐκμαϑήκασιν Cot. 

59, 29. βόλοιτο] βόλαιτο Cot. 

61, 5. κατὰ] μετὰ Cot. Cf. tamen 69, 35. 103, 7. 413, 12. 195, 23. 
293, 24. 

61, 8 er Bar] Γιτϑὼν Epit. c. 25, Γητϑῶν Var. Lect. in Epit. 

61, 40. ϑέλει dedi ex Epit. c. 25: ϑέλειν Cot. 

61,42. ἑστῶτα] cf. Baurii Gnosin p. 304 seqq. 308. 

61, 14. wore inserui ex Epit. ]. c.: Cot. om. 

61, 15. ovrs Epit. 1. c.: ov Cot. 


61, 24. προκαλύμματε Davis., προκαταλήμματε Codex. Ceterum πρό- 
Anuwe eodem sensu occurrit infra 211, 19. 

61, 30. ἵνα μηδὲ τοῦτο κτλ. simili modo corona, quae Simonis 
Magi dicebatur, imperfectam referebat rotunditatem, ad modum lunae in 
cornua coeuntis. Cor. 

61, 32. τῆς σελήνης) Legatur ἡ σελήνη, quod postulat orationis 
series. Davis. Recte. 

63, 2. τε] fortasse τες. 

63, 12. λύουσαν] lege φύουσαν, vquae de illo apud multos suspicio- 
nem crearet.« Davis. Rufini versio (Recogn. If, 11.) haec est: »verum 
Dositheus, ubi sibi derogari sensit a Simone, verens, ne opinio sua obscura- 
retur apud homines, qui eum putabant, ipsum esse Stantem.« Cum hac inter- 
pretatione constare potest lectio vulgata, modo αὐτοῦ τὴν mutetur in τὴ» αὐτοῦ, 
Eodem sensu προρεκλύδεν legitur 83, 44. ἐκλύειν -565, 11. Quid ὑπόνοια 
significet, intelligitur ex v. 20. 

63, 26. παμμῆήτορα scripsi cum Davisio: παμμητέρα vulgo. 

63, 27. Alludit noster ad eorum sententiam, qui non Helenam, sed 
ejus duntaxat imaginem Trojae fuisse statuerunt, cum Graeci Barbarique sibi 
mutuas ejus causa clades facerent. Vid. Plat. de Rep. IX. [586, C.: ὥσπερ 
τὸ τῆς Ἑλήνης εἴδωλον ὑπὸ τῶν ἐν Τροίᾳ Σεησίχορός φησι yevéaas περι-- 
μάχητον ἀγνοίᾳ τοῦ adyGovs}] Sext. Emp. adv. Math. VII, 180. 255. et 
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Barnesium ad Eurip. Hel. τ. 33. Davis. Adde Schol. ad Lycophr. v. 415. 
et interpr. ad Herod. II, 442 seqq. 

63, 33. πολημανὴς dedi ex Epit. c. 27: πολυμανεὶς Cot. 

63, 34. ἀπατῶν] legendum fort. ἀπατᾶν. 

63, 35. οἷς φίλος ὧν φίλος scribendum esse conjectaverim ex Epit. 
ς. 27: ὡς αὐτὸς ἔτι φίλοις οὖσεν ἡμῖν οἷα φίλος ἐξέφανεν. 

65, 1. ἐξέφηνεν ἐξέφανεν Cot. 

65, 4. Fortasse leg. πλάσαι. 

65, 8. συμπεεῖι ] ovrnsiv Cod. Cot. 

65. 9. αὐτὸν Cotelerius in versione falso refert ad Simonem, quum 
referendum sit ad aérem. Quare frustra conjicit, scribendum esse infra 
πήξαντα pro πῆξαν. 

65, 25. Epit. c. 29: πρῶτον μὲν ναὸν καὶ ἀνδριάντας ἡμῶν κατασκεια- 
σϑῆναι. 

65, 29. μείζονα add. ex Epit. c. 29: Cod. Cot. om. | ἐπέσχετο) 
unéyero Cote 

65, 34. τι] oe Cod. 804. 

67, 16. κελευσϑὲν] κεολενϑὲν Cot. 

67, 33. αἱ παροδρία 7 inter spiritus paredros animae mortuorum 
ponebantur. Praeter Hecogn. II, 13. II], 44 testem damus Justinum Apol. 
II. p. 65. Corzt. 

69, 2. Cotelerius conferri jubet Tert. de anim. c.57. Porph. de abst. 
IJ, 47. Serv. ad Aeneid. IV, 386. 

69, 9. 26] addidi ex Epit. c. 32. 

69, 11. Post ἔδρασας excidit aliquid. In Epit. c. 32 additum legitur: 
ov Sarua. 

69, 16. Legitar hoe caput apud Anastasium Sinaitam, Cedrenum et 
Nicephorum, iisdem paene verbis. Apposuit locos Schliemannus Clement. 
Ρ. 339. 

69, 24. αὐτοὶ παρόντες] hanc constructionem non admittit lingua 
graeca, nam scribi debuit αὐτοὺς παρόντας. Sed facilior est emendandi ratio: 
prorsus enim legendum αὐτύϑε magorres. Davis. Sed potest etiam lectio 
Cod. Reg. ferri, est enim ordo verborum πολλοὶ αὐτοὶ παρόντες ἐμαρτύρουν 
τὰ τοιαῦτα (nempe éavres) ἱστορηκέναι. CrEarcus. 

69, 28. we ἔφαμεν] cf. cap. 15 seqq. 

71, 15. ὧν non pendet a παρεστήκατο, ut perperam vertit Cot., sed ab 
ot πλεῖστοι, et referri debet ad ὑμεῖς, quod latet in ἡκάσατε. 

71,16. of δὲ δαιμόνων δὲ om. Cod. Cod. 

71, 24. In Recognitionibus suis Rufinus vel aliter legit, vel prave inter- 
pretatus est. »Differt,« inquit, »Simon certaminia diem in undecimam mensis 
praesentis, quae est post septem dies« (I, 20). Loci porro obseuri ac dif- 
ficilis hic queat esse sensus: vhodiernus enim dies sabbatum ipsius Simonis 
est, quod singulis quibusque undecim diebus recurrit.e Sed de isto Sabbato 
Simoniano legisse me memoria non teneo. Corgt. 

71,23. ἐπεὶ τελείως ϑέλεες]} ἐπὶ τέλεε, we ϑέλεες conj. Davis. 
ἐπιτέλει, ὡς ϑέλεις conj. Clericus. 


71, 32. 
71, 33. 
73, 4. 
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σιροςπίπτον scripsi cum Davisio: προπίπτον Cod. Cot. 
ἀποσείεσϑα:ι] ἀποσίεσϑαε Cod. Cot. Vid. ad 45, 8. 
ἰδίως οἵοντε Cod., ἰδίως οἷόν τε conj. Cotel., ἐδίῳ coe ὄντε 


Davisius, quem ego secutus sum. 


73, 4. 
73, 16. 


ἀϑεωτάτῃ] adeorarw Cot. 
tov νόμου] legendum τοῦ μόνοι, ut recte vidit Davisius, cl. 


75, 9. 77, 28. 85, 20. 


73, 20. 
73, 24. 
73, 29. 
75, 1. 
75, 23. 


τοῦ ϑεοῦ] τὸν ϑεὸν Cod. Cot. 

δυσσυνδεδήτω ς] δυσσυνηδείτως Cot. 

ἐποὶ πτύραντες] ἐπιπτύραντες Cod. Cod. 

tv] ταῖς Cotel. 

προκείμενα] leg. προςκείμενα, cl. 73, 26. 29. 75, 8. | Post 


πῶς crediderim aliquid excidisse, velut ἵνα μάϑω. 


75, 20. 
79, 1. 
79, 17. 
79, 19. 


positionum mutata. 


79, 24. 


81, 7. 
Haer. 44, 2. 
quae praebent Credner, Beitrage 1, 295. 327. 


ὑπὸ Ges ῥήμασεν] ὑπὸ σα ῥηϑεῖσιν legendum existimat Davis. 
Fort. leg. ἀσφαλές. 

εὖ dedi auctore Davisio: ov Cod. 

Malim διὰ τὸ ἐπεῖγον τῆς ὥρας πρὸς τὴν ἑσπέραν, sede prae- 
Davis, 

ovy] οὐκ Cot. 

γίνεσϑετραπ. dox.] Cf. Hom. IU, 50. XVUI, 20 Epiph. 
et quae adnotavimus ad Constit. Ap. II, 36. Corzz. Adde, 
Heinichen Euseb. Hist. Eccl. 


Tom. III. Excurs. IX. p. 389. 


81, 9. 
81, 10. 
81, 11. 
81, 18. 
83, 34. 
σίῳ Cod. 
85, 4. 
85, 3. 
87, 19. © 
85, 15. 


δὲ] re Cot. | πλανωμένοις πλανομένοες Cot. 

ἐξέφην 7] ἐξέφανε Cot. 

Cf. Marc. ΧΙΙ, 24. ΧΧΙΙ, 29. 

Melius συνῆν. 

ὀνείρῳ scripsi cum Davisio: ὃν εἴρω Cot. | πλουσέως ] πλου-- 


λαμβάνειν] λαμβάνει Cod. Cot. 


αὐτὸ Cotelerius mutari vult in αὐτὸν vel αὐτοὶ. Frustra. (Cf. 


Lege προῤφίρειν: scilicet repetendum ἐπεϑυμεῖ. Davisius, cujus 


ego auctoritatem secutus sum. Cotelerius ex Codice suo exhibet προῤφέρων. 


85, 23. 


ἤδη ποτὲ Davisius, οὐδήποτε Cot. Neque mihi displiceret, si 


quis scribere vellet εἰδήποτε. 


85, 23. 
85, 25. 


εἰς αὑτὸν] εἰς αὐτὸν Cot. 
κολασϑεῖσαν] Davisius scribi jubet, quod ratio grammatiea 


requirit, κολασϑῆναι. Mea vero sententia magis eo inclinat, ut credam, ex- 
cidisse aliquid post κολασϑεῖσαν, velut ἐπιστρέψαι, cl. 85, 28. 261, 5. 


85, 28. 


ἢ τὴς εὐσεβείας ὑπερβυλὴ] τῇ τῆς Evo. ὑπερβολῇ CON). 


Davisius, neque injuria. 


85, 30. 


συγγνώμη 1 ovyyrouy (»pro peccati veniac) conj. Davisius. 


Legendum potius foret ἀντὶ vel ὑπὲρ συγγνώμης, nisi totus locus corruptelae 
manifestus esset. ; 
85, 33. πέμπτον] Cotelerius vertit, quasi legi voluerit πλεῖστον. 
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87, 3. eshaevray] τελευτῶν Cot. 

87, 7. wavras] malim πάντα. 

87, 11. ὃ addidi ex conjectura Davisii. 

87, 21. συνενθυμεέτω  συνενθυμήτω Cotel. 

87, 22. éyxuwy] ἐγκύψει Cot, 

87, 29. ows) ὕμως Cot. 

89, 13. Davisius recte legi vult πρόῤῥησεν. 

89, 19. μὴ scripsi auctore Davisio: καὶ Cod. Cot. 

89, 21. ῥητὰ] ἄρρητα Cod., quod in ῥητὰ mutandum esse, ut logica 
ratio requirit, recte vidit Davisius. Sic infra c. 26. (97, 33.): ῥητὰ προφη- 
Teves, oaqy λέγει. 

89, 25. λανθάνων] λανϑάνοντα conj. Cotel., quod idem in versione 
expressit. 

89, 30. ἐνθουσεώωντω»ν ] ἐνθοισιούντων Cot. | πνεύματος] seriben- 
dum crediderim πεευμάτων. Philosophi malos Daemonas sanguinis et nidoris 
pabulo gaudere statuebant. Infra cap. 39: τὸ ἐπὶ κνίσσῃ σαρκῶν ἡσϑῆναι 
οὐκ ayadov. Vid. Porph. de abst. II, 42, Tert. Apol. c. 22. 23. Davis. 

91, 1. ore Davisius, ore re Cod. 

91, 9. προέλεγον Davisius, προέλεγεν Cod. 

91, 10. Matth. XXIV. 

91, 15. ἐδεῖν] εἴδεεν Cod. 

91, 19. ἕνα dedi cum Darisio, ἕνα Cod. Auctor diabolum significat: 
cf. Hom. VII, 3. 

91, 22. αὐτη] arry Cot. 

91, 29. τῳ] τῳ Cot. Falso. Cf. 95, 4. 

93, 4. Lege ἔχει. 

93, 6. ayvotac] ayvoia Cod. Cot. De re cf. 79, 23. | dea τοὺς 
ἀναξίους] cf. 73, 19. 

93, 8. Deut. 32, 7. 

93, 41. Matth. 23, 2. 

95, 16. Luc. 41, 52. Matth. 23, 15. Credner, Beitr. 1, 317. | xee- 
τοῦσε μὲν] κρατοῦμεν Cod. Cot. 

95, 18. τῆς καϑέδρας ἐγερϑείς. Explanavit hune locum εἰ a 
Schliemanno vindicavit Baurius Annal. Theol. Tubing. 1844. p. 555. 

93, 22. Legendum, si quid video, ἐμπροϑέσμως. At deest aliquid. Ὁ 
νῦν ἐμπροϑέσμως παρεεληφὼς νόμῳ τὴν βασιλείαν eat diabolus cl. Hom. XV, 7.— 
Etiam Neander, ut postea cognovi, hunc locum sic explicat, gnost. Syst. 
Ρ. 411. Post βασιλείαν excidisse putat τὴν μάχην ἐποιεῖτο, quod idem in 
versu insequenti legitur. 

93, 28. Matth. 5, 25. 

93, 34. ἐφόρα] éxoga Cot, 

95, 2 Lege εὐσεβεῖ. 

95, 7. καὶ post γῇ deest in Codice Cotelerii. 

95, 11, Legendum haud dubie αὐτό. 

95, 17. τούτῳ] τοῦτο Cotel, 

95, 18. Sensus exigit, ut Davisius recte adnotat, ὡς οὐσίας μετουσία. 
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95,22. wewreves] leg. reopyterves cum Davisio et Neandro (gnost. 
Syst. p. 388), coll. 97, 22. 32. 34. 

95, 27. Lege τῷ νῦν κόσμῳ. Davis. 

95, 32. τὸ βραδὺ, quod deest in Codice Cotelerii, addidi cum Davisio. 
Cotelerius proposuerat: τῷ τυχεῖ τὸ βραδύ, τῷ μϑίζονε τὸ ἧττον ὑπαλλ. κελ. 

97, 3. τίκτῃ] τίπτεε Cot. 

97, 4. ra post λέγειν delendum. 

97, 41. κεῆσις scripsi ex Cotelerii conjectura, cl, Gen. IV, 1: Codex 
κτίσιξ. 

97. 12. πρὸς αὐτὴν] facile erat corrigere “422i. Sed nos in istis 
Apocryphis aegre quidquam mutamus, Quis enim scit, an non alludatur ad 
aliquam fabulam de uxore Abelis, aut alia muliere? Corzz, 

97, 15. αὐτῇ Davisius, αὐτὴ Cotel. 

97, 25. aypevorei] Suspicor legendum ἀψευδῆ. Corser. Nequaquam: 
ἀψευστεῖ derivatur a verbo α ψευστεῖν. 

97, 26. ὑπισχνούμενος} ὑπεσχνουμένους Cod. | 
λέγειν Cod. 

97, 35. ὑποσχεῖταε Scribe vmecyvetras Davis, Sed et ὑπόοχεταε licet 
legere. Crxarcus, 

99, 1. ἄρσην] ἄρσεν Cotel, 

99, 8. Cotelerius haec vertit, quasi Jegi voluerit πῶς ὁ. 

99, 12. λαβὼν Davisius, Acfeiv Cod. 

99, 23. Dele τοῦτον. 

99, 33. Davisius vocem διάκρεσις verti vult per vexcellentiam« vel 
2eminentiam,« cl. 1 Cor. IV, 7. 


λέγων Davisius, 





401, 4. Leg. ἑτοίμως, ut babet Epit. c. 35. 

101, 5. Conf. Matth. 10, 12. Marc. 6, 44. Luc. 10, 5. 

101, 14. Cf. Hes. Opp. et Ὦ, 291 seqq. 

401, 17. εὐχόμεθα scripsi, ut est in Epit. 1. c.3 εὐχώμεϑα Cotel. 
401, 19, ὑποσταίη] ὑπσστεί), Cot. 

101, 22. ἐκδικών Davisius, ἐκδικεῖν Cod. Cot. 

404, 26. Leg. ἔχητο 

404, 30. Fortasse scribendum meu cus. 

401, 33. ὁμῶς} ὅμως Cot, 


103, 2. ἐν ἀνύδροις] lege ἐνύδροις, vaquatilibus habitationem con- 


stituens.« Absurda est Cotelerii versio. 
siccis seu aqua non tectis datam esse terrestribus animalibus habitationem, 
Crzaicus. 


103, 11. 
103, 29. 
105, 30. 
103, 35. 
105, 4. 
105, 415. 
105, 25. 


Davis. Voluit Cotelerius in locis 


Scribe ra ἐν ὕδασι. Davis. 

ἀποτολούμενα Cotel, in margine, ἀποτελουμένῃ Cod, 

συνέίδη ] συνοίδῃ Cot. 

Bevovoer] βρύωσιν Cot. 

βασελεῖςο] lege βασειλεέας. Crearcus. 

ἐννοοῦ ἐννοῦ Cot, ᾿ 

Post δυναμένην in Epit. c. 56 additum legitur πρόνοιαν. Ego 


δύναμεν excidisse puto. 
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105, 27. ayeagasc) fortasse leg, aygagos. 

105, 32. τυφλὸς xriferas] Meminit Philastrius haereticorum quo- 
rumdam, qui Adamum et Evam dicebant caecos fuisse, antequam gustassent 
de arbore, posteaque aperuisse oculos, et vidisse nuditatem suam. Cork, 

405, 35. Gen, 18, 24. 

407, 2. avrov] αὐτὸν Cotel. 

107, 3. τὸ} legendum τῷ, quod hic et in sequentibus exhibet Epit. 
6. 35. 

407, 4. Gen. 3, 22. 

107, 5. ζήσηται) ξήσεται Cot. | τὸ} leg. cy, ut supra. | τὸ] 
leg. τῷ. 

107, 6. Syoneac} ξήσεταε Cot, | ro] leg. τῷ, ut supra, 

407, 7. Gen. 6, 6. 

407, 8. ἡ dedi cum Davisio: idem Cotelerjus expressit in versione: 
ἢ Cod. Clem, et Epit. 

107, 10. μεταμελομένου, quod pendet a voce σκέψες, reposui cum 
Davisio: μεταμελημίνῳ Cod., μεταμελουμένου Epit. 

407, 44. Gen. 8, 24. 

407, 12. Gen. 22, 2. 

407, 14. ὁμῶς) ὕμως Cot. | Post γραφῶν Eplt. c. 38 addit xaxws 
ἐκλαμβάνων. 

107, 19. λήματε Davisius, λείμματε Cod. Cot., ϑελήματε Epit. | me os- 
etédn] προετέϑη Epit. 

407, 20. μὴν quod deest in Codice Homiliarum, addidi ex Epit. c. 38. 

107, 25. ὑπέβαλεν] ὑπέλαβεν Epit, 

107, 35. ϑέλων recepi ex Var. Lect. Epitomes: ϑέλεεν Cod. Clem. 

409, 12. Gen. 2, 17. 

409, 17. anaryoovre scripsi auctore Davisio, ἀπατήσαντα Epit. c. 40, 
anatay Cod. Hom. © 

409, 19. ἐπιτέθεικον sumsi ex Epit. 1, c.: Cod. Hom. om. 

109, 25. χρησαμένου] χρησάμενος conj. Davis. 

409, 26. εἰ ejiciendum esse putat Cotel. Fortasse scribendum: καὶ 
to‘ ἐπείραξεν κτλ. De re cf. Gen. 22, 4. 

409, 29. ἄγνοιαν] αγνοίας Cotel, 

409, 32. Gen, 15, 43. 

444,16. ἀπ᾽ ἀρχῇ 9] ἀπαρχὰς haud male conj. Neander gnost. Syst. 
p- 382. 

414, 19. δυνατὸν Davisius, ἐδύνατο Cod, Neander gnost, Syst, p. 398 
Codicis scripturam retinet, dum post yéyeanrae addit ἐπί. | γέγραπται) 
Cf, Psalm. 17. 

411, 24. ὦ] © Cotel. 

411, 33. Deut. 34, 5. 

413, ὅ. ovrog) malim οὕτως. 

4143, 17. Gen, 49, 40. 

413, 24, Locus marcus. Suppleri potest hoc modo: δυνηϑῆ, δυνῆσε- 
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tas οὗτος διὼ τὴν περικοπὴν urd, Cores. Locus non mancus » sed ita ¢a- 
nandus: νοῆσαι, δυνηϑῇ οὗτος τῇ περικοπῇ ἐκ τῶν κτλ, Davis, 


aa 
αυτον». 


113, 51. 
143, 538. 
113, 35. 
415, 2. 
415, 4. 
115, ° 9. 
115, 14. 
115, 13. 
115, 15. 
415, 16. 
415, 19. 
415, 24. 
115, 25. 
115, 33. 
147, 4. 
417, 
117, 
117, 
117, 
417, 
117, 
117, 
117, 
117, 
119, 
119, 
119, 
119, 
421, 
424, 


tif. 5, 9. 


121, 15. 
421, 28. 
124, 32. 
121, 35. 


423, 12. 
423, 14. 
123, 24. 


25. 
27. 
44. 
20. 


423, 
423, 
125, 
425, 


γένεσϑε)] v. ad 81, 7, 

tw] τὸ Cotel, 

Matth. 23, 2. 

Matth. 5, 17. 

Matth. 24, 35. δ, 48. 

Matth. 45, 43. 

Joh. 10, 9. 

Matth, 41, 28. 

Joh. 10, 27. 

Matth. 7, 7. 

Matth. 17, 4. | 115, 22. Matth, 43, 47. Lue. 10, 24. 
εἶδον] ido» Cot. 

Joh. 5, 46. Act. 3, 29. 

Matth. 22, 23. 19, 8. 4. | 447, 2. Matth. 5, 37. 
«πέϑανον͵ ἀπέϑανεν Cotel. Locus citatus est Matth. 22, 32. 
Matth. 6, 8. 32. 

Matth. 6, 6. [ἐπε] εἰπὼν Cotel. 

Luc. 41, 11. Matth. 7, 9. 

Matth. 5, 35. 

Matth. 9, 13. 42, 7. 

Matth. 9, 43. 
Lue. 6, 36. 
Marc. 42, 29. 
τὴν] τὸν Cotel. 

μου] leg. ua. 

βουλῇ scripsi cum Davisio: 
Matth. 24, 45. Luc. 42, 42. 
Matth. 25, 26. Luc. 49, 22. 
τὸ δὲ] Legendum τῷ dé. 
αἰτίᾳ) αἰτίαν Var, Lect. ap, Τυγτίδη, pro Epist. Pon- 


Matth. 5, 45. Credner, Beitr, I, 509. 


βουλὴ Cotel, 


γεγένητα!ε] leg. γένηται. 

Matth. 24, 45. Luc, 42, 42. 

ὡς γὰρ] τῷ γὰρ conj. Davis, 

ἀδεκουμένοις} dsaxydouevos conj. Davis., avewmavos vel 


ἀδίκων υἱῶν conj. Clericus. Ego scribendum putaverim ἀδικούμονος. 


Matth, 25, 21. [ καὶ ὅσπερ] leg. καὶ μὴ ὥσπερ. 
καταστῆνα:ε] Davisius legi vult κατασταϑῆναι. 
αὐτῶν} αὐτῷ Cod., quod Cotelerius mutari voluerat in 


Verum vidit Davis. 


ἀπειϑεῖ] ane, Cotel. 

φῳκοδομη μένην  οἰκοδομημένην Cotel. 
Lege παρέξητε. Davis. 

moents| wosacre Cotel, 
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425, 29. Cotelerius legi vult φέρεσϑε et ἀναφέρεσϑε, atque hane scrip- 
turam in versione latina secutus est. Rectius Davisius proposuit φέρεται et 
avagégerac (sc. ἡ τεμὴ) cl. 123, 22. 23, ubi idem legitur iisdem paene 
verbis, Praeterea cum Clerico scribendum προφάσεε τῆς (sc. τεμῆς) πρὸς 
αὐτόν. Vertendum itaque: »scientes, quod sub specie honoris in ipsum 
(episcopum) collati fertur (honor ille) in Christum et a Christo ad Deum 
refertur.« 

125, 52. νομίζωνται] νομίζονται Cot. Nostram scripturam con- 
firmat Turrianus |. ¢., 

427, 1. Fortasse legendum μόνοις, 

427, 6. ὑποσταίη] ὑποστέῃ. Cot. 

427, 7. Lue, 40, 7. 

429, 6. ἅμα Nexyry καὶ ’Axvla εἰς Τύρον τῆς Φοινίκης ἐπορευόμεϑα 
Cod. Reg. 804. 

429, 44. dédeucv] δίδεεμεν Cotel, 

129, 17. πυνϑανόμε va) πυνϑανώμεϑα Cot. 

429.49. πάσι γὰρ τοῖς ὑπεναντέοις) malim via omnibus enim 
contrariis.« Corst. 

434, 1. ἔχει] ἔχειν Cod. 

431, 4, Excerpunt baec Anastasius Sinaita, Cedrenus et Nicepborus. 
Quorum locos apposuit et discrepantiam orationis enotavit Scbliemannus 
Clem. p. 340. Vide supra 69, 16. annot. 

431, 6. Recepi αὐτὸς ex Cod. Reg. 804 et Epit. c. 45, auras exhi- 
bet Cod. Hom., omittunt vocem Anastasius, Cedrenus et Nicephorus. 

431, 10. πρὸς τῷ Davisius, πρὸς τὸ Cod, Cot. 

431, 28. ὄντα Davisius cl. 145, 18, ὃν Cod. Cot. | 4εοῦ πολ ἐτη ν)] 
Διοπολίτην Cod. 

431, 29. “Lrenorem Cod., quod in ‘Enmovgscy vel ‘Ensxocgou mutat- 
dum esse recte vidit Cotelerius, 

133, 2. ἐλευθϑεροπρεπείας Cod, Reg. 804. 

433, 8. Repone πάσαν ἑλληνικὴν παιδείαν, quod babet Epit. c. 46. 
Davis. 

433, 8. ἔϑη] ἔϑνη Cod. Reg. 804. 

433, 26, ἡσυχωτερον] ἡσυχότερον Cot, 

435, 1. παμμιούσων. φύλλων Codex, Forte reponendum παρμέκτων 
φύλλων, nam postea παντοίων δένδρων meminit. Davis. Crediderim legi 
posse παμμήνων φύλλων, ut significentur arbores per omnes menses foliis 
abundantes, etiam media aestate. Crzarcus, Praeterea conjectaverit aliquis 
παμμυρέων. Sed maxime placet, quod proposuit Lobeckius Aglaoph, p. 107, 
παμπλούσιον φύλλων. 

435. 2. βραχὺ tH6) βραχὺ τῇ Cod. βραχύ ts conj. Cotel. 

435, 44. ἀληϑεῖ) ἀληϑὲς Cod. 

435, 14. τύχη ommittit Joh. Damascenus, qui totum caput repetiit in 
Eclogis: atque delendam eam vocem censet Davis. 

135, 15. δεικνύηται) δείχνυταει Cod, Cot. Deinde pro πατριον 


Joh, Dam, éxhibet zaregar. 
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135, 20. αἶδὴται] αἰδεῖται Cot. 

135, 23. τὴν λεγομένην γένεσιν] Cf. 525, 6. 8. 18 seqq. 7Ζένεσις 
significat in libro nostro astrologicum coeli statum sive constellationem, in 
qua quis natus est, τὸ τὴς γενέσεως διάϑεμα 325, 25. Astrologia est τῆς 
yevéoswe ἐπιστήμη 323, 55. 35. 

435, 24. τις — δύναται dedi auctore Davisio, rs — δύνασϑαι Codex. 
Epitome habet c, 49: καὶ παρ᾽ αὐτὴν οὔτε πάσχειν teva δυνατὸν sival φασεν 
OvTE ποιεῖν. 

135, 26. οὔτε ποιεῖν, quod deest in Cod, Hom., addidi ex Epit. ς, 49. 

135, 35. δύνανται: Cod. Reg. 804, dvvaras Cod, Hom. 

137, 6. μετὰ τὴν μετάνοιαν) μὴ μετανοοῦντι Cod, Reg. 804 et 
Epit. e. 50, quod unice convenit loci sententiae. 

137, 7. ἐπεξιόντα Cod, Reg. 804, ἐπαξιόντα Cod. Hom. 

137, 15. narroxadsic] πανταπαϑεῖς Cotel, 

137, 19. ‘Heaxiéouc] ᾿Ηρακλέως Cot. 

137, 20. wv] ove (sc. Egwras) conj. Davis. 

137, 23. τῇ) ἅμα ti, Cod, Reg. 804. 

137, 26. τῶν ὑπογραμμῶὼν Cod, Reg. 804. 

137, 523. ἀδελφογαμεῖν babet Epit. c. 51. Ego conjectaverim nostro 
loco scribendum esse ἀδελφοχοιτοῖν, ex analogia vocis αῤῥενοκοιτεῖν. 

137, 35. Ζωδώνην)] Leg. Διώνην. Haec vox haud raro (ν, Jacobii 
Lex. Myth. p. 260), illa nunquam Venerem significat. Eandem conjecturam 
proposuisse video Valckenarum Diatr. in Eurip. p. 163 edit. Lips. Infra 
Hom, V, 13 (153, 22) eodem iterum mendo legitur Kuzgsc, ἣν καὶ 4Δωδώ.- 
vv λέγουσεν, ubi vide quae adnotavit Clericus, Etiam Epitome c. 54 habet 
Δωδώνην. 

439, 4. ϑεὺς] Fort, ϑεῖος. 

439, 5. ὧν Cod, Reg, 804, ὦ Cod. Cot. 

139, 146. οὐ δὲ] οὔτε Cot. 

189, 17. vonras] νοεῖταε Cod, Cot. 

139, 22. aguetodas] ασκεῖσϑαε Varia Lectio ap. Joh. Damase, quam 
lectioni vulgatae merito praefert Cotelerius in marg. 

439, 29. Dele τοῖς. 

439, 34. tov) τῷ Cod, 

139, 32. ovros Davisius, οὕτως Cod. 

444, δ. Inde a verbis γελοῖον dé Clemens suo nomine refutat eam 
sententiam, quam antea exposuerat. 

441, 8. Post περεγραφαὶ Var. Lectio apud Cotel. addit οἴκων κατα- 
λύσεις, paysias, δύλοι, anogias. 

444, 27. ἐπὶ τοὐτῳ] ἐπὶ τοῦτο Var, Lect. ap. Cotel. 

141, 28. ἐπὶ τούτῳ Davisius, ἐπὶ τούτων Cod, Hom. 

444, 30. aylw) ἀγαϑῷ Epit, c. 54. 

. 445, 24. Davisius legi νὰ]: ἀγνοῶ. At oratio est avaxcdovdoc, quum 
verbo προεδὼν (v.27) resumatur participium ἀγνοῶν. Alioquin scribendum 
esset ἡγνόνυν. 

445, 23, mgoseéuavov Davisius, ngocéuever Cod. Cot. | 
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145, 27. τῷ Davisius, τοῦ vulgo. 

147, 4. ἐραν] ἐρὼν Cod. 

147, 26. ἀπειϑήσαντες Clericus, αἀπελθήσαντες Cotel. 

149, 4. μοεχεὶᾳ) leg. μαγείᾳ cum Davisio, cl. capp. 7 et 3. 

149, 8. ἐπιτυχων] leg. ἐπιτύχοες. 

149, 25. Addendum εἰ post δὲ. 

149, 28. πείϑεεν) πείσεεν Cot. 

149, 32. fre] ἐπὶ conj. Day. 

149, 35. εὐκαερος] εὐκαίρως recte cdnj. Cotel. 

154, 4. ἐμαυτοῦ ἑαυτοῦ Cot. 

151, 8. χώρεν) leg. χαέρεεν. 

451, 9. gelooogia] φελοσοφέαν Cod. 

151, 26. Leg. ἀνεῳῴχϑωσαν. 

151, 31. παίζονταε) παίσονταε Cot. 

153, 1. τεκνοποεΐαν ἐνοήθη, τὴν αὐτοῦ legendum censet Davis, 

153, 3. ἠπίστατο) ἐπίστατο Cot. Ceterum totus locus corruptus 
est. Davisius eum sic vult restitui ἡπέστατο ἀχϑομένοις, μετεμορφοῦτο xti., 
.quod interpretatur »apud eos vero, quos bocce beneficium moleste ferre 
novit, formam mutasits, Cotelerii versio, quam ego retinui, constare cum 
graecis verbis nullo modo potest. Quae sit loci sententia, apparet ex v. 42. 

453, 44. Retinui Cotelerii textum et versionem, etsi ille. corruptelae 
manifestus, haec perversa et ne graecis quidem verbis consentanea sit, At 
ego nihil video medelae ex conjectura, Haud enim acquiescere possum in 
ea emendatione, quam Davisius proposuit, dam seribi jubet xara τ. w. μοι- 
yous ἐοικώς, ov yevoueroc, quod vertit vat multi censent, moechis similis, 
non revera tamen moechus factuss, Malim scribere μοιχοὺς τὸ εἶδος ov 
γενόμενος, 

453, 17. κόκκυγος] κόπκιτος Cod, | ᾿Ιλεϑῆα Codex Cotelerii: vulgo 
scribi constat δἰλείϑιεα νοὶ “EdetPria: cf. Pind. Pyth. $, 9. (45), ΘΙ. 6, 
42 (71), Jacobs Anthol. Pal. p. 156. 

453, 24. γενομιένῃ Cotel. et Davisius, yevogten¢ Codex. Cotelerius 
adnotat: non repugnabo, si quis intelligere voluerit exsectionem, quam {e- 
cisse, non quam passus esse dicitur Saturnus. Utrumque enim tradant fa- 
bulae, Saturnum et genitalia patri Urano ceu Coelo abscidisse, et genitalibus 
privatum fuisse per Jovem filium. Schol, Apoll, Rhod. 1V, 985: «Σέμαιος 
δὲ ἐκ τοῦ dgenavor, w ἐξέτεμεν ror ‘Ovgarov ta αἰδοῖα ὁ Keovos, ἢ) ὃ Ζεὺς 
τὰ tov Κρόνου. 

Ibid. ἐκτομῆς (ἐξ ἧς “Bows καὶ Αὐπρι6) ἣν acribi vult Davisius. Recte. 
Idem verba ἐξ ᾿Οιρανοῦ mutanda esse putat in ἐκ Keovev. Licet enim, ait, 
ex demessis Coeli virilibus et in mare projectis Orta ferretur Venus, quem- 
admodum docet Noster Hom. VI, 2 (:ἐκ τῷς αποτοριῆς τοῦ ᾿Ονφανοῦ — ἡ 
"Apoodirn ἐγένετο), ea tamen Jovis non seror, sed amita censeretar, nisi 
scriberetur ἐκ Kgovov. Confirmat bane stripturam auctor Recogn. X, 20: 
»Jupiter desecta Saturni genitalia in mare projecite, — Mirari aliquis possit, 
Cypriam loco nostro venditari pro filia Aphrodites: at idem legitur Recoga. 
l. ο.: »— Apbroditen, quam apud nos Venerem appellant, ex cujus con- 
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cubitu, quae erat utique soror, hune ipsum Jovem ferunt genuisse Cyprin, 
ex qua ajunt et Cupidinem natumse, 

153, 22. Nemo unquam Venerem Dodonen vocavit, sed multi Diones 
filiam dixerunt. Itaque legerim sewvnc sc. ϑυγατέρα, Cumnicus. Cf. quae 
dixi ad 137, 35. 

153, 25. ᾿σκληπιοῦ} ‘“downxov conj. Cotel, Vulgo enim Aeginae 
pater Asopus, non Aesculapius perbibctur. 

453, 26. ᾿“Μμαλϑείᾳ scripsi ex conj. Cotelerii: Codex ᾿“μαλϑαῖς. At 
ex quibus fontibus sua hauserit auctor Homiliarum, nescire me fateor, Ma- 
gis etiam mireris ea, quae tradit auctor Recogn. X, 22: »vMantheam Phoci 
(stuprat) matatus in ursum, ex qua nascitur Arctos«, 

453, 28. ανείπη Codex, ὠνέπτη conjecit Davisius, Perseus enim, ait, 
alatus fuisse fingitur. At quid id hoc loco sibi velit, baud prorsus intelligo. 
Legendum fortasse Περσεύς. καὶ ἐπὶ Kaddsoroi «ri. — Deinde Kathoroi 
ego scripsi, quum Cotel, habeat Kaddory. 

453, 32. Recte Cotelerius “Egoacov mutari vultin Aizvy (cf. Recogn. X, 
22: »Thaliam Aetnam Nympham, mutatus in vulturem, ex qua naseuntur 
apud Siciliam Palisci«), et πόλας σοφοὶ in Παλικοί. Conferas, quac dedc- 
runt Servius et Heynius ad Virg. Aen. 1X, 584. 

153, 33. Εἴμᾳ) leg. ‘Ipadia, cl. Diod. Sic. V, 55: ore δὴ Ζεὺς Aé- 
γεταε ἐρασϑῆναι μιᾶς τῶν Νυμφῶν, “Ιμαλίας ὀνομαζομένης, καὶ τρεῖς ἐξ 
αὐτῆς rexvwoas παῖδας, Σπαρταῖον (al, Παρταῖον), Κρόνιον, Χυτον. 

153, 34. Kal ‘Ooniaw] leg, Καοσιέπειαν vel Κασσιόπριαν, auctore 
Cotelerio, Deinde pro ᾿“γχένοος suspicari aliquis possit "Arugveos, cl. 
Schol. Apollon. A. 2, 178. Salmas. ad Solin. p. 121. 

153, 55. ἐξέφυ" Νεμέσεε conj. Cot.: é&épuvas: μεσίτῃ Codex, De re 
cf,, quae adnotaverunt Heynius ad Apollod. Bibl. 3, 10, 7 et Spanhemius 
ad Callim. H. in Dian, 252. | 

155, 4. νομισϑείσῃ} ὀνομασϑείση mavult Valckenarus Diatr. in 
Eurip. reliq. p. 68. Ed. Lips. 

155, 3. ἐξέφηνεν leg, ἐξέφυσεν. | Aaulg}) δαμέᾳ Cod. 

455, 6. αὐτὸε] Fort. aidse. 

155, 7. Verba καὶ τῇ «rd, ad sequentem periodum trahere voluerat 
Cotelerius: at scribendum auctore Davisio καὶ τὴν (sc. Περσεφόνην) γυναῖμα 
— νομισϑεῖφαν. 

455, 13. ἄπειρον Cote]. in marg., ἄπορον Cod. 

455, 19. τυμναίο πάρου, ποτνιαίως Codex. Τυμναίο fort. mutandum 
in Θυμβραίου vel ‘Arvuviov. Etiam in voce .4a0»dos mendum latet, 

455, 20. ‘Yuevalov] “Yuasvéov Cod, 

155, 24. ’Erevoréws Cod, 

455, 32. ϑεο)ὶ]) Beote Cod. 

155, 9. ‘“Aexada] “Agxa Cod, 

Ibid. τὴν conj.Cotel., τῇ Οοά, Ulud unice rectum: cf, Arat. Phaen. 
96 ff, Ovid. Met. 4, 149, Eratosth. Katast. 9. 

455,48. Verba τῇ -daxséaipors, quae ecioli cujusdam manum redo- 
lent, expungenda esse censeo cum Davisio: 7 δυνομωτάτη πόλες haud dubie 
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significat Platonis Rempublicam, in qua Socrates disputationi praeest. Ita 
saepe legitur apud Aristotelem ¢ Σωκράτης ἐν τῇ πολετείᾳ, cf. Polit. Il, 
4, 3 (ὥσπερ ἐν τῇ πολιτείᾳ τὴ Πλατωνοῦ, ἐκεῖ γὰρ ὃ Σωκράτης φησὶ δεῖν 
κοινὰ τὰ τέκνα καὶ τὰς γυναῖκας εἶναι), IL, 2, 14. II, 3, 1 (ἐν τὴ πολιτείᾳ 
διώρικεν ὁ Σωκράτης περὶ γυναικῶν κοινωνίας). IV, 5, 12. V, 10, 4. ΜΠ, 
7, 8. Stabr. Minus bene suspicatur Clericus excidisse aliqua, atque totum 
locum sic esse restituendum: ὥσπερ Avnovpyos ἐν τῇ .Τακεδαίμονε tas παρ-- 
ϑένους yruvas, ὡσαύτως κοινὰς προνέθησε τὰς γυναῖκας. 

457, 21. ἀποσείέεσϑαι ἀποσίεοϑαι Cod. 

457, 33. ἐπὶ τῷ μισθῷ τοὺ Davisius, ἐπί re μιυϑῷ τὸ Cod. 

457, 35. εἶναι} iévae conj. Cot. 

157, 26. ἵνα w] leg. Ore ᾧ. 

457, 30. Cotelerius comparari jubet Theoph. ad Autol. 11], p. 122. 

157, 33. svoryelorc) leg. fort. μύσταες, ct antea Jyunreos. 

459, 3. ἥρωσιν Davisius, ἐρώσεν Cotel. 

459, 10. ὑστερίᾳ Cod. 

159, 15. ἐπιϑεὶς Cotel. in marg., ἐπὶ τῆς Cod. 

159, 24. ἐπαναφορὰ conj. Clericus, 

459, 30. ἀπαλλάσοονταε Cot. 

464, 4. emlyye ντο] ἐμεγνοῖντο Cot. 

461, 8. Eavroi ¢] leg. αὐτοῖς, sc, τοῖς ἐρωμέιυες. Cur, inquit, Dii 
mulieribus a se adamatis, quas inter astra retulerunt, non id quoque largiti 
sunt, ut eorum posteros (ἐκγόροι) a poenis infernis liberarent. 


461, 14, Post καὶ Ποσειδῶνος Lobeckius Aglaoph. p. mrs excidisse 
censet ἐν Τήνῳ. 

Ibid. ἐν Αστροιο} Hom. VI, 21: ἐν Πάτραις. Et τὸ ἱερὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἐν Πάτραις memorat Pausanias in Achaicis. Αἀ lectionem 
"Λίστροις proprius accedit “Argos. Ta “Area autem seu at “Argas oppi- 
dum est inter Euphratem ac Tigrim. Legi quoque posset fIaragocs, ob 
Apollinem Patareum. Sed “drgoss certa lectio est, quia Hom. VI, 21. 
Sol jacere dicitur in Mesopotamia, hoc est inter duos memoratos fiuvios. 
Cotgs. “/reocs probat Lobeek }. c. 


Ibid. ἐν Kagznoic) ad oram Codicis nostri posita est manu recentiort 
emendatio his verbis οὖς οἶμαε xagetvoes. Ego tamen legerim Kaggasc, ex 
Hom. VI, 21 ubi habetur ἐν Kaga:s. Certe ad Carras Deus Lunus cole- 
batur, testantibus Herodiano et Spartiano, Luna testante Ammiano. Keggae 
autem Theodoreto H. E. 111, 21 et Sozomeno V1, 33 sant Kagas. Corzt, 
Assentitur Lobeck 1. 1. 

464, 20. éwsxgarovr] ἀπεκράτουν Cotel. 

464, 27. Lege ὑποστῆς. 

464, 32. προεκπεφυκῶως}ὔ προοκφυκὼς Cotel. 

461; 38. το] τὸ μὴ Codex Cot. 

463, 4. προπαιδεύειν) προῤπαιδεύεεν Cotel. 

463, 30. Turbatus est ordo verborum et sic constituendus: ϑέλοντε δὲ 
40. καὶ σπουδάζοντε σωφρονοῖν βοηθοίη θεός καὶ φλεγμαινούσῃ ψεχῇ τὴν 
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ἴασιν παρασχοίη. Davis. Ego textum vulgatum posse retineri existimo, 
dummodo scribatur φλεγμαενούσης ψυχῆς. 

163, 21. pleypasvovan) φλαιγμαενούσῃ Cotel. 

163, 23. ταύτην] Davisius legi vult ταύτῃ (ec. γυναικί). 

165, 6. λέγειν λέγεε Cotel. 

165, 14. Zyeev] Davisius mavult 7xse. 

165, 25. otros) οὕτως Cod. 

167, 2. καμάτων) Lege διὰ καμάτων. Davis. Sed ut verbis emendi, 
vendendi conjungitur genitivus, omissa praepositione, ita hic potest ejusmodi 
ellipsis esse post verbum μανϑάνεεν. Crmicus. Cf. 179, 26. 

467, 5. Cum Davisio scripsi Xezos cl. Hes. Theog. 134. 375. Co- 
telerius exhibet Χρεός. 

167, 6. Gea] leg. Θεία, cl. Hes, Theog. 135. 374. Apollod. 4, 2, 4. 

167, 42. Lege τὴν βασελεέαν. 

167, 15. Lege λέϑον avrédwxe, cl. Recogn. X, 19. Certe aliquid 
deesse monstrat ipsa ror ἐντιδιδόναε potestas, Huic tamen emendatiuni re- 
pugnare τρίτον τὸν dia (quod sequitur) non inficias eo, Quare ibi scrip. 
serim τρίτον τὸν Sov. Davis. 

167, 16. ἐξέωσεν ἔϑωσεν Cotel. cf. v. 25. 

169, 5. araxrwy] leg. ἀτάκτως, auctore Davisio. 

169, 10. γένοεσθε scripsi cl. Iliad. Vil, 99: γένησϑε Cotel. 

169, 14. v. Hes. Theog. 116. 

469, 16. ‘Oggevs] cf. Lobeck, Aglaoph. p. 475 seqq. Brandis, 
Hist. philos. graec. rom, J, 60. 67. : 

169, 24. κράσεις ἄλλοτε ἄλλας, deleta praepositione, legi vult Davis. 

169, 26. ἐξ axovoror) ἐξ ἑκάστον scribit Davisius probante Lo- 
beckio Aglaoph. p.475. Quod Cotelerius vertit »mirum in modume, nescio 
unde hanc interpretationem hauserit. 

169, 31. ouvedkng dy] σινειλήϑη mavult Lobeck |. |. p. 475. 

Ibid. κύτος Cotel., rexros Codex. 

169, 32. zagelygoros] κατειληφύτος recte scribit Lobeck }. 1. 

171. 44. λαμπυρίδων) Cotelerius affert Plin. H. N. 18, 26: lucen- 
tes vespere per arva cicindelae. [ta appellant rustici stellantes volatus, 
Graeci vero fampyridas, incredibili beniguitate naturae. 

171, 19. κραμαΐίον Codex, xgausive pro κεραμείον Cotel, in marg,, 
ἀκμαίου ex conjectura scribit Lobeck 1. 1. p. 479, ᾿Πρακαπαίου conj. Her- 
mannus ap. Lob. In collectione sua fragmentoram Orphicorum Hermannus 
hoc fragmentum praetermisit. Deinde post σχεσθέντος Lobeck addit unxén. 

471, 25. τὰς dedi ex conjectura Cotelerit: τῆς Codex. Ceterum tota 
periodus haud sana. Sensus flagitat, ut legatur τὴν — γόνεμον ὑποληφϑεῖ- 
σαν ὕλην — ἡ ϑερμότης εἰς τὰς π. δ. οὐσίας. 

173, 3. Intelligentiam aeri primus assignavit Diogenes Apolioniates. 
Kat woe δοκέει, ait apad Simplic. in Phys. fol. 33, τὸ τὴν νόησεν ἔχον εἶναι 
ὁ ἀὴρ καλεόμενος. Plura dabunt Brandis, hist. phil. graec.-rom. 1, 280. 
Panzerbieter, de Diog. Apoll., Fragm. IV—VI. 

478, 6. a@vesaeas Davisius, cl. Epiph, Haer. 56, 2: ὃν ἐμᾷ τε Codex. 
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473, 9. διὰ τὸ wmahheoGac) cf. Lobeck Agl. p. 559 seqq. 

173, 25. δεεῖρον] διέρπον conj. Davis., διῆκον conjectare possint alii. 

173, 28. γῆ »] τὴν Codex. Praeterea δήμητραν exhibet exemplar 
Cotelerii, quemadmodum 4ημήτρας exbibuerat 157, 33. 

473, 35. διηνουμένη Lege διεκνουμένη, coll. 178, 12. 224, 8. 

175, 3. ἄφρονας δείξεις] ἄῤῥενας μίξεις conj. Cotel, in marg. 
Egregie. 

475, 48. ὑπ᾽] leg. fort, én’. 

175, 22. res] ὃς ἥτις Codex, cores legi vult Davis. 

475, 23. ὁλκωτατῃ Cotel. Comparativus ddxoregos occurrit 323, 19. 

175, 23. ὥσπερ] leg. ὅπερ vel ὅσπερ. 

175, 30. Leg. καὶ xa ἑαυτὰ τέτακται Exacroy. 

477, 3. Cotelerii versionem non satis capio. Legendum videtur ov- 
ράνιοι τῶν οιρῶν περιστηρίγματα, vduodecim coelestes (sive Dii) sunt Par- 
carum fulcimentac. Astrologos enim ex Zodiaci signis fata nascentium prae- 
dixisse nemini latet. Vide Achill, Tat. Isag. ad Arat. Phaen. c. 23. p. 145. 
Davis, Recte. 

177, 6. περενοῃϑ εὶς} scribe παραληφϑεὶς cum Davisio, vel, quod 
ego praetulerim, παραπλασϑεὶς vel simile aliquid. ; 

477, 9. Cotelerius legi vult καὶ ἀκμὴν, ἥτις ἐρᾶν ἐπιϑυμίαν, quod 
etiam vertendo expressit. At ea scriptura neque graeca est, neque Cotelerii 
versio ex ea efficitur. Quare Davisius locum corruptissimum ita restituen- 
dum esse putavit ἔστε δ᾽ αὐεὸς κατ᾽ ἀκμὴν, ἧτες ἐὰν ἐπιϑυμῇ ἔχδεν 11Πολυ- 
ξένην, quod interpretatur: vest vero ipse in aetatis flore, quo tempore si 
quis ducere cupiat Polyzenam«. Parum apte. Meo quidem judicio sic scri- 
bendum: ἔτε (non ἔστι) δ᾽ αὐτὸς κατ᾽ ἀκμὴν ἡβης, ἔχειν ἐπεϑιμῶν Todvg'- 
vnv, — ἀναιρεῖταε, (vel etiam κατ᾽ ἀκμὴν ἡλεκίας ἐπιϑιμῶν Πολυιξίνην: 
nam verbum ἐπεϑυμεῖν ἃ scriptoribus aetatis inferioris cum accusativo con- 
jungi notum est, cf. 6, g. 373, 2.) 

177, 23. ῥᾳθυμίαν) leg. ἐπιϑυμέαν. Non enim Junonem socorden, 
sed ejus potiundi cupidam fecit τῶν ᾿σπερίδων μῆλον. Davis. 


477, 24. ἐφίσεαεαι Davisius, exioraras Cotel. 

477, 29. oc] δ᾽ Cot, 

477, 35. Malim ἀρκέσειεν. 

179, 9. Sensus postulare videtur ἀψουδώς πεπραγμένα, vvere factac. 
Davis. Neqoaquam. Recte sibi opponuntar ca ἀληϑῇ τῶν Sear ἁμαρτή- 
paca (ν. 6.) et ra ὑπὸ τῶν ϑεῶν pesdwe sive οὐκ ἀληθῶς πεπραγμένα. 

479, 19. μέξεσεν] Davis, recte conj. weagsorr. 

479, 24. atdwytras] adovvras Cot. 

179, 25. ὀχήματα) Legendum esse σχήματα, ut ex voce περεβάλλειν 
apparet, recte vidit Davis. 

479, 28. μὴ deest inCodice Cotelerii. Flortasse fependum ἐξὸν upoyFe. 

479, 29. Fort. aera. 

479, 34. ὑπὸ om. Cod. Got, 

179, 3% ἐτολμήϑησᾳαν) ἐτόλμησαν Cod. Cot. Aliam preeterea 
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emendandi rationem propooit Davisius, qui scribi vult μοχϑηρῶν ἀνδρῶν — 
ἐκεῖναε toduas ἦσαν αἱ ὕβρεις. 

479, 35. Notum est Anaxagorae πάντα διεκόσμησε νοῦς ap. Simpl. Phys. 
fol. 33, b. Schaubach, Anax, fragm. fr. VIII. De Stoicis cf. Diog. Laert. 
VII, 434. 437, 

181, 3. διακεκοσμεῖσθαι Cotal., δεδημεουργοῖσθαι id. 

481, 4. δὲ] μὲν Cod. Cot. 

481, 24. σῆμα] σχῆμα Cod. 

181, 27. ϑείοις Davisius, ϑεοῖς Cot. Cf. c. 2: οὐ πατέρος ἀδελφοὺς 
ἐκόλασεν. 

181, 29. De Πάτραις cf. quae adnotata sunt ad 161, 1ὅ. - 

483, 5. cf. Hom. ΧΙ, 6. 

183, 10. τὸ dé] malim o dé. | ¢dé] εἶδὲ Cotel. 

483, 11. σινεσχηματισμένον an συνεῖναε σχηματεσμένον ὃ Corset. 

483, 12, advayoawarret] χῆνα γράψαντες cl. 155, 4. βου δὶ vult 
Valckenarus, Diatr. in Eurip. reliq. p.68 Ed. Lips. Is vir doctissimus totum 
locum sic restituit: τὸν δὲ αὐτῶν ὄντα πατίρα ϑειῶν τὸ καὶ ἀνθρώπων, ov 
οἱ πολλοὶ Aa λέγασεν, “ήδᾳ συνεσχηματισμένον χῆνα γράψαντες ἐν πένακι 
δημοσέα ἀνατιϑέασεν. 

183, 12. Gy] leg. ὃ. De re cf. Miilleri Archaeol. §. 128, 1. 351, 4. 

483, 20. Θεὸς Θεὸν Cod. Cot. 

483, 31. τ] τὸ Cotel. 

185, 1. orvyyaysv] συνήγαμεν Cotel. 

185, 4. ἔρως secundum Parmenidem et Empedoclem. Cf. Karsten, 
Parmenid. reliq. v. 134. Emped. reliq. p. 346 seqq. Arist, Metaph. J, 
4, 1. 

185, 20. συνεξεληλίϑησαν Cotel. 

187, 4. συμβ. ἀνθρώποις] συμβ. ἀνθρώπων Cotelerii Codex, συμβ. 
ἀνθρώποις conj. Cotel., vocem ἀνθρώπω» delendam esse censet Davis, Fort. 
leg. συμβ. παϑῶν. 

487, 5. ἀποβησόμενα scripsi cum Davisio, ἀποσόμενα Codex. Cotele- 
rius conjectaverat ἐπεσόμενα vel ἀποσωζόμενα. 

487, 44. Fort. ecoréacev, ut habet Epit. c. 54. 

187, 24. δεξιῷ τε καὶ εὐωνύμῳ Davisius, δεξιόν te καὶ εὐωνύμων Cod. 
Cotelerii. Cf. v. 26. 28. 193, 30, 337, 13. et quae congessit Schliemannous 
Clement. p. 441. 

187, 32. μὴ ἔχειν] μὴ addidi de conjectura Cotelerit. 

489, 4. αἰτεῖν conj. Cotel., corey Cod. 

489, 3. ἀπολύεσϑαι) vox λῦμα postulare videtur ezodopsoSas. Cor. 
Deinde coos, quod habet Cotelerius, mulavi in oo of. Cotelerizs eoajecta- 
verat Ota. 

489, 8. βουλευέρσϑο!] Davisius recte corrigit βουλέοϑω. 

489, 186, ἔπειτα] fort, leg. καὶ ἐπὶ. Vulgetam saltem scripturam haud 
gapam esse facile apparet.. 

494, 44, πολλῷ] πρλλῶν God. 
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191, 16. Aut addendum post ἔδοξεν auctore Davisio ἐπὶ vel περὶ, aut 
scribendum τοὺς — παραπίπτοντας. 

194, 20. Leg. zavredwe. 

193, 7. καταπλήξῃ τέως νομισθῆναι θεὸς Cod. 804., καταπλήξη καὶ 
Secs ἄντικρυς παρ᾽ ὑμῖν νομισϑῇ Epit. c. 57. Reponendum nostro loco 
καταπληξηταιε ὡς κτλ... aut secundum Cod. Reg. 804 rescribendum xeremiy- 
ξηται, we νομισϑῆναι ϑεός. Et huic quidem emendationi favet Epitome. 
Davis. ' ὡς ὑπὲρ dedi de conj. Cotelerii, ὥσπερ Cod. 

193, 9. αὐτῶ»] Davis, corrigit αὐτῷ. Recte. 

193, 12. πεὲϑησϑ ἐ] πείσϑησϑέ Cotel. 

193, 14. ἑτέρως} legendum aut μη ἑτέρως, aut, quod praestat, éroi- 
pws. Epit. c. 58. habet προϑύμως. Cotelerii versio ferri non potest. 

193, 47. tot συντόμου συντόμως Cod, 804. 

193, 23. ἑταίρων] ἑτίρων Cod. 

193, 26. πιστεύετε Davisius, πεστεύεταε Cod. Cot. 

193, 28. ὁμαρτάνουσι Davis., auagravovoas Cod. Cot. 

193, 33. ἕπεται Davisius, ἔπειτα Cotel. 

495, 7. συνεϑίσα 7] συνετίσας mavult Cotel. 

195, 8. Epitome ο. 58 habet Βύβλον, atque ita vulgo scriptum legitar. 
Occurrere tamen etiam scripturam Βέβλον, adnotat Cotelerius, 

195, 21. Magouvov Epit. c. 59. 

495, 30. Fort, leg. πάντων. 

195, 82. Malim τῇ ὀξείᾳ φιλανθρωπίᾳ. 

497, 9. ἐμοὶ τὰ] ra ἐμοὶ Cotel. 

197, 34. Matth. 8. 11. Luc. 13, 29. 

497, 27. Matth. 20, 16.᾽ 

197, 28. ἐπεὶ δὲ] ἐπειδὴ Cotel. | τ ὁ 1 leg. fort. τοῦτο. 

197, 81. μετὰ τὸ Epit. ς. 62., μετὰ rot Cod. Homiliarum, 

497, 35. τῷ] malim ro. Cf. 199, 4. 

499, 1. Exod. 33, 9. 

199, 410. Μοωῦ σὴν] nihil mutandum. Cf. Lob. Phryn. p. 156. Habe- 
mus in Clementinis etiam Dativum Μωυσῇ 363, 18. 379, 8. 

199, 44. ὑπὸ] Davisius corrigit ἀπό. Recte: cf. v. 10. 23. 

499, 16, Matth. 41, 25. 

499, 29. Matth. 7, 24. 

499, 34. εἴ τες Clericus, 7 τες Cotel. 

499, 33. Matth. 43, 52. 

201, 4. τόπον Epit. c. 62., τὸν Codex Hom, 

201, 6. ὑψηλῆς] ὑψελῆς Cotel. ὃ 

201, 15. Θεὸν] Θεοῦ Cod. 

201, 34. μηϑ᾽ ὑπὸ πολεμίων Davis,, μήτε πολέμων Cod. Fortasse 
emendandum unte πολεμίοις. 

203, 10. Locus multifariam corruptus. Dativus ἑαυτοῖς offendit contra 
leges linguae graecae, et quid ἰᾶσθαι sibi velit, difficile est intellectu; deni- 
que περεβλέπεσϑαε non idem significat, quod »despicere.c Conjectaverim 
esse scribendum ἀδεῶς τὸν τεμωρεῖσϑαι δυνάμενον παραβλέψωνταε ϑεόν. 





305, 28. 
205, 5. 
205, 8. 
205, 27. 
205, 54. 


205, 
207, 
207, 8. 
207, 32. 
207, 35. 


52. 
5. 


209, 22 seqq. 


209, 24. 
209, 25. 
209, 51. 
209, 34. 


ravit«s et vab 
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Leg. αἰτίᾳ. “᾿ 

τὴ] τὴν Cotel. 

ὃ conj. Cot., ὃν Cod. 

ἔχοντας] ἔχοντες Cod. 

ἐπώμβρεσεν] ἐπόμβρισεν Cotel, Idem post ἐπώμβρ. puncto 


minori distitxit, quod ego delevi. 


ot δ᾽  οἵϑ᾽ Cotel. 
αὐτὴ] αὐτοῖς Cotel. 
ἀπειργάζετο] ἀπεργάζετο Cotel. 
γενόμενος} γενομένων Cotel. 
φεύξεσϑε] φεύξησϑε Cotel. 
cf. Matth. ΓΝ. Luc. IV. 
τ] τοῦ Cotel. 
ov] ἂν Cotel. 
αὐτὸν] ἑαυτὸν Cotel. 
Fort. leg. érs τι. Deinde Cotelerius non recte vertit »oppigno. 
ipso traditorum.« Vertere debebat: »oppignoravisset« et vipsi 


traditorum.« 
241, 40. οἵ, Matth. XXII. 
211, 18. ef βούλεοϑεο Cotel. in marg., ἐβούλεσϑε Cod. 
211, 23. ἀπολαύσετε dedi ex Epit. c. 64: ἀπυλαύσητε Cot. 
215, 2. βεβαίας ἐλπίδος πιστεύειν, ἅμα τοῖς Cotel. 
213, 6. ἑταίροες] ἑτέροις Cotel. 
213, 12. μείζων μϑῖζον Cotel. 
413, 16. ἀποδράμῃ] legendum ὑποδράμῃ ν auctore Davisio. 
213, 26. τῇ»] fort. leg. τοῦ. 
413, 27. rela καὶ} ex margine Codicis et ex Gen. ΙΧ, 28 patet scri- 


bendum esse τρεακόσια' καὶ πεντήκοντα. COorTEL. 

245, 32. πειϑοῖ] πεεϑῴ Cotel. 

215, 1. Leg. Meogaiz, cl. Recogn. [V, 27: vex quibus unus Cham 
nomine, quidam ex filiis suis, qui Mesraim appellabatur.« Chron. Alex. 
p- 62. Rad.: οὗτος Mecgasle 6 ’Acyunrios — οἰκήτωρ yivetas Βάκτρων. 

215, 5 seqq. Cf. Recogn. 1V, 27: bunc gentes, quae tunc erant, Zo- 
roastrem appellaverunt, admirantes primum magicae artis auctores. Hic 
ergo astris multum ae frequenter intentus et volens apud homines videri 
Deus, velut scintillas quasdam ex stellis producere et bominibus ostentare 
coepit, quo rudes atque ignari in stuporem miraculi traherentur; cupiensque 
augere de se hujusmodi opinionem saepius ista moliebatur, usque quo ab 
ipso Daemone, quem importunius frequentabat, i igni succenéus concremaretute 

215, 7. ὡροσκοποῦντα) immo potius ὡρονομοῦντα. 

245, 9. tov βιαζομένου Cotelerius vertit villius, quod adigebatur, « 
hoc est, τοῦ πυρός. Rectius: » illius, qui adegerat. « 

215, 10. προφέχεε πῦρ] Vid. c. 6. Ignem regni Zoroastreum com- 
memorant Chron. Alex. p. 88., Rad. Mich. Glycas Annal. 1. p. 129. Georg. 
Cedren. Comp. Hist. p. 43. et Suidas voc. Ζωροάστρης. Atque ‘hinc videtur 
Originem sumpsisse mos ferendi igoem ante Persarum reges. Corzs. 
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215, 13. Antinoum Hadriani respicere videtur auctor Homiliarum. 

245,14. διὰ τὴν κτλ.] cf. Recogn. IV, 28: »hinc enim et nomen 
post mortem ejus Zoroaster, hoc est vivum sidus, appellatum est ab his, 
qui post unam generationem graecae linguae loquela fuerant repleti« Ad 
guem locum plura dedit Clericus. Cf. praeterea Diog. Laert. Prooem. §. 8: 
Δείνων ἐν τῇ πέμπτῃ τῶν ἱστοριῶν μεϑερμηνενομενὸν qnoe τὸν Ζωροάστρην 
ἀστροϑύτην εἶναι. φησὶ δὲ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Βρμόϑωρος, ubi vide, quae adnota- 
verunt Mer. Casaubonus et Menagius. 

215, 20. Mos quippe erat, isque testatissimus, ut sacro fulminis igne 
icti non cremarentur, sed quo loco exstincti fuerant, eodem terra conderen- 
tur: locum autem sacrum censebant, templum vocabant, et aris, sacrificiis 
ceteroque cultu dignabantur. Ad vocem ϑεοφιελεῖς vide nos supra im Becog. 
IV, 28. Corgx. 

215, 25. πολλῳ] πολλῶν Cod. 

215, 35. Φϑαὲ] Legat, qui voluerit, ὥϑαάς, ex Suida. Οεκαιοῦδ. 

217, 12. Fort. leg. τῆς πλάνης. 

317, 16. Conjectaverim παραδοθεῖσαν καὶ φηλαχϑείσαν ϑρησκείαν, cl. 
Recogn. IV, 44. 

217, 19. Leg. μόνον. 

217, 25. ta ἀληϑῇ] Cotelerius baec male vertit: »vera non quod 
Deus condenmet.« Eodem medo ra ἀληϑὴ (= ἀληϑῶς) usurpatur 257, 8. 
269, 11. 325, 314. 

217, 28. sisxelivorras] eicugiveras Cotel. 

217, 29. avaxiovavras] avanxigvarae Cotel. 

219, 3. συμποθείσης Davisius cl, 333, 4., συμπαϑείσῃς Cod., συμπα- 
yelons conjectaverat Cotelerius. 

219, 5. £0 δὲ] tov δὲ scribit Schliemannus Clem. p. 166. 569. Recte. 
Cf. 133, 27. 

219, 8. καὶ, quod deest in Codice Cotelerit addidi de conjectura: 
Davisius legi vult πνεύματα ὄντα δεῖσθαι. 

219, 34. Fort. legendum βούλονται. 

224, 4. αὐτοὺς] Cod. habet τοὺς sine apcentu. 

224, 7. αἰτίᾳ] ἡ διὰ conj. Neander gost. Syst. p. 418. Vocem 
αἰτίᾳ explicavit Crednerus in commentatione sua de Essanis et Ebionscis 
(Winer, Zeitschr. fiir wiss. Theol. 1829.) p. 282. 

234,13. dre] leg. ὅλως. Deinde dele ἡ, 

224,16. καϑεσεᾶσενἾἵ καϑεσεάσεν Cotel. 

991, 22. ὁμςφ] ὅμως Cot. Fort. leg. oprws. 

224, 32. φοβοῦσεν] Cotelerius in versione vehewenter ΓΕ Ce- 
terum graeca quoque haud sana sunt. Fortasse verba εἰσὶν δὲ mutanda sunt 
in addove δέ, cui emendationi fidem facit Recognitionum liber, cujys para- 
pbrasis haec est: valiis etiam Daemones in visu per diversas imagines apps- 
rentes interdum minas inteadunt, interdum sanitates pollicenture (AV, 19). 
Cf. preeterca 223, 3. 

421, 34. co δαίμονες} τοῦ daizevos God. 

223, 14. πόσφε] πόσοιε Cod. 
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428, 13. ὕπαρ σιναντήσαντος seripsi ex conf. Cotelerli, vrepovvaerrncay~ 
res Cod. 

223, 14. παροῦσε conj. Cot., παρέα Cod. Porro τὰ post ψυχῆς melius 
abesset. 

995, 27. Leg. ἀληήϑειαν. 

223, 28. es] fort. leg. τες. 

235, 4. Dele ra.  ἐαϑῆνα: 7 ἰασθῆναι Cotel. 

ib. μανεικὰ ὄντα καὶ εἰδότα ad daemonas referendum est, de quibus 
saepe, quasi ra δαιμόνια praecesserit, neutre genere loquitur auctor bomi- 
liarum. Cf. 6. g. 2419, 15. 227, 14. 18. 

225, 12. ἢ addidi auctore Davisio. 

325, 43. Post ἀποτυχίας Cotelerins perperam puncto majori distinxerat. 
Verum restituit Davisius. | εὐρηκεετεῖ εὑρήκητε Cotel. 

225, 25. οὐκ ei Davisius, οὐχὶ Cotel. 

225, 39. καλώς, quod deest in Cod. Homiliarum, addit Cod. Reg. 804, 
μεταμοληθέντες καὶ κατὰ τὸ ἀρέσκον αὐτῷ βιώσαντες habet Epit. c. 66. 

225, 806. τῶν addunt Cod. Reg. 804 et Epit. c. 66. 

225, 33. παραδοθεῖσαν ἐντολὴν Cod. Reg. 804. 

225, 34. πεῖραν Davisius, πείρᾳ Cotel. 

227, 4. βασιλεύοντες ] βασιλεῦοντες, pro βασειλευοῦντος vel βασι-- 
λεύοντες Cod. Reg. 804, ἀπολαύοντες Epit. 1. 1. Οοτει. 

237, 7. ἐνεθοντονῚ fort. leg. ἔπόντων : vsola praesentia propellun- 
ture vertunt Recogn. IV, 32. 

227, 9. ava@enivor] Leg. fort. ἐπιϑεμένο. 

227, 16. vuac] ὑμεῖς Cotel. 

227, 24. Matth. 8, 9. 

237, 27. Post καρδίας Cotelerius inserendam putat τοῦ vel ϑεοῦ, Cf. 
e. g. 365, 27. Fortasse rw» ὅλων muatandum in τὸν Seou. 

227, 53. κἂν] καὶ Cod. 

227, 34. Luc. 10, 20. 

839, 1. ϑεῖον Kyrovy leg. fort. ϑεοῦ ἅγιον vel ϑεοῦ ὀνόματι 

229, 14. ἐκδῷ] ἐκδώη Cot. 

929, 18. Scripsi rg: Cot. τό. 

229, 22. προεη σαν προρίεσαν Cot. 

229, 24. Leg. fort. hie et infra v.26. ὀρϑρεαίιδρον, quod usus flagitat. 

229, 27. se¢Syee] ersiee Cotel. | ὑδροχόϊον Cotel. 

251, 2 βουληϑέντι dedi ex conj. Cotelerii: βούλεσθαι Cod. 

234, 11. ἐχβεβυηκόσε Cotel. in textu. 

931, 12. τῆς εὐθείας Davisius, τὴν εὐϑείαν Cotel. 

331, 32. πρὸρ so] πρὸς τῷ Codex. 

258, 2. dw Davisias, un’ Cod. 

255, 6 Math. 2, 40. 

233, 9. Fort addendum ἐφ᾽ post μὴ. 

233, 12. φοβεῖσϑε Cotel. 

235, 15. mooceire Codex. 

233, 48. ἐοικότα scripsi ex conj. Cotelerii: ἐοίκατε Cod. Porre ἐν 
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addidi de conjectura, quum nullum aliud remedium invenire potuissem. Cote. 
lerius emendat τῇ) ψυχῆ. 

233, 32. Leg. οὐδὲ μὴν et 7 γάρ. 

233, 34. ovrevovy Davisius, ors οἷν Cod. 

255, 14. Recogn. 5, 45: »Qui ergo furari possunt, qui ab hominibus 
custodiri, qui conflari et appendi et malleis caedi, isti hominibus sensum 
babentibus Dii debent videri?« Quasi Rufinus praeter φρουρούμενοι legerit 
σφυρούμενοι. Corer. 

235, 17. ἐκτὸς εἰ wy] εἰ μὴ ἐκεὸς Cod. Nisi vocibus transposits 
legas éxros εἰ μὴ (ut infra v.24), omnino rescripserim εἰ μὴ εἰκός. Templa 
fuisse mortuorum sepulcra, ex Clementis Protreptico docet Euseb. Praep. 
Ev. If, 6. Cyrill. in Jul. X. p. 344. Theodoret. Therapeut. VIII. p. 115. 
Sylb. Davis. 

235, 20. θεῶν scripsi de conjectura, mutata insuper interpunctione; 
ϑεὸν Cotelerius, Peov conj. Davis. Cotelerius, quum totum locum perperam 
distinxisset, corrigere voluerat οὐκ αἰδέσϑη. Debebat saltem scribere ἡ δέσϑη. 
At quae sit verborum conjunctio, recte explanavit Davisius, quem ego secu- 
tus sum. 

235, 22. πρὸς τῆς] πρὸς τὴν τῆς Cod. 

235, 30. ἀστραπὴν] fort. ἄστραν γῆν ex Recogn. 5, 16. Corn. 

935, 31. μηδὲ] μὴ δεῖν conj. Davis. 

237, 7. Participium e:dwe arcte connectendum est cum enunciatione 
antecedenti, cum qua grammatice cohaeret. 

237, 8. τῶν) ὧ» Cot. Porro scribendum, transposita virgula, ἐνέγκῃ 
μόνον ἕνα. 

237, 9. ἁμάρτητε) cuagry Cod. | yéveras] γίνηται Cotel. 

237, 44. ἀπ᾿ αὐτοῦ] ἀπ᾿, quod deest in Cod., addidi cum Cotelerio. 

237, 15. uw] ἕνα Cod., ἵνα μὴ conj. Cotel. 

237, 17, Fort. scrib, γνώσεως ἐνεδρεύεε ἄλλης, ra μὲν κτλ, Cl. 
Recogn. 5, 18: » occasione alterius scientiae. « 

237, 18. καὶ post νομίζειν addidi de conjectura, ut oratio possit cos- 
stare. Deinde Cotelerius scribit Befslevecas (sic). 

237, 24. κἀν — πράσσῃ Damascenus (Mscr. cap. περὶ μεσομαϑυν), 
qui hoc caput et sequens excerpsit: καὶ — πράσσδε Cod. Hom.. 

237, 30. éxévosa] vcalliditase Recogn. 5, 48. Fort. leg. ἀγχένοια, 

237, 32. ἵνα] fort. leg. ἐὰν. 

237, 33. αὐτῷ] αὐτοῦ conj. Davis. | Exexovendesowmy] ἐπεχορη- 
γηϑεισῶν conj. Davis. Frustra. : 

237, 34. ore} fort. leg. ἔτε vel ἐπί. 

239, 4. re] δὲ scribit Schliemannus Clem. p. 136. 569. 

ibid. τοῦτο] fort. leg. ἀλλο, cl. Recogn. 5, 19: valiam — opinionem< 

239, 2. ὃ] ov Codex. Deinde commate distinguendum est non post 
λέγεεν, sed post τοῦτο 

239, 7. οὗτοι] αὐτοὶ Cotel., vistic Recogn. }. c. 

239, 9. ἐπαλειφϑέντες)] ἀπαλειφϑέντες Cot, Fort. corrigendum 
ταύτῃ τῇ ὑπονοίᾳ, 
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239, 45. we sic} fort. leg. vsead. 

259,20. ἐπ᾽ conj. Cotel., ax’ Codex. 

239, 25. τοῦτο) to we Cod., deleri vult Davis. De sententia cf. Hom. 
XVI, 18. 

239, 34. αὐτοὺ 4] αὐτοῦ Cod, Fortasee scribendum αὐτοὺς αὐτό. 

239, 33. Plura congessit de hac Aegyptiorum superstitione Cotelerius 
ad Recogn. V, 20. 

239, $4. oysrove] Rufinus: scloacas.« Verti etiam potest »canales,« 
vrivos,» »aquas decurrentes ac semper fluentes,« juxta illud Caesarii Resp. 
ad Interrog. 19: wag “Eldnos κρῆναι καὶ κρόμμυα καὶ γαστρὸς πνεύματα 
μεμηνότες ἐπϑειάζονται. Corer. 

441. 7. φασίν] φησιν Cot, 

441, 413. ἀποκρίνεσϑ ε)] αἀποκρένασθε Cot. 

244, 16. καὶ] leg. καὶ οἱ, 

441, 17. ὁμοίως] fort. scribendum ὑμῶν. 

241, 19. Gre] fort. leg. τεν ἐφ. 

244, 21. αὐτὰ] αὐτὰς Cot. 

341, 24. ὡς} wore Galland., om. Cod. Οοίοϊ. 

941,27. ὑμεῖς] ὑμᾶς Cod. 

244, 52. τῳ) ry Cot. Fort. serib. ro. Sequentia apud Cotelerium 
sic leguntur: δοῦναί ποτέ ἔστεν. ἴδιον δὲ Θεοῦ. 

244, 54. Haec sic emendat Davisius conjectura elegantissima: κρεῖττόν 
᾿ στο μὲν ϑυνόμεε τὸ ποιοῦν τοῦ ποιητοῦ. 

245, 10. Fort. leg. ὕλης ἡςεινοοοῦν. 

245, 12. sidwueav Cotel, 

243, 27. ὑπονο ας) ἀπονοίας conj. Davis. 

248, 39, καὶ] leg. τί καὶ, »cur etiam.a | αὐὼ» ων] leg. ἀνθρώπων, 
auctore Cotelerio, coll. iis, quae adnotata sunt ad 55, 54, 

345, 5. πολεμέων Cot. in marg,, πολέμων Cod, 

245, 9. αὐτοὺς} ἑαυτοὺς Cotel, 

445, 25. μὴ] leg. ἢ. 

245, 27. παρέχονταε; τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς γῆς τοῖς πόνοιδ κτλ. CON- 
jecit et versione expressit Cotelerius, παρέχονται, ὃν τρόπον ἡ γῆ; τοῖς 
πόνοις κτλ. conj. Davisius. Locus mendosus vix de conjectura restituendus 
est. Ego quidem proposuerim παῤέχονται, οἷς αὐτοῖς τῆς γὴς τοὺς πόνους 
(vel πόρους) κελ. 

247, 5. Fort. leg. ὑποχειρίους πεποιήματον ut accusativus ἑαυτοὺς ha- 
beat, unde pendeat, Aut etiam corrigendum xa® ἑαυτούς. 

247, 12. ὑδροχοΐῳ Cotel, 

247, 22. yeas] ὑμᾶς Cot. | ἐξὴ 41 ἐξίεε Cot. | ὑδροχόϊον Cot. 

247, 26. πολλοῦ conj. Dav., cl. 231, 17, 565, 15. et Credner, Beitr. 
I, 323. 

947, 50. γῆ] γὴ Cot. - 

249, 9. ὑπομένδτε] leg. vroueveire. 

249, 11, ὀργὴν» quod deest in Cod., addidi auctore Cotelerio, | χε ρ-- 
aevovon] χερσευσούσῃ Cotel. 
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249, 13. Haud male Davisius corrigit ὑπὸ ποίων κακῶν, ut infra le- 
gitur 255, 23. 

246, 46. κακὰ conj. Cot. κατὰ Cod, 

249, 20. Fort. leg. εἰκόνας. 

249, 29. ἐπειφαενόμενον scripsi cl. Hom. XII, 32 (501, 33): Cotelerius 
exbibet ἐπεφαενόμενοι. 

249, 35. Addendum ἐστε post μορφὴν. 

254, 4. ajo Cotel. 

251, 5. govevsra| govececde Cot. | Tere] ἐσεὶν conj. Davis. 

251, 12. Davisius rescribendum putat πλὴν εἰ καὶ οὑτωσὶ ϑέλετα αὐτὸν 
ποιῆσαι, »verumtamen si sic vultis eum faceree. Mea quidem sententia de- 
lendum εἰ post πλήν, 

251, 19. ἐνδομυχῶν]) ἐνδομοεχῶν Cod, Eadem lectionis discrepantia 
habetur 261, 26. 349, 30. 

251, 32. ὄντως] ὄντες Cot, 

251, 33. πρὸς ταῖς εὐχαῖς] Cotelerius haec falso interpretatur. 
Sed scribendum, si quid video, weoscorret evyaite. 

253, 2. avayxn) ἀνάγκης Cotel. 

253, 18. ἐπαγγέλλωνται) ἐπαγγέλλονταε Cot. Porro particulam 
dé, etsi in apodosi haud inusitatam, hoc loco suspicor esse delendam, 

253, 23. λέγε!ε} leg. ϑέλεε. 

253, 25. εἰ] ἢ Cot. 

253, 26. ἐπτοημένος per me licet sensu activo sumere ac vertere: 

vnisi naturaliter injuria afficeretur, qui ad sensu destituta attonitus stupete. 
Corzt, Hecte: nam alias non intelligitur, quid sibi velit process ἡϑέκητο. 
Cf, 255, 5. 
«958, 27. ἡ ψατε) legendum saltem ἥψασϑε, ut constare possit versio 
Cotelerii. At totus locus corruptela quadam laborare videtur, cui ego que 
dem, cum Rufinus hoc colon silentio praetermittat, de conjectara haud scio 
quomodo medendum sit. 

255, 1. ὡς μϑῖζον] τῷ as μείζονα conj. Davisius, τῷ μεῖζον ecribit 
Schliemannus Clement. p. 250. 569. 

255, 8. ἐπὶ] ἔτε conj. Cotel. 

255, 9. Cotelerio post διὸ οὔτε deesse videtur evgavues. Forte tamen 
scripsit noster διὸ ovre νέφη τοὺς ὑετοὺς παρέχει. Ego sane, quid sibi ve- 
lint τέλδεοε vero, non capio, Davis, 

255, 11. πράξειν] ἕξιν conj. Davisius. Ego malim κρᾶσεν, quod 
proprius accedit ad lectionem vulgatam, et fidem accipit ex Bufini interpre- 
tatione hac: »aéris temperics temeraturs, 

266, 26. τὴς — φελίκο. Davisius, τὸ — φιλέᾳ Cod. 

255, 38. Fort. scribendum ἐχθρά, vel addendum ἡ post Gey. 

255, 52. Matth. 5, 45. 

257, 4 ows ecs] es, quod deest in Codice Cotelerii, addidi cum 
Davisio, 

Ibid. ἀἄλλο re] addore conj, Cot., improbante Davisio, Post ἀλλο 
ee Davisius addi vult 7. 


e 
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257, 34. εἰς ἀεί conj. Cot, sloacs Codex, ἴσασι Codicis margo. Pro- 
posuerim καὶ οὕτως ef ¢ ἄλση καὶ κτλ. 

257, 27. γένεσϑ᾽ 6] γένεσϑε Cotel. 

257, 34. ὑμῶν] αὐτῶν Cot, 

259, 14. ἐνθουσιασμοῦ Davisius, ἐνθουσιασμῷ Cod. 

259, 16, αὐτὴ] Fort. leg. αὐτά. 

259, 52. Egregie haec, uno vocabulo transposito, emendat Davisius. 
Scribit enim μὴ πράξας δὲ ᾿Ιουδαῖος “ΕΒλλην'" ὃ γὰρ πιστεύων κτλ. 

259, 84. Matth. 17, 20. 

261, 6. παραστήσῃ] παραοτήσεε Cot, 

261, 9. ἀπολαύοντες scripsi auctore Davisio, ἀπολαβόντες Cod. Da- 
visius insuper exemplis comprobavit, vocem ἀπολαέεεν conjungi posse cum 
casu accusativo, atque haud raro sumi in malam partam. Οἵ, e. g. 825, 4. 
Idem mendum occurrit 337, 29. 

261, 18. ἡμῖν] ὑμῖν Cot. 

264, 36. ἐνδομυχῶν] ἐνδομοεχῶν Cod. 

261, 27. 8 λη] ϑέλει Cot. 

261, 34. συνοῦσαν} »non continuo pacem mundo in erroribus po- 
sito dedit« Recogn. VI, 4. Unde conjectaverim esse scribendum συνεστῶτα. 

261, 35. Post παραϑεὶς deest aliquid: supple ἀληϑειαν vel similem 
aliquam vocem. Cf. Recogn. V1, 4: »sed ignorantiac ejus ruinis scientiam 
veritatis opposuit«. Deinde ego post πλάνης commate distinti, aon, ut Co- 
telerius, post νῴψασεν. 

265, 1, Matth. 40, 34. 

265, 20. Luc. 23, 54. 

265, 4. Proferuntur haec a Turriano, pro Epist. Pontif. Lib. V. 
cap. ult, cum quibusdam sed nullius momenti varietatibus, Corsz, 

365, 5. Gen. 4, 4, , 

265, 16. ἐκβασϑῃ Codex, quod mutandum vel in ἐκβρασϑῇ cum Co- 
telerio, vel in éxfsfaodn, 

265, 20. ϑαλαάσσαις) πάσαις Cod. Emendatio Cotelerii confirmatur 
loco parallelo Recogr. VI, 7. 

265, 28. σαυτοῦ Davisius, αὐτὸ Cod. Ferri tamen potest heec Codicis 
scriptura, si γένος eodem sensu sumitur, quo habetur 263, 30. 

265, 34. éar] xay scribit Schliemannus Clem. p. 226. 569. 

267, 7. αἰτέᾳ φόβου] αἰτίᾳ φόβῳ Cod. Haec verba non sunt in 
Codice Turriani, neque agnoscuntur a Rufino: quare ea Davisius esse pu- 
[δὲ a mala manu. 

267, 8. καταλλάσσεις} ἀποτέμνῃ Turr, vamputaturs Rufinus. 

267, 10. Joh. 3, 5. Cf, quae adactavi Mont. p. 184. Nachap. Zeit- 
alter I, 218 seq., et quae dedit Zeller Annal. Theol. Tubing. 1945. p. 615. 

267, 15. ὃ addidi de conjectura. Cotelerius, qaum Rufinus boc colon 
sic interpretetur vet agnoscit eos, qui baptizanturs, deesse aliquid putavit. 
Davisius vero, transposita particula copulante, locum ita vult restitui καὶ 
τοὺς Pant. ἐπὶ τῇ te. ἔπον. ῥύεται καὶ τῆς ἐσ, κολ. 


267, 16. ὡς Davisius, ὅτ᾽ Cod. 
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267, 23. adixy δ᾽ deest in Cod., vinjusto vero« Ruf. Rec. VI, 9. 

267, 35. ws οἱ κάνϑαροι) Arist. Hist. Anim. V, 49. 552, ἃ, 47: 
οἱ δὲ κάνϑαροι ἣν κυλίοισε κόπρον, ἐν ταύτῃ φωλεύοιοί re τὸν χειμῶνα. 

269, 1. Fort. leg. τῷ λογεκοὶ εἶναι. 

269, 6. ὑμῖν] exspectabas ἡμῖν. 

269, 7. ἀφωρισμένοι] id significat nomen Φαρισαῖοι. Cor. Cf. 
Credner, Beitr. J, 345. 

269, 12. Matth. 23, 2. 

269, 44. Matth, 23, 25. 

969, 23. ἀνϑρώπων] ἀνθρώπους Cot. 

269, 29. éPonoxevere) Senoxseers Cot, 

271, 6. ἀλλα] ἄλλο Cod., vnon ita est, seda Ruf, Rec. Vi, 43. 

Ibid. ἐὰν] ἕνα Cod., ἕνα δὲ of conj, Cot. 

271, 7. μηδὲ deest in Codice. 

Ibid, μῇ μοιχεύει} μὴ deest in Cod, 

271, 8 évPounduiwer) ἐπιϑυμηϑῶμεν conj. Cot., quod non grae- 
cum est. Lectio vulgata recte se babet. 

271, 13. ἴσα] ὅσα Cod. 

2741, 15. καϑ' αὐτῶν] Fort. leg. xad’ αὐτούς. 

271,47. δείξαντες} leg. δεέξαντας. 

274, 23. Matth. 12, 42. 

271, 26. Luc. 441, $2 

271, 30. Post ἐϑνῶν addendum fort, sd, vel καλῶς post wewosyxoras. 

273, 4. πράττωσιν] πράττουσιν Cotel. 

273, 7. προςφαγωγὰς meocepeger, hoc est, homines nonnaullos ita convertit, 
ut in posterum divinae revelationi ex animo crederent et adhaererent. Davis. 

273, 18. Leg. ὑπηκόων. 

273, 23. μετα] Fort. μὴ usta. Idem, ut nurc video, conjecit Schiie- 
mannus Clem. p. 535. 

Ibid. μαρτύρων} Cotelerius recte conj. μαρευρέων. 

Ibid. προφεληλυϑότα scripsi ex conj. Cot., weosedzdvdors Cod. 

273, 26. οὖν} leg. νῦν. Idem video proposuisse Schliemannum 
Clem. p. 90. 

973, 27. re} δὲ Cod. 

275, 28. Matth. 7, 45. 

273, 35. wxAaocas) καλέσας Cod. 

. 275, 5. τῇ takes Davisius, τὴν tage» Cod. Epit. c. 69 baec habet: 

ὑπέρ τὸ τοῦ κοινοῦ καὶ συμφέροντος καὶ περὶ τῆς κατὰ τὴν ἐκκλησίαν τάξεως. 

475, 18. μανϑάνοντας) λανθάνοντας vel λανθϑανόντως conj. εἰ 
versione expressit Cot, Praeterea addendum te. 

275, 22. ὁἴπερ) δὲ deleri vult Davis. 

275, 23. tw Davisius, τὸ Cod. 

377, 8. νοεῖν] ποιδῖν Cod. Reg. 804, quod latinum fecit Rufinus. 

477, 5. ἀνάγκῃ tov προάγειν conj. Cot, ἀνάγκῃ τοῦτο προάγειν Cod., 
ἀνάγκη τοῦ πράττειν τοῦτο Cod. Reg. 804. Epitome cap. 71 hune locum 
sic exhibet: ὄἔπδιτα δέ, ὅτε ὡς ἐπιπολὺ ἡμερῶν δύο ἀνάγκη τοῦτο πράττειν 
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ἡμᾶς ἀπολεμπανομένους σου. 
dum ὅτι. 


Fortasse nostro loco post τούτοις δὲ adden- 


477, 44. 
277, 49. 
977, 20. 
277, 24. 
Ibid. 
277, 22. 
377, 23. 
977, 27. 
277, 34. 
Ibid. 


281 2. 
281, 5. 
281, 8. 


ὁμῶς] ὅμως Cot, 

που] leg. ποι. 

προσταγέντα Cod. Reg. 804, προσταϑέντα Cod Homiliarum. 
ὑποσταίῃ 69] ὑποοτέῃς Cod, 

οἶσϑα Cod. Reg. 804, ἦσϑα Cod. Hom. 

ἔνιοε Cod. 804 et Epit. c. 72, ἐνίοις Cod, Hom, 

ταῖς ψυχαῖς Cod. ς, et Epit, 1. c.. τὰς ψυχὰς Cod. Hom. 
τῆς διὰ tov ϑοὸν σωζούσης ἀληϑείας Cod, Reg. 804. 
ὕσπορ Davisius, ὅπερ Cod. 


ος av μὴ Davisius, κἂν Cod., ὡς — εἰ μὴ -- Epit. ο.. 75. 


Alioquin conjectaverit aliquis ὡς κἂν. 


Ibid. ἀποστῆναι Epit. |. ¢., ἀποστεῖν Cod. 
277, 32. εἶναι Epit., εἶ Cod, 
279, 4. λυπεῖν Cod, Reg. 804, λυποῦν Cod. Hom., λυπῆσαι Epit, 
ς, 78. 
279, 2. ἀπολιπόντα cum Davisio recepi ex Epit. I. 6..) ἀπολέπὼν Cod. 
279, 9. ὄψα Epit. 74, ὄψη Cot. 
279,40. τεχνετῶν;]) τεχνικῶν Epit., quod videtur praeferendum, 
279, 13. πλὴν ἡ] πλὴν δὲ Cod, Reg. 804. 
Ibid. συνέντα] συνιέντα Epit. 
279, 23. ἐργατείαν Cod, Reg. 804. 
279, 29." ἥττους Epit. ο. 75, ἥττονος Cod. Reg. 804, ἦττον Cod. Hom, 
281, 1. 


ἐπ δὶ} Rufinus haec ita interpretatur : vacquiescerem tibl, nisi 


Dominus noster — passus essets, quasi legerit οἱ μή. 


Matth. 20, 28. 
vexnoas) vexnoscy Epit, 
gov} σοι Epit. c. 76, quod praestat, coll. 285, 29. 


.281. 9. yé&vos] γένους Cod, Reg, 804 et Epit. ]. ς. Recte. 
2. 285, 29. 3525, 12. 329, 419. 


281, 11. ovyyevida] vnobilis adaeque familiae« Rufinus, 


gisset ovvevyerida. Corer. 


Cf, 135, 


quasi le- 


281, 16. Marrdlec Cod. Hom. et Cod. Reg. 804, Ματϑιδία Recogn. 
et Epit. ἘΣ 

284, 21. ἔχει) ἔχοε Cod, Reg. 804. 

281, 25. ἐπὶ τοῦτο Var. Lect, ap. Cot. 

281, 28. Post μαϑεῖν excidit fortasse γλιχόμενος, quod addit Epit. 

381, 32. αὐτοὺς Ruf, Recogn. VII, 9., avtats Cod. 

Ibid. prs) μηδὲ Cot, 

283, 2. elder] ide» Cot. 

485, 3. vacgeaysow Cod. Hom. hic.et aliis locis, ΠῚ ΤΝ Cod, ‘Reg. 
804 et Epit. Sed Hom. X¥, 5 legitur vavayda. - 

283, 6, τόπους Cod. Reg. 804, τρόπους Cod. Hom. 

283, 45. τούτον dedi ex Epit., τοῦτο Cod. Hom. 

283, 16. agp ἦς} ag’ ov Epit. 
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283, 20. τὸν wovnyor] τῷ πονηρῷ Cod, Reg. 804 et Epit. At 
cf, 225, 3. 9. 22. 

283, 26. ὀρϑρεαϊΐτερονῚ ὀρϑρίτερον Cot, | "4 ραδον insulam Ara- 
dum, urbi Antarado ex adverso sitam, memorant Herod. VII, 98. Strab. XVI, 
755, Casaub. 

283, 81. ac] ὑμᾶς Cod, Reg. 804 et Epit. c. 80. 

283, 33. owe] ὕμως Cot. 

285, 21. δωσω] δὼ Cot. 

285, 22. Videtur τὸν βίον esse interpretatio τοῦ ζῆν. Est autem αμ- 
φίβολον, quia quod Petrus intelligebat de mutatione vitae in melius, id Matthi- 
dia de commutatione vitae cum morte interpretabatur. Lege cap. 48. Co- 
tat, Fallitur Cotelerius, quum τὸν βίον interpretationem esse censet τοῦ 
ζῆν, nam βίον ζὴν dicunt optimi scriptores, Licet igitur hae voces in Epit. 
᾿ς, 82 et infra c. 48 non exstent, omnino tamen sunt retinendae, Davis. 

285, 25. εἰπεῖν) Fort. δἰποῦσα. 

285, 29. δυνάστου] δυνατοῦ Epit, 

285, 32. βουλομένη] βουλομένης Cod, | μήτε Epit., μὴ Cod. 

287, 17. περιέπεσον Cod, Reg. 804. 

287, 18. ῥιπισϑεῖσα Cod. c. et Epit. c. 84, 

287, 26. ηὐρεσκον) δύρεσκον Epit. Vide de hoc augmento etsi ra- 
rissimo Lobeckium ad Phryn, p. 140. 

287, 28. ὃ δὴ Epit. 

287, 29. ὡς addidi auctore Cotelerio. 

289, 7. δὐπορήφω Epit., εὐφορήσω Cotel, 

289, 9, ay wmwhuvace) Jeg. τί oe κωλύει, Cf, 6. g. 307, 14. Epit. 
habet σὺ μὴ κωλύσῃς. 

491, 21. ἡγεερεν) ἦγεν Epit. c. 90. 

291, 34. apavews)] apargwogs Cod., ad smugene ὧν vel ἀμαυρῶσαν 
conj. Cotel. Cf, 329, 24. 

295, 12, ov yao δ εἰ} w addidi de conjectura, εἰ γὰρ ϑὴ Cod. 
Reg. 804, εἰ γὰρ Epit. 

295, 21. Sedneste] ϑέλειν Cod. Hom., ϑέλετε Cod. Reg. 804, προ- 
ϑυμήσεσϑο Epit. 

295) 27. éradoos Epit,, ἑτέρθις God, Hom. 

295, 29. ἡμῶν] Epit. addit ἐπὶ ro αὐτό. 

293, 30. ἔφην ἐγὼ] ab his yerbis usque ad ἰδία ποῖα δ᾽ οὐκ ἦν [297, 
33] proferuntur a Nicone Monacho Palaestino in Pandecte interpretationum 
divinorpne mandatorym Serm, 24 et 39, cum hoc titulo ra KAngévtee. 
Ornat Bibliothecam Regiam optimus liber. Cozzz, 

295, 41. xexeynuévy Epit., κοκενημένου Cod. Hom. 

295,17. εὐεργέτεε) εὐεργετεῖ Cotel, 

295, 48, δὲ Epit., δὴ God, | ded τ ε1 dsors Epit., quod praestat. 

297, 4. Matth. 5, 45. 

297, 5. παρέχωμ etiam Epit.: nonoulli tamen Epitomes Codd, habent 
παρέχει, quod commendat Davisivs. 

297, 8. ποτὲ Epit. 95, tore Cod, Hom. 
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297, 14. πρόγνωσεξ hoc loco non est »praenotios, ut vertit Cotelerius, 
sed coguitio praeteritorum, τῶν πρότερον γεγονότων γνῶσις. Crxaicus ad 
Epit c. 95. Πρόγνωσις significat (coll. 297, 32) scientiam absolutam, qua- 
lem habet verus propheta, qui est ὁ πάντα πάντοτε εἰδώς, coll. 49, 35. 89, 5. 


297, 29. νὸν om. Cod, Reg. 804 et Epit. 
299, 2. Matth. 48. Luce. 47. 
299, 5. εἶναι, quod deest ap. Joh, Damascenum Parall. Sacr. I, 28, 


ubi nostra excerpta leguntur, deleri vult Davisius. 


mutandum in 
299, 6. 


Fortasse ro post éxacy 
w¢, atque verba ἐξ ὧν προέπραξον infra collocanda post ἐλϑεῖν. 
διὰ tov] διὰ τὸ scribit Neander gnost. Syst. p. 413. Idem 


post αἱρέσεως excidisse contendit μή. 


299, 7. 


διεελϑοῖν) προελθεῖν, quod rectius, Codex Job, Damasceni, 


δι αὐτοῦ ἐλϑεῖν conj. Neander 1}. c. 


Ibid. 


interpretatur : 


299, 11. 
299, 14. 
299, 20. 
299, 24. 
299, 28. 


scribendum statuisse παρὰ τὸ μὴ πρώτου. 


Davisius haec ita corrigit ἐπεὶ οὖν κρίσις αὕτη ϑεοῦ, quod 
ycum haec ita se habeant, Dei hoc judiciums. 

κακουχίᾳ) κακίᾳ Cod, Reg. 804, quod rectius, 

δοκεῖν τὸ ὀργίζεσθαι yivatac Cod. Reg. 804. 

ἀδικουμένοις ἀπολύεεν Cod, Reg, 804. 

reve] τινὸς Cod, Reg. 804. 

παρὼ TO πρῶ tos | ex Cotelerii versione liquet, illum re- 
Sed adjectione particulae negan- 


tis haud opus est, Davis. 


299, 29. πράσσομεν) meacowsey Cod, Hom., πράσσοντες Cod, 
Reg. 804. 

299, 30. εἰδότα] εἰδότας Cod, Reg. 804. 

301, 7. ἐδίας Cod, Reg. 804, ta διὰ Cot, Hom, 

301, 8, ἐν παγέδιε] ἐμπαγίδε Cod. Reg. 804. | Cf, Luc. 43, 6. 7. 

301, 12. Fort. addendum a post οἷον. Cf. 274, 6. 

50%, 44. προαδικεῖσϑαι Davisius, sgosad:xsioGas Cod. Hom., moss ade 
κεῖσθαι Cod, alter. 

301, 17. ὀργιζόμενος ποϑεῖ Cod. Reg. 804, 

301, 22, ἁμαρτάνοντας Cod. idem. 

301, 27. Matth. 7, 42- 

304, 32. τῷ Davisius,; τῶν Cod, Hom. Cf. 249, 28. 

303, 4. οὖν con). Cot., ov Cod. 

303, 41. Leg. fortasse ἡ ψυχή. 

503, 15. Leg. Sew, ut et Hom. 18, 19 (597, 42.), ubi idem eenduie 
repetetur. Davis, 

303, 22. τὴν ἐπὶ] ἐπὶ τὴν Cod. Reg. 804. 

303, 26. σφαλέντα) σφαγέντα conj. Cotel. Bene: veruntamen et 


Epit, exhibet σφαλέντα, 


303, 30. 
305, 3. 
505, 9. 


Γάβαλα Epit. et Recogn, 
τίκτειν] τίκτοε Cod. 
πλαστῆς)] λαβῆς conj, Davis. Mea quidem sententia πλα- 


στῆς retinendum, sed expungendum καὶ insequens. 


305, 14. ἀναοτροφὴν Cot. in marg., ἀνατροφὴν Cod. 
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305, 17. ove Var. Lect. ap. Cot., ὡς Cod. Hom. 

305, 21. κοιμώμεϑα etiam Epit., μαινόμεϑα (vinsani sumus«) Rufin, 
Recogn. VII, 28. 

$05, 22. σύννοε) avevoss Cod., quam formam librariis deberi puto. 
Nam quae Lob. Phryn. p. 453 attulit hujus vitii exempla, ea sunt aetatis 
infimae. 

307, 4. ἡδέως sanum esse nequit: Epit. c. 401 habet ἀνεπολήπεγως, 
Recogn. VII, 7: »pudicitiam justitiamque servandams. Crediderim esse 
corrigendum uyiws. 

507, 5. αδιαφύρως) διαφύρως Cod. Reg. 804. 

307, 8. orvarelousa) orvarislousta Epit. 

307, 9. ord av Cod. Reg. 804 et Epit., οὐδαμοῦ Cod. Hom. } rry- 
χαάνη] Epit., reygaves Cod. Hom. 

307, 11. deapeguyrwe) Fort. διαφέροντες, 

507, 43. αὐτὰ Epit., αὐτὼ Cod. Hom. 

307, 46, rovoy Epit., ϑιοέσης Cod. Hom. 

307, 18. τοῦτο] πρὸς τοῦτο Epit., quod in textu poni vult Davisius. 
Frustra, Cf. ὁ. g. Xen, Anab. V, 7, 41: εἴ τις ἐξαπατηϑῆναε οἴεται 
ταῦτα. 

307, 19. ἀνειποιονμένη») ἀντεποιουμένης Epit. 

507, 26. ἀαϑυμέα Epit., ἀπώλεια Cod, Hom., ἀπωλείας aSouia con). 
Cotel. 

307, 27. παρακαλέσομαε Davisins, παρανεάζομον conj. Cot., παραμυϑη- 
σσμαι — ἐμαυτὴν Var. Lect. ap. Cot., παραενέσωμεν Cod. Hom. Epitome 
totam colon sic exhibet: Aves γὰρ ἡμᾶς ov τοσοῦτον τὸ ἐν Fad. τούτους 
παραπολέσϑαι, ὅσον τὸ — διαφϑαρῆναι (ce. 102). 

Ibid. o rs] οὐχ Urs proponit Cot,, ad Epit. provocans. 

507, 28. οὐχ, quod deest in Cod. Hom., addidi auctore Daviste. 

507, 35. κατὰ τὴν Πέτρου παραΐνϑοι»} haec verba post οὐκέτι 
versu proximo, collocat Epitome. Recte. 

309, 48. δακρύοντας) δάκνοντες conj. Davis., vaffligentes nos fames 
Ruf. in Recogn. Cotelerius deesse aliquid putat. 

309, 27. λέγω δὴ Epit., λέγω δὲ Cod. Hom. 

309, 30. Recogn. VII, 33: Fertur enim in religione nostra sermo de 
Propheta quodam, — —, Hunc ergo nos putabamus Simonem. Sed haec 
tibi, mater, opportunius exponentur. 

309, 31. ὄχλος ὄχλον Cod. Hom. : 

509, 52. μἤτερ) μῆτερ Cot. e 4 

344, 5. tw] Fort, τὸ. 

344, 41. συνεστιαϑείην Epit. c. 106, seeeeidenye Cod. Hom. 

Ibid. tavtra] ταῦτα Cotel. 

341, 13. συνεστεαϑῆναι) συνεστεασϑῆναε Cotel. 

511, 18. w Davisius, ὃ Cod, 

$11, 19. ἐξέφανεν Cotel, 

811. 21. δεετέϑθη] διοϑέτη Cotel. 

$44, 51. τοὺς) ἐπὶ rove Var, Lect, ap, Cot. 
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τὸν δι] om. Var. Lect. ap, Cotel. 
Ewagrvenot} μαρτυρήσεε Cod. Hom, et Epit., ἐμαρτύρει 


nonnulli Codd. Epit. 


313, 19. 
313, 28. 
315, 3. 
315, 10. 
315, 12. 
315, 26. 
315, 31. 
317, 7. 


διαμείνωμεν) Epit. addit ἐν νηστοίῃ. 

ὅτι) Fort. wore, vel ὅσον -- ἀπονέμει». 

τενὸς ἢ) ἢ addidi auctore Davisio. 

dat] δεῖν conj. Cot. 

ἑνὶ Davisius, ἐν Cotel. 

Fort, legendum αὐτῆς καλλος ἡ ἐν κτλ. 

Θεὸν alterum addidi ex conjectura Cotel. 

πρὸς τὸν μὴ ὁρῶντα πῶς σωφρονήσει scripsi de conjectura, 


πὼς τὴν ἀόρατον προαὶ σωφρονῆσεε Cod. Hom., πῶς τὸν ἀόρατον προῖκα 
σωφρ. conj.Cot. πρὸς τὸν ἄνδρα ὁρατὸν παρέσται σωφρονῆσαε;; conj. Davis, 
Praeterea aliquis possit conjicere πῶς τῷ ἀνδρὶ ἀόρατος (vel ἀφύλακτος) 
οὖσα σωφρ. 


τοσούτων 


317, 8. 
317, 22. 


517, 23. 
πενομένῳ 


28. 
1. 
2. 

24. 


317, 
319, 
319, 
319, 
ibid, 
319, 29. 
30. 

3. 


319, 
821, 


399, 28, 34. 


ἐμέ, 


324, 8. 
324, 14. 
321, 24. 
324, 25. 
323, 4. 
323, 5. 
323, 11. 


323, 23. 


Cod. 


Lege πρὸς ro τοὺς, Davis, 

ἀποπληροῖἤ malim ἀναπληροῖ. 

πενομένου Codex Turriani (cf. Turr. Const. Apost. p. 95), 
Hom. 

τῷ βάρει} τὸ βάρος vel ra βάρη conj. Davis. 

τῆς δὲ poszeias] τῇ δὲ μοιχείᾳ conj. Dav. 

βλέπονταιε Davisius, βλέπεταε Cod. 

ἢ addidi auctore Davisio. 

ἀπωλλύουἹ ἀπολλύου Cot. 

τοσοῦτον ἀγαϑοὸν) τοσούτων ἀγαθϑὼν Cod, Fort. leg... 


ἀγαϑῶν αἵτιον. 


Cf, 345, 37. 28. 

ὀρϑριεαίτερον) ὀρϑρέτερον Cot. 
401, 10. Var. Lect. 

καὶ Epit. ο. 110, om. Cod, Hom. 
αὐταῖς} Fort. addass. 

περεέργω φ) περέεργος Epit, 

καὶ addidi ex Epit, 

εἶδον] idov Cot. 

ἐξιοῦσι αἀξεοῦσε Cod. Hom, 
ἀπιστήσει} ἀπιστήσης Cot. 
δυνατὸ» Lectio sana, dummodo οὐ ϑέλοντος referatur ad 


Cf. tamen 285, 36. 


Cotelerius scribi vult ἀδύνατον, quod habet Epit. 


323, 26. 
323, 28. 
Ibid, 


Reg, 804. 
323, 35. ἐπειδὴ] ἐπειδὴ γὰρ Cod, Reg. 804. 


325, 4. 


Ts post πεπρωμένῃ addidi ex Epit. 
ἢ addidi ex Cod, Reg. 804. 
to ἀγένητον, quod deest in Cod. Hom., addidi ex Cod. 


ov addidit Davisius de conjectura. Atque habent particulam 


negativam nonnulli Codd. Epitomes. 


325, 6. 


ἔχεε addunt Epit. et Cod. Reg. 804. 
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525, 40. tagaoyw] παρέξω Epit. Fortasse nostro loco scribéndum 
παρασχήσω. ᾿ 

525, 84. 6] καὶ Epit. 

327, 7. δὴ δὲ Cotel. 

327, 14. ἀγαπῶν Epit., ἀγαπῶντα Cod. Hom, 

527, 16. Fort. leg. παραβαλόντες. 

329, 2. οἴμοι͵ oiwuoe Cod. Hom. 

329, 6. οἴμοι] οἴμμοι Cod. Hom. 

329, 20. ἐπ᾽ Epit. c. 419, δὲς Cod. Hom. 

529, 21, ἀνετυπωσάμην Epit, ἀνατυπωσάμενος Cod. Hom. 

329, 34. ov addit Epit. 

329, 85. wor] gos Codd. nonnulli Epitomer. 

334, 4. trouve] τοῖς Cod, Hom. 

331, 2. cov τούτων ἐλέγχους] δὲ τούτον ἐλέγχου Cod. Hom. 
Epitome totum colon sic exhibet: ta παρά cov πάλιν ταληϑὴ μάϑω καὶ 
Bifaca> πολλὰ πταίδεν olda κτλ. Unde Davisius nostra hune in modum 
vult refingi: μανϑάνεεν ἔχω τοῖς dy σου ἐλέγχοις ταἀληϑῆ. καὶ πολλῶν 
πταΐϑεν κελ. : 

334, 7. ἄπεχε] ἔπεχε Var. Lect. in Epit. 

331, 10. περὶ Epit., πρὸ Cotel. 

851, 14. ἐποιησάμην] ποιήσασϑαι Epit. Fortasse supra legendum 
ἐϑέλων. 

331, 28. συνὼν ἐν εὐφροσύνῃ διάγῃς Epit. ο, 122. 

333, 1, λόγῳ cov] σου λόγῳ Epit. 

853, 6. πείσωμεν] πείσομεν Cot. 

333, 18. Ad sequentia Cotelerius apposuit varias lectiones duorum co- 
dicum Regiae Bibliothecae 148 et 804, qui continent, ut ait, Vitam Clemen- 
tis sive Clementinam Epitomen, sed vulgata longiorem ex Clementinorum 
laciniis. Ego non omnes repetivi, quum sint pleraeque non tam Iectionis 
varietates, quam interpretamenta, 

333, 19, σε} oe μὴ Var. Lect, ap. Cot. 

833, 24. woeakews] πραάσεων conj. Davis, Frustra: πράξεις apud 
scriptores aetatis inferioris sunt munera officii. 

333, 22. ἀπιστοῦντας Davisius, amsoroves Cod. Hom. Cotelerii duo 
Codices supra dicti haec sic exhibent: ἀπιστοῦσι δὲ πολλοί, ὡς καὶ ov ὑπο- 
λαμβάνεις. καὶ γὰρ ἢ ϑεοὺς τοὺς οὐκ ὄντας εἶναι λέγοτο ἢ κτλ. 

933, 27. γενομένην Var. Lect. ap, Cot. et Epit., λεγομένων Cod. Hom. 

533, 30. vavpeaytov] vavpeayiw Cod, Hom, 

Ibid. ἀπρασίαε Cod, Hom., πράσις vel πεπράοϑαε conj. Cotel., 
ἀφασίαε (vstupores«) conj. Dav, In duobus Cotelerii Codd. desunt haec 
καὶ ἀπρασίέαι. | 

333, 31. καὶ] om, Var. Lect, ap. Cot. 

333, 34. συλλαβέσϑαι) συλλαμβάνεσθαι Var. Lect. ap. Cot. Cotelerius 
haec perpéram interpretatur: συλλαμβάνεσθαί τινε significat »succurrere 
alicuis, Debebat vertere: vad adjuvandam praedicationem meam«, 


335, 3. τῇ ἀλλῃ ἡμέρᾳ Var. Lect. ap. Cot. 
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335, 8. πέρας] τέρας Cot. 

335, 9. αἀληϑείᾳ αληϑείᾳ συνθέσθαι Var, Lect. ap. Cot. 

335, 11. μεταξὺ] μεταξὺ τῶν τῆς Var, Lect. ap. Cot. et Epit. ¢. 125, 

335, 13. ἐπ} τὴν ἐκ Var, Lect. ap. Cot, et Epit. 

335, 14. nagcotay} περιστᾷν Cot. 

335, 16. vmyyyow] Hom. XII, 25 seqq. 

335, 17. Lue. 6, 29, Matth. 5, 39. 

335, 19. μαφόρεον) vid, Suicer thesaur. 5. v,, Credner Beitrige 
J, 308. 

335, 26. ὀφείλων} ὀφειλὼς Cod. Hom., opecdos Epit. 

335, 28. ἰδιόν»} idsoy τὶ Epit. 

335, 29. ἄλλο re} adiorgsor Epit. 

335, 806. τοτραπλάσεον] poena quadrupli in furto sancitur legibus 
plurimis. Cor. 

335, 33. ἐν addidi ex conjectura Cot. Cf, 337, 5. 

337, 2. ἀδεῶς fort, ἡδέως. 

337, 3. ὑποσταίη] ὑποστέη Cod., quam eandem formam exhibuit 
427, 6. 277, 24. Cf. praeterea 404, 19. Var. Lect. 

337, 7. gageilovras] χαρίζοντε Cod. Hom. 

337, 20. Locum mendosum Schliemannus Clem. p. 239 sic emendat: 
τοῖς δὲ — — κρένασε λαβεῖν, τὰ evr. we ἀλλ. Bac., ἴδια ὄντα αὐτοῖς — — 
-- ὅδὼρ μόνον καὶ ἄρεον — --- ποερεβόλαιον ἕν — —. Ego malim: o¢ δὲ 
— βασιλέως ἴδιοε ὄντες οὐδενὸς ἐξουσίαν ἔχουσιν, εἰ μὴ κτλ. vel οὐδὲν αὑτοῖς 
λογίζεσθαε ἐξοισίαν ἔχουσιν ἐκτὸς κελ. 


337, 35. Schliemannus |. c. scribit ἑκόντε: at nihil mutandum: cl. Lo- 
beck Phryn. p. 5. ) 

337, 24. Fort. πάντ᾽ ἐφορῶντος. 

337, 27. ovs] we Cod. Hom. 

337, 29. xaxois]} Cotelerius reposuit καλοῖς. Sed sana est vulgata. 
Mendum suspicatus est vir doetissimus, quod τοῖς κακοῖς non masculinam, 
ut par erat, sed neutram potestatem tribuerit. Davis, 

Ibid. ἀπολαύοντες Davisius, ἀπολαβόντες Cod. Cf. 261, 9 amnot. 

337, 31. Lege ἐν rots ἐσομένοις τοῖς ay. avd., quemadmodum supra 
legebatur ἐν τοῖς παροῦδε σύνεισιν τοῖς κακοῖο, 

339, 3. αὐτοὶ] fort. οὗτοι, 

339, 6. δὴ] δὲ Cot. 

339, 9. αἰτέα ἐλ., ϑεὸς ἀναΐίτ.] cf. Plat. de Rep. X. 617, E. Sen- 
tentia illa quantopere a scriptoribus posterioris aetatis celebrata fuerit, do- 
cent Astius ad bh. 1. et Elmenborst ad Arnob, contra gentes II, p. 60. Alia 
affert Cotelerius ad nostrum locum. 

339, 18. διεῖλες] διείλας Cot. Occurrit forma εἐλάμην (Lob. Phryn. 
p- 183), non autem, quantum sciam, aoristus activus sida. 

Ibid. τὰ } sensus postulat εἶναι, »esse in cujusvis potestates, Davis. 
Recte: malim tamen ὄντοῦ. 


339, 20. παντάπασι») κατὰ πᾶσων Codex, quod monstrum qeomodo 


“ 


339, 
339, 
339, 
§39, 
559, 
541, 
Ibid. 
Ibid. 
§41, 18. 
341, 20. 
$41, 27. 


21. 
22. 
28. 
29. 
35. 

1. 


343, 42. 


341, 29. 
345, 6. 


343, 43. 
343, 16. 


545, 17. 
545, 4. 
345, 20. 
345, 25. 
345, 26. 
345, 27. 
545, 29. 
345, 31. 
545, 34. 
$45, 34. 


547, 4. 
547, 3. 
347, 5. 


Ps. 81, 4. 


847, 11. 
847, 14. 
847, 16. 
347, 19. 
347, 21. 
347, 25. 
347, 34. 
349, 2. 
549, 6. 
349, 9. 
849, 44. 


456 


Cotelerius atque Davisius ferre potuerint, non eatis possum mirari. Ego de 
conjectura scripsi πανεάπασιν. 


20] tov Cod. 

ὑπάρχει ὑπάρχῃ Cod. 

ὀρέγηται Var. Lect. ap. Cot, ogéysras Cod. 

vats] fort. ὥσπερ. 

Matth. 5, 3. Credner, Beitr. I, 307. 

ὡς μηδὲν ἁμαρτάνοντας] ὅτε μηδὲν ἁμαρτάνοντες Cod. 
καὶ] deest in Cod. 

τὴν ἐλεημοσύνην τῆς ἐλοημοσύνηε Cod. 

ἐπ᾿ Davisius, ἀπ᾿ Cod. 

διαλεγομένῳ Epit., διαλεγομένου Cod. 

λέγειν) ϑεὸν addit Epit. probante Davisio. Cf, 341, 9. 


πρόνοεαν] leg. ὑπόνοιαν, quod praebet Epit. 
ψούδῃ Davisius, yerdys Cod. Hom., ψουδὴ ta ὑπεσχημένα 


Epit. Cf. infra 347, 34. 


ἢ) γὰρ οὐκ; ἀπόκρενα μοί con}. Davisius. 
πεπρησμένον Cotel. in marg., πεπρισμένον Cod., πεπλησμένον 


Epit., quod praefert Davisius. 


τοιοῦτον τοιούτων Cod. Reg. 804. 


λέγοι, σοὶ λέγων σοι recte conj. Cotel. 
ὃμοίως leg. ὁμοίουε, 

Gen. 3, 22. ᾿ 

Gen. 3, 5. 


7 ©Davisius, ἢ Cot. 

Exod. 22, 28. 

Deut, 4, 34. 

Jer. 10, 44. 

Verba οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν" ws τῶν desunt in Cod. 


Hom. Addidit ea Cotelerius ex 349, 9. 


Deut. 13, 6. 

Jos. 23, 7 apud LXX. 

seqq. Deut. 10, 17. — Ps. 35, 10 et 85, 8. — Ps. 49, 4. — 
tc] fort. δ᾽ re vel ai’ xs. Cf, 403, 9. 407, 24. 

Deut. 10, 44. 

Deut. 4, 39. 

Deut. 10, 17. 

Ibid. 

seqq. Deut. 4, 59. — Deut. 6, 143. — Deut. 6, 4. 
αὐτὰ deleatur aut ejus loco reponatar πολλούς. Davis. 
Jos. 23, 7 apud LXX. 

Exod. 22, 28. 

Jer, 40, 11. 

Scripsi τῷ de conjectura: τὸ Cotel. 





349, 12. 
349, 25. 
349, 25. 
349, 30. 
3541, 8. 
351, 10. 
$51, 12. 
351, 20. 
$51, 25. 
351, 27. 
551, 32. 
555, 6. 
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Gen. 1, 1. — Ps. 18, 3. — Pe. 102, 96. 

δεῖ] δεῖν Cod. - 
Cotelerius vertit, quasi legi voluerit αὐ αὐταί. 
ἐνδομοεχοῖσαν Cod. 

ἀπολειφϑ εὶς ἀπολειφϑείσης Cod. 

ἐπιεγν ὧν] legendum, si quid video, ἕνα -“ ἐπιγνῶ. 
Deesse videtur ταύτην post δὲ δὲ καί. 

Gen. 1, 326. 

Prov, 8, 30. 

ἔκτασιν) ἔκστασιν» Cod. 

Deut. 13, 1. 

μετὰ τὴν κιλ)) Tunc enim fuerunt pseadoprophetee in 


populo judaico. Corset. 


353, 9. 
annot. 
353, 12. 


βούλῃ] Nibil mutandum: fovdy est conjunctivus, Cf, 405, 29. 


Post δυνάμεϑα Schliemannus Clem. p. 149, 569. addit φέρεεν, 


emendatione superfiua. 


353, 24. 
355, 13. 
355, 19. 
355, 20. 
355, 25. 


των] τὸν Cotel. 

ὃν τὸ αὐτὸ Davisius, ὄντα αὐτὸν Cod. 

wos} μου Cotel, 

tq) leg. τό. 

ἀπείρῳ) ἀπείρου scribit Schliemannus Clem. p. 1445. 569. 


Frustra, Cf, quae dixi ad 55, 11. 


555, 27. 
355, 29. 
555, 34. 
357, 1. 
$57, 19. 
357, 27. 
357, 28. 
359, 2. 
359, 8. 
359, 14. 
textu, 
559, 25. 
359, 25. 


Scripsi ot'rws., mutata interpunctione: Cod. ὄντως. 

τὸ ] fort, καὶ. 

αὐτῷ τι] αὐτῷ τὸ Cod., αὐτῷ τὸ conj. Cotel. 

noosa wesc] προςάψας Cod, 

δὴ) δὲ Cot, 

ἐδ] εἶδε Cot. 

tdsiv] εἰδεῖν Cotel, 

τῆς κατὼ σάρκα χείρονος Davisius, κατὰ σάρκα χείρων Cod. 
ὅταν conj. Cotel., ὄντα Cod. 

λέγοντα εἶναι = λέγειν. Alioquin aliquid mutandum eseet in 


Cf, Credner, Beitr. I, 291. 318, 
Hoc una voce laudant ecclesiastici scriptores, adeo ut perso- 


natus iste Petrus de eo, quod jam factum viderat, quasi futuro conjecturam ἢ 
fecerit. Cf, Iren. I, 23, 2. IMI, Praef. Eus, H. E, ff, 13, Cor. 
Ibid. τὸ τὰ] ro deest in Cod. 


359, 28. 


ἐπιτιθεὶς} ἐπιτεϑὼν Cod, Cot. 


Ib. ὀρϑριαίτερον ὀρϑρίτερον Cod. 


559, 34. 
361, 6. 
361, 44, 
864, 16. 
561, 26. 


ὀρϑρεαίτερον) ὀρϑρίτερον Cod. 

κατὰ Πέτρου Davisius, τῷ Πέλρῳ Codex. Deleri ea vult Cotel. 
Exaxovw| ἐπακούων Cod. 

ἃ ἂν conj. Cot., a» Cod. 

τῳ] τὸ Cotel. 
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363, 2. φόβους de conjectura addidit Cotelerius. 

563, 10. Matth. 19, 47. 

363, 19. Matth. 44, 27. Cf. Credner, Beitr. |, 248. 314. Schwegler, 
Nachapost, Zeitalter I, 254. 

363, 20. Bovdyras] βούλεταε Cotel, At cf. Hom, 391, 32, 393, 6. 
ubi etiam Cotelerii textus rectam scripturam exhibét. 

363, 27. Matth. 10, 28. 

363, 32. Luc. 418, 6. 

365, 3. Matth. 441, 25. 

365, 6. ἐνέργειαν Cotel., ἐνάργεεαν conj. Clericus, quod bic et in 
sequentibus recepi coll. capp. 13. 14. (373, 16. 28., ubi étiam Codex Co- 
telerii exhibet evagycie). 

365, 10. καὶ melius abesset. 

365, 17. Post ταῦτα excidit fortasse πρώτον μέν. 

365, 23. εἰφφέρεεν 7 malim ἐκφέρειν. 

365, 26. τῶν] malim cs τῶν. 

ib, μὴ scribit Credner, Beitr. 1, 297., ἵνα Codex, ἕνα μὴ conj. Cot. 

365, 30. Matth. 28, 49. 

365, 33. Matth. 48, 10. 

367, 7. Matth. 5, 28. 

367, 12, ὁ avtewnoc] ὁρατὴ conj. Davisius, 

367, 16. Cotelerius haec vertit, quasi legi voluerit προφελεύσεται. 

367, 34. αὲ γραφαὶ et καὶ addidi auctore Cotelerio, 

367, 27. πληροῦν] leg. πληροέη. 

367, 34. λέγηται] Adyeras Cot. 

369, 4. σκότῳ] σκόπῳ Cotel, 

369, 5. anwy dedi de conjectura: λάμπρον (sic) Cod. Davisius ita 
locum corruptum emendat, ut scribat δ᾽ ay αὐτοῦ μέρος ἄμοιρον (ego malin 
ἀλαμπὲς) yévyrat. 

369, 8. περιορισμένην Cot. 

369, 41. ἔχειν see Cot, 

369, 43. dis conj. Cotel., dsic Cod. Ego vero banc vocem censeo esse 
delendam, atque ejus loco infra post. δύναμεν (versu insequenti) addendam 
praepositionem εἰς, Ceterum totum caput mendis scatet, quae ego de con- 
jectura corrigere frustra conatus sum. — De sententia ipsa cf. Baurium, Drei- 
einigheitslehre 1, 452. 

- 3569, 45. νομοῖς conj, Cotel., μόνοες Cod, 

369, 47, τρὶς conj. Cot., τρεῖς Cod, Melius τριπλῶς vel τρισσῶς vel 
tescoodev. Praeterea haec Cotelerius pravissima interpuncttione turbavit. 

369, 19. Aliam hujus loci interpretationem proposuit Neander gnost. 
Syst. p. 396. Interpungit enim non post ναρδέαν, sed post sivas, ut ἀπειρον 
praedicati locum obtineat. 

369, 24. ἐκτάσεις] ἐκστάσεις Cod. hic et v. 29, 33. 

369, 34. te] leg. τό, probante Neandro, gnost. Syst. p. 397. 

369, 35. διὰ addidi auctore Davisio. Retinet vulgatam lectionem Neander, 
l. c. p. 397., dum ad τὴν μετουσίαν supplet dedous. 
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374, 1. ἢ Davisius, ἣν Cod. 

ib. πάντων] πάντως conj. Davisius, dum non post as ψυχαί, sed post 
ἀναπνέουσεν interpungit. 

ib. avanviovosy] avanvéoveas Cod. 

3741, 3. Leg. χειμῶνος ὥρᾳ 

371, 4. αϑάνατοι) forte praeponenda est distinctio, ut per byper- 
baton referatur ad animas, Vel virgula ponenda post ἑλκόμενος. Corer. 
Ego illam vocem a librario quodam adscriptam esse puto. 

371, 23. τί φϑονεῖ]}] de hoc dicendi genere Davisius confert Hom. 
48, 42. (391, 24.) 

ib. πρὸς ro] malim πρὸς τὸν, propter αὐτόν, quod sequitur. 

371, 80. τοὺς hoswovc]} τοῖς λοιποῖς conj. Cotel., τὴς λοιπῆς (sc. 
ὀὐύλεια) conj. Davisius. Mibi scribendum esse videtur τοῦ λοιποῦ. 

3741, 51. μὴ φοβείσθω conj. Cotel,, φοβεῖσϑαε Cod. 

373, 3. Usus requirit τοῦ — φόβου. 

373, 12. ἀπύκχριναε conj. Cotel., ὠποκρένασϑαε Cod. 

37%, 14. ἐναργεέᾳ] ἐνεργείᾳ Cod. Vide 365, 6. annot. 

373, 19. Malim ϑεότητος coll. 365, 8. 

373, 34. εἰ Davisius, 7 Codex. 

375, 7. ἐπεϑυμοῦμεν] fort. ἐπεϑυμοῦμεν. 

ibid. ¢Eyvacassey] ἐζητήσαμεν conj. Schliemannus Clem. p. 191. 569. 

375, 15. ποιῇ] ποιεῖν Codex. 

575, 24. Non legitur πρὸς in Turriani Epistola liminari ad Hosium, 
ubi locum citat. Corer. : 

377, 5. δικαίων] δίκαιοε Cod. 

377, 15. yew Cotel. At cf. Schaefer Gregor. Corinth. 990. 

377, 23. τέταρτον ἔφη] τεταρτώτατον ἔφη Cod. 

377, 28. onordalopevoy Davisius, σπουδαζόμενα Codex, 

377, 29. Matth. 16, 13 seqq. 

379, 2. Post τεϑείσῃ Schliemannus Clem. p. 190. 569. addit καρδίᾳ, 
conjectura parum probabili. 

379, 3. Cotelerii interpretatio non potest constare cum textu graeco, 
nisi post évepyovvros additur particula κα At nihil mutandum. Tu verte: 
»qui operatur tantum, quantum meretur unusquisque sciens, « 

379, 7. Num. 12, 6. Exod. 33, 14. 

379, 44. εἰ dedi de conjectura: 7 (sine accentu) Cotel. 

379, 16, εἰ} 7 seribit Schliemannus Clem. p. 192. 569. Idem versu 
insequenti legi vult ὀπτασίας. 

379, 18. ὅλῳ ἐνιαυτῷ] cf. Neander Hirch.Gesch. 1, 2, 625. Hilven. 
feld Hall. Allg. Litt.Ztg. Nro. 80. p. 659. Baur kanon. Evang. p. 363, 

379, 24. Matth. 16, 18. et supra 41, 7, 

379, 26. ἐλοεδόρης Cotel. 

379, 28. κατογνωσθίντος et καταγνωσμένον Cotel. 

ib, καὶ ἐμοῦ] leg, καὶ μή. Cotelerii versio stare non potest, 

379, 30. xaragpégess] leg. καταφρονεῖς. Quod Cotelerius in versione 
dedit, id e graecis verbis non efficitur. 
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379, 30. ἐπε] malim si. 

$81, 1. ἐναργείας Clericus, ἐνεργείας Cot. Cf. 365, 6. annot. 

581, 2. ἐναργεστέραν] ἀνεργεστέραν conj, Cotel. Debebat scribere 
avevegysotégay. Ego malim ὀπτασίας ivagysiay. 


381, 16. 
381, 26. 
585, 20. 
383, 22. 
383, 24. 
§83, 33. 


Matth, 19, 47. 

Matth. 5, 45. 

Luc. 48, 18. Math. 19, 47. 
Adde δ᾽ post evfus. 

ἐπὶ rac] ἐπιστὰς Cod. 
Matth. 41, 27. 


385, 3. Jerem. 3, 38. 

385, 5. γλώσσας conj. Cotel., quod recte improbat Davisius. Gentes 
enim, ait vir doctissimus, fuisse septuaginta, totidemque linguas, communis 
erat Hebraeorum sententia. De septuaginta nationibus conferas, quae Cote- 
lerius adnotavit ad Recogn. II, 42. Gieseler, Entstehung der scbrift]. Evang. 
p. 128. Schneckenburger, iiber den Ursprung des ersten kanon, Evang. 
p. 13. Egit praeterea de loco nostro Neander, gnost. Systeme p. 378. 


385, 13. 
585, 17. 


385, 34. 


ἐκείνου ἐκείνων Cod, 
Vult Simon Magus Deum creatorem esse filium ignoti Dei sui, 


patrem vero Jesu Christi nostri. Core. 


Adde εἰ post ταῦτα. Cf. 347, 11. annot. 403, 9. 407, 21. 


387, 1. Explanavit hunc locum contra Schliemannum Baurius Annal. 


387, 5. 
587, 6. 
387, 9. 
387, 14. 
387, 15. 
387, 18. 


Theol. Tubing. 1844, p. 552. 


τῷ ] τὸ Cotel. 

βούληται] βούλεται Cotel. Cf. 363, 20. not. 
ταῖς -- βουλαῖς Davisius, τῆς --- βουλῆς Cod. 
oldac] nihil mutandum. Cf. Lob. Phryn. p. 236. 
Ewolesc] ἐποίῃς Codex, ποιήσης conj. Cotel. 
δύνῃ] Cf. Lob. Phryn. p. 359. 


ib. ayvosis] ayvons Cod, 


587, 29. 
387, 34. 
589, 14. 
389, 16. 
389, 19. 


φωραϑεὶς Davisius, φωραϑὴς Cod. 
βούληται] βούλεται Cot. 

οὐκ εἰ Davisius, οὐχὶ Codex. 
Ψψεκωμ ξένου] fort. νεκηφόρον. 
αὐτὸς conj. Cot., αὐτοῖς Cod. 


ib. χαλεπαένεες conj. Cot., χαλεπαένδεεν Cod. 

391, 8. ἐπιτετευγμένα 7 ἐπιτετευχϑέντα (sic) Cotel. 

391, 17. ὡς αὐϑέντην αὐτὸς scripsi de conjectura, ὧν αὐϑέντης αὐτὸν Cod. 

391, 18. οὐδ᾽ ὁ ἑστὼς xti.] Haec absque distinctione in Mscr. Id 
est: »neque stans, alteri oppositus et adversarius, staturus est.« Quem sen- 
sum ut potui expiscatus sum, partim ex orationis serie, partim ex aliis horum 
apocryphorum locis, Hom. 2, 22. 24. 3, 2. 48, 1. Epit. c. 25. Recogn. 
2,7. 3,47. Corzt. Mihi quidem, coll. praesertim loco Hom. 2, 22. (61, 
43. 44, 63, 24.), nostra sic videntur esse restituenda: ovd ὅτε (vel etiam 
ὅτε ov coll. 387, 29. 30.) ὁ ἑστὼς στησόμονος asi καὶ μὴ xesoouevos (vel 
mEqoupEevos), 


391, 29. 
391, 52. 
593, 2. 
395, 3. 
393, 17. 


ta xpacrrova 


393, 20. 
593, 26. 
393, 33. 
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δὴ] δὲ Cot, 

ἀποκαλύψαι Davisius coll. $83, 35. 593, 6.: ἀποκαλύψει Cod, 

tov dafid] τοῦ dafid Cod. ᾿ 

Leg. ἐγνωκότας. Idem proposuit Schliemannus Clem. p. 200. 569. 

xositroves] κρείττονος Cod. Fort. legendum οὗτος πάντες 
κτλ. 

ois] ὡς conj. Davis. 

Matth. 11, 25. Credner, Beitr. I, 513, 

Ps. 77, 2. Matth. 43, 35. De Jesaja cf. Credner, Beitr. 1, 303, 


ib. ἀνοέξω ἄνοιξον Cod. 


395, 5. 
395, 4. 


395, 10. 
395, 14. 
395, 15. 
395, 16. 
395, 19. 
395, 24. 
395, 26. 
395, 28. 
395, 30. 
397, 12. 
397, 13. 
397, 17. 
397, 22. 
399, 7. 


ἄτενα]ὔ ἅτινα οὐκ Cod. 
Recte vidit Cotelerius, post s/re γάρ addenda esse haec: ἀπέ.. 


κρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καί, coll, verbis sequentibus et Matth. 44,25. Luc. 
10, 24. Hom, 8, 6. (199, 17). 


Luc. 41, 52. 

Matth. 7, 2. 

ὃ Davisius, τὸ Cotel. 

Luc. 8, 18. 

Esaj. 40, 26. 27. 

Deut. 30, 15. ᾿ 

Matth. 7, 43. 44. 

Luc. 18, 48. Matth. 49, 17. 

Fs, 1, 3. 

Θεοῦ vid. 303, 15. not 
ἀμετάϑετοι conj, Cot., auetaderoy Cod, 
Aéyou] λέγων Cod. | 

Marc. 12, 24. Hom. 2, 51. 3, 50. 
ὅτ] ὅτι ἃ Cod,, ὅτε ἂν conj. Cot, 


ib. 7] #2 Cod. 


399, 8. 
399, 10. 
399, 18, 
399, 49. 
399, 24. 
401, 2. 
404, 10. 
401, 29. 
404, 34. 
404, 32. 
404, 33. 
403, 4. 


τοῦ δὲ] leg. ro δέ. 

τυγχάνῃ] τυγχάνεε Cod, 

τὸν αὐτὸν] fort, τοῦ αὐτόν. 

ἀποδέξετα:ε] ἀποδέξηταε Codex bis, 

sveyons] cf. Lob, Phryn. p. 721. 

τῷ] τὸ Cot. 

ὀρϑρεαίτερον) ὀρϑρίτερον Cod. 

Mare. 1, 15. 

Matth, 12, 26. 

Luc, 10, 48. 

Matth. 13, 39. Ὄ 
μὴ δότε xtd.] Testimonium forsan ebionitici evangelii, affine 


dicto apostolico: μήτε δίδοτο τόπον τῷ διαβόλῳ Ephes, 1V, 27. Equidem obser- 

vavi, nec in Clementinis nec in Recognitionibus Paulum apostolum citatam inveniri. 

Corzr. De dicto illo vide, quae nos exposuimus Nachapost, Zeitalt, Hl, 391. 
403, 2. Matth. 5, 37. Jac. 5, 12. 
403, 4. Matth. 6, 43. 
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403, 5. Deleto ewe haec sic exhibenda: καὶ addy που ὑπέσχετο τοῖς 
ἀσοβέσεν' ὑπάγετε «ti, Locus est Matth. 22, 13. 25, 30. 44. 

403, 17. Addidi οὐχὶ post ἀλλ᾽, auctore Davisio. 

403, 26. 61] ἡ Cod. : 

403, 29. Excidisse videtur ov post ζητεῖν. 

405, 4. [5] Superiores Codicis Regii orae ad hunc finem lacerae sunt 
usque ad scripturam, Pauca ergo, quae deerant supplevi et uncis inclusi. 
Praesens autem locus videri queat mutilus, si conferatur cum simili cap, 9. 
Corzt. 

405, 44. ἢ μῇ scripsi de conjectura, ἐπὶ Codex, ἐπεὶ conj. Cotel. 

405, 12. ὁ xgstrrwy conj. Cotel., ὃ κρεῖττον Cod. 

405, 158. avasges Cotel. 

405, 45. Cotelerius haec vertit, quasi post wspuxors addi volaerit μη. 

405, 20. κατορϑοῦν Cotel. 

405, 22. κρείττων] κρείττω Cod. 

405, 34. διαλεχϑὴς conj. Cotel., διαλεχϑείς Cod. 

405, 25. τότε conj. Cot., πότε Cod. 

405, 29. fovdr] non ausus sum mutare hanc formam etsi soloecam. 
Simili modo habemus oly 407, 14. Quid? οἱ nostro loco βούλη esset sub- 
junctivus? Cf, 353, 9. annot. 

405, 33. ἀφεὶς} agpsis Codex, ἀφῆς (sic) conj. Cot. 

ib. ἡγεμόνε conj, Cotel., ἡγεμόνα Codex. 

405, 35. σὸν] fort. ove. 

407, 9. τοσοῦτον] τοσοῦτος Cod. 

407, 11. Matth. 42, 34. 

407, 14. ἢ] 7 Cot 

407, 15. μηδὲ καὶ] malim μηδὲ ov. 

409, 1. γεγένηταε] yevéntas Cod. 

409, 4. [7] scripsit Cot. in prima editione: postea legi voluit ἐ éx, quum 
in Mscr. post ϑεοῦ. appareat é cum initio litterae x. 

409, 42. γεγέννηταε conj.Cot. Atque haec scriptura habetur 409, 27 seqq. 
441, 10. seqq. 

409, 16. Post ἀγαθοὺς adde τὸ καὶ κακούς, id quod recte vidit et ver- 
tendo expressit Cotelerius. 

409, 24. γεγέννηται conj. Cotel. 

409, 27. yeyevvnodae] legendum yeyevynxévac, aut etiam ϑεὸν mu- 
tandum in αὐτόν (sc. τόν πονηρόν). 

409, 30. μἢ»] μὲν Cotel. 

Ali, 4. περὶ Davisius, πρὸ Cot. 

444, 7. τὸ ἀσυγκρίτως dedi de conjecturay coll. v. 6 et 25, τῷ ἀσυγ- 
κρέτῳ Codex. 

441,16, τῶν] τὰ Cod. 

444, 94. Malim dyévenros. 

411, 24. πάντα addidi ex conjectura Cotelerii. 

444, 28. οὐϑ ἐν] ov Cotel. | ἔχειν] ze. Cod. 

444, 39. Hoc pertinet ad »villud adulterii genus,« quod Recognitionibus 
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insertum fuisse dicit Rufinus in opusculo de adulteratione librorum Origenis, 
yut naturam Diaboli caeterorumque Daemonum non propositi voluntatisque 
malitia, sed excepta ac separata creaturae produxerit qualitas.« Neque vero 
dubito, quin per Rufinum novo adulterio vetue obductum fuerit, Eum vide 
Recogn. 8, 55. 56. Corst. 

411, 30. ἔχον] ἔχων Cod. 

411, 55. ὡς reposui ex conjectura. οὐϑ᾽ (sine accentu) Cotel. 

413, 2. ἔχει] τὴν Cod. 

413, 3. ayvowy οὖν] ἀγνοούντων (deleto puncto post ἐξουσίαν) con- 
jectavit et vertendo expressit Cotelerius. 

413, 6. προαιρετεκὴν supplet Davisius, προαέρεσιν suppleverat Cotel. 

413, 23. ef} δίς Cod. 

443, 26. ἀϊΐδίῳ κτίσει atdiy xryos conj, Cotel., αἀὐδεότητε conj. 
Davisius. Ego malim δι᾽ aidcoryta. 


usque 
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1on0T0¢, non observalus 321, 6. 
1utos 453, 27. , 
has 47, 28. 61,4. 65, 18seqq. 127,33. 197, 6, 275,42. 503, 32. 
309, 7, 518, 6. 
ὦὖν 111, 25. 
«ὐγ), ἅλες 9,10. 17, 27, 131, 324, 185, 24. 273, 6. 344, ἃ. 345, 15. 
527, 28. 344, 14. 
Savdgesa 55, 27. 49, 16. 061» 9. 
εξανδρεύίς 434, 27. 
«ξανδρος 483, 4. 
κιβιάδης 457, 19. 
'κμήνη 153, 23. 157, 10. 
uaddela 153, 26. 
ἐταμέλητος 1441, 11. 24. - 
“μορραῖοε 444, 3. 
‘umedos 155, 20. 
αὐητος 53, 4, 145, 20, 157, 51. 
luvxhas 155, 19. 
luqerottn 157, 3. 
Ἰμφιτρίων 153, 24. 
dugiwy 453, 23. 
waysvvav 7, 5, 194, 25. 267, 7. 10. 
ἰναγέννησις 7, 8. 273, 18. 
ἱναγνωρεσμός 293, 11. 513; 4. 334, 21. 
avatreos 339, 9, 
“Avavias 47, 27. ᾿ 
ανάπαισις 21,9. 23,17. 95,6. 97, 32. 127,21. 255, 7. 369, 26 5644. 
σναπολοῖν tn memoriam revocare 361) 13. 
ἀνατυποῦσϑαι 329, 21. 
᾿Ανδρέας 279, 21. 
ἀνελλιπῶς 103, 21. 
ἀνενδοιάοτως 53, 20. 227, 5. 
ἀνοπισχέτως 144, 27. 
ἀνϑυποφέρεεν 29, 21. 
 Avvovasiv 431 ᾿ 48. 165,19. 185, 12. 193, 5. 329, 34. 334, 44, 48. 
ἀνοικονόμητος G1, 34. 
ἄνομος 3, 25. 229, 4. 
‘Aveagados 275, 11. 293, 26.. 
avregsrateoGad teve, certare cum aliquo, 1341, 19. 
᾿Αντιόπη 153, 22. 
᾿Αντιόχεια 273, 82. -275,.6. 293,47, 334, 48. 341, 48. 
ἀντιπάϑειαι, ac 405, 7. 
 Ovtinvorae 24, 17. 
ἀντιπυνϑάνομαε 73, 34. 
᾿Ανιισϑένης 157, 20. 
* ἀντισυζυγία 101. 33. 


30 
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ἀντιτυπία 374, 44. 

᾿Αντέχριστος 57, 30. 

"Avrwrios 61, 7. 

ἀνυπερϑέτως 511, 26. 

avwraros 61,11. 15. 65,25. 83,9. 87, 29. 475, 23. 234, 27. 
363, 7. 381, 4. 14. 

ἀνωφέλητα 33, 9. 

ἀπανοῦργος 37, 4. ἀνανούργως 35, 11. 

ἁπαξαπλὼς 271, 10. 5301, 33. 

ἀπαραβλήτως 75, 106. 367, 5. 399, 44. 

ἀπαρασκευάστως 55, 6. 

ἀπαρχῇ 11) 8. 13, 24. 111, 17. 257, 23. 

ἀπεμπολᾶν 47, 28. 

“Ames 239, 52. 

ἀπόγειος 24, 19. 

* «ποχύυημα 169, 33. 

*Anohhwy 137, 19. 155, 11. 48. 473, 34. 

ἀποναρκᾶν 39, 16, 


* «ἀποσχολεῖν teva tevos detinere aliguem de aliqua re 15,15. 305, 53. 


τε avocure aliguem ad aliquid 27, 2. 39, 3. 

ἀποτελεστικός 325, 17. 

᾿Αππίων 181, 26. 53 seqq. 144, 34 βεᾳᾳ. 445, 12 δοη4ᾳ. 163, 22. 
185, 12. 193, ὅ. 

ἀπροςδοης 77, 15. 

* ἀπρύγνωστος 105, 25. 

"Αραδος 283, 26. 

” Moyos 157, 29. 

“Aone 161, 15. 181, 30. 

’ Aguadyn 457, 5. 

᾿Αρίστιππος 157, 24. 

"Agnas 155, 29. 157, 9. 

ἅρπη 137, 24. 167, 7. 

ἀρρενόϑηλυς 171, 11. 175, 16. 295, 33. 

* ἀρρενόμεξις 179, 18. 

* ἀῤῥητουργεῖν 137, 28. 

aeentoreyia 179, 18. 

“Ἄρτομις 473, 20.. 

‘Aoxhnmios 153, 25. 155, 24. 484, 30. 185, 4. 

"fore (7) 164, 14. Cf. annot. 

ἀσυλία 125, 20. 

ἀσχολεῖσϑαι 15, 22, 33, 25. 49, 4. 7. $64, 13, 8365, 32. 

ἀσχόλημα 15, 10. 

ἀσχολίαι negotia 25, 8. 261, 26. 

” Achas 164, 5. 

"“τρα 161, 14. annot, 

αὐϑέντης, auctor, 591, 47. 


359, 14, 


‘ 2 
Teva sie 


165, 19. 
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avregorosos 55, 25. 
αὐτογέννητος 355, 7. 12. 
* ἀφελληνίζεσθαι 311, 417. 
᾿φροδίτη 137, 33. 157,24. 161, 15, 467,9. 29 seqq. 175,27. 
477, 14. 26. 181, 30. 
᾿Αχελῷος 153, 51. 
᾿Αχερουσία λίμνη 161, 15. 
᾿Αχιλλεύς 155, 24. 177, 9. 183) 3. 
ἀψευστεῖν 97, 25. 
B. 
Βαβυλών 353, 6. 
BaBvdwveoe 215, 2. 32. 
Bahariat 303, 22. 29. 
Βαρνάβας 35, 2. 39, 8. 44,5. 49, 18. 
βεβαιοῦν te εἰς νοῦν 29, 2, 
Bsvsauty 47, 26. 
Βερνίκη 127, 355. 134, 1. 
Bnerros 189, 26. 194, 35. 195, 415. Βηρίτιος 195, 6. 
Βίβλυς 195, 8. 15. Cf. 195, 8. annot. 
βόϑυνος 5, 23. 
βουκολεῖοσϑαι ἐλπίσιν 283, 9. 
Βυάγχος 155, 19. 
Βύβλος 195, 8. annot. 
I. 
Tafahe 303, 30. 
Τανυμήδης 167, 30. 155, 17. 4157) 6. 
Ταριεζεὶν 61, 16. 
γέεννα 363, 29. 
yiveoss (= εἐμαρμένη) 135, 24 seqq. 323, 6 seqq. 529, 28 seqq. 
23. annot. 
γενεκὸς 95, 25. 
γενγητοὶ γυναικῶν 57, 21. 95, 20. 27, 415, 8. 
Τῇ 167, 4. 
γηγενης 153, 33. 
γίγαντες 205, 22. 207, 20. 
ΤΓιτϑαί 41, 2.° erPac 61, 8. 
γλίχεσϑαι 41, 11. 93, 7. 249, 5. 296, 51. 
γνόφος 77, 17. A414, 18. Σ 
Τομόρραε 101, 13. 
γονυκλινής 83, 1. 
γυμνητεύω 23, 4. 
4. 
AaBid 393, 2. 4. 
δαιμονᾶν 35, $4. 247, 7, 544, 12. $64, 20. 
“Ζανάῃ 153, 37. 157, 9. 


Aavaos 447, 55. 
30 * 


478, 32. 


Cf. 155, 
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Δάφνις 136, 22. 

δελφίς 157, 2. 

Δευκαλίων 57, 12. 

δευτερεῖα (δευτεραῖα), τὰ 17, 4. 

Δημήτηρ 137, 32. 157, 35. 107, G. 173, 28. 

δημιοέργημα 169, 51. 

δημιουργία 35, 50. 181, 5. 

δημιουργός 45,12. 77, 29. 105,29. 107,32. 137,4. 335, 32. 255, 44. 
337, 19, 359, 15. 563, 14. 505, 4. 309,9, 381, 5. 45 seqq. 5391, 
3. 34. 595, 35 seqq. 395, 52. 399, 19. 401, 16 8646: 

διάϑεμα τῆς γενέσεως 325, 35. 

διάκονοι 15, 19, 19, 25, 21, 15. 31, 125, 30, 127, 43. 275, 2. 

διαλεκτικὴ τέχνη 35, 6. ᾿ 

διαμαρτιρία 7, 55. 

διαφωνεῖν, evanescere, erstingui, 225,41. 24. 277,17. 307,27. 54. 309, 10. 
329, 8. 

διϑάλασσος 24, 21, 

Minn 157, 10. 

Διογένης 157, 22, 

Διόνυσος 137, 19. 155, 5. 11. 20. 157, 4. 33. 161, 16. 167, 23. 473, 
22. 28. 4185, 2. 

Διοσπολίτης 451, 28. 

δεπρύςωπος 69, 19, 

διχόνοια 19, 18. 

doxeun 83, 18. 85, 7. 9. 

δονούμενος ἐλπίσιν 33, 28, 

Aovow 155, 23. 

δυϊκῶς 69, 28. 

δυναστεία 131, 15. 32, 

* δυςαῤῥώστως 145, 6. 

Ovséxdvros 33, 22. 

δυςμεταβλητος 139, 20. 

* δυσσυνειδησία 91, 5. 

* δυσσυνειδήτως 31, 7. 73, 24. 

Δωδώνη 137, 33. 153, 22, ΟΙ 137, 33. annot. 

“ωσίϑεος 63, 2 8664. my 

. Ε. 

ἐαρινὴ τροπὴ 51, 15. 19, 

ἑβδομάδος τὸ μυστήριον 369, 30. 

ἑβδομήκοντα, of 3, 7, 18, 5, 48. 73, 14. 411, 30. at ἑβδομήκοντα 
γλώσσαε 385, ἃ. ᾿ 

‘EBouto: 11, 3. 35, 1. 197, 33. 247, 16, 273, 22, 385, 7. 14. 

ἐγχρονέξειν 419, 47. 

εἰδέα 65, 9. 223, 9.45. 25. 354, 1.5.9, 357,40. 864, 30.34. 375, 32. 

᾿Δδιλεέίϑυια 153, 17. annot. μι 

εἰλεῖσϑαι 103, 18, 

Εἴμα (2) 153, 55. 
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εἰμαρμένη 135, 23. 

εἰςαγωγὴ 13, 7. 

fadexsiv te, propugnare pro aliqua re, 29, 3. 5. 43, 22. 24. [0], 32. 
565, 1. 367, 16. 389, 16. 391, 4. 

ἐκδίκησις 363, 34. 

* siserpioneey 87, 25. 

* ἐκβαϑρεύεσϑαι 361, 29. 5371, 14. 

ἐκϑράξειν 207, 10. 265, 16. 283, Δ. 

ἐκκλησία 3, 1. 41, 2. 6. 22. 13, 6. 17, 6. 7. 19,4. 21, 11. 25,8. 23. 
125, 8. 17. 26. 125, 3. 23. 4127, 14. 26. 189, 23. 191, 33. 273, 
15, 22. 275, 3. 315, 22. 579, 25. 

* ἐκνυμφεύειν 155, 6. 

ἐκπερενοστεῖν 177, 30. 

“Extwe 183, 2. 

* ἐλευϑεροτροπεία (2?) 133, 2. 

᾿Εληνὴ 61, 30. 63, 23. 155, 1. 157, 8. 167, 33. 

᾿Ελεέζερος 47, 24, 

᾿Ελισσαῖος 47, 25. 

"Eupavovnd 353, 47. 

* ἐμπερίτομος 5, 34. 

ἐμπρόϑεσμος 91, 9. 93, 22. 

ἐνάργεια 365, 6. 7. 373, 14 seqq. 381, 4. 

évagyné 381, 2. ΕΝ 

ἐναργῶς 67, 16. 373, 16 seqq. 

* ἐνγδομοιχεῖν 251, 19. annot. 

ἐνδομυχεῖν 217,29. 321,5. 227,4. 239,30. 254,19. 255,25. 259, 17. 
261, 26. 549, 50. 

᾿δνδυμίων 155, 11. 

evegyytexos 95, 416. 

᾿Ενὼχ 363, 16. 393, 9. 

ἐξεταστικὸς 45, 15. 

ἐξοδεύω 3, 12. 

ἐπαναφορά 159, 24. 

* ἕἔπακρος 23, 20. 

ἐπαναιρεῖσθαι 7, 17. 

ἐπαναχέω 169, 22. 

* ἐπασκησοις 63, 2. 

ἐπιγράφειν τινά, referre aliquid ud aliquem, 225,9seqq. 253,20, 22, 283,20. 
ἐπιγρ. τε 225, 22. 

᾿βπίδαυρος 181, 34. 

ἐπιδικαζεσϑαί τενος, appetere aliquid, 25, 5, 253, 12. 

ἐπεϑολοῦν 43, 11. 

᾿Μβηίκουρος 431, 29. 157, 23. 309, 27. ᾿Ιπικούρειος 341, 20. 

ἐπίσκοπος ἐπισκόπων 11, 1. 

ἐπιτεταμένως 37, 33. 

ἐπεφαίνεσϑαΐ reve, invisere aliquem 17, 33. 19, 88, 249, 29. 304, 55. 
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ἐπιχορηγεῖν 93, 2. 

ἑπτὰ στῦλοε 393, 15. 

“Feet 167, 26. 4177. 12. 21. 

“Ἑρμαφρόδιτος 155, 20. | 

“Ἑρμῆς 155, 10. 22. 4164, 15. 167, 30. 477, 43. 45. 184, 29. 
“Eououmoks 161, 15. 

“Egoaios (2?) 153, 52. 

“Bows 454, 8 seqq. 155, 24. 159, 44, 161, 28. 

*“Eomegidsc 167, 27. 177, 22. ΄ 
ἑστὼς 61, 12. 63, 14 seqq. 391, 18. 393, 23. 

* ἑτεροκλινία 24, 30. 

εὐρίπεστος 144, 3. 

᾿Βυρυάλη 157, 3. 

᾿Ευρυμέδουσα 153, 34. 

Evovotevs 155, 24. 

᾿Ευρώπη 153, 29. 157, 7. 

εὐσυνειδησία 371, 16. 

εὐσυνειδήτως 74, 32. 

εὐφρασία 17, 9. 

εὐχρηστεῖν 89, 16. 257, 4. 

ἐφαπλοῦν 77, 33. 265, 10. 

᾿Εφέσιος 289, 22. 

ἐφοδιάζειν, instruere aliquem, 3,21. 415,23. 73,140.15. 281,28. 3553, 23. 


Ζ. 





Ζάκυνϑος 155, 18. 

Ζακχαῖος 47, 22. 59, 30. 71, 20. 99. 23. 121, 17. 127, 4. 309, 54. 
359, 32. 365, 12. 

Ζαχαρίας 47, 27. 

Ζεύς, Διός, Ζῆνα, 137, 18. 22 seqq. 143, 23. 151, 30. 33 seqq. 157, 
5. 30. 159, 1. 1641, 12. 23. 167, 14 seqq. 171, 35. 1753, 4. 12. 
475, 24. 177, 1. 479, 30. 181, 25. 183, 12. 

Ζῆϑος 153, 23. 

Ζήνων 157, 25. 

Zweodorens 215, 5. 13. 


“Hn 153, 17. 

Ἡλίας 57, 19. 

“Ἥλιος 164, 14. 184, 28. 

ἡμεροβαπειστῆς 61, 25. 

“Hoa 137,32. 153,16.18. 157,30. 167,28. 175, 13.47. 177, 12. 44. 23. 
Ἡρακλῆς 137, 19. 153, 25. 155, 23. 4157, 10. 177, 29. 183, 4. 
᾿Ἡσαΐας 393, 33. 395, 30. 

"Hoav 57, 16. 

“Holodos 169, 13. 417. ' 

Ἥφαιστος 153, 10. 155, 21. 245, 35. 
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Θ. 
Θαλάσση 153, 20. 
Θεὰ (leg. Geta) 167, 6. 
ϑεμέλιος 11, 7. 379, 24. 
Θέμις 157, 10. 167, 6. 
ϑεοβούλητος 11, 18. 45, 28. 
Seoyoria ᾿Ησιόδου 169, 13. 
Seoldoyias, as 83, 11. 
Θέρσης 155, 22. 
Θέστιος 155, 1. 
Θέτες 167, 24. 177, 4. 
Θῆβαι 161, 16. 
* ϑολοτικὸν 173, 33. 
Θράκη 164, 15. 181, 30. 
Sovdleiv teva 57, 2. 
Sevddos 39, 8. 
“Θωμᾶς 47, 24. 
I. 


Ιακωβ 57, 17. 81,19. 417, ἃ. 197, 26. 353, 6. 363, 17. 395, 41. 


395, 19. 


᾿Ι]Ιάκωβος 5, 26. 9, 11. 25, 16. 273, 21. ἐπίσκοπος 3, 4. 9, 92. ἐπί. 


σκοπος ἐπισκόπων 44, 4. 

᾿Ιαμμηνοί 47, 27. 

"Janstos 167, 5. 

ἐδεολογεῖσϑαι 133, 37. 

idewens 53, 3. 139, 3. 343, 4. 

᾿Ιερεμέας ἐν τοῖς Θρήνοις 385, 3. 

*“Isgorvcadnu 61, 16. 273, 322. 

ἱεροφάντης 29, 29. 

ideyE 21, 24. 169, 25. 38. 

᾿Ι1λεϑῆα 153, 17. vy. aunot. 

Ἴλιον 183, 5. 

᾿Ιμαλία 153, 33. annot. 

ivdadua 131, 3. 

᾿Ιξίων 29, 49. 147, 84. 161, 7. 

᾿Ιόκαστος 155, 23. 

᾿Ιούδα 113, 18. 

᾿Ιουδαία 31, 18. 35. 33, 12. 13. 20. 27. 34. 59, 14. 20. 53. 

᾿Ιοιδαῖοε 31, 19. 105, 21. 433, 4. 137, 3. 444, 30. 143,14. 
163, 18.23. 189, 4. 223, 25. 259, 32. 309, 20. 543, 3, 
347, 45 seqq. 349, 19. 353, 24. 393, 4. 

*Jovora 59, 8. 127, 35. 309, 24. 

“Inneohvroe 155, 24. 

᾿Ισαάμ 57, 15. 117, 4. 197, 26. 5363, 17. 393, 10. 

toayyedos 377, 6. 

᾿Ισμαηλ 57, 15. 


145, 21. 
345, 16. 
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ἐἰσοδύναμος 413, 22. 

Ισραηλ 117, 27. 347, 28. 385, 4. 395, 18. 34. 

‘orogsiv ts, videre aliquid, interesse alicui rei, 33, 35. 39, 21. 65, 22, 
67,16. 69,24. 123,16. 695,47. 244,33. 213, 1. 229, 5. 294, 32. 
293, 13. 325, 23. 343, 18. 407, 4. 

ἱστορία inspectio 283, 28. 285, 1. 

᾿Ιωώννης 61, 25. 63, 2. 

*"Iwva 274, 28. 

᾿Ιωσὴφ 377, 17. 

᾿Ιώσηφος 47, 23. 

ἰῶτα 5, 7. 445, 5. 


K. 

Κάδμος 155, 5. 

καϑέδρα 3, 8. 5, 18. 11, 26. 13, 13. 43, 27. 25, 13.24. 93, 11.48. 
419, 20. 124, 20. 125, 34. 269, 13. . 

Kaiv 57, 11. 97, 10. 409, 19.. 409, 48. 

Kasoagsia Στράτωνος 39, 33. 45, 6, 129, 5. 185,9. 277,35. 309,17. 

* κακοπραξία 19, 2. 19. 

κακουχεῖν 65, 1.° 299, 25. 301, 6. 303, 6. 

κακουχία 69, 32, 219, 13. 15. 279, 23. 299, 8. 11. 307, 24. 

Καλλιστώ 153, 28. 157, 1, 9. 

κάνθαρος 267, 35. 

κανιὺν προφητικὸς 57, 3. κανὼν τῆς συζυγίας 57, 33. 69, 26. 

καρδία, 7 τοῦ ἄνω καὶ κάτω 369, 13. 19. 

Keone (leg. Καῤῥαι) 161, 14. Κάραι 181, 29, Cf. 161; 14. annot. 

Κασσιέπεια 153, 24. annot. ' ' 

Κάστωρ 155, 2. 157, 7. 

narayonrevey 129, 25. 

καταιγίς 103, 27. 

κατασιωπᾶν, ad silentium redigere, 35, 33. 

καταστερίζειν 155, 53. 157, 4. 161, 2 seqq. 

κατεγνωσμένος 379, 28. 

wareveyvoatesy 209, 33. 

τατηχητῆς 127, 13. 

«ατηχοῦντες, oc 24, 3. 16. 

Καυκαάσια ὄρη 161, 5. 181, 23. 

κεραία 5,7. 415, 5. ; 

κήρυγμα 3, 25. 53, 32. 271, 26. 273, 24. 275,10. 379, 26. κηρυ- 
᾿γματα 3, 4. 19. 5, 15. 29. 7, 10. 22. 9, 2. 25, 30. 

Kevogas 155, 18. ὌΝ, 

Κλήμης 11, 1. 24. 13, 29. 417, 15. 21, 7. 23,13. 27, 1. 44, 15. 
45, ἃ. 47, 18. 49, 16. 59, 4. 65,19. 69, 15. 75,6. 79, 5: 
81, 31 seqq. 129, 5. 83, 1 seqq. 145, 15. 165, 34. 197, 5 
277,14. 279,6. 291,412.28, 303, 20seqq. 521,5. 327,26. 3335, 35. 

Κοῖος 167, 5. 

Koen 173, 28. 


κραμαῖος (7) 171, 19. " 

Keios 167, 5. ) 

Κρῆτες 181, 28. 

Κρήτη 161, 13. 

κρόμμυον 239, 33. 241, 16. 

Κρόνιος 153, 34. 

Κρόνος 137, 23. 143, 23. 153, 21. 161, 9.22. 167,6seqq. 174,4. 34.’ 
173, 1. 175, 20. 27.. 181, 24. 

κυνὸς οὐρά 157, 2. 

κυορφορεῖν 81, 16. 91, 28. 93, 35. 

Koumdgeooos 155, 19. ᾿ 

Κύπρις 153, 21. 

Κύπρος 161, 15. 181,30. 

Κύτος 153, 34. 

κώνωψ 35, 17. 580. 


«“αζαρος 47, 25. 

Aaexos 15, 17. 

Mais 157, 22. 

Aaxsdaiuwy 157, 18 

Aapia 155, 3. 

λαμπυρίς 171, 14. 

«αοδίκεια 275, 27. 303, 34. 
“Ἱαόνις (2) 155, 20. 
λάχανον 279, 15. 
λειποτάκτης 19, 28. 23, 30. 
evan 183, 3. 

δηδα 155,14. 457; 8. 183, 41. 
λῆμα 107, 19. 

λήμμα 27, 29. 

λιϑοβολεῖν 353, 2. 
λιποτακτεῖν 259, 35. 
λογεστεύειν 105, 3. 

Avnaov 153, 28. : ' 
λύσσα 49, 3. 425, 6. 139, 30. 141, 24. 267, 18. 
λυσσοῦν 315, 3. 

Avoowdns 243, 27. 


M. 
Διακεδών 183, 4. 
μανδρα 125, 26. 
Magia 379, 6. 
Meagoorns 195, 21. 201, 2, 273,35. 275, 4. 
ματαιοπονεῖν 29, 12. 
ΜΜαττιδία 281, 16. 303, 20. 519, 7. 527, 26. 
* μαφόριον 335, 20. 
μέϑυσος 81, 16, 
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Meoororauia 181, 28. 

Meoreé 215, 4. Leg. Meogaip, Vid, not. 

μεταῤῥυθμίζω 3, 15. 

μετουσία 95, 18. 369, 10. 35. 

Myres 137, 99. 153, 47. 161, 12. 167, 22. 173, 6. 481, 14. 

ίϑρας 173. 32. 

Mivoc 151, 30. 153, 30. 487, 4. 

* psootovdaios 145, 24. 

Μιχαίας 47, 24. 

Mynuooven 155, 4. 167, 6. 

μοναρχία 3, 10. 85, 23. 87, 18. 27. 4419, 11. 424, 3. 43. 943, 33. 
237, 9. 14. 259, 23. 341, 19 seqq. 

μοναρχικὴ ψυχή 75, 32. μοναρχικὸν φρόνημα 163, 35. μοναρχικὴ ϑρησκεία 
195, 7. 

μονοειδὴς 101, 80. 

Movoas 155, 4. 

Meeurdwv 153, 32. 

μυσαρὸφ 91, 29. 95, 4. 

“Μωυσῆς 3, 7. 81, 24. 111,25. 445, 25. 265,5. 353, 18. Moswodéos 5, 
ἅ, 17. 7,2. 69, 34. 73, 413. 93,412. 111, 29. 4125, 31. 199, 7. 
269,13. 383,44. Μωυσεῖ 111, 7. 197, 33. Muon 363, 18. 5379, ὃ. 
Muvoie 113, 1. Mwvoyr 411, 35. 118, 4. 199, 10. 25. 395, 24. 


N. 
Μαβουχοδονόσορ 113, 3, $77, 18. 
vagxav 5, 14. 
* yavorodoyos 24, 16. 34. 
ψαντιᾶν 23, 6. 
* vauppaysov 283, 8. 14. 287, 16. 293, $4. 295, 4. 303, 25. 333, 30. 
Νεβρωδ 215, 4. 13. 
vexgouavreca 29, 31. 
Νέμεσις 153, 35. 
Νηρεῖς 177, 4. 6. 
Νικήτης 47, 28. 65, 18 seqq. 127, 35. 197, 5, 275, 12. 303, 51. 
309, 7. 12 seqq. 
Niveviras 271, 26. 
ψομὴν λαβεῖν 17, 1. 
νόμιμος 3, 24. 59, 20. 375, 2. 
ψφοσοποιός 23, 7. 
Noxreve 153, 22. 
νύμφη 13, 34. 17, 6. 99, 8. 127, 26. 305, 13. 
νυμφίος 17, 8. 99, 8. 13. 303, 14. 315, 25, 
Νῶε 81, 16. 213, 27. 363, 17. 393, 9. 


iow 
bore 


ξόανον 83, 20. 215; 23. 217; 5. 223, 9 8064. 245, 13. 
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‘0. 
"Odevons 155, 22. 
* δάκοότερος 223, 19. σὀλκότατος 175, 23. 
* cdxorne 171, 27. 
ὁλόκαυμα 417, 20. 
Ὅμηρος 169, 8. 
ὁμιλίαι 11, 27. 21, 20. 25, 6. 25. 45, 8. 
ὁμοδίαιτος 187, 20. 209, 17. 331, 27. 
ὁμόεϑιος 3, 10. ὁμοεϑνῆς 39, 15. 
ὁμοτράπεζος 187, 23. 
ὁμόφυλος 3, 5. 5, 16. 
᾿οπούντιοε 183, ἃ. 
ὑπτασία 365, 6. 8. 37%, 15 seqq. 
Opa mara nal ἐνύπνια 373, 15 seqq. 399, 1. 
᾿Ορϑωσία 275, 8. 
ὁρμᾶσϑαε ἀπὸ τῶν αἰτιῆν 7,27. δρμώμενος ἐκ παιδείας κοσμικῆς 35, 13. 

137, 20. 139, 4. 

᾿ορφεύς 155, 20. 169, 16 seqq. 174, 12 seqq. 
Ὄσιρις 173, 26. 
‘Oomia (9) 153, 34. 
"Oveavos 137, 24. 153, 20. 4167, 3. 7. 
οὐσίαι τέσσαρες 411, 26. 413, 12. 
* ovoswduis 403, 35. 409, 4. 
* ὀφιωϑείς 69, 33. 
ὑχετοὶ 239, 34. 

MI. 
* παγίδευμα (= wayis) 15, 34. 
Παλικοί 153, 32. annot. 
παλμὸς 173, 8. 
Παλλάς 173, 9. 18. 
nadieod ae 173, 10. 289, 18. 305, 26. 
Πάλτος 303, 30. 
παμμήτωρ 63, 26. 
Πὰν 155, 24. 
πανδοχεῖον 277, 12. 
παντοπαϑὴς 135,19. 137, 15. 165, 7. 
παράδεισος 105, 33. 345, 22. 
παρακαταϑήκη 7, 32. 19, 8. 
παρακατατίϑεσϑαι 7, 27. 30. 
ITagyatos 153, 34. 
παρεδρίαε 67, 33. 
παρεμβολης castra, 227, 27. 
παρεμπεπλεγμένος 15,9. παρεμπλέκεεν 181, 5. 
παρϑένος (sidus Virginis) 157, 9. 
Πάρις 167, 31. 177, 15. 
nagoduy 33, 24. 
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magogsorys 337, 19. 

Πάρος 155, 5. . 

Πάτραι 181, 29. Cf. 161, 14. annot. 

Πάτροκλος 183, 3. 

Πίλοψ 155, 17. 161, 24. 

πεπρωμένῃ 323, 13. 26. 

περιβόλαιον 337, 24. 

περιστήριγμα 177, 4. 

περεχαρακύω 91, 14. 

Πέρσαι 215, 2. 17. 28. 

Hlegosus 453, 28. 155, 22. 157, 9. 

Περσεφόνη 137, 34. 4155, 6. 

Πέτρος 3, 1. 5, 28 41, 8. 39, 35. 69, 25 seqq. 83, 4 seqq. 99, 
26 seqq. 155, 4. 185, 10 8646. 247, 21 5666. 303, 19 seqq. Πέ- 
τρος στερξὰ πέτρα 379, 34, --- ἡ Algae γυνὴ 203, 20. 515, θ. 

πεῦσις 35, 16. 19. 117, 52. 

Πηλεὺς 155, 21. 167, 25. 177, 1. 5. 

Πλάτων citatur 339, 8. 

πλειστονίκης 131, 27. 

Πλούτων 137, 18. 155, 7. 161, 13. 167, 10. 474, 28, 175, 21. 

πολέμαρχος 99, 35. 

πολιτεία, vitae tnstitutio, 3,10. 51, 11. 59, 18, 20. 401,24. 511, 3. 
229. 10. 507, 1. 395, 22, 

Hodvdsixns 155, 2. 157, 8. 

* πολυϑεομανία 83, 22. 

* πολυλαλιά 394, 5. 

Πολυξένη 177, 10. 

πολυπλασίως 135, 530. 

πολύσημος 3, 414. 

Πολύφημος 155, 23. 

πολυχανδὴς 474, 19. 

πομφολυξ 169, 51. 

Πόρτος 283, 4. 10. 

Ποσειδῶν 437,18. 155, 17. 157, 2. 161, 14, 467,13. 171, 33. 175, 22. 

Ποτνιεὺς 155, 19. 

πρεσβύτεροι 15, 32. 19, 4. 21, 15. 52. 123, 29. 125, 8. 127, 12. 189, 
-24. 494, 33. 195, 8. 4199, 47. 273, 15, 275, 4 

προαπαντᾶν 37, 18. 

προάστεια, ta, 195, 18. 

προασφαλίζεσθαε 17, 2 

mooBodevs 411, 26. 

* προδκφῦναει 161, 32. 

προδφοδιάζεεν 75, 8. 

προκαϑεζόμενος τῆς adndetas 13, 8. 23, 26. 

προκατάλημμα 61, 21. Codex, (προκάλυμμα conj. Davis.) 

* προκατασκοπεῖν 321, 25. 

πρόλημμα 244, 19. 
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HeopenPevs 167, 44. 477, 4. 

προφεκλύεεν 83, 14. 

* προζφεντυποῦν 163, 16. 

προρκατορϑοῦν 51, 24. 

* πρόφρηγμα 21, 24, 

πρόφασες , occasio, causa, adjumentum, subsidium, 17, 23. 26. 89, 8. 97, 7. 
121, 9. 4153, 127, 19. 187, 2. 243, 25. 217, 6. 219, 18, 263, 28. 
271, 88. 313, 28. 515, 17, 34. 403, 1. 443, 15. πρυφάσει, per, ob, 
19) 6. 59, 25. 75,15. 97, 1. 101, 5. 4125, 2. 31. 24. 28. 161; 
ὅ. 51. 177) 26. 187, 10. 195, 30. 217. 9. 224, 14. 259, 19. 21. 
515, 6. 349, 12. | 

προφήτης, ὁ ἀληϑής, ὁ τῆς ἀληϑείας 19, 16. 18. 43, 18. 26. 45, 10. 49, 
54. 55. 53, 1. 57, 26. 89, 4.26. 91, 17. 95, 10. 99, 9. 11. 
415, 10. 189, 52. 191, 23. 201, 27, 241, 43. 234, 19. 264, 52. 
299, 1. 337, 11, 365,414. 387, 51. προφήτης πρόγνωσεν ἔχων 297, 51. 

πρωρεὺς 21, 15. 35, 

πρωτεῖα, Ta, 17, 5. 

* πρωτοσύστατος 171, 16. 

πύϑωνες 223, 28. 

πυιριφλεγέϑων 29, 19. 

Πύῤῥων 309, 27, 

F. 

“Ραδάμανϑυς 151, 30. 153, 30. 

“Paynh 61, 8, 

‘Péa 143, 24. 4167, 6. 10. 44 171) 4. 4175, 20. 

ῥέμβεσθαι 19, 25. 259, 12. 

'Ρόδιος 183, 1. 

Ρόδος 153, 33. 

gowal 49, 7. 

“Ρούβελος 47, 26. 

Ῥώμη 41, 48, 35,29. 44, 27, 145, 14, 163, 33. 465, 3. 26. 284, 20. 
285, 10. 289, 34. 349, 12. 325, 24. 327, 4. 44, 

Pp» 

Saddovnaios 113, 28. 115) 32. 

Σαμαρεὺς 44,2, 55, 11. 64, 8. 145, 24. 

“Σαρπηδὼν 153, 30. 

Sapeas 47, 26. 

«Σελευκία 327, 15. 

“Σελήνη 464, 44. 184, 29. 

Σεμέλη 155, δ. 

σήϑειν θάλασσαν 105, 3. 

Sidwy 131, 26. 185) 21. 189, 19. 25 seqq. 

Σικελία 153, 32. Σικελός 289, 25, 

σεικύη 65, 8. ᾿ 

Σίμων (Πέτρος) 41, 5. (ὁ Sawagevs) 41) 2. 47,40. δ5, 44, 57,2. 33. 
59) 27. 61, 7 seqq. 34. 65, 33. 67, 10 δέᾳᾳ. 71, 20 seqq.. 81, 
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31 seqq. 129,17. 131, 2 seqq. 145, 22. 185, 47. 187, 6 seqq. 
193, 2. 195, 9. 197, 11 seqq. 201, 14. 273, 26. 309, 29 seqq. 
341, 18 seqq. 359, 25. 30 seqq. 

“Σίσυφος 29, 19. 147, 35. 161, 6. 

σκύλλειν 34, 9. 

oxvduos 47, 32. 

oxvioss 279, 24. 

Σόδυμα 101, 12. 105, 35. 

“Σολομῶν 371, 24. 

copia, ἡ ϑεοῦ 351, 22 seqq. 

Gogsouos 53, 3. 

Sopuvias 47, 23. 

σπερματικῶς 379, 2. 

σταγών 91, 29. 95, 4. 

σταϑμίον 19, 7. 

στασιάξεεν 147, 30. 

στενοχωρεῖν 25, ἅ. 

στερέωμα 101, 35. 349, 14, 

στοχασμοὶ 5, 22. 51, 17. 34. 105, 16. 555, 14. 

συγκαταβάλλειν 63, 19. 

* συγκατανοεῖν 43, 13. 

συζυγία 55, 27. 57, 6.419. 33. G1, 26. 69, 26. 91, 25. 95, 26. 4119, 8. 

σύζυγος 95, 17. ; 

συλλογισμοί 35, 14. 45, 34. 

συναλίζεσθαι 23, 5. 507, 8. 

σιυδιαπορεῖν 81, 2. 407, 28. 

* συνενϑυμεῖν 87, 21. 

συνευδοκεῖν 13, 28. 

«Συρία 497,12. 273, 32. 275, 6. 327, 415. 

Σιυρογοενεκισσα 59, 8. : 

σύστημα; coetus, conventus 31,31. 275, 17. σύστημα τὴς ἐκκλησίας 17, 7. 

συσχηματίξζεσθϑαι τινε 183, 11. 

“Σωκράτης 157, 18. 159, 1. «“Σωκρατικός 157, 20. 

a: 

ταλανίζειν, deplorare, 27, 25. 

Τάνταλος 29, 20. 147, 84. 164, 5. 

ταξίαρχος 23, 34. 

ταρτάρειος 24, 24. 

τάρταρος 29, 19. 108, 24, 4157, 27. 

ταῦ) 171, θ. 

τεϑαῤῥηκότως 89, 23. 

Φ κεκνοβόρος 161, 11. 

Φ rereayerns 169, 20. 

Τηϑὺύς 167, 6. 

Τιβέριος 51, 15. 133, 3. (381, 10.) 

χχτάνες 167, 31. 
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Τίτυος 29, 19. 4147, 34. 161, 6. 

τοίχαρχος 21, 15. 

τύμος 45, 7. 

τραπεζίτης 81, 7. 113, 53. 419, 33. 397, 25. 

* τριακοντάς 641, 51, 

τρίβων 135, 32. 157) 19, τριβώνιον 279, 15. 

τρικυμέα 21. 18. 

᾿ίπολες 195, 10 seqq. 229, 26. 247, 21. 275, 5. 

τριφμακάριος 227, 3. 229,17. 267, 13. 207, 8. 

τροπὴ eéagern 31, 15, 19. τροπὴ φϑινοπωρενῃ 31, 33. Teoma: 265, 18, 
τροπαὶ τέσσαρες 113, 34. 

Ἰρώελος 155, 19. 

Τύμνιος 155, 19.- 

Τύρος 147, 34. 127, 34. 445, 5. 165, 18. 185, 11 seqq. 489, 32. 

T. 

᾿γάκενϑος 155, 18. 

ὑδροχοεῖον 229, 27. 247, 12. 22. 

ὑδρόχοος 157, 6. 

ὑλάκτω (= viaxtiw) 39, 1; 

“Yhas 155, 18. 23. 

᾿Ὑμέναιος 155, 20. 

᾿Ὑπερέων 167, 5. 

* ὑπόδησις (= ὑπόδημα) 279, 9. 

ὑποδιαβαλλειν 65, 9, 

ὑπόϑεσις 11, 6. 43, 21. 45, 4. 25. 27. 135, 7. 18, 151, 4. 255, 24. 
391, 19. ὑποθέσεις 29, 3. 5. 43, 24. 51, 32. 179, 14. 253, 6. 

ὑπόνοια 63, 13. 20. 433, 21. 247, 29. 251, 7. 255, 26. 385, 52. 

᾿ εἰς ὑπύυνοιάν teres γίγνεσϑαε opinionem aliquam suscipere 9, 7. 

ὑπονύστησις 171, 32. 

ὑποπόδιον 117, 18. 

ὑποστάϑμη 174, 26. 32. 175, 21. 183, 24. 

ὑποσυλᾶν 61, 24. 99, 6. 

ὑποσχεῖσϑαε (2?) 97, 35. 

Φ. 

Φανης 171, 12. 175, 16. 

Φαραώ 353, 18. 577, 16. 

Φαρισαῖοι 93, 12. 269, 6 seqq. 383, 20. 

Φαυστενιανός 281, 17, 303, 24. 305, 22. 309, 56. 324, 4 527, 35. 

Φαυστῖνος 281, 47. 303, 24. 305, 22, 309, 5. 12 6664. 518, 7. 524, 
A. 327, 25. 

Φαῦστος 281, 16. 327, 24, 329, 10. 344, 25. 

Φειδίας 283, 34. 

PIaé (7) 215, 55. 

φϑινοπωρινὴ τροπῇ $1, 33. 

φιλανϑρωπία 293, 31 866ᾳ, 

* φιλοκαϑεδρεῖν 13, 18. 
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* ρελοκρενεῖσθαι separatim exsistere 444, 33. 
Φιλοκτήτης 155, 23. 


φιλόλογος opp. gedcaopos 37, 11. 51, 31. Cf. 335, 15, 


φλυαρώδης 5, 25, 

Φογόρ 111, 34. 

Φοῖρος 157, 17. 

Φοινίκη 117, 34. 129, 4. 275, ὅ. 
Φοίνιξ 153, 29, 35. 

Φόρβας 155, 18. 

Φώκος 153, 27. 

φωσιήρ 77, 10. 


Χαμ 215, 4. 

Aavavires 59, 8. 127, 35, 

χάος 169, 5 8664. 

χάρυβδιες 21, 24. 

χϑιρόγραφον 111, 12. 

χειροϑετεῖν 127, 531. 

χερσεύειν 19, 52, 247, 30. 249, 11. 

χρηματίξειν 223, 25. 33. 225, 4. 7. 24. 23. 287, 14. 


Ν 


327, 8. 


χρησεμεύειν prodesse 97, 156, 103, 32, 233, 34. 257, 5. 


Χρύσιππος 157, 28. 
Xwvos 155, 24. 





wy, 
Vsvdanvarodes 359, 23, 
ψευδοπροφήτης 24, 20, 
woos 51, 26. - 

Q. 
Ὡκεανὸς 167, 5. 
᾿Ωρίων 157, 3. 
ὠροσκοπεῖν 215, 7. 

Errata. 


5, 3. leg. ἀπείη. 7,41. δοκιμαζέσθω. 13; 47. owv= wdevoev. 24, 24. ἰσχυς 
ρὰν. 25, 25. ἀναιρεῖ. 29, 15. περισσοῦ μοι. 35, 18. καί. 43, 34. προζεῖναι 
45, 17. ἔντεχνοί τε. 67,6. ἔπραξεν. 87, 9. δυνηϑῆ. 89, 10, ἡὶ δὲ. 127,8. πω- 
λεῖται. 153, 24. τῷ γεγαμηκότι. 155, 22. Δάφνιδος. 457, 29. ᾿“40γε: 


483, 22. μίξις. 351, 52, προφῆται. 411, 22. δύναμις. 
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